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INTRODUCTION 


a () ——— 


(Conférence au Congrès des Américanistes à Québec le 10 Septembre 1906) 


L'Algonquin, dont il sera ici question, est pour le moins une /azgue 
sæur du Montagnais du Labrador, du Tête-de-boule du St-Maurice, du Cris 
de la Baie d'Hudson, de l’Odjibwe et d’autres dialectes sauvages de l'Ouest 
canadien. J'ai dit pour le moins une langue sœur ; car d’aucuns prétendent 
qu’il est même la /azçgue mère de ces derniers, ce que je n’entreprends pas de 
vérifier. Je n'ai pas non plus l’intention de décider si toutes mes observa- 
tions dans ce travail s'appliquent aussi bien à ces dialectes qu’à l’Aloonquin. 
Je me borne, dans ces quelques lignes, à traiter exclusivement de l’Alcon- 
quin, sans m’occuper de ce qu’il a de commun avec d’autres langues sauva- 
ges. | se | 

L'Alsonquin est parlé au Lac-des-Deux-Montagnes, à Maniwaki et 
autres endroits de la Gatineau, ainsi qu'aux lacs Barrière, Victoria, Temis-: 
kaming et Abittibi, au Grassy Lake, au Golden Lake et à Mattawa d’une 
manière passablement uniforme ; ailleurs 1l se confona plus ou moins avec 
les dialectes mentionnés plus haut. 

_ Bien diverses sont les impressions des étrangers sur la conformation de 
cette langue. Aux uns elle apparaît comme une collection de mots extraor- 
dinairement longs ; d’autres en font une langue à peu près monosyllabique. 
Disons tout de suite que tous ont une fausse opinion de l’Algonquin. La 
longueur des mots n’est qu'apparente ; les mots élémentaires, racines des 
autres, sont aussi courts qu’en français ; ce sont les dérivés et composés qui 
donnent à l’Algonquin une apparence quelque peu barbare. Avouons ce- 
pendant que ces derniers sont nécessaires pour bien parler cette langue, et 
qu'un étudiant Algonquin doit se résoudre à prononcer quelquefois des mots 
de huit à dix syllabes. 
| La seconde opinion sur la configuration de l’Algonquin est celle de 
certains auteurs qui s’'aventurent de parler de nos langues sauvages d’après 
quelques documents on ne peut plus incomplets et inexacts, de prétendus 
savants de divers pays, notamment du Canada et des Etats-Unis d'Amérique, 
lesquels voudraient donner à d’autres des connaissances de linguistique In- 
dianalogue qu’ils ne possèdent pas eux-mêmes. Ces auteurs, ne comprenant 


} 


pas assez les langues dont ils parlent pour savoir où commence et où finit le 
mot qu’ils ont à traduire, ont adopté une méthode assez singulière pour se 
tirer d'affaire, celle d'en séparer toutes les syllabes sans exception, laissant à 
d'autres plus instruits qu'eux, sur ces langues, le soin de mettre ensemble 
des syllabes qui n'auraient jamais dû être séparées.—Cette opinion sur le 
monosyllabisme de l’Algonquin peut aussi provenir de la coutume des sau- 
vages de séparer toutes les syllabes d'un mot lorsqu'ils écrivent ; habitude 
qu’ils contractent par suite de leur manque d'instruction et de la plus grande 
facilité qu’ils s'imaginent trouver à se lire. 

Les sons en usage dans l’Algonquin sont plutôt français qu’anglais ou 
que tout autres. Voilà pourquoi l'orthographe française est la plus propre à 
la reproduction des mots de cette langue sauvage. Tous ces sons peuvent 
être représentés par dix-sept lettres qui sont : aüdeghijkmnopstu 
z. La plupart des auteurs cependant y ajoutent le’c pour rendre le cz fran-. 
çais ou s2 anglais. 

Considéré au point de vue phonétique, l’ Algonquin est moins rude que 
l'Esquimaud et autres langues sauvages du nord de l'Amérique, sans toute- | 
fois mériter à la lettre les éloges que semble lui prodiguer ie bon vieux Mon- 
taione et l’Indianalogue Le Hir qui, eux, parlent en général des langues 
sauvages de l'Amérique Septentrionale. Sous ce rapport le Montagnais du 
Labrador et l'Odjibwe du Manitoba l'emportent certainement sur l’Algon- 
quin pour avoir retranché en partie le son guttural par ob commun de 
celui-ci. 

Pour en finir avec ces remarques générales, je dirai que l’Algonquin, au. 
point de vue phonétique, peut paraître barbare à côté du français, mais qu'il 
ne lui cède en rien sous le rapport philologique, comme cette petite étude va 
vous en convaincre. 

La grammaire Algonquine comprend neuf Parties du Discours : Île 
Nom, l’Adjectif, le Pronom, le Verbe, la Particule Verbale, la Préposition, 
l’'Adverbe, la Conjonction et l’Interjection. Comme on le voit, l'Article et 
le Participe manquent à la liste ordinaire de nos grammaires, et une nouvel- 
le Partie du Discours y est introduite, la Particule Verbale. T/Article 
n'existe en aucune manière en Algonquin, et le Participe n’y figure que 
comme une forme particulière de Subjoncti, comme nous le verrons au cha- 
pître des Conjugaisons. 


1. -DUENOM:: 


Les substantifs proprement dits sont très limités comparativement à 
d’autres Parties du Discours de l’Algonquin. Cependant on peut dire qu’ils 


PO. 


sont nombreux eu égard au nombre d’objets mis par le Créateur à la dispo- 
sition des sauvages. En général, ils sont restreints à la désignation de 
personnes, animaux et choses concrètes. Ce n’est que par exception que des 
Substantifs de choses abstraites viennent en usage. Les missionnaires ont 
dû, de temps à autre, recourir à ceux-ci pour parler de religion ; mais les 
Algonquins préfèrent à ces nouvelles formes des locutions verbales plus en 
rapport avec leur tournure d'esprit. Ainsi au lieu de dire comme nous 
blancheur, laideur, ces gens des bois diront : Zorsque c'est blanc, lorsque 
c'est laid. Avec ces formes verbales 1ls pourront rendre à peu près tous les 
concepts de l'intelligence sans recourir aux grands mots que certains India- 
nalogues voudraient leur imposer. 

_ J'ai dit que les Substantifs sont cependant nombreux si l’on tient comp- 
te du petit nombre d'objets à la disposition des sauvages. Prenons, par 
exemple, le mot perche. Dans le sens de gaule il se traduira de telle ma- 
nière, puis différemment dans le sens de #4/on, différemment encore dans le 
sens d’instrument pour pousser le canot, différemment enfin dans le sens de 
support de cabane ; et, dans ce dernier cas, 1l exigera autant de termes diffé- 
rents qu'il y a de sortes de swpports dans la construction du logis en ques- 
tion. Il en est ainsi de tous les Substantifs désignant des choses dont les 
sauvages font une spécialité, des choses qui sont à proprement parler de leur 
ressort. 


(1) CLASSES DE NOMS : 


Les Substantifs Algonquins se divisent en deux grandes classes, suivant 
qu'ils désignent des êtres du gere animé, ou des choses du genre inantmé. 
À la première se rattache tout ce qui a vie animale ou qui a un prix spécial 
aux yeux des sauvages. Ainsi, nonseulement un Lomme, un cerf, seront du 
genre animé, mais aussi les arbres, certains fruits, les croix. les chapelets, le 
tonnerre, la glace, la neige. les astres, les peaux, les pipes, etc. 

La seconde classe comprend tout ce qui est dépourvu de vie animale ou 
de valeur particulière dans l’estimation des sauvages. D’après cette règle, 
un Üateau à vapeur et un canon doivent se contenter de cette seconde classe, 
tandis qu’un aviroz et un arc auront les honneurs de la première. 


(2} NOMBRE DANS LES NOMS 

Les Substantifs ont trois Nombres én Algonquin : le Singulier, le 
Pluriel exclusif et le Pluriel 2zc/us1f. Par ces mots Pluriel exclusif et 71- 
clusif il faut entendre le Pluriel suivant que le Substantif a rapport à la 


première et à la troisième personnes seulement à l'exc/usion de la 
deuxième, ou bien qu’il se rapporte aussi à la deuxième 7zc/usivement. ‘Par 
exemple, zofre cabane, à vous et à nous : voilà un Pluriel z2zc/ustj ; notre 
cabane, à lui et à moi : voilà un Pluriel exclusry. 

Il n'entre pas dans mon plan d'indiquer toutes les règles relatives à la 
formation de ces Nombres. Soit dit en général que # marque le Pluriel 
dans les Substantifs du gezre animé, et n dans ceux du gezre inantmé. 


(3) CAS DANS LES NOMS : 


Outre l’Espèce et le Nombre il y a encore la distinction des Cas à consi- 
dérer dans le Substantif Algonquin. On peut distinguer jusqu’à treize Cas 
ou 7zantères d'être du Substantif à raison de telle ou telle circonstance : le 
Nominatif, le Vocatif, l'Obviatif, le Surobviatif, le Possessif, le Locatif, le 
Diminutif, le Détérioratif, l'Ultra-détérioratif, l'Investigatif, le Dubitatif, le 
Passé Prochain et le Passé Kloigné. Comme on le voit, le Nominatif et le 
Vocatif seuls sont communs à nos grammaires grecque et latine ; et, comme 
ou va le voir, le Vocatif seul est identique à celui de ces grammaires. 

._ Le Nominatif est la forme la plus simple d'un Substantif, et c’est de 
lui que sont tirés les autres Cas. Il s'étend bien plus loin que le Nominatif 
des Latins, comine on peut s’en convaincre par ces exemples : Kije Manito 
sakihigosi, Deus est amabilis ; Kije Manito okijewatisiwin. Dei bonitas ; ni 
windamawa Kije Maxito, confiteor Deo ; ni sakiha Kije Manito, amo Deum ; 
ni sakihik Kije Manito, amor à Deo. Dans tous ces exemples c’est partout 
la même forme du Nominatif Algonquin, et à lui seul il représente les cinq 
Cas des phrases Latines. 

Le Vocatif est le Cas d’un Substantif désignant un être auquel on adres- 
se la parole. Au Singulier il est presque toujours semblable au Nominatif ; 
mais au Pluriel il en diffère ordinairement et se termine par 10k,.010k, PS 
qu’of ajoute au Nominatif Singulier, suivant que celui-ci se termine par-une 
voyelle, par g, #,z, ou par une autre consonne. Ainsi ces mots oc#irawe" 
jeune homme, ak castor, #%on2 orignal et zidyanis enfant, deviendront au 
Vocatif Pluriel ockzrawetok, amikotok, monsotok et nidjantisttok. 

L'Obviatif est le concours, dans une même phrase, de deux troisièmes 
Personnes du gere animé, l’une dépendant de l’autre ou recevant d’elle une 
inpression quelconque. Dans ce cas, le Substantif se rapportant à la Per- 
sonne ainsi dépendante prendra la marque de l'Obviatif, c’est-à-dire #7, oz ou 
an, suivant qu’il est terminé par une voyelle, par g, #, z, ou par une autre 
consonne. Par exemple, pour rendre Prerre aime Dieu, ie fils de Paul, il 

‘faudra mettre Prerre et Paul au Nominatif, puis Dieu et fils à l'Obviatif. 


Le Surobviatif est la rencontre de trois troisièmes Personnes, dont une 
du genre antmé et Sujet de la phrase, une autre du genre animé où inantmé 
et Régime immédiat de la phrase, enfin une troisième du gezre animé et qui 
domine la Personne Régime. Dans ce cas, la Personne Régime dominée se 
met au Surobviatif, et si le nom de la Personne dominante se trouve expri- 
mé, on lemet à l’Obviatif simple. La marque du Surobviatif est #2, ont 
1, suivant la terminaison du Substantif. Aïnsi, si l’on veut dire, lrerre 
Jrappe le fils du Sauvage, on mettra #/s au Surobviatif, et sauvage à l'Obvia- 
tif simple, 

Le Possessif est le Cas d’un Substantif joint à l’Adjectif Possessif. Alors 
ce oubstantif est dit se conjuguer ou se décliner, pen importe le terme em- 
ployé pour désigner les z#70d1hcations que lui fait subir la série des Adjectifs 
Possessifs : #2 mon, ma, mes, notre, nos ; #z ton, ta tes, notre z#c«/usty, votre, 
nos 22c/u5s1, VOS ; 0, w7 son, sa, ses, leur, leurs. La marque du Possessif est 
mi, om, tm, Suivant la terminaison du mot, pour les noms d'êtres qui tien- 
nent leur mode d'existence du Créateur ; aucune n’est employée pour les 
noms d'êtres qui le tiennent de l’homme. Le Possessif est, en quelque sorte, 
un substitut du Génitif. Ainsi, pour rendre #ZZus Petri on dira Pren 
okwtisisan, Pierre son fils. 

Le Locatif est le Cas d’un Substantif indiquant l’exsdrort où. Il sert à 
exprimer nos Prépositions à, de, par, en, dans et sur, suivant la signification 
du Verbe quil accompagne ; et 1l se forme en ajoutant au Substantif #9, 
ong ou 229. Ainsi, de 292 eau, aktk chaudière, aszx pierre, on fera #4p#1n9 
dans l’eau, akzkong dans la chaudière, aszning sur la pierre. 

Le Locatif sert encore à rendre les Locutions Adverbiales aznst que, en 
guise de, à l'instar de, à la façon de, etc. Par exemple, être habillé ex Æomw- 
me, vivre ex antmal, etc., se rendent en faisant accompagner le Verbe du 
Substantif mis au Locatif. 

Le Diminutif se rend dans les Noms en y ajoutant s, #5, ons ou 725 sui- 
vant leur terminaison. Ainsi, au Diminutif 2#227 homme, akzk chaudière, 
asin pierre, deviendront z2#2%275 petit homme, a£/kons petite chaudière, ass” 
nins petite pierre. 

Le Détérioratif se forme en ajoutant au Substantif «, oc ou ze suivant la 
terminaison de celui-ci. D'après cette règle, 7/92 eau, amik castor, /esapi- 
wasan siège, deviendront #492c méchante eau, awzkoc vilain castor, /esapi- 
waganic Siège bon à rien. 

Pour l’Ultra-détéricratif on ajoutera zc au Détérioratif simple. Par 
exemple, si l’on veut exprimer érès méchante eau, etc., on dira #2pzcic, etc. 

L'Investigatif est le Cas d’un Substantif précédé d’une des Particules 


lose 


Interrogatives qui, quel, quelle, quels et quelles. Nen est la Caractéristique , 
de ce Cas pour le Singulier, et zezak pour le Pluriel. Aïnsi, de anticinabe 
sauvage on formera awenen anicinabenen, awenenak anicinabenak, quel sau- 
vage, quels sauvages ? | | 

Le Dubitatif a pour Caractéristique {04 que l’on ajoute au Substantif. 
Par exemple, #24kwa ours, #17akwalok c'est peut-être un ours. 

Le Passé Prochain dans un Nom est indiqué par ba, et veut dire que 
la personne ou la chose dont on parle et avec laquelle on a eu des relations. 
n'existe plus, soit en elle-même, soit par rapport à nous. Ainsi Zapreban 
voudra dire déjunt Xavier ; #17 mokomaniban, mon couteau d'autrefors. 

Le Passé Eloigné a pour marque goban, et indique que la personne ou. 
la chose dont nous parlons est d’une époque antérieure à la nôtre, ou qu’elle 
ne nous est pas contemporaine, ou bien qu’elle n’a jamais été connue de nous, 
ou encore que nous en avons perdu le souvenir. Ainsi, /zemtgoban voudra 
dire Pierre d’autrepors, Pierre que je n’ai Jamais connu, Pierre dont j'ai perdu 


le souvenir, 


Avec ces notions sur l’Æspèce, le Nombre et les Cas des Noms, on peut 
se faire une bonne idée de ce qu’est la première Partie du Discours en Al- 
gonquin sans crainte d'ignorer quelque chose qui s’y rapporterait essentiel- 
lement. 


IL DE L'ADJECTIF : 


L'Alsgonquin possède cinq sortes d’Adjectifs : le Qualificatif, le Démons- 
tratif, le Possessif, l’Indéfini et le Numéral. Trois seulement méritent notre 
attention ici ; car les Adjectifs Démonstratif et Possessif se rendent par les : 
mêmes termes que les Pronoms Démonstratif et Personnel que nous verrons. 
plus loin. 

I] y a très peu d’Adjectifs Qualificatifs en Algonquin. En voici la liste à 
peu près complète : 1170 bon ; atci mauvais ; #10 gros ; ki ou ke 
grand ; #wenatc joli; Ærtcitwa saint ; #aia principal ; #aiak étranger ; 
maiata blâmable ; ockz neuf ; Æefe ancien ; 2#72 vrai ou par excellence ; 
Dicicik sec, pur, sans mélange ; #2c7ke seul se place avant le Nom. Vu le 
petit nombre d’Adjectifs Qualificatifs les Algonquins se voient forcés d’y 
suppléer par l'emploi du Passé Prochain et du Passé Éloigné et autres Cas 
dont nous avons parlé ; mais leur ressouree ordinaire est dans la prodigieuse 
quantité de leurs Verbes, comme nous allons voir bientôt. 


\ 


RAI, 


Les Adjectifs Indéfinis sont : zexingo, imecagæwan, chaque ; #o/ak au 
tre ; Æakrna tout, toute, tous, toutes ; 724774 beaucoup : xaniné quelques. 

L'Adjectif Numéral est double, en Algonquin, comme dans nos langues, 
le Cardinal et l'Ordinal, et mérite au moins un moment de considération. 

L'Adjectif Cardinal est composé originairement des sept mots racines 
Dejik un, 2 deux, wtswr trois, zew quatre, zanan cinq, cangastwr neut et 
mitaswi dix. ‘Tous les autres nombres sont des mots composés de ceux-ci. 
À partir de once jusqu'à dix-neuf inclusivement, les Algonquins disent 72- 
tastwi acitc pejik, etc. dix plus un, etc. Les dizaines à partir de visgé se 
rendent par un composé de {za et du Numéral exprimant le nombre de ces 
dizaines. Ainsi, 22#g1 se dit #zc{ana deux dizaines ; rente, nisomitana trois 
dizaines, etc. Ensuite il faut ajouter qu’en général les unités, les dizaines, 
les centaines, les mille et les millions se joignent par aciéc. Par exemple : 
‘véngt-et-un, nictana acitc pejik.—Autre particularité, la terminaison des Pri- 
mitifs varie-suivant le Substantif que le Numéral désigne. Aïnsi, si ce Nu- 
méral se rapporte À un nom de zesure, on le fait terminer en o ; s’il désigne 
un nom de chose du genre #7#7éral on lui donne ia terminaison wabrk ; s’il 
détermine un nom de chose appartenant au règne végétal ou ayant une for- 
me allongée, il prend la terminaison æwa/ik ; puis la terminaison o7ak 
lorsqu'il désigne des noms de gratues, fruits ou choses en forme de üoule ; 
enfin la terminaison wek s'il se rapporte à des noms de vé/ement, linge où 
de choses #extbles. D'après ces règles on dira: wiswi antcinabzk, trois 
hommes ; #50 kon, trois jours; wiswabik asnin, trois pierres ; #2swal1k 
mitikok, trois arbres ; ztsominak wabiminak, trois pommes ; ”iswek wabo- 
watanan, trois couvertes. Enfin, il faut dire que tous les Adjectifs Cardi- 
naux se Verbifent. Ainsi, é/re un, être deux, etc., sont autant de Verbes 
soumis aux règles des Conjugaisons ordinaires. 


L'Adijectif Ordinal n’a qu’une forme à lui propre, #7/am, premier ; tou- 
tes les autres sont empruntées au Verbe, qu’on fait précéder de la Particule 
_eko et qu’on met au subjonctif. Ainsi, le rossième, etc., se disent e£o 72s1- 
watc, etc. 


JTII—DU PRONOM : 


Il y a six espèces de Pronoms en Algonquin : le Personnel, le Possessif, 
le Démonstratif, l’Interrogatif, le Relatif et l’Indéfini. 

Les ?ronoms Personnels sont de deux sortes : Premièrement, les Pré- 
fixes, lesquels sont toujours unis au Verbe dont ils déterminent la Personne, 
ou au Substantif auprès duquel ils servent d'Adjectifs Possessifs. Les voici 


TO 


avec leur signification : 72 je, nous, mon ma, mes, notre, nos ; #2 tu, vous, 
nous 22clus1f, ton, ta, tes, votre, vos, notre 27c/us1f, nos 2nclusif : 0, ot où 
wt1l, elle, ils, elles, son, sa, ses, leur, leurs. —Secondement, les Pronoms 
Personnels Isolés, qui sont séparés du Verbe par un préfixe, et agissent à 
l’occasion comme Pronoms Possessifs. Ce sont : #27 moi, le mien, la mien- 
ne, les miens, les miennes, #7 toi, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes ; 
win lui, elle, le sien, la sienne, les siens, les siennes ; z22awint nous autres 
exclusiy, le nôtre, la nôtre, les nôtres ; #izawint nous autres ixclusrr, le nô- 
tre, la nôtre, les nôtres ; #zzawa vous autres, le vôtre, la vôtre, les vôtres ; 
winawa eux, elles, le leur, la leur, les leurs. 


Les Pronoms Démonstratifs en Algonquin sont employés comme Pro- 
noins et Adjectifs Les voici avec leur signification :—Pour le gezre ani- 
mé : aam celui ci, celle-ci ; zaarm celui-là, celle-là ; o£o7 ceux-ci, celles-ci ; 
zk im ceux-là, celles-là. Pour le gezre inantmé : oom celui-ci, celle-e1, ceci ; 
vin celui-là, celle-là ; ozom ceux-ci, celles-ci ; 27277 ceux-là, celles-là. Dans 
les expressions ces Lommes-ct, ceux-ci, cette cabane-là, cela, on emploiera tou- 
jours le Pronom Démonstratif avec ou sans le nom. 


Le Pronom Relatif Algonquin se reduit à £a qui correspond à : gz, 
que, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, duquel, desquels, desquelles, dont. 
Et encore la coutume prévaut-elle aujourd’hui de remplacer cette unique 
forme Pronominale Relative par une sorte de phrase Subjonctive que cer- 
tains auteurs appellent Participe et que nous verrons bientôt. Ainsi, pour 
rendre cux que T'aime etc., d'après cette coutume on se dispensera du Rela- 
tif £a et on dira tout simplement sazakihaktk. 


Les Pronoms Interrogatifs Algonquins sont, comme les Démonstratits, 
en même temps Pronoms et Adjectifs. Ce sont : Pour le Singulier : awe- 
ren qui, quel, quelle, lequel, laquelle, (az genre animé) ? wekonen quoi, 
quel, quelle, lequel, laquelle (ax genre inanimé)? Pour le Pluriel : awene- 
nak qui, quels, quelles, lesquels, lesquelles (az genre animé) ? wekonenan 
quels, quelles, lesquels, lesquelles (az genre inanimé) ? Pour le Dubitatif : 
awekwentiok qui? wekotokwenttok quoi ? —Avec les Pronoms Interrogatifs 
non mis à la forme Dubitative il faut avoir soin d'employer l’Investigatif 
Nominal si le Substantif est exprimé. Ainsi, l’'Investigatif de fixe perdrix 
étant pizenen, 1] faudra dire awenen pinenen, quelle perdrix ? 


Les Pronoms Indéfinis ressemblent, quoique sans correspondre entière- 
ment aux Adjectifs du même nom, comme il est facile de s’en convaincre. 
Ce sont : awiia, awüak, quelqu'un ; £e£o, quelque chose ; awekwen, qui- 
conque ; wekotokwen, n'importe quoi ; zib/7a, beaucoup ; zanint, quelques- 


ALT — 


uns ; £akina, tout, tous, toutes ; Deyrk, l’un ; £ofak, l’autre ; Heperik, un à 
un, un à chacun. 


IV CDU VERBE: 


C’est bien en Algonquin que le Verbe-est /£ m0{ par excellence. De 
toutes les Parties du Discours c’est celle qui est le plus emplovée ; et les 
formes en sont démesurément plus nombreuses qu’en aucune autre. (C’est ce 
qui va ressortir des quelques remarques suivantes sur la Conjugaison, les 
Espèces et les Accidents des Verbes Algonquins. 


r. CONJUGAISON DU VERBE 


Elle se fait au moyen de trois Personnels, neuf Modes et sept Temps. 

Les Personnels sont : 77 je, nous ; #2 tu, vous, nous ?zc/usrf ; o, ot (de- 
vant une voyelle), il, elle, ils, elles. Ces Pronoms s’emploient toujours 
avant le Verbe aux Modes Indicatif et Dubitatif pour en indiquer la Person- 
ne ; excepté celui de la troisième Personne, qui ne figure qu'avec un Verbe 
à Régime. Ils ne s’emploient aucunement au Subjonctif et aux Modes qui 
en dépendent Ainsi, on dira avec le Personnel : #2 zese, je respire ; #zé 
akosimitok, tu es peut-être malade ; o pakitewan, 11 le frappe. Mais on dira 
sans Personnel : zese, il respire ; akosttok, 1l est peut-être malade ; pakzte- 
wak, que je le frappe ; saiakihagobanen, s'il l'avait aimé. 

Les Modes Algonquins sont : 1 Indicatif, le Conditionnel, l’Impératif, le 
Subjonctif, le Participe, le Dubitatif, l’Investigatif, l’Eventuel et le Géron- 
dif. Les quatre premiers ont leur définition dans nos grammaires. 


Le Dubitatif est un Mode qui sert à exprimer le doute. Ila la forme 
de l’Indicatif avec ses terminaisons propres. Ainsi, si l’on dit à l’Indicatif 
ni sakidrige J'aime, sakidyige il aime, l’on dira au Dubitatif #2 sakidyigemi- 
uk j'aime peut-être, sakidyigetok 11 aime peut-être. 

L'Investigatif est une sorte de Dubitatif quant au sens, et de Sub- 
jonctif quant à la forme ; on peut le traduire par s2 amas, est-ce que par 
hasard etc. avec le Verbe. Ainsi, si l’on change le Subjonctif sakikak, que 
je l'aime, en saiakihawaken, on aura l’Investigatif et on traduira par s2 7a- 
mars je l'aime, moi qui l'aime peut-être etc. 

Le Participe est encore une forme particulière du Subjonctif que l’on 
traduit par wot qui, relui qui, celui que, ceux que, célut par qui etc. avec le 
Verbe. Par exemple, du Subjonctif sakzkak, que je l’aime, on formera le 
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Participe sazakihar, celui ou celle que j'aime ; de sakzhite, qu'il m'aime, o# 
aura sazakihitc celui qui m'aime etc. 

L’Eventuel est une troisième forme du Subjonctif, qué l’on peut rendre 
par lorsque, toutes les fo's que etc avec le Verbe. Ainsi du Subjonctif déjà 
cité on formera sazakihakin lorsque je l'aime. 

Le Gérondif est un Mode Impersonnel qui peut se rendre paï 6%, comme 
quelqu'un qui etc. avec le Verbe Par exemple, si jé veux dire € aimant, 
comme gzelqu'un qui arme, j'emploierai le Gérondif de sak'dige il aime, et 
dirai satakidjigenotn. : 

Les Temps du Verbe Algonquin sont : le Présent, l'Imparfait, le Pas- 
sé Eloigné, le Passé Indéfini, le Plus-que-Parfait, le Futur Simple et le Fu- 
ture Passé. Le Passé Kloigné est le seul qui soit étranger à nos grammaires: 
mais il n’est que ce que son nom comporte. l'indication d’un acte ou 
d'un étât qui éfart autrefois et qui est plus. Ainsi, pour traduire 1/ aimait 
on dira sak/djigeban en employant l’Imparfait ; mais pour rendre le Passé 
EÉloigné contenu dans cette autre phrase i/ aimait autrefois il faudra dire 
sakidjigegoban. 

L’Indicatif et le Subjonctif ont tous les Temps ci-dessus mentionnés. 
Le Participe est le plus riche après eux, il ne lui manque guère qu’un ou 
deux Temps secondaires. L’Impératif et le Dubitatif n'ont que le Présent et 
le Futur Simple. Le Conditionnel, l’Investigatif et l’Eventuel n’ont que le 
Présent et l’Imparfait. Enfin le Gérondif n’a que le Présent. 

Il n’y a pas d'Auxiliaire en Alsgonquin, c’est à l’aide de certaines Parti- 
cules que se forment les Temps Composés ou Secondaires. Ces Particules 
s2 placent devant le Verbe et en sont les Caractéristiques, car elles en dési- 
gnent le Mode et le Temps. 


2. ESPÈCES DE VERBES 


Le nombre en est réellement prodigieux. Disons d'abord que les Ver- 
bes Algonquins se divisent en deux grandes classes : Verbes sans Régime 
direct, comme dormir, être beau, entendre c'est-à-dire avoir l'ouïe ; et Ver 
bes avec Régime direct, comme aiwer, entendre une personne ou une 
chose, . Ces deux classes de Verbes donnent lieu à un grand nombre de Con- 
jugaisons, que voici en resuimé : 

La première classe comprend trois Conjugaisons spécifiquement distin- 
guées entre elles par la troisième Personne du Singulier du Présent de 
l'Indicatif, suivant que cette terminaison est une voyelle, ou #7 ou bien #. 


Ainsi, #ese1l respire, appartient à la première conjugaison ; f/2#2dam il 
écoute, à la deuxième ; /agocrz il arrive, à la troisième. 

Quant à la seconde classe de Verbes, voici comment on peut en indi- 
quer les Conjugaisons : 


_ Les Verbes avec Régime direct du gerzre inanïmé ont deux Conjugai- 
sous aussi spécifiquement distinguées l’une de l’autre par la terminaison de la 
troisième Personne du Singulier du Présent de l’Indicatif, cette terminaison 
pouvant être oz ou a. D’après cela, o sakiton, il aime (cette chose inani- 
mée), appartient à la première Conjugaison ; o pizindan, il écoute (cette 
JS est de la seconde. Deux autres Conjugaisons s'ajoutent à celles-ci si le 
Régime direct est au Pluriel, et les deux formes précédentes deviendront 
o sakitonan il aime (ces choses inanimées), o prizindanan il écoute (ces 
choses). 

Les Verbes avec Régime direct du geure animé tirent leurs Conjugai- 
sons de la terminaison de la deuxième Personne du Singulier de leur 
Finpératif Présent. Or cette terminaison peut être a4, eh, 2h, «1, 7, m,n, ou 
v. De là autant de Conjugaisons plus où moins diverses pour cette sorte de 
Verbes. Ainsi, les Impératifs sakiz aime-le, aci place-le, zagaj abandonne- 
le, sibenim gouverne-le, webiz rejette-le et pakzteu frappe-le indiqueront 
autant de Conjugaisons de Verbes à Régime direct du genre animé. Ces 
Conjugaisons sont quadruplées pour répondre au cas où le Régime direct est 
au Pluriel, où ce Régime est le Personnel o, où le Verbe est à la forme 
réflexive, ou enfin ce Verbe est à la forme réciproque. Par exemple, ces 
phrases, x tibenimak je les gouverne, #1 Zibenimin je te gouverne, #2 {tbentiu- 
dis jè me gouverne et Æbenindiwak 1ls se gouvernent mutuellement, sont 
autant de spécimens de Conjugaisons à ajouter aux précédentes. 


Les Verbes à la Voix Passive tirent aussi leurs Conjugaisons des Raci- 
nes ci-dessus mentionnées, et elles sont également quadruplées pour les cas 
où le Régime est au Pluriel, où ce Régime est du genre inantmé, où il est 
exprimé par le Pronom Indéfini Oz, où enfin 1l est rendu par les Personnels 
Tu, Vous. Ainsi, de la Racine sakik. aime-le, on aura les formes Passives 
ni sakifik, 1l m’aime, #4 sakihigok ils m'aiment, #i sakzhicon elle (cette 
chose) a de l’affection pour moi, # sakihieo on m'aime,et kzsakik tu 
m'aimes. | 

Enfin, disons que tous les Verbes, à quelque classe qu’ils appartiennent, 
sont susceptibles de revêtir, lorsque leur Sujet est du genre inanimé, la 
même forme que ceux qui n’ont jamais de forme ersonnelle. Ces Verbes 
Impersonnels constituent trois autres Conjugaisons, suivant qu’ils se termi- 


nent par une voyelle, ou z:ou bien 4 Aïnsi, pikocka, c’est brisé, est de la 
première Conjugaison ; kiwiwan il pleut, de la deuxième ; liwemagat ça 
retourne, de la troisième. | 

A part les grandes divisions déjà énoncées il y a un nombre considéra- 


ble d’espèces particulières de Verbes. 


Les uns sont crzsatirs, c'est-à-dire exprimant l’action que le Sujet jai 
subir au Régime ; comme aire dormir, faire aller, etc. 
Il y a encore les Verbes dérivés d’un Substantif : 


Et d’abord ceux qui expriment l'aéfitude ; lesquels sont toujours dou- 
blés, suivant que celle-ci provient de la configuration physique ou bien de la 
volonté de l'argent. Ainsi, aux Verbes dérivés avoir la bouche de travers, 
etc., correspondra une autre sorte de Verbes pour rendre se snettre la bouche 
de travers, etc.— Ensuite viennent les Verbes d’exisience, comme éëfre hom- 
me, être chef, etc. Puis les Verbes de possession, comme avoir un chapeau, 
avoir de l'argent, etc. les Verbes de construction, comme aire une cabane, 
Jaire une flèche, etc. ; les Verbes d'abondance, comme 1/7 a beaucoup de 
castors etc, ; les Verbes dé’ /añpage,; comme parlerdle prancais ete #ess 
Verbes de éransformation, comme faire devenir corps, en jaire un aviron, 
etc. ; enfin les Verbes de siulation qui viennent d’un Substantif, d’un 
Adjectif ou d’un Verbe, comme jeizdre d être chcj, yaire le dévôt, jaire 
semblant de partir, etc. 


Sans doute il n’entre pis dans mon plan d'exposer les règles relatives à 
la formation de ces diverses espèces de Verbes, que j'ai énumérées ici sim- 
plement pour donner une idée de la richesse de l’Algonquin en fait de Ver: 
bes. Mais je ne puis m'enpêcher d'ajouter encore un mot sur ce sujet. 
Outre les Verbes formés d’un Substantif Ou d’autres Parties du Discours, il: 
y a aussi les Verbes à effet exprimant, à l’aide de certaines désinences bien 
remarquables, par quelle cause se produit tel effeé Voici ces terminaisons 
à la première et à la troisième Personnes du Singulier du Présent de l’Indi-' 
catif et leurs indications respectives : 
ok-oko, être.... par les vagues ; comme Aizahok-oko, être empêché par les 

vagues ; kiwackweichok-oko, être étourdi par les vagues. 
abawe, être par l’eau ; comme cabwabawe, être transpercé par l'eau. 
bi, être.... par la Doisson, comme hkiwackwebi, être étourdi par la boisson, 
ac-aci, asin (avec Sujet inanimé), être.... par le vers. 
atc-atci,atin (avec Suj. in.), être.... par le raid. 
awas-awazo, awate (avec s. 1n.), être.... par la ckaleur. 
As-nso die (AVeC SAN) ÉTÉ. DATé/ SO 


abas-abaso, abate (avec s. in.), être.... par la ywée. 

alis-akizo, akite (avec s. in. être .... par le /ez. 

akone, être .... par la meige. 

nos-no20, être. ... par l'odeur. 

kos-kozo, être .... par le ckoc ou le poids d’un objet. 

cin, sin (avec s. in.), être.... par suite d’une cAgte. . 

ne, être.... par la #aladie. 

ram, être .... par le érwié. 

nowac-nowaci, être... par le sommeil. 

Les Verbes à effet ont encore d’autres terminaisons pour indiquer far 

quelle cause s'opère l'action dont on parle, ce sont celles de l’Impératif de 

la Voix à Régime dugezre animé, Les voici avec leurs significations 

respectives : 

in : dénote une action de la ain ; par exemple, #1 /angina, je le touche 
de la main. | 

ckaw : indique le jeu du pied ; comme dans 1 {angickawa, je te le touche 
du pied. ù 

am : fait entendre que l’action se fait avec la bouche, la langue, les dents : 
ni tangama, je le touche avec les dents, 

taw : dénote une sensation de l’ouie : ni cingitawa, je n'aime pas à l’en- 
tendre ; 

abam : une sensation de / vue ; ni cingabama, je n'aime pas à le voir ; 

nam : celle de l'odorat : ni cingamama, je n'aime pas à le sentir. 

pv : enfin indique une sensation du go#f ; comme dans #1 cingipwa, je n'en 
aime pas le coût. 


3 ACCIDENTS DU VERBE : 


: Come dans les Substantifs il y a, dans les Verbes Algonquins, cer- 
tains Accidents qui en changent la forme au sein de la même Conjugaison. 
Ce sont : l’Obviatif, le Surobviatif, le Possessif, le Négatif, le Dimi- 
nutif, le Déterioratif, le Vétupératif, le Fréquentatif, l’'Habituel, le Sociatif 
et le Locatif. 


L'Obviatif, dans les Verbes'est la rezcontre de deux troisièmes Person- 
nes, dont l’une dépend de l’autre, qu’nne seule ou que toutes deux soient Su- 
jets d’un Verbe, peu importe. Dans ce cas, le Verbe qui exprime eette dé- 
pendance prend la marque de l’'Obviatif. Soient les phrases : /e #75 de Pier- 
re chante. Pierre veut que son fils barle. Ici les deux Verbes cante et 
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gard de 


arle, exprimant la dépendante d’une des troisièmes Personnes à l’é 
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l’autre, seront affectés du signe de l'Obviatif. 

Le Surobviatif, dont il est maintenant question, est le cozcours de trois 
troisièmes Personnes, tel qu’expliqué plus haut à propos du Nom. Alors, 
nonseulement le Substantif exprnant la {roisième troisième Personne, mais 
aussi le Verbe s’y rapportant prend la marque de cet Accident. Ainsi, pour 
rendre Pierre aime la fille du sauvage, 1l faudra mettre au Surobviatif non- 
seulement #//e mais aime ; car ces deux mots se rapportent à une #oaisième 
troisième Pesonne. 

Le Possessif, dont 1l s’agit ici, est le Cas où un Verbe à la première ou 
deuxième Personne exprime une action se portant sur un Régime qui se trou- 
ve être la propriété d’une tierce Personne. Alors un 77 entre le Radical et la 
terminaison indique cet Accident. Ainsi, pour exprimer 7 aime son(propre) 
fils, on dira osakihan olwisisan ; mais si l’on veut rendre /’aime son fils, il 
faudra dire zi sakihiman okwisisau. | 

Le Négatif est employé lorsque.le Verbe comporte une Nécation. Sa 
marque est si, qu'on ajoute à ce Verbe d’après certaines règles plus ou moins 
compliquées, avec ou sans la Particule Négative suivant les cas visés par ces 


règles. J 
Le Diminitif est employé à la troisième Personne de l'Indicatif et du 


Subjonctif de certains Verbes pour en aroindrir le sens. Aïnsi, de piripato 
il court, awan il y a du brouillard, on formera piripatonsivwi il court à petits 
pas , awanonsiwan 1l y a un petit brouillard. 

Le Détérioratif, dans les Verbes, a la même forme que dans les Noms ; 
cependant 1l n’exprime pas simplement, dans ceux-là, la même idée que ans 
ceux-ci : mais surtout un sentiment de sypathie, de pirié. Ainsi, de æisiri, 
1l mange, on formera wisizici 1l mange ce convalescent à la santé duquel on 
s'intéresse. 

Le Vitupératif donne l’idée de béme que mérite l’action exprimée par 
le Verbe. Sa Caractéristique est ck-cki ou chic-ckici ajoutée à la troisième 
Personne du Singulier du Présent de l’Indicatif du Verbe primitif. Aïnsi, de 
aiamie 11 prie, de azoki il fait la chasse, on formera aiamieckic-ici prier mal, 
anokick-chki aimer trop la chasse. 

Le Modicatif est un certain changement qui s’opère dans la terminaison 
du Subjonctif d’un Verbe sans Régime azimé à la première ou deuxième Per- 
sonne lorsqu'il est sxbordonné à un autre à la troisième Personne. Par exemple, 
pour dire s? 76 n'en mange pas, on traduit par eka smidjian ; mais pour ren- 
dre cette phrase e//e me blämera si je n'en mange pas, on “emploiera le Mo- 
dificatif du Verbe yanger et on dira eka midyiwak. 
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Le Fréquentatif est un Accident qui indique la répétifion de l'action du 
Verbe au moyen de la réduplication de la syllable initiale. Ainsi le Fréquen- 
tatif de odjim, baisse-le, sera o'djim baisse-le plusieurs fois. 

Le Sociatif s'emploie pour exprimer l’idée d'association avec ; ce que 
l’on rend en faisant précéder le Verbe de wiic ou wir, et le faisant suivre de 
m. Ainsi, de éajike, il demeure, on aura le Sociatif wz/ctarikem demeure 
avec lui. 


Le Locatif est un Accident du Verbe Impersonnel pour indiquer l’ew- 
droit d'une action ou d’un étât. Sa caractéristique est zg ou og qu’on 
ajoute à l’Indicatif Présent. Par exemple : #arzatat c'est mauvais, #anata- 
tong 1à où c’est mal, dans le mal ; #itikoka 11 y a du bois, #ifkokang là où 
il y a du bois, dans le bois. 

“Alliées aux Accidents du Verbe sont les Particules Verbales. (C’est 
une espèce particulière de mots qui, se plaçant devant le Verbe, en remplis- 
sent eux-mêmes l'office. Les voici avec un mot d'explication : — 
wi indique qu’on veuf faire l’action du Verbe, Exemple : #2 wisin je man- 

ge ; ni wi wisin je vEUx Manger. | 
_awi dénote qu’on s’ex va faire cette action ; exemple, #2/ awt wisin je vais 
manger ; 
pi, qu'ont vzent la faire ; 
nita marque l’Aabileté à telle chose ; 
puwa, l'impuissance en cette matière ; 
madji donne l’idée de commencement ; 
ant, celle de continuation ; 
kody, kakwedj : d'effort, de tentative ; 
gwinawi d'embarras, de perplexité ; 
pon : de cessation, d'interruption ; 
ickwa : de clôture, fin ; 
nici : de méchanceté, mauvaise renommée. 
nanda indique qu’on ckerche à faire l’action du Verbe ; 
mamanda, qu'on excelle à faire cette action ; 
pwatawi, qu’on {arde à la faire ; 
manadj, qu'on se garde de la faire ; 
pata, qu’on a fort de la faire ; 
want, qu'on commet une erreur en le faisant ; 
matwe, qu'on entend se faire telle action. 
pitci enfin dénote qu’elle se fait par méprise. 
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Ce court exposé du Verbe Alsgonquin est suffisant pour nous faire com- 
prendre pourquoi j'ai dit que c’est réellement la Partie du Discours par 
excellence.  N1 le français, nile latin, ni le grec ne possède la richesse 
d'expression que comporte le Verbe Algonquin à lui seul. | 

Quant aux autres Parties du Discours, c’est-à-dire l’Adverbe, la Prépo- 
sition, la Conjonction et l’Interjonction, elles moffrent presque rien qui les 
distingue de leurs correspondantes dans nos langues. Je me dispenserai 
donc d’en parler, d'autant plus que cette dissertation a déjà assumé des 
proportions considérables, et que je pense avoir suffisamment montré quel 
est le caractère propre et distinctif de l’Alsonquin. | 


PREFACE 


Comme il y à peu de Substantifs en Algonquin, nous avons dû rendre 
par des périphrases un grand nombre de mots qui n’ont pas de terme propre 
en cette langue. Dece nombre sont les noms de choses abstraites ou de 
choses dont les sauvages n'avaient jamais entendu parler avant l’arrivée des 
blancs parmi eux. 


Quant aux Adjectifs, il n’y en a que quelques-uns en Algonqguin, tous 
nos autres Adjectifs, doivent se rendre par des Verbes. Ainsi, les épithètes 
doux, généreux etc. se rendent par les Verbes é/re doux, être généreux etc. 
Lors donc qu’on a à traduire en Algonquin un Adjectif joint à un Substan- 
tif, comme 7 omme doux, on doit donner à cet Abjectif une tournure 
Verbale et dire : #7 homme qui est doux. 


Les Verbes sont énoncés, dans ce Dictionnaire, de la manière suivante, 
qui aide à en faire connaître la Conjugaison : en en donnant les première et 
troisième Personnes du Singulier du Présent de l’Indicatif sans Personnel 
lorsque ces Personnes ont des teriminaisons différentes ; et quant aux Verbes 
dont les sus-dites Personnes ont les mêmes terminaisons, en en exprimant 
l’une d'elles seulement et sans aucun Personnel. Ainsi, i/izhkas-azo expri- 
me en abrégé un Verbe dont les première et troisième Personnes du Singu- 
lier du Présent de l’Indicatif sont respectivement : #2#4 ijinikas, t7inikazo, 
je me nomme, il se nomme ; tandis que zese exprime sans Personnel un 
Verbe dont les sus-dites Personnes sont respectivement : #1 #ese, nese, je 
respire, 1l respire. ù 


Après cette énonciation l’on en verra ordinairement une autre suivie 
de g. a. pour les Verbes Transitifs : c'est pour indiquer la Conjugaison du 
Verbe Transitif lorsque son régime direct est du gezre animé ; Conjugaï. 
on qui, comme on le verra, diffère entièrement de celle où le régime direct 


est du genre inanimé et de celle où il n’est pas question de régime direct. 
Cette seconde énonciation est ordinairement la seconde Personne du Singu- 
lier du Présent de l’Impératif de ce Verbe avec régime du gezre antmé : 
quelque fois seulement cette énonciation indique les première et troisième 
Personnes du Singulier du Présent de l’Indicatif du Verbe avec régime 
direct du genre animé, et alors il est facile de s’en rendre compte. 


SIGNES ET ABBRÉVIATIONS. 


- avant un mot indique ce qui en est omis. 
— indique le mot qu’onest à traduire. 


‘ au-dessus d’une lettre indique qu’elle est brève. 


A (A [as €e (L cc [a longue. 
à se * pr * L'Obviatifpluret 
r < Crevllabesest que l’on doit l’accentuer. 
Subst. veut dire : Substantif. SA, veut de Ou LE ue 
Adi. FO Adjectif. Sn. ES nie ARS 
Num. à se Numéral. G. A. “ ‘Genre Animé. 
Pron. SEXE Ponom. G, In "is AGEN TENNIS 
V. Se Verbe. Rég. Pr gr ReOrres 
Voy. SDS Verbes. SIng. MER STD LES 
Ind. res Indicatif. Plur + ETUTIÈE 
Sub}. ec Subjonctif. Dim. RER DIT 
Prés. re Présent. Réd. Sn ee ReEdDHCAENS 
Fut. PR CS ANT Adv. RE A UVERLe 
Prép. veut dire : Préposition. 
JE STER L ÆMIUIeleCtLon ë 
Comp. L Composition, réunion avec d’autres mots. 
Oq. se a Quelqu'un 
CqeC OS A Quelque chose. 
Id. à . Idem, la même chose. 


Absolu, Abs. indique la forme du Verbe sans Réoime. 


0 dans Chose ete.” 
où français. 
2 Lo 


Poe mot s se prononcent comme de 


DICTIONNAIRE FRANCÇAIS-ALGONQUIN 


A 


A+ lère lettre. 
A. V. #me Pers. Ind. Prés. Il y en—., tagon s$s. 
in. ; te S. à. sing. ; tewak $. à. plur. ; aia $. 4. 


11-, il possède. tagon ; o ganawenïndan 2. in.; 
0 ganaweniman 2. 4. ; Ot aian 2. in. ; ot aia- 
Wan 2. à. 

A. Prép.{1) Serend par le Locatit. E. £ 
— Montréal,moniang.(?2) Se rend par, andi : a- 
nin apitc. £. 9. :— quel endroit, andi ?—quel- 
le époque, anin apite ? (3) Lorsqu'elle sert à 

marquer le temps Sans interruption elle se 

rend par : 1; 1j. Æ. g. ; Au lever du soleil, i 

mokahang kizis. (4) Lorsqu'elle 1ormie un (é- 

rondit elle se rend par : 1, 1j (avec 4 Sub].) ; 

le Simultané du v. E. g. :—le voir, i w abam- 
intc. (5) Lorsqu'elle indique T occupation elle 

se rend par : megwatc (avec l’Ind.) ; ani (id.) 

ÆE. 9. : Je suis—balayer, megwaté ni teicahi- 
pingwe. 

Abaïssant, e. Cette chose est—,tabasihiwe 
—wemägät S. 1n. 

Abaissement. action d'avilir, tabasihiwewin. 
— état davilissement, tabasenindâgosiwin ; 
nakikawenindâgosiwir. 

Abaisser.—faire descendre (ce qui est fixé), na- 
njinan ;-jin 2. à. ; iabiginan, —jabigin 2. à. 
(corde &) :jiginan, -jigin g. à. (étofe &)— fai- 
re descendre (ce qui est plus or nanjinan ; 
—jin £. à. ; nanjiton ;-jih £:. 4. ; tabasinan ; 
-Sin 2. 4. ; täbäsiton ; -sih 2. à. J°—]Jà corde, 
ni nanjabiginan picâganâb. J'—Je rideau, ni 
nanjiginan ningâsimon. 


S. &.; 


J’-—la bougie, ninan- 
jiton wasekonenindamâgan. —humilier, tabas- 


ihiwe (absolu) ;-wemägüt s. in. (id.) : tabasih 
2. 4 : tabasenindâgosihiwe (abBs.); tibäsenin 


dâgosih £L. à. ; piwenindâgosih LA. S’— devenir 
plus bas, pi nanjicim- -0 ; pi nanjise‘au vol) ; 
tabasise(ze). Le tonnerre s—täbäsakwahamok. 
S'-,s’humilier, täbasihitis-izo ; täbäseninda- 
gosihitis-izo ; nakikawenïindagosihitis-1z0 ; pi- 
wenindagosihitis-izo. 

Abalourdir. Pizinadjihiwe a bsolu) ;—wemi- 
gät s. in. (id.) ; pizinadjih 2 

Abandon.—4ction dT re a näg'itamow- 
in; 1 nägätamonaniwang.—action de se sépa- 
rer, pakewinitiwin ; i pakewinitinaniwang. 
—action de céder, pagitinamowin ; pagitinike- 
win ; i pagitinikenaniw ang ; pagitinäimage- 
win.—action d'abandonner d’ esprit, j agiten- 
indamowin ; i pagitenindamonaniw ang. 

Abandonner.— quitter, nägätan ; nägäj g. 4. ; 
nagatav £. a. (sur l'eau) ; népétintiindan. dim 
s- v.(en fuyant).— se séparer de, pakewij g. a. 
paken g. a.—céder, pagitinan; pagitin £ 


.a,— Cé- | 


der à qq. DUPAAN & a.—de cœur, pagi- 

tenindan ; pagitenim g. a. Maison—, matan- 

depwes.— rejeter, W Sbinan : webin £.a. [est 

— rejeté, webinikâte s. 27. ; webiniganiwi s. 4. 

— renoncer à, Webinan ; webin g. 4. ; poniton; 

ponih £. a ; pagitenïndan s pagitenim & g. a, I] 

— la religion, o webinan aiamiewin, J'= le pé- 
ché, ni pagitenindan patatowin. S'—se livrer 
à,inadjihitis-iz0 i(ou)tci(avec le Subj.); inadji- 
ton çavec un Subst.) ; nita (avec l’Ind.). Us 
— au jeu, inadjihitizo tei otaminote ; inadjihi- 
tizo i] otamincnaniwaninik ; nita otamino. 
S’— perdre courage, anwenïindjike ; kawenïn- 
dam ; Ccagwenim-0. 

|Abasourdir.—rendre sourd, kakipicehiwe (4b- 
solu) ;-wemägät s. 27. (id.) ; Kkakipiceh £. &. 
—rendre hébêté, pizinadjihiwe (absolu) ; pizi- 
nadjih £&. 4.—consterner, kawenindamickage 
(absolu) ; -kKaw. g. à. ; babanatenindamihiwe 
(absolu) ; -mih g. a. Etre—, tonsterné, kawe- 
nindam ; babanatenindam. 

Abatage.-— action d’'abattre le bois, kawakwa- 
higewin ; kaw ahigewin ; kic kahigewin. Fai- 
re UNn— —_kawakwahige kaw ahige ; kickahige. 

— action de tuer les Aimans nitâgan ; nità- 
sewin. l'aire un—., nitâge. 

(Abâtardir. faire cer ‘er (une plante), maia- 
kinitawigiton ; -gih £. 4. ; -gihiwe (absolu) : 
-gihiwemägät 5. 77. id. ). —{aire dégénérer 
(toute autre chose), a AT ; 
-goh £g. a. ; wanâdjiton ; wanâdjih g#. a.—(un 
animal), maiakinitawigih £. à. —q4., nakika- 
wW enindâgosih g 5 a tC tte plante, cet animal) 
s —, ani Manlnita ii s, a, ; -kin 5. 24, S—, 
dégénérer, ani nakikawenindâgos-i ; -gwat s. 
271, 

(Abâtardissement.—action d'abâtardir, wWanâ- 
djihiwewin.—état de ce qui est abâtardi, ka 
wanâdjidjikatek.— état où l'on est en étant 
abâtardi, nakikawenïindâgosiwin ; 1 nakika- 
wenindâgosinaniwang. 

Abat-bois.— boule à jouer aux quilles, Käwaha- 
tikwan. 

Abatis.— amas de choses abattues, ka kâwini- 
katekin s. 22. ; ka kâwahikatekin 5. #7. (avec 
un instrument).— d'arbres, misakwahigan; pa- 
ckwakwabhigan ; kawakwahigan ; wesehan 
(fait par le vent). Faire un— d'arbres, Kâwa- 
kwahige ; kâwahige ; kickahiîge ; misakwa- 
hige ; packwakwahige. 

Abat- =jour. Akawatehon. 

l'Abattement.— découragement, anawenindjike- 

win ; kawenindamowin ; babanatenindamo- 

win. Être dans }—nisanis-i ; anawenïndii- 


ke ; babanatenindam ; -dis-dizo ; kâwenin- 
dam. Tomber dans l —, ani (avec les vv. 
précédents). Jeter dans 1—babanateninda- 
mih g. a. ; kàäwenindamih &. a. 

Abattoir.—/ieu où l’on abât les animaux, ni- 
tâgan.—ce dont on $e sert pour abattre, pa- 
kwahigan ; pawahigan. 

Abattre.—faire tomber, kaw (en comp) ; ka- 
winan : kawin g. à. ; kawickan ; kawickaw 
g. a. ; Kawahan, kawav g. a. (avec un ins-. 
trument) ; kawahige (absolu, id.) ; kawan- 
dan, kawam +. à. (avec la bouche, les dents). 
—renverser, démolir, pikobiton ; pikobij e. 
a. ; Kawibiton : kawahan ; kawav £. à. —fai- 
re tomber par un Coup, pakitecim £g. 4.—as- 
SOmMmINer, NIWANAV £. 4. ; apitaganam £. à. 
—couper,kickahan ; kickav £a. ; kickahige 
(absolu).—surpasser, l'emporter sur qq.,ma- 
gwih g. a. ; magoh sg. «à. L’arbre est—, kaw- 
ahiganiwi s. a. ; kawacCi s. a. (par le vent) ; 
kawanani s. a. (par vétusté). 11 y a des ar- 
bres—par le vent, Wesehan. ÆEtre—par le 
vent, kawac-i ; kawasin s. 22. ; kawiwebac- 
1 ; -basin s. 2%. ; aceiac-i ; aceiasin s. #7. Être 
—par la maladie, kawine ; akosiwin pakite- 
ci migon-gon ; magoto. Etre— par la séche- 
resse, kawakatôs-t0zo ; kawakatôte s. 27. E- 
tre—par la boisson, kawibi. Etre - par l'â- 
ge,kawikika. Etre—par un fardeau, kawic- 
kôs-ôz0. Îlest—par le travail kawise epite 
ondamitatce. S’—, tomber, kawise. S’—sous 
le poids de sa graisse, kawikam-mo. S’—sous 
le poids de l'âge, kawikika. Le vent s’- anw- 
atin, ponanimat. 

Abattu, e. Adj. Etre—, dans la peine, kawi- 
tam. Etre—découragé, anawenindjike ; ni- 
sanis-1. (V. Abattement). 

Abattures. Pimikanawewin. 

Abbé. Mekätewikonaietc. 

Abc. Kikinohamati masinahigan. 

Abcéder. (La plaie &)—, ani minîwi s. @. : 
-Wan 5. 27. 

Abcès. Mini. /1ya—, mînîwan. L'—est cre- 
vé, packiminikicka ; packanani. A voir un—, 
miniw-i. Avoir un petit—à la bouche, 
minîisiwiton. 

Abdication. Pagitenindamowin ; i pagitenin- 
damonaniwang. L’—de sa charge, i pakite- 
nindang enanokitc. L’—de la royauté, i pa- 
gitenindamonaniwang kitci okimawiwin i 
pagitinananiwang kitci okimawiwin. 

Abdiquer.—renoncer à, pagitinan ; pagitenïin- 
dan ; nägätan. 

Abdomen.—bas-ventre, kipahon. 

Abécédaire. Kikinohamage masinahigan. 

Abecquer. Cakamojiwe (absolu) ; cakamo)j 
ge 4. 

Abeille. Amo ; amons (Dimin.) 
onsak (plur.) 

Abénaquis, e. Un—, wâbanäki inini. Une—, 
wâbanäki ikwe. Langue—, wâbanäkimo- 
win. Parler —, wâbanäkim-o. Au pays—, 

wâbanäkinang 


amok, am- 


Aberration.—écart de l'esprit, vanênindamo- 


win. Faire preuve d'—, wanênindam. 

Abêtir. (V. Abrutir). 

Abhorrer. Kokwanisakénin am (absolu) ; é- 
nindan -ênim £. à.; kitei cingêénindam (4bso- 
11) ; -ênindan ;- ênim £. @. 

Abîme. —soufre dans la terre, gondawaki- 
mik;endäje gondawâkämikak. —coufire dans 
les rochers, endäje gondawâbikak.—gouffre 
dans l'eau, endäje gondawakämik.—fond de 
la mer, kickindima ; kickämika. —de 1niSère, 
ketci gitimagisinâniwang. 

Abimer.—précipiter dans un gouffre de terre, 
gondawakämikong apagiton; -gij & @.; -widiji- 
ge (absolu).—précipiter dans un gouffre 
d'eau, endaje gondawakämik apagiton; -gij 
g. a.—détruire, angoton: angoh & a.—per- 
dre, ruiner, wanâdyjiton; -djih g. à. S’—tom- 
ber dans un abime, gondawase; gondawaki- 
mikise (dans la terre); gonzâbi (dans l'eau). 

Abiject, e. Etre—, nakikawenïindagos-i, gwat 
s 2n.; piwenindagos-i; -gwats. #7. Homme—, 
nakika anicinâbe; piwianicinâbe. Rendre—, 
nakikawenïindagosih &. 4.; abasenindâgosih 
£ 4; -Sihiwe (absolu);-sihiwemagat s. #7. (id.). 

Abiection.— étât d’une personne abjecte, na- 
kikawenindâgosiwin ; tabasenindâigosiwin. 
—humiliation devant Dieu, tabasenindizo- 
win.—rebut, ka nakikawenindagwak. 

Abiuration. Webinigewin; pagitenindamo- 
win. Faire —, webinige. 

Abiurer. Webinige (absolu); webinan; pagi- 
tenindan J]—$sa religion, o webinan ka iji 
alamiapan. 

Ablégat. Neta nabickawate ketci aiamie ga- 
nawabinitc. 

Abluer. Kasihige (4bsolu); kasihan. 

Ablution.—action de se laver le corps, kisisi- 
banïtizowin. Faire une —,kisisibanitis-izo. —à 
la messe, ikasihawanindjite enamensiketc. 

Abnégation.—Nakikawenindizowin; nekika- 
weniudizonaniwang. faire acte d’—, naki- 
kawenïindis-iz0. 

Aboi.—cri de chien, mikiwin. Etre aux—, ond- 
jita mänes-i; kakatawine. 

Aboiement. Mikiwin 

Abolir. Angodjige (absolu); angoton; angoh 
g. a; pikwahige (absolu); pikwahan ; pik- 
wav g. a. (Cette loi &) est—, angodjikate s. 
in.; -djiganiwis. à. Elle s —,ceckwat pangi- 
SIN 5. 27 ; Wänisin 5. 27. 

Abolissement. (1. Abolition). 

Abolition. —action d'abolr, angohiwewin: an- 
godjigewin.—résultàt de cette action, ka 
angodjikatek. 

Abominable.  Etre—, exciter l horreur pro ve- 
nant du mépris, apitci cingenindagos-i; -ewat 
s. in. Etre, exciter leffroi, kokwanisake- 
nindagos-i; -cwat s, 27. 

Abominablement. (Agir &)—, d’une maniè- 
re qui excite l'horreur, ketci cingenïndago- 
singin iji (totam &); kwekwânisakenïndâgo- 
singin iji(totam &);(ou autrestournures). I] 
le traite—, kokwanisakenindagwat eji tota- 
watc; ketci cingenindâgosingin 0° iji tota- 


wan.—très méchamment, ondjita matci. /1 
parle ,ondjita matci animitigosi. 

Abomination.—exécration, ketci cingeninda- 
monaniwäng kokwanisakenindamowin. À- 
voir eu—(v Abhotrrer).—chose abominable, 
kwekwanisakenindigwak ; ketci cingenin- 
digwak. 

Abondamment.—:4vec abondance, mâne (en 
COIp.) : pata (24.); nibina. 17 y en a4—anû- 
newäk s. 4.; manek s. &.; mâneton s. 27.; mi- 
net 5.2Z., Mine s. 22, (choses qui ne se comp- 
tent pas); patainowäk s. &.; patainaton s. 27. ; 
pataini s @., patainat s. #2. (chose qu'on ne 
compte pas. Avoir—,;mâneton; mâneh £. a. 
—amplement ki Ci; wanina. 

Abondance.—s2rande quantité de, maianew atc 
s. a.; 1 Minewate 5. @.; maianek s 47. 1-14 
nek s. 27, —de chose qne la nature produit, 
-ka, -ika, -oka (ajoutés au Subst.) I y a—de 
sauvages, anicinâbeka. 11 y a—de poisson, 
ki! konsika. Il y a—de caëtor, amikoka. À- 
voir en —,mâneton; mâineh £. a.— richesse, 
wänatisiwin. Etre dans 1 — wânâtis-1 

Abondant, e. £tre-—(v. Abonder). 

Abonder.—a voir en abondance, mâneton; mâ- 
neh g. a. (Cette chose, ces choses)—,sont en 
srande quantité, mânewäk s. @.; mânek s. a. 
mâineton 5. 2%.; mäânet s. 7., mine 5.77. (cho- 
ses Qui ne se comptent pas); p atainowäk 5.@. 
patainatonu s. in, pataini s. @., patainat s. in. 
(choses qui ne se comptent pas).— en parlant 
de choses que la nature produit, -ka, -ika 
-oka (ajoutés au Subst). Les sauvages—,a- 
nicinâbeka. Le poisson, kikonsika, Le cas- 
tor—, amikoka.--en parole, onzamiton. 
—en SOn Sens, tepwehitis -izo. 

Abonner.—faire un abonnement pour. kijatc 
kijikamaw ga. S’--. kijatc kijikâs-azo (avec 
l'indication de l'objet de l'abonnement);kijate 
kijikan (24.). 11 s’- au journal, kïjatc o kiji- 
kan tipidjimo masinahigan. 

Abonnir. Oniciciton; -cih g. #.; -cihiwe (ab- 
solu); cihiwemägät 5.72. (@. }s minwâgämiton 
liquide); minokamikähan (terrain); -kahige 
Laos ; te.) (Cette chose: S —, ani onicicin s. 
in.; -CiCi s.@.; ani minwâgämi (4g.). 

Abord. = action de débarquer, Kkapêwin.—ac- 
cès à une côte, naïiatäkâminâniwang. Cet en- 
droit-Ià est de lacile—, wendat kitci kapanâ- 
niwang endäje ; mino kapewinâgwat endä- 
je. Les— , Ce qui entoure, Waka aïi endägok. 
Les — lieux circOn Voisins, tcik aii ; waka 

ai. Les—sont beaux,onicicin waka aii.—ac- 


_ auprès d'une personne, oticiwewin.— de | 


qq., ij otisinte. {est de facile, wibäte o- 
tisa ; mino otisa ; ininwenindâgosi ij oti- 
sinte. De prime—il à l'air dûr, weckät oti- 
sintc mackawitehenâgosi = De prime —,d — 
pour la première fois, pinama. D'—, premiè- 
rement, nitam ; pinama. ’—, au commen- 
cement, waiéckiät. 
Abordäâble. (Cette côte ete.) est—, on peut y 

aborder, ta ki nâtäkamahamünâniwan (avec 
le Loc.); mino kapânâniwan (id.);mino kapê 


winâÂgw. at (id.). (Cette personne) est—, de ee 
cile accès, Wibäte otisa ; mino otisa ; minwe 
nindâgosi ij otisinte. 

Abordage.—action d'aborder un vaisseau les 
arines à la main, Wa tibenindizonâniwang 
nabikwan. —_sollision (v. ce mot). 

Aborder.—aller à bord de (un bateau),otitan; 
otic g. a. ; saga kockan ;-kaw £. a. (en guer- 
le)—à la côte, nâtäkamaham. Le (ba- 
teau) , nâtikamipite.—arriver à terre, mi- 
jakanese ; mijakamekwajiwe (à /a rame). 
—àCCcoster (une personne Ou une chose), oti- 
tan ; utic g. @. ; nanzikan ; nanzikaw,. a. 
—traitel Cun sujet), tipatotan ; maia win- 
dan, Voilà la question que je vais—devant 
vous, mi ejiwebak ke tipatotäimân enasam 
äpieg ; mike windamonagok kakikweïân. 
(Les vaisseaux) s’ —tebakohotimägäton SEAT. 
sagakockotatimägiton s. 27. ; -tatiwäk s. 4. 
tatackotatimägäton s. 27., -tatiwäks. à. (par 
collision). 

Aborigène. Etre—, endäje ondjipa-pi ; -pa- 
mägiät s. 22, Un—, une—de (tel pays) enda- 

näkite (avec le Loc.) ; wendjipate (id., s’il 
est rendu ailleurs) ; däje (précédé du Subst. 
au Loc.). Un—de Maniwaki, maniwäking 
endanäkite ; maniwäking däje anicinâbe. 
(Cette plante) est—des savannes, macki- 
kong ondjipimägät s. 27. 

Aborner. Tipahige (absolu) ; tipahan. 11 est 

, tipahikâte s. 27, 

Abortif, ve. Etre—, né avant le temps, non- 
de nik-i. (Cette chose) est—manquée, kawin 
ki insinon s. 2%. 

Abouchement.—action d'aboucher, mâwand- 
jihiwewin ; kikitohiwewin.— action de $'a- 
boucher, kikitowin ; ;, megwackotâtiwin ;i ki- 
kitonâniwang. ; i megwackotâtinäniwang. 
Ils ont un——, megwackotatiwi ik. 

Aboucher. Mâwandjih LS SAR LOTS à. 
S’—avec qq, megwackaw £. «&., namih r. 4. 
Ils s —, kikitowäk ; megwackotatiwäk. 

Abouter.—joindre bout à bout, anikositon : 


? 


anikocim £. a.—attacher bout à bout, ani- 
kcbidjige (absolu) : -biton ; -bij £g.4. ; aia- 
nik....(rédupl. sou vent employé). 


Aboutir. (Cette chose) —à, ïjise. Tout—à la 
motTt, nipowiping mi endiäje ijisek kakina 
(Le chemin) —à, inämo (avec le Loc.). Le 
chemitr ville, otênang inämo mîkan : 
otênang tangisin mikan. (La rivière, le cours 
d'eau) —à, ijidjiwan (avec le Loc.). Le champ 

—à un marais, pitockobacing tangisin kiti- 
kan. Je n’ai—à rien, kâwin ningitisi enen- 
indamânbân. Son plan n'& pas—, kawin ki 
insinini enenindamopan. L’abcès—, ani pa- 
ckiminikicka. 

, | Aboyer. Mik-i.—après qq., (au propre et au 
figuré), mikij g. à. 11—après moi, ni miki- 
nik. 

Aboyeur. Etre—, mikick-i ; nita mik-i. 

y | Abrégé. Subst. Kakam ekitonâniwang. Je 
vous en donne un—, kakam ki windamo- 
nim.  Æn—, kakam. 


NS RE 


Abréger.—rendre moins Icng, kakam (en 
COHpP.) —$sCn discours, kakam aninitâgos-i : 
kakam ikit-0. J°—Je récit de mon aventure, 
kakarm n1 tipatotan ka tiân.—ses prières, ka- 
kam aiamia-ie. 11 ses jours, o kakamiton 
wilaw ; kakamihitizo.—son chemin, kaka- 
me ; kakamicka ; kakamaham (par eau) ; 
kakamekwajiwe (id.) ; kakamwikwetwe- 
ham (en passant de pointe en pointe). 

Abreuver.—iaire boire, minahiwe (4bsolu) : 
minah g. a. La pluie—la terre, i kimiwang 
tebitapabâwe äki. S—, boire, 
S’—, se désaltérer, minawabâwe. 

Abreuvoir. Atopâgan. 

Abri.— Jieu qui protège contre la pluie &, täà- 
binocimowin ; täbinohigan : tib... l'aire 
un—, täbinohige ; âpâkwe (une toiture). 
Chercher un—, nanda täbinocim-o. Se met- 
tre à Î—, akawatecim-o ; täbinohige : täbi- 
nocim-0 ; täbinawakwecim-0 (sous un ar- 
Dre) ; akawakocim-o (id.) : tibinawibâiwas-o 
(contre la plie) ; tibinawipiisan (i:1.) ; aka- 
wab was-o (i L) ; akawic-i (contre le vent) ; 


anawâc-1 (1d.) ; aninocim-0 (id.i: täbing- 
wâc-1 (id) ; akwänapâk was-0 (sousun toit): 
apâkwas-0 (id.) ; apâkwe (id.). Etre à 1 —i- 
dem. (Cette chose)est à T —, täbinosin s. zx. ; 
täbinawakwesin s. 2%. (sous un arbre) ; aka- 
wakosin s. 22 (id.); akawabawate 5. /7.(con- 
tre la pluie) ; täbinawâbâiwâte (id.) ; akawa- 
te s. 27, (contre la chaleur) ; anawâsins 2x. 
(contre le vent) ; täbinüwâsin s. #7. (id.). À- 
voir un—, idem. (Le bateau) est à 1 —du 
vent, tebinokwinde 5.77, ; -Ajin s. a. Mettre 
à Î—, tibinositon ; tibinocim g. à, (v. Abri- 
ter). Donner un—à qq., pindikâj #. a. À 
Î—, akaw-(en comp.). À l —de (quelque cho- 
se), akaw aïi. À ?—de la maison, mikiwam 
akaw aï. À ? derrière la maison, akawikä- 
mik. À ? - derrière l’île, akawanak. À ? de 
l'arbre, akawâtik. 

Abriter. Tibinositon : tibinocim £. a. : 
nockaw g. a. ; akawakositon, -kocim g. a. 
(Sous un arbre ou du bois). —contre le so- 
leil, i kijâtek tibinositon.—contre le froid, i 
kisinak tibinositon. 

Abrogation. Angodjigewin ; aiangodjigenâni- 
wang.—de (telle shose), ïj angodjikatek s. 2. ; 
-djiganiwite s. a. Je désire T — de la loi, nind 
inenindam kekona angodjikâtek inâkoni 
kewin. 

Abroger. Angodjige (absolu) ; angoton. Jésus 
a—la 101 des Juifs, o ki angotamäwà Jezos 
Jodawininiwa eji tipahigewagobanè. 

Abrupt,e. La côte, montagne est —, kakiti- 


na. Le terrain est—, kakakämika. Le rocher 


est-—, kakÂbika. 

Abrutir. Awôsinsihiwe (absolu) ; -wemiägät s. 
in (id.); awesinsing ijinâgohiwe (id.) : -we- 
mägat s. 2%. (id ); pizinâdjihiwe (id.) : kaki- 
padjihiwe (id.); awesinsih £. à. ; awesinsing 
ijiuâgoh &. 4.; pizinâdjih £. à. ; kakipâdjih 
ke 


tewâbo. Etre—, se conduire en—, awesinsing 


minikwe.. 


tibi-. 


y. a. La boisson Î—, ot awesinsihigon icko- | 


inatis-i ; awesinsing ijinâgos-i ; awesinsing 
inenindâgos-i ; pizinâtis ; kakipätis-i. {1 
eSt— par les passicns, o pizinâdiihigon nat- 
ci misawenindamowin. S$—, awe-insihitis 
1Z0 ; pizinâdjihitis-izo. 

Abrutissant, e. Etre—, pizinâdjihiwe : -we- 
mägat s. 22. ; awesinsihiwe, awesinsing jji- 
nâgohiwe ; -wemägät s. #7, Cette occupaticn 
nr'est—, ni pizinâdjihigon enânokijân. 

Abrutissement. action d'abrutir, awesinsi- 
hiwewin ; pizinâdjihiwewin ; jezinâdijihi- 
wenâniwang.— éfât d’une personne abrutie, 
pezinâdjihigonâniwang ; pezinâtenindamo- 
nâniwang ; pezinâtisinâniwang. Jeter dans 
P -,(v. Abrutir). Tomber dans [—, awesin- 
sihitis-iz0 ; awesinsing ani ijinâgos-i (ou) ine- 
nindâgos-1 ; ani pizinâtenindam ; ani pizi- 
nâtis-1. 

Absence.—éloisnement de sa place, enendinà- 
niwang ; eka äpinâniwang. £n mon—il s’est 
eniui, ki ojimo megwatc episiwânbân. Je Je 
ferai durant son -, äpisik ningat ojiton. 
Ton—a été longue, kinowenj ki ki inend. 
— manque, nwandéêsek ; i nondôsek keko. 
L’—de toute ressource, nwandések anote e- 
näâbätak keko. d'esprit, distraction, wene- 
nindamonäniwang ; wänenindamowin. À- 
voir une—d'esprit, Wänenindam. 

Absent, e. Etre—, inend-i ; (ou autres tour- 
nures). [lest—, inendi : kâwin äpisi ; kâ: 
win tesi; kimâdji. Etre — pendant(tel temps), 
apitend-1. {1 à été— pendant deux jours, ni- 
jCkôn kiapitendi. Ltre—(quelque part), ta- 
nend-i. {1 est—à Maniwaki, maniwäking ta- 
nendi. Je serai - tout le jour, toute la nuit, 
ninga nikanend. Les—, endänisisigok. 

Absenter. S'-, mâdja-ji ; pôs-i (si on part 
par eau). Je n°—pour un mois, ni madija 
panima kapikosek ningo kizis ninga pi Kki- 
we ; ningo kizis ningat apitend ; ningo kizis 
inikik ningat inend. 

Absinthe.— plante mélecinale, i wWisägäk mae- 
Kiki.— liqueur, i wisägagäraik minikwan: ka- 
wisäkagämik. 

Absolu, e. Etre -, sans contrôle, ondjita ti- 
benïindis-izo ; âpitei tibenindis-dizo. 11 par- 
le d'un ton—, kawin tibenindâgosisi ij ani- 
mitâgosite. Etre—dans sa manière d'agir, 
wendjita tibenindamongin inâtis-i. C’est un 
terme—, non pas relatif, ondjita monjak iki- 
tonâniwan. C’est d'une importance ondji- 
ta Âpitci animat s. 77. 

Absolument.—complètement, apitei ; napitc. 
—en dernier ressort, en maître, kije ; wend- 
jita tibenindamongin (avec iji et l'Ind.). 1H] 
Juge—, kije tipâkonige ; wendjita ibenïnda- 
mongin inikonige.— opiniâtrement, mama- 
gotc. Vouloir -, mamagotis-i. — indispensa- 
blement, ondjita. Je veux —sortir, ondjita ni 
wi sakahan. J’en ai—besoin, ondjita ni wi 
âbädjiton. 

Absolution. Kasihamâgewin ; kasihigewin :; 
kasihamowewin. Donner [—, kasihamâge : 
kasihige ; kasihamowe. Xeceroir l.—, kasi- 


hamâvo-miwa. 

Absorber. La terre—leau, pôsahowemigät 
nipi iking ; andmakümikok pôsahowemiägit 
nipi. Le noir—la lumière, pindikeiisike ka 
makitewak.—{(une nourriture), gitan ; gon- 
dan ; gitamv£. «. ; goj g. «a. L’ivrognerie à 
— son bien, i ki nita kiwäckwebite o ki tea- 
ginan eji tanits. Le pré licateur—leur atten- 
tion, ot apitei tibinima kekikimidji (Cette 
afaire—son ternps, epitcite ot Abidjihigou 
ii ondamitawin. {lest—dans son affaire, 
ob ininokiwin mi eta pepamenindang. 

Absorption. L’—1e l'eau, ij iskätek ; eskätek. 
f?—.le la lumière, pandikeïâsikete. L’—de 
la chaleur par le fer, i kijâbikitek piwäbik. 

Absoudre. Ka-ihamâge, ka-ihige (absolu) 
kasihan ; kasihamaw 9. à. Jé & de tes pé- 
chés, ki kasihamon i kipatatin. S—, se par- 
donner, iminwadjindis-i0. 

Absteair. S—, s'empêcher de, mänadj (avec 
Un V. aux mônes noue et ternps que Abste- 
nir) ; kiaahamitis-izo (aveci outci et le 
Subi.; —toi de le faire, mänadj ojiton. 115 — 
de fumer, kinahamâtizo tcisagaswâte S—du 
tra vail, minadjito. S’—4e se mouiller, mi- 
natabiwas-âzo. S’—., se priver de, inisaton : 
inisav g. a. ; inisaw-i (absolu) ; pagit- (en 
comp.) Je m—de fumer, nind inisaton sa- 
gaswewin. Je m—4de poisson, nind inisawa 
kikons. S’—Je (nourriture), pagitandjige 
(absolu) ; -tandan ; -tam £. à. 

Absterger. Piniton : -nih &. a. 
—, pinites. w. 

Abstinence.—a:ction de s'abstenir, kenaha- 
mâÂtizonâniwang; kinahamÂtizowin.—action 
de se priver du boire ou manger, pagitandiji- 
kewin ;i pagitandjigenâniwang. F'aire—, pa- 
gitandjige. Jour d'—, pagitandjike kijik. 
C'est jour d—, il y a—aujoul hui, pagitun- 
djike kijigat nongom ; pagitandjigonâniwan 
nongom. 

Abstraction. Eka âpitci mitonenindamonâni- 
wang keko. Je fais—de sa mine, kâwinpinä- 
ma ni Wimikwenimâsi ejinâÂgosite Les—we- 
ndamenindamoniniwang , ketei mamitone- 
nindamoniniwang 17 se perd dans ses, wä- 
hicin epite mamitonenindang. 

Abstraire. Tipanenindam (absoln) ; -enin- 
dan ; - enim g. a. J’—]Ja considération de 
Ines parents, kaWin pinäma ni mikäweni- 
inmasiwak ni nikihigok. 

Abstrait, e. Etre—, dificile à comprendre, o- 
nawins nisitotâgos-i ; -g vat s. 2%, Etre—,pré- 
occupé, ondamenïindam. Etre—, opposé à 
concret, manitong inenindäâgos-i ; -œwat s 27. 

Abstrus, e. Etre—, onawins nisitotâgos-i ; 
-CWALS. 7/1. 

Absurde. Etre —, pizinatenindâgos-i ; -ewat 
s. 27. ; kakipatenindâgos-i ; -gwat s. 2%. : ka- 
kipatisitâgos i, -gwat 5. 7. (à entendre). Ton 
discours est—, ki kakipâtisitâgos ; kakipâti- 
sitâgwat ekiton 1 agit d’une manière—, ke- 
kipâtisingin inâtisi. 

Absurde. Subst. Pezinatenindâgwak ; keki- 


(La plaie) est 


pâitenindâgwak. 

Absurdité. Pezinatenindigwak ; kekipatenin- 
gwak ; kakipatisitagosiwin (parole). Dire 
des —, niciwanatanagiton ; niciwanatwewe- 
to ; Kekipitisingin initâgos-i. 

Abus.—mauvais usage, metci âbädjihiwenà- 
niwang ; wenâdjihiwenâniwang ; metci Abä- 
djidjikà ek ; ka wänâdjikâtek. Faire un—\le, 
matci Âbädjiton ; -djih g. à. ; wänâdjiton ; 
-djih ‘.4.—opinion fausse, maianateninda- 
monâniwang ; metci inenindamonâniwang. 
C’est un—de croire cela, mânatat eji tôpwe- 
nâniwang —désordre, metci ijiwebisinâni: 
wang. Commettre des—, matci ijiwehis-i : 
matci inâtisi. 7] réforme les—, o wawejiton 
metci ijiwebatinik. 

Abuser.—{aire un inauvais usage de, matci À- 
bidjiton; -djih g. à. ; wänâdjiton: -djih g. a. 
— tromper, Waiejinge (absolu) ; waiejlm £.@.; 
wänicim g. 4.—entraîner au mal, matci inâ- 
djih ge. S —, winicindis-izo. 

Abuter.—mettre bout à bout (v. Abouter). 
— toucher par le bout, wanakong tanginan ; 
-in £. 4. ; Wanakwe aii tanginan ; vin £, @. 

Acabit.— qualité d'une chose, epitenindigwak 
keko ; enenindâgwak keko.— qualité d'une 
personne, enenindâgosinâniwang. (Cette cho- 
se) est de mauvais—, mânatat s. 2, ; -tisi 
s. a. C’est un homme de bon —, mino anici- 
nâbewi. Pipe de bon—, wenicicite OpWwagan. 

Acad$émie.—école, kikinohamâti mikiwâm. 

Acagnarder. Nici wänâtisihiwe (absolu) : -we- 
migaits 2%. nici wänâtisih e. à #S’—, nici 
wänâtis-i. 

Acariâtre. Etre—, akotewis-i ; akotâgos-i (en 
paroles). Etre—à l'égard de, manji totaw 
ke à, 

Acatalepsie. Ketci nikâbändamonâniwang. 
IT est atteint d —, epite akosite kawin nisi- 
totansi. 

Accablant, e. Etre, kawenïndamickâge : 
-gemagat s. 27, Cette tâche est —, kawenïn- 
damickâgemiägät enîinokinâniwang. (Ce tra- 
vail est—pour moi, ni kawenindamickâgon 
enânokïiin. | 

Accablement.—étât d'une personne abattue 
par la maladie, i kâwineniniwang : kawine- 
wWin.—abattement causé par la douleur, 
kâwenindamowin. 

Accabler.—surcharger, KâÂwickaw g. à —fati- 
guer extrêmement, kâwenindamickaw £ a. 
Ce travail —, 6 kâwenindamickâgon jiim 
ondämitiwin.—d'importunités, Âpitei mi- 
kockâdjih g. a.—de chagrin, nici wänâtenin- 
damickawg a. Etre—d'un fardeau, kâwic- 
kos-020 ; wiwajiwin kâwickâgon-gon. Æ: 
tre—par l'âge, kâwikika. Etre—par la 
gTaisse, kKÂWikam-o. Etre—par la maladie, 
kiwine. £tre—de travail animita. Ltre—de 
sommeil, akwingwac-i. 11 est—du poids de 
cette affaire, ondamenindam i ki inânokitc. 
Il m'—(injures, ni kawenindamimik. Je 
suis—e dettes, ni kâwickigon ni masina- 
higan. S’—de travail, ani animita. 11 $—de 


Aou 


travail, ani animita ; kâwickotatizo ij ondâ- 
mitatc. 

Accalmie. [j anwating. 77 y à une—anwatin. 

Accaparement.—action de s emparer, tebe- 
nindamonitizonâniwang ; tibenindamonïti- 
ZOWIN. 

Accaparer.—se rendre maître de, tibeninda- 
monitizon g. in. & a.—la marchandise, atâ- 
wewin tibenindamonitizon. 

Accéder.—à, tépwêtan : -taw £g. a. ; minwâ- 
bändan L “him Piel. ai—à sa demande,nin- 
g1 tépwétäwa ka nandotamäwitc. 

Accélérer. Wewibiton ; wewibih £.4.; wewi 
b'm g. à. (par paroles).—le pas, êckäm kiji- 
kaose. 

Accent.—inflexion de la voix, ejikijwenâni- 
wang : ijikijowewin. — prononciation patti- 


culière, en wW enâniwang; inwewin. —$i2ne sur 


une lettre, masinahigan kikinaw adjidjigan. 
—eXDT ‘ession des sentiments, eji animitigosi 
nâniwang. lrêtez l'oreille à ines—, nagazo- 
tawicin ejikijsweiin. 

Acceptable. (Cette chose) est—, ta ki otâpini- 
kâte s. 22, ; -niganiwis. @., (ou autres tour- 
nures). Ta demande est—, mino otâpinikate 
nendawenindämän : ki minotâgo nendawe- 
nindämän. Son présent est—, inino otàpini 
kâteni magiwetc. Ma position est—, ni min- 
wenindam anawi endiân ; miw enindägwat 
endiin. 

Accepter.—recer oir (ce qui est offert), otâpi- 
nan ; Otipin 9. 4. : Wiaian; -iaw g. a.—de 
Ode otâpinämaw g a. J'—ton présent, nin- 
gat otâpinan majiän ; ni minwenindan ka 
pagitinämawiän. L’—tu pour époux, ki wi 
otâpina-na kitei wiîtikêémâte ?—agréer (ce 
qu’on propose), minwâbändam (absolu) ; 
-bändan ; -bäm g. à. ; minwenindan (4bs.) ; 
enindan ; -enim g. à. 11-son sort, minwe- 
nindam enditc. {1-la charge, o minwenïin- 
dan wa anonintc.—admettre (ce qu’on dit). 
tépwêtan ; -taw g. & ; minotan, -taw g a. 
J’—ce qu ”i] dit, nindépwétäwa eji animitigo- 
site ; ni minotan ekitotc. 

Acception.—prétérence, ij aniwenindamonâni 
wang ; aniwWenindamowin ; i nikanenïinda- 
monâniwang ; ni kanenindamowin ; i naw- 
anjawenindamonâniwang.—de( personnes,(le 
choses); i nawanjawenimindwa & g. 4, ; 1j ani- 
wenindamonâniwang g. 2%. ff aire de, na- 
wanjaw énindan ; aniwénindan ; nikanêénin- 
dan ; -ênim g.4.; -enindam (absolu) ; -e- 
nindjike (id. ). Je ne fais—de personne, ka- 
Win awiia ni naw 2 EN OTEeLE ; Ket-na ni 
nawanjawenindjike ? 

Accès.—2bord (v. ce mot).—entrée, pandikà- 
nigonâniwang ; pandikenâniwang. Il a— 
dans cette MAISON, ta pindike ïim mikiwa- 
ming. J’ai ibäte ninda oti- 
sa ; ni pind ee endâte —attaque (d'un 
mnal), i] otisigoniniwang (avec le Subst.). Le 
imala le à un nouvel-de fièvre, minawatc ot 
otisigon kijizwapinewin aiakosite 5 Mina- 
wate kijizwapine aiakositc.—mouvement 


brusque, enâdjihigonâniwang. Avoir un—de, 
inâdjihigon-gon ; wewibihigon-gon. 11 à 
un—de colère, ot inâdjihigon nickitisiwin, 
Avoir des—de, wisaki (avec un v. dérivé du 
reg.). I à desde fièvre, Wisaki kijizo. 

Accessible. (PF. Abordable). 

Accession.—action d'accéder, taiepwétamo- 

nâniwang ; tépwétamowin ; ; eji minwenin- 
damonâniwang. Après qu'il eût signifié SOn 
—il partit, ki mädji i i kiikitotc ni minwe 
nindam.—a vênement,tegocinnâniwang. Son 

——au pouvoir à réjoui les sauvages, o ki mi- 
nwenhnigo anieinâbe ka otàpinang tibenin- 
gewin. 

Accessoire. (Chose), watckiwenhitimägik 
s. 27, Elle est—, kà gwetc animâsinon s. 72. 

Accessoire. Subst. Watckiw enhitimägäk ;-e- 
ka aianimâsinok. 

Accident.—mésaventure (v. ce mot). —mal- 
heur, getimâgenindigwak. lest arrivé un 
eTand—ki kitci ijiwebat ; ; matcikämik ijiwe- 
bat. Etre victime d'un—, ningot indint; nin- 
got towa (3me-p.). I] lui est peut-être arrivé 
un—, ningotowitok. 11 leur est peut- -être ar- 
11VéUn—, "ningotowitokenak. Par—, anica ; 
pitei (en se trompant). C’est arrivé par ,à- 
nica ki ijiwebat ; ki pitci ijiw ebat (en se 
trompant). [ l'a fait par—, anica ijiwebisi: 
ki pitei ijiwebisi (en se trompant). 

Accidenté, e. (Cet endroit) est—, mânewaiak 
ijinâgwat s.in. (avec le Loc.). 

Accidentel, le. (Cette chose) est—, anica ki 
ijiwebat s. 27. ; -bisi s. a. ; ki pitci ijiwebat 
s. in. (à la suite d'une méprise). 

Accidenteilement.—-par hasard, anica.—à Ja 
suite d'une méprise, pitei (V. Accident). 

Accise. [ kijikawinte kitei okima midjim on- 
dji. 

Acclamation. Ketci mamakâtoweniniwang. 
Pousser une—., kitci mamakitowe. ZIs pous- 
sent des—de joie, kitei mamakâtowewäk e- 
pite minwenindamowatc./ls ? ont élu par—,0 
ki nawanjonawan i kitci mamakitowewatc. 

Acclamer. /1s—ce projet, kitei mamak: itowe- 
wäk epite Rae ae ket ingi. 

Acclimater. Minwadjitoh g. * tci minwadji- 
totc totaw a S—, ani minw adjito. Je 

ays, nind ani minwadjito ondäje 
endanäkiian. Il est—, acaie minwadjito. 

Accointance. Widjindiwin ; wadjindinâni- 
wang : watckiwénhitinäniwang. 

Accointer. 5 —avec, mino aiaw g. 4. ; widjiw 


DEAD witckiwenh a. Ils $ —ensemble, 
widjindiwäk ; Se a he 115$ —a- 


vec cette fille, mino aiawitik aam kikang. 
Accolade. Kakwidjiw anitiwin ; odjindiwin. 
Donner ? —à qq., odjim £. a. 11s se donnent 
L—, kakwidjiwanitik : odjndiwäk. 
Accoler.—sa uter au Cou de, akikwen g 
vint m—, ningi pi akikw enik. 
Accommodage. Tcipakwewin ; i tcipakwenâ- 
niwang ; paminekwewin ; i paminekwenä- 
niwWang. 
Accommodant, e. Etre— 


I] 


(LA 


,wendis-i ; -dat 5.27. ; 


RAR 


minwenind igos-i ; -œwat s. 27. 
Accommodement. Aiandj minwenindinâni- 

wang ; eji wawejidjikitek ka nickenindinà- 

niwang ; aiandj nakondin} iniwang. C’est un 


bon—, DINO Wa W ejidjik ite ka kikindinini-| 


wang. Je les ai portés à cot—, ningi gacki- 
hak « eji mino aiawitiwatc. 
Accommoder.—satisiaire. 
we ons -Weniägät $. 272. ; minweninda- 
mih £g c Cet endroit ?— — bien, o minwenin- 
dan nie mere en ordre, nahinan; 
nahin g. a. ; wawéjiton ; wawéjih £. a. me 
coiffure, nahindipe.—Ja coiffure de qq ., 


ininwenindamihi- 


hindipewv 9. a.—les mets, tcipakwe ; FR 


kwe. Qu allons-nous—pour le dîner, anin ket 
inisekweng abitôzang kitei wisining ?—ar- 

“anger (un diférend &), wawêjiton (ka kik- 
andininiwang &). Is s "bien ensemble, mi- 
nwenindiwak ; mino widjindiwäk.e 17 —de 
ce séjour, ni minwenindun ondüje epiân. 


Ils —de tout, gotc anotc endokwen mônjak | 


ominwenindan, 

Recnpagner nier avec, sur e (absolu) ; 
WidJiw g. @. witahom £g. « 
re voile en même teInps ne. W itC pÔSIM & Se 2 
witahom g. à.—par honneur, midjizokâge 
(absolu) ; -kaw g. a.—le St Sacrement, aia- 
mie midjizok ige.—4 vec un instrument de 
Inusique, kioujiganing kikiaotâge (absolu); 
-tan ; -taw £g. a. Je vai avec l'orgue,nin- 
ga kikinotäwa kitci kitodjiganing. 117$ —a- 

rec le piano, takiskotc nikämo gaie kitowei- 
âbikahige. 

Accompli, e. C’est un homme —, ondjita mino 
anicinâbewi (V. Parfait). J'ai vingt ans—.,a- 
caie ni nictäna täso pipônes. 

Accomplir.—achever, kijiton ; kîjih £. a,—ex- 
écuter, tibisâtwan ; tibisâton FALL Il—ses r'é- 
solutions, o tibisatwan ka inenindang. (La 
promesse &)est—, tibisâtwatcikâte 5.27. C’est 
un lait—-, il est parti, mi apine ki mâdji. Voi- 
là comment il $s est—, mi ejiwebatopan. Voi- 
là ce qui s’est—, mi ka ingi. Quand cela $ ac- 
complira-t-il ? anin ket ingi ? 

Accomplissement. — achèvement, 
win ; i kijidjigenâniwang ; i kijidjikâtek ke- 
ko. L'—de (tel ouvrage), 1 kijidjikâtek 5.2». ; 
-djiganiwite s. «. À quand 1 —de votre tâ- 
che, andäpite ke kïjidjikâtek enânokiieg ? a- 
nin ket ickwataieg ?—exécution, ejidjigenà- 
niwang ; ijidjigewin ; ijitwawin.—de (tel 
ouvrage), ejidjikatek s. 22. ; ejidjiganiwite 
s. &, ; eni Kk jidjikitek s. #2. ; -djiganiwite 5. 
a. Pour obtenir | —de ce travail, kitei kijid- 
jikatek üim.—d'un devoir, i tibisitwanini- 
wang ; tibisitwawin. Je désire l—de 
devoir, ni misawenindam kitci tibisitwaieg 
enenindâgosieg.—( un fait, ejiwebak. Ainsi 
eut lieu 1—des prophéties, mi ejiwebatogo- 
banen ka nikan tipatotagwatogobanen. 

Accord.—union des sentiments, nakondiwin ; 
i nakondininiwang.—union des cœurs, min- 
wenindiwin ; minwenindjiwin : menwenin- 
dinâniwang ; menwenindjinâniwang ; i peji- 


kijidjige- 


. (par eau).—fai- | 


votre | 


| 


Accorder.—mettre en bonne intelligence, 


kotewininiwang ; 1 pejikwenindamonäni- 
wang. £tre d' —, uni de sentiment, de cœur, 
(y. Accorder). Mettre d'— (v. Accorder). E- 
tre d—, consentir, nakotam.—union de 
sons, 1 pejikwan inwem.gik. {17 a—ins- 
truments INUSICAUX, (V. Accorder ). Les met- 
tre A —(5. Accorder).- -de voix, kikinotiti- 
win ; i kikinotâtininiwang. 11 y a—dans 
leur chant, kikinotitiwak. 

Accordéon. Kitodjigan. 
pe- 
jikwaienind igosih 9. 4.—fuire concor der(des 
paroles), tabis nt. init. goton.—mettre à 
l'unisson (des instruments musicaux), tab- 
iskote nond goton. S’—, être en bonne in- 
telligence avec, minweñim e. a. ; (ou autres 
tournures). Vous TOUS—, ni minwenindi- 
min ; ni minosemin ; ni pejikwanenindamin ; 

ni widjindimin ; : nind inawendimin. S—a- 

vEC, (CONVERIT æVeC q{q., gwaiakom £. a. Ils 

s’ —entre eux, Ont une entente, gwaiakondi- 

wak. $ —en chantant avec qq., kikinotaw 

g. à. Us $—en chantant, kikinotatiwäk. 

(Ces instruments musicaux) $ —, tabisrote 

inwemiguiton s. 2%. (('et instrument de mu- 

sique) $ —, tabiskote (ou) pejikwan inwemiä- 
gat s. 22. (Cette chose) $ —concorde, pejik- 
waienindägwat s. 22, ; -vosi s. a. (Ces choses) 
s’—concordent ensemble, pejik w aienindâ- 
gisik 5. à ; -œwaton s. 77. Cela ne s —pas,kà 
pejikwaienïndg SWäSINON 5.272. ; FHDAUeR Rs 

wat s. 272. —_concéder, pagitinan ; ; pagitin g. 

isser A VOIr à 4, pagitinäimaw « Fa. —une 
a. à qq. mino totaw £. @. ; CAWENIM £.a. 
—ce que demande qqQ., pamitaw g a. ; têp- 
wêtaw g. & —admettre (ce qui est dit), tép- 
wétan. ce que dit qq, tépwétaw g a. Je 
vous—cette proposition, nindépwêtan eki- 
toieg. 

Accort, e. Etre—, minwenindâie s-i. 

Accortise. Menwenindägosininiwang ; 
wenindigosiwin. 

Accostable. (V. Abordable). 

Accoster. (L’embarcation)—se place le long 
du quai, ani ak wapite niminaw ekiniganing. 
(Ces bateaux) $ —, se mettent côte à côte, 
nibinepiten s. /2.—approcher (une chose ou 
personne), nanzikan : -kaw 9. à. : -kâge (ab- 


min- 


solu).—aller à la rencontre de, nagickaw 
g. à. (V. Aborder). 

Accoter. Aso- (en Comp.) ; ASOSINAN, -Sin g.4. 
(V. Appuyer). 

Accotoir. Endiäje asocimtnâniwaneg. 


Accouchée. Subst. Ha nikihawäzotc. 

Accouchement. Nikihawäâzowin ; nakihawâ 
Zzonaniwang Lors de son—, ka ie PE 
wa nikihawäzotc. Qui à fait Ï —, awênen 
ka witükäwatc wa nikihawâzonitc ? 

Accoucher.—enfanter, nikihawas-az0. — qq., 
l'aider à accoucher, nikihawâzoh. ç.a.—d'un 
garçon, okwisis-i ; nâbe onje.—d’'une fille, 
otinis-i ; ikwe onje.—de jumeaux, nij otenji- 
ke.—«e (tel ou tel), nikih g.a ; nikinotaw £. 
a — A Ve ant le terme, fonde nikihawas-a20 ; 


rs 30 — 


nonde pini (si on avorte.) Elle a—, a caie ki 
nikihawäzo ÆZlle est à —, ani nikihaw 20. 
Quand va-t-elle, andäpite ke n'kihawâzotce? 
Elle est morte en—, wa nikihiw.zote ki ta- 
pine.—(d'un ouvrage), keg kijiton ; -ih &.a. 

Accoucheur, euse. Wa nikihawäzonidj: nai- 
agatawenimidiji. 


Accouder. »N'—-, otoskwaning acoticin ; aso- 
cim-0 ; otoskwanicin ; asocimon-mo. $'—sur 
«telie chose), asocim-0 (avec le Loc.). 

Accoudoir. Endiäje asocimn iniwane. 

Accouer.—{(des chevaux), ozowiwang nenijo- 
bij g. à. 

Accouplement. — action d'accoupler, nen jo- 
wewin ; 1 nenijowen niwang ; nenijobidjige- 


win, i nenijobidjigen iniwang (si en lant).— 
de (tels animaux). i nen: johondwe Al nen)- 


jobinindwa (si liés ensemble). — liaison, m :- 
And di (telles choses), mala- 


wandJidjikitekin s. 2%. 

Accoubpler. assembler par couples, nenijoh 
£ a —mettre deux à deux, nen: joton ; neni- 
joh £. à. ; nen:j biton, nenij: bij g. à. (si on 
les attache). [ls sont—., nenijobizow. Dep 
IIS $ —, nenijowidjindiwak. 

Accourcir. (V. Kaccoureir. A bréger.) 

Accourir. À pato : apahiwe. /1s—ensemble, a- 
pahitiwäk.—à, apato, apahiwe (a vec le Loc.) 

Accoutrement. ljihowin. Avoir tel, ïjiv- 
1ho. Quelest son—, anin ejihote? 1] a un cu- 
rieux—, mamakài tenind- iewat ot ijihowin ; 
mamak itenindigosi e; hote. 

Accoutrer. Ljikonaiehiwe (absolu) ; agwana- 
howe (id.) ; ijikonaieh +. à. ; agwänav e. à. 
S'—, ijikonaiehitis- 1Z0 ; agwanahotis-izo. 
Etre, ijikonaie ; ijiv-iho. I est mnal—, mi- 
natat ot :] ‘howin. Voici comment il est—, 
mi ejihote. 11 est—en femme, ikweng ijiho. 


Il est—curieusement, . mamakitenind gosi 
ejihote. S’—(de (telle chose), pisikan ; pisi- 


kaw g. a. 11 s'est —d'une robe, ikwekonas o 


ki pisikan. 


Accoutumance, Nagatisiwin 3 eni nagatisi- 
niniwang. Prendre une—, ani nagatis-i ; na- 
gatcihitis-izo. 11 prend de bonnes — , Wenici-| 


cininik o nagatciton. ( V. Coutume). 
Accoutumer. Nagatcihiwe (4bs01u) ; -wemi- 
gat s. 22, (24.) ; nagateih ç. à. Je l—à prier, 
ni nagatciha kitci aiamiate. ÆEtre—à, navat- 
(eu comp.) ; nagatis-i i sou) kitci (ou) tei (a- 
vec le Subj.) ; Cip- (en comp.) ; nita (avec 


l'Ind.) ; ako (après un v. à l'Ind.) ; kijate- 
nindam, nagatenindam i (ou) tei (avec le 


Subj.) ; nagatciton (avec un Subst.). Tu es— 
au péché, ki nagatciton patatowin. Je suis— 
à prier, ni nita aiamia ; nind aiamia ako. // 
est—à le faire, nagatisi kitei ojitote ; acaie 
nagatenïindam tei iji totang, ne l'odeur 
de, nagatcimandan ; -mam £. @. : -mandjike 
(absolu). Etre —à tel séjour.) Ne kijat- 
cito. Etre—à demeurer dans une maison é- 
trangère, Wangawis-i. Etre—à (tel aliment), 
nagatcipitan ; -Pv£.0.: ; -pidjige (absolu). Etre 
—au froid, nagatatc- ï ; ; Cipatc-1, Être—à là 


chaleur, nagatas-azo. Etre—à la fatigue, ci- 
paiekos-1. Etr e—à travailler, nagatakämi- 
kis-1. Etre—à la boisson, nag ati \g mi. 
Accréditer.—mettre en crédit, apitenind 'go- 
sihiwe (absolu) : wemägät s. 7. (id.) ; apite- 
nindigoton ; -digosih ga .—( donner un mot 
de recommandation à, mino tipadjindan ; 
-djim £g. &. ; imino RAR Le ; Mino tipatota- 
goton : ouh DO SE conduite Ta—, i ki 
ino initisite ee mino tipatotigosite. 
Ma guérison a—le remède, i ki kikeiin wen- 
dji imino tipatot gwak mackiki. —-{aire CTOITE, 
8 pwcienind gosihiwe e (absolu) : -w emägät se 
in. 3; tpwr ienind igoton ; -d'igas “ih 9 . &— UNE 
nou veile, cckän tipadjim-o. —, , ACqUÉrIT 
au crédit, ani apitenind LOS-1 ; gwat FL 
ani icpenind. igos-i (Cette chose) s , $e PTO- 
paze, ani ne gOs s, @, ; -gwat s. in. ; ani 


kikaienindägosi 2. -gwat s. 77. La nouvelle 
S'—, eckäm is at L\ at ka ingi. Sa répu- 
tation S —, ÊÉCkäim mino tipatot igOSI. 


Accroc. I pikweiak kwatik. 11 y à Un 
habit, pikweriakwatin ni konas. 
pikweiak watc iton J1sest fait un—., 0 ki pie 
kweiakwatciton o konas. 

Accrocher.—suspentdre, agñton ; agoj 9. à. E- 
tre—, demenrer—,ags-1. {lest—, ag, Fe sin: 
agôdjin s, a. ; agdjikate s. 2. (sans demeu- 
rer: +): agôdjigani wi s. a. (1d.). Étre—haut, 
icpigôs-i ; icpigôdijin s. 7. Etre—bas, 

täbisigôs-i :  täb'sag idjin 5. 5».  Etre— 
plus haut. ikwag s- 1 ; -& djin s. 22.—suspen- 
dre plus haut, ikwag. cton ; ik wago)j Le à. 
—arrêter, Re mindjininan ; a 
taire un àaCETOC à, pikweiak watciton. Être 

, S—, PAT SOn habit à, (qq chose), sagak- 

no on. Mon ha bit s —, eSt—par àCCI- 

dent, sagakwatin ni konas.— heurter (v. ce 
mot.) S—, se cramponner, katcici ; sagak- 
wahotis-1z0 


Accroire. En faire—à, wi waiejin g. 4. ; ki- 
wWänlin 2. 4. S'en faire —, icpenindigosikis- 


Âzo : êckäm inenind \gosihitis-1z0. 
Accroissement. — action de æroîftre, eni nita- 
wikininiwang ; eni nitawiging keko (COnSi- 
dérée en choses auementation, 
en] nitawigihomäo ik keko : éckäm eni mi- 
k keko. Je me ré'ouis de f—de la ville, ni 
iinwen tn. n ii ondji ani micak otenaw. 
Accroître. en accumulant, nita- 
wigiton ; mie &. &.  augrnenter le volume 
des micaton. S— . éckäm, ani (4 vec un v. dé- 


rivé é du Rég.): Il s—en volume, son volume 
Ss'—-, ani mica s. 27. Î1$— par accumulation, 


ani nitawigiho s.a.; -homägäts.27. La rivière 
S—, ani mica sibi. Le commerce $ —, éckam 
atindininiwan. La religions —, ani siswêcka 
aiauiewin. Sa réputation S—, eckam tipa- 
totigosi s. a. Sa force S—, ani mackawisi ; 
nitawigihomägätini omackawisiwin. 

Accroupir. S'—, être—, kakijawe. 

Accueil. —_ traitement, endot itinâniwang.—ré- 
ception, action de recevoir une personne, pa- 
ndikajiwenâniwang.—manière de recevoir 


AR 


Le 


nr UE PEER 


une  perscnne, eji p ndkajiw eniniwan£. 
— manière dont où est reçu, ei p. ndikanigo- 
n niwang. Éprouver tel, iji totago- tawa. 
Quel—t à- t-il fait, anin ka iji totok ? Après 
un tel— ils en retourna, i ki iji totawinte 
keget ki kiwe. faire tel—à qq., iji totaw 
2. à.Il lui lait un bon—., o mino totawan. 1/1 
lui fit un —sérère, o ki imikonadjihan ; mek- 
on ttisingin o ki iji totiwan. 

Accueillir, 1ji totan ; iji totaw g. à. : iji p'ndi- 
kaj 2. à. (en introduisant). RTE 1? —t- 


il, anin eji totawäte ? 111— bien, o mino to-| 


tiwan. {1 la—rudement, mekonitisingin o 
ki iji totiwän ; o ki mikon'djihan. 

-—{roidement, ningi mikonidjihik. 

Accuüler. —-pousser jusqu’ au bout, âpitci kan- 
dinan : -din 2. à. $’—., asoticimon-mo. 

Accumulation. Mäwandiidjigewin ; maiawan- 
djidjigen: DiWang. L’—de richesses, 1 mAiw- 
ONE itek cônia. Faire—de, (v v. Aceumu- 
er). 


Accumuler. Aowitawisiton ; -wicim 2. 4. ; o- 
kositon ; okocim 2. 43; AlaS. Hole .. (en 
plusieurs &IMAS) ; mawandjiton, -djih. £2. à. 
(sans faire de tas). (V. Amasser). 

Accusable. I] est—, ta ki mijima ; ta ki taji- 
ma. 

Accusateur, trice, Paiatangetc ; ; talajingetc ; 
majingetc. {1 est mon—, ni mjimig. Où est 


ton—, anditok ka mijimik ? {lest son pro-| 


Pre, win tibinawe tajindizo i ki patatitc ; 
win tibinawe patandizo. 

Accusation. Mijingewi in ; tajingewin ; majin- 
gen iniwWang ; taiajingenâniwang ; patange- 
Win ; paiatangeni inmwang (si elle porte à 
laux). Faire une—, porter une, (v. accu- 
ser). Quelle—a-t-il portée contre moi, anin 
Ka iji mijimite ? anin ejite ? L' —contre lui 
est grave, animat endajiminte. 

Accusé, e. Subst. Ka mijiminte. 

Accuser. imputer, 2 imputer 1 reprocher un 
crime FC , mijim £ : tipa djim g. 4.  ta- 
jim 2. ; -jinge hote): ; tebim £. a. : ana 
im Fe pinicim £. 4. ; iji 2.4.; “tipadjim- -0 
(abs. ): patan T.&., ange (abs. ) (faussement); 
re id. ) 11 lÎ—de vol, kimoti ot inan. 
On 1 —de paresse, kitimi ina. De quoi nn — 
t-il, anin ejitc ? 116 —de vol, kimoti kit ik. 
Il nm —à tort, ni patamik. Etr ‘e—, mijimigo- 
Ma ; tajimigo etc. ; igo, ima (3me Pers. Port 
est —de meurtre, ki” l 
windan. 11—son péché, 0 SOU GEe (e patato- 
win ; tajindizo i ki patatite. Je lui—mes pé- 
chés, ni windamawa ni patatowinan. $°—., ta- 
jindis-i 140 ; mijindis-i0 ; tipadjindis-i izo. 11 

s’ —le sa paresse, tipadjindizo 1 ki kitimite. 

Re (Cette chose) est—, à un goût âpre, 
wisikän s. 27. -kisis. a..: kâgümi (liq.). E 
tre—, d'une humeur difficile, akotewis-i. 
Parler d'un ton—, akotigos-i. Ses paroles 
sont—, akot° gwat ekitotc. 

Acéré, e.—aiguisé (v. Aiguiser). (Cette chose 
inétallique) est—, d'acier, ininpiwäbikowi 
S. 4: 3 -WAN 5. 27. ; monjak mackawâbikisi s. 


11ma 


-kat s. 27. ; ininpiwäbikk 20 s. #. : kâte 
-. 28, ; Être—dans son lanzage, akotf 2 Si. 
OI] lan: gage est—, akot. gwat ekitotc ; pie 
tagosi. 


Acérer. TSarnir d'acier, ininpiwäbikGkâtan ; 
KA] 2. à. ; “ki des (absolu) ; mackawabika- 
han :; kav 2 . ; -kahive (abs). Il est—, on 


P—, iainpiw Abike kad iganiwi 5. à. -jikate 
s. in. : mackawâbikahieaniwi s. 4. ; -h kate 


sin. Ilest—., demeure, n hpiw abikEk Kâzo 
Sas EMACKAW DIR 20 5.0. : “kate 5.77: 
ininpiwabikowi s. à. ; -wan +. 22.—aiguiser 
(v. ce mot).—son langage, akotâgos-i : ; Aia- 
kotigosing n inwe. $es paroles sont—, ako- 
tagwat enwe!te. 

| Acescent, e. (Cette chose) est—, ani w:sakan 


sin, ; -kisi s. 9. : -k'gami (Jiq.). 
Acété,e. (Cette chose) est—, acaie wisäkan 
soin..3;-kK sis. ar 3; -kigämi (lia.). 


(C ette chose) est—, pinégäning 
(ou) ciwâbong jijingwat s. 22, ; -wosl 5, à. 3 
ciwäbong ijipogwat s. 24. : -0si 5. a. 

Achalander.— (un magasin &), kacpinädj'ged- 
jik wikom 2. à. (avec le Loc.) ; kacpinadiji- 


| Acéteux, se. 


vedj'k tra ge a. (id); kacp nadji- 
sedjik wikwazom g. a. (par paroles). 


Acharné; e. Adi. IE CES eni monjak cin- 
genindang. Tyran—, eni monjak nanekât- 
c'hiwetc. Batailleur—, eni monjak mikakitc. 
C’est mon ennemi, monjak ni éngènimik. 


| Achärneient.—:nimosité excessive, ketci 
eng nindamonäniwang ; ketci cingenind - 


nâniwang (réciproque) ; ketci nhicken,ndinà- 
niwang id. ) : kitci.cingenindiwin (1d.); kit- 
ci nickenindiwin (id.).—fureur EXCESSI VE, 
neckigitizonâniwang ; D'oNenaaoiil Faire 
preuv ed — : d'animosité excessive, kitci cin- 
gen.ndaun ; kitei nickenindam. Faire preuve 
d—, de fureur excessive, nickigitas-azo. 
(Agir &) avec—, avec une animos ité excessi- 
ve, ketci cingenindamong n iji (totam &). 
(Agir &)avec—, avec une fureur excessive, 
neck:g tizongin iji (totam &). 11 se frappent 
avec—, ketci. cingenindingin inaganandiwäk. 
I les torture avec—, neckigitâzongin ot iji 


nàna. 
RD Des riter, nickih £g. a.—animer kan- 
djiwin £ Je les ai à Sa or ningi 


kandjtw ni kitci nosonewäwatc. Is sont 
—, ils $ —les uns contre les autres, ketci nic- 
kigitazongin iji totatiwak. S—, s'appliquer 
avec excès à, kitci inâdj'hitis-:120 tet (avec le 
Subj.) : onzam wi (avec ? Ind.). I1s à lé- 
tude, ohzam wi kikinohamätizo. 

Achat. Kicpinidj gewin ; kacpinâdjigenâni- 
wang : kacpin. itizonâniwang, kicpinatazo- 
win (fait pour soi-même). Faire un—(v. À- 
cheter). Jai fait un bon, j ai acheté à bon 
marché, wendakindâgwat ka kicpinâto‘ân 
Montre-moi tes—, wâbändahicin ka CLÉ 


nâtoh. 
Acheminer. Tjiwidjige (absolu) : Ïjiwij 4 os, à. 
S—, aniijja-ji; mâtaham-i. 11$— vers la 


ville, ani 1Jji otenang. 


Acheter. Kicpinadijige (absolu), -naton, se  Acompte. Panjidjici kijikâzon iniwang. Pa,y- 


g. à. ; ip nehige (at s.), -nehan, -nev £. à. (51 


l'on parle du Prix payé). J'ai—une vache 


pour quatre piastres, neW: àb k ningi ipinewa 


ätik. Trouverä—, mikoneh ge (absolu) : -ne- | 


han ; -nev p. a. Chercher à—, nandonehige 
(absolu); -nehan : -nev 9. a.—à bon marché, 
m no atèmigo-ma.—en £Tros. memiziwe kic- 
pinadijike (abs. 1 -naton, -NAj 2. 4.—en dé- 
tail, Dos iji Kicp nadjike (abs. ): -naton, 
-NA). 2. à. | 
A se. Kacp nadjigetc ; kicpinadii- 
gewinini ; -dj‘gewikwe (femmie.) 
Achèvement. T kijidjigeniniwang ; kijidji- 
gew.n ; i kijidjikatek Kkeko ; eckwatanäni- 
wang : ickwataw n. Après l — de la maison, 
ki kijidj katek mikiwam. 
Achever.—terminer, kijidj ge (absolu) ; Kkiji- 
ton ; kijih g.a. ; Âp tei ojiton, -j h 2.4. ; ick- 
Wa (a vec un v.). J’ai—1n0n canot, à nel ki- 
jiton ni te.man ; acaie nind ickwata i terma- 
nigeiân.—d'écrire, :Ckwa ojipih ge.—avan- 
cer, ickwase.—«e sauter un Tr apide, ick wa a- 
bon-0.—de parler, ickwawe.—de bâtir, Ki) - 
, ickwakindas-azo (abs.) ; 
-kindan ; “ Im 2. 4.—s0n ouvrage, ickwata. 
j Sa Vie, tapi ses Jours 
dans l'eau, nip ng ki tapine. (Cette chose) 
est— terminée, k:j djikäte +. 77. ; -djiganiwi 
s. a.— porter un eOup final, àpitaganandijige 
(abs.) ; -nandan ; -nam 2. 4.—donner le coup 
mortel à (un blessé &), âpitcinaj 9. à. ; ni- 
nokinaj 2. a. S'—, se ruiner, wänâdjihitis- 
izo. 118 — par cette mauvaise affaire, Wä- 
nâdj hitizo i k: matci ininokite. (Cet ou- 
vrage) $ —, ani kijidjikate s. 27, : -djiganiwi 
s. a, ; acaie kekat kijidjikite s. 22. ; -djiga- 
niwi s. a. Eti e— parfait (v. ce mot). 


Achigan. Acigan ; mânacgan (espèce plus 


grosse & laide). ” 

Acide. Adj. (V. Aigre). 

Acide. Subst. Ka ciwang. 

Acidifier. 1 wisikak tjiton : -jidjige (absolu): 
wisäkagimiton (Jiq.). (Cette chose) $ —, ani 
wisäkan s. 2%. ; -kKisi s. a. ; -kKÂgimi (iq.). 

Acidité. I wisikak keko: wisik siwin : i 
wisikipogwak keko : wisikipogosiwin. L’— 
de ce fruit est telle que, epite wisikak im 
min. 

Acidule. (Cette chose) est—, pangidjic wisä- 
kan s. 2%, ; -kisis. a. ; -kâwäim  (/iq.). 

Aciduler. Pangidiie i wisikak iliton ; -jidjige 
(absolu) ; ani wisäkigäimiton (un liq.). 

Acier. Inin piwâbik ; manito p'wàbik. (Cette 
chose) est d'—, 1inin piwäbikowan s. #n. ; 
-W1 5. «a. 

Aciérer. Top âbiküke (absolu) ; -ken 2. 
in. & àa., mackawâbikahige (abs.) ; -Kahan ; 
-kav g. à. 1] eSt—, inin piw. ibikükate s. &v. ; 
kâzos. a. LS —, ani ininpiwâbikowan s. 
HS NS, de | 

Aciérie. Endäje inin piwäbikükenâniwang ; 
inin piwâbikoôkewikiämik. 

Acolyte. Napanwewinini. 


| 


er un—, pang'djic Kijikàs-izo 


Acoquiner.—attirer, wikobidjige jure : 


-cemigüt s. 47. (24,); wik wadjihiwe (z24.): -we 
mägat s.22. (id.): wikwazonge Gide), -gemägüt 
SA RES paroles); wikobi] g. 4. ; wikwad- 
Jih £a: ; wikwazom 5.4. paroles). 
— fair e nt une ha bitude, nagatcihiwe 
(abs.); inâdjihiwe (id.); -wem. gut s, 1n2(1d5); 
nagateih g. à. ;: inidjih 9. 4. 5’ —à, onzam 
in .djihitis-izo (avec tci et le Subi.). 118 —au 
Jeu, onzam inidjihitizo tei otaminotc. 


Acquéreur. Geckitazotc. Etre—, devenir—(v. 


Ac quérir). 


Acquérir.—se procurer en achetant, Kicpinad- 


jige (absolu); -naton ; -nâj £. a.—se procu- 
rer en S'emparant de, aïan ; aiaw x 2.3 ti- 
benindamonïti:-izo (abs): -tizon g. im & à. 
— se procul'er Sans Inanière indiquée, gaCKi- 
tas-azo (absolu); gackidjige (id.); gackih 2.4.; 
gackiton.—se procurer pour un autre, gac- 
kitam: we (absolu) ; maw 2. a:—se procurer 
pour soi-même, gackitamatis-izo g. in. & à ; 
gackitwatis-izon g. in. & a.—gagner, obte- 
nir, gackitwatis 120 (as.); € zon £. in. & «. ; 
(ou autres tournur ee. la eloires ani kit- 
citwawinigo-na ; ani icpenind:gos-i.—de la 
science, Kikinohamitis-iz0. 


Acquiesceiment. Eji minwenindamonäni- 


wang ; taiepwétaménâniwang. Donner son 
—(Y. Acquies'er). 


Acauiescer.—-onsentir, ijiminwenindam (ab- 


solu) ; t°pwétam (id.) ; minwabändam (id. LE 
—consentir à, Mminwenindan, ijiminwenin- 
dam (aver tci et le Subj.) : minwâbändan, 
-bim g. à ; tepwéêtan, -taw £g.a4.—$se sou- 
inettre, pamit: ge (absolu) ; tépwétam (id.). 
—se somettre à, pamitan ; pam taw g. 4. ; 
tépwétan ; t'pwétaw 2. à. ; nakom £g. à. 
J—à ses désirs, monjak nindépwêtäiwa nen- 
däw a volonté, ni pamitag. 


Acquis, e. (Cette chose) est bien—, wewenint 


gackidjikite s. 27. ; -djiganiwi s. a. Elle est 
mal—, matci gackidjikite 5. #7. ; -djiganiwi 
s. a. C’est un bien mal, matci gackidjikate 
iim eonia. 


Acqauisition.—4-t10on de se procurer par à hat, 


kacpinidjgeniniwang ; Kkicpinadjigewin. 
—a tion de se pro urer en $s emparant, tebe- 
nindamonitizoniniwang ; tibenindamoniti- 
zowin.—action de se procurer en gagnant, 
gackidjigewin : geckidjigeniniwang ; gacKi- 
tàzowin ; geckitizoniniwang. Faire une— 
(v. Acquérir). C’est une bonne—, onicicin 
ka iji gackidjikâtek. 


| Acquit.—quittane, pagitenindamowin. 1] a 


reçu Un—, une quittan e de sa dette, ki pa- 
gitenima ka masinahigete. Par manière 
d—., i ki nagatisininiwang. 11 prie par ma- 
nière d' — i Ki nagatisitc wendijt aiamiâtce. 


Acquittement.—à2:1ion de payer, i kijikâzo- 


nîiniwang ; kijikâzowin.—('une dette, i ki- 
jikâzonini wang masinahigan ZL’—de ma 
dette n'est pénible, nind animis wa kijika- 


mân ni masinahigan.—exé-ution, ejitwanâ- 
niwang ; ijitwawin ; tebisitwanâiniwang ; 
tibisitwawin. Je désire 1—de votre devoir, 
ni misawenindam kitci tibisitwaieg enenïn- 
dâgosieg.—action de déclarer innocent, ka- 
sihamigewin ; i kasihamâvenâniwang.—ac- 
tion de libérer. 1 cenamigenâniwang : cena- 
migewin ; agwäcingewin. L’—dun prison- 
nier eSt une œuvre charitable, kKijewâtisiwi- 
ning ondjipamägät i cenamawinte ka kipa- 
higaniwitc. Le prisonnier reçoit son—, ceni- 
ganiwi ka kipahiganiwite. 

Acquitter.—payer, kijikis-âzo (absolu) : kiji- 
Kan ; -kaw £. a. Je veux—ma dette, ni wi 
kijikaun ka masinahigeiin.—ce qu'on doit à 
qq., k jikaw g. a.—Ja dette de qq., omasina- 
higan kijikamawanis &. à. ; -maw, &. à. —ac- 
complir, Ubisatwan ; ijitwa (absolu). I -sa 
promesse, Oo tibisâtwan ka wâänwindamâgetce. 
— déclarer innocent, kasihamâge (absolu) ; 
kasihamaw g. a.—lJibérer. agwacinge (abso- 
lu) ; cenimâge (id.) ; agwacim £, 4.  ceni- 
maw £. a. ; kasihamaw £. 4. (un débiteur). 
Il 'est—, il ne doit plus rien, acaie kasikani 
omasinahigan. S—de, satisfaire à, tibisât- 
wan. {1 $ —de son devoir, o tibisatwan ene- 
nindâgosite. S$ —, se libérer, agwacindis-iz0. 

Acre. Adj. (Cette chose) est—, wisikan s. 2». ; 
-kisi s. à, ; wisikipogwat s. 22, ; -vosi 5. à. : 
ciwan *. 22, ; Ciwisi s. a. ; wisäkâgämi (liq.); 
ciwâgämi (id.) ; akwâgämi (id.) ; wis-, ciw-, 
ako- (en composition . À voir un ton—, ako- 
tâgos-1. Etre d humeur—, mikonâtis-i ; ako- 
tewis-1. 

Acre. Subst. Aki tipahigan. 


Acreté.—qualité de ce qui est âcre, i wisäkak 


keko. L/—de ce iruit le tait détester, cingipog- 
wat lim min epite wisikak.—disposition a- 
crimonieuse, akotewisiwin ; i mikonâtisinÂ- 
niwang. Son—est connue, kikenindigwat e- 
pite mikonâtisite. (Agir &) avec—, mekonài- 
üisingin iji (totam &) ; ekotewisingin iji (id.). 
Acrimonie.—qualité de ce qui est âcre, i wi- 
sakak keko ; i ciwang keko. Le cette 
nouiTiture est telle que, epitc wisäkak iim 
midjim.—âcreté habituelle, ïji akotewisinà- 
niwang ; âkotewisiwin ; mekonâtisinAni- 
wang ; mikonâtisiwin. (Agir &) avec—,eko- 
, tewisingin 1ji (totam &) ; mekonatisingin iji 
(id.). Parler avec—, akotâgos-i. 
Acrimonieux, se. (Cette chose) est—, âere (v. 
ce mot). Etre—, d'humeur âcre, akotewis-i ; 
mikonâtis-1. Ætre—dans son langage, ako- 
tâgos-1. 
Acrobate. Memanda gackitotc. 
Acte.—action, indowin ; enâtisinÂniwans : i- 
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nâtisiwin. —bon, meno inâtisinâniwang ; 
mino indowin. —méchant, metci inâtisini- 
niwang ; matci indowin ; matci inâtisiwin. 
Faire un—, une action, -atis-i (en comp.) : 
indint -dowa. Faire—de, faire preuve de, iji- 
_nâgohitis-iz0 i (ou) ij (ou) epitc (avec le Subj.); 
(ou bien autres formes). Il fait—de courage, 


ijinagohitizo i sôngitehete ; mackawiteheni- 
gohitizo ; kikaienindigwat epite sôngitehetc. 
—-Ccontrat par écrit, masinahigan. 

Actif, ve. Etre—, diligent, kakenipis-i ; nisi- 
pi. Etre—prompt, tatahatabis-i ; kicinjawis- 
1. Croire—, kicinjawenim £g. a. Etre répu- 
té—, kicinjawenindâgos-1. 

Action.—-ce que lon fait, indowin ; enîtisini- 
niwang ; initisiwin ; endotâminâniwang ; 
totamowin. Bonne—, meno inâtisinâniwang; 
mino inâtisiwin ; meno totamonäniwang : 
mino totamowin ; mino indowin. Mau vai- 
se—, metei inîtisininiwang : matci inâtisi- 
win ; metci totamoiiniwang ; matci tota- 
mowin ; matci indowin ; patatowin. fai- 
re une bonne—, mino inâtis-i; mino to- 
tam ; mino indint -dowa. Faire de bon- 
nes—, Mmino ainâtis-i: mino aindint-dowa. 
Faire de mauvaises—, matci aindint-do- 
wa ; matci ainatis-i. Faire une- mauvai- 
Se—, de  mauvaises—,  patat-ati-atowa. 
[l lait une—admirable, mamakâtenindâg- 
wat endotang ; mamakâtenindâgwat en- 
dite 3;  mamakîitenindâgosi eni inditc. 
C’est dû à l —de Thomme, anicinâbe ot in- 
dowining ondjisin 5.27. Il est toujours 
en—, monjak inânoki. (V. Acitation\. cha- 
leur à faire ou dire quelque chose, i kijozi- 
nâgosininiwang. {1 parle avec —, kijozinâgo- 
si 1] animitâgosite ; onbihiwemiägät otanimi- 
tigosiwin.—poursuite en justice, enasam à- 
_pite tipâkonigewinini i mijimiwenâniwang. 
Intenter une—, enasam äpitc tipâkonigewi- 
nini mijimiwe. Prendre une—contre qq., e- 
nasam äpite tipâkonigewinini mijim g. 2, 
—de grâces, nakongewin ; i nakongenâni- 
Wang ; MAMOaWewWwin ; i mamoiawenâni- 
wang. Rendre des—de grâces, mamoiawe ; 
nakonge. Rendre des—de grâces à qq., ma- 
moiawam £. 4. ; nakom &. a. 

Actionnaire, Un—, wadjindidjik pejik towa : 
pej'k i widjindidjik. Les—, wadjindidjik 
(avec mention du but de l'association). 

Actionner. Enasam äpitc tipâkonigewinini mi- 
jinge (ou) mamiîjimiwe (4bsolu) ; -jim g. à. 

Activement. (Aoïr €&)—, d’une manière 1abo- 
rieuse, kekenipisingin iji (totam &) ; nesipin- 
giu (ou) kecinjawisingin iji (totam &). (4. 
gir &)—, en se hâtant, tetahatabisingin iji 
(totam &) ; wewib (avec le v. à l'Ind.). I] ai- 
de—son père, nesipingin ot iji witokawan 
osan. 11 travaille —, tetahatabisingin inâno- 
ki ; tatahatäbisi 1j ondamitate. 

Activer. Wewibitcige (absolu); wewibihiwe 
(id.); -gemägät s. 27., -wemägät s. #x. (id ); 
wewibimiwe (en paroles, absolu); -wemiäpgät 
s. in. (id.) ; wewibiton ; wewibih g. «. ; we- 
wibim £. &. (en paroles). 

Activité.— diligence, kicinjawisiwin ; pajikwa- 
tisiwin ; kakenipisiwin.—promptitude, ta- 
tahatabisiwin. C’est un homme d'—, kake- 
nipisi aam anicinâbe. 

Actuel, le. (Chose)—, qui se passe au moment 


présent, nongom ejiwebak s.:7.; nongom en- 
gi 5.27.; nongom (avec un Participe du Subst. 
verbifié). La question—, nongom enânok:i- 
nâniwang. (Chose)—, qui existe au moment 
présent, nongom (avecun Participe) : non- 
gom endägok s. #7.; nongom endâte s. à. La 
mäaiSon—, nongom endägok mikiwam. Le 
chef, nongom wekimawite. Dans le mo- 
ment—, nongom. —réel (V. Vrai). 

Actuellement. Nongom. 

Adage. Ekitonâniwang. Comme dit l—, mi 
ekitonâniwang. 

Adapter.—appliquer, agwitawisiton : -wicim 
g. 4. — ajuster, ijisiton ; ijicim ga. nebisi.on: 
nabicim £. a. ; nabakositon (du bois) ; naba- 
kocim g à (id.) ; akwakokositon, -kocim g. 
a. (id.) ; akobiton, -bij g. 4. (en liant). :11—le 
Inanche au couteau, o nabakositon moo- 
man. J—J'image au cadre, ni nabakocima 
ka masinâzote.—Je fer à la flèche, nabahige, 
(Cette chose) $—, s'ajuste bien à, maia iji- 
sin s. 7%, ;-jicin s. à. (Cette chose) s —mal, 
n'a pas la dimension sufisante, tätacin s. à.; 
tätasin s. #2. L'image $ —bien au cadre, ma- 
ianabakocima ka masinâzote. La clefs — bien 
à la Serrure, maïa apita gackâbikahigan epi- 
tak adjisekahigan. Son habit $ —bien à sa 
taille, ejinawete o minokan o konas. 

Addition.—action d'ajouter, acitinigewin : 
acitiniwewin ; ij acitiniwenâniwang ; acita- 
kindâzowin, ij acitakindâzonâniwang (des 
nombres, des choses qu'on compte) ; aïag- 
witawi akindâzonâniwang (idem). Faire u- 
ne—(v. Additionner).—ce qu’on ajoute, ka 
acitinikâtek: ka acitakindâzonâniwang(nom- 
bre) ; ecitakindâgwak (id.) ; ka agwitawi a- 
kindâzonâniwang (id.) ; eiagwitawi akindà- 
gwak (id.). 

Additionner. Acitakindâs-âzo (äbsolu) ; -kin- 
dan ; -kim 9. 2. ; agwitawi akindas-az0 (ab- 
solu) ; -kindan ; -kim g. à. 

Adepte. Kekinohamawintc : kekinohamâgo- 
site. Un—de cette religion, kekinohamawinte 
eji aiamianâniwang ; neta widjiwetc eji aia- 
Mianiwaninik. 

Adéquat, e. (Chose)—, meia (avec le subj.) ; 
(ou autres tournures). Idée—, meia inenin- 
damonâniwang. Connaissance—,meia kike- 
nindamonâniwang. 11 en a une connaissan- 
Ce—, Oo maia kikenindan. 

Adhérence. Ij akokik keko : akokiwin.—en- 
tre (telles choses), ïj akoktwatcs. a. ; ij äko- 
kîkins. 2%. I] y a—(v. Adhérer, -rent6). 

Adhérent, e. Adj. (Cette chose) est—, akoki ; 
akÔz0 s. a., akôte s. 27. (par la chaleur). (V. 
Adhérer). 

Adhérent, e. Subst.—de (telle secte, telle Opi- 
nion &), neta tipahigetc ; taiépwetang.—de 
(tel chef &), wadjiwâtce ; neta widjiwâte :ne- 
ta kipiwâtc; neta pamitawäte. Un—,une—de 
cette religion, Wadjiwadji eji aiamianidji. 
Les—de Jésus,Jezosan wadjiwadjik. Les—de 
la religion, tepahigedjik aiamiewin. Etre—de, 
tipahigen g. #7. & a, ; tipahigaj v. a. ; Widii- 
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Wen g. 27, ; Widjiw g. &. ; kipiv g. a. ; papä- 
mitan ;-taw £. à. 

Adhérer.—être fortement attaché, akoki ; a- 
Kkos-020, akôte s. 22. (par. la chaleur) : akwâ- 
kâkote s. #7. (id.) ; akoskwâtc-i, akoskwatin 
s. 2n.(par le froid) : akwakatote s. zx. (sur: le 
corps). (Ces choses) —, akokiwäk s. à. ; -kin 
s. in, ; akôzowäk 5. o., akôten s. #7. (par la 
chaleur) ; akoskwatciwäk s. à, akoskwati- 
nan s, 27. (par le froid).—acquiescer à (une 
doctrine &), tipahigen ; tepwêtan ; tepwe- 
tâw £. a.-—à, être du parti de, tipahigaj se. : 
widjiw g. a. ; kipiv g. a. ; papamitaw &. a. ; 
tepwetaw g. a. [ls—Tun à l'autre, sont unis 
de sentiment, akokiweieniïndamok. 

Adhésion.—jonction, eni akokik keko : ako- 
kiwin —entre (telles choses), eni akokiwate 
s. &. ; eni akokikin s. #7.—union de senti- 
ments, menwenindinâniwang ; minwenindi- 
win; pejikwenïindiwin ; i pejikwenindinâni- 
wang. {1y a—, jonction, union (V. Adhérer). 
—acquiescement, endêpwétamünâniwang ; 
tepwetamowin. Donner son—(V. Adhérer, 
Acquiescer), 

Adieu. Mâd'an ; mâdjak (en s'adressant à 
plusieurs). Dire—à,faire ses—à, mâdjan ïji 
£- @.; mâdjan itan ; anâmikâgen ; -kaw e. a. 
Dire, faire ses—, anâmikâge. 

Adipeux, se. (V. Gras.) 

Adirer. Wänitâs-Azo (absolu) ; wänîton ; wa- 
nih £. à. 

Adijacent, e. (Cette chose) est—, tcik aii ate 
5. 27.3 tCik ali äpis. a.; teik ai tagon s. 2.; 
teik aii te s. 4.; pêcôte äâte s. 2. etc. (les mê- 
mes vy.). (Chose)—; teik aii ij âtek s.27.: toik 
ail ij äpite s. e. teik aïi endägok 5.7.3 tcik aii 
endâte s. a. ; pêcote ij ätek etc. (/es mêmes 
vv.) Terrain—., taiec ij ätek äki. 

Adijoindre.—ajouter, acitinige (absolu): aciti- 
niwe (id.);-gemägäts.zr.,-wemiägät s.#. (id.); 
acitakindas-izo (id.) ;acitinan : acitin g. 4.: 
acitakindan ; acitakim g. a. (Cette chose) 
est—, acitinikâte s. 2#%.; -niganiwi s. a.—as- 
socier, acitakim g. a.; (ou autres tournures). 
Je vais lui—un compagnon, wiljiwagan 
ninga mina. {1-14 bonne réputation à la ri- 
chesse, ot acitinanan mino inenindâgo- 
siwin gaie wânatisiwin. $°—à, widjiw 2. a. 
Je vais me ]—, widjiwicin ningat ina. 

Adjoint, e. Adj.—qui aide à, wadjiwate.—qui 
remplace, naïabickawate. Un chef—, naiabic- 
kawâte okiman. Mes—, pepa widjiwidjik ; 
naiabickawidjik. 

Adiudant, e. Subst. Naïabickâgete. Son—, na- 
iabickâgodjin.. 

Adjudication. Tibenindamojiwewin. Z/—de 
la maison à été faite en sa faveur, ki tibe- 
nindamona mikiwam. 

Adjuger.—attribuer en propriété, tibeninda- 
mojJiwe (absolu) : tibenïdamojiwen g. #7. & 
a.—à, tibenindamoj e.a. On a—la maison à 
Paul. ki tibenindanona Pon mikiwam.—at- 
tribuer en blâme ou autrement (v. Attri- 
buer). S'—, tibenindamonitis-izo (abs.); -iti- 


zon g. ?n. & a. []S$ —T argent d'autruit, o ti- 
benindamonitizon pekinidjin ocôniamini. 

Adiuration.—exorcisme, wa sakidjiwebinintce 
matci manito.—prière instante, pügosenin- 
damowin. 

Adijurer.—commander au nom de Dieu, kije 
Manito ot ijinikäzowining anokim-o (abso- 
lu); -mojg. «.—prier avec instance, pägosèé- 
nindam (4bs.); -ênim g. a. 

Admettre.—recevoir chez soi, pindikajiwe 
(absolu); pindikâj 9, à.; pindikâton —rece- 
voir (dans une sociêté &), otâpin £g.4.; acita- 
kiin g. a. —agTéer, minwâbândam (absolu): 
-bândan ;-bâm g.4.;iji minwenindam (abs.); 
minwenïndan; minwenim g. &. J’—votre re- 
quête, nind iji minwenindam anawi nenda- 
wenindüimeg.—reconnaître pour véritable, 
tépwêtan"; tépwêtaw £. a.; [Ice fait, o tèp- 
wctan ka ingi. J—/efficacité de la prière, 
aindépwêtan aiamiewinm epite onicicing. 
— permettre, pagitinan; pagitin ,. 2. tepwé- 
tan ; tepwètaw £.a. pagitênim g.a. [1 n—pas 
de mauvaise parole, kawin o tepwêtansin 
maianatwenâniwaninik. La vertu n'—pas 
de faiblesse, kàwin nitä anwenïndjikesi me- 
no ijiwebisitc. 

Administrateur. Naïagatawenïndjigete ; mi- 
jinawe. 11 à été bon—, ki mino mijinawewi; 
ki mino nagatawenïindiige. 

Administration.— direction des aflaires, na- 
gatawenindjigewin ; nalagatawenindjigenâ- 
niwâng ; tibenindamowin ; tebenindamonà- 
niwang; genawâbändamonâiniwang. Durant 
son—(le la banque, apitc naïagatawenïindan- 
giban côniawikämik. L’—publique, le corps 
des administrateurs, tebenindangik ; meiao- 
sedjik Z/-—de la justice, naiagatawenïndjika- 
tek tip ikonigewin. action de donner, migi- 
wewin ; magiwenâniwang ; (ou autres ter- 
mes). L—d'un remède, i cakamojiwenâni- 
wang mackiki. L'—des sacremnents, 1 Migi- 
wenâiniwang aiamie manitokâzowin. 

Administrer.—récir, nâgatawenindijige (ab- 
solu) ; nâgatawenindam (id.) ; -enïadan ; -e- 
nim g. 4.—gouverner, tibenindjige (abs.) ; 
-enindam (id. es -enindan ; -enim g. a. [la 
justice, 0 nagatawenindan tipâkonigew in 
ani tip: ikonige. —les sacrements, aiamie ma- 
nitékâzowin migiwen.—un sacrement à qq-., 
aiamie manitokâzowin mij g. a.; alamie ma- 

_nitokâzowin iji cawenim a, —tel sacrement 
(se rend par un v. composé). I] lui—T Eu- 
charistie, ot aiamie cak:monan ; o cawenin- 
dâgosihan.—donner ? Extrême-Onction à, 
aiamie nômin g. a.—faire prendre (un remè- 
de &), cakamôüjiwen.—à qq. (un remède &) 
cakamoj g. a.—appliquer (un coup &) (se 
rend par un v. Composé). Je lui ai—un bon 
soufflet, keget ningi pakitewa. /1s'est—un 
remède, mi i gondang mackiki. 11 .s —des 
coups, pakitehotizo. 

Admirable. Etre—, exiter un vil plaisir en 

- voyant, mamakâsinâgos-i ; -gwat s. 27. Etre 
—, exciter un vif plaisir en entendant, ma- 
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makâsitâgos-i; -gwat s.2%.; kitci minotâgos-i ; 1 
gwat s. in. Etr e—étonnant, mamakäâtenin- 
dâgos-1 ; -gwat s. 27. Etre—merveilleux, ma- 
maktak. imikis-i; -migat s. #7. (et ouvrage 
est—-, mamakâtenindigw atejidjikâtek. Puis- 
sance—mer veilleuse, memanda gackitonâni- 
wang ; mamanda gackitowin. Etre—en puis- 
sance, manianda gackito. Chose—! makatatc! 
mamäkatakämik. 

Admiration. Memakâtenindamôonâniwang ; 
mamakâtenindamowin. Etre dans ?—, ma- 
makätenindam. Æ£xciter ? —, mamakâtenin: 
damihiwe; -wemiägüt s. #7, À voir de l —pour 
(v. Admirer). L’—ne sert de rien, ceckwat ki 
ta mamakâtenindamin. (Agir &) avec—, me- 
makâcenindamongin iji (totam &); (ou au- 
tres tournures). Il le regarde avec—, mema- 
kâtenindamongin ot inâbäman. 11 parle du 
prêtre avec—, ni mamakatenima mekätewi- 
konaietc ot inan. 

Admnirer.— considérer avec étonnement, ma- 
makâtènindam (absolu); -ênindan;-ênim g.a 
— être étonné, charmé en voyant, mamakâ- 
sinan; -sin g @a.—tre étonné, charmé en en- 
tendant, mamakâsitâge (abs.); -tan; -taw ga. 
J'—ce cantique, ni mamakâsitan ïiim nikä- 
mowin. J’—sa prédication, ni mamakâsitä- 
wä i kakikwetc 

Admissible. (Cette chose) est—, valable, tep- 
wéienindâgwat 5.27% ; -gosi s.4.; onicicin s.2%.; 
minose s 4%. Ta Supposition est—, tep wêie- 
nindâgwat enenindamän ; minose enowek 
enenindamän. 11 est—, peut être admis(dans 
une maison & ), ta ki pindikâna(a vec le Loc.). 
Il est—, peut être admis (dans une société 
&,) ta ki otâpiniganiwi (ou) otapina; tâ ki 
acitakima. Tu es—à l hôpital, ki ta pindikà- 

nigo akosiwikiwaming. 11 est—parmi les 
sauvages, ta-ki otâpiniganiwi kitci iji anici- 
nâbewitc ; o ta ki acitakimigo anicinâbe. 

Admission.—action d'admettre (dans un lo- 
cal), pindikâjiwewin ; -kâdjigewin ; i pindi- 
kâjiwenâniwang.—fait d'être admis (dans 
un local), pindikanigowin ; i pindikânigonâ- 
niwang. Son—à l'hôpital me ferait plaisir, 
ninda minwenindam kitci pindikâninte a- 
kosimikiwaming.—action de concéder (un 
fait &), taiêépwétamünâniwang. L’—de la 
vente est difficile, sanagat kitci tépwêtamô- 
nâniwang 1 ki atâwaniwang ; onawins, têp- 
wêétamôünaniwan i ki atâwaniwang. 

Admonester. (V. Réprimander.) 

Admonition. (V. Avertissement.) 

Adolescence. Ocki nikiwin ; ockinäwewiwin 
(chez l'homme);'ockikwewiwin (chez la fem- 
me) ; kîkangowin (id.). 11 est parvenu à 
Î—, acaie ockinäwewi. Ælle est parvenue à 
1 —, acaie ockikwewi ; acâie kikangowi. 

Adolescent, e. Weckinîkitc; ockinäwe (hom- 
me) ; ockikwe (femme) ; kîikang (id.). Æ- 
tre—, ockinîk-i ; ockinäWew i (homme) ; 
ockikwew-i (femme); kikangow-i (id.). 

Adoniser. Kitci (avec les vv. suivants); saki- 
hiwe (absolu); sakenindäm (ia.); sakih g.4.; 


be 


sakenim £. a ; sakiton ; sakenïindan. 

Adonner. S—à, inâdjihitis-izo (avec i (ou) 
kitei et le Subj ): nita (avec ? Ind ) ; inâdiji- 
ton (avec le Subst.). I1$—au jeu, inâdjihi- 
tizo kitei otaminotc. 11$ —à la chasse, nita 
anoki. 

Adopter.—prendre pour enfants, wangonge 
(absolu); onidjânisikâge (absolu) : onidjani- 
sikâdjige (abs.); wangom £.4.; onidjanisikaw 
£. 4. 3 -isindan; onidjanisikâi £. à. : -kâtan. 

prendre pour fils, okwisisikadijige (abs.) ; 
-kaj £. a.— prendre pour fille, otanisikâdjige 
(abs.) ; Kaj £g. a.—prendre pcur {en une 
qualité quelconque), inangom +4. «. (avec 
kitei e6 le Subj.).—choisir, nawanjonan : 
-jon g. 4. nawanjawenindan ; -enim g. #. : 
-enindam (abs.).—accepter, minwenïindan ; 
-enim £. 4.; -enindam (4bs.) 

Adoptif, ve. Etre le père ou la mère—,, wan- 
gonge ; onidjanisikadiige. Etre le père ou la 
mère—de, wWangom £g. a: ; onidjanisikaj £ a. 
Etre Pentant—, wangawis-i. Etre l'enfant 
— de, Wangomik-ikon ; onidjânicikanik-ikon 
Etre fils—,okwisisikânigo-na. Etre fils—de, 
okwisisikânik-ikon. Etre fille, ctânisikan:- 
go-na. Être la fille—de, otanisikanik-ikon. 
Jésus nous à faits enfants—de Dieu, ki ki 
totâgonan Jezos wenidjanisingin kitci ineni- 
minang kije Manito. 

Adoption.—action de prendre comme enfant, 
wangongewin; Wangondiwin. l'aire une—(v. 
Adopter), Par—nous sommes les enfants de 
Dieu, ki ki wangomigonan kîje Manito. 11 
n'est fils que par—,anica wangoma. 

Adorable. Etre—, ondjita mänadjihigos-i : 
-£Wat s. 22. ; ondjita kitcitwawenindâgos-i ; 
-SWat 5. 27. 

Adorateur, trice. Wendjita mänadjihiwetc. 
— de (Dieu &), neta mänadjihâtc. 

Adoration. Wendjita mänadjihiwenâniwang : 
mänadjibiwewin. L’—de Dieu, menadjihinte 
kije Manito. L’—n'est dûe qu’à Dieu, kije 
Manito nicike ondjita mänadjihigosi (ou) kit- 

citwawenindâgosi. Faire acte d'—, ondijita 
mänadjihiwe. {1 est en—, ani mänadjihiwe ; 
ot ani mänadjihan kije Maniton. 

Adorer.—offrir un culte de latrie, ondjita mä- 
nadjihiwe.—offrir un culte de latrie à, 
ondjita mänadjih &. a. 

Adorer.—aimer passionnément, kitci Sakihi- 
we (absolu), -kiton,-kih £g a. :; (ou autres 
tournures). [1 ?—, kockwawatisi epite saki- 
hate; kweckwawatisingin ot iji sakihan. 

Adosser. Asonan ; ason £. 4. : asotisiton (à 
l'aide d’un instrument) : asoticim L'AAd 
aswakositon (avec du bois) ; aswakocim g.0. 
(id). S — ,asoticimon-mo. (Cet objet) est,—a- 
SOCIN 5. a. asosin 5.27. ; aswakocin 5.0. (à 'ai- 
de de bois) ; aswakosin s. #2. (id). 

Adouber. (V. Radouber:). 

Adoucir.—rendre doux (ce qui est fort, âcre, 
acide). mockahoton : mockawâgâmiton ( liq.), 
cagWâgämiton (id.).—rendre doux (ce qui 
est salé), tei eka ciwang akwindjiton, —(une 


sauce &), pi nisabawaton.—polir, cocawa- 
ton ; cocawakoton (bois) ; cocawâbikahan, 
-kav g. a.,- kahige (absolu, mét. ou min.) : 
cocawâbikiton.(id.)La pluie—le temps, abawi 
kïjigati kikimiwang.—sa voix,ani nokitâ- 
gOs-1.—$sa physionomie, ani nôkinâgos-i. 
—Tendre supportable, nôkenïnd amihiwe 
(absolu) : nokiton. Je vais—sa peine, ninga 
nôkenindamiha ij animisite ; ninga nékiton 
alanimihinte.—apaiser, nôkenindamihiwe 
(abs.) ; -wemägät 5.27. (id) : anisineninda- 
mihiwe (id.) ; -wemägüt s. 7. (id.) ; anise- 
nindamickâge (id.); -gemägät s 2». (id.) ; 
kakidjihiwe (id.) ; -wemagat s. 7%, (id.) : nô- 
kihiwe (id.) -wemägüt 5.27. (id); nôkenïinda- 
mib g. &. ; anisiwenindamih e. 4. :anisenin- 
damickaw £.a.; kakidjih x.4.; nôkihg.a. (Cet- 
te chose forte &) $ —;ani câgwa 5.27 ;—pwa- 
gämi (Hq). (Cet objet) s —, se polit, ani co- 
CAWA 5. 22. ; ani COCkWa 5, 27. ani cocawâbi- 
kat (min ou met.) Le temps $—, ani âbawa 
s.2n. ; ani âbawi kijigat s #v. Sa physiono- 
mie S-—, ani nôkinâgosi. s —devenir plus 
clément, ani nanecangenindam. 

Adoucissant, e. (Cette chose) est—, rend doux 
ce qui est fort, acide, acre, mockahowe s. a. ; 
-wWemägät s. 77.3; Cagwagämihiwe s. a. (un 
liq.) (Cette chose) est—., rend joli ce qui est 
rude, cocawadjige s. a. ; -gemägät s. 4. ; co- 
cawakodjige s. 4. ,-gemägät s. #7. (bois) ; co- 
cawâbikahige s. a. ,-gemigät (met. ou imin ). 
Tisane—, nwakagämik mackikiwäâbo. 

AdGucissement.—action de rendre doux ce 
qui est 101, acide, âcre, câgodjigewin : i câ- 
godjikatek keko . i câgodjigenâniwang. —a4c- 
tion de rendre doux ce qui est rude, cocawa- 
djigewin ; i cocawadjigenâniwang ; i coca- 
wadjikatek keko.— étât de ce qui est adouci, 
ka câgodjikatek ; ka cocawadjikâtek.—à(une 
chose trop forte, comme du tabac &), apa- 
kosikan.— à (un aliment, v. 9. du beurre &,) 
apandjigan. Ün aliment avec—, ap-(en 
comp.) Manger avec—apandiige. Pain avec 
—,apandjigan. l'aire le bouillon avec—, apa- 
bowe. Fumer avec—,mélanger son tabac 
pour l’'adoucir, apakosike. Sans— ,anis-(en 
comp.) Du pain sans , anisipäkwejigan. Je 

ne mange que du pain sans—, du pain sec, 
kâwin kekon nind aïansin ket apandjigeiân. 
Vivre sans—, frugalement, sobrement, ani- 
satis-1.—action d'adoucir (une douleur), ka- 
kidjihiwewin ; i kâkidjihiwenâniwang ; co- 
watc (avec le Participe du subst, verbifié) ; 
papena (id.) Procurer des—, cowate totâge : 
-gemägät s. 27. Procurer des—à qq., cowatc 
totaw £. à. 

Adresse.—dextérité, wanwingesiwin ; i wân- 
wingesinâniwâng. L/—est utile, mino abätat 
i wânwingesinâniwang, /] montre beaucoup 
d'—, kitei winwiugeeinâgosi ; kikaienindâg- 
wat epitc wânwingesite. Avoi: de F—,(v. 
Adroit). Avec—, (v. Adroitement). —-finesse 
desprit, Waiïejingewin. 1] déploie toute 
son—, 0 Wâbändahiwen eji nita waiejingetc. 


—êcrit renfermant des félicitations &, anû- 
mikâgewint -masinahigan. ? résenter une 
— masinahiganine animikige. Présenter 
une—à 44, masinahiganing anâmikaw £. @. 
—(lésignation de demeure,end.jikénâniwang 
i kikenindamojiwenâniw ang ; endüje ta]jike- 
niniwang ; endäje op Nes Quelle est 
ton—-, andi ij äpin ? 
C’est 1à mon—, mi endajikeiin. 

Adresser.— 
£&. in, & a.—expédier à qq., nindah &.4. Ter 
commander, minwadjimiwe ( absolu) ; min- 
wadjim £. a.—la parole, ani animitagos-i. 
—la parole à, ganotan; ganoj g à. _ telle pa- 
role, blâme, louange & (se ren’ ï. par un v. déri- 
vé du Subst. PP lui—des reproches, o kiki. 
man. {1 lui--des compliments, O0 mino tie 
han. S'—à, —la parole à, : gano)j £. à. 
aVOir TeCOUIS à, apahiw eienimockaw 
apahiwen wilaw ; apènimon wiiaw ; 
weienim £. à. S’—à, aller trouver; 
apaiweienindan ; nandawäbäm a. 
$—à InO1, nin wendji ikitonâniwang. 

Adroit, e. Étre—, avoir de la dextérité, wân- 
winge- (en comp.) ; nita- (id.) : w àanwinges-1. 
Etre—à, nita (avec ZInd) ; wänwinges-i (a- 

vec i (ou) kitei (ou) tei et Le Subj.) ; wânwin- 
ge- (avec un v.). Îlest—au tir, nita packisi- 
ge. 11 est—au travail, wânwingesi kitci on- 
damitate. ÆEtre—à se régaler, habile à se 
procurer un bon repas, Wänwingeponitis 
-120. Étre—, avoir un esprit fn, kakitawe- 
nindam; kakitawis-i. Ætre—, rusé, nita 
waiejinge. 

Adroitement. (Agir &)—, avec dextérité, nita 
(avec L'In«.): wânwinges- i (arec i (ou) kitci 
(ou) tei et le Subj.) ; “wânwinge (en comp. 
avec un V.). I travaille, wânwingesi kitci 
ondamitate. (Agir &)-—, avec un esprit fin, 
kekitawenindämongin iji (totam &); kekita- 
wisingin iji (totam &). 11 gouverne—, keki- 
tawenindamongin iji tibenindam. (Ae oir &) 
— à vec ruse, neta waiejingengin iji (totam &). 
Ils y p1 en(—, neta waiejingengin inâtisi. 

Adulateur, trice. Wewijingete ; neta wawi- 
jingetc (par habitude). (V. Flatteur). 

Adulation. Wa vijingewin ; Wwewijingenâni- 
wang. L'aire acte d'—, waw ijinge. L —est 
indigne, agatenindâgwat i w awijingenäni- 
Wang 3; agatenindâgwat vw awijingewin, 
L’—dont il l'entoure est pernicieuse, O Miji- 
han eji monjak wawijimâte. 

Aduler. Wawijinge (absolu); wawijim g 

Aduite.—a2dolescent (v. ce mot). er n ge 
plus enfant, 9rande personne, kitci anicinâ- 
be. Les, kitoi anicinâbek.—qui à atteint 
l'âge de raison, peziskenindang. Les—, pe- 

ziskenindangik. 

Adultération. Andjidjigewin ; ij andjidjige- 

. nâniwang. 

Adultère. Adj.—qui viole la fidélité conjugale, 
ka widjiwâte pekinidjin. Z7 (ou) elle est—, o 
ki widjiwan pekinidjin.. 

Adultère. Subst.—violation de la foi conju- 
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apahi- 


Cela 
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—expéiier,nindahiwe (absolu); -wen 


anditok endajiken ?. 
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gale, awiiak i waïiejimâte o wi idjimn iganan. 
11 (ot) elle commet 1 —, 0 waieïiman o wid- 
Jimâganan ; o widjiw an pekinidjin. Com- 
Inettre ? —avec qq., matci widjiw £g. à. ; pe- 
kite widjiw ga. 

Adultérer.— altérer, andjiton ; andjih 
andjidjige (absolu). —1relater, câgw dns 
nue (abs.). 1 est—altéré, ancjidjikâte 
s. ; -djiganiwi s. a. 11 est—{relaté, cÂgwÀ- 
vaaidfEnts Serre 

Adultérin, e. Adj. [1 (ou) elle est—, kiminid- 
jiginiwi. Ænfant—, kiminidjigan. 

Aduitérin, e. Subst. RU 

Aduste. Ka tcagitek RE -gizotc Fes 

Adustion.  Eckw: d2È eniniwang  Oocâgaian. 
l'aire une—, oc. igaian ickwazowen. Faire 
Uune—à qq., vcâgalaning ickwazv £. a. On lui 
à fait une—, ki ickwaziganiwi ocâgaianing ; : 
ki ickwatewan ocigaianan. 

Advenir. /1— ino ; ijiwebat. 1] advint que, 
mi i, (avec le Subj.); mi (avec le Participe). 
I advint qu'il fut tué, mi i nisintc. Si rien 
n’—, eka ingi keko. 

Adventice. Nengotiji waiej ondjising s. 2%. ; 
-jipate s.a. (Cette chose est—, ningotiji waie] 
ondjisin s. 2%.;-jipi s. a. 

Adversaire.—ennemi, neta cingénindäng. Æ- 
tre l —de, cingênim &.a. Mon—, cangénimite. 
Les, cangénindidiik. Il a vaincu Sson—, 0 
ki106: igodiihan cangénimigodjin  1ls sont 
—, d’un sentiment différent, tetiran inenin- 
damok; kâwin o pejikotosinana wa omitoné- 
nindjiganiwa —concurrent (v. ce mot). 

Adverse.—contraire opposé (v. Contraire). 
La partie—, wa pakinwagedjik. 

Adversité. Gitimâgisiwin :; getimâgisinâni- 
wang. Etre dans Z. —, gitimâgis-i. {7 est toni- 
bé dans ? —, acaie gitimâgisi. 11 a soutenu 
de grandes—, ki kitci pi animisi. 1 est con- 
tent dans ie ningot endidjin iji minwe- 
nindain. 

Aérage, Aération.—action de renouveler l'air, 
ka wawejidjikatek wendiji takasing. 17 y à 
un bon—, mino wawejidjikâte w endji taka- 
sing. L’—de (une maison &), ka wawejidjikâ- 
tek wendji takasine (avec le Loc.).—action 
d'exposer à l'air, ka atcikatek i takasing. 

Aérer.—renouveler l air, WaWejidjige wendji 
takasing.—(une maisOn &), Waw ejidjige wen- 
dji takasing (avec le Loc |. (La maison &), 
est—, wawejidiikâte w endji takasing (avec 
le Loc.). ——eXpOSeT à Pair, 1 takasing ‘aton ;L 
takasing aci g. a. (Cette chose) est—, 1 taka- 
sing oo in, ;-ciganiwi $. 4. 

Aérien, ne. (Chose)—, icpiming däje ; icpi- 
ming endagok s 7%. ; icpiming endate s. à. : 
icpiming pepamäcite s. &, ; ICpiming wendii- 
patc s. a. ; -pamägäk s. 77. Un animal, ic- 
piming däje awesins. Les esprits—, pepamä- 
cidjik manitok. 

Aérolithe. Icpiming daje äsin. 

Aéronaute. Icpiming pepamâtisite 

Aérostat. Icpiming otabân. 

Affabilité. Nwakitehenâniwang ;nôkitehewin: 
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onânigosiwin Son—le fait aimer de tous, e- 
pite nokitehetc o sakihigo kakina. 

Affable. Etre—, nôkitehenîgos-1 ; onânigos-i. 
C’est un homme—, nôkitehenâgosi iaam. 1] 
est—pour tous, nwakitehengin ot iji totawà 
kakina. 

Affablement. (Agir &)—, nwakitehengin iji 
(totam &). {7 leur parle—, nwakitehengin ot 
iji ganonan. 

Affadir. Pinisaton ; pinisâgämiton (liq.). (Ce 
mets) est—, rendu fade par défaut de sel, 
eka ciwäng wendji ijipogwak s. #7. ; 

Affadissement. Eka ciwang keko.—e (tels 
mets), eka cîwang 5.27. ; -wisite 5.4. ; -wisi- 
Sik 5. à. 

Affaiblir. Cewihiwe (absolu) ;-wemiägäts. 27.3 
câgwihiwe id.) ;-wemägät s. 2%. (id.) ; ne 
ton ; câgwiton ; cewih g (ie on Ke 
câgwâgimiton (liq. ). La déba uche—le cor DS, 
metci inâtisinâniwang wendji cewisinini- 
wang ij owWiawinâniwang ; neta matci initi- 
site cewisimagätini wiiaw. La faim [—, ani 
cewisi i ki päkätete ; ot ani cewihigon päkiü- 
tewin. La maladie nm —, nind ani cewis i ki 
akosiin. L’âge—T'esprit, eni kikatc cewisi- 
mägätini omitonenindijigan ; eni kikanini- 
wang ani cewisininiwan ij omitonenindjiga- 
niwang. £t tre—par(telle « hose)cewihigon- -gon. 
S’—$se rendre faible, cewihitis-120. {1 s—, ce- 
wihitizo ; © cew iton Wilaw. S—, de venir 
1aible, ani cewis-i ; anawise. 

Affaiblissant, e. Etre—, cewihiwe ;-wemägüt 
RER 

Affaiblissement. Eni cewisinâniwang ; eka 
sabikânenâniwang ; cewisiwin. C’est à cela 
que je dois mon—, mi wendji cewisiÂn.; mi 

sa lim wendji cewihigoiân. 

Affaire.—objet d'un tra vail, eninokinâni- 
Wang ; inanokiwin ; ondamitawin. Avoir 
une—, ondamita. À voir (telle)—, inanoki ; i- 
nakämikis-i. À voir beaucoup d'—(v. Atlai- 
ré). J’ai terminé mon—, acaie nind ickwakä- 
mikis.—omestique, tübinaweotinânokiwin. 
—publique, okima inâinokiwin.- C’est mon 
—, mi enanokiiân. Va à ton—, awi inâno- 
kin. /] n'a d'autre—, kâwin ningot inin6ki- 
Si.— question (v. ce mot).—procès, wa wawe- 
jidjikatek kikandiwin. 1Ja réglé l —, oki wa- 
wejitonenakâmigatinik, L?—commence, ma- 
takâmigat. —_transaction. enânokinâniwanpg: 
ejidjikenâniwang ; enakämigak : enakämi- 
kisinâniwang. Les—sont bonnes, min- 
wakämigat. 1] n'entend pas les—, kâwin 
o kikenindausin ket ijidjiketc. 11 entend 
les—, o kitci kikenindan aininokiwin. 
I] est bien dans ses, minwadjihitizo ; 
minwakämikisi. J’entreprends une—impor- 
tante, animat wa totamân. Cette—est im- 
portante, animat ejiwebak. Cette—est dit- 
ficile, kitei sanagat. Avoir -à qq. wi gano)j 
g. à. Is ont—ensemble, gaganonitik. Je veux 
parler —avec lui, enakämigak ninga ganona. 

Affairé, e. Etre—, avoir beaucoup d'affaires, 
kitci ondämis-i. Etre continuellement—, pa- 
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paijita. Etre—, affecter d'avoir beaucoup 
d'affaires, ondämik Âs-àz0. 


Affaissement. —étât de ce qui est affaissé, ka 


kâwisek.—de la terre, i kâwakämigak. —étât 
d'une personne qui S est affaissée, 1 kiwise- 

nâniwang, i Dia (à cause de 
maladie). 

Affaisser. âwinan; kâwin ga. 
La pluie We terre, i kimiwang kiwabiwe 
äki. Le fardeau a—le plancher, cobickÔsok 
napakisagok onzäm ma kosikwan indi etek. 

—äécabler qq., kâwickaw g à. Etre—par un 
fardeau, Wiwajiwin kawickâgon-gon,; kâwic- 
kôs-0z0. Son fardeau ne [e) kâwickâgon 
owiwajiwin ; kiwise epite kosikwänete ; kâ- 
wickÔzo. Etre—par la maladie, kâwine. E- 
tre—par l'âge, kiwikika. Etre écrasé, coutr- 
bé,wâg- (en comp.); câgack- (id.) S$ — , plo. ver, 
plier sous une action quelconque, ’kKâwise. 
(Le mur etc.) $ —  Kâwise. Le terrain $ —, Kkà- 
wakämika. La neige S —, kâwakônaka, Le 
plancher $ — , cobickak napakisakok. S—, 6- 
tre—par (telle cause), Kâwise epitc (av ec le 
QUIPE ) ; KÂw-(en comp. avec le Subst.). H 
S —, il est— ne la boisson, kâwise epitc 
minikwete ; Kâwibi. 

Affaiter. Nindasiwadjige (absolu) ; -wac g. à. 
kijadjihiwe (abs.); -jih .g. a. 

Affaler. —faire descendre, nanjäbiginan ; ; -gin 
OR (Le bateau s —, cekise ; pâk wisin 
(poussé par le vent). 


Affamer.—donner la faim, päkätehiwe (abso-_ 


lu); -wemägät s. 2. (id.): päkäteh & e.a.; pàakKä- 
teton (s ils agit d'un collectif). “rendre a 
vide, misawenindamoj . g.a. Etre—, avoir 
faim, pikiäte. À voir Pair , pâkätewinâgos-i. 
Etre —, avide de, pikätenotan ; akawatan. 

Affectant, e.— —_ touchant (y Emouvant). 

Affectation. —manière qui s'éloigne du natu- 
rel, Wenzam nanagatawenindizonâniwang. 
I y a de l—dans son parler, onz‘un Nana- 
gatawenindizo 1j animitâgosite ; pi Jite iki- 
jowe. Ily a de? —dans ta démarche. onzam 
ki nanagatawenïndis enîtisin.—action d'at- 
tribuer, wa inâbädjikâtek keko.—d’une mai- 
son à la prière, wa inâbädjikâtek mikiwam 
elamianiwang ondji. 

Affecté, e. Etre—, recherché, onzam nanaga- 
tawenindis-izo. 11 est—-dans son parler, on- 
Zam nanagatawenindizo ij animitâgosite ; pi 
jitc ikijwe. Etre—afligé, nesitamenindam à 
gackenindam: manjawis-i. Etre—ému, nôki- 
teheckâgo -kawa. 

Affecter.—rechercher is prédilection, nan- 
dawenïndan : -enim 2 Îles mots étran- 
ges, 0 ne et 
anotc keko.—faire parade de, sasékandan ; 
-daw 2.a.; -kâs-âzo (qu’on ajoute au Subst. 
verbifié). HN humilité, tabasenindamokâzo: 
tebasenindizongin ijinâgosikâzo. de prie 
er, alamiekAzo ; aiamiengin ijinâgosikâzo - 
osasékandan eiamiäte. Re à tel usage, 
wi inâbädjiton; -djih g. à.; (ou autres tour- 
nures). Îl—son argent ë5 suppoit des pau- 
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vres, Oo pagitinan ocôniam ket ondji witüka- 
wâte kwetakitonidji.—afliger, manjawenïn- 
damihiwe (absolu); -wemiägät s.2#. (id.) : ne- 
sitamenindamihiwe (id.) ÿ -wemägät s. 2%. 
(1d.); gackenindamihiwe (id.); -wemégät s.7#. 
id.) ; manjawenindamih g. à.; nesitamenïn- 
damih 2. 4. ; gackenindamih g. 4. Cet évè- 
nement ?—, o manjawenindamihigon ka 
ijiwebatinik. S’—afliger, ani manjawenin- 
dam ; ani nesitamenïndam ; ani gackenin- 
dam ; ani manjawis-i. 

Affectif, ve. Ltre—, émouvoir, nôgitehecki- 
ge; -gemägat s.22,; onbihiwe; -wemägät s. 27. 
Étre—, inspirer l'affection, sakenindamihi- 
we: -wemägät 5.27. 11 a une piété—pour 

Dieu ; nwagiteheckâgengin ot ïji sakihan 
kije Maniton. 77 Jui tint un langage—, kaïi- 
akizondingin ot inabanen. 

Affection.—armitié, saiakidjigenâniwang ; sa- 
kidjigewin ; saiakihiwenäiniwang ; sakihiwe- 
win. Avoir de l—, (v. affectionner). 1] lui 
témoigne de ?—, o wâbändahan epite saki- 
hate. L’—que j'ai pour vous, saiakihinâgok 
Il a pour eux une—paternelle, wenidjinisin- 
gin Ot iji sakiha.—naladie, enâpinenâni- 
wang.—e poitrine, kakikaning enâpinenâ- 
niwang. J'ai une —de gorge, ni gondâganing 
nind akos. : 

Affectionner. Sakênindam (absolu); sakidji- 
ge (id.); sakihiwe (id.); sakénindan ; sakênim 
2. & 3; Sakiton ; sakih 2. 4.; minwenïndan : 
minwenim 2, 4. 

Affectueusement. (Agir &)—, saiakidjigengin 
1ji (totam &) ; saiakihiwengin iji (totam «) : 
saiakihigosingin iji (totam &):; (ou autres 
tournures). {1 le traite—, saiakihitingin ot 
iji totäwan. 1 Jui parle—, kaïakizondingin 
ot inan. 

Affectueux, se. Etre—, montrer de ? affection, 
sakihiwenâgos-cosi ; sakidjigenâgos-i; saiaki- 
hiwengin inâtis-i ; saiakidjigengin inâtis-i. 
(Cette chose) est—, marque de lafiection, 
sakihiwenâgwat s. 2%2.; -cwosi s. a. 1] a des ma- 
nières—, sakihiwenâgosi eindite ; saiakidji- 
gengin inâtisi. »:. 

Affener. Acange (absolu); acam £: à. 

Afférent, e. (Chose)—de qq., enenindâgosite 
Part—de chacun, enenindâgosidjik pepejik 
kitci otâpinamowatc. 

Affermer.—donner à ferme, kijatikewinini 
aci g.a. (avec le Loc.).—prendre à ferme, ki- 
jâtikewininiw-i (avec le Loc.). J°—imon ter- 

rain, kijatikewinini nind asa ni kitikâning. 
J’—son terrain, ni kijatikewininiw o kiti- 
kânine. 

Affermir.—consolider, sôngihiwe (absolu) : 
-wemägät s. 27, (id); sôngidjige (id.) ; -gemä- 
gät s. 22, (id.): mackawihiwe (id.); -wemägät 
5.22. (id.);, mackawidjige (id.); -emägät s. 4». 
(id.) ; sôngiton ; songih g. 4. ; mackawiton : 
kawih 29. a. ; sôngisiton, sôngicim g. à (à 
l'aide d’un appui ou autre instrument). —dur- 
ir (V. ce mOt).—rendre plus assuré, macka- 
wickâge (abs.); -gemägät s. 2. (id.) ;: macka- 


wenindamickâge (id.) ; -gemägät s. 7». (id.) : 
mackawenindamihiwe (id.) ; -wemägüt 5.7». 
(id.); mackawenïndamiteheckäge(id.);-gemä- 
gäts./7.(1d.); sôngenindamickâge (id. ); -gemä- 
gät s.22. (id.) ; sôngenindamihiwe (id.) ; -we- 
mägät s. in.; sûngiteheckâge (id.); -gemägät 
s. in. (id.); sôngihiwe (id.) ; -wemägäts. in. 
(id.) ; mackawickaw £g. a. : mackaweninda- 
mickaw 2. à : mackawenindamih 2. à. ; 
mackawenindamiteheckaw 2. 4. ; sSôngenin- 
damickaw 2. à. ; sôngenindamih g. à. : sôn- 
giteheckaw 2. à. ; songih 2. à. 11—]a tran- 
quilité publique, o songisiton waki pekatc 
kitei ijiwebatinik äki. 

Affété, e. (V. Afecté). 

Affiche. Ekwahikâtek masinahigan. 

Afficher.—poser en affiche, akwahige (abso- 
lu); akwahan; akwav g. 4. I est—, akwahi- 
ganiwi 5. 4.; -hikate $. in.—faire étalage de 
(v. Afiecter). S'—, kâs-âzo-(qu'on ajoute au 
Subst. verbifé). I] $ —comme chef, okima- 
wikàzo. 

Afficheur. Akwahigewinini; neta akwahigetc. 

Aîffidé, e. Adj.—à quion se fit, epênimonàä- 
niwitc 

Affidé, e. Subst.—espion (v. ce mot). 

Affiler. (V. Aiguiser.) : 

Affilié, e. Subst. (V. Associé). 

Affilier. Acitakim 2.a ; otâpin 9. a. S°'—à, 
widjiw £2.a.; widjiwen 2. in. & à. 

Affiloir. Sisibotâgan ; kickibodjigan ; kicki- 
man ; sisibotâganäbik (si c’est un fer ou une 
pierre). 

Affiner.—rendre plus pur, pinidjige (absolu) ; 
-gemägat s. 2%. (1d.) ; pinihiwe (id.) -wemä- 
gät s.2# (id.) ; piniton ; pinih £. a. ; pinâbi- 
kiton (met. ou min.) ; pinäbikahan (id. à 
l'aide d'un instrument) ; pinâbikahige (id. 
abs.) ; pinâbikav 9. x (id.); pinâbikizan, 
-AV 9. a. (par le feu) ; pinabâwâtan,-wâ)j 2.4. 
(par l'eau) ; pinabâwâdijige (id., abs). 11 est 
—rendu plus pur, pinidjikâte 5. 2. ; -jigani- 
wi s. a. ; pinâbikahikate s. i7.,-higaniwi sa. 
(met. ou min.) ; pinâbikite s ##.,-kizos. a. 
(id., par le feu) ; pinabâwäte s. 2, -wâzo s. a. 
(par l'eau).—rendre plus délié, nâwiton ; nâ- 
wih g. 4. ; nâwâbikiton (met. ou min.) : nâ- 
wâbikahan (id., à l'aide d'un instrument). 
La chaleur—ce mets, en—le goût, i kijâtek 
awacamen) minopogwat iim midjim. (Cette 
substance) $ —, devient plus pure, ani pini- 
Si s.@.; -nat s. 22.3 -nÂAbÂWAZO 5. 2., -nâbâwâte 
s. 21. (au moyen de Peau) ; -nâÂbikizos.a.,-nâ- 
bikite s. #7. (sic’est un met. ou min., au 
moyen du feu). (Cette substance) s —, de- 
vient plus délié, ani nawisi s. a. ; -wats. 1.; 
ani pisi s. @&. ; ani pisa 5. 2. ; ani pisikas. ##.; 
ani aiapiwicenJiWwi 5. 4. ;-Wans. 72, ; ani a- 
gasäbigisi s @.,-gâts. 27. (corde fil) ; agasâ- 
bikisi s, @.,-kat s. #7. (met. ou min.). 

Affinité.—/lien de parenté 1ormé par alliance, 
ojinindiwin ; enawendinâniwang. Etre lié 
par—avec qq. inawem £. a. Nous somimnes 
unis par—-, nind inawendimin. Tu as con- 
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tracté une —spirituelle avec lui, mitanasak 
eiamie teinawendies ; kit aiamie inawema. 
— conformité, tetabickote ejinâgwakin ; te- 
tâbickotc enenindâgwakin ; (ou autres tour 
nures). 1 y a—de sentiments entre eux, tCca- 
nawendingin inenindamok. 


Affiquet.—porte-aiguilles, câboniganatik : Ci- 
boniganibik (em met. Où Inin: )—objets de par 
rure, Wàwejihon. 

Affirmatif, ve. Mot—, ehe ekitoniniwang. 
Ton—,ehe enwenâniwang. (reste—, ehe ei- 
ninikeniniwang. Signe—, ehe waiawatak- 
wahigeniniwang ; i kandikwenïininiwang ; 
_Kkandikwewin. Sa réponse est—, ehe 1kito. 
Avoir un ton—, un langage—, wi tepwelie- 
nindâgos-1. 

Affirmation.—action de dire oui, ehe ekito- 
nâniwang.—a4ssertion à rancée, i windamäâ- 
genâniwang. Faire une + répondre afhirmi ?- 


tivement, ehe ikit-o. faire une—, avancér 


UNE ASSET tion, miejiwebak ikit-o ; winda- 
mâge ; : windan keko. 

Affirmative. Subst. Iwindamâgeniniwanzg ; 
mi ejiwebak ekitonâniwang. 1] soutient | — 
mi ejiwebak ikito. 

Affirmativement. Répondre, én disant oui, 
ehe ikit-o. Parler —, en soutenant ? affirma- 
tive, mi ejiwebak ikit-0. 

Affirmer.—{aire une afirmation, ni ejiwebak 
ikit-0 ; wi tepwelenindigos-i ; : ondjita ijiki]- 
we. 11-que Paul est mort, ondiita li ejiwe- 
bak ki nipo Pon ikito. Oseriez-vous- bien 
cela, kiga wi tepweni-ina kitci tepwêie- 
nindâgw ak ? 

Affleurer.—mettre de niveau, tibickotcisiton ; 
çcicim 2. 42 (7. Egaliser). (C ette chose) —ar- 
rive à être de même niveau, ani tabiskotc ic- 
pisi s. à. ; -pa s. in. La 11 ivière—le quai, 0- 
titibi sibi niminawekiniganing wäikite ai. 
Affliction.—tristesse, nesitamenïndamowin ; 
gackenindamowin ;geckenindämonâniwang. 
—souffrance, kotakenindamowin ; kwetake- 
nindamonâniwang. — malheur, gitimâgisi- 
win ; getimâgisinâniwang. Etre dans | —{v. 
Afiligé). Jeter dans - (v. Afliger). Son —est 
grande, kitci kackenindam. T'u es cause de 
son—, Sa tristesse, ki ki gackenindamiha ; 
kin kit indowin wendji animisite. 

Affligé, e. Etre attristé, gâckenindam. Etre 
— éprouver une douleur profonde, nesitame- 
nindam ; wisakenïindam. Etre—, atteint par 
la souffrance, kotakenindam ; animis-i. Ztre 
— , victime du malheur, gitimâgis-1. 
Affligeant, e. Etre—. causer une peine mora- 
le, gackenindamihiwe ;-wemiägät $, in. ; ani- 
menindamihiwe ;-wemägät s. in. ; animihi- 
we; -wemägoäüt $s. in. ; gackenindâgos-i : 
-gwat S. in. Etre, causer une douleur pro- 
1onde, nesitamenindamihiwe ;-Wemigäat S.in. 
wisakenindamihiwe ;-wemägät s. in. Etre 
—, CauseT Une SOUTANCE, animihiwe e ;-we- 
mägät s.1n.; kotakenindamihiwe ;-wemägät 
S. in. 


Afflicer.—causer de l'affhiction (v. Affligeant) 
—4q. le contrister,gackenindamih £.a.—q., 
lui causer une douleur proionile, Wisake- 
nindamih g. a.—qq., lui causer du ressenti- 
ment, Re LL 2. a.—qq., le faire 
souffrir, animih 2 ; kotakenindamih £a. 
ÎI-son corps, 0 Rouen Wilaw ; O nane- 
katciton wiiaw. Cette nouvelle F Dee gacke- 
-nindam i Ki initagetc. Son malheur n? —, e- 
pite animisite ni gackenindamihigon.—dé- 
vaster {v. ce mot). S -, devenir consterné, 
ani gackenindain. S’—,se laisser aller à la 
douleur, ani wisakenindam. $ —, se laisser 
ailer au réessentiment, ani nesitamenindam. 

Afflouer. (V. Rentlouer:). 

Affiuence.—écoulement abondant, Ketci pi- 
midjiwang —crue des eaux, eni mokahang. 
— abondance (V. Ce MOt).—CONCOUTS CONSI- 
dérable de personnes, i patainoniniwang. 11 
J àä—, patainonâniwan (v. foule). 

Affluent. Subst.—1\e.ecjidjiwang (avec leLoc.); 
nekwedjiwang (id.) ; nekwesek (id.) ; saia- 
kitasek (id). (C’est un—de la Gatineau, gati- 
no sibing ijidjiwan. Le St-Laurent et ses 
—, kitei kimi sibi gäie kakina sibiwan ejid- 
jiwangin kitei kämi sib: ng ;.... sibiwan 
nekwesekin kitci kïümi sibing : .. Ssibiwan 
nekwedjiwangin kitci Kimi sibing. 

Affluer. Ælle—dins, coule vers, ijidjiwan 
(avec le Loc.) ; nikwedjiwan (id.}) ; nikwe- 
se (id.) ; sakitase (id.). (Ces choses)—, arri- 
vent en abondance, pi mânewâk s$. «. ; -ne- 
ton s. in. Le gibier y—de toute part, mi eji- 
sete anote cicib misiwe ningotiji wendjiseg- 
wen. (Les personnes)—, pi patainowâk ; pi 
kitcihinowäk. 

Afflux. Pikwack; eni pikwackak. 1] y a—, pik- 
wacka; papikwacka (s’il est € onsidérable) 
Affoler. Kiwäckwehige (absolu) ; -gemäg't 
PUS RARE 60 Le kiwäckwehowe, -wemigait S. in. 
(id.) ; kiwäckwev 2. à. Son amour pour elle 
f—. o kiwäckwehogon i ki iji sakihatc 

S'—de, onzam papamnindan; -ênim £2:. à. 

Affourager. Acange (absolu); acam 2. à. 

Affranchi, e. Ad. Etre—, avoir reçu sa liber- 
té, ceniganiw -wi; abiskobis-izo. (Cette let- 
tre &) est—, 1Îranche de port, ki ondji kiji- 
kizonâniwan (précédé du Subst.). 

Affranchi,e. Subst. Ka ceniganiwitc ; ka 
abiskonints : ; ka abiskobizotc. 

Affranchir.—rendre libre, cenamâvge (4bsolu); 
-gemägit sin. (id.); abiskobidiige(id. ):-gemi- 
wat s. 1n. (id.) ;pagitin 2,4. scenäâmaw 2. à. ; 

abiskon 2: à.—exempteT , pagitenindamâge 

(abs.); -maw £g. à.; wWebinäimaw 2. «à. Je lai 

—(le cet impôt, ningi pagitenindamäwa tei 

eka kijikâzosik ka inakonikâitenik.—payer 

le port de, tei posidjikâtek kijikan 2. in., uei 
posidjiganiwitc kijikâs-Âzo g. à. J ai—ma 
lettre, ningi kijikan epitenindâgwak Kitci 
posidiikâtek ni masinahigan. S’—, se ren- 
dre libre, cenamñâtis-1z0 : abiskonïtis 1izo. 
—, se débarrasser de, pagitinan; -tin £.a.; 
webinan ; webin g. a 11$—de toute con- 


trainte, o pagitinan anotc kekon wendji ti- 
benindigosipan. 

Affranchissement.—ation de rendre libre, 
abiskonigewin ; cenamigewin ; abiskobidji- 
gewin ; abiskobijiwewin. Je désire son—, ni 
nandawenindan kitciabiskobininte.—action 
d'exempter, pagitenindamâgewin. Je désire 
un—d'impôt, kekona pagitenindâgosiân kit- 
ci eka kijikawak kitei okima mi nendawe- 
nindamân.—action de paver le port, i kiji- 
kânâniwang kitei posidjikâtek keko.£L°—«d'u- 
ne lettre est de deux cents, nijwàbik soma- 
nike mi epitenindigwak kitci posidjikâtek 
masinahigan. Je désire notre—{le tous 
maux, kekona: atcite ininamâigoiang anotc 

- maianatak keko nind inenïindam. Is veu- 
lent leur—de la loi, wi tibenindizowak. 

Affre. Ketci gotanenindamoniniwang ; gota- 
mikweniniamowin. 11 endure les—de là 
mort, o gotamikwenindan nipowin. 

Affréter. Awihas-azo (absolu) ; awihazon g. 
in. © a. 

Affreusement. (Faire telle action) —, d’une 
manière qui effraie, saiekenindâgosingin jjl 
(avec l'Ind.) ; gwetaminâgosingin iji (id.). 
(Faire telle action)—, d'une manière repous- 
sante, kwekwanisakenindâgosingin 1ji (avec 
Pind.); (ou autres tournures). Îl mar- 
che—, saiekenindigosingin  inose. Tu 
es—blessé, kokwanisakenindâgwat i ki mi- 
kockozon. 1 criait—, gotamikotigosiban. 

.  Iest—laid, keget gotizinigosi. 

Affreux, se. Etre—, causer de leffroi, kokwa- 
nisakinigos-i ; kokwanisakeaïndâgos-i ; go- 
taminâgos-i ; -gwat s. 27. gotamingonâgos-1 ; 
gotamingwenindigos-i ; gotamikonâgos-1 ; 
gockanâgos-i ; sekenïindâgos-i ; -gwat 5.7». 
Étre—, extrêmement laid, gotâzinigos1 ; 
-œwat s. 22. Etre—, extrêmement méchant, 
kitéi mânatis-i. Ztre—à entendre, gotami- 
kotâgos-i ; sôkitagosi; -gwat s 2%. Cho- 

- sé—! ! kokwanisakakämik !! 

Affriander.—rendre fiand, kokeiawikaw £. 
e.—attirer, Wikwadjih g. 4. ; wikwatenim 


£. a. 

Affricher. Ponikitike (absolu) ; pônikitiken 
£. in.; pônikitike (avec le Loc.). 

Affrioler. (V. Affriander.) 

Affront.—action d'outrager, agätcihiwewin. 
Faire un—, agätcihiwe. Faire un—à qq. 
agätcih g. a.—déshonneur reçu, agätcihigo- 
win. Recevoir un—, papinotâgo -täwa ; agat- 
cihiko -ha. 1 venge l —qu'il à reçu, ot aji- 
tawihan ka iji papinotâgote. 

Affronter.—faire front à, kakêtin nakickaw 
g. a.; iniwe nakickaw g. a.—attaquer intré- 
pidement, iniwe mawinev g. 4.—s’ exposer à, 
iniwehitis-izo kitci (avec le Subj. du Subst. 
verbifié). I1-la mort, iniwehitizo tei nipotc. 
Je vais—le danger pour le sauver, iniwe 

_ ninga käkwedijito tci agwâcimak. 

Affublement. (V. Accoutrement.) 

-Affubler. (V. Accoutrer.) 


Affusion. Sikahandagewin ; i stkahandâgenâ- 
niwanoe. Donner une—, sikahandâge. Don- 
ner une—à qq.. sikahandaw £. a. 

Affût.—support de (canon ou fusil), -âtik 
(qu'on ‘ajoute à ce subst.).—de canon, Kitci 
packisiganâtik.—endroit pour guëtter, en- 
däje acwahigenâniwang. Etre à l—pour, 
acwäbändan ; acwâbäm g.a.3; acwahan ; 
ACWAV £ à. 

Affûter.—mettre sur l'affût, otâbâäning äton ; 
-tceige (absolu). —aiguiser (v. ce mot). 

Affutiau.—affiquet (v. ce mot).—bagatelle, 
nekikawenindigwak, 

Afin.—de, —que, kitci (avec le Subj.); tei (id.): 
ket ondji (id.). Habille-le—qu'il parte, wa- 
wêpij kitei mâdjatc. 1] mange— être fort, 
wisini tci mackawisite. 

Afistoler. (V. Rafistoler). 

Agaçant, e. (Cette chose) est—, cause une sen- 
sation désagréable pour les dents, ciwâbite- 
howe 5. a. ; - wemägät 5.27. (Cette chose) 
‘est—, cause une seusation désagréable 
pour les oreilles, akotâgosi s. 4.3; nicki- 
tagosi s. a. ; Cîngitagosi s. à. ; -gwat 5. 27. 
Etre—, porter à la colère, nickihiwe ; 
-wemägät s. 77. ; Etre—, provocant, Ka- 
kandjihiwe ; -wemägät s. 27. ; mikockâd- 
jihiwe ; -wemiägät s. 2%. ; mikockâtenindâ- 


gos-i ; -gwat s. #7. Avoir des manières—; mi- 
kockâtis-i ; kakandijita ; akotewis-1. Faire 


des rezards—, kakandjingwen-gweni. D’une 
manière—, mikockate, mikockât (en comp.). 
Etre—, chercher à plaire, tcipingwen-.. 

Agace. (V. Pie). 

Agacement.—sensation, désagréable pour les 
dents, i ciwâbitenâniwang.—sensation désa- 
gréable pour les oreilles, 1j akotagwak keko ; 
i nickitâgwak keko ; 1 cingitâgwak keko ; ka 
akotâgwak : ka nickitagwak ; ka cîngitâg- 
wak.—irritation légère, mikockâdjihigowin ; 
eni mikockâdjihigonâniwaneg. 

Agacer. — causer une sensation désagréable 
pour les dents, ciwâbiiehowe (absolu) ; -we- 
mägüt s. 24. (id.). À voir les dents—, cocawâ- 
bite ; ciwâbite.—causer une sensation désa- 
gréable pour les oreilles, akotâgos-1 ; nicki- 
tâgos-i ; cingitagos-1 ; -gwats. 22. Avoir les 
oreilles—par, cingitan ; wisäkitan ; -taw g. 
a. Ce bruit m—les oreilles, ni cîngitan 
enitâgwak.—taquiner, mikockâdji hiwe 
(abs.) ; nickihiwe (id.) ; nanapakândjihiwe 
(Gd.) ; kakândjihiwe (id.) ; -wemägäüt s. 2». 
id.) ; mikockâdjih £. @. ; nickih £. a. : na- 
napakândjih 2. «4. ; mîkockâzonge (a2bs.), 
-zom g. a. (par paroles) ; nickim £g. a. (id.) ; 
kakânzônge, -zom g. a. (id.) ; nanapakâzôm 
g. a. (id.) ; -zônge, -zongemägät s. 2%. (abs,) 
(idem). 

Agaillardir. Minawanigockaw zg. a. ; -kâge, 
de a in. (absolu). S—, ani môdiji- 

is-L. 


! 


Age.—temps écoulé depuis la naissance, en- 
däso pipônésinâniwang ; epitisinâniwang, 


REA TT 


A voir tel, avoir tant d'années, pipônés-i 
(précédé du Num.). À voir tel-, avoir tant 
de mois, kiziswés-i (id.). Avoir tel, avoir 
tant (le jours, kijikwés-i (d.). E. g. ; Avoir 
20 ans, nictäna täso pipônêés-i. Av oir 10 ans 
(ou au dessous), mitiso pipônés-i. À voir 11 
ans (ou au dessus Jusqu'à 20), mitâso pipô- 
nês-i acite pêjik ; mitâso acite pêjik pipônês- 
1. Avoir 20 mois, nictäna täso kiziswés-i. 
A voir 10 jours, mitâso Kkijikwés 1. Quel—a- 
t-il, anin endäso pipt ne ! -so kiîiziswesitc 
(si l'on parle de mois) ? -o kïijikwesite (si 
Ro parle de Jours) ? Avoir tel—(serend quel- 
que 1ois par) apitis-1 ; pipônakis-1 (précédé 
du Num. d'années), Tel est son—, mi endäso 
pipônésite ; mi epitisite ; mi endäso pipôna- 
kisite ;-<0 Kiziswésite (si on parle de mois) ; 
-$0 kijikw esitc (fours). Cet animal) a tel, 
pipônagaci (pré-édé du Num. d'années), Être 
du même—que qq., wite apîtisim g. à. ; wite 
pipônésim £g. a. lis sont du même, tabis- 
kotc apitisiwäk ; witc apitisindiwäk ; wite 
pipônésindiwäk. 1 est du même—que moi, 
epitisiân mi epitisite ; ni wite apitisima ; ni 
witc pipônésima ; nl wvite apîtisindimin ; ni 
witc pipônésindimin ; tabiskotc nind apiti- 
simin. Tu caches ton—, ki kâton epitisin, 11 
est parvenu à l—de raison, acaie piziske- 
nindam ; acaie nibwaka. I] est parvenu à 7 
—d’homime, acaïe kitci anicinâbewi. 1 est à 
la fleur de ?—, âbita apitisi. {n'a pas 1—., 
kâwin teb apîtisisi. Z7 a Î—de se marier, teb 
apitisi kitci nipäwitc. est sur ? —, acaie 
kitei apitisi ; acaié micômisi. {1 est parvenu 
à 1 —mûr, kekat micômisi. Etre avancé en 

, Kika ; kitis-1 ; micômisi (homme) ; iki- 
wênziw-i (id.) ; mindemôniénw-i (femme). 
Etre courbé par. FT — , W âgikika. Etre affaissé 
par l—, Kâwik vie, epitisi- 
nâniwang. 1? —_de Pnde Pre nond 
apitisinâniwan nongom.—de (tel astre). epi- 
tasiketc ; : epitakôdiing. 

Agé, e. Adi. Etre—, avoir un certain âge (v. 
Age). Etre—, avoir beaucoup d'années, ki- 
ka ; kitis-i ; micômis-1 (homme) ; ikiwênziw 
-i (id.) ; mindemônhiénw:-i (erme). Etre 
plus—, kackik ; säsêkis-i. 

Agence. Midjitwewi in. Donner une, rte 
we. Donner une—Àà qq., midjidjim g. a. À- 
voir Î —de midjidjimigo-ma (avec kitci et le 
Subj.). I a ?—du commerce, midjidjima kit- 
cl âtâwetc. 

Agencement.—action d'agencer, wâwejidjige- 
Win ; nahidjigewin ; anikobidjigewin (engre- 
AP) ge). —étât de ce qui est agencé, ka wâwé- 
jidjikâtek ; ka nahitcik: itek : ag aianikobid- 
jikâtek (en gTenag'e). L’—des parties du mou- 
lin est parfait, maia aianikobidjikâte anotc 
enâbätäk keko potahaganing ; maia anikobi- 
te anotc etc. 

Ageñcer.—a11anger, WâwWéjidjige, -gemagat 
s. 2n. (absolu) ; -jiton ; -jih g a.—disposer 
en Ordre, nahiton ; -hici 9. a.; -hidjige, -hi- 
diigemägät SIM 


(abs.) ; nahinan ; -hin 


g- &. ; rbinigé, -hinigemägits, 7. (abs)? 
Onaton ; Ônaci g. a. ; onadjige, -genägit 
s. 27. (abs.) ; ojisiton “ojiciin g. &. ;: dji- 
fiqiee -gemägat s. 27. (&bs.) ; Ânikobiton, 
-bi] . a., -bidjige, -bidjigemägüt s. #7. (abs.) 
s’il S on d'engrener) ; nabakositon, -kocim 
£- a. , -Kosidjige. -kosidjigemägät r in. («bs.) 
(s1 l'on parle de bois). (Cette machine &) est 
bien—, maia anikobite anote enâbäitik Keko 
(avec le Loc.). 

Agenouiller. S—, andjisikâpäw-i ; oiotc ing- 
wanikâpäw-i; nipakwi. Etre—, id.$’-—, être 
— devant, andjisikâpäwiton ; oiotcingwani- 
kàp. iwiton : tcitcingwaniton ; nipäkwiton ; 
-taW £. à. Je me suis—devant église, ningl 
oiotcingwanikäpiw enasam ij ätek aianie 
mikiwam; ningi nipäkwiton aiamie miki- 
Wan. Faire $—, nipäkwih 2. a. -hiwe, -hi- 
wemiägit s. 2. (absolu). 


Agent. Ka midjidjiminte ; mijinawe.—de com- 
merce &), ka midiidjiminte kitci (avec le 
Subj.). Etre le—de qq., midjidjimik - kon. 
Etre—de (commerce etc.), midjidjimigo -ma 
(avec kitci et le Subj.) 

Agglomération. À d'assembler, mâ- 
wandjidjigewin ; eni mâwandjidji genâni- 
wang.—étät de ce qui est assemblé, ka mâ- 
wandjidjikâtek —-action d’entasser,okwisid- 
jigewin ; eni okwisidjigenâniwang ; agwita- 
wisidjigewin DELTA ET itawisidjigent ini- 
Wang.—étât de ce qui est entassé, Ka oiok- 
wisingin ; ka aiagw itaWisingin. 1 J en & 
uUne—, okwicin 5. a. ; -isin 5. 2. ; agwitaWICin 
Se 0 2 ENISINIS 2/2 delle neige, eni mû- 
wandohiicitc kôn. 

Agglomérer.—assembler, mâwandjiton ; -jih 
£g. &. ; -jihiwe, -jihiwemägät s. 2. (absolu) ; 
idjige, idjisemäg âts.ix. (14.). 1] est—, mâ- 
wandjidjiganiwi s. a.; -jikâte s. 27.—amonce- 
ler (v. ce mot). 

Agglutinant, e. (V. Collant). 

Agglutination.—action d'agglutiner, akokid- 
jigewin ; eni akokidjigenâniwang.—état de 
ce qui est—, ka akokâtek : akokiwin. 


Agglutiner. (Les chairs &) s —, ani akoki. 

Aggravant, e. (Chose), wendiji awacamen) 
micak s, 27.; wendji awacamen)j animak. Les 
circonstances —du péché, wendji awacamenj 
micak patatowin. 

Aggravation.—action d'agraver, mic. idjige- 
Win; eni micâdjigenâniwang.—étât de ce qui 
s'agTave, eni micak keko ; ; eni animak ke- 
ko. L’—d'une faute, im wendiji micak pata- 
towin. L'—de sa maladie est dûe au refroi- 
dissement, 1 ki kikâtcite wendji êckäm ako- 
sitc. 

Aggraver. Micâton ; -câdjige, -câdjigemägät 
s. in (absolu); (ou autres tournures). I-son 
délit, o micâton o matci indowin ; totâtizo 
tci éckäm mânatisite ; ; ani êckäm miihitizo. 
Ce qui—ton péché, im wendji awacamen) 
micak ki patatowin. C’est ce qui—n a pei- 
ne, mi wendiji awaCcamen} gackenindamân. 


TE 


us 


* Vous—son chagrin, êckäm ki totäwäwa 

_wendji gackenindang. (Cette chose) $ —, ani 
animat 5. #2. ; ani êckäm animat s. 2%, ; ani 
êckäm (avec un v. à l'Ind.). 


dre ce remède plus—, awacamenj kitci kiji- 
sek mackiki. La poudre est moins—quand 
elle est trempe, kâwin kijisésinon mäkäte i 
nisibâwek. 


Agile. Etre—, léger, nangisi ;. nangisite (desS| Agitateur. Neta onbihiwete. C’est un—, nita 


pieds). Etre— "prompt, küika. Etre—, dis- 
pos pour (tel exercice), kicinjawis-i (avec 

. ouijet le Subj.). Etre—prompt pour (idem), 
 taätahatabis-1 (arec i ou ij et le Subj.). I est 
—à la marche, kicinjawisi i pimosetc. 

| Agilement. (Faire telle chose)—, d’une ma- 
nière légère, nenginitizongin iji (avec le v.). 
11 marche, nenginitizongin inose. (Faire 
telle chose)—d'une manière alerte, kecinja- 
 wisingin iji (avec le v.). Il travaille —, ke- 
cinjawisingin inânoki. (faire telle chose) 
—promptement, tatahatabis-i (avec 1 ou ij 
et le Subj.). Il fait tout—, tatahatabisi 
anote encitc. 


onbihiwe. 


Agitation.—ébranlement prolongé, teitcib-, 


weweb-, teatcang-, mamadj-, mamat-, koc- 
Ko-, mimik-(en comp.); eni kockockwesek 
Kkeko; eni mamâdijisek keko ; eni wewebitek 
Kkeko.—inquiétude, animénindamowi in ; eni 
animenindaménâniwang > ondamênindamo- 
win; eni ondaménindamonaniwang.—{#rou- 
ble de l'âme, kockwawâtisiwin ; eni Kkock- 
Waw atisinâniwang ; anotc ejisek mitonenin- 
djigan, Etre dans Ï — jeter dans lP  (v. À- 
giter). Son—est telle qu'il ne peut dormir, 
epiteanimenindang kâ gackitosi kitci nipatc. 


Agilité.—lésèreté, nangisiwin : nengisinâni- RES reS en sens divers, mamâdjibi- 


wWang.—souplesse, kicinjawisiwin ; eni ki- 
cinjaWisininiwang.—promptitude, eni kiji- 
kaniniwang. Avec—(v. Agilement). Avoir 
de 7 —(v. Agile). Son—est extraordinaire, 
mamakitenindâgwat epitc kicinjawisitc. 

Agioter. Papa ätâwe. 

Agir.—jaire quelque chose, totam ; totâge ; 
-tWa, -ta, -t0, -Âtis-i, AW 9. a. (pour qq.), 
-tâge, -tâs-Azo (pour soi) (en comp.).—de tel- 
le manière, ijitwa; inâtis-1; ijiwebis-i. Fa- 
cond, jitwawin : inâtisiwin 5 ijiwebisi- 

_ win. Ancienne façon d'—, kète inatisiwin. 
— bien, mino inâtis : : minwâtis-i ; mino to- 
tam. —mal, mâtci totam : matci inâtis-i. 
—Goinme, inâtis-1, ijiwebis-i (avec le Géron- 
di). Il--comme ün insensé, kekipâtisingin 
initisi. — vite, Wewibitwa ; kijika. —/ente- 
1n6n0, pezika.—se cCompor: ter, 1ijiwebis-i; inâ- 
tis-i. Jen chrétien, eiamiangin inîtisi. 
— prendre du mouvement, mamâdj-, man at- 
(en COMP.) ; mamâdji.—se mouvoir de telle 

manière, i] jita. — envers qq’, HAE £. 4.-—bien 
envers qq.. mino totaw £ vers qq. 
muitci totaw g.4. (8 R a-6- , vers OI? 
anin eji totok * ? C’est ainsi qu'il en a—à mon 
égard, mi ki iji te ; mi endotäwipan. 

J—dans votre intérêt, wi witékonagok 
wendji totamân. Je vous prie d'—pour moi, 
ki pägosénimin nin ondji kitei totamän.—-à- 
vec qq., Widjiw £g. a.; witükaw g. a. ; widjih 
£. 4.—Ccontre, Poursuivre en justice, Malni- 
jim g. a.— sur, influencer, kakikim £. a. au 
détriment de, mijih g. a. - à la rantage de, 
mino totaw £. a. Porter à—de telle manière, 
inâdjih g.2.; -jihiwe, -jihiwemägät 5.27. (ab: 
solu) (Cette ‘chose)—, produit de Pefiet, gac- 

_ kito s.@.;-tomägäts.zx, Ce remède—puissam- 

nent, kitci gackitomägät eji mackikiwang 
kitci mackawa i lim mackîki. 115 —, est ques- 
tion de, mi kitci (avec le Subj.). Ils sde sa- 
voir, mi kitci kikenindâgwak. De quois —il, 
anin dac engi ? 

Agissant, e. Adi. Etre—, actif, kicinjawis-i. 


(Cette chose) est, efficace, kijise, Pour ren- | : 


ton ; -bij 2 -bidjige -bidjigemägät 5. 22. 
(absolu) ; none etc., teitcibiton ete ; 
mimikowebinan ; bin 2. à. ; -binige, -bini- 
gemiägüt s. 22. (abS.) ; tcitciwebiton etc. (vio- 
lemment) ; kockwakobiton etc. (du bois). 1] 
est—, mamäd]jibizo s. &. ; -bite s. 24. ; wewe- 
biniganiwi s. a. ; -binikâte s. 22. ; kockwako- 
b1zo s.a. -bites.2». (bois). S —,mamâdjipaniv- 
niho ; mimikopaniv-niho ; mamâtikâpäw- 
1, minikôkKâpäw-i (debout) ; mamâtäp-i, 
mimikäp-i (assis) ; mamâdjicin, mimikwe- 
cin (couché).—balancer, wewebitun etc ; 
wewebabiginan : -gin 2. 4. -ginige, -ginige- 
Digäts. 27. (abs.) (corde ou fil). —telle ; par tie 
du corps), weweb-, mamâdj-, mamât - (en 
comp. avec le Subst.) ; teitcibiton, wewebi- 
ton (avec le Subst, & le Poss. ), — a tête, we- 
webikwen-i. 1—$sa Jambe, o wewebiton okât. 
Etre—par le vent,wewebâc-i; mamatâc-1i ; co- 
cawabâc-i ; kockwabakâci s. à. (feulilage de 
plante);-âsinis.2n. L/ eau est—par le vent, ma- 
mâticka ; mamângâcka. L’eau est—en tout 
sens par le vent, gote anotc inâcka. Etre 
—par l'eau, teatcangahok-0. Nous sommes 
—par la tempête, ki tcatcângahokonanan i 
mamângâckak. Le vaisseau est—, mamanta- 
han téiman.—exciter, onbih £g. à. ; -bihiwe, 
-bihiwemägat s. #7. (abs.) ; onbim 2. ä., -bi- 
miwe (4bs.) (par paroles). I tente d'—les 
sauvages, o nanda onbihà anicinâbe.—trou- 
bler, ondamih £. 4.5; -hiwe, -hiwemägäts. in. 
(abs.) Les mauvaises affaires 1—ondame- 
nindam 1 ki mätcikämikisite. Paraître—,on- 
damênindaminâgosi. —inquiéter, anmnénin- 
damih £. à. ; ondaménindamih 2. à. ; -hi- 
we, -hiwemiägiät s. 17. (4bs.) ; animêninda- 
mickaw 2.a.; -kâge. -kâgemiägät s. 17. (abs.) 
Etre—, troublé, kockwawatenindam ; onda- 
mênindam ; gote anotc ainênindam ; kock- 
wawatäp-i étant assis). Etre—,inquiet, ani- 
mênindam. Mon départ prochain 1—, ot 
animénindamihigon ket ingi pôsiân. $S’—,a- 
ni (avec v v. ci-dessus) ; gote anotc ainenin- 
dam ; (ou autres tournures). Il s—, gote 


anotc ijiseni o mitonénindjigan 
ainenindam ; ondamenindam ; kockwawa- 
ténindam.—discuter, kikit-o ; aiajitewe 
wi iji tepwe. /1s—lIa question, tetipan wi iji 
tepwek. La question qu'ils—. 1m wendji ga- 
ganonitiwatc. /ls—la question de mon dé- 
part, & gaganonitiwäk ke mâdjaiân ondji. 

Agneau. Mânadjénicens.—de lait, keïâbâte 
twatojikete mânadjénicens. 

Agneler. Pinis-izo (absolu); pininotaw g.a. 

Agnelet. Mânadjénicenjic. 

Agneline. Laine—, mânadjénicenjici piwaian. 

Agnès. Mino ikwésins. 

Agonie.—dernière lutte contre la mort, eni 
kiwi inenâÂniwang ; eni papanâtisininiwang. 
Etre à ?—(v. À 2 oniser). Il a une longue—, 
cipiskito ; cipiskenïndam. —_ souffrances mo- 
rales, animenindamowin ; eni animeninda 
münâniwang ; kockwawatenindamowin ; mi- 
tawenindamowin. 

Agonir. (V. Injurier). 

Agonisant, e. Adÿj Etre—(v. Agoniser\. 

Agonisant,e. Subst. Memitaw itote. Les—, me- 
mitawitodjik. 

Agoniser. Papanâtis-i ; mamitawito ; kiwine; 
kekat ickwanâm-0o. 

Agrafe. Sakâkwahon ; anikoman ; gackaki- 
kanehon (pour joindre le vêtement sur la 
poitrine). 

Agrafer. Sakakwahan : -wav g.a ; -wahige, 
-wahigemigat s. 2%. (absolu). TI est—, & sakak- 
wahiganiwi s. à.; -hikâte s. 2%. 

Agraire. Cho , kitikâning inakâk ; 


; gotc anotc 


(ou 


autres tournures). Mesure, kitikan tipahi- | 


gewin. Discours—, eni kakikwenâniwang 
kitikâning inakâk. Loi, pour le partage 
des terres, enikonikâtek kitei matinämâti- 
naniwang äki. Loi—, pour le mesurage des 


terres, enâkonikatek  kitci tipahäkinâni- 
Wang. 
Agrandir.— accroître, micâton ; -câdjige, -cid- 


jigemiägat s. 7. (absolu). Il est—, micàdjiga- 
niwi s. a. ; -jikâte s. #7. S’—(v. Accroître). 
—allonger, aniketon ; -kedjige, -kedjigemi- 
D'AÉ 5. 272. Kappa Il est—, anikedjiganiwi s.a.; 
-jikate s. a itre grand, kinwâbä- 
minâgoton ; -goh 2. &.; -gohiwe, -gohiwemä- 
gat 5.2». (abs.); (ou autres tournures). Son 
habit—sa taille, o Kkonasan ondji kinäwe 
kinwâbäminâgosi. —exagérer, mamângad- 
jim-o, ônzamiton (abs.). Î1- mon récit, Ma- 
mângadjimo enâdjimoiân. II—ses pr éten- 
tions, êckäm ani icpênimo. La lecture—les 
idées, awacäimenj mitonenindamünâniwan 
eni âbädjidjikâtek masinahigan. La réflex- 
tion—l horizon, awacamenj kikenindamô- 
nâniwan eni mamitonénindamünâniwang. 
Agrandissement.—action de rendre plus Spa- 
cieux, micâdjigewin: eni micâdjigenâniwang. 
—_résultât de cette action, ka micâdjikâtek. 
travaille à 1 —de la maison, ot ani micâton 
mikiwâm.Z—de la ville serait bien désirable, 
ta onicicin kitei micâdjikâtek otenaw.—ac- 
tion de rendre plus long, anikedjigewin. 


] 


—r6ésultât de cette action, ka anikedjikitek. 
Agréable. Ætre—plaire à la vue, MminaWabä- 
minÂgos- 1 ; Minon: igOs-1 ; -œwat 5. 22. Trou- 
Ver —, minwäbändan : : -bäüm g: a. ; -bändam 
(absolu). Etre, plaire à Pouie, minotigos-]; 
-gwat s. 22. Trouver—, minotan ; -taw 2. &.; 
-tâge (abs.). Etre—, plaire au goût, inino- 
pogos-i : -ewat s. 27. : wickobis-i ; -ban s. /#. 


-biwe .-biw eia 5.272. (si on parle d'un Ru 
de sa chair +): minwägäni (liquide); wicko- 
benindâgos-1 (par figure). Trouver—, mino- 


pitan ; -pv 2.4.; -pidjige (&bs.); minwâgämi- 
en -PV g: à. -pidjige (abs.) (/iq.). © Etre 

, plaire à l'odorat, minomigos-1 ; -gWat 
s. in. Trouver : minomändan ; -mûm LAS 
-mândijige (abs.) Etre—, plaire au toucher, 
nôkis-1; -ka 5.27.; -Kibikisi s. 4.,-kKäbikat :.2%. 
(mét. ou 1nin.). Trouver—, nôkênindan ; 
-ênim £. à.; -énindam (abs.). Etre—, plaire 
par ses manières, minwenindägos-i. 11 est 
—dans ses relations, minwâbänd;jganiwi. 
(Cette chose) est—, procure de la SatisStaC- 
tion, minwenindâgosi s. 4. ; -gwats. 27. Ce 
sé) OUT D ’est—, ni minwenindam kitei äplin 
endäje. Avoir pour-—, iji minwenindam 
(abs.); minwäbändam (id.); -bändan ; -bim 
g. à Dieu a pour— votre charité, o minwâ- 
bindan kije Manito tji sakidjigeieg. 

Agréablement. (Faire telle chose)—, men- 
wenindâgosingin iji (avec le v.). 11 le traite 

—, menwenindâgosingin ot iji totäwan. /1 
parle, minotâgosi ejikijwetc. Cela me sur- 
P1 end—, ni minwenindam ij anäwi mama- 
kitenindamân. 

Agréer.—e voir pour agréable, minwênindan ; 
-ênim £g. &.; -énindam (absolu) ; minwâbün- 
dan ; -bäm 2.4.; -bändam (abs,) —consentir, 
nakotam ; iji minwenindam.—consentir à, 
minotan ; tépwêtan ; -taw-e. 2.; minwâbän- 
dan ; -bà im 2. à J'—ton départ, ni minwe- 
nindam kitei posin. Dieu—vos prières, ki 
minwenimigowa kije Manito pegostnimes 
o minotan kije Manito ki pâgosenindjigewi i- 
niwa. (Ce tte chose}—à qq. minwenin- 
dan ; -ênim 9. à. Ce séjour 17 —, ni minWwe- 
nindan iim äpiw in ; ni minw enindam kitci 
ondäje äpiän. 

Agrégation. d'admettre dans un 
COTPS, nude d'une person- 
ne admise dans un Corps, acitakindâgosi- 
win. {Is désirent leur—à la société, misawe- 
nindamok kitci acitakindâgosiwate widjin- 
diwining. 

Agréger. Acitakim g. &. ; Otipin g 
kindâge, oti \pinige ban Etre, avoir 
été—, acitakindâgos-i. 11 est—à la société, 
acitakindigosi widjindiwining ; otâpiniga- 
niwi widjindiwining. | 

Agrément.—approbation, menwâbândamünâ- 
niwang ; minwâbândamowin, Donner son 
—, minwâbändam ; iji minwenindam ikit-0. 
Donner SOn—à, minwâbäindan *-bäm g. 4. 
—consentement,, eji minwenindamônäni- 
wang. Donner son—,iji minwenindam ; têp- 


4. : aCItA- 


wetam. Donner son—à, minwenindam (avec 
kitci ef le Subj.) ; tepwetan ; minotan ; 1aW 
9. à. Avec ton--j'irai là, iji minweninda- 
män ningat ija endüje. Sans ?—de sa coni- 
pagne, eka eji minwenïndaminite ot angwel- 
ab.—ce qui plait, menwenindigwak. Les 
—_{le ce séjour sont tels, epite minwenindig- 
wak endäje äpinâniwang. 11 trouve ses. à la 
ville, o minwenindamihigon otenang endaji- 
ketc. Procurer de Î—(v. Amuser). La solitu- 
de a ses—, necikewisite gaie win tagonini o- 
minwenindamowin ; minwenindamonâni- 
wan ij anäwi nicikewisinâniwang. 

Agrès,—soTément (le vaisseau,nabikwaning k2- 
kina enibitak ; nabikawaning enäbädjikä- 
tek ; nabikwan inibädjitowin. 

Agresseur. Maiadjitatc ; netamitate ; mewi- 
nehigete. Etre—, mawinehige. Qui à été 
f—, awenen ka nitamitatc,; awenen ka mawi- 
nehigete ? {1est mon , ningi mawinehok. 

Agressif, ve. Étre—, mawinehige ; -gemiägät 
s. in. ; mikockâdjihiwe ; -wemigüt s. 2%. ; 
mikockizonge (en paroles). Son attidude est 

, mewinehigengin ijinigosi . 

Agression. Mawinehigewin ; mewinehigeni- 
niwang ; mawinehogowin (subie) ; mikock i- 
zongewin (en paroles) Son—est blâmable, 
anwenindâgosi i ki iji mawinehigetc. 

Agreste.—rustique (v. ce mot) ,—sans cultu- 
re(v. inculte). Fruit—, pakwatei min.—2TOS- 
sier (v. ce mot). 

Agricole. Etre—, s'occuper d'agriculture, ki- 
tikewin papaménindan. Peuple, ketikewi- 
niniwak. Chose—, qui appartient à lagri- 
culture, kitikewining däje ; (ou autres tour- 
pures). Travaux—, i kitikenaniwang. Ins- 
truments—, kitikewining enâbitak. 

Agriculteur. Kitikewinini. Ætre—, nita ki- 
tike. 

Agriculture. Kitikewin. S’edonner à Î—, ni- 
ta kitike. /nstruments d'—, kitikewining 
enâbätak. 

Agriffer. (Le chat), mindjimikackwecin. 
11 $ —à, mindjimikackweein (avec le Loc.) ; 
katcitci (id.). 

Agripper. Katcitcibiton ; -bij g. à. -bidjige 
(absolu). 

Agronome. Kitikewin kekenindang. 

Agrouper. (v. rouper). 

Aguerrir.—/ormer à la guerre, mikati wining 
(ou) nandopaniwining nägätcih g. a. ; -cihi- 
we, -cihiwemägät s. #7. (absolu). Ils sont 
—, nägitisiwak tci mikatiwatc; acaie o nügät- 
citonawa nandopaniwin.—acéoutumer à Ge 
qui est pénible, animisiwining nägätcih $.0.; 
sônginawickâge. -gemiägät s. 7/.; sônginawic- 
kawg. a. ; mackawWin 2. a, ; -Winige, -wini- 
gemiägät s. #1. (abs.). [Is sont—à la misère, 
acaie 0 nägäteitonawa tei animisiwatc. 

Aguets. — écoutes, endäje nagazotamôünâni- 
wang. Etre aux—, nanda nondâge.—embus- 
eade, endäje akîindonâniwang ; endäje acwâ- 
binâniwang;endäjeacwahigenânhiwang. £tre 


aux—, akando ; aewâb-i; acwahige. Etre 
aux—pour, acWâbäm £. a, ; ACWAV£. a. 

Ah ! —sione d'admiration, Win.— que, Signe 

_dadmiration, nab ; gwi (dira un homnie) ; 

ni (une femme).—que j'ai bien mangé, ondiji- 
ta nab ningi wisin :—qu'il est beau. gwi kit- 
ci kwenatc ; ni kitei kwenatc !-signe de 
douleur, aio ; atco |—-prononcé sur un ton 
moqueur, angèma | 

Aheurtement. (V. Entêtement). 

Aheurter. (V. Entêter). 

Ahuri, e. Adj. Etre—, étonné, mamakâtenin- 
dan. £tre—, troublé, wänickwe. 

Ahurir.—étonner, troubler ( v. ces mots). 

Aide.—action d'assister, witükigewin ; witô- 
kâzowin ; widjihiwewin ; widjihitiwin. Don- 
ner de Î—(v. Aider).—état de celui qui est 
aidé, wittkigowin ; -gosiwin; widjihigowin. 
Recevoir de Î—,witékâgos-i; witékäigo -kâwa. 
Demander de F—, mamandom-0. Demander 
de T — à qq., mamandom g. a. (C’est mon 
—,mi wam wadjihite. Avec ton—je le ferai, 
witokawin ningat ojiton. Pierre partit avec 
l—de Paul, ki mâdji Pien i ki witokâgote 
Ponan.— personne qui assiste, wWadjihiwetc. 
Les—ue Pierre, Pien wadjihigodji ; Pienan 
wadjihawadjin. 

Aider. Witokäs-âzo, -zomagat s. 2%. (absolu) ; 
witükâge, -cemiägüt s. #7. (abs.) ; witkawé- 
nindan(id.);-énindan;-ênime..; Widjih g.4.; 
-jihiwe, -jihiwemägät s. 2%. (aés.) ; witokawe- 
nindamaw g.a.:-mâge,mâgemägät s.2#.(abs.). 
—_à marcher, pimoseh g. 4. ; -hiwe, -hiwe- 
mägät s.4r. (abs. ).—à manger, cakamoj $. 4.; 
-jiwe, -jiwemägüts. 27. (abs.)—à combat- 
tre, mawinatamaw £. 4. ; -mage (A DS)eSS 
—,se servir de, Âbädjiton ; jih 2° à. ; -jihiwe 
çabs.). S —, tirer parti de, wittkâgon-gon. 

Aïe !—signe de douleur, ao ! 

Aïeul. Micümis (précédé du l’oss,). Son, 0 
micomisan. Avoir un—, omicômis-i. J'ai 
deux, nijiwäk ni micômisak. Avoir pour 
—,omicômisim 9.4. Je suis leur—, nind omi- 
comisimigok. Tu es mon—, kit omicômisi 
min. Je suis ton—, kit omicémisim, 

Aïeule. Okomis (en comp. avec le Poss.). Son 
—, Okümisan. Mon—, nôkümis. Ton —,KÔK0o- 

_ mis. Avoir une—, oiokomis-i. Tu as deux 

, nijiwak kôkomisak. À voir pour—-, OÏO- 
komisim 2. 4. Je suis son—, nind oiokomisi- 
mik. Élle est mon—, nind oiokomisima. Je 
suis ton—, kit oiokomisim. 

Aïeux. Aianikate micomisak ; gitisimak. Ses 
—, aianikate omicômisà ; Oo gitisima ; omicÔ- 
misibanè. Nos—, ki micômisinabanek ; kit 
aianikatc ki imicômisinanik ; nind aianike 
micômisinabanek. 

Aigle. Mikiziv ; -zik (plur.); kiniv (blanc): Wa- 
bi kiniv (id.). ÆEnnemi de 1—-, petit oiseau 
bleu, mikizananisi. Serres de Ï—, mikiziwi- 
kanjik 

Aiglon. Mikizins ; kiniwins, kinins (blanc) 
-sak (plur.). 

Aigre. (Cette chose) est—, acide, au goût, Wi- 


säkisi s. a. ; -kKän s. #2. wisäkipogosi s. à. : 
-SWats. 22, ; CiWisi 5. @. : -Wan $s. in.: wisäkà- 
gimi, wisikipogwâgämi, ciwigüimi (un liqui- 
de). Pierre, ciwâbik. Feuille—, oseille, ci- 
wibak. (Cette chose) est—, acide à Fadorat, 
cihomâgosi s &,:; -gwat s. in. (Cette chose) 
est—, aigue à l'ouie, wisäkitâgosi s. @.: = wat 
$s.in. ; Wisikowewesin $. in. Avoir Une voix 
—, Wisikowe ; -kitâgosi. Parler Sur un ton 
—, Wisäkitâgos-1 ; akotâgos-i. Avoir un ca- 
ractère—, akotewis-1. 

Aigrefin. Kimotiwinini ; -niwak (p/ur.). 

Aigrelet, te. (Cette chose) est—, pängidiic, 
pangi (avec le mot pour Aigre). 

Aigrement. (faire telle chose) —, e\otewisin- 
gin iji (azec le .);ekotâgosingin(id., en paro- 
les); (ou autres tournures). 1] lui répon(di—,e- 
kotagosingin otiji nakwetäwan.Parler_-,ako- 
tâgos-1. [ui parle—, akotigosi i ganonâtc; o 
nickâtei ganonan ; wisäkitâgosi 1 ganonâte. 

Aigret, te. (Cette chose) est—, pängidjic (ou) 
pangi (arec le mot pour Aigre). 

Aigrette. Nimackahon ; nimackahigan (com- 
posée de plumes) ; wäbikwansak (blanche 
militaire). Avoir une—(v. Aigretté). 

Aigretté,e. Etre—, nimackahon ; nimacka- 
hige (de plumes). Son chapeau est—, nimac- 
kahige o wiwäkwäâning. 

Aigreur.—étât de ce quiest acide, i wisikak 
keko ; wisäkisiwin ; i wisikipogwak keko : 
wisäkipogosiwin ; i cwang keko: i ciwigä- 
iuik keko (si on parle d'un liquide), L—de 
ce met m'empôêche de le manger, epitc wisi- 
kak ïim kawin ni gackitosi tei midjiân.—rap- 
ports, eni pinzipinâäniwang ; pinzipiwin. 
Avoir des—, pinzipi. (Ce mets) donne des 
—, papisipi s.in.—manière aiore, akotewisi 
win ; eni akotewisininiwang. Avec—(v. Ai- 
grement). Témoigner de ? —, nickatcinâgos- 
1; akotewis-i ; akotigos-i (ans son langage). 

Aigrir.—rendre aigre, ciwaton ; -wâgämiton 
(un liquide) ; (ou autres tournures) La cha- 
leur—le lait, i kijitek wendji ciwâgäming 
totocanibo. (Cette chose)—devient aigre, 
ani wisäkisi s.@.; -kan $. in.; -kipogwat $.in. ; 
-kipogosis. à.; ani Ciwisis.@. ; -wan $. in. ;ani 
wisäkigämi, -kipogwâgämi, ani ciwâgâmi, 
wisäkâgimisin, Ciwâgümisin (un liquide). 
—11iter, nickih 2. à. ; nickenindamih e. @.; 
wisäkenindamih £. à. ; -hiwe, -hiwemägit s. 
7. (absolu); nickim £.4., nickimiwe, -wernä- 
gat s.in. (aôs.) (par paroles); nickah g.4., -hi- 
we -,hiwemägäts. in.(æbs.)(si on parle d'un a- 
nimal). (Cette chose) $—, devient aigue, ani 
wisäkitâgosi s &.; -œwat s.in. Sa voix $ —, a- 
ni wisäkowe ; -kitâgosi. S'—irriter, ani nie- 
kâtis-1. S —contre, ani nickénindan ; -énim 
2. &. Les affaires $ —, ani nickâtakämikat. 
Etre, irrité, nickâtisi. Etre—irrité contre, 
nickénindan ; -ênim £. a. 

Aigu, e. (Cet objet) est—, pointu, kînisi s. @.: 
-DA $.1n.; -nikWa $. in.; -nâbikisi s.a., -nâbi- 
kat 5.2%., -nâbika s 2x. (met. ou min.): -nac- 
kisi s. a., -nackat s. x. (bois); -nikisi s. @., 


nikat s. 2%. (id.). Cestun angle—, ily à un 
angle—, neïa ij acaweiak.—perçant, sasak-, 
Wisik- (en comp.). Cri, i wisäkitigwak ; 
i sasakitâgwak. Pousser un cri—, sasakowe:; 
wisakowe.—cuisant, wisäik- (en comp.) 
Douleur—, wisikenindamowin. Avoir un 
mel, Wisäkines-i. Fièvre—, wisikeninda- 
ini kijizowin. | 

Aiguade.—eau pour boire, minikwanâbo. 

Aiguayer. Kisisibâton ; —bàj g. 2.; -bàdjige 
(absolu). 

Aiguière. Nipi onigan. 

Aiguïillade. Patakahigan. 

Aiguille. —à coudre, cibonigan.—d’ emballeur, 
kitci cibonigan.—à flet, asabikanâbik ; asä- 
bikanâtik (en bois) —angulaire —à raquet- 
te, namang.—d horloge, tipahigekiziswan 
onindij. 

Aiguillée. Nâbikwasin ; i nâbikwahikâtek câ- 
bonigan. Une etc.—, ningo,etc. nâbikwasin; 
ningotin & i :nabikwahikâtek cibonigan, 
Deux—de fils, n'j5nâbikwasin sesap ; nijin i 
nâbikwahikâtek câbonigan. 

Aiguilletier, e. Neta cibon::anikete ; câboni- 
ganikewinini (hommie). “ 

Aiguillon.—pointe de fer, pajipahigan :; pata- 
kahigan.—dard d'un insecte, tcakahigan. 
— piquant de plante, i kîiwiminakak.—de 
(telle plante), i kâwiminakisite s. 4. ; -kak 
5. 11,—1Out Ce qui excite, walebihiwemägäk. 
La 10rtune est un puissant—pour l'homme, 
anicinâbe © kitci webihigon wânatisiwin. 
L’—de la chair se fait toujours sentir, MOon- 
jak webihiwemägüt kiiawinan : monjak ki 
webihigonanan kiiawinang düje maianitak. 

Aiguillonner.—piquer avec l'aiguillon, papa- 
takahan ; -kav g. a.; -kahige (absolu). —ex- 
citer, Webih g. 4.; -hiwe (abs.); webim £. a., 
-miwe (4bs.) (par paroles). | 

Aiguiser.—rendre aigu, tranchant, kinisibo- 
ton ; kizisiboton ; kaciboton : kiniboton ; Si- 
siboton ; -boj 2. 4. ; -bodjige, -bodjigemägiät 
s.tn. (absolu) Hest—. kinisibodjigani wi s. a.; 
kizisibodjiganiwi s. &. ; kacitodjiganiwi Hans 
kinibodjiganiwi s. #. ; sisibodjiganiwi s. à. ; 
jikâte 5. 27.—un couteau, 


Kinisikomane. 
Pierre à—, kickiman ; kickibodjigan ; sisi- 
botigan.—rendre plus vif, webih g. a.-hiwe, 
-hiwemägät s. 22. (4bs.) ; webim v. «. -miwe 
(abs.) (par paroles) Ce tra vail—lespoir, eji 
ondamitaniniwang éckäm apênimônainiwan. 
Sa marche a—son appetit, awacaimen) O Sà- 
benindan midjim ji ki pimosete. 

Ail. Wäâbi cikâkomij ; wâbiï cikikawanj. Sen- 
tir Î—, wâbicikikomijiwakis-i ; wicak wâgä- 
mi (sion parle d'un liquide). Ilest cuit à 
Î—, wâbicikâkawanjiganiwi s. à. ; -jikate s. 
in Îlest frotté d—, wâbicikâkawan;in. 

Aïle.—membre pour voler, ningwigin Haut 
de Î—, tinigan. Bas de —, nagwi ningwi- 
gän. Bout de F—, tetibï ningwigin. Battre 
des—, mâtwewev-weho. Battre d une—, na- 


pane ningwigäni pimise. Etendre les—, taj- 


winingwin-i. À voir des—, oningwigan-i, Ar- 


\ 


D. 


hr L'OS-1 ; 
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, packoningwibidjige. Arracher 
Jes—à, packoninewibi) à # a. Avoir l—iorte, 
Helnnevrigan— i. Avoir l —ronde, wawiie- 
ningwigan-i ?ogner les—, kickiningwijige. 
Rooner. les —à, kickiningwijv £, a.—Chassis 
F oïlé d’un moulin, oning'wigän. 

Ailé, e. Adj. Etre, oningwigan-1 ;-ganiwan 
s. in. (La fleche) est—, asawate 5. 21. 

Aileron.—bout de laide, tetibi ningwigän. 
— aile de (moulin &) ijoningwiganinites.e.; 
-niwang s. 27. 

Ailleurs. Ningotij: 


racher les — 


; pakan ; waïej (si c’est pr'o- 
che).—qu'il ne faut, maiata ; napatc (mal). 

 Hest—qu'il ne faut, maïata ondji äpi. Tu 
vas—qu il ne faut, de travers, napatc kitija. 
D'—, de plus, nindawatc. 

Aimable. Ztre— sakihigos-i ; minwenindà- 

-gwats 27. Etre —avec qq., lui faire 
passer agréablement le temps, minawani- 
gockaw r.a.: -kâge (absolu). Etre—bon pour 
qq., mino totaw £. a. ; tige (abs.) 11 parle 
d'une manière si—qWil., epite minotago- 
site i kakikwetc. 71 le fait d'une manière 
tout—, âÂpitei sakihigosi 1j ojitote. 

Aimant. Subst.—métal, kiwêtin piwäbik. 

Aimantation. 1 kiwétin piwâäbikâtek keko. 

Aimanter. Kiwôêtin piwâbikâton ; -KAj 9. à. ; 
—kâdjige, -kidjigemägät s. 27. (absolu). 11 
est—, kiwêtin piwâbikâzo s. à. ; -kâte s. 27. 

Aimer.—estimer, sakiton ; -kih 7.7. ; -kihiwe, 
-kicdjige (absolu) ; sakênindan ; sapènindan ; 
—ênim £. 4. ; -énindam (abs.)—estimer com 
me, apit énindan ; : ênim g.& ;-ênindam (abs) 
[ls $ —comme des frères, wewikinisingin a- 
pitenindiwäk. 1-—Dieu par-dessus Toute 
chose, epitenindang anote kekon aw acamen) 
ot apieniman kije Maniton.—trou ver 497 ‘6- 
able au goût, minopitan ; -pvg 4. : -pidji- 
ge (2bs.). J—la viande, ni minopitan wWiias. 
—Avoir du goût pour, Ssapênindan; -énim £. 
a.  -ênindam (abs.) ; minwénindan etc. Il 
h lecture, o sâpenindan masinahigan. 
—-prendre plaisir à, minwenindam (avec kit- 
ci et le Subj.) ; minwénindan, —éênim g. a. 
(avec un Subst. ), à marcher, minwénin- 

dam kitei papâmosete. Tu—la danse, ki min- 
wênindan nimihitiwin.—à voir, minwäâbän- 
dan ; -bäm g. a. ; -bindam (abs.)—à enten- 
dre, minotan ; -taw .g. a. ; —tâge (abs.) Ne 
pas--à voir, anwâbändan ete. ; cingâbändan 

etc. Ne pas—-à entendre, cingitan etc. 

Aîne. Opitciki (mot Monta nai). 


|  Aîné, e. Subst. Sesikisitc; ackik. C’est ? —, mi 


waam sesikisitc. 

Aîné, e. Adj. Etre l —, sasikis-i. Fils—, mad- 
jikiwis. Fille, madjikikwewis. Etre fils 
—, madjikiwisiw-1. Etre fille, madjikikwe- 
wisiw-i. Frère, sœur, cousin —( v. ‘ces 
Inots). I est mon—de cinq ans, nâÂno pipon 
sasikisi. 27 est ?—de tous, mamawi sasikisi. 

Aînesse. Sasikisiwin. Droit d' , sastkisiwa- 
niwenindâgosiwin ; aniwenindâgos siwin. 

Ainsi.—de cette façon, iji ;iji-, in-(en comp.) Si 
_ Vous EE Geo 1ji totiimeg. ae ijiki. 


Et1 ‘e— malade, avoir telle maladie, inâpine. 
C'est—que, mi ij ijt (avec le Subj.) ; mi eji 
(id. JC est—que je parle, mi eji animitâgosi- 
Àn.—par conséquent, i ki ijiwebak ; (ou au- 
tres tournures). Tu nras trompé—je ne te 
crois plus, 1 ki Waiejimin kâwin acaie kiga 
tepwetosinon.—qua de même que, kiki ; aci- 
tc ; gaie (après Je Subst.) Pierre—que Paul, 
Pien Pon gaie. 

Ainsi-soit-il. Kekona ki i ing. 

Air.—atmosphère,, iim wendji neseläng ; a 
(e2 comp.) y a de P—, il y à un courant 
d'—, mino aia; pitcinowese; pindanimat. [Ty 
à un peu (—, nowaïa. L’—est frais, takaïa ; 
takâsin. À ?—, où 1 —circule, endäje takani- 
mak ; endäüje pitcinowesek. Ën plein—, mi- 
cicawakimik. À ? —, au frais (v. Frais). 
Prendre P—, papatakâci.  Renouveler 
Î—, kitci takâsing wawéjiton. Mettre à 
?—,endije takanimak äton; micicawakamik 
äton (acig- a.) (Cette chose sonore) feud 
P—, icpiminge sakitÂgosi s. 4. ; -owat s. 72. 
Leurs cris tendent Î—, icpiming sakitâgosik. 
—apparence, enâbäiminigwak keko.—mine, 
enibiminâgosininiwang. À voir ? - de, inà- 
bäminigos-i, -gwat s. 27 (avec le Loc. ou le 
Gérondif) : ; ijinigos-i, gwats. 77. (id) ; DAS 
bäminâgos-i, -gwat s. ##. (en COmp.) : -nâgos 
=], gvwat s. in. (id.). Tu as 1 —dun bu veur, 
neta minikwengin kit inâbiäuninâgos. 1 à 
l—, du pain, pk we eJiganing ijinâgosi. À voir 
l—sale, wininigos-i ; -gwat s. #7. Avoir 
l—beau, minwâbäninâgos-i s pWaAt S127: 
A voir  —, sembler à qq., inwas-azo (abso- 
lu) ; inénindam (id.) ; “énindan : —ênim 9.4. 
ijinam (abs.) ; ijinan ; ijinaw g. 4. Cette lem- 
me n? à l —belle, oniciei aam ie nind in- 
was. {] n7 a l—«de Jean, Jan n'nd ijinawa. 
À ?—dont (telle chose agit), ij iji, eji-, en 
(avec le v. au Subj.), À Î—dont il parle, ej1 
animitâgosite À /—dont tu marches, eno- 
sen.—suite de tons d'un chant, enahamonà- 
niwang ; inahamowin. 11 à tele inwemägät 
s, Ên. (ou autres tournures). Quelest l —de 
ce cantique, anin enahamonâniwang ïim ? 
C’est un—gai, modjikitâgwat enahamonâni- 
wang. C’est un bel-—, minotâgwat iim nika- 
mowin. 

Airain. Ozawäbik. 

Aire.—endroit pour battre le grain, endäje 
pakandahiminenâniwang.—nid (v. ce mot). 

Airer. (L’oiseau)—, osasanike. 

Aïis. Napakisak. 

Aisance.—facilité, neta gackitonâniwang ; ni- 
ta gackitowin. 11 fait tout avec —, o nita 
gackiton Kkekon enanokite. —fortune sufli- 
sante, meno pimadjihitizonâniwang ; mino 
pimadjihitizowin. 11 vit dans ?—, mino pi- 
madjihitizo. Cabinet 4 — , miziwikämik. 

Aise. Subst.— sentiment de conteñtement, 
menwenindamünâniwang ; minwenindamo- 
win. Tressaillir d'—, kitci modjikis-i. —étât 
commode, menwäpihitizonâniwang; minwä- 
pihitizowin. Etre assis à son—, wawenäp-1 ; 


onäp-i. Se mettre à SOn—-, minwäpihitis —170. 
Etre à 1 —, vivre à son gré, mino pimadiji- 
hitis-izo. Travailler à son ua minotakäimi- 
Kis-—1zo ; minotajike. Vivre à SOD—, mino 
pimadjihitis-izo. 1] descend la rivière à son 
—, minwâboko i nisabonotc. Tu en parles 
bien à ton—, ki minotananagiton. 

Aise. Adi. Etre bien—, iji minwenindam ; 
modjikenindam ; modjikis- 1. Etre bien—de, 
minwenindan ; -ênim g.@.; iji minwènindam 
(avec kitei ou tei eé le Subj.); modjikenin- 
dam (id.); (ou autres tournures). Je suis 
bien—de ton arrivée, ni modjikenindam 1 ki 
mijakân. Je suis bien—qu'il y aille, ni min- 
wenindam kitci ijatc. 

Aisé, e.—facile (v. ce mot). Etre—, riche, mi- 
no pimadjihitis-1z0 ; wânatis-1. 

Aisément.—facilement (v. ce Inot).—avec äi- 
se, mino (en comp.). Travailler -, minota- 
kämikis-i. 

Aisselle. Ningwi. —-droite, kitciningwi. —gau- 
che, namandi ningwi. Sous Î—, ningwing. 
Serrer sous l—, sinziningwandan ; -wam 
g. a.; -Wandijige (absolu). 

Ajouter.—mettre en plus, acitinan ; tin g. @.; 
-tiniwe, -tinige (absolu) ; acitakindan, “kim 
Ses kindas-az0 (abs.) (au nombre de): 
anikositon, -kocim £g. à2., —-kosidjige (abs.) 
(aux dimensions de). Ceci a été—au livre, ki 
anikedjikâte onom masinahigan.—amplifer, 
mamangadjindan ; -jim 2. à. -jim-0 (abs); 
onzamiton (id.); onzamiton (avee 1 ou 1jet le 
Subj.). II—à mon récit, onzamiton i tipato- 
tang ka ikitoïin ; mamangadjimo ka ikitoi- 
an. “Je n'—ne dis rien de plus, Kâwin kotak 
keko nind ikitosi. 11 faut—que, keïiâbäte 
inenindâgwat Kkitei ikitonâniwang (avec 
lInd.).—1oi, tèpwètam,—1oi à, tèpwêtan ; 
-taw 2. &. 


Ajustage.—action de mettre en étât des cho- 
ses, meno ijidjigeniniwang ; wawejidjige- 
win. {/—dune horloge, meno ijidjikâtek 


tipahigekiziswan ; eni wawejidjikâtek tipa- 
higekiziswan. 

Ajustement.—ajustage (v. Ce InO0t).—parure, 
wawejihowin. À voir SOn—, mettre SOn—,Wa- 
wepis-izo ; wawejiv-1ho. Mettre à 
SOn—, WaWepij g. &.—accommodement, eni 
wawejitonâniwang ka k ikândinâniwang. 

Ajuster.—rendre juste, gwaiakositon : —kocim 
4.4. ; -kosidjige (absolu). L 
waiakositon tipahigan.—mettre en étât les 
parties, mino ijisiton ; —-jicim 2.a.; soie 
(abs.); mino ïijiton ; wawejiton ; -jih g: à,.; 
-jihiwe, -jidjige (abs.). [le moulin, O na 
ijiton ere J’—mon fusil, ni œwaiak- 
wakonan ni packisigan. — ad pter, faire COI- 
respondre, wmino ijisiton ; -jiciin 2. 4.; nahi- 
siton ; -hicim g.4.; nabisiton, -bicim g. à. 
(en mettant au bout d’une chose) ; -isidjige 
(abs.) ; nabakositon, -kocim £. &., —kosidji- 
ge (abs.) (si c’est du bois). [I—un couvercle 
à la boîte, wewenint kitci kipahikâtek miti- 
gwae ot ijisiton. J’—/ image au cadre, ni na- 


SL 


bakocima ka masinizotc.—le 1er à la flèche, 
nabahige.—un manche à, nabakositon ; -ko- 
clim g. 4 ; -kosidjige (abs.). —à la taille, eji- 
nawen: iniwang ijinigoton ; -goh £& a. ; -go- 
hiwe (abs.) Cet habit est bi en—, Mmaia apita 
kitei onicicinge konas. Son habit $ —bien à 
sa taille, ejinawete ominokan © Kkonas. Sa 
maison eSt bien—, iminoteni endâtc. L’ima- 
mage S$ —bien au cadre, maia nabhakocima 
ka masinizotc. Rem ewaiakwäbantan : 
toski bändan ; -büim g. 4. ; -b'indam (abs.) ; 
wewenint anov & a. rte 1lir, oniciciton ; 
cih ç.a.;-cihiwe, ccihiwemne igät s. 22.,-Cidjige, 
“cidigemigi it s. 20. (aDs.). 

Alambic. Papangikawidiigan. 

Alanguir.—rendre languissant, cewih £:. a. ; 
—hiwe, -hiwemägit s. 77. (absolu). Sa mala- 
die Pa—, cewisi 1 ki akosite. $’—, ani cewis-1. 

Alarmant, e. Etre—, gotanenindA \gos-i ; -gWwat 
15e A 

Alarme.—a2ppel aux armes, ecowamânisowin. 
Cris d' —, amânisotigosiwin. Donner ? —,eco- 
waminisitâge. Donner | —à, ecowainânisitaw 
2. a.—1rayeur, amainisowin. Donner, causer 
P—, amanisitige ; sekitâge. Donner P? à, a- 
minisitaw 9. @&. ; sekitaw £. 4. ; animeninda- 
mih 2. a. Prendré ? —, amânis-o ; animenin- 
dam ; sekitâgos-1 (en entendant des cris) ; 
ecowaminis-o (à l'appel aux armes). I est 
dans de grandes—, son —est grande, kitci 
animenindam. 1] n’est pas encore revenu de 
son—, kà müci pon animenindansi. Ce sont 
de folles—, ceckwat amânisonâniwan. 

Alarmer. Amûnisitaw £g. a. ; sôkitaw £. a. 
—tige, -tâgemägüt s. 27. (absolu) ; animenin- 
damih g. 4. ; -hiwe, -hiwemägät s. #7. (abs). 
S'—-, être--, aminis-6 ; animenïindam ; seki- 


) 


tâgos-1 (en entendant des cris) ; ecowamanis . 


—0 (à l'appel aux armes). 

Albâtre. Opwâganäsin. 

Albugineux, se. (Cette st est—, man] wi- 
bisi 5. a. ; —ba 5,2%. 

Albugo.- taie (v. ce mot). 

Albumine. Wâbâäwan. 

Alcool. Ickotewâbo. 

Alcooliser. Ickotewâbokâtan 
djige (absolu). 

Alcôve. Endägok nipigan. 

Alcyon. Okickimanisi. 

Aléatoire. (Cette chose) est—, kâwin ki ke- 
ARR End ket ijiwebak 5. #7. ; kâwin 
kikenindâgwasinon ke tokwen s. 4. Son en- 
treprise est—, Kkâwin o kikenindansin ke 
gackitokwe wa totane. C’est un jeu —,eji ota- 
minote kâwin monjak pakinwâgesi. 

Alêne. Migos.—-de canot, teïman migos.—de 
cordonnerie, makisinike migos. 

Alentour. Adv.—aux environs, Wâka aïi ; tcik 
ali ; sesik ; abam-(en comp.).—tout autour, 
kiwita ; titib ali; sizo- (en comp.). (V. Au- 
tour). 

RICDEQUIS: Subst.—lieux circonvoisins, waka 

: tcik ai. Les—de la maison, mikiwan 
La all ; waka agwätcing (si on est dedans). 


: -KÂ] 9. a. ; —kâ- 


\ 


Alerte ! /ncetj. 


Aliénable. (Cette personne ou chose) 


_ Aliéné, e. 
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_ Aux—., papôcote ; teik aïi. Les—sont beaux, 


onicicin Waka ail. 

Alerte. Subst. (V. Alarme). : 

Alerte. Adj. Etré—, vif, kicinjawis-i. Etre vi- 
gilant, pajikwatis-i. 

Ajianywwamisin ; alangwaine- 
nindam ; aiangwamisik, aiangwamenin(a- 
mok (plur.). 

Algarade. Eni anica nanapakânzongenäni- 
wang. 

Algonquin, e. Un—, omâimiwinini. Une, o- 
mâmiwininikwe. Langte—, omâmiwininim- 
owin. Parler ? —, omâmiwininim-o. 

Algue. Niping däje änibic. 

est—, ta 

ki ätiwaniwi s. 4. ; -wan s. 2x. ; ta ki pagiti- 
niganiwis. @., —nikâte s. 2% (sans vente) ; 

(ou autres tournures). Votre âme n'est 
_pas—, kâwin inenindigwasinon tei ätâweieg 
ki teitcagoci Wa. 


_ Aliénation.—translation de propriété, pagiti- 


nigewin ; eni pagitinigeniniwang.— vente, 
âtiwewin ; etâwenâniwang.—a version, Cin- 
genindamowin ; cîingenindiwin (réciproque). 
—mentale, pizinâtisiwin. Etre atteint 
d'—mentale, pizinâtisi. À 
Subst. Pezinatisitc. 
Aliéner.—transiérer, en transférer la propri- 
été, pagitinan ; -tin g. a. ; -tinige (2bsolu). 


 (V. Vendre).—rendre fou, kakipadjih +. « 


pizinadjih g. à. ; -jihiwe, -jihiwemägät s. 7, 
(abs.) Les mauvaises idées—lesprit, awii- 
ak metci mitonenindang keg kakipatisi. 

. —rendre hostile, nickih v, 4. ; -hiwe,; -hiwe- 
mägät s. 22. (abs). Je me suis—les sauvages, 
ningi nickihak änicinibek. 

 rangeren ligne lun 

_ après l'autre, pen nibine ätcigenâniwang ; 
peini nibine ätcikâtekin.—action de ranger 
en ligne l'un à côté de l'autre, eni nibine at- 
cigenâniwang ; ka nibine ätcikâtekin.—Jigne 
tirée par un arpenteur, tipahigan. Wal pren- 
dre ses—, wänitipahige. 

Aligner.—rancer sur une ligne lun après 
l'autre, puni | nibine äton ; pimi nibine äci 
£. &. ; pimi nibine ätcige (absolu)—mettre 
en ligne debout, nipine kâpäwiton ; -wih 2: 
à. ; -Wihiwe (abs).—mettre en ligne aSSis, 

* nibinepih 2.4. ; -hiwe (abs).— mettre en ali- 
gnement d'une manière quelconque, tabis- 
kote;siton ; -tcïcim 2. à. -tcisidjige (abs.) 
Etre, tabiskotcïein ; -tcïsin s. 27. ; nibine 
kâpäwi (debout), nibinep-i (assis). Cor- 
deau pour, tipahigan. 

Aliment. Midjim. Le vin est un—aux ROUE 
mauvaises, Cominibong ondjisin matci misa- 
_wenindamowin ; : cCôminâbong ki ondji inad- 
jihigonâniwan matci -misawenindamowin. 
(Y. Nourriture). 

Alimentation. Acangewin ; eni acangenâni- 
wang. Procurer Î—, âcange -L’—de ma 
famille Ine coûte cher, misakindâgwat ij aca- 
magwa ni nidjanisak, 


Alimenter. Acam £. 4. ; âcange, 
in. (absolu). (V. Nourrir.. 

Alise. Atitetamin. 

Alisier. Atitetaminakan). 

Aliter. Nipâganing äci 2. 4. ; nipñganing ät- 
cige, —-gemägät s. 727, (absolu. Ilest—, nipà- 

ganing asidjiganiwi. $°—, ani kKâwicin-0. 

Allaitement. Nonæwazowin ; eni nonawazo- 
nâniWwang. | 

Allaiter. Nonawâs-âzo (4bsolu) ; noj £ 

Allant, e. Pepamosetc. Les—et en Eu 
mosedijik. 

Allécher. Re par le manger, kokeiawi- 
kav 2 ; —Kkahige, -kahigemägät s. 22, (ab- 
solu) entr aîner par Séduction, wikwadjih 
£. a hiwe, —hiwemägät s. 2%. (abs.) ; wik- 
watenim g 2. 

Allee.—chemin,mîikan.—passage bordé d'ar- 
bres, endiäge nibinekicinowate mitikok. Is 
sont plantés en—, mibinekicinok s. a. ; -ki- 
Sinon s, 2#.—et venues, eni gotc anote pimo- 
senÂniwang. 

Allégation. Ekitonâniwang ; ka windjikâtek. 
Faire une, ikit-o. Son—, ka ikitotc. 

Allégement. | l ardeau, 
nangiwänehiwewin ; eni nangiwänehiwenà- 
niwang.—action de diminuer une peine, etc., 
kakidjhiwewin ; eni kakîdjihiwenâniwang: 
kakizongewin, eni kakizongenâniwang (par 
paroles). Je vais procurer quelque—à sa 
douleur, anawi ninga kakidjiha ij animisite. 
L'—des souffrances, eni Kkakidjihigonâni- 
wang aianimisininiwang. 

Alléger. men d’une partie de fardeau, 
nangiwäneh £ :-hiwe, -hiwemägät s. 27, 
(absolu) : ons inev 2. &. ; : -nehige e, -hehi- 
gemägat 5.2. (abs.). [1—le bateau, ot akwasi- 
ton kitei nangônagatinik tciman. Z/—Jeurs 
soufirances, o kakKidjihà aianimisinidji.—ren- 
dre plus léger, nangiton na 2 & ; —gihi- 
we, —gihiwemägät s, 27. (abs.)..,S —, se sou- 
lager de sa charge én la consommañt, nan- 
gandama. S$’—, devenir léger, ani nangis- ; 
Tan Sr Cre 

Aliégir. Nond inikiton ; -kih £g. 2.; -kihiwe, 
—kihiwemägät s.i2. (absolu) (V. Rapetisser:). 

Allégorie. Kact animitigosiwin. Faire une 
—, kate animitâgos-i. 17 leur présenta une 
—, 0 ki kateï ganonà. 

Allégorique. (Cette chose) est—, katcï tipato- 
tâgosi s. a; -wwat s, 27; (ou autres tournu- 
res). Son récit est—, Kkatc animitâgosi enÂd- 
jimotc. 


-gemägat °, 


| Allégoriquement. (l'aire telle chose)—, kaïatc 


animitâgosingin (avec iji et l’Ind.). I] leur 
parle—, kaiate animitâgosingin où iji gano- 
nà ; o katcï ganonà. Ceci $s PR un i kate 
animitâgosiné iniwang nisitotigwat s. 

Allègre. E tre—, kicinjawis-i. 

Allègrement.. (Faire telle chose) —, kacinja- 
wisingin (avec iji et le v.) ; (ou autres tour- 
nures). [1 marche, kicinjawinâgosi enosetc; 
kacinjawisingin inose. 


Allégresse. Môdjikisiwin. Etre dans 1 —,môd- 


jikis-i;-kenïindam. Pousser des cris d'—, mô- 
djikitâgos-i. 

Alléguer. Windan ; -damâge, -dam (absolu), 
—à qq , Windamaw £. à. 

Aller. —se transporter à, ija -ji (A vec le Loc.). 
Î1—à la ville, otenang ïji.—par eau, inav -a- 
ho (Avec le Loc.).—sans marchor ni navi 
guer, ijise, ija-ji (avec le Loc.).—en voiture, 
pimitabi;—à cheval, pimipahik-o.—au pas, 
ani pimose.—à Ja course, pimipäto.—à la 
course à (tel endroit), apäto, apahiwe (en 
se Sauvant) (avec le Loc.).—vite en mar- 
chant, kijikaose; kijihose.—/entement en 
marchant, petose.— vite en courant, kijibis- 
Ô.— vite en volant, kijise.—à la voile, -Âc-i, 
—Âsin 5.2#. (en COmp.); pimâÂc-i; —-Âsin 5.77, —à 
la voile à (tel endroit), inâc-i, inâsin s. 7x. 
(avec le Loc.). (V. Voile).—en canot (v. Ca- 
not).—sur l’eau, naviguer, pimicka. ( V. Na- 
viguer, Voguer).—contre le courant, nana- 
ham ; nanimingïpite s.2#.; nitaham (sur une 
rivière), —en suivant le courant, nicibôn—o ; 
nisadjiwanïpite s. #.; maham (dans un rapi- 
de).—en avant, précéder, nikan-i ; nikanav 
—aho (par eau).—en arrière, suivre, ickwên- 
hiang ija -ji.—à reculons, ajeose (r. Recu- 
lons).—au bord de Peau, nanzipi ; mätabi. 
—au bois dans les terres, kopi.—au fond de 
Peau, gonzâbi ; gondawakämikise.—dans, 
pénétrer, pindike (avec le Loc.).—par une 
pente, en montant ou en descendant, -âdjiwe 
(en comp.); pimâdjiwe.—par une pente par 
ici, pitâdjiwe.—par une pente à (tel en- 
droit), inâdjiwe (avec le Loc.).—en grim- 
pant, -andäwe (en comp.); pimandäwe.—en 
£11mpant à (tel endroit), inandäwe (avec le 
Loc.).—avec, widjiw ge. (V. Accompagner). 
—trouver, nanzikan ; -kaw £g:4. ; -kâge 
(abs.).—rencontrer, nandanägickav £g. à. ; 
—kahige (abs.); nanda nakav £.2., -kahowe 
(abs.) (par eau) ; n ndwav £g. a., -wahowe 
abs.) (id.).—chercher, natin ; naj g.a.; najo- 
we (abs.). (V. chercher).—chercher quêter de 
quoi manger, nanda Wisin-i.—à la recherche 
de quoi manger &, écornifler, nanzipiwe. 
—aller à la recherche des nouvelles, nanzi- 
pitîge.—à Ja guerre, nandopâni.—chez qq., 
otic 2. a. (otisa —<an nd. Prés.); oticiwe 
(abs.); otisâbäm £.a.;-bandam (abs.); nanzi- 
kaw 2.a.; -kâge (abs.).—se mettre en chemin 
pour (telle action), awi (avec l'Ind.). 11 
— prier, aWi aiamie, Ceux qui—communier, 
ewi kominiwidjik. Faire—, faire se trans- 
porter, ijinajav g.4.; -jahowe, -jahowemägät 
s.1n. (abs.). Faire—au large, niminawe na- 
jav 2.a. etc. Faire, faire fonctionner, mâd- 
jibiton; -bij 2.4.; -bidjige (abs.). S'en—, par- 
tir, mâdja -ji ; pôs-i (par bateau ou voitu- 
re); mâdjiv —iho, animakwajiwe (par ba- 
teau). S’en—en montant une pente, animâ- 
madjiwe, S'en—en grimpant,, animandävwe. 
S'en—en courant, animipäto. S’en—à la na- 
ge, animataka-ke, S’en—à la voile, animâc. 
S’en—en pleurant, animatenim-o. S’en—en 


Alliage. 


sui'ant, animahaton ; -hac 2.4. S’en—en vo- 
lant, animise. S’en—en voiture, animitâbi. 
S'en—à cheval, animipahik-o. : {ls s’en—en 
bandes, mâdjiawanitik. Laisse-moi—, kà- 
win mindjiménimiciken. Va-f’en, madjan. 
S’en—retourner, kîwe ; kiwev -eho (par 
eau). (Le bateau)—, -pite (en comp.); pimi- 
pite. 11—à, (tel endroit), ïjipite (arec le 
Loc.): [de (telle manière), ijipite. 1L-vie, 
kïipite. {]—lentement, pezipite. (La machu- 
ne)—, —ckâ, -ka, -se (en combp.); pimicka. 
Elle—de (telle manière), ïjicka ; 1jika ; ijise. 
Elle — bien, minocka; minose. Elle—vite, kïji- 
ka. Elle—lentement,pezika.(L'eau)--,-djiwan, 
-$e (en COMmpP.) ; pimidjiwan. Élle—à (tel en- 
droit), ijidjiwan. jjise (avec le Loc.). Ele—de 
(telle manière), ijidjiwan ; ijise. Llle—comme 
ceci, 00m ijidjiwan ; oom ijise. Élle—vite, ki- 
jidjiwan. (La rivière)—à (tel endroit), —de 
(telle manière), ijitikweia ; ijidjiwan. La nu- 
ée—à (telle partie du ciel), animanakwat. Le 
chemin—à (tel endroit), inämo (arec le 
Loc.). Le chemin—à la ville, otenang inämo. 
(Cette aflaire)—de telle manière, ijiwebat ; 
ijise. Zlle— bien, mino ijiwebat ; mino ijise ; 
minose. Comment—t-elle, anin ejiwebak ? 
anin ejisek ? Mes affaites—bien, mino ijiwe- 
bat nind inânokiwin. Les affaires ne—pas 
bien, ça—mal, matci ijiwebat ; kâwin mino 
ijiwebasinon. Cette besogne—bon train. wi- 
bite kata kïjidjikâte. (Telle chose)—s’étend 
Jusqu'à, ako- (en comp.). Ses cherveux—jus- 
qu’à la ceinture, ekokitcibizowinite aiakwa- 
nikwe. L'eau me—jusqu'au cou, nikwèga- 
ning nind akopi. (Ce rêtement)—de telle ma- 
nière. -kan (en comp.). (Ce vêtemeut)—bien 
à qq, minokan; -kaw 2.2. Mon habit 
me—, niminokan. Ses gants lui—, 0 minoka- 
wà omindjikawanà.—se porter, iji pimâtis-; 
inamandjiv- iho; aia. C'omment—vous, com- 
Inent—votre santé, anin ejipimâtisieg? Anin 
enamandjihoieg ? Nous—bien, ni mino pimä- 
tisimin, ni mino aiamin. Comment cela—t-il, 
anin ejisek ? Anin ejiwebak ?—zous bien en- 
semble, tous entendez-vous, ki minosem-i- 
na ?—-ôtre sur le point de, ani (avec ? Ind. 
Prés.); le Fut. du r. complément ; (ou autres 
tournures). Le jour—déclinant, ani onâgoci. 
Je—partir, ninga mâdja. 1 allait partir 
lorsque je suis arriré, kekat mâdjapan ka 
tagocinân. Voici qu’il--nous quitter, caie 
kitci naganinang. 

mélange, maiawandijidjikâtekin ; ka 
mâwandjidjikâitekin. 


Alliance.—union par mariage, witikendiwin. 


—uniOn pour Secours mutuel, witokotâtiwin; 
widjindiwin. L’—des rois, watokotâtidjik o- 
kimak ; eni witokotâtiwate okimak. Is 
1ont—, wWânwindanâtiwäk kitei witokotâti- 
watc. ZIS ont contracté une—, acaïe ki wân- 
windamâtiwäk kitci witokotâtiwatc. 


Allié, e. Subst.—qui est uni par aftinité, tcinä- 


wendâgan. Etre 1 — de qq., teinäwem g. a. ; 


inäwem 2. 4. (de telle manière). Comment 
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êtes-vous—, anin enäwendiieg ? Des—, con- 
fédérés, watôkotâtidjik. Etre —de qq., wi- 
tôkaw g. à. Ls sont, witokotitiwäk. 


Allier.—mêler, kinikawiton ; -wih 2. a. ;-wid- 


A 
A 


A 


A 


A 


jige, widjigemägat s. #7. (absolu) ; takwâbi- 
kizan, -zv g. à., -zige (abs.) (mét. ou min.). 
(Ces mét., min.) $—, ani takwäbikizok 5. a.; 
-kiten s. 2#2.—unir par traité, mâwandjih £g. 
a. ;-hiwe (abs.). S'—à qq., wi witokaw ga. 
Is s—, wi witokotâtiwäk. S—, s'unir à qq. 
par affinité, witikem g. a. [1s$—, witiken- 
diwäk. Ltre—apparenté avec qq., angom 2. 
a. ; inangom g. à. (de telle manière. Com- 
ment sont-ils—, anin enangondiwate ? N—, 
s'unir à qq. par adoption, Wangom £. à. 
Iligator. Wadjackômakâki. 
Ilocation.—action d'allouer, pagitinamâge- 
win.—ce qui est alloué, ka pagitinikâtek. 
L'—du gouvernement, ka pagitinikete kitei 
okima. L'—qui nous est faite est de vingt 
piastres, nictana täswâbik mi epitenindâg- 
wak ka pagitinimâgoiang. 

locution. Kakikwewin ; eni kakikwenâni- 
wang. l'aire une—, kakikwe. Faire une—Àà, 
kakikim £. a. 11 leur fait de belles—, mino- 
tâgosi i kakikimâtc ako. 

longe.—pièce ajustée à une autre, anikedii- 
gan. Faire, y faire une, aniketon ; —-kedji- 
ge (absolu). I a une—, anikedjiganiwi 5.0. ; 
—jikite s. iv. L’—à la table est d’un pied nin- 
go sit inikik ki anikodjikâte midjiwägan. 
llongement.—action de rendre plus long, 
kinwadjigewin ; eni kinwadjigenâniwang. 
—action d'ajouter une pièce à une autre, ani- 
kedjigewin ; ka anikedjikâtek. 1] travaille à 
l—de la maison, ondamita kitei anikedjikâ- 
tenik mikiwam. 


Allonger.—rendre plus long, kinwaton :—-wah 


2. a. ; -Wadiige, -wadjigemägät s. 4%. (abso- 


lu) ; kinwâbikahan, -kav 9. 4., -kahige (abs) 
(met ou min.) ; kinwâbikizan, -Zv 8. à., —7i- 
ge (abs.) (id. en chauffant.)—en ajoutant, 
aniketon : -keh g. à. ; -kedjige, -kedjigemä- 
gät s. 22. (abs.) ; anikositon ; —-kocim £:. a. ; 
—kosidjige, -kosidjigemägät s. «7. (abs.)—en 
attachant, anikobiton ; -bij g. 4. : -bijiwe, 
-bidjige (abs.) ; anikwâbikiïbiton etc. (mé. 
ou min.)—en cousant, kinokwWâtan ; — WA) 2. 
a. -waäs-àzo (abs.); anikokwâtan & (si on 
ajoute un morceau).—en étendant, cip- (en 
comp.); cacip- (rédupl.); cfpinan ; -pin g. a.; 
-pinige (abs.); cipiginan, -gin £. &., ginige 
(abs.) (étoffe ou peau); cipâbikiton, -kidjige 
(abs.) (met. ou min.); cipahan, -pav 8. à., 
pahige (abs.) (avec un instrument); cipâbi- 
kahan, -kav g.a., —-kahige (4bs.) (met. ou 
min.); cacipinan etc. (rédupl.).—les lèvres, 
faire la moue, cipitonen-i.—le bras, cipini- 
ken-i.—la jambe, cipikâten-i.—le doigt, ci- 
pinindjini.—/e cou, cipigwaiawen-i.—/a lan- 
gue, cipitenaniwen-i ; sâkitenaniwen-i. À- 
voir la bouche, le bras ete.—, cipitône, cipi- 
nike etc. (en retranchant n final).—les bras 


etc, avoir les bras etc.—, cacipiniken-i & | 


Alopécie. 


cacipinike etc. (en employant le rédupl.). 
—le pas, ani cacîipaham-i.—un chemin, mi- 
kan kinwaton.—son chemin, wanenocka. 
—les oreilles etc. à qq., cipitawakebi] g. à. 
etc. (en préfixant cCip 66 afixant bi] g.a.). 
S'—, s'étendre, ani câÂcipi. S’'—étant couché, 
ani cacipicin. S’—étant assis, Ccâcipäp-1. 
S—étant debout, ani cacipikâpäw-1. 


_ Allons ! /nterj..Aw isa ! Aw dac ! Aw !Gotc ! 
Allouer.—accorder, mîgiwe (absolu); -wen g. 


in. & à ; pagitinan ; —üin g. 4.; -tinige (abs.). 
—à qq., mi} 2.4.; pagitinämaw 2.4. On—vingt 
piastres à cette dépense, nictana täswâbik 
pagitinikâte ket ondji kijikâzonâniwang wa 
kicpinâdjikâtek. 


Allumage. Sakâhigewin ; sakahowewin ; eni 


sakâhigeniniwang ; eni sakâhowenâniwang. 


Allumer. Sakâhan; -kâv 2.a.; -kâhige, -kâhi- 


gemiägät 5.22. (absolu); -kâhowe, -kâhowe- 
miägät 5.22, (id.); piskanênindan; -ênim g. &.; 
—ênindam (2bs.) ; piskaneton ; ickotewiton. 
—Je fou, pôtawe; ickotehige (avec un caillou); 
sakâhâkwe (dans la forêt). Ce qui—le feu, ic- 
kotegan ; kiman.—un grand feu, Kijikinja- 
we.—le feu pour qq., pôtawaj g. 4.—le feu 
pour soi, pôtawâs-âÂzo.—le feu avec (tel com- 
bustible), pôtawen g.in. & a.—le feu dans 
(tel appartement), pôtawatan.—sa pipe, sa- 
kâhipwâgane.—/a pipe de qq., sakâhamaw 
g. a. Commencer à être—, pikwâs-àz0. 11 
est—, piskane ; sakâhiganiwi s. a. ;-hikâte 
sin. Il $ —, piskanese. 11 $ —au vent, piska- 
neiâci s.@,; —lâsin 5.47. 11 $—bien, wibâte pis- 
kanese. 11 s—difticilement, cacip piskane. 
—le courage, sôngiteheckâge ; -gemägäb 5.27. 
le courage de qq., sôngiteheckaw 2: à. 
Tu--sa colère, ki piskaneton onickâtisiwin. 
C’est lui qui—la discorde, mi waam ka sakà- 
wadji eji kikândinidji. 


Allumette. Sakâhigan ; sakâhickotawan ; ic- 


kotens : kiman ; piskanesadjigan. 


Allumettes.—endroit de lOttawa, kîwekä- 


mang. 


Allure.—facon de marcher, inosewin ; enose- 


nâniwang. Quelle est son—, anin enosetc ? 
Avoir telle—, inose, apîtose, ijise, inaham-i 
çavec le Gérondif du mot déterminatif) ; -ose 
(en comp. avec ce mot). II a 1 —d'un ivrogne, 
kawâckwebingin inose. 1/1 a une—fière, sasè- 
kaose.— manière d'agir, ijiwebisiwin ; ejiwe- 
bisinâniwang. Son—est remarquée, tipato- 
“tâgwat ejiwebisite. 


Alluvion. Endäje nipiockämikak. 
Almanach. Kijik masinahigan ; ka patakahi- 


kîtek. 


Aloi.—titre de l'or, Fargent,enenindâgwak cô- 


nia.—qualité d’une chose, enenindâigwak ke- 
ko. (Chose) de bon—, wenicicite s. a. ; weni- 
cicing s. #2. (Chose) de mauvais—, maianati- 
sites. à. ; —tak 5, 2. 

Pinanikwewin ; penanikwenâni- 
wang. Etre affigé d’'—, pinanikwe. 


Alors.—en ce temps-là, nahitak; nanahitak; im 


apitc. Que faisais-tu—, anin endiänban im 


apitc ? Le:monde d—, anicinâbek iim apitc. 
en ce cas-là, Sur ces entreiaites, mii (ou) 
1j (avec le Subj.) ; mi (avec le Participe). [vit 
que l'animal était mauvais—il le tua, waia- 
bämâte awesins eji mânatisinite mi i nisâte. 
Quand tu seras sage--je te le donnerai, pani- 
ma nibwakan kiga minin. 

Alose. Ka minakockawejite. 

Alouette. Adjidjickiwens ; teitcihoe. 

Alourdir. (V. Appesantir). 

Altérable. (Cette chose) est—, ta ki andjidji- 
ganiwWi s. @. ; —jikâte s. 27. 

Altérant, e. Adj. (Cette chose) est—, cause la 
soif, nipakwehiwe, -wemägät s, 27. 

Altération.—état de ce qui est altéré, akwa-, 
akwako- (en comp.) ; ka andjidjikâtek. 
— produite par le feu, ka akwâbikitek.—pro- 
duite par le froid, ka akwatik. Après 1—de 
sa Santé, ka akosipan. C’est ce qui produit 
l—de ma santé, rai ka ondji akosiân.—1alsi- 
fication, ejinâgodjikâtek keko.— de la mon- 
naie, ejinâgodjikâtek cônia.—de Ja boisson, 
eni câgwâgämidjikâtek ickotewâbo. À voir 
Î—de son visage on dirait qu'il est eliTayé, 
1 wäbäminte epitc kwekinâgosite sekisi ta ki 
ina. - soif ardente, ketci nipâkwenâniwang. 
Ce fut la cause de son—, mi ka ondiji kitci 
nipâkwete. 

Altercation.—contestation, kikändiwin.—dé- 
bat (v. Dispute). 

Altérer.—changer, andjiton ; -jih g. à. : —jid- 
jige, -jidjigemägät r. 72. (absolu). — gâter, wä- 
nâdjiton ; -jih £. à. ; -jidjige, -jidjigemägät 
s, 2n. (abs.) ; wüakiton ; -kih £g. à. ; -kickaw 
£. 4. ;akwa-, akwako-{(en comp.) Son tra- 
vail a—sa santé, o ki akosickâgon ot inâno- 
kiwin. Les mauvaises affaires ont—son ca- 
ractère, acaie pikinong inenindâgosi eka on- 
ji menosesininik otininokiwin. C’est ce qui a 
—SOn jugement, mi ma ka wänâdjitâmägäik 
omitonenindjigan. Les mauvaises compa- 
gnies—la morale, matci widjindiwin o wänà- 
djitomägät mino ijiwebisiwin. S—, ani wä- 
nâtis-1 ; -tat s. in. ; ani pikickanan Ne LC 
in.—{alsifier, ijinâgoton ; -goh g:. à. : —pohi- 
we, -gohiwemägät s. in. (abs.) ; -codijige, 
godjigemägät s. in. (id.) 11-12 monnaie, ot 
ijinâgoton côniang. /1—la boisson, ot ijinà- 
goton ickotewäbong ; o câgwâgämiton ickote- 
wâbo (seulement en la réduisant) 1 a—mon 
récit, o Ki andjiton ka tipadjimoiân.—trou- 
bler, wänâdjiton ; (ou autres tournures). 
Leur dispute a—leur amitié, ki kikândi- 
wäk miwendji wäinâdjidjikâtek osakihitiwi- 
niwa.—donner, lui donner la soif. nipâk- 
Wev 2. a.; —wehige, -wehigemägät 5. 77. 
(abs.) ; (ou autres tournures). Ma marche 
m'a—, Ka pimoseiân wendiji nipâkweïiân. 
S'—, être—, nipâkwe. tre—de (tel breuva- 
ve), nipâkweton. 

Alternative. — option, nawanjawenïndamo- 
win. Vous m'avez que cette—, mi eta kitci 
nawanjawenindameg,—succession de cho- 
ses, aiackot ka ing. 


Amarrer. 


Alternativement. Aiackot. 

Alterner.—faire telle chose à tour: de rôle, ai- 
ackot (avec FInd.) I1s—en chantant, aiackot 
nikämok.—/a culture de, aïackot iji kitike 
(avec le Locatit.) 

Altier, e. Etre—, hautain, sasékawinâgos:i : 
icpenindigosinâgos-i ; -gwvat s. i». Dtre—,or- 
Sueilleux, sasêkawenim-o ; iepenindis-izo. 

Altitude. (V. Hauteur). 

Alummelle. (Ÿ. Lame). 

Alun. Ciwâbik ; mikwâming ejinigwak mac- 
kiki. 

Aluner. Ciwâbikong akwindijiton ; -jim 2. à. 
Etre—, ciwâbikong akwindijin ; -de s. in. 

Alvéole.—cellule d'abeille, amo sasan.—ca vité 
de ‘dent, etcikâitek wibit. | 

Amabilité. Sakihigosiwin ; saiakihigosinâni- 
wang. Avoir de ?—, sakihigos-i ; minwe-. 
nindâgos-i ; -gwat $s. 1n. 

Amadou. Pasakan ; sakitigan. 

Amadouer. Wiminawasih &.4.;-hiwe, -hiwe- 
Méägät sin. (abs.): wawijim £.4. (en paroles). 

Amaigrir.—rendre maigre, päkäteh £. à. ; hi- 
we, -hiwemägät s. in. (absolu) ; (ou autres 
tournures). Sa nourriture l —, omidjimiman 
wendji pikätete.—derenir maigre, ani päkä- 
te.—par suite du travail, päkätekämikis-i. 

Amaigrissement.—action de rendre INAILTE, 
päkätehiwewin ; eni pikätehiweniniwang. 
—étât de celui qui est amaigri, eni päkäte- 
higonâniwange.—diminution lembonpoint, 
eni päkätenâniwang.—par suite du travail. 
eni päkätekämikisinâniwang. Son—est dû 

à ses marches, onzam i ki pimosete wendiji 
päkätetc. 

Amalgame.—mélange bizarre, gotc anotc ka 
mâwandjidjikitekin. 

Amalgamer.—alliér (v. ce mot).—mélanger 
bizarrement, gote anote mâwandjiton : —jih 
9. 4. ; —jihiwe, -jihiwemägät s. 22. (absolu): 
-jidjige, -jidjigemägät s. in. (id.). (Ces cho- 
ses) $—, s'alliènt (v. Allier). (Ces choses) 
S—, Sagglomèrent, ani mâwandijihitiwäk 
S. 4. ; —timägäton $. in. 

Amande.—fruit de Tamandier, akang kitci 
kämi pakân.—fruit du noyau, pakân. 


Amant, e. Nimocenj (avec le Poss.). Son—, o- 


nimocenjan ; Winimocenjan. À voir Un—, u- 
n6—, onimocenj-i. À voir pour—, onimocen- 
jim ga. Comme des—, wenimocenjindingin. 
Elle le considère comme son—, wenimocen)j- 
ingin ot apiteniman. : 

Amariner,—habituer à la navigation; papa- 
mâcih 2. 4. ; -hiwe, -hiwemägät s. in. (ab- 
solu).—rendre apte à la mer (tel vaisseau), 
kitcikäming enâbätak äton (avec le Loc.). 
Etre—, habitué à la navigation, nita papa- 
mac-1. 


Amarre.—attache pour bateau, teiman tako- 


bidjigan.—cordage quelconque servant d'at- 
tache, takobidjigan. (V. Câble, Attache.) 

retenir avec une atnarre. Mmindiji- 
mabiton ; -bij . à.; -bijiwe, -bidjige (abso- 
lu); sakabinikatan ; sakabigahoton (un ba- 
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teau). ILest—, mindjimabizo s. a.; bite s. in. | Ambitieux, se. Etre —,aride de, onzamênin- 


—lier (v. Attacher). 
Amas.—assemblage de choses, ecpisingin 
s. in.—(le (telle choses), écpicinowate s. à. ; 
-pisingin s. 2%. 11 y à un —de (telles choses), 
icpicinok $ 4,3: -pisinon s #7. ; okwicinok 
$. a. ; -Wisinon 5. 72, ; agWitaw ie CAT 
—Wisinon 5, #7.; agwitoiñbikicinok , -Kisi- 
non 5. 72. (mét. OU Tuin.); iCpICin 6. de -pisin 
s. 22. (choses qui ne se comptent pas); oKWi- 


dan ; misawénindan ; nandawênindan ; wik- 
watenindan ; -ênim £a. ; -ônindam (avec i 
ou kitci ou ij et le Sub.) ; onzamenim-o(id, }; 
onzam wi (avec l Ind.). Étre—de renonitnée, 
onzam wi kitcitwawenindâgos. {1 est—«e ri- 
chesse, onzam wi wânatisi : onzamenimo Kke- 
ko i wi tanitc. {7 est—de succès, onzam wik- 
watenindam. {1 est—de la prenrière place, 
onzam wi n'kanisi.—añfecté (v. ce mot.). 


_ cins.a., agwitawicin s. @., -wisin s. #7. (id.);| Ambition. Onzamenimowin ; wenzamenimo- 
| agwitoiàbikiein 5. @., kisin s. #2. (1d., mét. | nâniwang. À voir de ? —, onzamenim-0 ; mi- 
OU MIn.); OI0KW ..., AlagW.. (rédupl.). sawenindam. 


Armbitionner. Onzamênindan ; eee 
wikwatènindan ; nandawêni ndan : -ÉNim & 
; -ênindam (absolu) ; -ênindam (avec il ou 


banc (v. ce mot). 
_ Amasser.—r1éunir ensemble, 
-Jih 2. à.; -jihiwe, -jihiwemägät s. 2. (abso- a. 


mâwand}iton ; 


“ lu); jidjige, -jidjigemägät s.2%. (id.); mâ-| ïij ou kitei e6 le Subj.) ; onzaménim-o (id.). 
ÿ wandjin: han ; -nev 9. à. ;. -nehige (abs.). Î1— ja direction des affaires, misawenindam 


—pour soi, mâwandjidjikis-Âzo (abs.); -Âzon]|  kitei maiïaosetc. {]—ma position, onzaméni- 
#17. & a. (Cette chose) S —, est—, mâwand- | moi wi nâbickawite. 
jidjiganiwi s.a. ; -jikâte s.. ?”.—entasser, | Ambler. ZI, tabiskotc tetakikâteni napane 
monjakinan ; -kin 2.4.; -kinige (4bs.); agwi-| ai. 
tawisiton ; -wicim 2. à; -wisidiige, -wisidji- | Ambre.—;aune, okidjâtik okan (i. e. os pour 
geinägät s. 247. (&bs.) ; mâwandonan ; -don inanche «de pipe). Bout d'—de pipe, waiase- 
2. à.: -donige (abs.) nâgosite okidjitik. 
Amateloter. Nenjij aci 9. à. Ambulant,e. A(/j. Etre—, papimose. 
+ g. à. Is sont—, nenijiwäk Ambulatoire. Etre, gote anotc papâmose, 
Amateur. Etre de, SD: Au ; -ênim 9. @.; | Ae.—principe de vie, toite eâvoc (a rec le Poss.). 
sakiton ; -kih ga. (C’est un—de chasse, Son—, oteitcigocan. Tescs. les défunts, ka 
anawi o sakiton anokiwin. nipodjik. Les—du purgatoire, nekawe meti- 
… Amatir. Pinakwäbikiton ; -kidjige ; -kidjige-| zodjik. Avoir une—, oteitcigoc-i. Quant à 
migit 5.12. (absolu). vos—, 1j otcitcigociieg. Vos reux sont le 
Ambages. Wenzamitonâniwang. 1 y a des| miroir de vos, eji ockinjikweieg kikenin- 
— dans Son sermon, onzaiton 1 kakikwetce. | dâgwat eji otcitei igoctieg. Rendre P—, pôni- 
Ambassade.—/onction d'ambassadeur, mid- | - n°se.—ensemble des facultés, eji omitonenin- 
k jitwewin. Confier une—, midjitwe. Donner|  djiganinâniwang ; ejitehenâniwang. C’est u- 
une—à qq., midjidjim g. 4.; anojg. a. Voici| ne belle, ondjita minotehe. —_ habitant, en- 
D C+ en quoi consite SOn—, Mi wendii midjidji- | danäkite. Ty a nille—, kitci mitâso mitâna- 
M inintc. —députation, midjitwewin ; anonige-| wek endanäkidjik.—sensibilité, ejitehenâni- 
He. win. {lest envoyé en—, 11 est chargé d'u-| wang. n’a pas—., kawin nâpite minotehe- 
F ne—, ki midjidjima. Si.—conscCience, enenindâgwak pepamenïn- 
ne deur, drice. Medjidjiminte ; pepa-| dananiwang. 7] n'a pas d’—, ket na o papa- 
Kikitote ; anonîgan ; -ganikwe (femme). menindan enenindâgw atinik ? 
 Etre—, midjidjimigo -ma. Amélioration.—action de changer en mieux, 


ie nijiwatc aci 


_  Ambiant, e. (Chose) —, wàka aïi endâte s. a, ;| wawejidjigewin ; onicicihiwewin.—étât de 
$ —däügok s. 77, ce qui est changé en mieux, Ka wWawejidjiki- 
Ambidextre. Etre—, itawi kitcinike. Un] tek. C’est une, acaie minose. 11 y a—dans 


l'étât du malade. acale cowatctowa aiakositc. 


|, une—,.neta itawWi kitciniketc 
Améliorer. Oniciciton ; -cih g.4.; -cihiwe, -ci- 


Ambigu, e. (Cette chose) est—, Kkiwin maia 


4 


nisitotâgosisi S. 4. ; -#WASINON $. 27. ; papisi- 
tâgosi 5. a. owat s,. in (ce qu'on entend). 
Ce tte eX pression est—, papisitâgwat .eji ani- 
mitâgosinâniwang. 


Æ Ambiguité. Eka meia nisitotâägwasinok ; eni 


Ambitieusement. ( aire telle chose)—, 


papisitâgwak keko, papisitâgosiwin (si F am- 
biguité regarde ce qu'on entend). 
avec—, mettre de l —-dans son langage, pa- 
 pisitâgos-I. 

wen- 
zamenimongin (avec iji et le v.) ; (ou autres 
tournures). trav aille—, Wenzamenimongin 
inânoki ; onzamenimo ij ondamitatc. {1 re- 


cherche—les honneurs, onzamenimo i wi kit- 


citwawinintc. 


Parler: 


hiwemägät s. 22. (absolu); -cidjige, ME 
mägät s. 2%. (id.); wawejiton ; -j'h £g. à.; -ji- 
hiwe, -jihiwemiägät «27. (abs. ); Sidiige. -jid- 
jigemägät 5.77. (id.). (Cette machine) $ —, ec- 
kam ani onicici s. 4.;-cicin 5.72. (Cette nour- 
riture) S'—, ec kam MINOpPOgosi 5. 4.; -gWat 
s.1n. Le temps $ --, ani mino kijigat. Sa san- 
té s—, cowatc towa ; ani mino pimâtisi. 
Sa conduite s’—, ani mino ijiwebisi.—es 
mœurs de, ani mino inadjih g. a. Ces gens 
sont—, acaie eckam minoijiw ebisiwr äk okom. 


Amen. Kekona ki ingi. 
Aménagement.—rèclementation touchant la 


coupe du bois, enakonikâtek mitikokewi- 
ning inakâk. Voici quel est T—du bois, mi 


enakonikâtek mitikokewining inakik.—ac- 
tion de disposer un local, eji wawejidjikà- 
tek enâbätak mikiwaming. Aimes-tu F—de 
cette chambre, ki minwenindam-ina eji Wa- 
wejidjikâtek pakésäinhiang 
Aménager.—règler les coupes dune 1orêt, mi- 
tikokewining inakàik inakonige. —_débiter du 
si mitikoke.—disposer, wawejiton ; -jih 
g. a. ; -jihiwe, -jihiwemägät s 27. (absolu); 
dire Jidjigemägät s, in. (id.); oniciciton ; 
-cih g. a.; -cihiwe, -cidjige (abs.). 
Amendable. (Cette chose) est—, ta ki onici- 
cdjiganiwi g. à ; ta ki wawejidjiganiwi s. @.: 
-jikâte s. 272. (Cette personne) est—, eckam 
ta ki mino ijiwebisi #Sa conscience est —, ec- 
kam ta ki gwaiakwenindaim. 
Amende.—peine pécuuiaire, kitci okima i ki- 
jikawintc. Payer uue—, kitci okima kijikaw 
g. a. Imposer une—à qq., kitci kijikizote 
totaw &. a. —honorable, Wa cawenimigonâni- 
wang ; kakizongewin. Faire— honorable, 
kakizonge. 11 fait —honorable à Dieu, oka- 
kizoman kije Maniton ; aiamie kakizonge. 
Amendement.—action de changer en mieux, 
wawejidjigewin ; : oncicihiwewin. —"étAG (de 
ce qui est changé en mieux, ka Wawejidjikà- 
tek. [ya de ? —dans sa conduite, acaie 
eckam mino ijiwebisi ; acaie mino inatisi. 
—ce qui fertilise un terrain, netawigihiwe- 
mägik.—modification à une loi, pikinong 
enakonigenäiniwang ; pikinong enakonikä- 
tek. On. y fait un—, pikinong inikonigenà- 
niwan ; pikinong inakonikâte. 
 Amender.—re”dre meilleur, oniciciton ; -cih 
£ a. ; -cihiwe, cihiwemägät s,1n. (absolu); 
-cidjige, -cidjigemiägät s. 27. (id.).—modifier 
une loi, pikinong inakonige. (Cette chose) 
S — eckam ani onicici 5. @.; -CICIN 5. 2%. 
Amener.—conduire ici, piton pieces: pid- 
jige, -gemägit s. 24. (absolu); riton, de 
£a. -Widjige, -widjigemägät s. 22 (abs.).— 
terre, nâtikamahan; “akwahan : -ham ne. 
— à qq., pitawW 2. a.—à SOI, tirer, wiko- (en 
COMP.) (F. Tirer). Etre—par le vent, pitâc-1; is 
pitâsin s. 2n.—causer, totige, -wemigät s. 22. 
(ou autres tournures). Le vent la pluie, i 
nôting wendji kimiwang ; i nôting ondjisin 
i kimiwang.—abaisser, nisinan ; -sin £. 4.; 
-sinige (4 pe Je ponabiginan, -cin 2.4. -gini- 
ge (abs.) (à l'aide d'une amarre). tie voile, 
nisakonige : ; pinakonige ; pinakwahige. 
Aménité. — a0T ‘ément, minwenindi igosiwin. 
— douceur, nokâtisiwin. Montrer de P—, mi- 
nwenindâgos-i. Son—est inaltérable, mon- 
jak pejikwan iji minwenindâgosi. 


Amenuiser.—rendre Inmoins épais (v. Ammin- 
cir).—rendre plus menu, agäsiton : agàsih 
g. a.; nawiton ; nawih £. 4.; -hiwe, -hiwe- 


mägät s. in. (absolu); agÂsikotan, -koc 2 DE, 
-kodjige (en coupant). 

Amer,e. (Cette chose) est—, à une saveur 
dûre et désagréable, wisäkisi s. a. ; -kan 
Su 272.: wisäkipogosi s. a, -SWat s. 27.; Wisä- 
kâgämi, wictatâgämi, akwâgämi (liquide). 


: Racine —, wisäkidjipik. (Cette chose) est—en 

étant grillée, ciwakizo s.a.; -kite sv. 22.; ciwà- 

nwängisiwik +. a. (farine), Cette chose) est 
, pénible, animihiwe s..a.; -wWwemägit 5.47; 

wisäkenindigosi s. a.; -gwat s. 27. Douleur 

wisikenihdamow in : eni wisikeninda- 
monaniwang. Éprouver un? peine—, wisi- 
kenindam. (Cette chose) est—choquante, 
patakahige s. a.; -gemägät s.72. nickihiwe 
5, a. -Wemägät s. 24.; akotâgosi s. 4, -gwat 
s. in. (à entendre). Il lui adressa des paro- 
les—, o ki patakawan i ganonatc. 

Amèrement. (l'aire telle chose)—, avec tris- 
tesse, geckenindamongin (avec iji et le v.); 
wisikenindamongin (id.); (ou autres tout- 
nures). [l regrette—ton départ, w sikenin- 
dam i ki mädjan. 7/7 pleure—son péché, wa- 
sikenindamongin ot iji mawindar ka matci 
tite ; mawi gaie wisäkenindam i | i patatitc. 
(Faire telle chose)—, d’une manière cho- 
quante, ekotewisingin (avec ïji et le v.); eko- 
tigosingin (id, s'il s'agit de ce que Pon dit.) 
II le reprend -  ekotâgosingin otiji nanibi- 
kiman. 

Américain, e. UÜn—, kitci mokoman inini. 
Une—, kitei mokoman ikwe. Au pays des 
—, kitci mokomanang ; bostonenang. 

Amérique. Inin anicinibek ot äkiwa. 

Amertume.—scoût amer, i wisikak keko ; i 
wisäkipogwak keko ; wisikisiwin. L/—de ce 
mets im'enpêche d'en manger, epitc wisäki- 

pogwag ïim kâwin ni gackitosi kitci midji- 

ân. —rudesse, ekotewisini iniwang ; akotewi- 
SiWin ; : i wisikenindä âgosinâniwang. Son ami- 
tié n'a pas d'—, kiwin nita wisikenind\go- 
sisi i sakihiwetc. —affiction, wisakeninda- 
mowin ; eni wisikenindamonâniwang. 1] 
est rempli d’—, âpitci wisikenindam. 

Ameublement. Pindikämik enibätak ; pin- 
dikämik wa inîtek. Mon, pindikamik enà- 
bidjitoiân. Tout 1 —de Ia maison, kakina 
pindikämik enäibätak mikiwaming. 

Aineublir.—rendre une terre meuble, n°kakä- 
mikahan ; -kav ç. a.; -kahige, -kahigemä- 
wat s. 22. (absolu). 

Ameublissement. — action d'ameublir une 
terre, nôkakämikahigewin —étât d’une terre 
ameublie, ka nôkakämikahikâtek. 11 tra- 
vaille à l—de son terrain, käkwed]ito kitci 
nokakämikahang ot äki. 

Ameuter.— mettre en meute, anokiwining on- 
dji mâwandjih g. a. ; -jihiwe (absolu). —ex- 
citer, Onbih £. a. ; _hiwe, —hiwemiägit s. 22. 
(abs..).-I] veut—les sauvages, o nanda onbi- 
hà anicinâbe. 

Ami, e. -gwi.-tckiwe (en comp.) ; sakihigan ; 
angwe (entre femmes). Mon , nitckiwe ; ni 
sakihigan ; nind angwe (entre femmes). Ton 
—, kitckiwe ; ki sakihigan ; ki; angwe (en- 
tre femmes). Son —, witckiwénhian : ; Oo saki- 
higaniman ; ot angwenhian (entre femmes). 
O mon—, ningwi ; nind angwe (entre fem- 
mes). Etre -— . objet d'affection, ie 
1 Etre 1—de qd, owitckiwénh gr  WisO- 


fu) 
(RE 


otangwênh £g. a. (entre femmes). 
Elles sont 


kav £. a. ; 
Ils sont—, owitckiwenhitiwäk. 

, otangwenhitiwäk. Je suis ton, saiaki- 
Hi énpin kit inenimin. Vous somimes—, sa- 
jakihitingin nind inenindimin. C’est ?— des 
pauvres, Oo sakenima getimagisinidji. Le 
chien est ? —de T homme, animoc o sakihan 
anicinâben. Je ne vois pas une fioure—, kà- 
win kanake pejik ni wâbimasi saiakihite. 

Amiable. Etre—, minwenindâgos-i. À 7 —, sa- 
jakihitingin (avec iji et le v.). Ils règlent 
l'affaire à 1 —, saiakihitingin ot iji Wäwéji- 

_ tonawa inânokïwin. 

Amiabilement. (aire telle chose)—, saïakihi- 
gosingin (avec 1ji et le v.): menwenindago- 
singin (id.) ; (ou autres tC uInures). 11 en- 
Seign6—, menwenindâgosingin iji kikinoha- 
mâge ; sakihigosi i kikinohamâgetc. Parler 

 Tninotà \gOS-1. 

Amical, e. Etre, sakihiwenâgos-i ; saiakihi- 
wengin inâtis-i. Se montrel—envers q., 
saiakihiw engin iji totaw £.0. Leurs rapports 
sont—., saiakihitingin iji totitiwak. J'ai des 

apports—avec lui, saiakidjigengin nind jji 
totawa ; “aiakihitingin ninul iji totâtinin. 

Amicalement. (Faire telle chose)—, saiakihi- 
wengin (avec iji et le v.) ; saiakidjigengin 
(id.); (ou autres tournures). Ille traite, sa- 
iakidjigengin ot iji totäwan. 1 Jui paurle 
—, saiakihiwengin ot iji ganonan ; o‘mino 
ganonan. Nous nous entretenons—, saiaki- 
hitingin mind iji ganonitimin. 

Amict. Enamensiketc o wâbinâbikâgan. 

Amidon. Piwi minikan ; minikan pingwi. 

Amidonner. ( V. Empeser:). 

Amincir.—en enlevant une partie (du bois), 


. pipakikotan ; -koc g. à.; -kodijige, -kodijige- 
mägat s. 2%. (absolu).—en coupant (du 


bois), pipakikojan ; -jv 9. à.; : —jige, -jigemä- 
gat s. 22. (abs.).—en frappant (un Imét. ou 
inin.), pa k AD La HAN : —kav 9. a.; -kahige, 
—kahigemägät s. 27. (abs.). 
Amincissement.—action d’'amincir en enle- 
vant une partie (du bois), pipakikodjigewin. 
L'—du bâton, i pipakikodjikätek mitikons. 
—action d'amincir en frappant, pipakâbi- 


kâhigewin. L’—du fer. i pipakâbikahikâtek | 


piw âbik. 

Amissible. (Cette chose) est—, ta ki wänito- 
nâÂniwan 5. 77. 

Amitié.—afecetion mutuelle, sakihitiwin ; sai- 
akihitinâniwang : witckiwénhitiwin ; watc- 
kiwénhitinânivang ; otangwénhitiwin (en- 
tre femmes). Faire—avec qq.. ani sakih ç.4.; 
ani witckiwénh 2. à&.; ani otangwénh L. &. 
(entre 1emines). Il sont en grantde—, Kitei 
sakihitiwäk ; kitci witckiwenhitiwäk. Elles 
sont en grande—, kitei otangwénhitiwäk. 
—service, Meno totâtininiwang. 11me fait 
toute espèce d'—, gote anotc ni mino totag. 
—paroles  obligeantes,  menwadjindinâni- 
Wang ; minwadjindiwin ; anâmikotâtiwin. 
Je lui présente mes—, nind anâmikäwa. 

Amnistie.—action d'amnistier, caweninge- 


win.—étât d'une personne ammnistiée, CaWe- 
nindâgosiwin. /1 leur accorde ? —, o pagite- 
nimà ka matci aindinitc. 1/—Jui est ACCOr- 
dée, ki cawenima ka matci aindite. 

Amnistier. Cawenim £.42.; -ninge (absolu); 
pagiteniin ga. 

Amodiateur. Ka asatc kijatikewininiwan. 

Amodiation. Eni äsinte kijatikewinini. 

Amodier.—({el terrain), kijatikewinini aci g.a. 
(avec le Loc.). 

Amoindrir. Nond inikiton ; -kih g. « 
ton ; -wih £.4.; -hiwe : -hiwemägät $, 10. 
(absolu). (V. Rapetisser). [l—sa faute, ot 
ani nakikawenindâgoton o patatowin. (VW. 
Diminuer.) 


; na Wi- 


Amoindrissement. Eni agicinonjitonâni- 
wang.—de (telle chose), egicinonjidjikâtek 


s. in.; (ou autres tournures). 1 travaille à 
P—de sa faute, käkwedijito kitci agâcinonji- 
totc o nratci indowin. Sa réputation n’en 
subit aucun—, kâwin nonde icpenindâgosisi 
in ondiji. 

Amollir.—rendre mou en 1froissant, Manipu- 
lant ete., nôkiton ; -kih g.4.;-kihiwe, -kihi- 
wemiägät s. #7. (absolu); nokibikahan, -kav 
LT. de ©-kahige, —kahigemägät s. #7. (abs.) 
(mét. OU Tin. . —rendre nou en Chautfiant), 
CÔZAN ; -ZV 2 —zige (abs.).—de la viande, 
en HT ba pour—les peaux, miji- 
bigan. (Cette chose) est—, nôkidjiganiwi 
s. a.; —jikâte 5. 2%.; CÔZO 5. a., côte s.77., CâÂga- 
kizo s. a , -kite 5. 27., Câgizo s a.. gite s. 77. 
(en chauffant). Elle $ —, ani nokisi s. @.; -ka 
s. in.; -käbikat s. 2%. (mét. ou min.). AE 
cir (v. ce gen —6nerver, câgwatisih £:. à.; 
cagosih 2.a.; -hive, “hiwemägät sin. és A à 
SE ani ee 

Amonceler. Monjakinan ; skin & g. & ; -kinige 
(absolu); agwiiawisiton ; Okw isiton :—Wicim 
g. à. : —wisidjige (4bs.) ; aiag...., o10K.. 
(rédupl\; icpisiton ; -picim £. & ® pisidiige 
ges (Ces choses) sont—, agwitawicinok 
$. a.; okwicinok 5.a.; -wisinOn s. 27.; Alag..…... 
ne (rédupl.); icpicinok S. &. : _pisinon 
CRE agwitoiibikicinok SL kisinon s. #2. 
(mét. ou min.); mâwandoiñciwäk 5. 4. —1âsi- 
non 5. 272. (par le vent); agwitawicin s. @., 
okwicin s —wisin s. #2. (s’il s agit de cho- 
ses qui ne se comptent pas); 1CpiCin 5. a. 
-pisin s. 2%. (id.); agwitoiâbikicin s. a., “kisin 
s. in. (id, pour mnét, Où min. ) mawandoiâci 
s. a. -âsin s. 2. (id., si poussées par le vent). 
La neige ést—, icpâkonaka. Le sable est 

, icpânwäânga ; agwitânwânga. (Cette cho- 
se) St, aingwitawise. La neige Ta ant 
icpakonaka. Le sable $ —, ani icpinwânga. 
(V. Amasser, Banc), 

Amont.—près de, le long de, tcik- (en comp.). 
— Je rocher, toikâbik. Me montagne, colline, 
tciki ftin.—Je cours d'eau, teikâdjiwan ; toi- 
kiäikam (sur le rivage).—côté d'ou descend 
une rivière, näniming inakâk; nana- (en 
COIp. ). Du côté d — dans le pays d'—, i- 
dem. En—, naniming. Aller en—, dans le 


pays d’'—, nanaham ; nanahickam, nanahi- 
kose (en marchant): nonahikain (1d.). 

Amorce.—appât, kokeiaw ; akwindjikokan 
(celle qu'on met sous la glace). Bois de 
l—, kokeiawâk. L/ argent est une puissante 
—, keget nita wikwadjihiwemägät conia. (W. 
Appât). 

. Amorcer.—carnir d'une amorce, Kkokeiawi- 
kan; pindikatewatan (une arme à feu). —at- 
tirer avec un appât, Kokeïiawikaw £g, a. —at- 
tirer pa: des choses qui plaisent, Wikwadjih 
g. a. ; -hiwe, -hiwWemägifs. in. (absolu) ::wi- 
kwazom £. @&.,-z0nge (abs.) (par des paroles), 

Amortir.—rentdre moins ardent (le fou), ani 
atäwehan ; -hige (absolu) ; ani (avec le mot 
pour Eteindre).—afaiblir une passion, kina- 
hamâge.—/ardeur de qq., kinahamaw s. a. 
Le jeu s —, ani atiwe.-—ses passions, kina- 
hamtis-1z0. 

Amour. Sakidjigewin ; saiakidjigenâniwang : 
sakihiwewin ;saiakihiwenâniwang. —récipro- 
que, sakihitiwin ; saiakihitinâniwang.—pro- 
pre, sakihitizowin ; saiakihitizoniniwane. 
Avoir de Î—propre, onzam sakihitis-iz0. 
Faire l—-aux femmes, notikwewe. aire 
PÎ— aux hommes, notcinâbewe. Is se font 
P—., saiakihitingin iji totâtiwäk. Pour ? —de, 
ondji. C’est pour l —de vous qu'il est mort, 
kinäwint ondji nipo. 

Amouracher. Sakenindamaw . a. ; -mâge, 
—mâgemägat s. 12. (absolu) : kitci sakihiwete 
totaw 2. &. S—de, ani kitci sakih £. à. 

Amoureusement. (faire telle chose)—, saiaki- 
hiwengin, saiakidjigengin (avec iji et le v.) ; 
(ou autres tournures). Î1 se comporte —,saia- 
kihiwengin ijiwebisi. {1 Jui parle—, saïiakihi- 
tingin ot iji ganonan. 

Amovible. /1est—, ta kikiwenajahiganiwi. 

Amphibie. Aking niping gaie pemâtisite. 

Amphibologie. Papisitigosiwin. 

Amphibologique. (Cette chose) est—,. papisi- 
tâgosi s. a. ; -pwat s. in. Ton expression est 
—, papisitâgwat ekiton ; ki papisitâgos eji 
animitàgosin. 

Amphibologiquement. Paiapisitigosingin : 
eka nesitotâgosingin ; (au autres tournures). 


I parle-, papisitâgosi ; papisitâgwat ekitote ; | 


eka nesitotâgosingin iji animitâgosi ; käwin 
.nisitotigwäeinini ekitotc. 
Amphithéatre. Aïapitcinak. (Cette chose) est 
en —, aiapitcina 
Ample. (Cette chose) est—, longue et large, 
mica 5. 7, ; mitcigisi 5. @., -gat s. 2%. (pour 
étofe). Mon habit est trop—, onzam mitci- 
gat ni konas. (Cette peau, étofe) n'est pas 
aSSOZ—, agäsigisi $.4.;-gat 5, #7. (Chose) 
—, abondante, nibina; kitci (avec un v.). 11 
a d'—provisions, kitci omidjimimi ; mâne- 
ni omidjimiman. 
Amplement.—a4rec abondance, mâne (en 
COIN.) ; nibina. (V. abondamment). 
Ampleur.—qualité de ce qui est ainple, i mi- 
cak keko ; ka micak.—4e (telle chose), i mi- 
Cak s. 22.; 1 miteigisite s. a.,-gak s. 2x. (peau, 


étofe). L'—de ton vêtement te grandit, epite 


mitcigak ki konas awacamenj ki kinonivos. ’ 


Amplification.—développement d'un sujet. 
tipatotamowin ; tepatotamoniniwang.—exa- 
gération, onzamitonowin, ; mamangad;ji- 
mOwin ; Mmemanvadjimoniniwang. 

Ambplifier.—développer, tipatotan ; -tam (&4b- 
solu).—exagérer, onzamiton : mamangadjiin 
0. 11—ce que j'ai dit, mainangadjimo ka iki- 
toiân. s 

Ampoule. Abiskwebik ; pikwack. À roir une 
—, abiskwebikäje ; pikwacka ; onbatecka ; 
onbäje ; onbatebikäje : abiskwebikäjes-ezo, 
onbatebikäjes-ezo, onbateiakis-izo, onbäjeia- 
kis-izo (par suite de brûlures). À voir une —à 
la main, abiskwebikinindji ; -jipos-0z0 (par 
suite du frottement). À voir une—au pied, a- 
biskiwebikKïsite ; -tecin (par suite de la mar- 
che) ; -tepos-070 (par suite du frottement). 
Mon soulier n'a donné une— au pied, ninvi 
abiskwebikisitepozon ni makisin. Mes ra- 
quettes me donnent des—, nind abiskwebi- 
kisitepozonak nind akimak. À voir des—;aia- 
bisk .. ; papikwacka ; oionba... ; abisk. 
pikw...., onba.... (sile pluriel est suñi- 
Sainment indiqué par le contexte, comme 
dans le dernier exemple). 

Ampoulé, e. (Cette chose) est—, enflée, pikosi 

s. a. ; -kwa s, 22.: kwacka (chair, peau) Elle 
est—, gonflée, potacka. Cette expression est ! 
——,ONZam nanagatawenindizonâniwan eji ani- 
mitigosinâniwang. Son langage est—, on- 
Zam nanagatawenindiz0 ij animitagosite. 

Amputation. Kickijigewin ; kiékijowewin :; 
kackïjigeniniwang ;kackijowenâniwane. Fai- 
re une—(v. Amputer). On à fait l—de son 
bras, ki kickinikeJiganiwi. L’—de sa jambe 
Jui à tait du bien, ki mino aia ka kickikâteji- 
ganiwite. 

Amputer. Kicki-(en comp.) ; kikicki -(id. 
pour le rédlupl.) ; kickijan ; -jv g. a. ; -jige, 
-jowe (absolu).—{telle partie du corps), kie- 
ki....jige (avec le Subst.).—Je bras, kickini=. 


kejige ; kickinikehige (avec une hache). —Ia 


Jambe, Kickikâtejige.—/e pied, kickisitejige. 
—la inain, kickinindijijige. —Ja tête, kickik- 
wejige.—/4 queue, kickanowejige.--Je bras 
etc. à qq., kickinikejv 2. a. etc. Avoir le 
bras.—, kickinike. À voir le pied ete —, kic- 
kisite etc.—Jes bras ete,, avoir les bras ete. 
—, kikicki -(a vec les formes déià données). 
S’—,kickijotis-izo. S'—(tel membre), kicki.…. 
jotis-1zo (avec le Subst.). S'—le bras ete., 
kickinikejotis-iz0 etc. 

Amusable. (Cette personne) est—, ta ki ota- 
miha, 

Amusement. Otaminowin. Se faire un—de, 
otaminokâtan ; -Kkâj . à. 

Amuser.—laire perdre le temps à, mindjimin 
£. a.—divertir, minawanigoh £. 4. ; -vockaw 
ge 4. ; Otamih g. &. S'—perdre le temps, mi- 
kimowin wäniton. S’—, se divertir, otamin 
0 ; MinaWanigos—i. S’—, se moquer de, pa- 
pinotan ; -{aw &. a. Lens 


— 


An. Pipôn. Un-—, ningo pipôn. Deux ete.—;ni- 
jo ete pipôn. L’—dernier, acaie ningo pipôn. 
L—prochain, minawatc pipôk. 11 y à un etc. 
—, acaie ningo etc. pipôn : ningo etc. pipô- 
nagat ; ningo etc. pipônet. [1y avait 4000 
—, newin kitei mitâso mitäna tiso pipôneto- 
goban. Dans un etc.—, kiickwa ningo etc. 
pipinagak ; ickwa nin....etc. J'y irai dans 
deux—, ki ickwa nijo pipônagak mingat 1ija ; 
panima ickwa nijo pipônagak ningat ija. 
Pen:lant un ete.—, ningo ete. pipôn inikik. 
11 pria pendant trois—, niso pipôn inikik ki 
aiamie. Avoir tant d’'—, tel âge (Y. Age). 
Animal d'un—, pipônagoc. Jour de ?—, enâ- 
mikotâtininiwang (1. e. lorsqu'on s’entre-Sa- 
lue). L—de grâce, eko pimitisigobanen Je- 
zos. L—du monde, eko äkiwang. 

Analogie. Tabiskotc enenindâgwakin. 117 & 
—entre, tabiskotc inenindâgosik $. 4. ; -gWa- 
ton s. ?n. 

Analogue. (Ces choses) sont—, tabiskotc ine- 
nindâgosik 5. 4. ; -gwaton 5. #7. 

Anarchie. Eka wetokimaminâniwang. Îls se 
laissent aller à 1 —, ot ani webinanawa kitci 
okimawiwin. 

Anathématiser. Widjindiwining sakidjiwe- 
bin g. à. ; -binige (absolu). Il est—, widjin 
diwining sakidjiwebiniganiwi. 

Anathème..— sentence ( excommunicatiOn, 
widjindiwining saiakidjiwebinigonâniwang. 
11 est frappé d—, widjindiwining sakidjiwe- 
biniganiwi.—excomimunié, Ka widjindiwi- 
ning sakidjiwebiniganiwitc. 

Anatomiser. Papiwibit n ; papikickibiton ; 
=pij s. &. ; -bidjige (absolu) ; papiwisiton ; 
_wicim g. à. ; -wisidjige (abs. ). 

Ancêtres.—aieux (v. ce mot).—Ceux qui Ont 
véeu avant nous, aianike micômisibanek ; 
aianikate micômisibanek. Nos—. nind aïani- 
ke ni micôomisinibanek ; kit aianikate micô- 
misinanik, ki micômisinabanek (Plur. In- 
clusif). 

Ancien, ne.—qui existe depuis longtemps, Ké- 

te. Chose —, kôte ati. —qui existait autrelois, 
waieckat ; kaïat. Langue, kaiat inwewin. 
__çonduite, kaiat inàtisiwin. Mon—(père, 
mère, aieul ete.), ni kitisim. Nos—(iidem), ni 
kitisiminanik. Les—, ceux d'autrefois, kaïat 
ininiwak. Les—, les premiers en dignité etc., 
kije ininiwak. 

Anciennement. Waieckat ; kaiat ; kitci pina- 
wigo ; pinawigo. 

Ancrage.Endäje akwindek tciman. 

Ancre. Ponisazowin ; kinabadjigan. Mettre à 
l—, jeter ? —, ponisas-o ; ponisazowin apa- 
giton. Être à l—, ponisas-0 ; akwinde s. 7%. 
On a jeté l —, niping apagidjikâte ponisaso- 
win. Lever l—, ponisazowin sakwabiginan. 

Ancrer.—jeter l'ancre, ponsazowin niping apa- 

- giton ; ponisas-0.-— établir, sôngisiton ; SOn- 

gicim g. 4. ; songih ga. ; mackawih g. a. 
S°—, ani sôngäp-i. 

Andouille. Kokoc onagic i pindjikwâtek. 

Ane. Misabos. Aller à dos d'—, misabos pimi- 


pahik-kon. 11 va à dos d'—, misabozon 0 pi- 
mipahikon. 

Anéantir.—réduire au néant, âpitei angoton ; 
-voh g. a. ; -gohiwe, -gohiwemägät $. in. 
(absolu) ; -godjige, -godjigemägät s. in.(id.). 
— détruire, angoton ete.—excéder de fatigue, 
kitci aiekoh 2. à ;-hiwe. -hiwemägät s. #7. 
(abs.)—consterner, ondjita kockwenindamih 

: ondjita kockoh g. a. ; -hiwe, -hiwe- 
mägät s. 4. (abs.). Cette nouvelle la—, ond- 
jita kockwenindam nwandâgetc ; cndjita o 
ki kockohigon iim tipadjimowin. /1 s'—de- 
vant Dieu, tanasak angohitizo enasam i) äpi- 
nite kije Manito. 

Anéantissement. Angodjigewin ; aiangodjige- 
nâniwang. Nous méritons tous l—, kit ine- 
nindâgosimin kitci angohigong. L’—nous 
convient devant Dieu, inenindâgwat kitci an- 
vohitizong enasam ij äpite kije Manito. 

Anecdote. Atisokan ; tipadjimowin. Éaconter 
une—, atisoke ; tipadjim-0. 

Anesse. Nonje misabos. 

Anfractueux, se. (Cette chose) est—rem plie de 
détours, wawanonat (avec le Loc.) ; Wawa- 

. nonämo (un chemin) ; wawackitikweia (une 
rivière). (Cette chose) est—, remplie d'inég'a- 
lités, papikwa (avec le Loc.) : papik wakämi- 
ka (terrain) ; papikwatânwânga (sable) ; pa- 
pikwäbika (min. ou mét.). 

Anfractuosité.—inésalité de terrain, endäje 
pikwakämikak ; endäje pikwatânwéngak(sa- 
blonneuse) ; endäje pikwâbikak (rocheuse) ; 
endäje papik....(si les—sont nombreuses). 

Ange. Anjeni ; -niwak ( plur.) ; -nim (avec un 
Poss.). Son—, ot anjeniman. Etre—, anje- 
niw-i. Les—gardiens, anjeniwak pepa naga- 
taweniminangok. Mon—gardien, nind anje- 
nim pepa nagatawenimitc. :Nos—gardiens, 
nind anjeniminanik pepa nagatawenimiia- 
mindjik. 

Angélique. Adj.—qui appartient à l'ange, ai- 
anjeniwingin enenindâgosite 5. 4. ; —gwak s, 
in. ; anjeni o (avec le Subst.) ; anjeni eji (a- 
vec le Subj.). Salutation—, anjeni eji anâm- 
ikâgetc ; anjeni ot anâmikâgewin. Esprit —,a- 
janjeniwingin enenindâgosite teitcÂgoc.—qui 
tient de l'ange, aianjeniwingin enâbäminà- 
gosite s. à. ; -gwak 5. 27. ; aianjeniwingin eji 
(avec le Subj.) Une figure, aianjeniwingin 
ejickinjikwenâniwang, {la une forme—,ai- 
anjeniwingin inâbäminâgosi. 

Angélique. Subst. Belle, racine, Wikenj ; 
—jak (plur.). 

Angelus. Twatokwewesing eiamiâniwang.L’— 
sonne, On sonne Î —-, totokwewesin. Sonner 
l—, totokwewesidjige. À ?—, quand 1—son- 
nera, totokwewesing. À P—, quand Î— à 
sonné, twatokwewesing ; ka totokwewesing. 

Auglais, e. Un—, aganêca ; cagänac. Une, à- 
ganêcakwe. Pays—, aganêca äki ; cagänac 
àki. En pays—, aganêcanang. Etre, agané- 
caw-i, Parler l—, aganêcam-o. Parler imal 
LS aganôcamockic-i. Langue, aganêcam- 
oWin. 


£g. à. 


Angle. Acawe-, kak-.uce-, wikwe- (en comp.); 
1] acaweiak ; ij acawek ; acawekâhigan. 77y 
a un—,acawe. 11 y à des—, aiacawe. (Cette 
chose) à un—, acaweia ; acaweiibikat, oceiâ- 
bikat (mét. ou min.); kaka (angle droit); ka- 
Kâbika (mét. ou min.). (Cette chose) a des 
—, aiacaweia ; kakaka ; aiacaweiâbika, ka- 
kakâbika (mét. ou min.). (Cette chose) à 
deux ete.—, nijin etc. iji acaweia ; nijin ete. 
iji acaweiâbika, nijin etc. iji oceiibika (mét. 
Où min.); nijin etc. iji kakaka (angles 
droits); -kâbika (mét. ou min.). (Cet objet) 
est taillé à—, acawekahiganiwi s. #.; oceka- 
higaniwi s. a.; tcikikahiganiwi s. a.; -hikâte 
s.2n. À chaque—, endäswaiacawekin ; tâsin 
aiacawekin. Métal à—, minéral à-, o- 
ceiàbik.—4e maison, wikwekämik. Dans 
Î —, endäje acawek. 

Angleterre. Aganêôca äki. 
nang. 

Anglican, e ÆRelision—, aganêca eji aiamiatc. 
Eglise—, aganêcak eji aiamiawate. Un—, u- 
ne—, aganècak eiamiadjik pejik towa. 

Angoisse.—anxiété violente,aianimen:ndamo- 
naniwang ; ketci animenindamonâniwane. 
Etre dans les—de la crainte, note animenïn- 
dam ; kitei animenindam.--douleur vive, wi- 
sakenindamowin. Etre dans les —de la sout. 
france, wisakenindam. {1 éprouve les-—de la 
Inort, note animenindam acaie kitei nipotc. 

Angon. Waiakâbikak piwäbik. 

Anguille. Pimisi ; mäkäte pimisi (noire) ; wâ- 
bi pimisi (blanche). Queue d--, pimisi ocik- 
Wan. 

Angulaire. (Cette chose) est—, a un angle, aca- 
we ; acawela ; —-iâbika (mét ou min.) : oceii- 
bika (id.) ; kaka (angle droit) ; kakâbika 
(nét. ou min.). Elle est—, a des angles, aia- 
cawela ; -iàbika (zn6t. ou min.) : kakakisi s. 
a, kakaka s. 2x. (angles droits) ; kakakâbi- 
ka (mét ou min.). 

Anguleux, se.—qui a des angles (v. Angulai- 
re). À voir une figure—, acawêngwe. 

Animadversion. (V. Blâme). 

Animal. Awésins ; <ak (plur.).—domesticisé, 
nindasiwagan ; -nak (plur.).—terrestre, ä- 
king düje awésins. 

Animaliser. Miskwiwiton ; -wih 4. a. : -wi- 
hiwe, -wihiwemägät s. #7. (absolu) ; -widji- 
ge, -widjigemägät s.2#. (id.). La viande 
S—, ani miskwiwan wiias. 

Animation.—principe de vie, ka ondji pimâti- 
sinâniwang. Produire T—, pimâdijihiwe : 
-wWemäcgüt s. 27, C’est Dieu qui à produit 
Î—de F homme, win isa gote kije Manito o 
ki pimâdjihan anicinâben.—action de don- 
ner là vie, pimadjihiwewin.—chaleur, wen- 
bihitizonâniwang ; onbihitizowin ; eni kijo- 
zinâgosinâniwang ; kijozinâgosiwin. (aire 
telle chose) avec—, wenbihitizongin, kajozi- 
nigosingin (avec iji et le v.); (ou autres tour- 
nures). Il parle avec—, kïjonâgosi ij animi- 
tâgositc. 

Animer.—mettre, y Inettre le principe de vie, 


En—, aganêca- 


pimâdijiton ; pimâdjih £g. «&. ; -hiwe, -hiwe- 
mägät s. 27. (absolu). Dieu—] homme, kije 
Manito o pimâdjihan aniciniben. Qu'est-ce 
qui notre corps, wekonen wendji pimâtak 
kiiawinan ? —encourager, exciter (v. ces 
mots). Interjection pour—, haw ! aw ! 11—$sa 
conversation, il $ —en parlant, kijozinigo- 
si 1j animitâgosite. S —prendre de la vie, ki- 
jozinigos-i. S—, s’irriter (v. Irriter). Etre 
—,4voir vie, pimâtisiwenindâgos-i. 

Animosité.—dépit qui porte à nuire, cinge- 
nindiwin —emportement contre qq. nicke- 
ninciwin. Entretenir contre qq. de l —,vou- 
loir lui nuire, cingenim 2. à. Entretenir con- 
tre qq. de Î —s'emporter contre lui, nicke- 
nim £. @. : 

‘Anis. Animikons. 

Aniser. Animikonsikâtan ; -kâj g. «à. ; -kâdji- 
ge (4bsolu). Il est—, animikonsikâzo s. a. ; 
—Kâte 5. 27. 

Anneau.—jonc, titibinindjibizon.—nuptial, ni- 
päwi titibinindjibizon.—cercle de métal ser- 
ant à attacher,ka wawiieiibikak.—boucle 
de cheveux, i pisikandipenäâniwang. 

Année. (V. An). 

Annexer. Acitinan ; -tin g. 4. ; -tinige (2bso- 
ue 

Annihiler. (V. Anéantir'), 

Anniversaire. I tibisek pipôn. Quel—célébrez- 
vous, wekonen wendji mänadjitoieg i tibi- 
sek pipôn ? L’—de ma naissance, i tibisek 
pipôn apiîte nakiânbân. l’est le vingtième 
ete.—-de, acaie tibise nictäna ete. täso pipôn 
apite (avec le Participe Imp. ou le Subj. Pas- 
sé Eloig'né). 

Annonce. Sakitowin ; tipadjimowin. Faire 
une—, des—, sakit-0 ; tipadjim-o. 

Annoncer.—faire Savoir, déclarer, windan ; 
-dam, -damâge (absolu), —à qq., windamaw 
9. à.—des nouvelles (v. Nouvelle). —prédire, 

kijate windan etc. ; kijate tipadjindan ; -jim 


£. 4. ; -jim-0 (abs.).—à qq., kijate windamaw 
g,. a D—, se montrer, nâgohitis-izo. 1 


$ —comme savant, kakitawenindamonâgo- 
hitizo. 

Annonciation. L’—e la Ste- Vierge, kitcitwa 
Mani apite enîmikâigobanen anjeniwan. 

Annuel, le. —qui à lieu tous les ans, endäso 
pipônägäik tebisek ; täsin pipnäigäkin (avec 
le Participe, ou avec i et le Subj.). Assemn- 
blée—, täsin pipônägäkin maiawandjihitinà- 
niwang. (’est une assemblée, täsin pipônä- 
gäkin iji mâwandjihitinâniwan. 

Annuellement. Endäso pipôniägäk ; täsin pi- 
pônägäkin ; täsin ka ningo pipônägäkin. 
Nous y allons—, nind ijamin ako tisin pipô- 
nägakin. 

Annulaire. Doigt—, titibinindjibizonindi;. 

Annulation. Angodjigewin ; alangodjigenini- 
wang. L’—de votre mariage est désirable, 
nandawenindâgwat kitci angodjikâtek ka ni- 
päwieg. $ 

Annuler. Angoton ; -&0h 2. 4.; -gohiwe, -go- 
hiwemägät s. 22. (absolu); -godjige, -godjige 


mägüt 5. in. (id.); pikobiton ; -bij g. a.; -bid- 
jige (abs.): pikwahan ; -wav g. @.; -wahige, 
-Wahigemägät s 2%. (abs.). L'arrangement 
est — acaie angodjikite ka nakondinâni- 
wang. 1 a— votre mariage, o ki angoton ka 


witikendieg. 
Anoblir. (V. Ennoblir:). 
abernens (V. Ennoblissement). 
Anomäal, (Cette chose) est—, wini ijiwebi- 


Si 5. &. An sin. ; KAWiIN ijiwebäsinon ako. 
Cette rente est—, kâwin iji atâwenâniwan- 
sinon ako ; wäni atawenâniwan nongom. 

Anomalie. Ka wiäni ijiwebak. Faire 

, Wäni ijiwebis-i. 

Anon. Misabozons. 

Anonyme. Subst. Wanzosik. Ce livre est 
d'un—, kâwin winzosi ka ojitotc iim masi- 
nahigan. Jet 

Anonyme. Adj. Ilest—, kâwin wînzosi 5. @.; 
kâwin w° ndjikâtesinon 5, 2H. 

Anormal,e (Cette chose) est—, wäni ijiwe- 
bisi s.2.; pikinong ijiwebisi s. &.; -bat 5. 7% 

Anse. - pièce servant à prendre un vase, Sag-, 
æiâp (en comp.): saginizän (de quelque us- 

tensile en métal). _ petite baie, Wwikwetons. 
11 y a une—, wikwetonsiwan. CF. Baie). 

Antagonisme. Wa pakinwâgenâniwang ; Wa 

pakinwâtininiwang. Il y a—entre eux, Wi 
pakinwitiwäk ; käkwedji pakinwâtiw äk. 

Antogoniste. Subst & Adj.—qui fait des et- 
1orts, wa pakinwâgetc ; ka käkwedjitote. 
te lutte, wa pakinwâgetce ; 

sune lutte, wa pakinwâtid- 
JL; “wa OL etidine Un des—, pejik en- 
dätciwate wa pakinwâtidjik.—opposé (v. 
Contraire). 

Antarctique. Le côté—, le pôle—, kiwêtinong 
akâming inakâk ; cawänong inakàk. 

Antécédent, e. Adj. (Chose)—, pinama ka 
(avec le Subj.): pinama (avec le Participe 
Imp.). Evènement—, pinama ka ïijiwebak. 
Ses actes—, pinama endogobanen. 

Antécédent. Subst. Pinama ka i ingi ; pinama 
enogobänen ; waieckat enogobänen. 1 a et éé 
un—que VOUS SUIVreZ, 0 ki ojiton kikinaw 
bändjigan ejinigwak mi ke tipahigeieg. 1e a 
des—honorables, kitcitwawenindâgwat wec- 
kat endogobänen. 

Antédiluvien, ne. PR tci bwa mäci ni- 
kipiwanogobänen. C ji sue LCI 
bwa mäci HE WanogGbänen pimi door 

Antenne.—a2ppendice des crustacés et inSeC- 
tes, êckan; -nak (plur.). 

Antérieur, e.—qui précède par rapport au 
temps, ejiwebak pinäma: Son départ est 

—, pinäma ki pôsi ‘à, ejiwebak tci bwa 
mäci (avec le Subj.)- Fait—à son arri vée, Ka 
ingi tci bwa mäci tagocing. Le jour—à 
son délit, im kijik tci bwa mäci matci 
indite.—qui précède par rapport. au lieu, 
nikan endädok s. 2#.; (ou autres tournul es). 

_Partie—de (telle chose), nikan (suivi du 
Subst. et de) -kang. La partie—de la mai- 
son, nîkan mikiwamikang. Sa patte—, 0- 


une 


wa câgodjihi- | 


nindj. 

Antérieurement.—en avant, nikan.—pi “écé- 
demment, Waieckat.—à, tci bwa mäci, 1 bwa 
mäci. bwa (avec le Subj.)— à son crime, tCi 
bwa mäci matci inditc. 

Anthropologie, Ejinâgosite anicinâbe masina- 
higan. J’etudie ? —, nind ani kikinohamâgo 
ejinâgosite anicinâbe. 

Anthropophage. Subj. & Adj. Un—, une, e- 
motidjik pejik towa ; neta amwäâtci wîteani- 
cinâbe. Les—, emotidjik : neta amwawadiji 
witc anicinäbewà. Lis sont—, emotidjik to- 
wak ; ot amwäwà witc anicinibewà ; amwa- 
tiwâk ako. 

Antichrétien, ne. (Chose) —, wendjita mâna- 
tak s. 2.; -isite s. a. Ce sont des principes 

 ondjita mânataton iim ikitowinan. 

Anticipation. —action de devancer, Kkijatci 
(ou)ij (avec le Subj.).—d'une fête, kijatce i 
mänadjitoni iniwang.—de la prière, kijatce i] 
aiamianiwang. Par—, Kïjatc. 

Anticiper.—devancer, kijate (suivi dun v. 
complément). Ils —_ je paiement, kijate kiji- 
kazowäk.—empiéter (v. ce mot). 

Anticosti. Nâtâäkwan. (1. e. chasse à l'ours). 

Antidote.—conte-poison, mackiki. 

Antilogie. Pikinong ekitonâniwang. 1] y à 
— dans son discours, aiackot pikinong ikito 
i kakikwetc. 

Antipathie. Cingenindamowin ; -diwin (réci- 
proque). Eprouver de l—, cingenindam. 
Eprouver de ?—pour, cingêénindan ; -ênim 
g. a. I y à beaucoup d—entre eux, kitci 
cingénindiwäk. 

Antipathique. Leurs caractères sont—., papi- 
kinong ijitehewäk. Leurs idées sont—, pa- 
pikinong inenïndamok. Les sauvages sont 
— AUX français, anicinâbek o cingênimawà 
wemitigoJiwà. 

Antipode.—endroit de la terre diamétrale- 
ment Opposé, endäje kwekikämikak. 

Antique.—qui est de l'ancien temps, kête. Li- 
vre—, kête masinahigan. (est une coutume 

, mi ejiwebatogobänen pinawigo.—qui est 
hors de mode, kête kekocic epitenindâgositc 


s. a. ; -gwak s. in. (Cette chose) est—, kête 
Fe apitenindâgosi CNRS gwat 5. in. 
Antiquité.—étât de ce qui est ancien, Waiec- 


-kat endägobänen L’—,/1es hommes des âges 
reculés, kete anicinâbebänek : anicinâbego- 
bänénak. Les—de mon pays, w aieckat ka À- 
bädjidjikâtegobänen nind äking. Dans 
l—, waieckat ; kitci pinawigo. 

Antiverminéux, se. (V. Vermifuge). 

Antre. Wac. 11 y a une—, waciwan. (V. Ca- 
vel'ne). 

Anus. Kitci nagic ; tcit ; miskwasap. 

Anxiété.—inquiétude,animenindamowin ; aia- 
nimenindamonâniwang. Etre dans 1 —, notc 
animenindam ; odjanimenindam. Etre dans 
l—au sujet de, akoskinan ; -kin £. @«. ; nani- 
zanênindan ; -ênim £.a. 11 me cause de 
Î—, nind akoskina kitci titc; ni nanizaneni- 
ma.—s2rande agitation À esprit, kockockwe- 


pet 


nindamowin ; kweckockwenindamonâni- 
wang. tre dans ? —, kockockwenindam. 

Anxieusement (Faire telle chose)—, aianime- 
nindamongin (avec iji e6 le v.) ; (ou autres 
tournures). 1] regarde—, aianimenindamon- 
gin ïji kijikâbändam ; aianimenindamongin 
inâbindam ÆZlle attend—son mari, note ani- 
menindam i pihâte owitikemâganan. 

Anxieux, se. tre—, note animenindam ; od- 
janimenindam. Etre—au ‘sujet. de, akoski- 
nan ; -kin g. à. ; nanizanénindam ; -énim £. 
a. Je suis—sur son sort, ni nanizanenima 
ningot endogwen ; nind akoskina kitci tite. 

Août. Otatakâkomin kizis (1. e.la lune des mû- 
res). C’est le mois d —; ani otatakâkomin ki- 
ziswägät. 

Apaiser.—calmer (celui qui est fâché), minwe- 
nindamih £. a. ; kakidjih g «. ; -hiwe, -hi- 
wemägät s. #7. (absolu) ; kakïizom £. @., zon- 
ge (abs.) (par paroles). Elle—son enfant, 0 
kakidjihan onidjanisan.—en faveur de qq.. 
kakizondamaw g. a. S’—, ategitâs-àzo ; po- 
me; pôni nickâtis-i ; nanecangenindam. 
—rassurer (celui qui est effrayé), sSûngitehec- 
kaw g. a. ; -kâge (abs.). 

Apanage.—ce qui est inhérent à la nature, e- 
nenindâgwak keko. La raison est 1—de 
l'homme, mikawining inenindâgosi anicinà- 
be. La modestie est l —de la beauté, inenin- 


ij iji câgwéni- 


gohitizo ij Âpitci câgwênimote.—1insouciance, 
eka i manitokâzonâniwang. 

Apathique. Ætre—, sans énergie, câgwênim-0o. 
Vous êtes tout à fait—, kit âpitei cigwéni- 
mom. Etre—, insouciant, kâwin (evec le v.) 
manitokâs-À70. 

Apepsie. Eka nesanâniwang midjim ; aiako- 
sickâgonâniwang midjim. 

Apercevable. 11, elle est—, tebâbändjiganiwi 
5. a.;-jikaue s. 22.3 tebinâgosi s. à.; nisitawi- 
nâÂgosi s. 4.; -gWat 5. 77. 

Apercevance, Nisitawinamowin ; ka tebâbän- 
djikâtek. Il est privé d’'—, kawin gackitosi 
kitci nisitawinang keko. 

Apercevoir.—voir, tebâbändan; —bäm g. à.; 
—bändam (absolu).—distinguer, nisitawinan; 
-naw £. a; -nam (abs.). Laisser —la peau à 
travers ses haïllons, Wawasäjes-o. 11$s —du 
piège qu'on lui tend, o wâbändan weniha- 
monte. Lorsqu'il s —de cela, caie ka kike- 
nindang. Je n’aperçus qu'il était parti, a- 
caie ki mâdji ningi inênima. Je me suis 
— qu'il n'est pas mon ami, ni mônjiha ij eka 
sakihigosik. | 

Aperçu. Subst.—première vue, eni pitcinak 
wâbändamonâniwang. Au premier—que j en 
eus, wiîbätc ka wâbändaman.—résumé, ka- 
kam ekitonâniwang. Je vais vous donner un 
—de mes affaires, Kkakam kiga windamon 


ejiwebak nind. inanokiwin.—éraluation de 
(telle chose), epitenindâgosite s.a.; -gwak 5.2%. 
En voici un—., mi kekat epitenindâgwak 5.#. 

Apetisser. (V. apetisser:). 

A peu près.—environ, kekat.—à la grosse, 
pakwana. 

Aphonie. Eka nwandâgosinâniwang. Souffrir 
d'—, kâwin (avec le 7.) nondigüs-1. 

Apic. 11, elle est—, à angle droit, kaka s. ?7.; 
kakâbika (min. ou mét.), kakakämika (ter- 
rain); kakätina (montagne, colline) ; kakà- 
bikedjiwan (chûte d’eau). 

Apitoyer. Câgodjiteheckaw g. 4.; nôgitehec- 
kaw £. a.; -kâge, -kigemägüt s. 2%. (absolu). 
S—sur, gitimagènindan ; -ênim £.4. S'—sur 
le sort de qq., enditc gitimagenim g. a. 

Aplanir.—rendre uni, cockoton.—rendre plan 
(ce qui avait une pente), câgackiton.—(un 

. terrain), tabickotcikämikahan ; -Kkav g. a.; 
—kahige, -kahigemägät 5.27. (absolu); ônakä- 
mikahan etc. (Ce terrain) s —,.ani tabickot- 
cikämika. 

Aplanissement.—action de rendre uni, Coc- 
kodjigewin.--action de rendre plan un ter- 
rain, tabickotcikämikahigewin.—étât de ce 
qui est aplani, ka cockodjikâtek ; ka tabic- 
kotcikämikahikâtek (un terrain). 

Aplatir.—rendre plat, napakahan ; -Kkav 2.a.; 
kahige, -kahigemiägät s. #7. (absolu); tesih 
g. a.; -hiwe, -hiwemägät s. #7. (abs.). Etre 
—, écrasé, cagack- (en comp.). (Cette chose) 
s—, devient plus plate, ani (avec le mot: 
pour Plat). S’—, se courber, ani cagack-1. 
—avilir, täbäsih e. à. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (abs.). 

Aplomb. D'—, perpendiculairement, maia ; ci- 

‘mat-(en comp). Etre d’—, cimatis-i ; -ta s. 
in. Mettre d—, cimatinan ; -tin 2. 4. ; -tini- 
ge (absolu) ; maiawinan ; -win £. 4. ; -Wini- 
ge (abs.) ; maiawiton ; -wih £. a. ; -widjige, 
-widjigemägät s. in. (abs.). D’—, d'une ma- 
nière solide, sông-(en comp.). Etre d’—, sôn- 
gis-i ;-gicin ; -gisin s.in. Mettre d' —,sôngisi- 
ton ;-gicim £. @. ; -gisidjige (abs.).—assuran- 
ce, mangotasiwin, À voir de  —, mangotâs-i. 

Apogée.—le plus haut point d'élévation, icpi- 
ming. Le soleil arrive à son—, icpiming pi 
te kizis. {1 est parvenue à l —des honneurs, 
acaie o ki otitan endäje maia kitcitwawi- 
nintc. 

Apologie. Kipiwazongewin. Faire une, kipi- 
wazonge. l'aire ? —de, Kipiwazom g. 4. Fai- 
re SOn—, S’ excuser, kipiwazondis —1z0. 

Apoplexie. Neponâgosininiwang. 11 est frappé 
d’—, ani niponâgosi. | 

Apostasie, Eni pon aiamianiwang. Son—m a 
attristé, ningi gackenindam ka webinang 
aiamiewin. | 

Apostasier. Aiamiewin webinan ; pon aia- 
mia-ie. 

Apostat. Ka webinang aiamiewin. 

Apostolique.—des apôtres, Jezos onapotimà 
eji (avec le Subj. du Subst. verbifié) ; (ou au- 
tres tournures). Doctrine—, eji kikinohamä- 
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genigobänen Jezos onapotimà.Temps—, me- 
- œwatc pematisinigobänen Jezos onapotimà. 

Apostrophe.— interpellation, genonigonâni- 
wang.—injurieuse, metciganonigonâniwang. 
I] lui fait une violente—., o kitei ganonan. 

Apostropher. Ganoj g. à.; ganonige (2bsolu) 

Apostume. (PV. Abcès). 

Apothicaire. Mackikikewinini ; 
nini, 

Apothicairerie. Mackikikewikämik ; mackiki- 
wikämik ; mackîki mikiwam. 

Apôtre. Napot ; -tak (plur.). Son—, onapoti- 
man. Ætre—, napotiw -i. 

Apparaître.—faire son apparition, mÔki ; pi 
nâgos-i ; -gwat s. in. ; môkicka s. #7. Pierre 
lui apparut, oki wâbäman Pienan. (Le soleil) 
—, pi môkaham ; môkise ; pi sâkasike.—à 
qq., sembler voir, ijinan ; -naW 9. &. ; -NAM 
(absolu); ijickinjikwe(id.).1] leur — toute sor- 
te de choses, gote anote aijinamok. 

Apparât.—éclat, ketei onicicing ; ketei min- 
wâbäminigwak.—ostentation, Sasêkanâgo- 
siwin ; sasékawin. {1 déploie beaucoup d 
—dans ce qu'il fait, keget kikaienindâgosi 
enâtisite. 

Appareil.—préparatil,  ecowidjigewin.—7na- 
chine pour opération etc., kakina enâbätak. 
Mettre un—, akobijiwe. 

Appareiller.—assortir, watckiwenhitimägä- 
kin mâwandjitonan ; watckiwenhitidjik mâ- 
wandjih g. à. Je vais—les bœufs, ninga mûâ- 
wandjihak ätikwak watckiwenhitidjik. Voi- 
là un beau vase je cherche àV —,kwenatc onû- 
gan ni nandawenindan kitci witckiwenhiti- 
mägäk (ou) widjihitimägäk. Zis—, mettent à 
la voile, ecowiwäk kitci pimâciwatc. 

Apparemment.— vraisemblablement,kôni;pa- 
kwac ; le Mode Dubitatif.—vous croyez que, 
kit inenindamiwatok....—sans doute, -ke 
get. 

Apparence.—ce qui paraît au dehors, naïag- 
wak ; ejinigwak —air, enâbäiminâgwak ke- 
ko.—mine, enâbäminâgosinâniwang. Avoir 
T—de, inâbäminâgos-i, ijinigos-i, -gwat s.1n. 
(avec le Gérondif ou le Loc.) ; -abaminâgos-i, 
-gwat s. in. (er comp.). Il a ?—d'un sauva- 
ge, anicinibeng inâbäminâgosi. Tu as 

. Î—dun buveur, neta minikwengin kit inâ- 
bäminâgos. {1 a T—du pain, päkwejiganing 
ijinâgosi s. a. Avoir (telle)—, -âbäminâgos-i 
etc. (en comp.). À voir une belle—, minwâbä- 
minâgos-i ; -gwat s. in. AvOir une mauvaise 
—, anawâbäminâgos-i ; -gwat s 27. Avoir 
une misérable—, gitimaginâgos-i : gwat 5.2». 
Avoir une—diflérente (de la première), and- 
jinâgos-i ; -gwat s. #2. À voir une—différente 
(d'une autre), maiakinâgos-i ; -gwat 5.27. 
Donner | —de, inâbaminâgoton ; -goh g. 4. '; 
-gohiwe (42bsolu) (avec le Loc. ou Gérondit); 
jjinâgoton etc. (id.). Je vais lui donner 
Î—d'une maison, mikiwaming ningat ijinà- 
goton. T'u lui donnes ?—d’'un chef, wekima- 
wingin kit ijinigoha.-Donner telle—à, -âbä- 
minâgoton, -goh g. a., -nâgoton,-nägoh g. & 
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(en comp.). Donner une mauvaise—à, matci- 
nâgoton ; -goh £. a. Donner une belle—à, mi- 
nwâbäminâgoton ; -goh $.a. Donner une au- 
tre - à, maiakinâgoton ; -goh # a. Sous les 
du pain et du vin, pikwejiganensing gaie 
cominâbong enâbiminâgwak. Je ne n'arrête 
pas aux—, kâwin ni papamenindansin enâ- 
büiminâgwak. 11 a agi ainsi sous | —de dé- 
votion, aiamiekàzo endotang. 

Apparent, e. Etre—, kikaienindâgos-i ; -gwat 
CA 

Apparenté, e. Étre—à qq., angom g. «.; inan- 
gom (de telle manière). 11 sont—un peu, 
pangi inangondiwäk. 

Apparenter. Nipiwining mawandjih g. a.; 
-hiwe, -hiwemägät s. #7. (absolu). S'—., être 
— avec qq, WANLOM £.4.; -angom 2.4. ; (en 
comp.) inangom g. a. (de telle manière). 

Apparier. (V. Accoupler). 

Apparition.—manitestation, ka pi nâgwak.; 
pa nâgosinâniwang.--de (telle personne ou 
chose), pa nâgosite s. 4.;-gwak s. in. Faire 
une—, pi nâgos-i ; -gwat s.in.: môki ; MmÔkIC- 
ka s. in.—1antôme (v. Ce mot). 

Appartement. (V. Chambre). 

Appartenir. (Cette chose) lui, o tibénindan; 
-êniman g. à. ; win iim s.#x. (Cette chose) 
ny -, ni tibénindan ; —-énima g. 4.; nim lim 
sin. À qui—ceci, awênen ii ? J] ne vous 
—-pas d'être riches, käwin ki pagitenindâgo- 
sisim kitci wânâtisieg. ls croient qu'ils 
s’—, ni tibenindizomin inenindamok. 1-à 
d'honnêtes gens, mino ijiwebisini tcanawe- 
mad}i. 

Appas.—attrait. charme (v. ces mots). 

Appât.- amorce pour la pêche ou chasse, Kko- 
keiaw; akwindjikokan (celle qu'on met sous 
la glace). Bois d'—, kokeiawâk. loisson 
pour—, kokeiawis ; -sak (plur.). Faire des 
bois d'—, kokeïiawâkôke. Mettre l —, koke- 
jawike. Mettre Ï—à T'hameçon, kokeïawi- 
kan. Mettre  —à (un piège etc.), pindikate- 
watan. Mettre un—à (tel animal), kokeïa- 
wikaw 2.a. Oter T—, majikokeiawe.—ce qui 
attire, ka wikwadjihiwemägäk.—trompeur, 
waiejinge kokeiaw. L'argent est un puis- 
sant—, keget kitci wikwadjihiwemägät 
cônia. 

Appâter.—attirer avec un aPpât, kokeiawi- 
kan ; -kaw 2. a.; -ke, -kemägät s. 77. (abso- 
lu).—donner à manger à, acam g. a. 

Appauvrir. Gitimâgih 9. a.; -hiwe, -hiwemä- 

väts. x. (absolu). Tu as—ta famille, ki ki 
gitimagihak ki nidjânisak. $’—-, devenir pau- 
re, ani gitimâgis-i. S’—, se rendre pauvre, 
gitimagihitis-izo. 

Appauvrissement.—4ction d'appaurrir, giti- 
mâgihiwewin; getimâgihiwenâniwang.—étât 
de celui qui est appaurri, getimâgisinâni- 
wang. Causer ?—, gitimagihiwe ; -wemägät 
s. in. Il tombe dans l—, ani gitimagisi. 

Appel.—action d'appeler en criant, awiiak i 
pipakiminte.—action d'appeler en  nom- 
mant, awiiak i winzotc 1] nes’est pas trou- 
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vé à I —, kâwin ki tanisisi apitc ka winzote. 
—Técours à qq., US i pävosenimintce. 
Faire un—à, pigosenim £. 4. 


Appeler.—10n1meT, rte RS) g. &5 
—kàdjige (absolu): windan ; win g à. S—se 
nommer, ijinikàs-Âzo ; _âte 5. in. Ë iji wins- 


nzo. Cominent s —t-il, anin ejinikäzotce s.@., 
—kâtek s. 24. ? Je m'--(reorge, j0rj mi ejini- 
KâÂzoièin.—prononcer le nom de, Windan ; 
Win £9.a.—prononcer à haute voiX le nom 
de, pipakindan ; -kim £. 4.; pipak-i (abso- 
lu).—d'une certaine distance,idem.—faire ve- 
air, nandwewem £. 4.; nandaw £. 4.; pitwe- 
wem ©, 4.; nandwewey 2. a. (à l'aide d’un 
instru nent.)—des yeux,tcipingwetaWw 9. a.; 
—-wen-i (4bsolu).—au secours, nanandam-0o. 
—en sifHant, kwickwicim £g kwickwick- 
wasimwe, wWikomasimwe (un chien).—en dé- 
chargeant une arme à eu, nandwewesike. 
—_ désigner à (telle fonction), nawanjawenim 
g. a. (arec tei ou kitci et le Subj.). Dieu ap- 
pela Paul à lapostolat, kije Manito o ki 
nawanjaweniman Ponan kitci awi kakikwe- 
nitc. 11? —en témoignage, o wikwadjiwinan 
kitci tipadjimonite eji me 
Appendre. Akôton ; akoj £. a.; akodjige, -ge- 
Le dé SANTE absolu). 11 ES 
: —jiKâte s. 2%. 
NE ue appuyée ete. mikiwam 
tebäsak ecotising, —a/longe (v. ce mot). 
Appert. II, gwaiakwenind: âg wat. 
Appesantir.—ren‘re pesant, kosikwaniton ; 
—nih £&. &.; -nihiwe, -nihiwemägät s. 27. (ab- 
solu); kosikoton ; -koh £.4.; -kohiwe (abs.). 
L’eau—mes habits, kosikwan ni Kkonas i] 
ondji nipiwang. $’—, ani êéckam kos'kwan-; 
wan 5.72. La vieillesse—le corps, eni kikatc 
êckam ani kosikwanini wiiaw. L'age na 
pas—son esprit, 1j anawi kikatc enowek ki- 
cinjawenindamomägätini omitonenindjigan. 
Son esprit $ —de jour en jour, êckam ani ce- 
wisimägätini omitonenindjigan. 
Appesantissement.—action de rendre pesant, 
kosikwanihiwewin ; kosikohiwewin.—résul- 
tât de cette action, ka kosikwanidjikâtek. 
— (l'esprit, eni kosikwätisinâniwang. Eprou- 
ver l —d’esprit, kosik watis-i ; nipwâtis— a 
Appéter. Misawénindan ; _énim £. &, ; -ênin- 
dam (absolu).—le mâle, (v. Rut). 
Appétissant, e. Adj. Il elle est—, excite les 
passions, misawenindâgosi s. &.'; -gwats. 7. 
Il est—, excite le désir de manger, midjim 
onandawenïindan ; “damomägit : 5, in. 
Appétié.—in lination à telle c hose, misawenin- 
damowin ; nandawenindamowin. Son—des 
richesses est si 101€, epitc misawenindang 


wânatisiwin.—sensuel, tebihitizowin ; taie- 
bihitizoniniwang. $e laisser aller à son—sen- 


suel, tebihitisizo (ou autres tournures). 11 
se laisse aller à T—sensuel, 6 wi tebiton wii- 
aw.—désir de manger menopidjigeni iniwang. 
Avoir bon, minopidjige : nita wisin. /1 à 
un—insatiable, Kàwin nita tebenimosi. 11 ex- 
cite SO1—., O wikywadjiton kitei minopidji- 


, akodjiganiwi 


getc. 


ue a e- 
pite minwenindamowatc. {Is T —, .batterit 
des mains en Sa faveur, kaiacawatc 0 min- 
nindjthotizow ate.—à, approuver, minwà- 
bäm £g. 4; wit »Kaw 2. a. (une personne) ; 
minotaw 9.4. (ce qu'on enten(l). Ils Pont —de 
sa bonne action,kakina iji minwenindamok 
ka iji mino totâminite. S—, nicike wawijin- 
dis-izo ; mamoiaw andis-170. 

Applicable. Cette loi es $s, kakina ot 
otisigonawa RARE nohgon. Ce que je 
dis est aussi—à eux, ekitoiîn nongom ot oti- 
sigonawa Winawa gaie. 

Application.—action d'appliquer une chose à 
une autre, aniko, nab-(en comp.) ; ako-(id., 
si c’est tout le long de etc.)—d'une emplâtre 
etc., akobijiwewin. L’—de lemplâtre ma 
guéri, ningi nodjimohigon à) akobinigoiin. 
Je pourrais leur faire la Inême—à eux aussi, 
pejikwan ninda inak winawa gaie.—atten- 
tion suivie, wikwadjitowin ; pajikwatisiwin. 
II fait preuve d—, wikwadjito ; kikenindâ- 
gwat eji pajikwatisite. Ce travail demande 
de ?—, enânokinâniwang nongom inenindâ- 
gwat kitei paikwatisininiwang. 

Appliquer.—mettre bout à bout, aniko-, nab- 
(en comp.). (V. Enmancher, F CITES Adap- 
ter).—mettre tout le long de, ako- (en 
comp.) ; akobiton ; -bij 2. 4. ; -bidjige, —-bi- 
jiwe (absolu).—une emplâtre, akobijiwe.Lui 
—une emplâtre, akobij g. a. Je lui—une 
emplâtre de gomme, pikiw nind akobina. 1] 
lui—les mouches, odji mackiki ot akobinan. 
S —une emplâtre, akobinitis-izo ; akobis-1z0. 
Je leur — le même remède, mi gotc pejikwan 
mackiki nind ani akobinak.—un soufHet (v. 
Soufhet). Tu pourrais leur—la même remar- 
que, pejikwan kita ki inak.—son esprit, aï- 
angwamenindam. Appliquez votre esprit à 
la passion de Jésus, pajikwatenindamok ka 
nanekatcihawindibanen Jezos. S$’—, donner 
son attention à, angwamis-i, pajikwatis-i 
(avec tei ou kitci et le Subj,). Applique-toi à 
cela, aiangwam ojiton.—vous à apprendre, 
pajikwatisik kitei kikinohamâtizoieg.  Z1 
$ —au travail, pajikwatisi ij ondamitatc. 

Appointement. —_ salaire (v. ce mot).—règle- 
nent en justice, enàkonikâtek ; inâkonige- 
win. 

Appointer.—ré2ler en justice, inâkonige.— qq. 
lui donner ses appointements, kijikaw &. «à 
—tailler en pointe, kinijan ; -jv £. à. ; -jige 
(absolu); kinikotan, -koj g. 4.,-kodjige (abs,) 
(du bois, avec la hache). 

Apporter.—transporter d'un lieu à un autre, 
piton ; pi] £. à. ; pidjige (absolu). —ce qu’on 
à pris à la chasse, pitanoki (abs). ; pitabose 
(id.) ; -sen g. 22. & a.—ce qu'on à pris sur 
l'ennemi, ce qu'on à acheté, piîtàs-0o.—à qq., 
pitaw 2. &. ; pitamaAW 2, 4.—pour soi-même, 


nitâs-0.—-pour qq., pitamaw 2. 4.—en fai- 
Sant portage, pitciwäne (abs.) ; -nen £: in. 
& a.—de loin, Wasa ondji witon.-sur son 
épaule, pitcinikâtan ; -kÂj 9.a.; —kâdjige 
(abs).—dans ses bras, piton ete.—à la main, 
pitinan ; -tin 2. 4. ; -tinige (abs.).—sur $on 
dos, pitondan ; -tom g. à. 11 est—, pidjiga- 
niWi s. a. ;-jikâte s. 27. 11—Ila maladie, 0 pi- 
ton akosiwin.--des nouvelles, pitadijim SE 

Apposer.—un cachet à, akokiwasan. 

Appréciable. Il est—, évaluable, apitenindâ- 
gosi s. &.; -gwat s. iv. Il est—, digne d’atten- 
tion, aniraat s. #7. I] est— à prix d'argent, 
côniang apitenindâgosi 5. a.; -gwat s. 7». Le 
travail est—, amimat ininokiwin ; apitenïin- 
digwat ininokiwin. 

Appréciation.—estimation, epitenindamoni- 

_niwang ; enakindàâzonâniwang (à prix d'ar- 
gent. Quelle—en à -t-On faite,anin Ares 
gosite s. a. ? “gwak s. «2, ? anin enakindig 
wak 5. 7%. (à prix d'argent)? — Opinion, ene- 
nindamonèniwang. Je donne mon -, ni win- 
dan enenindamân. Voici son—, mi enenin- 
dang. 

Apprécier.—éraluer, apitêénindan; -ênim £.@.: 
—ên ndam (absolu) ; inakindan, -kim £, @., 
—kindis-âzo (abs.) (à prix d'argent). On Ta 
—à vingt piastres, n ctana tiswäâbik mi ena- 
kindigwak s. 2. Tu Î—trop tort, onzam ki 
misakindan. Le 1er n’est plus—, ne $ —plus, 
acaie ki gwetc apiténindiägwasinon piwâbik. 
—discerner, en discerner le mérite, apitenin- 
dan ; —ênim £.4.; —-ênindam (abs). Com- 
ment—{u cet ne anin epitenimate 
aam ? —scoûter, wickobénindan : ; —énim La. 
—ênindam (abs.); minotan, “taw 2 . de, “tâge 
(abs.) (ce qu’on entend). Îlcette harmonie. 
Oo minotan eji PSE ARE Is $ —mu- 
tuellement, apitenindiwäk 

Apprékhender.—saisir, takonan ; -kon 2: à.; 
—konige. -koniwe (absolu). Ilest—, on la 
—, takoniganiwi s. 4.;-nikîte s. 27.—redou- 
ter, gotanénindan ; —-ênim £. 4.3; —ênindam 
(abs.): gotan; goj 2.4. 11—4e z'ous déplaire, o 
gotan kitei nickihinag. J'—qu'il ne lui arri- 
ve quelque chose de fâicheux, ni nanizanéni- 
ma ; ni gotanônima ningot kitei tite. J’—Jes 
suites de cette affaire, ni gotanenindan ket 
NRopnen , gotanenindâgosi 
5.4, -LWAL 5. 2? 

Appréhensif, ve. (es nita gotanenindam. 

Appréhension. action de saisir, takonigewin, 
—idée pr:mière d'une chose ,mitonenïndjige- 


win.— crainte, gotanenindamowin : : gotad]i- 


win. EÉprouver une—, gotatc-i ; gotanenin- 
dam. 

Apprendre. acquérir des connaissances, ki- 
kinohamitis-iz0o 3; kikinohamâgo —Imi- 
wa. —(telle chose), kikinohamâtis-izo (avec 
1, tci ou-kitci .e6 1e, Subj.).: lFan- 
glais, à parler l'anglais, ni kikinohamâtis 
tei aganêcamoian. 77 viendra à—à travailler, 
keck kata gackito kitci ondamitate. 11—ite 
ce qu'on lui dit, wibäte o gackiton ka win- 


damawin Chercher à—, nanda kikénin- 
dan ; —-$nim £. 4 : -ênindam (absolu). —(Îe 
qq, kikinoham g -von.—enseigner à qq., ki- 
kinohamaw Des kikinwahamaw ga. Je 
lui—à prier, nind ani kikinohamäwa kitci 
alamiatc.—entendre dire,—des  nour'elles, 
nondîge.—telle nouvelle, initîge. Quelle nou- 
velle—tu, anin enitâgen ? (Chercher à—des 
nouvelles, nandotâge.—de source certaine, 
gwaiakotâge. Voici ce que j'ai—, mi enitâge- 
1in.—des nouvelles à qq., tipadjimotaw 8 2. à. 
inadjimotaw g. a. (si on spécifie la manière 
ou le genre). es nouvelles de qq., tipadiji- 
motak-kon : inadjimotak-kon (si on parle 
de la manière où dn genre). Je r'iens d'—que 
tu es malade, pitcinak ni nondâge ij akosin. 
(Cette chose) $ —, ta Ki kikinohamâgonâni- 
wan (arec un Subst. ou avec i et le Subij.). 
L’'anglais $—vite, wibäte ta ki kikinohamäi- 
gonâniwan aganéêcamowin. 


Apprenti, e. Un—, une—, kekinohamawintc. 


Etre—dans, ani kikinohan.âgo-mawa (avec 
kitci ou tci oui et le Subj.); (ou autres tour- 
nures). 11 est—en menuiserie, 1l est—menui- 
sier, ani kikinohamawa ;ci mokotâzotc. 


Apprentissage. Kekinohamâgonâniwang ; ki- 


kinohamâgowin. 11 fait SON—, ani kikinoha- 
mäwa. Pendant mon—je n'ennuyais, ni gac- 
kenindanaban megwatc kekinohamäi igoiin- 
bân. 

action d'apprêter, wàwêjidjigewin ; 
ka wâwéjidjikâtek. — assaisonnement de 
nets, tcipakwewin ; eni tcipakwenâniwaneg. 
l'est habile dans P—des aliments, nita toi 
pakwe.—préparatits, ecowiwin. Faire ses 
—, ecowenindis-iz0.—affectation (v.ce mot). 


Apprêté, e.—affecté (v. ce mot). 
Apprêter.—disposer, wawejiton ; -jih 2. .; 


-jidjige -jidjigemägüt s. #7. (absolu).—don- 
ner, lui donner de l'apparence, oniciciton ; 
-Cih 9.a.; -cihiwe, -cihiwemägät 5.27. (abs.); 
—cidjige, cidiigemägit s. in. (1d.); minwâbà- 
minigoton ; -eoh 9. 4.; -vohiwe, -gohiwe- 
migät 5.2. (abs.).— préparer, ecowiton ; -wih 
g. a.; -Wihiwe (abs.), #S’—, ecowenïindis-izo. 
—à manger, tcipakwe.--à Inanger pour qq., 
tcipakwaw g. à. Ce qui est - pour manger, 
teipakwan. 


Apprivoisable. /lest— ta ki nindasiwaganiwi. 
Apprivoisé, e. 11 est—, rendu domestique, 


nindasiwaganiwi. Animal, nindasiwagan. 


Apprivoisement. Nindasiwewin ; eni ninda- 


siwaninte awêsins. 


Apprivoiser.—rendre domestique, nindasiwac 


2. 2e we, -wemiägät s. in. (absolu); kïjad- 


jih g . à. ; -hiwe, -hiwemägät s. 7%. (abs.),. 
Etre, nindasi waganiw cs ; Wan- 
gawis-i.—rendre tr ait. able, nôkih g. a.; -hi- 


we, -hiwemiägät s. 27. (abs.). 


Approbatif, ve. Signe—, menwâbändamoni- 
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ndenet 


Approbation. Menwâbändamonâniwaneg. I] 
donne son—, iji minwenindam ; 0 min wÀ- 
bändan ejiwebatinik. J'ai obtenu leur 

, ningi minwenimigok. {a l—«des hon- 
nêtes gens, ot iji iminwenindamihà meno 
inâtisinidji. Leur—est, unanime, kakina ta- 
biskotce 1ji minw enindamok. 

Approchant. Adv. & Prép. Kekat ; sesik. 

Approchant,e. Ad. Il elle est—{(telle cou- 
leur), kekat, sesik (avec le v.). Il est— le jau 
ne, kekat ozàwa s.i7. Ce sont des couleurs 
“ra des objets de couleurs—, sesik inanzok 
s, a.; -anden 5. 27. 

Approche. action de s'approcher, nanzikà- 
gen in ; eni nanzikâgenâniwang. A F -— de(tel 
ou tel), eni nanzikâgetc ; pate 1jatc ; tego- 
cing. À J —de la nuit, eni on: igocik ; neki- 
wikak.—environs de (maison ” waka aii 
(avec le Subst.). Lunettes d’'—, toskäbändyji- 
gan. 

Approcher.—mettre plus près de soi, pitinan ; 
—tin 2. à. ; -tinige (absolu) ; kinäiwe pecotc 
äiton ; kinäiwe ondas äton ; —ACi g. à. ; ratei- 


ge (abs. ) ; pêcotc ijiwiton ; =Wij 2 : —wid- 
jige (absolu) : pécôdijiton ; -Jih.g. à. ; -jihi- 
we (abs.) ; pitabiginan. —gin £.4., -ginige 


(abs.) (corde ou fil). —hâler (ce qui est sul 
l'eau), otâpahan ; -ham (abs.).—avancer, 
mettre plus près de, pécote äton etc.—mettre 
plas près de qq., p°cote ij] äpitc äton etc 
S'—, se mettre plus près, nanzikâge ; ondas 
ija-ji, pecotce ija-j1. —toi, nanzikâgen : ondas 
kiniwe. (Le vaisseau)—, £g'agne le rivage, 
akwapite. (Le vaisseau)—, vient vers nous, 
pitcipite. A pitcise. S’—de, pécû- 
djiton ; -jih 2. à. ; sesikeh 9. 4. Approchez- 
rous lun de autre, pécôdjihitik. S—du ri- 
vage, agwaham ; nâtäkämaham —aborder, 
nanzikan ; -kaw £. à. ; kâge (abs). (Les vais- 
seau) Se, À nee L'hiver, pitcipi- 
pôn. Le Jour de mon départ—, ni pécodjiton 
kitci posiân. La niut—, ani tibikat ; kekat 
tibikat. L'heure, pécôte tagon ; kekat tibi- 
se.—de qq., presque égaler, sesikeh AA 
Nul n —(de “Jui pour la force, n —de sa force, 
kiwin tesi kitei sesikehatc eji mackawisinite. 
— de, être presque semblable à, kekat tabis- 
kote i ijinâgos-i ; -gwat s. 27 Ils $—Tun de 
l'autre en | couleur, kekat tabiskote inanzok 
s, a. ; -anden 5. 22. 

Approfondir. —creuser plus avant, kinwânikâ- 
tan ; -kâc 2. à. ; -ke. _kemägäits. in. (abso> 
lu). 11 elle est— kinw anikâzo s. a. + —kâtes. 
in.— vVOuloir connaître à fond, ondjita nan- 
da kikénindan ; -ênim g.a. -énindam (abs). 

Appropriation.—action de s approprier, tibe- 
nindamonitizowin ; tebenindamonitizonàäni- 
wang.—action dapproprier, ohicicihiwewin; 
onicicidjigewin ; minwâäbäminâgohiwewin ; 
wâwéjidjigewin. 

Approprier. --disposer convenablement, nahi- 
ton ; -hidjige (absolu); nahinan ; -hin £a. ; 
—hinige (abs.).—rentdre propre, orner, onici- 
citon “-cih £g. à. ;-cihiwe, -cidjige (absolu); 


minwâbiminâgoton ; -goh 9. a. ; -gohiwe, 
-godjige (abs.). IL, elle est—, Rae 
godjiganiwi s. &. : wäwéjidjiganiwi OA LE 
kîte s. 17,.—adapter à, ijisiton ; —jicim 9. à.; 
1jHe —gemiägäüt s. 272 (abs). Elles sont 
, maia (ou) wewenint jjicinok s. a. ; —jisi- 
non 5. 77. S’—prendre pour soi, tibeninda- 
monitis-1z0 (abs.) ; minitis-izo (id.) : -tizon 
g. in. & à. Tu ©—le bien d'autrüi, ki tibe- 
nindamonitizon pekite ocôniam. 

Approuver. Minwâbändan ; -bäim £a. : -ban- 
dam (absolu) ; minw énindan ; one TAN? 
énindam(abs. ) ;tèpwêtan ; taw° 9. à. ;-tam 
(abs. ) ; iji minwenindam (avec En ou tel 

et le Sp ). [le mariage de son fils, ïji 

minwenindam kitci nipäwinite okwisisan. 

J’—ce qu'il dit, ni minotüwa ekitotc.—tu sa 

conduite, ki minwenima-na  ejiwebisitc. 

S'—, minwenindis-170. 

action d'approvision- 
ner, midjimikägewin.—pour la chasse, anû- 
ki midiimigewin.—action de $ approvision- 
ner. midjimigewi de provisions, 
anotc midjim ; netawikidjiks âtek. a tout 
son—, aCale kakina ot aian midjiming ina- 
Kik ; acaie ickwa midjimige. 

Approvisionner.—varnir de provisions, mid- 
jim aton, midjimikâge (avec le Loc.\.—mu- 
nir de provisions, midjimikaw £. a.—pour le 

"oyage, nAWAPOj £. Etre—, avoir des 
provisions, Omidjimim-i. #S—, RU nu 
Si—pour le voyage, nawap-0. # i 
de, wiiasike. Il est bien—, kitci nid 

Approximatif, ve. Cette chose) est—, Kkekat 
apitenindâgosi s. a. ; -gwat s.27. En voici 
une évaluation—, mi kekat epitenindâägwak 
s. in. Quel en est le nombre—, anin pakwa- 
na endätciwatc s. &., -däsing s. 2%. ? 

Approximation. Pakwana epitenindamonâni- 
wang. Faire une—, pâkwana apiténindan ; 
—-ênim £. a. 

Approximativement. Kekat. 

Appui. —support de (telle chose), RM 0 
(précédé du Subst.) ; ij aswakohikâtek 5. 
(avec le Subst.).—support pour lever, ne 
tahigan.—support pour les pieds, nakasite- 
hon ; nakasitebizon (azec une courroie ; v. 2 
un étrier). On lui a mis un—, aswakohigani- 
wi s. a. ; —hikâte s. #2. J'ai besoin d’un, ni 
wi asocimon.—aide donné, witükâge win. 
—reçu, Witokigowin. Donner SOn—à qq., Wi- 
tokaw g. a. Le “Seigneur est mon seni—, win 
eta kije Manito nind apênimona ; kije Mani- 
to eta nind ondjita witokäk. Z1 est SAns— ,Kâ- 
win awiian o witokigon. 

Appuyer.—soutenir, SEUe 
comp.), ASOsinan ; SIN £ 
asonan ; SON 
—SOCIM £. &., 


cl. 


Fate naka (en 

; -sinige (4bsolu); 
UE me (aDs.) ; asositon, 
_sosidiige ( abs.) ( nee un instru 


ment) ; Ra -gav £. -gahige 
(abs.) (Rap de la terre) ; nekai U 
wav £. a, -Wahige (abs.) (en étançonnant). 


—_ poser sur un support, asosinan etc.—la 
jambe, asosikâte.—le coude, asotoskwanicin. 


Jù 


—ja main, asonindijicin.—son front sur Sa) 
main, asokâtikwenitis-izo. À voir la jambe 
—_étant assis, asokâtep-i. 11 est—, asocin 
s. a. : asosin 5. #7. ; aswakocin 5. &., 
-kosin s.2x. (sur le bois). Il est—sur, idem 
(avec le Loc).—peser sur, mâgonan ; -gon 
9, à. ; -gonige (abs.) S—, asocimon -mo ; 
asocitu-0 ; asoticimon-mo ; aswäp-i (&SS1S) ; 
asokipiw-i (debout) ; aswäibikükipäw 
(id., contre un mur, un rocher). S'—sur, 
asocimon-mo etc. (avec le Loc.). Il $—sur 
un bâton, mwitikong asocimo. S'—sur qq. 
wiiawing asocimon-mo. — aider, Witükaw 
g. à. ; —kûge, -kagemägät s.in. (abs.).—se 
joindre à, arotin g. a. ; acotenim g. à. (d’in- 
tention). —protéger, kipiv £. 4. ; -pihowe 
(abs.). S—, compter sur, apênimon g.7%. 
& a. : wiiaw apènimon. Je m'—sur toi, nind 
apênimon kiiaw.— s'étendre sur (tel Sujet), 
kinowenj tipatotan. Je vais—sur l'enfer, ki- 
nowenj ninga tipatotan anâmakämik. 


Apre. (Cet objet) est—, rude au toucher, Kàw- 


(en comp.) ; Kâwisi s. 4.; -Wa sS.1n.; kâwâkosi 
s. a., -kwat s. 2x. (bois); kKâwâbikisi s 2., -kat 
s in. (mét. ou min.) ; käwêgisi 5. a.,-gats.27. 
(peau ou étotte) ; käwabigisi s. a.,-gat s. 27. 
(fil ou corde); kâwibagisi 5.4a., -gat 5.727. 
(feuillage) ; käwäkämika (éerrain). Le che- 
min est—, kâäwäkämika mikänang.—Ââcre(v. 
ce mot). Avoir un ton—, akotâgos-i ; wisd- 
kitigos-i. tre d’une humeur-—-, akotewis-i. 
Montre une humeur—à l'égard de qq., eko- 
tewisingin iji totaw 2. à. 


Aprement. (l'aire telle chose)—,ekotewisingin 


(avec iji et le v). 11 reprend, ekotewisingin 
iji nanibikwe ; wisäkitâgosi i nanibikwetc. 
Parler—, akotâgos-1. 


Après.—plus tard, panima apitc.—que,—(telle 


action, telle chose),ki ickwa,ki pon,ki,ick wa, 


 pon(avee le Subj);i kiickwa,ka ick wa, ka pon, 


i ki pon, ka (id., pour le Passé). —la guerre 
on travaillera ,pontmikatininiwang kata ini- 
nokinâniwan.—/e déluge, ka ickwa nikipik 
äki.—Ia naissance de Jésus, ka nikite Jezos. 
—que vous aurez parlé, ki ickwaweieg.— Je 
souper je partirai, ki ickwa onâgoci wisinâ- 
niwang ninga mâdja.—pas avant, Seulement 
—,panima ickwa, panima (avec le Subj.); pa- 
nima ka (id., pour un Passé). Il partira 
avoir mangé, panima wisinite kata mâdji. 
—en dernier lieu,—indiquant ordre, ick- 
wênhiang. Tu iras devant et lui—, kin kiga 
nikâni win idac ickwênhiang kata ani te. 
—yous, kinawa nitam.—les autres, Kôtäkok 
nitam. Les uns—les autres, memeckot. Ini- 
médiatement—un autre, teiec. Je suis—lui, 
teiec nind ani akawa. Pierre est le premier 
—Jui Jean, nitamisi Pien teiec dac Jan. 
—__dans un rang inférieur, ajet. 11 vient—,ajet 
inenindâgosi s. a.—cela,—quoi, mi dac. Et 
— ,anin dac?—tout, cependant, enowek. 
—_tant d'efforts il n'a pu réusir, kâwin ki iji 
gackitosi aianawi kitci wikwatenindangiban. 


—coup, trop tard, onzam wikat.—?or Par 


gent est le plus précieux, awacamen]j apite- 
nindâgwat cônia mi eta nakânimägäk ozawi 
cônia. (11 fait telle chose)d' —qq., i ki kiki- 
notawâte ; i ki windamâgotc. {1 le raconte 
d'—Pierre, o tipatotan i ki windam igotce Piie- 
nan. J'agirai d' —vous, i kikinotonägok ket 
ondji inâtisiân. 

Après-demain. Awaswâbang. 

Après-dîner. Ickwa abitozang ; ki ickwa abi- 
tozang ; ki abitozang ; ka ickwa abitozang, 

\ka abitôzang (avec le Passé). 

Après-midi. Ickwa abitôzang : ki ickwa abi- 
tôzang ; ki abitôzâng ; ka ickwa abitôzang, 
ka abitozang (avec le Passé). Ce fat un bel 
—,ce fut un—de beau temps, mino kijigato- 
ban ka ickwa abitozang. Je partirai dans 
P—, panima ickwa abitozang ninga madja. 
Llest arrivé dans 1 —, ka ickwa abitôzami- 
nik ki tagocin. 

Apreté.—étât de ce qui est rude au toucher, 
kaiawak keko. L’—«e cette étofle la tait re- 
jeter, epite käwabigak misiwe webinikâtes 
—de caractère, akotewisiwin.—de langage, 
akotâgosiwin. 

Apropos. Adv. Miïkawat- (en comp.) ; nahi- 
tak ; mino apîtc. [l est arrivé—, mikawatc 
tagocin. J’arrive—, mino apîte ni tagocin. 
Ta visite chez moi est—, nahitak ki pi ma- 
watic. Ce n’est pas—, ka nisita inenindâgwa- 
sinon. Je ne crois pas qu’il soit—, Ka nisita 
nind inenindansi. (F'aire telle chose) mal 
—, paiakatci (avec le v.). 11 parle mal, pai- 
akatci animitâgosi. 

Apte. Etre—, capable de, gackito, nitawito 
(avec kitei ou tci ou i et le Subj.) ; nita (avec 
l'Ind.). Il est—au travail, gackito kitci inà- 
nokite ; nita inânoki. Etre—, censé pouvoir, 
inenindâgos-i (avec kitci ou tei oui et le 
Subj.) Il est—au gouvernement, inenindà- 
vosi tci tibenindang Etre—propre à, nita 
(avec lInd.). I est—à la chasse, nita anôki. 

Aptitude. Nitawitowin ; netawitonâniwang. 
Quelle est son—, anin eji nitawitotc ? À voir 
de P—(v. Apte). Il a beaucoup d —pour l'é- 
tude, ondjita nita kikinohamâtizo. 

Aquatique. Animal—, niping daje awésins. 
Oiseaux—, kakonsiwatisidjik pemisedjik ; 
cicibak towak. Plantes—, niping wendiji ni- 
tawigingin, T'errain—, mackik ; endäje nipi- 
kak. C’est un terrain—, mackikawan ; nipi- 
ockämika ; nipika. 

Aqueduc. Pasäbikahigan. 

Aqueux, se. 1, elle est—, de la nature de l'eau, 
niping ijinâgosi s. a.; -gwat 5.22. Il, elleest—, 
contient de l'eau, nipiwi 5.4. ;-Wan 5.27. ; 
nipiockämika (terrain). (V. Humide). 

Aquilin. Nez—, wâgikiwan. Avoir un nez 
—,wâgidjane. 

Aquilon. Kiwetin. C’est !—, kîwetinong on- 
danimat. 

Arable. (Ce terrain) est—, ta ki tackatâänwân- 
gibidjikâte s.27.; ta ki tackatân wângibidjige- 
nâniwan (avec le Loc.). 

Araignée. Eebik ; -kok (plur.) ; -kons (Dim.); 


cingipis (aquatique). Toile 1 —, eebikwasâp. 
L?—fait sa toile, asäbike eebik. 

Araser. Tabiskoteïton ; -cidJjige, -cidjigemägät 
s. 2, (absolu). (V. Niveler) 

Aratoire. /nstrument—, kitike âbädjitowin ; 
kitikewining enâbätäk : tackikämikitidjige- 
wining enâbätak (pour la bour er)... Travaux 
—.tackikämikibidjigewin. 

Arbitrage.—jusement par arbitre, ickwâwe 
tipâkonigewin ; eckwawe tipikonigenâni- 
wang. Un va le soumettre à 1 —, kata âbäd- 
jidjikâte ickwawe tipikonigewin. 

Arbitraire. Etre—,absolu, ondjita tibenin- 
dam; ondjita wi tibenindamonägos-i : onzam 
wi okimaw-1 (Cette chose) est—, ; despotique, 
wenzam tibenindang ondjisin s. #7. 

Arbitrairement. (Faire telle chose)—. wen- 
zam tibenindamongin (avec iji et le v.). 11 
décide, Wwenzam tibenindamongin inâkoni- 
ve. 

Arbitre. Tepâkonigete ; tipakonigewinini (si 
c’est un homme). Le sou verain—de l'univers, 
ketci tipâkonigete enigokwakämikak. ae 
comme, eckwawe tipâkonigengin inâtis ; 
ickwawe tipâkonige 

Arbitrer. Tipakonan ;-kon s. a.; -konige (ab- 
solu,) Je vais—le différend, ninga tipâkonige 
ka kikândinâniwang. Comment a-t-il—la 
vente, anin ka inakonigete etandinâniwang ? 


Goo er er droit, patakisiton kicim 
£. > kisidiige, - Kisidjigemi ea S22m a 
à- 

tik. Her er, HD ob u Re ; —ka- 


hige, “kahigemägät s.in. (abS.). ma 
akoton — kOC £ Sa: | kodjige (abs.). (L’éten- 
dard) est——, akote In. ; akodyjin 5. a.; mind- 
jinikâte 5. 7%.; -kâzo $. a.; pimiw idjikâte 
S. 191. ,—jiganiwi s. a. (en marche). 
Arbre. Mitik 2 2.4.; -KOK (plur.);-kons (Dim.); 
—Âtik (en comp.). Milieu de joe abitawâtik. 
Cœur de ?—, nawâtik. Bout de Ï—. ekwa- 
nakak ; ekwâkosite mitik. (fme de P—, wa- 
nakong. Pied de ?—, ïj odjipikawite mitik. 
Souche de F — , Okwiîkat. nid de Î—, tei- 
kâtik.—sec, miciwâtik. — vert, ackâtik. _ ‘aD- 
pé «de la 1oudre, pakinawâtik.—qui se dé- 
pouille, pinâkwi mitik.—dont les branches 
s'étendent horizontalement, sekwepimak. 
—1ruitier, -akanj (qu’on ajoute au nom du 
iruit); maniwite mitik ; neta miniwite mi- 
ük.—de l'ours, makwâtik —du chat sauva- 
ge, esibanâtik. L/—est (tel), -âkosi (en 
comp.). L’—est court, takwâkosi mitik. Les 
—sont (tels), -âkweia, —âkwa (en comp.). 
Les— sont clair-semés, cikâkw ela ; cikâkwa. 
Les—sont drûs, sakâk wa : kipakweia Les 
—sont hauts, icpâkweia. Les— sont COUTtS, 
täbisikwa. Les—sont égaux, tabiskotcék- 
weila. (’est une forêt de jeunes—, ockâkwa. 
Couper les branches d’un, mijiwitikone 
(V. Bois). 
Arbrisseau. Mitikons. 
Arbuste. Mitikons.—à écorce noir, 
wikwasens, 


mäkäte- 


—bins (Dim). 


Arc. Mitikwäb 2.a.; -bik (plur. ); 
Corde? —, atcâp ; -pin (plur.). Bois à—, mi- 
tikwäbak. Tirer de P— pimotâkwe ; pige 
jike. Tirer de Î—sur, pimotan ; -mv 
Tirer mal de ? —., mamanâkw e Etre Don 
à l—, wâwenâikwe. Chasser à | —, pimotâk- 
wanüki (absolu); nandopimv £. à. 

Arcanson. Pikiw. 

Arc-en-ciel. Otagwänipisan (1. e. il couvre la 
pluie d'un manteau). Les couleurs de ?—-, o- 
tagwäntpisan enandek. 

Archange. Ketci anjeniwitc. 

Arche.—roûte d'un pont en ATC: ade, Ka wa- 
wiie päkwaneiak anâm aïi. {14 des-— wa- 
wiie papäkwaneia anâm aii. L/—1e Noë, kit- 
ci nabikwan. L/—(alliance, kitcitwa wid- 
jindiwin mitigwac. 


Archer. Neta pimodjikete ; neta pimotâk- 
wete ; pimodjikewinini (seulement en par- 
lant d'un homme); pimotikwewinini (i@.). 

Archet.—pour violon etc., kitodjiganâtik. 

Archevêque. Ketci aiarmnie ganawäbite. 

RHONE Endiäje maminitikôkang. C’est un 

,L ÿ a Un —, maminitikika. 

Architecte. Neta mikiwamiketce ; 
kewinini. 

Architecture. Mikiwâmikewin. Ceéct d'une 
belle—, mamanda masinakw Ame S\ 1n. 


Arctique. Pôle, kiwetin. 

Ardemment. Kitci. Désirer—, ajikenim:o ; 
kitei misawenindam. 

Ardent, e. Etre—, embrasé, ickwâs-Âzo ; ick- 
wäte s. 727. [1 est—, brûlant, wisäkikizo 5. a.; 
kite $. in.; wisäkâbikizo s.2., -kite s. #7, 
(miét. ou min. ); miskwabikizo s. % ,-kite 5.27. 
(id, s’il rougit). Le feu est—, wisäikikije. 
Le soleil est—, Kkïjate. Soif—, wisäkapikwe- 
win. Avoir une soif—, wisikapâkwe. A+ 
mour—, kitci sakihitiwin : : ketei sakihitinâ- 
niwang. Désir —, ketci misawenindamonîni- 
wang. Etre—, très-actif, pajikwâtisi. Etre 
—,lougueux, Kïjozinâgos-i. 

Ardeur.—chaleur vive, eni kijitek.—(/u so- 
leil, idem.—entrain, pajikwatisiwin. Àvee 
—, sônga. (V. Ardemment). 

Ardoise. Ojipihigewin äsin. 

Ardu,e. Il, elle est—, escarpée, kaka 5. # ; 
es (rocher); kakätina (r10ntagne, cô- 

te): kakakämika Ceres T1, elle est—, dit- 
ficile, sanägät s. 7 

Arête.—os de en kikons okanens. /1 est 
rempli d—., sakikanakisi. 11 avale une—, ot 
anohokan ; o pindjigoneweckâgon. 1] a une 
— dans le L'ossier. idem. 

Arganeau. Ka wâwiieiibikak. 


Argent. Cônia. Objet d’'—, cônia aïi. Colifi- 
chet d—, cônia mikis. Poisson d’—, pucelle, 
alose de rivière, cômia kikons. Travailler 
l —, côniâke. Sac à—, cônia maekimot. (Cet 
objet) est 1 —, côniawi s. a ; -wan s. #7. Pe- 
tite pièce  -, côni ns.—de papier, billet de 
banque, na-inahigen cônia. Mon—., ni côni- 
am. Son—,0 côniam. Avoir de ?—, ocôni- 


mikiwAmi- 


OT — 


am-i.4 voir beaucoup d'—., kitci ocôniam ; 
wânatis-1. fe 

Argenter. Conia cocohan ; -cov g. 4.; -cohi- 
ge (absoln); côniakatan ; -kâj g. à. -kâdjige, 
ke (abs.). 11est—, cônia cocohiganiwi s 4.; 
—hikite s. 27.; côniakâzo s. a; -kâte 5.77. 

Argenterie. Cônia aii; cônia matindâgan ; 
conia àbädjitowin. - 

Argentier. Argenteur. Côniikewinini. 

Argile. Ajacki.— blanche, wäbajacki. (Objet) 
d'=—, ajacki (suivi du Subst.). Vase d’—, a- 
jacki onaägan. /lest—, ajackiwi s. 4.3 -wan 
S. 271. 

Argileux, se. (Cet endroit) est—, ajackiwika 
(avec le Loc.). 

Argot.—pcrifie (v. Érg2ot). 

Argoter. Micikoton ; -koc £. 4.; -kodjige (4b- 
solu). I est—, micikôzo s. a,; -kôte s. #7. Ce 
qui est—, micikodjigan. 

 Arguer.—accuser (7. ce mot).—discuter, ata- 
jitewe.—avec qq., aiajitem £. «.—conclure, eji 
kikinawadjidjikatek inenindan. Qu —vous 
de 1i, anin eji kikinawadjidjigemägäk kina- 

: wa enenindameg ? 

Argument.—raisonnement, preuve, Wendji 
ikitonâniwang ; wendji enenifndamonâni- 
wang. Ses—sont bons, keget tepwétok eki- 
tote. Tes—ne sont pas bons, ki kinawicki- 
mitok ; ki kiwänimitok. Apporte tes—, win- 
dan jim wendji inénindämän. 

Argumentation. Wa tepweienindâgosinâni- 
wang: £on--est nulle, kKâwin âbäräsinon eki- 
tote tei tépwéienindâgositce. 

Argumenter. Aiajitewe.—avec qq. aiajitem 
2. à. 11s— ensemble, aiajitenindiwäk. 

Aride. (Ce terrain) est—, kijakate. C’est un 
rocher—, picicik äsinika. 

Aridité.—stérilité du sol, endäje kîjakatek. 

Arithmétique.Akindâzowin. Æègle d'—,akin- 
däzopiigan. 

Arlequin.—boufon, neta papinisiketc.—hom- 
me qui change souvent d'opinion, gotc anotc 
ka inenindaug. 

Arlequinade.—bouffonnerie, papinisigewin. 

- Arme.—instrument tranchant Ou pointu, ac- 
wiwin.—à feu, packisigan. Etre frappé d’une 
=, mikockôs-0zo. Avoir uneé—(v. Armer). 
Avoir une—à feu, opackisigan-i, 11 en tait 
une—, otacwin. Faire une—à feu, packisige. 
Donner des—, acwihiwe. Donner des—à, ac- 
wih £:. à. Résister à qq. par les—, acwikan- 


daw £g. à. 
-Armée.—ensemble de guerriers, nendopanid- 
jik. 


_Armement.—a2ppareil de guerre, acwiwin. 
Faire un—, econandopane. 

Armer. Acwih g. a. ; -hiwe, -hiwemägät s. 2% 
(absolu). Etre, 1cwi. Etre—, s —de (telle 
chose), acwin g. in. & a 11 $— dun pistolet, 
otacwin packisigans. $’—contre, acwikan- 
dan ; -daw g. a. 11 —contre les tentations, 
otacwikandawan matei maniton wakwate- 
nimigodjin. 


-Armistice. Nekawe anwacwinâniwang. 11 y à 
1 


—,nakawe anwacwinâniwan. 
Armoire. Atâzowin.—à tiroirs, ka wîikobidji- 
kâtek. 
Armure.—ensemble des armes d'un combat- 
tant, acwiwin. À voir une—, acwi. 
Armurier. Neta packisiganaküketc ; packisig- 
anakôkewinini ; acwiwinikükewinini. 
Aromate. Menomagwak cicônigan. 


| Arpent.—mesure, narpan. 


Arpentage. Tipahigewin ; tipahakiwin. 
Arpenter.—mesurer, tipahan ; -hige (2bsolu); 
tipahäki (id.). {lest—,tipahikâte s.27.—mar- 
cher vite, kijikaose.—le plancher, mitei pa- 
pâmose. 
Arpenteur. Neta tipahäkite ; neta tipahigete ;, 
tipahigewinini. . | 
Arpenteuse.—chenille, tipakwahakanes: 
Arquebuse. Kete packisigan. 
Arquer.—courber (v. ce mot). 
Arracher.—détacher (ce qui était fixé), man-, 
päkwa- (en comp.) ; manibiton ; päkwâdy}ibi- 
ton ; päkwakobiton ; -bij g. a. ; -bidjige (ab- 
sola) ; päkwadjisiton ; -jicim g. 4. ; -jisidjige 
(abs.) ; päkwakinan ; -kin g.e.; -kinige 
(abs) ; pakwakohan,-kov 2. a., -kohige (abs) 
(avec un instrument) ; paäkwatanendan,-nem 
2. a., -nendijige (4bs.) (avec les dents, la bou- 
che) ; päkwatandan, -tam 2. 4.,-tandjige(abs.) 
(idem) ; päkwatakibiton etc., päkwakodjibi- 
kebiton etc. (ce qui est enraciné) ; packobi- 
ton etc. (du poil, des plumes etc.).—arec le 
bec, kitakike.—ôter de sa place, kitcikobi- 
ton etc, ; kitcickibiton etc.—à qq., lui enle- 
ver de force, makam £. 4. ; makandwe (abs.) 
Lui—ce qu'il porte sur lui, idem. Lui—des 
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mains, kitcickinindjin g.a.; -djJibij £. à. 
Lai—la main de, kitcickinindjibi] g. a.—à 
qq., faire disparaître (ce qui est à lui), ma- 


ninämaw £. à. Lui—(le cœur etc.), kitcikobi- 
taw g. a.—la peau (v. Écorcher).—le poil (v. 
Epèler).—les cheveux. (v. Scalper).—les plu- 
mes (v. Plumer).—une dent, päkwabitebid- 
j ge ; manibitebidjige.—une dent à qq., päk- 
wabitebij g. a. ; manibitebij g. 4.—des her- 
bes, mijackobidjige ; mônackwe.—des plan- 
tes médicinales, mônickikiwe.—des patates, 
mônahipatake.—-une souche, des souches, 
mônadjipikahige. (Cette chose) s —, päkwa- 
kose ; pikwakocka ; kiccise ; kitcikwasin s. 
in. (par l’action de l'air, v. g. un bouchon 
qui saute). 

Arracheur, se.—de dents, neta manibitebidji- 
gete ; -bijiwetc ; manibitebidjigewinini, ma- 
nibitebijiwewinini (homme sewlement). 

Arrangement.—acte de mettre en ordre, Wa- 
wejidjigewin.—de (tel objet), eni wawejidji- 
ganiwite s. a. ; -djikâtek s.77.—-de (telle affai- 
res), eni wawejidjikâtek s. 27. Il {ait preuve 
d’'—dans ses aflaires, ijinâgohitizo 1 waweji- 
tote ot inânokîwin.—marché, nakondiwin ; 
eni nakondininiwang. Faireun , nakotam. 
Faire un—avec qq., nakom g. 4. LIs font un 
—ensemble, ot ani wawejitonawa keko ; ani 
nakondiwäk. Zis en sont venus à un—, keg 
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ki nakondiwäk. C’est un bon—, mino wawe- 
jidjikâte. 

Arranger.—mettre en ordre, disposer, nahi- 
nan ; -hin £. a. ; -hinige (absolu) ; nahiton ; 
-hidjige (abs.) ônäton ; ônäci g. a. ; Cnädjige 
(abs.) ; sakakinan ; -kin £g.4.; -kinige (abs.); 
nahakonan, -kun £g a.,-konige (abs.) (du 
bois) : ojisiton, -jicim £. à., -jisidjige (abs.) 
(à laide de qq. instrument) ; nahisiton, -hi- 
cim, -hisidjige (abs.) (idem).—sa couverte 
sur Soi, nahakwäje. J°—mon brayer, ni na- 
hinan nind anzian.—<ses cheveux, nahindi- 
pe.—mettre de manière à faire tenir (ses bas 
etc.). nahisiton etc.—son filet, le tendre com- 
me 1] faut, oninasâpi.—le feu, nahikinje. /ns- 
trument pour—le eu, nahikinjehigan. /1-<ses 
papiers, onahinanän omasinahiganän.—ac- 
comimoder, réparer, wâwêjiton ; -jih g. 4. ; 
-jidjige (äbs.).—prendre soin de (son enfant 
etc.), nahikaw g. a.—orner, oniciciton ; -cih 
g, a.; —cihiwe, -cihiwemägät s. &#. (abs.) ; 
—Cidjige, -cidjigemägät s. 27. (id.).—son dis- 
cours, minowe.—ses aflaires, minwadjihitis- 
1Z0. S’—sur son siège, wâwênäp-i. S—dans 
son lit, ojicin. S’—chez soi, mino apinas-. 
Je vais Im—de manière à réussir, kakina 
ninga wâwéjiton kitci minosek wa totamân. 
IIS s — ensemble, mino aiawitik. Je in — bien 
avec lui, ni minwenimik. 

Arrérager. [1l—sa dime, acaie kînowenj kä- 
win ki pagitinikesi. Vous vous laissez—, on- 
zam kinowen)j kâwin ki kijikâzosim. 

Arrérages. Eka ondji wibätc kijikâzonâni- 
wang. Ses—sont considérables, acaie mânet 
ke ki kijikâzopan. 

Arrestation.—action de constituer prisonnier, 
tagonigewin.—étât de celui quiest constitué 
prisonnier, tagonigowin. On parle de son 
—, kata tagoniganiwi ina ; mâtwe tagoniga- 
niwi (si elle est faite). [lest mis en étât 
d’—, tagoniganiwi. 

Arrêt —action de s'arrêter en marchant, 
nwagickanâniwang.—de (machine etc.), eni 
nôgickak.—action d'empêcher d'avancer, 
nakanigewin.—action d'empêcher de 1onc- 
tionner, nogickanigewin ; nakabidjigewin. 
—jugement d'une cour, inâkonigewin ; ka 
inakonikâtek. L’—a été prononcé contre lui, 
ki ickwaïienima ; acaie ickwaienima ; acaie 
ickwaienindâgosi. 

Arrêté. Subst.—décision administrative, inâ- 
konigewin ; enâkonikâtek.- résolution d’un 
conseil, ka Kikitonâniwang ; ka inâkonika- 
tek Voici à quel-on en est venu, mi ka inà- 
konikâtek. 

Arrêter.—empêcher d'avancer, de tomber, 
d'être emporté, nakanan ; -kan g. 4.; -kani- 
ge, -kanigemägät s. 27. (absolu); nakanijav 
£g. a.,-jahowe, -jahowemägät s. #7. (abs.); 
mindjiminan ; -min g. 4.; -minige (abs.); 
nakahan, -kah g. 4., -kahiwe (abs.) (à ?'ai- 
de d'un instrument); nakav g.a., -kahowe 
(abs.) (sur Peau); nakabiton, -bij g. 4., -bi- 
djige (abs.) (à l'aide d’un lien) ; nakaïabigi- 


nan, -gin 2. 4., -ginige (abs.) (à l'aide d’une 
bride) ; nakanajikav g. a. -kahowe (abs.) 
(vite) ; nakam 9. 4. (en parlant).—le ca- 
not par un Coup d'avion en scns COnträi- 
re, nakahaim.—fxer (un rideau etc.) mind- 
jimabiton ; -bij g. w., -bidjige (4bs.).—em- 
pêcher de 1onctionner, nakabiton ete. ; nô- 
gickan. 11 -? horloge, e nigickan tiy ahigeki- 
ziswan.--empêcher d'agir, kinahamaw &. a. 
—saisir, rendre prisonnier, tagon £. a.;-go- 
nige, -goniwe (abs.). 11 est—, tagoniganiwi 
s. a.—retenir dans Sa marche, ses occu- 
pations ete., mindjimin £. à.; -minige (4bs.) 
—dans sa fuite, nakabij g. a.; -bijive 
(abs.).—séparer (des combattants etc.), na- 
nakin g. àa.; -kinige (abs.).- ses regards, 
abisâb-i ; aiajikâb-i—ses regards sur, kijikâ- 
bândan ; -bäm g.a.—le cours de ses pen- 
sées, se ra viser, nôgenindam.—en soi-même, 
se déterminer, Kijenindam. — faire balte, 
$ —dans sa inarche, ngise ; nêgicka ; ngi ; 
nôgipäto (si on courait); nôgikâpäw-i (si on 
reste debout); anwep-+ (si on s’assit).—de 
(faire telle choses), $—dans (telle action), 
ano-, anwW-, nog-, pôn- (en Comp.) N —en 
parlent, —de parler, nôgowe. S—en volant, 
—de voler, nôgipis-izo ;nôgise.— d'agir, pô- 
nita ; an wata.—de faire, pôniton ; -nih g. 4.; 
—nihiwe (abs.); pônito (1d.). À voir qq. cho- 
se—dans le gossier, anoh-ho. (Le soleil) 
S’—, est—, nôgise. Le soleil s'arrêta à la 
voix de Josué, kisison o ki nakaman Jozwe. 
(La machine etc.) $ —, nôgicka. (Le vaisseau) 
s’ —, nôgipite. (Le tonnerre) s —, nogwewi- 


tamok. La vésétation est—, anogin. (Cette 


apparence etc.) S —, a cessé, nôgimägät 5.7. 
Arrête, Arrêtez, Attendez, etc.! keck ! Etre 
—(en bateau), pônisâs-o. Etre—, retenu par 
(tel obstacle), kina-, ondam-, mindjim- (em 
comp.). Etre—par les vagues, kinahok-oko. 
Etre—par le vent, kinâc- ; mindjimâc: ; 
—âsin s. 22. Etre—par le froid, Kinâtc: ; 
mindjimäte-i ; -âtin s. #7. Etre—par le mau- 
vais temps, kinasahânam-i. Ætre—par la 
pluie, par l'eau, kinahâbâwe ; ondamâbâvwe. 
Etre—par la maladie, ondamine ; -nes-i. Je 
m’—à ce parti, nongom enenindamân mi ke 
tân. Ne rous—pas là, (i. e. à cet expédient 
ete.), Kâwin pinäma pônitokekon. 

Arrher. Atâs-âzo (absolu); atâzon £. 12. & a.; 
atâs-âzo (ka ondji et le Subj.). Ils—leur con- 
trat, atazowâk ka ondji nakondiwatc. 

Arrhes.—ce qui est donné en garantie, atâÂzo- 
win ;eni atâzonâniwang. lonner des—, a- 
tâs-Âzo.—varantie (v. ce mot). 

Arrière. Subst.—de (tel objet), awas inake, 
-kâk (avec le Subst). L'—de la maison, awas 
inakâk mîkiwam. L’— du vaisseau,otâkan. 

Arrière (en).Locut. Adv.—en reculant, aje- 
(en comp.) Aller—, retourner, ajekiwe. 11- 
rer—, ajebiton ; -bij g. 4. ; -bidjige (absolu). 
Pousser-—, ajekandinan ; -din g. a. ; -dinige 
(abs.). Etre poussé— par le vent, ajeiâc-i ; 
âsin s, 2. Etre porté—par le courant, ajeiâ- 


«# 
ut 


— 69 — 


bok-o ; ; -bôte s. #7. Mettre le pied—, ajeta- 
koki. (P. Rec ‘ulons). Courber—, cacaki -(en 
comp.). Jeter la tête—, cacakikwen-i ; Caca- 
kigw aiawen-i. Se cour ber—, cacakita ; caca- 
kikâpiw-i (de bout).—éloignez-vous, awas 
ijak ! —éloigne-toi, awas ïijan ! —derrière (v. 
ce mot).—en cachette, Kimotc. 

Arrière. Adj.—(aieul ete.), anike, aianike,ai- 
anikate (avec le Subst.). Mon—aieul, nind 
anike ni micômis. (V. /es mots suivants). 

Arriere=neveu. Anikobit:gan ; anikobidjigan ; 
anike ocis (arec le Poss.) ; kitci ocis (14.). 
Son—, o kitci ocisan kwiwisens ; ot anike 
ocisan kwiwisens. Mes—et mes aitières-niè- 
ces, nind ajanike nocisak. Nos—, nind ani- 
kobidjigananik. 

Arriere-nièce. Anike ocis ikwesins. (WP. Arri- 
ère-petite-fille). 

Arrière-pensée. Kate inenindamowin ; Kai- 
atc inenindamonâniwang. Vous avez une 
—,des—, ki katonawa enenïindameg. Sans 
—,gwaiak. 

Arrière-petite=fille. Anike ocis ikwesins ; 
kitciocisikwesins(arec le Poss.). Mcn—,nind 
anike nocis ikwesins ; ni kitci nocis ikwe- 
sins. 

Arrière=petit-fils. Mon—, ni kitei nocis kwi- 
wisens ; nind anike nocis kwiwisens. (V. A1- 
rière-116 VeU). 

Arriérer.—retarder, pwatawi (avec TInd.). 
—un paiement, pwatawi kijikâs-âzo. /1-$ses 
confessions, pwatawi kopesewi. #—,rester 
en retard dans, pwatawi (avec F Ind. Pere 
s—dans ses paiements, puatawi kijikâzo. 
S'—, ne pas payer aux échéances, KâWin pi- 
nina (avec ? Ind. de) kïjikâs-£20 ; (ou auties 
tournures). Vous vous êtes—, kâwin ki ki 
kijikâzosim enenindigosiegoban. 

Arrimage. Meno positâsoniniwang ; eni na- 
hidjikâtek teimaning etek. 

Arrimer. Maia positâs-Â70, mino positâs-Âzo 
(absolu) ; -tâs-âzo (arec le Loc. pour le £gin. 
& a.) Li—le navire, maiïa positâzo nabikwa- 
ning. Le vaisseau est—, acaie maia posità- 
zonâniwan nabikwaning. 

Arriser. Takwabiton : -bidjige (absolu). 

Arrivage.—abord d'un bâtiment dans un port, 
eni pakamiïpitek tciman.—arrivée de mar- 
chandises, eni pidjikâtek anokadjigan. 

Arrivée.—action d'arriver, tegocininiwang ; 
eni mijakanâniw ang (par eau). À sSOn—je Lai 
embrassée, ka tagocing ningi odjima. Son 
— me fait grand plaisir, ni kitci minwenin- 
dam ka tagocing. — temps Où On arrive, ka 
tagocinâniwang ; ka mijakanâniwang (par 
eau). 

Arriver.—aborder, atterrir, mijaka-ke ; -ka- 
mese ; _kamekwajiwe (en ramant) ; -kikwa- 
jiwe (en plongeant) ; -kike (en touchant le 
1ond avec l'aviron) ; -kickam (en prenant 
pied dans l'eau) ; -kise (en tombant au 1ond 
de l'eau ; -kak-o { (par la glace) ; -ki (par les 
air) ; pakamâc-i, - âsin s. 22. (à la voile). 
—2gagner terre, akwaham ; nâtäkämaham. 


— parvenir à, tagocin (avec le Loë.) ; atitan, 
tic g. à. (avec un Rés, direct) ; otiteiénin- 
dan, -ênim £. &. (par la pensée) ; otitav £. à. 
(par eau).—au terme, ot.ciwe ; otitahowe 
(par eau).—dans un lieu, pakamicka.—au 
sommet, pakamâmadijiwe.—du bois au bord 
de Peau, matâbi : ondat.bi.—au rapide, ce- 
kadjiwanweiam.—sur, atin: 2, a.—Cchez qd. 
otic g. a. (otisa-can /nd. Prés).—chez qq. pour 
le voir, otisäbäm ç. i pakamose ; 
mitose.—au vol, pakamise ; pakamipis- iZO ; 
mijaki.—en bateau à vapeur, pakanipis-izo; 
mijaka-ke.—à Ja course, pakamipäto. 
142, pakamatäka- ke.— sain et saut, raka- 
mâtis-i.—à Ja piste de qq., mijahac £. 4.—à 
temps, kesikâge.—à temps pour rencontrer, 
ksikan ; -kaw £. à. ; -kockaw £. a. (avant 
qu'il parte).—assez tôt, te tagocin.—tr0op 
tard, metäsicin ; metas tagocin.— tr0p tard 
pour rencontrer, metasikan ; -kaw 2.4. de 
(tel endroit), ondji tagocin, ondjipa-pi (a rec 
le Loc.\. Le Soleil, pénètre, nujakiiasike. 
Le jour—, wâbän. Le rent—, pakamanñrimat. 
L’'eau—à, gagne (tel endroit), otitibi (avec 
le Rés). L’eau—jusqu’'à uous, nind otitibi- 
min. La neige—,est—, pakamipo. La pluie 
est—, pakamiïpiisan. (Le bateau, la voiture) 
—, aborde, pakamïpite. (Le bateau)—,se pla- 
ce de manière à couper le vent, ondicka iji- 
pite. Faire—son bateau,—couper le vent, 
manimabham ; ondickawaham. (Une lettre 
etc.)n —,nind otisigon g. in. ; -SikâÂgon £.1in. 
Le temps est—, tibise. ( Le jour, la tête etc.) 
est--,tibise. (T'el évènement)—,est—, ino. Ce 
qui aitivera, ket ingi ; ket ininik (Ubv.). ( 
qui—,ejiwebak. Ce qui est—, ka ingi ; kaini- 
nik (Obv.); ka inogobanen (autrefois). Qu'— 
t-il, anin engi? Ce qui aiTiva autre 101S 
n'aitivera plus, Kà minawatc kata insinon 
enogobanen kaïiat. Voici ce qui rest -,mi 
endiinbân. 77 lui est—qq. chose, ringot togo- 
ban. /1 lui est peut-être—qq. chose, ningo- 
towitok. (Cette chose)—se passe ainsi, ijiwe- 
bat s. #2. La même affaire pourTait—, Kkata 
inotok minawate ; minawatc ta ki ijiwebat. 
(V. Advenir. 

Arrogamment. (faire telle chose)—, sesekan- 
gin (avec iji et le v.); (ou autres tournures). 
Î1se comporte—, <sesékangin ijiwebisi ; se- 
sékangin inâtisi. /1 parle—, sasôka witigosi 
ejikijowete ; sasékamo ; sesékangin ijikijôwe. 

Arrogance. Tepenindizowin ; ecpenindizonâ- 
niwang. Son—le fait mépriser, 1j icpenindi- 
zote wendji mâneniminte. Avec—(v. Arro- 
gamiment). 

Arrogant, e. Étre—, sasôkawinâgos-1. Avoir 
un ton—, sasékawitâgos-i. 

Arroger. S—, inenind: âÂgosihitis-izo (avec kit- 
ciet le Subj. )}. AIS ”_}x direction de tout, 
inenindâgosihitizo kitci kakina tibenindang. 
S° été de, tibenindamonitizon £: 
in. & a. 11 —le droit de l'envoyer, tibenin- 
damonitizo kitci kîwenajawâtc. 

Arrondir.—rendre circulaire, wâwiieton; -ied- 


jige, edjigemägit s. 22. (absolu); wâwiiebo- 
ton, —boj $. «., -bodjige, -bodjigemägät s, 27. 
(abs.) (en limant); Wawliejan, —]V 2. 4., -jige 
(abs.) (en coupant) ; w iwiiekotan, —KOC 

r., —kodjige (abs.) (en coupant du bois). 
— rendre sphérique, nônimiton ;.-m'djige 
(abs.) ; nônhniboton, -boj £. 4., —bodjige 


(abs.) en limant); nônimijan, —j\ 9. a, -jige 
(abs.) (en coupant) ; nonimikotan, “koc 
£g. «a, =kodjige (en coupant du. bois). 


courber (v. ce mot). 11$ —, devient circu- 
laire, ani wawWiiesi 5.@.; -eia s. 2x, [1 8 —, de- 
vient sphérique, ani hünitnisi s. 4.; -ma 5,74. 
(V. Rond). 

Arrosement. — action dasperger, siswebi- 

kandjigewin ; eni siswebikandijige niniwang. 

— action de rerser, sikahandigewin ; eni s:- 
kahandigenâniwang. L'—(‘un champ, eni 
SISW ebikandjikâtek kitikan ; eni sikahand- 
Jikâtek kitikan. 

Arroser.—asperger d'un liquide, siswebikan- 
. dan ; -daw g.2.; -dâge, -djige, -djigemägät 
Si 476 (absolu); SisW ebikandahan ; -dav £. a 
—dabhisge (abs.); saswe etc:—verser -un li- 
quide sur, sikahandan ; -daw 9. 4.; -dâge, 
—-djige, diigemiäg: at s. 22. (abs.) Il es6—, sis- 
webikaidjiganiwi s.4.; sikahandjiganiwi 
5. a.; -Qjikate s. x. Elle ] —de ses larmes, 
epite mawite tanasak o sikahandäwân.—par 
des canaux, rigoles etc , nikibaton ; -badji- 

ge (abs.) 

Arrosoir. Siswebikandjigan. 

Arsenal. Endäje ätekin acwiwinan. 

Arsenic.—acide arsénieux, matci mackiki ; 
pitcipowin. 

Art. 1/—de (chanter etc.), 
wang etc.). {la ?—de parler, ondjita nita 
animitâgosi. Il possède tous les—, kakina o 
pitawiton. 11 fait tout avec—, WeWwenint ka- 
kina otijiton; netawitongin kakina ot ijiton. 

Artère. Kitci miskweïàp ; “kwackwackonibike 
(aorte). 

Artichaut. Manzôn. 

Article.—objet de commerce, itäwagan.—de 
101, ke tépwétänà iniwang. 

Articulation. —jointure des OS, aianikawiki- 
nâniwang. Les—, i] aianikaw ikinäniwang. 
— prononciation distincte, pagakôwewin ; 
eni pagakoweniniwang. ‘Il a une bonne 
—, ondjita pagakôüwe 

Articuler. prononcer, inowe. Tu—bien en 
parlant, ki pagakôwe ij animitâgosin. Il ne 
peut —, kâwin nitawesi. Les os s —, aiani- 
kawikinâniw an. Ses OS S —bien, maia aiani- 
kawiki. 

Artifice. —art, 
—TU$e, 
paroles), 


neta (nikämonâni- 


industrie, netawitonâniwang. 

walejingewin ; waiejimiwewin (en 
User d’—, waïejinge ; -jimiwe (en 
paroles). User d'—envers qq., waiejih g. à.; 
rite g. &. (en paroles surtout). 11 est sans 

LENaakijin ebisi : gwaiak inâtisi. 

Artificiel, le. (Cet objet) est—, ki ojidjigani- 
wi s. a.; -djikâte s. In. 

Artificiellement. (Faire telle chose)—, weji- 


tongin (avec iji et le v.). -On l'obtient—, we- 
jitongin kit iji aiananan. 

Artificieusemenc. ({'aire telle chose)—, weie- 
Jjihiwengin (avec 1j1 et le v.). H agit—, weie- 
jihiwengin inâtisi (ou) ijiwebisi. Parler 

—_ waiejitig gos-i ; waiejimiwe. 

Artificieux, se. L tre—, nita waiejihiwe ; -jin- 
ge ; -jimiwe, -jitigos-i (en paroles). 

Artimon. Mat d—, otikan ningasimôuâk. 
Voile d'—, otikan ningsimôn. 

Artisuñ. Anotâgan ; neta ondamitatc. 

ÂS.—aujeu de cartes, .meiaosete —de pique, 


kickäbwi meiaosetc. Re cœul, oteh meila- 
osetc. 
Ascendant. Subst. me 7 PE nn à 


A voir de 1 —., tibininge. À roir de l —sur, ti- 

bènim sg. à. —’autor ité (X. ce mot). —ancêtres 

(V. ce mot). 
Ascendant, € 


Ad. Mouvement—, icpiming 
ejisek ; eni 


icpiming ijisek. Force—, eni 
mackawak. Mouvement—de ja marée, eni 
pidjiwang. Mouvement—des ‘affaires, eni 
minosek inânokiwin. 

Ascension.—action demonter, âmadjiwe- 
win ; eni dinalj.wendhiwang. L’—de telle 
pente), en: .inatjiweniniwang (rec Je Loc.). 
— action de S'élever, eni onbickanâniwang. 
Faire F—(\. Monter). 
wakwing ka ijatce. 

Ascétique. (Chose)— , Qui Se r'APpoIte AUX EX- 
ercices de la vie spirituelle, tcitcigocing ond- 
de Ka ondji ojidjikâtek s.in. 11 mêne une vie 

, 0 teitcigocing ondji pimädjihitizo. (Cho- 
se)— , Qui Se rapporte aux exercices de la 
pénitence, nenekatcihitizonâniwang inakâk. 
Je veux mener une vie—, nanekatcihitizo- 
wining ni wi inadjihitis. 

Asile. —_ retraite, endäje pindikanigonâniwang; 
endäje ganawenimigon nmiwang ; (ou autres 
expressions). —(es aliénés, kekipatisidjik en- 
däje kipahondwa. Avoir un—, witike. J'ai 
un bOn—, n1 mino witike. Ponner, lui don- 
nel —., pindikaj £g- 4.3 -jiwe, —jiwemagat s.in. 
(absolu). 

Aspect.—vue, apparence, ijinâgosiw in ; inà- 
bäminâgos: Win ; ejinigosininiwang s enäbi- 
minigosinâniwang ; ejinigwak keko, enâbü- 
minâgwak keko (S'il £ se laP)pOrTte à Une Cho- 
se). L—de (telle personne ou chose), ejinà- 
gosite s. a.; enibänin igosite s.a. ; -&wak Se, 
Au premier—0n ze l'aime pas, “kâvwin saki- 
higosisi wibätc i wâb.uninte ; kâwin pinama 


sakihigosisi. Avoir tel, inibäminägos- le 
ijinâgos- -l ; -gWau s. 27.; —Âbäiminâgos-i, -nû- 
gOS-1, . -UY rats. #n. (en comp.). Î1a un bel 


—-., minwäbäminagosi. IIS ont un—miséra- 
ble, gitimâgisinigosiwâk s. a. Îl a plusieurs 
—, ‘mânewaiak i ijinâÂgosi s. &.; gwat s. 27. 
Asperger. Siswebikandan : daw £. 4.5 -da- 
han ; -dav g. a.; -duhige (abs.); -djige, -dji- 
gemägät s. 22. (abs.). © 


Aspergès.- moment de Paspersion, eni siswe- 


bikandâgeniniwang, -djigenâniwang.—p2ou- 
pillon (v. ce mot). 


L’'—de JC, Jezos 
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Aspérité.—étât de ce quiest raboteux, pe 
pikwak keko.—étât de ce qui est rude, kaia- 
wak keko. L’—de cette étotie Ja fait re’eter. 
epite kâwabigak in àpitci pagitinikâte.—ru- 
desse de caractère, akotewisiwin 

Aspersion. Siswebikandâgewin ; djigewin ; 
eni siswebikandigenâniwang ; -djigenini- 
wang.—de (tel liquide), eni siswebikandjiga- 
niwite s. 4.; -jikâtek s. 27. Donner 1 —, faire 
l—, siswebikandiige. 

Aspersoir. Siswebikandijigan. 

Asphyxier. Kipwanämou£ 4.: -nige, -nige- 
miigat s. 2%. (absolu). Etre—par I odeur, e;i- 
migwak kipwanâmonigon-con ; kipwan imi- 
nôs 020. Etre —par la fumée, Ki::Wanâima- 
nôs-0z0. Etre—par l'eau, kipwan an biwe. 

Aspirer.—attirer l'air dans les poumons, ota- 
nim-0.—({el- gaz &), wikwandan ; --wain 
g. a.; -Wandjige (absolu); odjikis-anandan : 
-nam & @.; -nandjige (4bs.).—à, dé.ir:r. mi- 
sawénindan ; -enim £g. a. {1--au 
ment, Misawen:ndam tei okimawitc.—à une 
charge, anonigos-i. 

Assaillant, e. Subst. Ka nitamitate ; maiadii- 
taté ;: mewinehigetc. C’est lui qui à été 
Î—,mi waam ka nitamitate, (’est toi qui as 
été mon—, kin isa ki ki mawinev. 

Assaillir. Mawinehan ; -nev £g à. ; -nehive, 
-nehigem gät s. 27. (absolu) : ‘im:kockidjih 


2. &., -j'hiwe, -jihiwemäpgat s. 27. (abs )(si on | 
madji pakitev 9. à4., -tehige | 


Provoque) ; 
(abs.) Si On applique des COUPS) ; Cagwih 
2. à., -hiwe (4bs.) (d'une manière indécen- 
te,1. 6. violer). 

Assainir. Akosiwin miwiton (arec le Loc.) ; 


(ou autres expressions). On à —le pays, mi- 


vidjikâte akosiwin iim äking. Je veux—cette 
InaisOn, kKitci M NO pimitisinâniwang ni wi. 


ijiton in mikiwam. 

Assaisonnement.—ce qui sert à assaisonner, 
apandjigan :apabowan (si c’est pour un 
bouillon). Faire un—,apandjike ; apabowe. 

Assaisonner.—a2ccomiImoder avec des ingré- 
dients, apabowatan ; -waj 2. a. ; -wadijige, 
—we (absolu). Il est—, apabowazo s, à. ; 

tes. in. 

Assassin. Ka niciwetc. 

Assassiner.—t{uer à dessein, ondjita nici £.a.; 
—-ciwe (absolu). 

Assaut. Mawinehigewin ; mewinehigenâni- 
wang. l'aire un—, mawinehige. (V. Assail- 
lir). 

Assemblage.—action de réunir, maiawandii- 
djigenâniwang ; mâwandjitowin.—action 
d'ajuster, ejisidjigenâniwang ; eni nabisidji- 
geniniwang (bout à bout). 


Assemblée. Mâwandijihitiwin ; maiawandiji- | 


bitinâniwang ; kikitowin, kekitoniniwang 
(pour parlementer). Ils ont une— ,mâwandi;i- 
- bhitik ; kikitok (pour parlementer). On tient 
une—, ani kikitoniniwan. 
Assembler.—mettre ensemble, mâwandijiton ; 
-jih 2. à. ; -jidjge, -jidjigemägät s. 22 (abso- 
lu) ; mamäwiton ; -wih 2: 4. ; -wihiwe, -wi- 


£gouvérne- 


-Wwâ- | 


hiwemägüt s. #4, (abs.) : mawandonan : -don 

2. a. ; —donige, -doni.emägat s. #7. (abs.) : 

MAMAW-, NAW- (67 COMD.).—mettre en tas, 

monjakinan ; -kin £.4a.; -kinige (abs.). 

—mettre en bandes, anz-(en comp.) ; anzä- 

ton ; —äci 2. 4. ; -äteige (abs.) ; anzinan :-in 

g. a. ; -inige (abs.\ ; anzakonan, -ken £. #., 
-konige (abs.) (du bois).—convoquer, mû- 
wandwewem g. 4. [ls $—;mâwandjihawant- 
twäk ; mâwandjihitiwäk ; kikitok (pour 
parlementer) —imettre ensemble au sens mo- 
ral, mawandonan ete, 

Assener.—u17n «coup (v. Coup). 

Assentiment. Té; wêamowen. Donner son 
—nakotam ; têpwetam ; iji minwenindam. 

Assentir. (V. Consentir:). 

Asseoir.—mettre sur un siège, namatäpih £.7.; 
tesapih £.2. (au dessus de terre); wäwéênäpih 
£.4.,0nàpih ga.,nahäpih 2.4. (comme il faut); 
-pihiwe.-pihiwemiägits. 27. ,absoln). S°— être 
—(ce qui est la même chose dans tous les 
Cas Suivants), Âp-i ; nämatäp-i (en redres- 
sant le buste) ; tes'p-i (au-‘essus de terre), 
Etre—dessus, agwitäp-1. Ætre—de travers, 
pimitäp-1. £tre—sur le bord, katcitäp-i. Etre 
— pal terre, Mahinäp-i; mitCi àp-i ; cacawan- 
däp-i. Etre—sur la neige, mitakônäp-1. Etre 
— sur (telle chose), agwitäp-1, tesäp-i (avec 
le Loe.). Etre—sur un coussin ete, être—à 
l'aise, apäp-1. Étre—comme il il faut, wâwê- 
näp 1 ; Onäp-1 ; nahip-i. . Ætre—solidlement, 
Cipäp-1. Étre—serré, kakijiwäp-. Pouvoir 


rester lon2temps—, cipäp-i. Etre—sur ses 
talons, oteingwanäp-i. Etre—au-dessus «de 


terre, ACCTOUDI, nimisäp-i. £tre—et dormir. 
doïnir—, nämatäpingwam. Ætre—les jam- 
bes allongées, cacipikâtep-1. Etre—à la fa- 
ec a des hommes, ininiwäp-i. Etre—à la fa- 
con des femmes, ikwewäp-i. Etre— sans rien 
faire, nanaWäp-1. £tre—près de, äpitan ;-taw 
2. à. ; Witâpim £ç. à. Etre en face de, tibic- 
Kotcäüpitan ; -taw £g. à. ; enasam ij äpite nä- 
matäp-1. (L'animal) $ —est -, katcitäpi. 

Assermenter. Nabitonamon ïji g @. (ina-nan 
Ind. Prés,). On m'a—, nabitonamon ningi 
120. 

Assertion. Tjikijowewin. H/on -, ejikijoweian; 
ekitoiân ; ka ikitoiân (déjà faite). Faire une 
—,ijikijôwe. Ton—est fausse, ki kiwänim 
ejikijowen. 

Asservir. Awakj £9.4.,:; -jiwe, -jiwemägät 
s. in. (absolu).—ses passions, kinahamitis 
-1Z0. S'—à une coutume, nagätcihitis-1z0. 

Asservissement.—action d'asservir, awakâji- 
wewin. étât de celui qui est asservi, tibe- 
nindâgosiwin ; awakânigowin (esclavage). 11 
est réduit à un état d —, mi acaie ewâkâni- 
witc. Tomber dans Î—, ani tibenindâgos- ; 
ani awakaniw-i. 

Assez. Te; teb (derant une voyelle); tebi-, 
teb- (en comp.). Es-tu maintenant—ivre, a- 
caie-na inab ki te kîiwâckwebi ? 7] sont 
—nOtmbreux, te mâÂnewäk 5. 4.; -neton s. x. 
Vous avez—travaillé, ki ki teb ondamitam. 


11 y en a—, tibice ; maiena sa gote ; mi mi- 
nik. Æn avoi—, ne pouroir en posséder 
plus, môckine. Ên aroï—pour donner à 
tout le monde, te -bahoki. Ne pas en avoir 
—, nondesi. {1 n’y en a pas—, nondése ; kà- 
win tibisesinon. A7 où—bu, tebibi. Etre 
— chargé, tebiwäne. Le lit n’est pas—sSpaci- 
eux pour nous deux, kâwin kiga tebicinsi- 
min. las—grand, pas—large (v. Insuïi- 
sant). ( Ho, mi minik. #n voilà—pour le 
présent, mi pinäma. Etre—entendu, tebità- 
gos-i ; -gwat «.727. Entendre—, tebitan ; =taw 
g. a.; —tam (absolu). Voir—, tebâbändan ; 
—bäm g. a.; -bändam (abs.). 

Assidu, e. Etre—, toujours à temps, monjak 
kesikâge. Ætre—à, sans cesse appliqué à, 
mônjak (avec lIndie.). 1 est—au tra\ail, 
mônjak ondamita. 

Assiduité.— qualité de celui qui est à temps, 
eni mônjak kesikâgeniniwang. —à pplication 
continuelle à, eni mônjak (avec le Subj. de 
la forme du v. on).—au travail, eni mônjak 
ondamitaniniwang. 

Assidûment. Mônjak. Nous travaillons--, môn- 
jak kit ondamitamin. 

Assiégé, e. Adj. (Ville &)—, mewinehigani- 
wite s. 2.; -hikâtek s. 27. Les—, mewinehi- 
ganiwidiik. 

Assiégeant, e. L’armée—, les—, mewinehi- 
gedjik. 

Assiéger.—investir, mawinehan » -nev 2. à.; 
-nehige (absolu), —importuner (v. ce mot), 

Assiette.—pièce de. vaisselle, napakonâgan ; 
tesinigan. 

Assigner.—fixer d'avance, kijatc wawîndan. 
J'ai—une heure pour le conseil, j ai—7 heu- 
re du conseil, kijatc ninga wawindan ke tä- 
SO tipahiganek ke kikitonâniwang.—à qq. : 
kijatc wawindamaw2g. a.—un rendez-vous à 
qq., kikim g.a.—devant la cour etc, nand- 
wewem 2. 4. 

Assimiler.—rendre semblable, tabiskote ijinà- 
wotan ; -goh g. 4.; tabiskote inenindâgoton ; 
-posih £.4.—comparer à, inenindâgosih g.a. 
(av ec le Loc.\; (ou autres expressions). Je 
lai—à un animel, awésinsing inenindägosi 
ningi ina. L/ivr esse—l homme à la br ûte, 
awésinsing anicinibe ot inenindâgosihigon 
kiwäckw ebiwin. Ils —à un roi, wekima- 
wingin ijinägohitizo. 

Assistance.—réunion, mâwandjihitiwin ; maïi- 
awandjihitinâniwang ; wadjiwedjik. L’—est 
nombreuse, mânek maiawandjihitidjik ; mâ- 
nek wadjiwedjik. 11 y avait une nombreuse 
—, nibina ki mâwandjihitik.—action d’'as- 
sister à, wadjiwenâniwang ; widjiwéwin. 
L » est importante, apitenindâg- 
wat i widjiwenâniwang enamensikâniwang. 

aide donnée, witokâgewin ; widjihiwewin. 
— aide reçne, wîitokâgowin.—secours donné, 
cawenindjigewin. Donner, lui donner son 
—, witokaw 2. 4.; -kâge (absolu). 

Assistant, e, Subst.—qui aide, ka witokà- 


getc.—qui est présent, Wadjiwetc. T'ous les 
—, kakina endätciwatc wadjiwedjik. 

Assister.—être présent, widjiwe. J'—au ser- 
on, ni Widjiwe i kakikwenâniwang. 11—à 
la messe, widjiwe enamensikaniwaninik. 
— aider, witokaw DNA ; “Kge, —kâgemiägät 
s. in. (absolu); Fine y. a.; —hiwe (abs.). 
— secourir, CAWËNIM £. 4.3 ; -énindjige, —énin- 
ge (abs.). Tl—les DaUUT ‘es, 0 CacCawenimà ge- 
Émacistnidit maider spirituellement, wito- 
kawénim £g. 4.3; —ênindaim (abs.). Se 1aire—, 
se faire accompagner de, être—accompagné 
de, widjiwik-kon £. a. 

Association. Widj-, wîtc-, wiît- (en comp.) ; 
widjindiwin ; wadjindidjik - endätciwatc wa- 
tokotâtidjik. {1s fomment une—, watôkoti- 
tingin inâtisiwäk ; widjindiwäk. G 

Associer.—«4onner à qq. POUT COMPALUON, 
acitin £. a.—à son œuvre, prendre pour col- 
lêgue, widjiwik-kon. S'—à, former société 
avec, widjiw 2. 4. Ls $s—, widjindiwäk ; 
watokotitinuein in .tisiwäk. S 
minawaj 2. «. Î1s ne $ —pas, kâwin minawa- 
nitisiwäk. 

Assoler.--(un terrain), aiackot pagitina-ne 
(avec le Loc ). 

Assombrir.—rendre obscur, tei tibikak totam 
(avec le Loc.) ; (ou autres tournures). Ce qui 
—la maison, ïüim wendji tibikak mikiwà- 
ming.—rendre triste, gackenindamih £. à. ; 
-hiwe, -hiwemägät s. 27. (absolu). S'—, ani 
gackenindam. Le temps $ —, ani gackawan. 

Assommer. Niwanaw 2. 4. ;-nahowe, -naho- 
wemäpgiät s. 22. (absolu) ; âpitaganam £g. 4. ; 
-nandjige (abs.). I11—à coups de pierre, o 
niwanäwân i pimwasinanâtce. (V. Coup). 

Assomption.—de la Ste Vierge, kitcitwa Mani 
wakwing ka mâdjiwininte. Fête de l—, kit- 
citwa Mani i pimiwinintce. 

Assorti, e. Adj. (Le magasin etc.) est—, ap- 
provisionné, anotc te midjim, anotc äte ano- 
kâdjigan (avec le Loc.). (Ces choses) sont 
—,se conviennent, Witc kiwénhitiwäk s. 4. ; 
—timägäton s. /2.; tabiskote ijinâgosiwäk s.a.; 
-œwäton 5.77. 

Assortiment.—convenance de (choses entre 
elles), tabiskotc ejinigosidjik s. a. ; -ewäkin 
SAN “ Ne s. a. ; timägükin 

(choses du mnême genre), 
eni mâwand Bihitiw atc tabiskotc ejinâgosidjik 
s. a, ; eni mäwandjidjikâitekin watckiwènki- 
timägäkin s. #2. [1 y à un—de marchandise, 
anotc äâte anokâdjigan atâwewikamikok. 

Assortir.—réunir (des choses) qui Se con vien- 
nent,watckiwénhitimägäkin mäwandijitonan; 
watckiwénhitidjik mäwandjih £. 4.—appro- 
visonner de marchandises, anote midjim äton 
(avec le Loc.) ; anotc anokâdijigan äton (id.). 
(Ces personnes ou choses) $ —, witckiwêén- 
hitiwäk s. a. ; -timägäton s. 2%. 

Assortissant. e. ls, elles sont—, witckiwen- 
hitiwäk s. à. ; -timägäton s. 27. Il, elle est 
—,witckiwenhitimägät s. 7. 

Assoter. (V. Infatuer:). 


| < 

Assoupir. Niïpeh. 2. 4. ; -hiwe, -hiwemägat 
s. in. (absolu). S’—, pipakingwac-i. Sa fu- 
reur $ —, ani atekitâzo. 

Assoupissant, e. 1, elle ést—, nipehiwe s. à.; 
-Weimigait s. 27. 

Assouplir. Nokiton ; -kih £g.«.3; nôkihiwe, 
-wemigät s. 22 (absolu) ; nôkâbikiton (mét. 
ou min.) ; -Kahan,- kahige (abs.) (id. avec 
un instrument) ; COZAN, -ZV 9. à ,-zige (abs.) 
(par la chaleur) ; sibiskagisih g. 4., -hiwe, 
-hiwemägut s. in. (abs.) (au figuré, en par- 
lant d'une personne). S'—, ani sibiskagis-i ; 
-gat $. 2. ; ani CÔs-0Z0, ani côte s. 27. (par la 
chaleur). 

Assourdir. —rendre sourd, kakipiceh £. 4. ; 
-hiwe, -hiwemigät s. 27. (absolu). C’est ce 
qui m'a—, mi wWendji kakipiceiàn.—étourdir 
kiwäckwev 9, à. ; -wehige, -wehigemägät 
S. in, (abs). 

Assouvir.—sa faim, tebisinihi;is-1z0.—/a faim 
de qq., tebisinih 2. à ; -hiwe, -hiwemagüt 
s.2n. (aDs.).—ses passions, tebisihitis-120 ; 
minwenindis-izo. 11—$sa rage, tebisihitizo 1 
nickitisite. 

Assuiettir. (V. Asservir, Astreindre). 

Assujettissement. (V. Asserrissement). 

Assumer. Otâpinan ; -pin 2. 4. ; -pinige (4b- 
sol) ; tibenindamonitis-izo (id.) ; —izon g:. 
in. & à. [1-l' autorité, ot otàpinan tibeninge- 
win. {1—là charge de chef, o tibenindamoni- 
tizon okimawiwin.—/e droit de, tibeninda- 
monitis-izo (arec kitei ou tci ou i et le Subj.) 
11e droit de vendre, tibenindamonïtizo tei 
atâwetc. 

Assurance.—certitude, eni ondijita kikenïn- 
damonaniwang. À voir T—de (telle chose), 
ondjita kikenindam (avec l Ind.) ; ondijita ki- 
keuindan (avec un Subst.).J ail —qu'il vien- 
dra, ondjita ni kikenindam kata tagocin. 
—hardiesse, iniwehitizowin ; eni iniwehiti- 
zonâiniwang. /1 montre nne—à toute épreu- 
re, KàWin 0 sekihigosin kekon.—gäarantie (v. 
ce mot). Prendre une—, passer un contrat 
d’—, kipiwazongewin otàpinan. 

Assurément. Aniwi sa ; keget ; angêma ; gwa- 
iak ; OCa ; nahaban (ironiquement) ; mina- 
kgeka (d’un ancien manuscrit). 

Assurer.—rentdlre solide, Singiton ; -gih g. à.; 
sôngihiwe, -wemiägät s. 27, (absolu) ; sôngi- 
siton, -gicim 9. &., Ssôhgisidjige, -gemägit 
s. tn. (abs.) (avec un instrument).—rendre 
certain, ondjita wigackiton; -kih 2.a.;-kihi- 
we (abs.). 11—$sa fortune, ondjita o wi gacki- 
ton ket ondji wânatisite.---certifier, ondijita 
ijikijoôwe.—à qq., ondjita iji g. 4. (ina-nan 
Ind. Prés.). Je te 1—, ondjita mi ijiwebak 
kit inin. {qu'il en est ainsi, ondjita mi en- 
gi ikito. Je 6 —qu'il va arriver, keget kata 
tagocin kit inin. Je vais m'en—, ninga nan- 

. da kikenïindan. /] est—de cela, ondjita mi eji- 

. wWebak inenindam.—garantir, kipiwazonge. 
Ilen—la bonne qualité, wa kipiwazongetc 
onicicin ot itan.—prendre un contrat d'as- 
surance sur (telle chose), tci nagatawenïndji- 


kitek kijikas-Âzo. J’—ma maison, ni kiji- 
kis tei navatawenindjikitek ni mikiwâm, 
S’—,prendre un contrat d'assurance, ani ki- 
piwazomigo-ma. S —(e, emprisonner, Kipav 
g. à. On S'est—de lui, kipahiganiwis. a. 

Asthmatique. Etre—, kisibanâmo. 

Asthme. Kisibanâmowin. Son—le fatigue, ot 
aiekohigon eji kisibanâmote. 

Astiquer. polir (v. ce mot).—nettoyer (v. ce 
mot). ; 

Astre.—corps céleste, anangoc ; Kkîzis.—du 
Jour, Kiik kizis. —de la nuit, tibik kizis. 

Astreindre. Kakandjih 2. a. ; -hiwe, -hiwe- 
mägät s. 22. (absolu) ; (ou autres tournures). 
Je vais Î—à l'obéissance, ninga kakandjiha 
kitci pamitâgetc. Etre—à, ickwaienindâgos 
1, inenindigos-i (avec le Loc ou avée tci et 
Je Subj). L'homme est—à la mort, nipowi- 
ning inenindigosi anicinibe. S —à, ickwai- 
enindis-1z0 (avec le Loc. ou avec tci et le 
SuDj). IIS $ —au jeûne, ickwaienindizo tci 
kihigocimotc. 

Astronome. Neta kijikâbämâte anangocà. 

Astuce. Waiïejingewin. C’est son—qui le fait 
détester, 1 WaieJjingete wendji cingéniminte ; 
waiejinge ma mi wendji cingenindigosite. 

Astucieusemeut. (faire telle chose)—, wei- 
ejingengin (avec 1ji et le v.) ; (autres tout- 
nures.). [Il agit—, Wweïejingengin iji totam ; 
waiejinge endotang. 

Atelier. Inânokiwikämik ; ondamakämikisi- 
wikiwâm. 

Athée. Eka taiepwetäwâsik kije Maniton. 

Atmosphére. Sim wendji neseiäng. 1/—est 
chaude, kïjate. L’—est froide, takaia ; taka- 
sin. L’—est empestée, kitci minâgwat. 

Atoca.—fruit, mackikimin. 

A tort et à travers. (Gotc 
—, gotc anotc animitâgosi. 

Atour. Wâwêéjihon. Prendre ses—, wâwêpis-o. 
Etre dans ses beaux—, wâwêéjiv-iho. Mettre 
dans ses beaux—, wâwêépi] £. «. Elle a toute 
espèce d —, anotc iji wâwéjiho. 

Atout. Ka sôngisite. Quel est ? —, awênen ka 
sôngisite ? 

Atrabilaire. Etre—,mélancolique, kockwawâ- 
tis-1 ; -watenindam (en esprit). Etre—,aca- 
riâtre, akotewis-1. 

Atre. Potawagan. 

Atroce. Etre—,cruel, nanekatcihiwe ; -wemägät 
s. in. SOn Crime est—, Wanina kitei matci to- 
tamopan. Ma peine est—,ni kitei animenïin- 
dam. 71 souffre des douleurs—, wanina kitci 
animisi. 

Atrocité.—cruauté, meckawitehenâniwang ; 
nänekatcihiwewin ; nanekatcihigowin (su- 
bie). 11 exerce sur lui toute espèce d’—,anotce 
ot iji nanekatcihanu.—énormité d'un crime, 
ketei patatinâniwang. (’esé une—, wanina 
matci totamünâniwan. L’—de son action le 
tait mépriser, manenïindâgosi epite mânatak 
ka inditc. 

Attabler. Acam s. &.' acange, wikonge (2b- 
solu). S’—a vec qq., witopam 2 a. I1s $ —, wi- 


anotc. 11 parle 


tôpandiwäk. 
Attache.—ce qui sert à attacher, takobidji- 
gan ; picâganàp (si c’est en cuir) ; -eiàp,-âp 
(en comp., si elle fait partie de lobjet où 
elle est) ; sak- Gd.) ; sakakwabhigan (si elle à 
de la consistance, v. g. de bois où de fer). 
—de l’hameçon, ligne à pêcher, mikiskane- 
iâp.—de boîte à poudre, pindakätewanei ip. 
Attachement.—sentiment d'affection, sakidji- 
gewin ;sakihiwewin ;sakenindamowin. À voir 
de Î—,sakenindam À voir de ? —pour, saké- 
nindan : -énim 2. à. Son—pour elle est bien 
connu, W ewênint kikenindâgwat epitc saki- 
hâtc.—application constante, wikwadjito- 
win ; pajikwatisiwin. Témoigner de Î—, pa- 
jikwatis-1. 
Attacher.—Jier, takobiton ; -bij 2.4. ; -bijiwe, 
-bijiwemägät s. 22., —bidjige, -bidjigemägät 
s. 2n. (absolu) ; mandjikobiton etc. ; mindji- 
mabiton etc.—tout autour, sizobiton etc 
—par le milieu du corps, abitodjibiton etc. 
— de nouveau, d’une nouvelle manière, an- 
dabiton etc.—fortement, sindabiton etc. 
— comme il faut, ônabiton etc. ; nahibiton 
ete.—pour fermer, kipobiton etc.—J'un à l'au- 
tre, anikobiton etc.—deux par deux, nênijo- 
biton etc.—trois par trois etc, niso etc. bi- 
ton (et ainsi de suite).—ensemble, anzibiton 
etc. ; anzabiton etc ; anzakobiton etc, (du 
bois).—en gerbes, en fagots, idera.—bout à 
bout, anikobiton etc.—avec un nœud, gac- 
kandikabiïkibiton etc.—a vec deux etc. nœuds, 
avec une 
boucle, idem. 11 est-—, takobidjiganiwi s. a. ; 
-jikâte s. 2%. ; takobizo s. &., bite s. à. (sil 
reste tel). Demeurer—,takobis-izo. Etre—tout 
autour, être—par: le milieu etc., mêmes ter- 
minaisons.—f#xer à (du bois). acitakw ahan ; 
-WAV 2. 4. ; —-wahige, -wahigemiägät s. 77. 
(abs.). “11 est—à (du bois), acitawahigant vi 
s. a. ; -hikâte 5. 27.— unir, joindre, sip-, sak , 
gack-, anik -(en comp. ).- — avec une épingle, 
Sipwâkwahan , — WAY 2. à. ; -wahige, -wahi- 
gemiägät s. 27. (abs.). Il Rs une 6pin- 
gle, Spwakwabhiganiwi s. a. ; -hikâte s. 7. 
FR bout d’une “corde, sakabinikâtan ; -kâ)j 
à. ; -kâdjige (abs. je —unir pour fermer, 
A -kav g. a., -kahige (abs.)(mét. 
Ou min.) Re WAY £. 4, —Wwahi- 
ge (abs.) (bois).—son mouchoir, sa chemise 
Sur Sa poitrine, gackakikanehotis-izo. L’—à 
qq., gackakikanev g. a.—sa couverte avec sa 
ceinture, Sipwegipis-iz0.—s4 couverte Sous 
le menton, sakanikamabis-iz0.—ses vête- 
ments avec une épingle, Sipwakwav-aho ; 
sakakwav-aho.—au canot avec une amarre, 
sakabigahoton. Avoir son vêtement—.être 
entièl ement couvert, sipwehiki. Etre, bou 
tonné, S —, se boutonner, anikamanikas-0 
sakanikamabis-izo. Etre blessé au pied par 


suite d’être—(v. g. à la raquette), sakakoc- 
gama. Avoir (telle partie du corps) —tout au- 
tour: sizo.…. bis-izo (en comp. avec le Subst 6.) 


A voir le bras—tout autour, sizonikebis-1z0. | 


Attaquant. Subst. (V. 
Attaque.—action d'attaquer par voies de 


Attaquer.— 


Etre—de nouveau, être—d'une nouvelle ma- 
nière, andabis-1z0. À voir son vêtement—jus- 
te, kipobis-1z0. Æ4 de tête, avoir 
la tête ceinte, sizokwebis-izo. Etre—autour 
du corps, sizobis-izo. Etre—tout autour des 
reins, Sizonawebis-izo. Etre—serré, sindabis 
-120. Etre—par le froid, sipate-i ; -atin s. 2%. 
S’—,se boutonner, sakanikamabinitis-1izo. 
S’ —,ne laisser rien à découvert, sipwehigi- 
nitis-izo.S — (telle partie) tout autour, SiZO- 
hinitis-izo (en comp. avec le Subst.) SE 
bras tout autour, sizonikebinitis-izo $S’—de 
nouveau, d'une nouvelle manière, andabini- 
tis-izo. S°’—juste,—son vêtement juste, kipo- 
binitis-izo. S’—/a tête tout autour, sizok- 
webinitis-170. S’—Je corps tout autour, Sizo- 


binitis-1z0. S’—Jes reins tout autour, Sizo- 
nawebinitis-1z0. S’—serré, sindabinitis-izo. 
Objet en bois pour—((v. g. cheville), sakak- 


wahon. Objet en métal ou minéral pour—(v. 
2. épingle), sakakwahigan. (Ce qui est—bout 
à bout, anikobitigan. S' —à, être—à, aroir 
de l'affection pour, maminwénindan ; saké- 
nindan ; -ênim £$.a.; -ênindam (abs.). 11 
s —entièrement à lui, ot apitci sakéniman. // 
—tout son bonheur à cela, mi wendji tebisi- 
Ân inenindam. 

Assaillant). 


{ait,, mawinehigewin ; mewinehigenâni- 
wang.—résultàt “de cette action, mawineho- 
gowin ; mewinehogonâniw ang.— action d'at- 
taquer par paroles, mikockâdjihiwewin. 
—résultât de cette action, eni mikockâdji- 
higonâniwang. Faire une—,assaillir, mawi- 
nehige. Faire | —, être lagresseur. nitamita. 
Qui de vous à fait T— , awenen endatcieg ki 
nitamita ? J'ai une—de cette maladie, ningi 
otisigon iim akosiwin. (C’est la deuxième—de 
cette maladie qu'il a, acaie nijin ot otisigon 
akosiwin. 

—assaillir, mawinehan ; -nevy £. à. ; 
“Lehire -nehigemägät s. in. (abSOÏU).—--aga- 
cer, mikockâdj1h £. à. ; hiwe, —hiwemägät 
SOUPE Un mikockâzom £g. 4., nanapakan- 
ZOM 2. a.,-zZonge (abs) (en paroles).--endon- 
mager, win: idiiton : HD); —jihiwe, -ji- 
diige, jidjigemägit s, in, Ab Je vais 
—lorgueil, sasékawin ninga käkwedijito tei 
angodijitoiân. S$’ —à, mawinev g. &. ; mikoc- 
kâdjih g. & ; -kâzom 2. à. (en paroles). 


Attarder.—mettre en retard (v. Retarder). 


S—(v. Tarder. 


Atteindre.—pouvoir toucher, otitan:otic £.a.; 


-ciwe (absolu) ; atim e. 4., atiminev LE D 

-nehowe (abs.) (en poursuivant): atimav £.a. 

-ahowe (abs.) (par eau) ; otitickan, “kaw 
g. a., -kâge (abs.) (avec le pied) ; mikwaka- 
nandan, nam, -nandjige (abs.) (en frappant); 

mikwahan, -wav £$.4., -wahowe, -wahige 
(abs.) (avec une arme) ; MIjv 2. 4., -Jowe, -Ji- 
ge (æbs.) (en blessänt) ; pizikahan, -kav g. a., 
-kahige (abs.)(id. par mégarde). Etre —-par 
une arme, mikockôs-Ôzo ; -ck-(en comp.) 11 


OL dr Hi nd) 


etuntate de sn 


a été—, mikwahiganiwi s. à. ; -hikäte s. 7. ; 
mijwaganiwi s. 2. (si blessé). Je suis—de la 
maladie, ni mijakakon akosiwin ; nind otisi- 
gon akosiwin.—sufisarniment, pou voir, —,te- 
Dinan ; -bin g. @.; -binige (abs) ; tebibinan 
etc. (en allongeant le bras, faisant un effort 
de bras) ; tebickan, -kaw +. a., -kâge (abs.) 
(avec le pied). Ne pouroir—-, naWi-(en Comp.) 
(v. Portée). S'—,se blesser (v. Blesser).—par- 
venir à, otitan ; oticiwe (abs.) ; otitav 2. à., 
-tahowe (abs.) (par eau). Il a—la ville. acaie 
ot otitan otenaw. L’eau—à (tel endroit), oti- 
tibi çazec le Loc. ou Participe). L’'eau—notre 
demeure, otitibi endaiang. L/eau nous—,nind 
otitibimin. Le froid—la terre, mijäkiwatin. 
(V. Arriver) —égaler en grosseur, en taille, 
atimikim g. 4.—par la pensée, otiteiênin- 
dan ; -ênim g. 4. ; -énindam (abs.) ; otitenin- 
dan etc. 

Atteinte.— blessure (v. ce mot).—de maladie, 
wetisigonâniwang akosiwin. 11 a reçu une 
— (le la maladie. o ki otisigon akosiwin. Hors 
d'—,nawi -(en comp.)(V. Portée). Porter —à, 
wänâdjiton ; -jih ga. Tu portes—à ses 
biens, ki wänadjitamäwa tebenindang. Tu 
portes—à sa réputation, ki Wänâdjitamäwa 
enenindâgositc. 

Attelage.—ce qui sert à atteler, pepejikokäc- 
kwe i takobininte otâbâning ; pepejikokäc- 
kwe takobidjigan.—ensemble des bêtes atte- 
lées, otâbâning ka takobizodjik. 

Atteler. Otâbâning takobij g.a.; -bidjige (ab- 
solu). Il est—, otàäbâning takobizo. 

Attenant, e. Adj. (V. Contigu, Adhérent). 

Attendant (en). Loc. Ady. Pinäma.—que, jus- 
qu'à ce que, nananj kitci (avec le Subj). 
—que je parte, nananj kitci mâdjaiân. 

Attendre.—demeurer pour la venue de, piton; 
pih g. a. ; pidjige (absolu) ; pih-o (id.). Ce- 


lui quiétait—,le Messie, pahindipan. J°—une | 


lettre, ningat otisigon masinahigan nind ine- 
nindamn. J'—un ordre pour partir, panima 
ondijita kakanzomigoiân ninga mâdja.—avéc 
impatience, cikatci piton etc. Attends à de- 
main, piton ki tci wâbang. Attends au prin- 
temps pour partir, Wi pôsin piton kitei mi- 
nokanuk. Attends un peu, attendez ; KeCK ! 
Je mn —à ce qu'il arrive bientôt, wibätc ka- 
ta tagocin nind inenima. 
Attendrir.—amolilir (v. ce mot).—émouvoir, 
nôgiteheckaw g. à. ; -kâge, -kigemägäts.27. 
(absolu). S —, se laisser émouvoir, ani nôû- 
giteheckâgo -käwa ; ani gitimagenindam. 
S—sur le sort de, gitimagénindan ; -ênim 
2. &. ; ênindam (abs.) 
Attendrissant, e. Etre—, nôgiteheckâge; -ge- 
mägät s. 27.; gitimagenindâgos-i ; gitimagità- 
gos-1, -gwat s.in. (en étant entendu). 
Attendu. Prép. I ki, ka ondji (avec le Subj.). 
_—mon rappelje dois partir, inenindâgwat 
tei mâdjaiân i ki kiwenajahogoïân.—que (+. 
Puisque). 
Attentat. Matci indowin ; metci indinâniwang. 
Commettre un—, wi matci totam. L’—qu'il 


Atténuant, e. Circonstance 


a commis, ka wi matci totang. 


Attentatoire. (Cette chose) est—, wänâdijihi- 


we s. a.; -wemägät s. 27. Tes paroles sont—à 
sa réputation, eji animitâgosin ki wänâdji- 
tamäwa enenindâgositc. 


Attente.—expectation, pihowin ; eni pihonâ- 


niwang. J'ai fait une longue—, kinowenj 
ningi piv.—espérance, apênimowin. Viens 
reniplir mon—, pi minwenindamihicin epé- 
nimoiân. 11 a trompé mon—., ningi Waieji- 
migo enenindamäânbân. 


Attenter.—à, wi wänâdijiton ; -jihg.« ; (ou 


autres tournures). Il a—à la vie de son père, 
o wi nisabanen osan. | 


Attentif, ve. Etre—,écouter, nagazotam ; pi- 


zindam. Etre—à, nagazotan ; -täw £. a. ; pi- 
zindan ; -daw £, &. Sois—à ce qu’il dit, pi- 
zindaw ekitotc. Etre—,soigneux, prendre 
garde, aiangwamênindam ; aiangwamis-i. Je 
suis—à ce qui se passe, nind aiangwamênin- 
dam ejiwebak. Soyez—à votre travail, ai- 
angwamisik enânokiiee. Etre—, appliqué à, 
pajikwatis-i (avec i e6 le Subj.). I est—à lé- 
tude, pajikwatisi i kikinohamâtizote. Etre— 
à, donner des soins à, papamênindan; -ênim 
g. a. Je suis—à tous ses besoins, ni papa- 
menima anotc kekon nendawenindang. 


Attention.—applhcation d'esprit pour écou- 


ter, pezindamonâniwang ; aiangWwamisiWin ; 
peziskenindamonâniwang. Faire—,  pizin- 
dam ; aiangwamis-i. Faire—à, pizindan ; 
-daw g. à. ; nagazotan ; -taw £. 4. ; alangWa- 


mitaw 2. 4.—écoute, aiangwamisin ! --écou- 
tez, aiangwamisik ! —acte de prudence, ka- 


kitawenindamowin ; eni kakitawenindamo- 
nâniwang.—surveillance, aiangwameninda- 
mowin ; aiangwamisiwin ; naiagataweninda- 
monâniwang Faire—, aiangwamenindam ; 
aiangwamis-i.—gare, aiangwam, atcitc ! Fai- 
re—pour, prendre garde de, mänadj (avec le 
Subj.). Faites—pour ne pas tomber, mänad] 
pangicinieg. Suivre avec—, nagatohaton ; 
-hac g. a. ; -hadjige (absolu). Faire—à, se 
méfier de, kanawâbam £g. à.—soins officieux, 
mino totâtiwin ; meno totâtinâniwang. À- 
voir des---pour, mino totaw g. a.—signe da- 
dieu fait à un seul, aiangwamisicin !—signe 
d'adieu fait à plusieurs, aiangwamisicik ! 


Attentivement.—(/'aire telle chose)—,en écou- 


tant, pezindamongin (avec iji e6 le v.) ; (ou 
autres tournures). Il le regarde—, pezin- 
damongin ot inâbäman. 1] écoute—, pejik- 
wanong pizindam. (Faire telle chose)—, avec 
surveillance, eiangwamenïindamongin (avec 
iji et le v.) ; eiangwamisingin (id.) ;aiangwa- 
menindam, aiangwamis-i, pajikwatis-1 (avec 
i ou ij et le Subj.). Il travaille, pajikwatisi 
enânokitc. Je le traite—, ni nagatawenima. 
de (telle those), 
im wendji nakikawenïndâgosite s. &. ;-œwax 
s, in, Voici une circonstance—de sa faute, 
mi wendji nakikawenindâgwak o patato- 
win. 


Atténuer. Nakikawiton ; -wênindâgoton ; 


(ou autres tournures). II—son délit, o win- 
dan in wendji nakikawenindâgwak o matei 
indowin. 

Attérer. Atterrer.—renverser par terre (v. 
Terrasser). —étonner extrêmement, kitci ma- 
makâtenindamih ; -hiwe, -hiwemägät s. 27. 
(absolu) —affliser profondément, kaweniïn- 
damibh g. a. etc. 


Atterrir.— approcher de terre, agwaham ; nâ- 
täkämaham.—aborder, mijaka-ke ; -kame- 


se ; —-kamekwajiwe (en ramant). (V. A rive). 

Atterrissement.—action d'approcher de ter- 
re, naïatakämahamonâniwang.—action d'a- 
border, mejakamesenâniwang ; mejakenâni- 
wan@, 

Attester. Je l— assure, ondjita nind ikit ; 
nindêpwe ekitoiân. Ses Jarmes—sa douleur, 
windamomägätinon o sipingon epite anwe- 
nindizote. J’en—le ciel, ni nondâgon wakwi 
enitc tepweiân. 

Attiédir.—rendre tiède (v. Tiède). (Cette cho- 
se) $’ —, ani abawizo 5. a. : ani abackobite 
s. 27. : ani kijackobite s. 77. ; ani abagamizo 
s. @&., -mite 5. 27. (liquide) ; ani abâbikats. x. 
(rnét. Ou min.).—ses passions, kinahamâtis 
140. La maladie a—son ardeur,acaie kiwin 
iji Kijosinâgosisi eko akosite. Ta faveur 
S$ —,kit ani wäniton ka kitci aiamiân. 

Attirer.—fiire venir à soi, wiko-, wikw- (en 
conp.); WikwadJiton ; —jih 2. a.; -jihiwe, 
—jihiwemägät s. 4. (absolu); —jidiige. -id;ji- 
gemigät s.1n. (id); wikobiton, -bij 2. ., 
-bidjige, -bijiwe (abs.) (avec un lien ou a- 
vec éfloit).—avec un appât, kokeïiawikan ; 
—kaw 2. à.; -ke, -kemägät s. #2. (abs). 


al- 

léch2r, wikwadjih 2. à. ete.; wikwaténim 2: 

a.; —énindam (aôs.).—Ja famée de, humer, 

wikwandan ; -wam g. a.; -wandjige (aôs.). 

—le canot pour le faire changer de direction, 

Otipaham. (Ces objets) $ —, wi akokiwäk 

s.@.; -kin s. in. S'—., faire retomber sur soi, 
totâtis-1z0 ; gackitamitis-iz0 ; inenindâgosi- 
hitis-1z0 ; inenindâgos-i. 1] s'est—toutes ces 
humiliations, ki gackitamâtizo ka iji gote 
anote täbäsihinte. S’—quelque chose de fä- 
cheux, mijihitis-1z0. 

Attiser.—rapprocher les tisons, mawandokije 
(absolu); -jenige (id.);-jen 2. in.; nahikin- 
jehan ; teitcikinjehan ; sisikinanjehan ; -hi- 
ge, -higemiägät s. #7. (abs.).—exciter (une 
passion), awacamenj, eckam (avec J Indic.),. 
Tu—-son courroux, awacamenj ki nickiha. 

Attitré, e. Enenïndâgosite 5. 4.; -gwak 5. #%.; 
(ou autres tournures). C’est un professeur 
—, Jui Waam neta kikinohamäâgetc. C’est 
1101 naTChand—, mi waam neta ätâmite. 

Attitrer. Inenïndâgosih 2. 4.; -hiwe, -hiwe- 
Miägat s. 24. (absolu). 

Attitude.—manière de tenir le corps, endinâ- 
niWang ; ejicinâniwang. Avoir une—indé- 
cente étant assis, mânatäp-i ; nipatap-i. 4- 
voir une—indécente étant couché, mânati- 
ein ; nipaticin. Votre—à l'église est TeSDEC- 
tueuse, menadjitongin kit imdim aiamie mi- 


kiwaming.— disposition, enenindamonâni- 
Wang ; mitonenindjigan. Quelle est son—, a- 
nin enenindang ? Quelle—vaisje prendre à 
son égard, anin ket iji totiwak ? 

Attouchement. Tanginigewin : talanginige- 
nâniwang ; tangahigewin, tangisidjigewin, 
talangisidjigeniniwang (avec un instrunient); 

tanginäm:gewin (sur une personne) Faire un 

——,tanginämêge; kiminiwe, -nige (à l'insu de 

qq.). l'aire un—sur qq., tanginämaw LL 
tangin £. 4.; kimin 2. a. (à son insu). Faire 
UD—$Sur SOÏ, tanginämâtis-izo. (V. {iput.) 

Attraction.—action d'attirer, wikwadjidjige- 
win ; wikobidjigewin (azec un lien ou avec 
ellort).—appât, ka wWikwâdjidjigemigäk. 
—appas (V. Charme, Attrait). 11 produit 
chez tous une—magique, mamakätenindàg- 
wat eji kakina wikwadjihâte. 11y à une— 
réelle entre eux, ondjita wikwadjihitiwäk 
okom. 

Attrait.—ce qui attire agréablement, ketci 
minwenindigwak ; ka wikwadjidjigemägäk. 
— charmes, agréments, jm wendji minwe- 
nindâgosinâniwang. À voir des—, minwenin- 
dâgos-i ; -vwat s. 2.—penchant, ejiteheni- 
niwang. Avoir del —pour, ijitehe (avec le 
Loc.); Sabênindan ; -6nim g. à.; (ou autres 
tournures). Il a de ?—pour la danse, inako- 
teni oteh tci nîimite ; nimihitin:niwang ina- 
Kâk ijitehe ; o sabenindan nimihitiwin. 

Attrape.—pièce, tisonigan, wanihigan.—trom- 
perie, Waiejingewin. C’est une—où vous êtes 
pris, ondJjita ki tisonigom ; keget ki ki waie- 
junigom. 

Attraper.—prendre au piège, tisoj g. &.; =soni- 
ge, -sonigemägiät s.in. (absolu); nagwaj £. à.: 
-jiwe, -jiwemägät s. in. (aDs.).—saisir au 
passage, nakwehan ; -wev £. 4a.; -wehige 
(4bs.); nawatinan ; -tin g. a.; -tinige, üini- 


we (abs.) (avec lz main); nakwebiton, -bij 


£. 4, -bidjige (abs.) (avec un lien); nakwen- 
dan, -wem g. 4., -wendjige (abs.) (avec la 
bouche); nawatandan, tam g. à. -tandjige 
(abs.) (id.) —atteindre, frapper, heurter (V. 
Ces MOLS).—un COUP (V. cOup).-- prendre sur: 
le lait, maia kesikaw 2. a.; -kâge, -kâgemä- 
gät s. 27. (abs.).—tromper, waiejim 2. a.: 


-jinge ; tcihicih g. 4. -cihiwe (4bs.) (en ne. 


donnant pas ce qu'on paraît donner); tcihi- 

cim 2. 4., -miwe (abs.) (en paroles), —être 

atteint de (maladie etc.), miïjakagon-gon : 
otisigon-gon. {1 a—la fièvre, o ki otisigon ki- 
jiswäpinewin. Ætre—, pris au piège, tisôs- 
Ôz0. Se faire—, être, faire une perte par 
une fausse Spéculation, nanabanis-i. Se faire 
—, être—, être victime du tour qu’on vou- 
lait jouer, wawiiatisi. S—, s’accrocher (v. 
ce mot). (Cette inaladie ete.) s —, gackihiwe 
S. @,; -Wemägät 6. 2%.; ta ki otisigonâniwan. 

Attrapoire.—piège (v. Collet, Piège).— 1ourbe- 
116 (V. Attrape). 

Attrayant, e. Adj. Etre—, wikwadjihiwe ; 
—Wemägät 5. 27,; minwenindâgos-i ; -owat 
S,1277% 
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Attribuer.—coniérer, tibenindamonige (abs0- 
lu); -gen £g.17. & a.—à qq., tibenindamoj 
g. &.3 inenindigosih g, à. 1] lui—tout pou- 
voir, Ot inen ndaägosihan tei âpitci tibenin- 
daminite, Quel salaire est —à celui qui a fait 
cela, anim minik ke kiikäwinte ka iji to- 
tang ? La somine—doit être de vingt pias- 
tres, nictäna täswäbik mi minik ke kijikago- 
niniwang.—imputer à qq. (telle action). ti- 
padjim £, à&.; mijiin £. &. (sielle est coupa- 
ble) ; (ou autres tournures). 1} Jui—deux 
vols, nijin ki kimoti otinan. T'a diserâce 
vient d'ailleurs tu la lui—à tort, ceckwat ki 
mijima ningotiji ON j pascgit Wendiji nisi- 


tamenindaman S'—, accaparer, tibeninda- | 


monitis-izo (4bs.); -izon £.1in, & à. 11$ —tout 
l'argent, kakina 0 tibenindamonitizon cônia. 
Tu 1’—tout le succès du travail, nin wendii 
minosek anotc enänokinâniwang kit inenïn- 
dis. 

Attribut.—ce qui est propre à une personne 
où chose, enen: nd gwak keko.—\e (telle 
personne ou chose), enenindâgosite 5: a ; 
-gwak 5. 272.; (ou autres tournures). La bon- 
té est un—de Dieu, ondjita minotehe kije 
Manito. 

Attribution.—action de conférer, tibeninda- 
_ MonigeWin 3;  tebenindamonigenäniwang. 
—6tendue d'un pou oir, enenindägosinini- 
wang.—de (telle personne), enenindigosite. 
Ses—sont ‘inccnnues, kawin kikenindägwa- 
sinon enenindâgosite. 

Attristant, e. Ltre—, gackenindamihiwe ; 
-Wemägat s.27,; gackenindägos-i ; -gwat 5. 72, 


Attrister. Gackenindamih £. a.; netwenïinda- 


Mih 2. 4.; nesitamenindamih g. 4.; netoh 
g. à ; -hiwe, -hiwemägät s. 77. (absolu). 
Cette nouvelle n'—, ni netohigon enitâgei- 
ân. S’—, ani gackenindam ; ani netwenin- 
dam ; ani nesitanienindam. 

Attrition.—contrition impartaite, anwenindi- 


zowWinins. Avoir Î—, anwenindizowinins 


. âbädjiton. (V. Contrition . 

Attroupement. Mâwandijihitiwin ; maiawan- 
djihitinäniwang. {1 y 4—, mâwandjihitinà- 
niwan. 

Attrouper. Mawandjih £.«. ;-jihiwe, -jihi- 
wemagats. 27. (absolu). Ils $ miwandjihi- 
tiwäk ; mâwandosek (en marche) ; -doia- 
wanitiwäk (par bandes). 
Aubaïine.—avantage inespéré, keiasikate gac- 
kitamâtizonâniwang. (C’est une bonne - pour 
lui, Keget o witokâgon. 

Aube.— pointe du jour, awikang. À T-—, awi- 
kang ; patibang ; wâbang (pour un Fut.). 
C’est Î—, acaie wâbiän ; p'tâban. —ornement 
du Célébrant, enamensikete o wâbïkonas. 
Aubépine.—fruit, minens.—arbuste, nunen- 
sakanj. 

Auberge. Endäje acamigonâniwang ; siginipi- 
mikiwam, siginipiwikämik (si on y vend des 
liqueurs). 

Aucun, e.—personne, Kâwin awiia chose, 
kâwin keko ; kâ keko.—autre nourriture, kâ- 


win kotak keko midjim.—pas un, pas une, 
käwin ningot ; kâ ningot ; kâäwin kanake pe- 
jk. {1 n'y en a—, kâwin kanake pejik âtesi- 
NON 5.72%. l n'y à—pain, kawin awiia päkwe- 
jigan. {1 n'y a—sauterelle, kKäwin awiak pa- 
pakinek. /] n’y plus—nourriture, acaie kà- 
win keko midjim. £n—façon, en— manière, 
kâwin nipite : kà nâpite, 

Aucunement. Kiwin mâpite ; ki nâpitc. 

Audace.—mépris du danger, iniwehitizowin. 
Payer d'—, montrer del —, iniwehitis-izo. 
Son—est connue, kiken:ndâgwat epitc ini- 
wehitizotce ako.-- insolence, eka neta ayätci- 
niniwansinok. {1 a eu l—Wd'insuiter cette 
lemme, epite eka egitcisik o ki matci totäwan 
inim ikwewan. 

Audacieusement. (Faire telle chose), iniwe 
(arec le v.); eniwehitizongin (areciji et Je v.) 
Il est allé—à sa rencontre, iniwe o ki nügic- 
käwan. T'u agis trop—, onzam ki iniwehitis. 

Audacieux, se. Etre—,mépriser le danger, ini- 
wehitis-iz0. Son acte est—, eniwehitizongin 
iji tutam. Î/ emploie un langage—., iniwe ani- 
mitigosi. £tre—,insolent, kâwin kanake me- 
mindjie (avec le \.)agätenindam. 71 a été 
aSSeZ—pour 1rapper Son père, epite eka egä- 
tenindansik o ki pakitewan osan. 

Au deça. Ondas inakäk ; ondas. 

Au dedans. Pindik ; anûm ; pindikamik (s’il 
s'agit d’une maison). ( V. Dedans). 

Au dehors.—hors de la maison, agwätcing 

Au delà.—plus loin, awas inakâk : awas. —de 
la montagne, aWasätin. Un peu—, awas i- 
näwe.—du bût, des bornes, de l'endroit con- 
venable, de l'usage ordinaire, cemak-(en 
comp.). Aller—du bûât, cemakise.—de l'autre 
côté (v. Côté). —de Peau (v. Bord). 

Au-dessous. Anâming ; anâm ai. Mettre qq. 
—de soi, täbäsénim £. e.; nakikawênim g. @.: 
piwênim g «a. Mettre -de sa valeur, décrier, 
nak.kawénindâgüton ; piwenindâgoton ; tä- 
bäsenindâgoton ; -gosih £. «. Estimer—de sa 
valeur, nonde apiténindan ; nakikawénin- 
dan ; -ênim g. 4. ; -énindam (absolu). Se 
mettre—des autres, se considérer intérieur à 
eux, nakikawenindis-izo ; täbäsenindis-140 ; 
piwenindis-izo. 

Au-dessus. Wäkîtc aii ; wäkite.—et vis-à-vis, 
tibickotc.—et en haut, icpiming.—du sol, 
—-andäwe (en comp.). Aller de telle manière 
— du sol, inandäwe. A/ler—du sol. monter, 
ikwandäwe. AJJer—du sol, descendre, nisan- 
düiwe. Passer —du sol, passer sur un pont, 
pimandäwe. Venir—du sol, pitandäwe. S'en 
aller —du sol, animandäwe. Æstimer—de sa 
valeur, onzam apitenindan ; onzaménindan; 
—ênim g. a. ; —-énindam (absolu). Mettre 
—,préiérer, aniwénindan etc. (VW. Préiérer). 
Se mettre—de tous, $e croire supérieur à 
eux ; onzaménindis-iz0 ; onzam apitenindis 
-1Z0 ; onzam icpenindis-izo. 11 se considère 
—de tous, Kakina endätciwatc nind aniwe- 
nindâgos inwâzo. 

Au-devant.Naka-(en comp.). Aller —de, nanda 
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näkäckaw £. à. :nandanakav g. a. (par eau); 
nandwaw g. a. (id.). 

Audience.—a2dmission auprès de qq., pindi- 
kanigowin ; pandikanigonâniwang. Accor- 
der une—, pindikaÿiwre. Recevoir: cn—, ac- 
corder une—à, pindika] £. «a. ou DEEE 
être reçu en—, pindikanig semble 
de ceux qui éc outent, Ww Adi séance 
d'un tribunal, eni tip. ikonigenâniwang. {1 y 

 ä—, anl tipikonigen iniwan. 

Auditeur. Wadjiwetc i kakikwenâniwaninik; 
pezindâgetc (en dehors d'un discours). Tes 
—sont contents, ki minotàgok pezindokik. 
Ses—?applaudirent, kaiacaw atc Oo ki mino- 
tâgo pezindägodji ka ijinindjininidji. 

Auditoire. enceinte où se font les discours, 
endäje kakikwenâniwang.—ensemble des au- 
diteurs, wadjiwedjik 1 kakikwenâniw aninik; 
pezindâgedjik. Son—lui est favorable, o mi- 
notâgo pezindâgodji. 

Auge.— vase pour abreuver les animaux, atô- 
bagan,—vase pour recueillir l'eau ‘érable, 
atôban ; atôbagan.—conduit d'ou leau dé- 
ra ble désoutte : ; Winbikahigan. 

Augmentation. — —action de rendr e plus grand, 
micâdjigewin ; eni micâdjigenäniwang. —_ qu 
nombre de, eni mânewâtc s. a. ; -nekin s. 2x. 
L’—de la population, eni mânenâniw ang. /1 
désire une—de salaire, misawenindam kinä- 
we kitci kijikawinte.—action de faire pro- 
duire, nitawigihiwewin ; netawigihiwenâni- 
wang.—action de croître, profiter, nitawioi- 
howin.l/—de (elle chose), netawigthote s.a.; 
—homägäk s. #7. ; eni (avec le Subj.). I] voit 
ar'ec plaisir P—_ dela ville, o minwâbändan 
otenaw netaw igihomägätinik. 

Augmenter.— croître (y ce InOT).—agTan- 
dir, micâton ; -câdijige, -câdjigemägät s. 27. 
(absolu).—le nombre de, ani mäneton; -neh 
g. à. ; êckäm mân....—J/e prix de, ani misa- 
kindan ; -kim £g. 4.—la beauté de, ani onici- 
citon ; -cih £. a.—croître, s’accroftre (V. Ac- 
croître). Sa fortune S —, êckäm ani wânati- 
si. Le prix—, êckäm ani misakindâgwat. 
Ton mal-—, kit inikanes. La population 
s —, êckäm ani patainininiwan. 

Augure. — signe que lou croit présager 
l'avenir, wendiji kikenindigwak ket in- 
gi.—( après le frémissement des lèvres, pau- 
pières étc., onwadjigewi in. (C’est de bon—, mi- 
no inenindâgwat. C'est de mauvais—, matei 
ijinâgwat. 

Augurer.—connaître l'avenir, nikanenindam. 
— par le frémissement des Êvres, paupières 
etc, onwadjige. —par Île émissement sur 
qq., onwataw 2. a. Le devin a—sur nous, on- 
wadjigewinini ningi onwatâgonan. J’—qu'il 
va venir, kata pitc iji nind inwâs. qu il 
en Est ainsi, mi ejiwebatokwen inwâzo. 

Auguste. Eti e—, kitcitwawis-i ; -wat s. 2%.; 
kitcitwawenindâgos-1 ; -gwat s. 27. 

Aujourd’hui. Ongajigak ; nongom. 

Au moins. Kanake. 

Aumône. Pagitinigewin ; cawenindjigewin ; 


cawenindigosiwin (reçue). Faire Fe pagi- 
tinige ; cawenindjige. Faire ? —à qu cawe- 
nim £. 2. Demander T—, acanitew-i 

Aunaie. Endäje atopikak, 

Aune.—arbre, atop. 117 a des—., atopika. Dé- 
costion d’'—, vomitif, atopiwàäbo.—mesure, 
tipâkonigan. 

Auner. Tipâkonan ; -kon £.4.; -konige (aës.). 
Îl est—, tipâkoniganiwi s. a.; -nikite s. in. 
‘avance, nakina ; kijatc ; (ou 
autres tournures); Î[l partit et F année Pi 
relusait de partir, ki mâdji anäwi anweta- 
moban kitei mâdjate ningo pipôn wibäte. 

— avant . temps (v. Prématurément).—d a- 


bord, anciennement, waieckat ; 
pinawigo. 
Auprès.—à proximité, pêcote ; papêcotc: (ré- 


dupl.); sesik. Croire, Réquéns 
nin £.4.; -ênindam (abs.).—à pr oximité de, 
toik.—du ieu, tcik ickote.—de la maison, 
teik mikiwam.—du rivage, tcik akam.—de 
la rivière, tcikâdjiwan. de Ia montagne, 
tceikätin.—de l'arbre, tcikâtik.—de la for êt. 
tcikâkwa.—de la demoiselle, pecote endatc 
okimakwesins ; ij äpitc okimakwesins.—en 
présence de Dieu ils ne sont rien, enasam ij 
äpinite kije Manito kâwin keko inenindâgo- 
sisik. {/ me nuit—de vous, ni matci totak ki 
mitonenindjiganing. 

Aurore.—/lueur qui précède le lever du soleil, 
awikang. À ?—, awikang ; patàbang ; wé- 
bang (F'ut.). C’est Î —, acaie wâban ; pità- 
ban. L'un beau Jour, pagakâban. 

Auspices.—apparences annonçant bonheur 
ou malheur, Wendji kikenindigwak ket in- 
gi. Ce sont de bonnes—, mino inenindâgwat. 
Ce sont de mauvaises—, matci ijinâgwat ; 
matcinâgwat keget ejiwebak. 71 commence 
son entreprise SOUS d’'heureuses—, mino nâ- 

. gwäab maladji totang ka inenindang.—aide, 
protection, eni kipihogonâniwang. Etre sous 
les—de qq., kipihok-kon. Sous tes—je réuss- 
siral, kipihôn ningat iji gackito. 

Aussi.—pareillement, de même, pote gaie.— de 
plus, gaie.—c'est pourquoi, mi w endii (avec 
le Subj.). 11 est beau—il coûte cher, onicicin 
mi wendji misakindâgwak. —_ autant, iji ;eji 
(avec le Subj.) ; epitc.... iji (avec Tind.) ; 
iji.... eji (avec le Sub]. ): (ou autres towrnu- 
res). Marie est-elle—digne de culte que Jé- 
sus, ket-na kitcitwawenindâgosi Mani eji 
kitcitwawenïndâgosinite Jezos ? Je ne parle 
pas la langue—bien qu'il la parlait, kKâwin 
nind apite niinawesi epitc niinawepan. Je 
suis—1ort que lui, eji mackawisi e mi eji 
mackawisiân ; epite mackawisite nind ïji 
mackawis. 

Aussitôt.—dans le moment, tec igotc ; tec ; 
sasakona.—que (avec le Fut.), nitam igotc ; 
wibätc igote.—que je le verrai, wibäte igote 
ke wâbämak. — que, — après (avec le Passé), 
gwete igotc 1 ki, wibätei ki, wibäte ka (avec 
le Subj.).— que (avec le Prés. ), gwetc igote 1 


és 


(avec le Subj.).—qu'il n'aperçoit il prend la 
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fuite, gœwete igote i wâbämite mâdjipahiwe. 
qu'il fut entré, — après être entré, Wibätc ka 
pindikete. — qu'il a pu parler il a eu le bon- 
heur d'être instruit, pitcinak inab nitawetc 
ondji kikinohamäwa. Voilà qu’ —, 66 tout 
Pre mi gote tec isa gotc.—dans la même jour- 
66, piskab. Revenir—, le niême jour, piskab- 
de piskabipato (en courant). Je reviendrai 
—, piskab ninga pi kîwe ; ninga piskab. 

Austère. Etre—, 112 OUTEUX, 
=weimigrit 5. 272. À voir une figure—, macka- 
wingwe. £tre—, mortifié, nita nanekatcihi- 
tis-1Z0. 

Austèrement. (l'aire tele chose)—, d’une 
manière rigoureuse, nenekatcihiwengin (a- 
vec iji et le v.). [1 le traite—, nenekatcihi- 
wengin ot ijitotäwan. (faire telle chose) 
—, d'une manière mortiñée, nenekatcihiti- 
zongin (&vec iji et le v.). 11 vit—, nenekatci- 
hitizongin inâtisi. 

Austérité.—1i2ueur, nanekatcihiwewin. Son 
—est connue, kikenindâgwat epitc nanekat- 
cihiwetc ako.—mor tification, nanekatcihiti- 
ZowiIn : nenekatcihitizonâniw ang. 
grande, wanina kitci nanekatcihitizo. 

Autant. Apite. Je l'aiine—, nind apite sakïha,. 
Je n'en ai pas, kâwin nind apite indani- 
sin. Pas—, kâ sa gwetc. Je ne tousse pas 
—,kà sa gwetc nind ososotansi. Ne crie pas 
_ kâwi in iji aiajikweken. —que, âpite 
iji (avec le Subj.) ; iji....eji(id.) ; (ou autres 
, Cournures). Je Taime—qu'autr efoïs, nind 
* apîtc sakiha ka iji sakihakiban. Je J'aime 
— que ma mère, wekingin nind iji sakiha. Je 
l'aime—que moi-même, epitce sakihitizoiân 
nind iji sakiha. As-tu—de 1orce que lui, kit 

_iji mackawis-ina eji mackawisite ? Marie à- 
t-elle—de sainteté que Jésus, kitcitwawenin- 
dâgosi-na Mani eji kitcitwawenind: Âgosinite 


nanekatcihiwe ; 


Son—est | 


ka 


Jezos ? J'en ai—que lui, endanitc win mien-| 


daniân. J'en ai—d'une sorte que de lautre, 


tabiskotc nind aianan anotc ejininiwägäkin | 


9. in. Prends-en—que tu en voudras, otâpi- | 


nan inikik ke wiaiawänen ; otâpinan minik 
ke wi otâpinamowänen. Pas—que, 
apitc.:..epitc (a vec le Subj.) ; (ou autres 
tournures) [n'a pas—d argent qu'autre- 
lois, kâwin apite ocôniamisi epitc ocÔniami- 
pan waieckat. 
Autel.—table pour la messe, anamensikan. 
Auteur.— cause, inventeur, ka ojitotc keko. 
Quel est T1 —üe cet ouvrage, awênen ka 0ji- 
tote dim ? —qui à fait un écrit, ka ojitotc 
masinahigan. Qui est l —de ce livre, awênen 
ka ojitote im masinahigan ? 
Authentique. Ætre—, vérace, 
vOS—i ; Wat 5. 27. 
Authentiquement. (Faire telle chose)—, taie- 
_pweienindâgosingin (avec iji et le v. J; (ou 
autres tournures). Il le rapporte, taiepwe- 
ienindâgosingin inâdjimo ka ingi. J] parle 
—,têpweienindâgosi 1 animitigositc. 
Automne. Itakwâkik. C’est ?—, takwâki. 
L’'—est arrivé, on est rendn à L —, acaie 


tep da 


kâwin | 


takwâki. L’—prochain, takwâkik. L’'—der- 

nier, takwâkong. En—, tekwakik ; eni tak- 

wâkik. Cet—, nongom tekwâkik. Passer 
—, takwâkic-i 


Autonomie. Tebenindizonâniwang, 11s ont 
Î—, ani tibênindizok. L’-- nous est accor- 


dée, ki minigomin kitci tibeninMzong. 

Autopsie. Eni päkwejiganiwite ka nïpotc. 
Faire une—. ka nipote papäkwejv 9.2. Un en 
à fait P—, Ki papäkwejiganiwi kitci waw 
bindjiganiwite. 

Aut\risation.— action d'autoriser, pagitenin- 
daniâgewin.—étât d'une personne autorisée, 
pagitenindâgosiwin. À voir ?—, pagitenïndà- 
gos-i. 

Autoriser. Pagiten: ndamaw ç g, a.; -mÂâge, -mâ- 
gemägät s. 24.. (4bs.); min wäâbändan ; —bam 
2. à.; -bândam (abs.). Je ?—à y aller, ni 
pagitenindamäwa toi ijatc. 5e, S'APpUVeT 
Sur, Wi âbädjiton ; -jih 2. à. 11 —dun pré- 
cédent, Oo wi âbädjiton waieckat ka ingi. 

Autorité.—pour oir, tibeningewin ; ribenin- 
damowin. À roir ?—., tibenindam ; tibenin- 
ge ; maiaose. À voir de ?—sur, tibénindan ; 
—inim g. a.—influence, neta webihiwenâni- 
Wang. "Avoir de T —, nita webihiwe. Avoir 
de ? —sur, nita webih £. a 

Autour.—à lentour, waka aïi ; titib aïi ; à- 
bam-, kiwita-, pijip-, sizo-, titib- (en comp). 


Etre—, aller—, être circulaire, titibis-i. A1- 
ler —, faire le tour, titibaose ; -bicka ; -bac- 
Ka ; -bise ; kiwitaose ; -tackâge ; wakaose ; 


kiwitaham (en naviguant); titi- 
bâpäto, kiwitâpäto, wâkapäto, âbamapäto, 
pijipapäto (en courant); kiwitase, âbamise. 
pijipase (en volant). S'asseoir—, wâkanäp-. 
Se tenir debout—, wâka kâpäw-1. Coudre 
tout—, titibikwatan ; -Waj 2. a.: —Was-a70 
(abs.). Attacher tout--, sizobito on ; -bij 2.4. 

-bidjige (abs.). Etre attaché tout—, & sizobis- 
i1zo ; -bite s.in. 11 y à un chemin, titibe- 
wemo. Le vent tourne—., il y à un tourbil- 
lon de vent, titibaianimat. La rivière ser- 
pente—, kiwitatikweia ; âbamodjiwan.—de, 


pijipaose ; 


wâka aii, titib aïi (avec ou sans le Loc., et 
après le Subst.).—(de la maison, mikiwa- 


ming wâbaaii. Aller—de, faire le tour de, 
titibaose etc. (avec le Loc.); wäkaosatan : 
kiwitackan ; -kaw 9. a.; wemah g. à. S’'as- 
seoi—de, wâkanäpitan ; -taw g. «. Se tenir 


debout—de, wâkakâpäwitan ; -taw £g. a. 
Tourner—pour attaquer de front, akwac- 


kaw g. a.; -kâve (abs.).—dans les environs, 
{cik aïi ; pêcote ; wäka ail. 

Autre.—distinct, kôtäk ; -kok (plur. 5. à.); 
-kan (plur. s. in.). Dans une—maison, kôtä- 
king. L'un puis 1—, kôtäk kôtäk idac. Une 
—fois, ningotin apitc. D'—part, gaie dac. De 
P —côté, dun à l—bot d, d’une à 1 —de deux 
choses qui sont ensembles, ajawi ; kwek. Je 
saute de l —bord, nind ajawi kwackwan. 
Il se la donne d’une main à T1 —, ajawi mini- 
tizo. Se tourner de Î—coté, kwekik ipäw-i 
debout); kwekäp i (assis); kwekicin (cou- 


ché).—part (v. Ailleurs).—diflérent, pekite 
Se ; pakan. Etreé—, difiérent, piki 5. a.) pi 
kin 5. #7 ‘4 pakanis- -i; -nats./%. D'une ma- 
nière, pikinong ; pakan. I] parle d’une—ma- 
nière, pikinong inwe. (est toute une—affai- 
re, kitoi pikin. D’—personn:s, pekidiik. 
C’est donc un—, piki nangwana. N'en aime 
pas d'—que lui, kKâiwin pekite cakihiieken. 
Ce n’est pas lui c’est un—, kàwin awisi piki 


win. Paraître tout—, pikinong ijinâgos-i;. 


-gwats 72, D’une—nation, d'un—pays, ma- 
iata ; maiak : ; pakan. Homme dl’une—nation, 
maiata anicinâbe : maiak anicinâbe. Æ£'tre 
d'un—pays, pakanaiakis-i ; pakanakisi ; 
maiatawis 1 ; maiakisi. Paraître—, maiaki- 
nâvos-1 ; “owat s. 17. Prendre pour un, $e 
mépren‘ire sur, piténindan ; -ênim 2. à.; 
pitinan ; —tin 9. a. 

Autrefois. Waieckat : ; pinawigo ; kaiat. 

Autrement.—d une autre 1açon, andj ; piki- 


nong ; pakan ; and- (en comp.). (V. Difié- 
remiment)—qu'il ne iaut, à tort, maiata, 


— qu'il ne faut, mal, de travers, napatc. lIa- 
cer— qu'il ne faut, placer de travers, napat- 
civon ; -cih g. a.—sinon, eka (avec le Parti- 
cipe OU Subr): (ou autres tournures). Ac- 
COMPASGNE-NOI—-je n'y irai pas, eka widji- 
win kâiwin ningat ijasi. 

Autrui. Pekitc ; kôtak anicinâbe ; kôtäk. /] 
prend le bien pi —, Ototâpinämäwân peki- 
nidjin ocôniamini ; ot otâpinämäwân witc 
anicinâben ocôniamini. T'u feras etc. à—, ki- 
gat 1]1 totäwa kite anicinibe. 

Auxiliaire. Watokäzotce s. 4.; -zomägak s. 2%. 
Etre—, witokâs-âzo ; -azomägät s. 22, Il est 
chet-, o witokäwan okiman. 

Aval. I nisadjiwang inakâk ; mâming ; mMa)-, 
ima- (en comp.). Homme d— , Mâmiwinini ; 
omâmiwinini. Aller dans le pays d’—, du 
côté d'—, maheckam ; mahikose ; maham 
(en naviguant); nicibon-o (i4.); mahac- (à la 
voile); mahatakäâk-0 (sur la glace). 

Avalanche. Eni nisisete kôn. {7 y eut une—,;ki 
nisise kôn. 

Avaler. Gondan ; g0j £. a. ; gondijige (abso- 
lu) ; gondam (id. en de d'nn poisson 
qui mord).—de travers, nekwandan ; -wam 


2. à. ; -wandijige (abs. ) ; nekobi (id, sion 
parle de liquide). 
Avance.—étendue de chemin parcourue avant 


qq., enikik nikâninâniwang. À voir de F—,n:- 
Kâni, — propositions, kakanzongewin, Faire 
des—à, kakanzom g.a. ; kakikim ga. 
— marchandises accordées à crédit, eni ma- 
sinahigenâniwang midjim. D’—,par antici- 
pation, kijate. Je {ais MOn Ouvrage d'—,ki- 
jatc nind ondamita D’—,aupara van, naki- 
nA ; kijatc. Je tavertis d—, nakina ki win- 
avant que telle chose arrive, 
TA 11 sait d'—, nikan kikcenindam. 
Avancé, e. Adj.— placé en avant, ka nikanite 
AO nikan endägok s. 2x. Et1 dans (telle 
action) acalie kekat ickwata (avec i ou ij et 
le Subj.) ; (ou autres tournures). Je suis 
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—dans mon travail, acaie kekat nind ick- 
wata wa totam mn. {7 est (l’un âge—, acaïe ke- 
kat micômisi ; acaie kekat Liu enziwi. La 
nuit eSt—, akwa tibikat. Le jour est—, ak- 


wa k jiaut. Le printemps etc. est—, akwa 
minokämi etc. 
Avancer.— mettre en avant, nîikan äton ; ni- 


kan äci 2. à. ; niminan, -min 2. a., -minige 

(absola) (en ler un. —Tappr ocher de soi, Wi- 

kobiton ; -bij £. bic jige (abDs.). —_ aller en 

avant, nikini. 0 PE “approcher, nanzikige ; 

ondas ja -ji ; pécotc ija-ji. $—,aller au mi- 

lieu, niminawe kâpäw-i. S'—,s’en2ager dans 

(uu bois etc.), cekakwakam.—anticiper, ki- 

jate (avec ?nd.) ; wibäte kinive id.) 

J’—mon repas, kijate ni Wisin. {son dé- 

part, wibäte kiniwe mädji.— prêter à qd., 

awib £. à. ; masinamak-kon. Je lui—des pro- 

Visions, midi ondji ni masinainak. Voilà 

ce qu'ilm'a—, mi inikik ka masinamawak. 

—empiéter (v.ce mot). —émettre (telle idée) 

windan.—fâire des progrès, êckäm ani, ani 

(avec lInd.). S'—en sagesse, êckäm ani nib- 

waka. Le travail—, ani ickwataniniwan. Le 

Jours —, ani kijigat. La nuit $—. ani tibi- 
kat. (L° horloge Œ)—, va trop rite, onzam 
kïiika. 

Avañnie. Agätcihiwewin. (V. Affront). 

Avant. Subst.—(«lu vaisseau, nimitamônak. 
Etre à Î—, nikanav-naho ; nimitamaham (si 
On rame).—t(le canot, guide qui y est à 
Î—, nimitamahamowinini. 

Avant. l’rép. & Adv. )—(teile chose qui doit ar- 
river),kitei bwa mäci, kitci bwa, bwa mäci (êt- 
vec le Subj.). J’ar rivérai—la nuit, bwa mäci 
tüb'kak ninga tagocin.—{telle chose qui est 
passé), 1 bwa miici, Ï byva (avec le Subj.). Je 
SUIS aTT1Vé— la nuit, 1 bwa mäci tibikak nin- 
g1 tAgOCIN.—que, —_de, idem.—/e terps, pré- 
maturément, nonde. (F. Prématurément). 
—auparavant, nakina. Je Pavaisdit—,nind 
ikitonaban nakina. Pas—-, panima, le man- 
ger il prie, panima ajamiate Inii wisinitc. 
—_ indiquant priorité de temps sur l’action 
de qq., gackik. Je vais m’embarquer—le 
premier, gackik ninga pôs. 11 se marie—,le 
premier, gackik nipiwi. Faire une action 
—4qq., gackikaw £. à. —indiquant priorité de 
lieu, nikan. Etre en—, nikan-i ;nikan äp-i 
(assis) ; nikanïkâpäw-i (debout) ; nikanay 
-aho (sur lea) ; nikanisi (en dignité). 

Avantage.—ce qui est utile, profitable, enû- 
bätak: 17 y aun—à, minwâbätat (avec i 1 (ou) 
1j et le Subj.). Retir: ‘erun—(de, Witokâgon-gon 
£. in. ; Witokak-kon £. 4. : min âbädjiton ; 
jih e g.a. C’est à son—('y aller, o ka witükâ- 
gon ij ijatc. Tirer —de, se prévaloir de, sasé- 
kandan ; -daw 9. a.—supériorité, pakinwà- 
gewin ; ahiwenindâgosiwin. Avoir Î—dans 
Un CONCOUITS, pakinwäge. Avoir l—sur sh ; 

câgodjih £. a. ; mâgwih £g. a. ; mägoh g. a. 
Tu as l—dé la taille, kit aniwenindâgos i 
kinôzin. 

Avantager. Witôkaw 9. a. ; -kâge, —-kâgemä- 
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gät s. 2#, (absolu). C’est ce quiT 
tokâgote ; mi wendji aniwenindâgositc. ls 
s —, witokotâtiwäk. 

Avantageusement. (l'aire telle chose)—, wi- 
tokâgon gon (arec 1 ou ij etle Subj.) ; (ou 
autres tournures). Il se sert—de sa force, 0 
minwâbädjiton omackawisiwin. Jetravaille 
—, ni witokâgon nind ondamitawin. 11e 
remplace —, minose kitei nâbickäwâtc ; o pa- 
kinäwän i nabickäwâtc. 

Avantageux, se. /1est—, minwâbätisi s. «&, ; 
-tat s. in. 11 Cest—dy aller, minose kitci 

_ijân. Mon travail n'est—, ni widjihigon 
nind ondamitawin. Son commerce lui est 
—,0 witokàâgon eji ätâwetc. /7 à une taille 
—,aniwenindâgosi i kinôzitc. 

Avant=bras. Pimi nik. Os de l?—, cipâgan 
(avec le Poss.). 

Avant-dernier, e. Tei bwa mäci ickwénhi- 
ang ; teicickwênhiwang. 

Avant-goût.—action de goûter par avance, 
eni kijate kodjipidjigenâniwang. /1a un—dû 
ciel, caie kijatc ot aian wakwing daje mina- 
wanigosiwin. 

Avant-=hier. Awas onâgo. 

Avant-jambe. Pimi kât. Os de 1—, 
cipâgan. 

Avant-veille. Awas onâgo : bwa mäci wâbang 


cubitus, 


kitei (avec le Subj.). Le jour précédent de 


Î—, kitei awas onâgo. C’est l—de Pâques, 
kata nijokônägät te1 bwa mäci apitcipate. 
Avare. Etre—, sasakis-i, Etre—de, sasakiton. 
Etre - de sa boisson, sasakibi. Avoir le cou 
dun—, sasakisiwigwaiawe. Un—, neta sasa- 

 kisitc. 

Avarice. Sasakisiwin. 

Avaricieusement. (aire telle chose)—, neta 
sasakisingin (avec iji et le v.), Il donne—,ne- 
ta sasakisingin iji pagitinige. 

Avaricieux, se. Étre—,sasakis-. 

Avarié, e. 1lest—, wänâdjidjiganiwi s. à. 
-jiKkâte s. #7.; wänâtisi 5. à, —tat s. 17. (S'il 
reste tel). 

Avarier. Wänâdijiton ; -jih 2.4.; -jihiwe, -jih- 
iwemägät s.77. (absolu) ; -jidjige, -jidjige- 
miägät s. 2%. (id.). 

Avec.—ensemble, mamawi ; acite ; kiki ; wîtc, 
wit-(suivis d’un v.). Sois—lui, mamawihitik. 
Où hivernera-t-il ? —moi, andi kitci pipône- 
site ? mamawi nin. Je passerai lhiver—lJui, 
ninga Wiîte pipônicindimin ; ninga wiîtc pi- 
pônicima. Mettre—, acitinan ; -tin ga. : 
-tinige (absolu).—en compagnie de, ata- (en 
comp). Aller—, Widjiw £g. a. ;: atawaham g.a. 
(par eau).—par devers, sans être séparé de, 
kiki.—tout ce qu'on à, tout rond, tout en- 
tier, kikimisiwe. Le cheval enfonce—sa char- 
ge, kikimiïsiwe tôhâcin pepejikokäckwe. 21 
entre—ses raquettes, Kikäkim pîndike. 1] 
est assis—ses raquettes, kikäkimepi. J’ai 
mon argent—moi, ni kikäpin nicôniam. J’ai 
mes poissons—mmoi, ni kikäpinak ni kikon- 
simak. Mourir—, kikinen ; kikine (abs.). 1] 


se 


,mi ka wî-/  meurt—un péché mortel. o kikinen kije pa- 


tatowin. (Faire telle chose)—, au moyen de, 
inâbädjiton, -jih g. 4. (au Participe). Je 
lai coupé—un couteau, ningi kickijan enâ- 
bädjitoiân mokoman. {11e frappe—un bâton, 
0 pakitewan mitikons enâbädjitotc. 

Aveindre. Kitinan ; -tin £. à. ; -tinige (abso- 
lu) ; kitcikonan, -kon g. 4., -konige (abs.) 
(avec effort). 

Avenant,e. Adj. Etre—, minwenindâgos-i ; 
-gwat 5.27. À Pl — tabiskotc. C’est à | —, min- 
wenindâgwat. 

Avènement.—a1Tivée, tegocininâniwang. À 
son-—, tegocing ; tagocing (avec le F'ut.); ka 
tagocing (avec le Passé).—élévation à une 
dignité, ecpênimigonâiniwang ; ketcitwawe- 
nimigonâniwang. À son—au pouvoir, ka otâ- 
pinang tibeningewin. 

Avenir.—tempstutur, ketingi. Dans un—loin- 
tain, panima apîtc. Dans un—prochain, wi- 
bätc. {1 connaît 1 —, o kikenïindan ket ingi, 
Il prédit ?—, o windan ket ingi. À 7 —(v. Dé- 
sormais, Dorénavant), [la un bel—, c’est 
un homine d'—, minwenindâgwat ke teg- 
wen. 

Avent. Tei bwa mäci nipa iamianiwang. 

Aventure.—évènement inopiné, anica ka ingi ; 
(ou autre tournure). Mon, ce quim’est ar* 
rivé, endiânbân ; ka tiân.—entreprise hasar- 
deuse, wa iniwe totamôünâniwang. Son —, wa 
iniwe totamopan. À f—, au hasard, gotc 
anotc. {l erre à Ï—, gotc anotc papamâtisi, 
D’—, par hasard, anica. 

Aventurer. Iniweton ; -weh g. a. ; -wedjige 
(absolu). S’—, iniwehitis-izo. S’—de, iniwe, 
enowek (avec lInd.) ; kotciaiaka (avec un 
Fut.).Je me suis—® y aller, iniwe ningi ija. 
Il va $ —de partir, kotciaiaka kata mâdji. 

Aventureux, se. Etre—, iniwe käkwedjito ; 
iniwehitis-izo. 

Aventurier, e. Neta iniwe käkwedjitote. 

Avenue. Miîkän. 

Avérer. [Ice qu’il dit, nindépwe enâdjimoi- 
ân ikito. C’est un fait—, mi ondjita ka ingi 
ikitonâniwan. 

Averse. Kaiïasikate ketci kimiwang. 11 tombe 
une—, kaïasikatc kitci kimiwan. 

Aversion. Cingenindamowin ; cangenindamo- 
nâniwang ; cingenindiwin (réciproque) ; can- 
genindinâniwang (id.) ; cingitâgewin, cangi- 
tâgenâniwang (pour ce qu'on entend). À voir 
de ?—, cingenindam ; wictawenindam. Avoir 
de Î—pour, cingênindan ; wictawénindan ; 
-énim g. a; cingitan, -taw g «&, (ce qu’on en- 
tend). 

Avertir. Windamaw g. a. ; -mâge (absolu) ; 
tokin g. à., -kinige (4bs.) (en touchant de la 
main) ; tokickaw g. &., -kâge (abs.) (du pied). 

- —ça et là de se rendre, papa naki. 

Avertissement.—action d'avertir, windamä- 
gewin.—conseii, kakikwewin ; mikongewin; 
mikondiwin. Donner un—, windamâge ; mi- 
konge. Donner un—à, windamaw £g. à. ; mi- 
kom g. à. Il a reçu un—salutaire, ki mino 
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totäwa i kakikimintc.—apparition, ijinamo- 
win. À voir une, ijinam. 

Aveu.—déclaration, W indamäâgewin. l'aire un 
—,windamâge. Faire un—à, windamaw g. a. 
De T1 —de son père il est fou, pizinatisi ot 
ivon osan.—consentement, tépwétamowin ; 
eji minwenindamonâniwang. Donner son 
—,iji minwenindam ; tépw étam. 

Aveugle. Etre, kakipingwe. Etre— dun œil, 
napane kipingwe. Un—,une—, kekipingwete. 

Aveuglement. — cécité (V. ce mot). Le pécheur 
s'imagine dans Son—, epitc waiejindizote in- 
wàzo neta patatitc. 

Aveuglément. (Faire telle chose)—, en aveu- 
gle, kekipingwengin (avec iji et le v.). I mar- 
che, kekipingwengin inose. (Faire telle cho- 
se)—, Sans EXANCN, “kekipâtisingin, pezinâti- 
singin (avec iji et 1e v. ). [agit—, Kkekipati- 
singin inâtisi. 

Aveugler.—priver de la vue, kakipingwev 
£g. à. ; -wehige, -wehigemägät RS (absolu). 
—_ éblouir (v. ce mot). Voilà ce qui—les mé- 
chants, mi wendji kakipingwehondwa matci 
anicinâbek. La richesse les—, o kakipingwe- 
hogonawa cônia. [ls sont—par leurs pas- 
SiONS, O kakipingwehogonawa Oo matci misa- 
wenindamowiniwan. S’—, s'abuser, kakipin- 
gwekâs-Âz0. 

Aie. Etre—désireux de, onzaméênindan ; 
ênim g. 4. ; -ênim-0 (avec i ou ij et le Subj.). 
I] est—de richesse, onzaménimo keko i wi ta- 
nitc. Etre—de nouvelles, nagazotäge. Etre 
—,avoir hâte (v. HÂte). 

Avidement. (Faire telle chose)—, wenzame- 
nindamonægin (avec ss et le v.). Désirer—.,on- 
zaménindan ; -ênime. #4. ;-énindam absolu). 
Manger okajakimi. 

Avidité. Onzamenindamowin : wenzamenin- 
damonâniwang. Son—pour les hommes, epitec 
onzamenindang kitcitwawisiwin. 

Avilir.—rendre vil, täbäsih 2. à.; täbäsenindà- 
gosih £.4.; piw enindâgosihg. a.; -hiwe -hiwe- 
mägät s 5. in. (abs.).—déprécier, nakikawenin- 
dâgoton ; -wosih 2.4. etc. ; nakikawénindan, 
-ênim 2. à4., -énindam (abs.) (dans son es- 
prit). Sie täbäsihitis-1z0 ; tabasenindâgosi- 
hitis-120 ; piw enindâgosihitis-170. 

Avilissant, e. A). Etre, tabäsihiwe ; täbä- 
senindâgosihiwe ;-wWemägät s. 2%. 

Avilissement.—action d'avilir, täbäsihiwe- 
win.—étât d'abaissement, täbäsenindâgosi- 
win. Tomber dans ?—, ani täbäsenindâgos-i. 
Se vouer à 1 —, täbäsihitis-iz0. 

Aviron.—rame courte pour le canot, äàbwi ; 
äbwins (Dim.). Sur T— abwing. Faire un 
—,äbwike. Faire un—pour qq., äbwikaw £a. 
Se faire un —, äbwikÂs-âzo. En faire un-—, o- 
täbwin. Donner un coup d'- otäbwie. Bois à 
—. érable, äbwisak.—rame longue, ajebwian. 

Avironner. Pimicka ; tcime. (V. Ramer). 

Avis.—opinion, enenindamonâniwang. Tel est 
sou—, ini enenindang. À mon—il est parti, 
acaie ki mâdji nind inênima. Demander 


l—, prendre ?—de qq., käkwedjim £. a. Tu | 


suivras SOn—, kiga tipahigana enenindamog- 
wen. Changer À rekenindam.—a vertis- 
sement, Windamâgewin. Donner un—, Win- 
damâge. Donner—à qq.. windamaw $. a. On 
m'a donné—de leur arrivée, ningi windamâ- 
go ka tagocinowatc. — conseil, kakikwewin ; 
mikongewin. Donner un— ‘des—mikonge : 
kakikwe. Donner un—à da. Mikompri : 
kakikim 2. 4. Donner un—touchant, iwiko- 
tehe. Donner un--touchant à qq., mikotehey 
£. a. Donner un bon--à qq., mino mikom 
£. à. ; mino kakîkim £g. a. 

Avisé,e. Etre, kakitawenindam ; -dâgos-i. 

Aviser.--apercevoir, Wâbändan ; -bäm &£.a. ; 
-bindam (absolu). —- donner, lui donner avis. 
windämaw 4. 4. ; -mâge (abs. ).-rétléchir à, 
mamitonénindan ; -ônim g. à. 11L-à ce qu'il 
doit faire, 0 mamitonénindan ke totang. 


S’—, essayer de, inenïindis-izo (avec kitci ou 


toi et le Subj.) ; inenindis-iz0 (avec la iorme 
de citation). Is dy aller, ningat ija ine- 
nindizo. 
Aviver. (V. Raviver:). 
Avocat. Neta animitâgosite. 
Avoine. Mânomin. Folle--, 
Récolter 1, mânominige. 
Avoir. Subst. Taniwin ; ejitaninâniwang. 
Avoir. V.—possèder, ganawnindan : -ênim 
£. @. ; -ênindam (absolu) : aian ; aiaW £. 4. ; 
tanin, taj 2. a. (avec l'augment en); indanin; 
indaj g. à.—-tu du pain chez toi, kit indana 
-na päkwejigan ? Je n°--rien, Kà Kkeko nind 
indanisin.—-possèder (se rend aussi en verbi- 
fiant le Subst. Ré2.).—un canot, otciman+. 
— prendre possession de, aian ; aiawW 2. à. 
—gagner, Obtenir, gackiton ; -kih £.@. ; -ki- 
diige | (abs. ) ; (ou autres termes). Qui va—le 
prix. awênen ket inenindâgosite kitci napa- 
noninte ? -—être doué de (se rend quelque 
fois en verbifiant le Subst. Rég.).—-de l'intel- 
ligence, omitonenindjigan- -i.—-ressentir (se 
rend de la même manière, ou par une tour- 
nure spéciale).——du plaisir, minawas-i ; Mmin- 
wenindam.—de la peine, a S 
gackenindam. —1roid,chaud etc.(v. ces mots). 
—-éprouver (aVeC un Subst. météorique), ic-i 
(ajouté au Subst.)—-la neige en face, asami- 


Cicib mânomin. 


ponic-i. Ne pouvoir—, pwanaw iton ; -Wih 
2. a.—-obtenir de, tirer de, ondinan ; -din 
#. a. (avec le Loc.) ; ondinamak-kon (avec 


un Rég. 9. a.). De qui—-tu cela, awênen ka 
ondinamok ïim ? Je l'aide la maison, mi- 
kiwaming ningi ondinan. D'où las tu, an- 
di ka ondinamän ? — à, être obligé de, ine- 
nindâgos-i (a rec kitei ou tei et le Subj. | : ine- 
nindâgwat (id.). J’—-à le voir, inenindagw at 
kitci wâbämak.—afaire à qa.,wi wâbäm 2:.a. 
Il y, ily én—,tes.a.; tagon 22. ates its 
re äten ( plur.) : ; -wan, tan-(en COMpD.) I] 
y—-un incendie, Ki tanakite. Il y en—quel- 
ques-uns, âten pepejik s. in. Ce qu'il y——,etek 
GAMES endagok s.in. Il ny en—-pas, kâwin 
tesi s. à. ; -siwak 5. à. (plur..) : 


kâwin ätesinon : 
AS ON À y—une maisSOn, mikiw aniwan. 117 


—de l'eau, nipiwan. 11 y en—encore un à la 
maison, keïâbätc pejik äpi. Croire qu'il y 
-—, tanônindan, -énim, -énindam (abs) (avec 
laugment en) ; indanênindan etc. ; tanênin- 
dan (3ème pers. sing.). Nous--des gens qui 
pensent, tewäk enénindangik. {1 n° y—pas de 
(se ren souvent par) kàwin awia s5.4., Kâ- 
win keko s. x. ; kà awiia s. @., kâ keko s. 27. 
Je n’en--pas (de pain), ka awiia. Je n’en 
—pas (de viande), Kà keko. Il n'y en--plus, 
c'est consommé, tcâgise. 17 n°y--que, mi eta. 

Avorter.—acoucher avant terme, nonde ni- 
kihawâs-âzo ; nonde pini (si lavorton sort 
mort); nonde piniso ($ il S’agit d’un animal). 
Son plan a—, 0 ki pwanawiton enênindan- 
giban. 


Avorton. Ka nonde nîkitc. 

Avouer.——déclarer, windan ; -dam, -damâge 
(absolu). —à qq., windamaw g. 4.—approu- 
ver, minwâbändan ; -bäm g.4.; -bändam 
(abs.); iji minwenindam (avec ka etc. et le 
Subj.). J’—ce qu'il a fait, nindiji minwenïin- 
dam ka totang. S’—, tipadjindis-izo ; tajin- 
dis-iz0. 11 s —coupable, tipadjindizo i ki 
matci totang. 

Avril. Ka wasikotote Kîzis (1. e. lune qui fait 
partir la glace). C’est le mois d’—, ani ka 
wasikotote kiziswägiät. 

Azerole. Minens. 

Azuré,e. 11est—, mijâäkwatong inanzo s. @.; 
-ande 5. 272, 


B 


Babiche.—Janière de peau crûe, picâganâb ; 
nababic,gackik wadjigan (petite); atipis (à r'a- 
quettes).—courroie de raquettes, ackimane- 
iâp. Faire de la—à raquettes, atipisike. 

Babil. Onzamitonowin ; wenzamitoninâni- 
wang. 

Babillard, e. Ætre—, onzamiton. Un—, une 
—, wenzamitong. 

Babiller. Onzamiton. 

Babine.—de (chien etc.), oton. (V. Lèvre). 

Bac.— bateau plat traversier, ajawahodjigan ; 
ajawahozawagan. 

Badigeonner. Wejinan ; -jin g. 4.;-jinige (ab- 
solu). 

Badin, e. Etre—-, papinâtis-i : -nôwe(dans son 
langage). 

Badinage. Papinôwewin. 1/1 tourne tout au 
—, kakina o papapinotan ; gotc anotc papa- 
pinowe ako. 

Badiner. Papinôwe ; papapindôwe (beaucoup). 

Badinerie. Papin5wewin. 

Bafouer. Papinotaw 9. a.; -tâge, -tâgemiägat 
s. in. (abs.) 

Bâfrer. Ukajakim-i ; kajake. 

Bagage. Agasiman ; aïim (avec un Poss.); ma- 
tindâgan (hardes). Plier—, sakakinige ; onac- 
kinatâs-Âz0; ojim-o (en s’enfuyant). Préparer 
son—, onackinatâs-Â70. 

Bagarre.—tumulte, mikâkiwin. 117 a—, mi- 
kâkinâniwan. —encombrement, wendjihiti- 
nâniwang. Î1y a—, gotc anote ondjihitinà- 
niwan. 

Bagatelle. Nekikawenindâgwak. 
—, nakikawenindâgwat. 

Bague. Titibinindjibizon. 

Baguette.—bâton, sakahon.—d'arme à feu, 
cicikokidjigan.—pour soutenir les clisses de 
canot, WÂgIna. 

Baïe.—petit golfe, wâja; wikwet (dans un lac); 
pitôbik (dans une rivière). À la—, wikwe- 
tong ; pitobikong. 1/17 a une—, wikwôêto- 
wan ; pitôbikowan. Couper la—, kakamwik- 
wetweham ; kakamwikwetockam (en mar- 


C’est une 


chant).—-d'Hudson, awasakämik. La petite. 
—, endroit, akamwaja.—noire, fruit, nêka- 
wimin. 

Baigner. Käpacimoton ; -moh g. «.; -mohiwe, 
-mohiwemägät s. 7%. (abs.). Se—, käpacim-0. 

Bailler.— ouvrir involontairement la bouche, 
nanipaiawe. (Cet objet)—, est entr'ouvert, 
pangi cêsin 5.77, 

Baïlli.—Duissier (v. ce mot). 

Baïllonner. Kipitonébij g. 4.; -jiwe, -Jjiwemä- 
gat s.2#. (abs.). Etre—, demeurer—, kipito- 
nebis-iz0. 

Baïillonnette. Nabandjahigan ; nabandackahi- 
gan ; nabadjackahigan ; wajackwanowe ci- 
mâgan (épée en guerre de rat musqué). Met- 
tre la— au bout du fusil, nabadjackahige. 

Bain.—-action de baigner, kapacimodjigewin. 
—action de se baigner, kapaciniowin ; ma- 
tôtowin, matôtizon (à la vapeur, à la mani- 
ère des sauvages).—de pieds à la manière 
des sauvages, abakamasowin. Prendre un 
—, kapacim-o0 ; matôto (à la vapeur, à la 
manière des sauvages). Prendre un—de 
pieds, kapacimositen-1. Cabane à—de vapeur, 
matôtizon. Construire une cabane à—, matô- 
tizonike. 

Baiser. Subst. Odjindiwin. Donner, lui don- 
ner un—, odjindan ; -jim g @.; -jinge (abs.). 
Saluer par un—, odjindiwi anâmikaw £. 4.; 
-kâge (abs.). 

Baiser. V. Odjindan ; -jim g. a.; -jinge (abs); 
oiodj... (fréquemment. ). 

Baisse. Nond enakindâgwak keko. 11 y a une 
—dans la marchandise, la marchandise est 
à la—, nond inakindâgwat anokâdjigan. 

Baïisser.—diminuer, en diminuer Pélévation, 
täbäsinan ; -sin g. &.; -sinige (absolu); nisi- 
nan etc.(en descendant) ; nanjabîoinan, -zin 
g. a., -ginige (abs.) (à laide d’une corde). 11 
— le rideau, o nanjabîginan ningasimon.—(di- 
minuer, en diminuer la hauteur, nanjiton ; 
-jidjige (abs.); nanjinan ; -jin £. a.; -jinige 


(abs.); camackikan (en foulant).—(un ter 


rain), täbäsakämikahan ; -kav £. «.; -kahige, 
-kahigemägät s. 2%, (abs.).—la tête, nawakik- 
wen-i ; pitc inikwen-i (en signe de soumis- 
Sion). —_jes br as, nanjiniken-i. les Jeux, tà- 
bäcic inâÂb-i. Se—, (étant debout), täbanzi : 
cagacki apagis-i20 ; nawakikâpäw-1. Se—(é- 
tant assis), nawakäp-. Se—, s’afaisser (v. 
ce mot). Le Soleil-, atcitawakwe ; ani ki- 
welasam. L’eau—, ani iskäte. (Le baromè- 
tre etc.)—, täbäsise. Le malade -, ani éckâm 
akosi.—en (chantant etc.), nawitâgos-i -1 (avec 
i ou ij e6 le Subj.).—en chantant (se dit 
mieux) ani nananjaham ; ani täbäsaham.—-/e 
prix de, nond inakindan; nanjakindan; -kim 
£. a.; -kindâs -âzo (abs.). ‘Il—tous sés Prix, 0 
nond inakindan anote keko. Le prix de (telle 
marchandise)—., (telle marchandise), nond 
inakindâgosi s.&.; nanjakindägosi 5. 4.; -œwat 
s. in. Le vent, nonde nôtin ; ani anwatin. 

—diminuer (se rend aussi par) niw- (en 
comp.). Le feu--—, niwanje. 

Bal. Nimihitiwin ; namihitinâniwang. y 
& Un---, On donne un-—, nimihitinâniwan. 
Baladin, e.---danseur (v. ce mot).--bouflon (v 

ce mot). 

Balafre. Odjici- (en comp.); odjicisiwin ; odji- 
cäjewin. Avoir une--, Odjicis-i ; -cäje. J’ai 
reçu une-—, ningi odjicäjehogo. (V. Cicatrice, 
Meartrissure). 

Balafrer. Odjicäjev g. a.; -jehiwe, -jehigemä- 
gät s. 22. (absolu). (V. Meurtrir). 

Balai. Tcicahigan ; tcicahipingwan. Manche à 
+, tcicahiganâk ; teicahipingwanâk. Man- 
ches à-—, “téicahipingwanandagok. --d’éclis 
ses, mitik tcicahipingwan. 

Balance.--instrument pour peser, tipapädii- 
gan. Plateau de-—, tipapadjiganâbik. 

Balancer.-{tenir en ‘équilibre, tabiskotc apiti- 
nigoton ; gosih £ g. a. IIS se-—, tabiskote apî- 
tinigosik a. -SWâton 5. 272. "Je---les raisons 
qu'on nr'à pporte, ni tipapâtan epîtinigwak 
lim ka igoiân ; ni kijibenindan ka pi winda- 
mâgoiân. hésiter, nanakwej inenindam ; 
aiackot inenindam.—mouvoir dans un sens 
puis dans FRE weweb- (en comp.); we- 
webinan; -bin g. a.: -binige (abs.); wewebi- 
ton ; -bij 2: à.; one (abs.); wewebahan, 
-bav £. à. ; -bahige, -bahigemägät s. 27. (abs.) 
(avec un instrument). -— les bras, wewebahi- 
nike. Se---, aller en balançoire, wewebis-izo. 
Se--, se mouvoir d'un côté puis de l'autre, 
kikip-, tcateang- (en comp.); kikipipaniv- iho: 
kikipingwac-i (en s’endormant). Ils se—(au 
Jeu de la balançoire), teatcangockamâtiwäk. 
ae Peau, teatcangahok= 0. (Le bateau) 

, 6St SOumIS au tangage, tcatcangise. (Le 
PO ADE roule, kokokase : rokokacka (à 
cause des y agues); kokokabi (à cause de 
leau dedans) ; kokokaïâsin s. 2#. (à cause 
du vent). 

Balançoire.—instrument pour balanciller, tca- 
tcangahigan.—jeu où l'on se balance mutu- 
ellement, tcatcangockamâtiwin. 

Balast. (V. Lest). 


Balayer. Teicahipingwehan ; gwe (absolu) ; 
teicahige, teicatahige (dehors) ; tcicahi pin: 
gwehige (en jetant les balayures dehors). 11 
est—par le courant, tcicaboko s. a. ; -bôte 
NO. 

Balayures. I ki tcicahikâtek. 

Balbutier. Aiawe ; -wetâgos-i. Penser qu’il ne 
lait Que, aiawetaw £. à. 

Balecon. Tesakote. 

Baleïne.—cétacé, misäimek ; kitei mânamek. 

Baleineau. Misimékoc. | 

Balise.—perche pour indiquer la route, Kkika- 
higan ; kikanandawan (celle d'hiver) ;-wanak 
(plur.) ; cingopik (si elle est faite de branches 
de sapin). Planter des—{(v. Baliser). 

Baliser. Kikahige ; kikanandawe (en hiver). 
Î1—lJe chemin, Kikahige mikänang. Le che- 
min est—, kikahikâte mikänang ; patakahi- 
ganiwi wäk kikanandawanak (en hi ver). 

Baliverne. Nekikawenindâgwak. 

Baliverner. Niciwänatanagiton ; niciwänâtwe- 
weto. 

Balle.—pour jouer, pikwâkwat. Jouer à la 
—, pikwâäkwatôüke ; pâkâtowe(crosse).—à fu- 
sil, monz äsin. Petite--de plomb, wâbisiwä- 
sin. (V. Plomb). Moule à - , monzäsinikâdji- 
gan. Avoir: une—dans le corps, une flèche 
qui reste, kikanwi.—de marchandise, makin- 
dâganñbite anokâdjigan. Une ete...de (telle 
marchandise), ningotin etc.-akwabizo 5. a., 
-bite s. 27. 

Ballon.—jouet, pikwâkwat. Jouer au-—, pik- 
wâkwatôüke ; pâkâtowe (crosse).--aérostat, 
onbâsinidjigan. 

Ballot. Makindâganabite anokadjigan. 

Ballotter.---a2iter en divers Sens, mamadjibi- 
ton; kockobiton ;-bijg à ; -bidjige (absolt); 
mimikowebinan :-bin g. a : -binige (abs). 
---éprouver des secousses en voiture, kwac- 


kwackwese.---sur l’eau, teatcangahok-0.---à 
, 


cause du vent, wewebâc-i; cococawabâc-i ; 
-bâsin s. 2. (La por te)--à cause du vent, 
wewebâsin ickwandem. 

Balustrade.---rampe du nos endäje ko- 
miniwinâniwang. 

Bambin. e. Abinodjenijic. 

Ban.---de mariage, i winzowatc ke witikendid- 
jik. Je vais publier leurs---, ninga winak ke 
wiîtikendidjik. Ses---seront publiés, kata 
winzo ke nipäwitc. T'es---sont publiés, acaie 
ki ki wins kitei nipäwin. 

Banc.---siège long, kanwagwak tesäpiwagan. 
-—aInas (de, oce-, agwit -(en comp.) ; ecpicing 
See ; eCpising s. tn. I1,y à un---de, icpicin s.e.; 
icpisin s. in. ; icpicinok s. 4., icpisinon 5. 22. 
(plur. pour les choses qui se comptent).---de 
sable, endäje ocetângâsing nékaw ; ecpinw- 
ângak. 11 y a un de sable, ocetângâsin né- 
kaw ; icpânwânga ; agwitänwânga. /1y à 
un— de neige, icpimi otasin ; icpâkônaka. 

Bandage.—bande destinée à maintenir un ap- 
pareil, akobizon ; kîtcibizonikwadijigan ; bi- 
zon (en comp.). Mettre un—, akobijiwe. Met- 
tre un---à, akobij g. a. Se mettre un --, ako- 


binitis-izo. Avoir un-—, akobis-izo.-—-bande 
qui seire (une roue etc.),i takobidjikätek 
s. 27, ; takobidjigan. 

Bande.- -lien plat et large, akobidjigan ; âko- 
bizon (si c’est en guise » de bandage).(V. Ban- 
dage).---de (telle matièl ‘), akobidjigan, ako- 
bizon, kitcibizonikwadjigan (précédés du 
Subst. ).--2roupe etc., anz-, AaWaniti-, -WeWAN, 
oko-(en cCOMpP.) ; 
gotwewan. Deux etc. ---nijwewan etc. Lis for- 
ment une seule---, ningotwewanuakisiwäk. ZIs 
Sont TCrOis--—, NisW ewanakisik. Vous êtes 
deux etc--, ki îj vewanakisim etc. Nous fo1- 
mons une=--( non pas une seule), nind 0ko- 
winomin ; nind awanitimin. 1 sont assis 
Dr, oiokow äpik. {ls vont par—, pimawa- 
nitiwäk. ls vont en—, pimiokosek ; anzi- 
sek. Is flottent par—, o1i0kw akomok. IIS 
sont une gTrande-—, kitci patainowäk 5. 4. ; 
-naton s. 27. [ls vont vers l'eau en—, mat- 
biüawanitiwäk. Mettre en—, okwisiton ; -wi- 
cim 2. à. ; -Wisidjige (absolu). 

Bandeau.—bande pour (le front etc. ), -bizon 
(en comp. avec le Subst.).—pour les yeux, 
akwingwebizon.—pour le collier de charge, 
apatikwebizon. 

Bandelette (V. Bandage). 

Bander.—ier avec une bande, akobiton ; -bi] 
g. à. ; -bijiwe, -bidjige (absolu). —(telle par- 
tie de) qq., ako ...bij 2. 4. (en comp. avec 
le Subst.\. Lui—le bras, eh 9, à. Lu 
—jes yeux, akwingwebij g. a. Avoir le bras 
ete. —, akonikebis-izo etc. On lui a—le bras 
etc, akonikebid jiganiwi etc. Se—se mettre 

un ’bandage, akobinitis-izo. Se—le bras etc., 
akonikebinïtis-izo etc. — tendre avec eflort, 
sindakwenan ; -Wen 2: à. ; -wenige CDS) 
sindabiginan, “pin 2 2. à. -giniwe, -ginige(4bs.) 
More étotfe où peau) ; sind: ibikinan, -kin 

. à&., -kiniwe, -kinige (4bs.) (mét. ou min). 
ï e—le lisil, ni sindäbikinan packisigan.—(un 
aIC), copakin £ . &. (La corde etc.) est—,sin- 
dabigisi s. @. ; 5 Bat s. in. On la—, sindabigi- 
niganiwi s. @. ; -ginikâte s. 2x. 

Banderole. —_ftendlard, kikinawadjihonens. 
—bretelle d'un 1usil, packisiganeiâp. 

Bandit. Makandwewinini. 

Bannière. —étendard, kikinawadjihon ; kiki- 
wehon.—étendard pour les processions, aia- 
mie kikinawadjihon. Bâton de—, Kkikina- 
wadjihonâtik ; kikiwehonâtik. 

Bannir.—condamner à sortir d'un pays, an- 
däkih £g. à. ; -hiwe, -hiwemägät s. 27. (abso- 
lu).—éloigner, sakidjiwebinan ; -bin 2. à. ; 
-binige (&bs.). 

Banque.—scaisse publique, cônia mîkiwam. 

Banqueroute. Eni pikockak endanininiwang. 

_ {la fait, acaie pikockani endanitc. 117 a 
on déclare---, on est en-—, pikocka enda- 
ninâniwang. 

Banquet. Mâgocewin. Prendre part à un 

—,mâgoce, Donner un— ,mâgoce ; wikonge. 

Banqueter. Mâgoce ; minawanigo-kajake. 

Banquette.—siège du prêtre célébrant, ena- 


oioko- (rédupl.). Une---, nin- 


mensikete otesipiwagan. 
Banquier. Céniamikiwaming meiaosetc. 
Banquise—2lace sur la côte, tcik akam kitei 


käümi mikwâm.—#ottante, Waiebâcite mik- 
wâm. 
Baptême. action de baptiser, sikahandâge- 


win. —r1ésultât de cette action, Sikahandâzo- 
win Administrer le—(v. Baptiser). Avoir 
reçu le —, sikahandâs-âzo.— action de bénir, 
aiamitwadijigewin ; eiamitwatek Kkeko. Le 
— de (tel objet), eiamitwadjiganiwite s. à. ; 
-jikâtek 5. 27, 

Baptiser.— Fo er, lui contérer le baptême, 
sikahandaw g  -dâ âge ( absolu). Etre—,avoir 
reçu le Pie sikahandâs -Âz0. —bénir, ai- 


amitwatan ; aiamitaW £ :-twâge, twäd- 
jige (abs). II est— ho 5. a. ; -wâte 
s. in —attaiblir, cigwiton ; -wih £. à. ; -wid- 


jige, -widjigemägät s. 27. (abs) ; câgwagämi- 
ton, -midjige (abs.) (/iq.). 

Baptismal, e. Eau— ,sikahandâgewini nipi. 
Fonts—, endäje sikahandâgenäniwang. 

Baquet.— cu vier pour laver, kisisibadjige onâ- 
gan. 

Baragouin. Eka nesetotigwâsinok. (C’est du 
—,aci ikitonâniwan ; kâwin nisitotiägwasi- 
non. 

Baragouiner. Aci ikit-0 

Baraque.—maison de chétive apparence, miki- 
wâmic. (V. Cabane). 

Baraquer.—construire une baraque, mikiwâ- 
mic ojiton. Se—, ojike. (V. Cabaner). 

Baratte. Totocpimitegan. 

Baratter. Totocpimiteke (absolu) ; -ken £. 12. 

Barbare. £tre—, inhumain, onzam mackawi- 
tehe ; onzam nanekatcihiwe, -wemägät 5. 27. 
(extérieurement). 

Barbarie. Wenzam nanekatcihiwenâniwancg. 

Barbe. Misakotonigan.—au menton, imicita- 
mikan.—sous le nez, micitonâigan.—sur la 
gorge, micigondagan. À voir de la—, porter 
la—, misakoton. Avoir de la—aux joues et 
sous le menton, micitetekwe. À voir de la— 
sur la gorge, micigondigan. Porter la—sous 
le nez, miciton. Avoir une—noire, mäkätewä- 
misakoton. À voir un«—blonde. o7zàwämisa- 
koton. À voir une—gtise, nikikwemisakoton ; 
kekat wâl ämisakoton. Aroir une —blanche, 
wâbäümisakoton. Faire la—, gackibadjige ; 
-bajiwe. Faire la—à qq., gackibaj g. à. Lui 
arracher la—, manimisakotonebïj 2. 4. ; -bi- 
jiwe (absolu). Se faire la—, gackibâs-âzo. 
S’arracher la—, manimisakotonebinitis-1z0. 
—de (än animal), omisakotonâgan. 

Barbier. Gackibadjigewinini ; monjowewini- 
ni. 

Barpiner: Gackibaj £. à. ;-jiwe (absolu). Se 

, gackibäs-âzo. 

Batbillon, Atcikwadjigan.— de (dard, hame- 
con etc.) atcikiwate (arec le Subst.). 

Barbote. A wasisi. 

Barboter.—piétiner dans la boue, endäje wi- 
nidjickiwakak takoki.— agiter l'eau avec ses 
mains, tamongaham. 


ÉD EU 


Barbouiller.—selir, winiton ; -nih 2. 4. ; -nid- 
jige, nidjigemägät s. in. (absolu) ; dr 
g. à. ; -Kâge (abs. ).—la figure de qq., winin- 


Aa 2°, &. ; mowidjingwev £g. à. : -Wehige, 
wehigemägät s, in. (abs.). Lui—la MAIN &, 
wininindjiv 2 o, 4 ds :-Jhowe, -jihowemi- 


gät S. 1n. {un écrit), MOW idjisinahan ; -DA- 
hige (abs.). Avoir Ja figure—, Winingwe ; 
moôowiujingwe. (Cet écrit) est— ,\mÔôw idjisina- 
hikâte s. 12. 

Barbu, e. Etre—, misakoton. 

Barbue. —_poisson de rivière, mânamek. 

Bardeau. Napakisakons ; -sak (plur.). Cou vrir 
en—, napakisakonsikâtan ; -kâdjige (absolu). 
Elle est couverte en—, napakisakon- ikâte 
S. 10. 

Barge.—bateau plat, napakitciman.—chalou- 
pe (v. ce mot). 

Baril. Wawiiandâgan. 

Barioler. Wejinan ; -jin 2 
IT est—, w ejinikâte 772 

Baromètre. Eji kijigak mesinâtek ; eji kijigak 
inohigan. 

Baroque. Etre—, mamakâtenindâgos-i 
S. ZT, 

Barque. Teñman ; nabikwan (si elle est consi- 
dérable). 

Barre.—morceau allongé et étroit de (telle ma- 
tière), naiawisite s. 4. ; -wak 5. 22. ; naiawà- 
bikisite s. @., -Kak s. 27. (mét. où min).—de 
canot mise en travers, pimitasa.---de canot 
mise sur le long, apatapikahigan. Faire une 
--de canot, pimitasake.---trait fait à la plu- 
me etc., ka masinitek ; ka pejipihikâtek. 
Faire une, pejipihige. Faire des--, papeji- 
pihige ; masinahige.-—amas de sable etc. (V. 
Banc). 

Barreau.--barre de (telle manière), naiawisite 
s. à. ; -Wak 5. in. ; naiawâbikisite 5. a, -kak 
s, in. (mét. OU min.). 

Barrer.---fermer arec une barre, gackâbikahan; 


:-jinige (absolu). 


; -SwWat 


-kav g. à.; -kahige (absolu).---obstruer, kipa- 
han ; -pav 2. à. ; -pahige (abs.)---le chemin, 


ki- 
a.---1laire un trait 
; pikosinahan.--ne écriture, 


le passage, Kipickäge. Lui---le passage, 
pickaw £. à. ; nävickaw 2 
sur, pejipihan 
pikosinahige. 

Barrette. Mekiätewikonaietc owîiwäkwan. 

Barrière.---fermeture composée de plusieurs 
pièces de bois, kitikan kipindehigan.-—-0bs- 
tacle, wendjihiwemägäk. Mettre une---à (telle 
action de) qq., Kinahamaw 2. à. ; ondjih £. a. 
-Je mnets Une--à mes passions, ni kinahama- 
tis. 

Barrique. Wawiiandâgan. 

Bas. Subst.---partie intérieure, tabäcic endi- 
sok.---de (tel objet), täbäcic ai (précédé du 
Subst. a Loc.). Le---de la maison, mikiwa- 
ming täbäcic ai. (VW. Pied).--chaussure, -tas 
(en comp.) ; mitas (avec jambe) ; cacipiginü- 
mitas (élastique, i. e. tricoté) ; mizâtikomi- 
tâs (mitasse ronde). Faire des---, mizâitikomi- 
tâsike. (V. Chausse). 


Bas. Adv.--.dans la partie intérieure, täbäcic 


ali ; täbäcic ; tibäs- (en comp.). Voler--, tä- 
biisise. Le tonnerre passe—,täbäsakwahamok. 
Etre assis, täbäsäp-1. En voyer--, {aire «les- 


centire— täbi is:najav 2. à. En—, au— , tabäe 
Cicra tie : nie, tibis- LA COMpP.). ‘Dents d'en 
—,tibäs: abitan. Sauter en—, nisikwackwan 


. En—de la montagne, nisätin. {n—du cou- 
rant, i nisadjiwang ; nisadjiwan. De haut en 
— ,naniki-(en comp. ). Aller de haut en—, na- 


nikise. La tête etc. en—(v. Tête etc.). Aller 
au--(v. Descendre). À -, à terre,nitei. A— 


(avec un v.),-cin, kâw-, nis-(eù comp.). Jeter 
à—,kâwickan ; -kaw 9. à. (V. Abattre). Etre 
jeté à Tpar le vent, pue ebâc-i; -bäsin s.2#.; 
aceiàc-1 ; - sin s. in. ; kâwäâci s. à. (arbre). (. 
Abattr e). Etre à—, décrépit, découragé, ni- 
sanis-i. Être étendu A CIS ICE pimako- 
ein s. &., -kosin 5. 22. FRpR Mettre à—, mit-. 
ci âton ; : mitci äci ç. a. Îci—, ondiäje üking. 
Là—, awasiwete. ri femelle) In6t—, piniso ; 
pini- (en comp. avec le Subst.) La vache met 
—,pinittko. La chienne inet—, pinisimo. 

L’ourse na piniko. Mettre—(tel petit), 
pininotaw g. & © 

Bas, se. Adj. (Cet objet) est—, peu élevé, tä- 
bäs-(en comp ) ; täbäsisi s. a. ; täbäisa s. 7, 
(Le canot) est—, tübisonägät s. in. Etre de 
—taille, tabäsikäpiw-1; takôs-Ôzi ;-kwa s.in.; 
takwâkosi s. 4., -kwat s. #7. (bois) ; täbäsak- 
wela, -kwa (bois de la forêt). Avoir le vol 
— tibäsise. À voir un siège—, täbäsäp-i. Le 
tonnerre est—, proche, täbäsakwahamoôk. 
L eau est—, iskäte. Le prix de (telle mar- 
chandise) est—, wendisi s. «.; -dats. 22. A roir 
la 7 Oix—, täbäsowe ; t: ibäsiti Âgos-i. Parler à 
VOIX —., ondjita pekatiwe : oudjita pékatce a- 
nimitègos-1 ; kaskanas-0 (bruire). Messe, a- 
namensikewinens. Étre—, vil, tibäsenindâ- 
g0s-1 ; piwenindâgos-i ; -gwat s. 27. 

Basané, e. Ltre—, wickotewis-1 ; mäkätewas- 
o (homme); nitibikwewis- (femme). 

Base.—appui d’un corps quelconque, acotcisi- - 
djigan.—de (maison etc), acotcisidjigan (pré- 
cédé du Subst.) ; ij acoteisidjikätek (Suivi OU 
précédé du Subst.) 2107 ESC 
Dieu, kije Manito mi waam ket apénimoi- 
äng wilaw elamiaing. 


Baser.—mettre sur un appui, acotcisiton ; -Ci- 
cim £. à.; -cisidjige (abs.). Je—Ja maison 
sur la pierre, äsining nind acotcisiton miki- 
wâm. Se—, se fonder sur, apênimon £. in. & 
à. Je Ine—sur Son témoignage, ka ikitote 
mi ij apênimoiân. 

Bas-fond.—écueil (v ce mot).—terrain bas, 
endäje cingakämikak. C’est un—, il y a un 

—, cingakämika. 

Bassement. (l'aire telle chose)—, tebäsenin- 
dâgosingin (aveciji et le v.) ; (ou autres 
tournures). 11 Pos tebäsenindâgosingin 
iji kinawicki. 1] a—agi, täbäsenindâg wat 
endotangiban ; agätenindâgwat ka iji totang. 


Bassesse. Täbasenindâgosi win. Conprends-tu 
ta—, ki nisitotan-ina epite täbäsenindägwak 


pre 


endiän ? ki nisitotam-ina epite täbäsenindâ- 
gosin ? 

Bassin.—crand plat, Kkitei on'gan.—pour se 
laver, kisisibanitiz nägan ; kisingwehonâ- 
hot: de balance, tipa] adjiganäbik. —Creux 
d'eau, endüje wänackopiiak. I] y à un—, wû- 
nackopiia. 

Bastonnade.— action de traper d’un bâton, 
pekitehigeniniwang mitikong.—rolée de 
coups bâton endürée, pekitehogonäniwang 
mitikong. On lui donne la—, il reçoit la 
—, pakitehiganiwi mitikong. 

Bas-ventre. Ki} «hon. 


Bât.—selle, apapiwin ; pin ondjigan (pour at 


ler à cheval.) 


Bataille.—combat, mikatiwin.—querelle ar'ec | 


coups, mikakiwin. Is se livrent—, mikati- 
ak, 

Batäiller. //s—, combattent l'un contre l'au- 

tre, mikatiwäk. 11sse—, se querellent, ki- 

kindiwäk. 

Bataillon. Endätciwate cimâganicak. 

Bâtard, e. Kiminidjägan. 


Bateau. barque de rivière,sibi teiman.-— vais- 
seau plat, napaki teiman, —à mât, ningasi- | 


monâtik tciman.—à voile, pimâci teiman. 
à vapeur, ickote tciman. 


Batelier. Tcimewinini. 


Bâter. Pimondjigan onapinan (avec le Loc.). 


Bâtiment.—édifice, mikiwam.—navire, nabik- 


wan, 

Bâtir. Ojiton ; ojike (abs.); mikiwâmike (id. + 
À voir fini de— , kijike.—pour qq.; Ha 
mikâw £. a.; ojikaw £g. a.—pour soi, ojikàs 
-Âzo ; mikiwamikâs-âzo. 

Batiste. Pitokwadijigewaian. 
Bâton.—moiceau de bois allongé et étroit, 
mitikons ; pikwesak.—canne, sakahon. 
Bâtonner. Mitikong pakitev£.a.; -tehige (abs.). 
Battant. Subst.—de cloche, mätwesidjigani- 
bik.—de (porte etc.), eji cehikâtek 5. #7. Un 
ete.—de (porte ete.)., pejik etc. ejicehikâtek 


s. in. (Porte etc.) à deux—, itawi eji cehikâ- 


tek 5. 272 

Battant, e. Adj. Pluie—, ketci kimiwang. 
Battement.— de cœur, tcitcibitehewin ; sese- 
kitehewin. Avoir le—de cœur, teitcibitehe ; 
sesekitehe. 

Battoir.- instr ument pour battre le linge, pa- 
kitehigan. 


Battre. fr apper, pakitehan ; -tev 2. à&.; -tehi- 


ge (abs.); pakâbikahan, -kav 2. 4, -kahige 
(abs.) (mét. ou min.); mikàj 2. 4., -kâdjige 
(abs.) en combattant).—brasser (v. ce mot). 
: imi au fléau, pakan- 
dahan ; -dav g. a.; -dahige 
pakinaw 2. e -nwâge (abs.); câgodjih £ 
-jihiwe (abs.) (en combattant): cagwih £. 4., 
-hiwe (abs.) (id.). /7me—, ni pakinwak ; ni 
câgodjibik.—sa femme, mikakikwewe. Se— 
engager Un COMbDAEL, mikaki, Ils se, mika- 
kiw äk : mikatiwäk (en guerre). Se—en re- 
vanche, nanakwi. Ernpêcher de se—, nana- 
» kin g. a.; -kiniwe, -kinige (abs.). Nous soni- 


(] 


‘mes—par la tempête, ki tceatcangahokona- 
nan i mamangackak. J/s—des mains, ap- 
plaudissent, gote anote iji nine jiniwäk epiic 
miuwâbäindamowate.—7/a mesure. pakahama 
-1e.—/a campagne, déraisonnet (V. ce mot). 
— Je chemin, tawahige ; tawakônecka (à tra- 
vers la neige). Le chemin est—, acaie ki ta- 
wahigenâniwan. Elle—des ailles, kwWïkwine- 
waho : pitikwange ; pasikwaho. Le poulx 

—, pangahan. Le poulx me—,ni pangahok. 

Le poulX lu, pangahoko. T'on our ne— 
pas bien, Kà n, ino pangahansinon ki misk- 
wi. Le cœur te—, pangahan kite. 

Battue.—action de battre les bois, nôpiming 
nendawâbändämonâniwang. faire une-—,nû- 
piming nandawâbändam. 

Batture.—écueil (v. ce mot). 

Baudet.—îne, misabos. 


Baume. Ka minakobakak. 


Bavard, e. Wenzamitong ; neta onzamitong. 
Etre—, onzamiton ako ; nita onzamiton. 

Bavarder. Cnzamiton. 

Bave. Sikawitonowin ; tcisikawitonowin. 

Baver. Sikawiton ; pangikawiton ; tcisikawi- 
ton. 

Bavette. Wisininäbikâgan. 

Bayer.—aux corneilles, anica icpiming inâb-. 

Béant, e. À roir la bouche, iawan-. 

Béatifique. Vision—, enâbinâniwarg wa 
wing. 

Béatitude. Minawasiwin ; menawasinâniwang. 
Jouir de la—, minawas- s 


peau beile.—qui paraît bien, kwenatc ; mi- 
, Oj-, on-(en comp.).—{emine, kwenatc ik- 
re) wenicicing. Etre. kwenatCiw 
le WADE 274113 Wat s. 2%, : ONICILA ; -CIicin 
s. in. : DIinW âbäminé igos-i ; -ewat $s. 12. Ren- 
dre—(+. Embellir). À voir une -tête, ojindi- 
pe. Avoir: de—dents, minwabité. Avoir un 
—poil, minwawe. À voir une—taille, ojinawi. 
Avoir un—habillenent, minokonaie ; wawe- 
jiv-iho. C’est une—écorce, onackweïa. (Ce 
bois) est—, ojisakisi s. à. ;onasakisi s. «à. ;-Ka 
s. in. Le temps est—, il fait — , Inino kijigat. 
Le temps Se met au—, ani mino kïjigat ; api- 
siwakwa (daprès un Vieux manuscrit). 
Avoir une—voix, ojigondâgan-i. Chanter un 
—air, minwaham. C’est un—air, C’est—à en- 
tendre, minotâgwat. 11 fait un—discours, 
minvtâgosi i kakikwetc. (C’est une--pensée, 
ce sentimnent est—, onicicin enenindamonà- 
niwan£. (avec un Infinitif), anäwi 
(avec un Temps Personnel) ; ij anäwi (avec 
le Subj.) ; (ou autres tournures). J’ai-- re- 
garder je ne le rois pas. ânäwi ni nandawà- 
bäma kà nananj ni wâbämâsi. Tu as—faire 
tu ne réussiras pas, ij anäwi käkwedjiton 
kawin kiga gackitosi. C’est—et bien inutile, 
gwaiak kâwin âbätäisinon // recommence de 
plus—, awacamenj nongom manitokâzo me- 
DAVAle mâdjitate. Je lui ai montré tout en 
, Wenicicinigw ak eta ningi wâbändaha. 71 
, Onicicin ot inenindan anotc 


RPÉU To Cite 


Waiabändang keko. T'out—, doucement, pa- 
kikatc ; pékatc. 

Beaucoup.—un 2rand nombre, nibina ; nibi- 
na täswi ; nibina täso (s’il s'agit de mesure); 
pata-, mâne-, micin-, soki-(en comp.). LU y à 
— de, mânek ; mânewäk s. &. ; mäneton 5.72 ; 
patainowak 5.4. ; -naton °6.2#.; micinaton 
S, in. ; mâNE s. 2., mânet 5. 2#.,micinat 5. 47.4 
patainat s. 7. (s’il s'agit d'une chose dont 
on ne compte pas les parties, e. 2. du blé). 
Vous êtes—, ki mânem ; ki patainim ; ki 
micinim. 17 y en a—de sortes, manewaiaki- 
siwäk 5. à. ; -iagäton s. #7.— d'années, nibina 
täso pipôn. //en passe—, mindji pimosek ; 
mindjisek. Ên avoir — ; mâneton ; -neh ga. 
Pas—, kà gwetc nibîna ; kÂ gwetc ; Akana. 
—extrêmement, âpitci ; wânina ; kitci ; eôn- 
ga ; nod}j-, odj- (en comp.) Îl est—troublié, 
odjanimenindam. 11 souffre—., kitei animisi. 
Pas—., kâwin âpitci ; kâ gwetc. /1ne tra vail- 
le pas—, Kâ gwetc ondamitasi. 

Beau-fiis.—2cendre (v. ce mot).—fls d'un au- 
tre lit, ojun (avec le Poss.). Son—.;ot ojiman. 
Avoir un—, otojim-i. L’avoir pour—, otoji- 
miim £. a. | 

Beau-frère.—entre hommes, ta (avec le Poss). 
Son—, Wiîtan.— entre homme et lemme, nim 
(avec le Poss.). Son—, winimon. Avoir un 
— ,Witaw-i: winim-i (entre homme et femme). 
L’'avoir pour—, wîitawim £g. 4. ; winimim &.a. 
(entre homme et femme). 

Beau-père.—celui dont on épouse la fille ou 
le fils, cinis (avec le Poss.). Son—, ocinisan. 
Avoir un—, ocînis-i. L’avoir pour—, ocini- 
sim 2. a.—mmari de la mère, micômen)j (avec 
le Poss.). Son—, omicômenjan. Avoir un 
—, omicômenj-i. L’avoir pour—, omicômen- 
Jim £g @. 

Beaupré. Aïanipeckak ningâsimônak. 

Beauté.—qualité de ce qui est agréable à voir, 
wenicicing keko.—qualité de qq. qui est a- 
gTéable à voir, oniciciwin ; wenicicinâni- 
wang. La—convient à une femme, inenindâ- 
gosi ikwe kitci onicicitc. Elle est d’une —ex- 
traordinaire, mamakâtenindâgwat epite oni- 
cicite.— qualité de ce qui est agréable à en- 
tendre, menotâägwak. La—du chant attire 
les habitants à l'église, o wikwadjihigonawa 
alamie mikiwaming endanäkidjik epite mi- 
notâgwak nekämonâniwang. La—d'une pen- 
sée etc., meno mitonenindamonäniwang etc. 

Bébé.—petit enfant, abinodjenjic. Son—, ot 
abinodjenjiciman. Mon—, nind abinodijenji- 
Cim. 

Bec.—bouche d’un oiseau, koj ; tamikan (par- 
tie intérieure). Son—, okoj ; otamikan la 
le—(tel ou tel), -koje (en comp.). Ia le—Ionpg, 
kinokoje. 11 a le—court, takokoje. 11 a lé— 
2T0$,, Micikoje. 114 le—crochu, recourbé, 
wâgikoje. 1] a le—relevé, cacakikoje. Saisir 
avec le—, takwandan ; -wam g- 4. ; -wandiji- 
ge (absolu) ; nakwendan, -wem £. à.,-wend- 
jige (abs.) (ce qui passe). 

Bécasse. Pedjackahanji. 


Bécassine. Atcitcickiwens. 
Bêche. Mônätinwângahigan ; piwâbikô kickä- 
bwi. D 

Bêcher. Mônätinwângahan ; -hige (absolu). 

Becquebois. (V. Pivert). 

Becquée. Cakamon ; cacakamonan (plur.). Une 
eté.—ningo etc. cakamon. Donner, lui don- 
ner la—, cakamoj g. a. ; -jiwe (absolu). 

Becqueter. Cacakwandan ; -wam £. 4. ;-wan- 
djige (absolu). 

Bedaine. Nagic (avec le Poss.). Avoir 


une 
—.MmanJinagic-1 ; pikonagic-1. 


Bedeau. Ka mâtwesidjigetc ; mâtwesidjigewi- 


nini. 

Bégayer.—articuler mal en répétant etc. 
kakipanagaskwe.-— balbutier, aiawe ; aiawe- 
tâgos-1. Estimer que qq. ne fait que-, 
wetaw sv. a. Il ne fait Que—quelques mots, 
aiawe eta wenibik. Je ne fais que—?alson- 
quin, nind aiawetägos eta ij omâmiwinini- 
moin. 

Bégue. Neta kakipanagaskwetc. 

Beignet. Anakona : -nak (plui.). 

Bêlement. Enwete mânadjenic ; nwandâgo- 
sitc mânadjenic. 

Bêler. Mânadjenicinginwe. Le mouton -— ,non- 
dâgosi mânadjenic. - 

Belette. Cingôsi. 

Bélier. Nâbe mânadijenic. 

Bélitre. Aiaawic. 

Belle. L’échapper—, pajine. Pensée qu’on la 
échappé, pajinewakenïindam. 

Belle-fille. —Drue (v. ce mot\.—flle née dun 
autre lit, ojimikwe. Ma—, nind ojimikwem. 
Sa—, ot ojimikweman. Avoir une—, ojimik- 
wem-i. L’avoir pour—, ojimikwemim g. a. 

Belle-mère.--celle dont on a épousé la fille 
ou le fils, sikosis (avec le Poss.). Sa—, osiko- 
sisan. À voir une—, osikosis-i. L’avoir pour 
—,0Sikosisim £ a.—-épouse de son père, no- 
cen] (avec le Poss.). Sa, onocenjan. Avoir 
une——, onocenj-il. L’avoir pour--, onocen- 
MANN 

Belle-soeur.—entre femmes, ang, angwe (avec 
le Poss.), Sa-—, ot angwan. Avoir une--, o- 
tangwan-1. L’avoir pour--, otangwanim £. a. 
—entre homme et femme, nim (avec le Poss.). 
Sa—, winimon. Avoir une—, winim-. 1/a- 
Voir DOUI—, Winimim £. à. 

Belligérant, e. Nendopanitc. Les, mekatid- 
Jik. Zis sont—, mikatiwäk. 

Belliqueux, se. Etre--—, nita nandopani ; nita 
mikaki. ; 

Benedicite. Eji aiamianiwang tei bwa mäci 
wisinâniwang. 11 dit le—, aiamie tci bwa mä- 
ci wisinite. 

Bénédiction.—action de bénir, aïiamitwâge- 
win. Donner sa-—, aiamitwâge.—reçue, aïa- 
mitwâzowin. Puisse la—-de Dieu descendre 
sur vous, kekona otisinag kije Manito ot aia- 
mitwâgewin ! La—du $S. Sacrement, eni ic- 
piniganiwite kitcitwa Ostiwin. 

Bénéfice. (V. Avantage, Gain). 


Bénéficier. V. Votre travail vous—il, vous 


ala- 


de votre travail, ki witokâgonawa-na kit ina- | 


nokiwiniwa ? J’ai-de 2 piastres, nijwAbik 
ningi pidjinis. Je le fais—, ni totäwa tci pid- 
jinisitc. (V. Profiter). 

Benet, te. Ætre---, pizinitis-i: 

Bénignité. Nokitehewin: nwakiteheni iniwang. 

Bénin, igne. Ætre---, facile, Mminwenindigos-i. 
Etre-«loux, nôkitehenâgos-i “1. 

Bénir.—-consacrer au Culte, ajamitwatan : aia- 
mitaW 2. à. : aiamitwâge (absolu). 11 est —, 
r'e£OI0 la bénédiction aïamitwadjigani wi Su, 
-jikâte s. 77. Eti e—, à voir reçu la bénéilie, 
tIiOn, de -Àzo; -Wâtes. 27: Fau—, aia- 
miewâbo ; aiamie nipi.—consacrer suivant 
les rites religieux, ideim.—appeler la  béné- 
diction céleste sur qq., pägosenindanaw2.à.; 
gaganotamaw 2. 4. “Jouer. exXaiter, kitcitw a- 
winan ; -Win £. &. ;-Winiwe, -winivce (abso- 
lu). Bénissons Dieu, kitcitwawinata kije Ma- 
uito. Etre—. rempli de Lénéd.ctions célestes, 
cawenind.gos-1. Demândons à Dieu de nous 
—, püigosenimata kije Manito tci cawenimi- 
nang. 

Bénitier. Aiamiewâbo onâgan. 

Béquiile. Sakahon, /7 marche avec une—, osa- 
kaho pemosetc. Se servir d’une—, osakahon- 
ho. 


Bercail.—bercerie, mâinadjénici mikiwam; en- | 


däwatc m ânadi. Snicak. 

Berceau.—lit d'un jeune enfant, tcitcibako- 
nâgan ; tikinigan ; wew ebinipagan TRITULR 
wewebizon (en bois ou non suspendu). Met- 
tre au—, tikiniganing takobij £. «. Etre au 
— tikinâganine takobis-120. bès son—, ka 
takobizote tikinâganine. 


Bercer.—balancer pour endormir, tcitciba- 
kon g.4. ; -koniwe, -konige (absolu) : wewe- 
Die 4. ‘-bijiwe, “bidijige (abs).—son enfant, 


tcitcibakonawA Âs-Âzo ; wewebinawäâs-izo. Se 
—,wewebis-iz0. —_ amuser de fausses espéran- 


la pensée que, w aiejindizo : 1] ‘inenindang. 

Berceuse.—chaise à bascule, wewebizo tesäpi- 
wagan. 

Berge.— bord escarpé, endüje kakakämikak ; 
endije kakäbikak (rocher). 

Berger, e. Neta nagatawenimadji mânadjéni- 
(ER 

Bergerie. (V. Bercail). 

Berlue. (V. £blouissement). 

Besicles. (V. Lunettes). 

Besogne. Inânokiwin ; ondamitawin. J'ai 
une 101te—, mica nind ondamitawin. 

Besoin. —manqne (l’une chose, nwandesenani- 
wang. À roir—,être dans 1e—(v. Dépourvoir). 
— indigence (v. Pauvreté). De quoi as-tu—, 
es-tu dépour vu, wekonen menésin ? J’ai— 
d'argent, Cônia ni mänésin.—sentiment qui 
por te à rechercher quelque chose, nendawe- 
nindamünâniwang. À roi—de , nandawénin- 
dan ; -ênim 2. 4. ; -énindam (avec kitci et Je 
Subj. ) ;, (ou autres tournures). J’ai-de te 
voir, ni handawenindam kitei wâkäminan ; 


H 
inenindâgwat kitci wäâbäminan ; ondjita ki 


wi wâbimin. 
Besson. (V. Jumeaux). 
Bestialement. (l'aire telle chose) — 


, eWËSINSI- 
hitizongin (avec 1ji ét le v.) 


; (ou autres touI- 


nures). Se Comporter—, awésinsing ijiwe- 
Dbis-i ; awésinsing initis-1. 

Bestiaux. Nindasiwaganak. 

Bête. Awésins ; -sak (plur.).—animal doines- 


tique. nindasiwagan ; -nak (plur.).—à corne, 
individu de ? espèce bovine ätik;-kons (Dim.); 
-kwak (plur.) ; -kom (avec le Poss.). (V. 
Bœuf, Vache). —puante, cikâkô. À roir l'air 
—,awWesinsing ijinigos-i. 

Bêtise. Kakipatisiwin ; pizinâtisiwin, Faire 
preuve de—, pezinatisingin ïijinagohitis-izo ; 
pizinitis-1. — propos stupide,  anawadjimo- 
win; aanawadjimonâniwang. 

Betterave. Okatelip. 

Betsie. —cr1ard, anzik. 

Beugtér. Atikong inwe. Le bœuf—, nondâgosi 
nibet.k. 

Beurre. Totocpimite. 

Beurrer. Totocpimitewinan ; -win £g. &.; -wi- 
niwe, -winige (abs.). {] est—, totocpimitewi- 
nikäzo s. #.; -kâte 5. 22.; totoc pimite acitini- 
kîte (arec le Loe. du sujet). 

Bévue. Wenicininâniwang. Faire une— 
nicin. 

Biais. De—, pim- (en comp.); pimite ; kakam. 
Aller de—, Kakatne; kakam ïja-ji ; k: akamic- 
ka (en marchant); kakamaham (en navi- 
guant). Le chemin t'a de—, il y à un chemin 
de—, kakamämo. 11 est cousu de—. pimik- 
WàZO s. a. ; -Wwâte 5. i7. Il est tracé de—, pi- 
mitansinite s, 212, 

Biaiser.—aller de biais (v. Biais). Cette ligne 
—,pinitansinate jijia ; pimite masinâte jim. 
— en COusant, pimikWas-azo.— user de fines- 
se, Waiejinge, 


, Wä- 


| Bible. Aiamie masinahigan. 
ces, ket ingi inakâk waicjim 2. a. I1se—dans 


Bibliophile. Ketci sibenindang masinahigan. 
Bibliothécaire. Neta nagataw enindange MaAsI- 
nahiganan. 
Bibliothèque. Endägokin masinahiganan ; en- 
däje ävekin masinahiganan, 
Biche.—femelle du cerf sauvage, onackas ; non- 
je micewe. 
Bichonner. (V. Boucler:). 
Bicolore. Etre —, nijin inanz-o ; -ande s. x. 
Bien. Subst.—ce qui est bon, wenicicing. Fai- 
re le—, mino totam. Faire du—à, mino to- 
taw sg. a Le remède lui à fait du—, ki mino 
aia i ki âbädjitote macriki ; o ki witôkâgon 
mackiki.—ce qu'on possède, endaninâni- 
Wang ; eji taninâniwang; taniwin.—richesse, 
wânatisiwin. {la de grands—, kitci tani ; 
kitci wänatisi. Je Jui donne tous mes—, ka- 
kina ni pagitinämäwa eji taniân (ou) tebe- 
nindamân. Les—éternels, kakikekämik ke 
mina wasinâniwang ; wakwing däje minawa- 
nigosiwin. 
Bien. Adr.—de la bonne manière, mino ; we- 
wenint ; na-,0j-, on-, wawe-(en COMp.). Iltra- 
vaille—, mino ondamita. Vous le faites—, we- 


wenint ki ojitonawa. S’habiller—, wawepis- 

1z0o. Etre—assis, nahäp-1 ; onäp-1. (Cet habit) 

te va—, ki minokan. (Cet arbre, ce bâton) 
est--fait, onakosi s. à. ; -kwat s. 2. Se faire 

—ententire, nahitâgos- ;-SWab 5. 77 .—Écou- 

ter, nahitan ;-taw g. à.;-tâge (absolu).—voir, 

nahäbändan ; -bäüm g, 2. ; -bandam abs) : 
nahâb-i (id.).—placer, onûüton ; onäel g. a. ; 
nähiton. ÆEtre—couché, nahicin ; hs 

Couper, onijan : -jv 2. à. ; -jige (abs.). Mé- 

i coupé, onâbikijigan.—suivant 
es règles, ew aiik ; mino.—se conduire, gWa- 
iak inatis-1 ; g'Ww: aiak i ijiwebis-i.—en bon état, 
mino. Etre—. mino pimätis-1. Azoir la: 
—,minwâbäminâgos-i. Cela va—, minose. 11s 
sont—ensemble, iminosek ; mino ajiawitik. 
Etes-vous—ensemble, ki minosem-ina ? Etre 

—(dans tel endroit), minwadjito. Etre—aise 
que, migwete (avec un Participe) : migwetc 
i ki (avec le Subj.) (pour le Passé) ; (ou au- 
tres tournures). Je suis—aise que tu arrives, 
migwete mejikân. {1 est—aise de'ime voir, 
minwenindam i wâbämitc. Pas trop—, ona- 
wens isa gotc. Aussi—que, apite avec ? Ind.) 

.epite (avec le Subj.). Je ne parle pas no- 
tre langue aussi—que toi, kàWin nind apitc 
niinawesi epite niinawen.—beaucoup, 1016 
(v. ces mots. Parlaitement—, gwete igotc. 
Ton habit te va parfaitement—, gwetc igotc 
ki minokan ki konas. —çer tainemnent, S SA ; isa; 
sa gotc. C’est—., c’est cela, mi sa gote; mi sa : 
mi gwaiak. C’est—lJui, mi gotc aam ; mi sa 
waarn. C’est—cela, misa im. C’est—, c'est 
une bonne chose que, migwete (arec le Par- 
tivipe). C(’est—-que vous artiviez, imiewetc 
mejikaieg. C’est peut-être— 
tok isa ; mitok. Peut-être—au printemps, 
koni ma minokämik.—tout à fait, Âpitci. /1 
est—motrt, Âpitei nipo.—à la 
Je lui dis—de prier mais il ne m'écoute pas, 
anawi aiamian nind ina kâwin ni pizindâgo- 
sin.—que, ij anawi, misawatc, enowek (avec 
le Subj.).—qu'elle soit épaisse il passerait à 
travers, misawate kKipakawik 0 ka cabockan. 
— qu'il soit vieux, ij anäwi kikate.—qu'il fit 
froid il y ira, enowek kata ïji kisinanik. 

Bien-aimé, e. Mon—père, nos saiakihak. O 
mon—, kin saiakihinan. Sa—mière, okin sai- 
akihâtc. ‘ 

Bien-être. Minawasiwin ; menawasinâniwaneg. 
Avoir le—, minawas-i. 

Bienfaisance. Cawenïindjigewin ; cewenindii- 
genâniwang. Faire acte de—, cawenïindijige. 
EXxercer la—à l'égard de, cawenim g. «.; mi- 
no totaw 2.4. Eprouver la—; cawenindi- 
goS-] 

Bienfaisant,e Âtre—, aïmer à faire du bien, 
nita CAaw enindijige. (Cette chose) est—, salu 
taire, minwâbätisi s. à. ; -tats. 22. Par ses 
soins—il le rendit à la santé, eji cawenind- 
jigewini nagataWenimâte o ki nodjimohan. 

Bienfait. —_ faveur que l'on fait, cawenïndjige- 
win. Procurer un, iji cawenindiige. Pro- 


curer à qq. le—de, iji cawenim £g. «a. (aveci 


(telle chose), mi-. 


vérité, anäiwi. | 


| 


où i] et le Subj.). H lui procure le—de lins- 
truction, ot ij Cawenimani kikinohamaw âtc. 
Je lai comblé de, gotc anote ningi iji ca- 
wenimna; anotc ningi mino totiwa.--aranta- 
ge reçu, Cawenindâgosiwin. Les—de Dieu à 
notre égard, Ka picaweniminang kije Mani- 
to. 

Bienfaiteur, trice. Cewenindjigete. Etre le— 


de, cawenim £g. «4. ; mino totaw £. «a. Le -de 
mOn Dôre, ka mino totiwaâtc nosan. /1est 
mon—, ningi mino totag. 

Bienheureux, se. £tre—, minawas-i ; mina- 


wân gos-i.—o heureux ...ningotawasitok ! 
-singwa (plur.) ! Les—du ciel, wakwi ing däje 
menawasidjik. 

Bienséancè.—convenances, gweïiakwenïindâpg- 

wWak enoee C’est conêre rs , Kâwin mi- 

, apite ke 
swisiniez meno ia ébak nage én 

ke. —é ence, meno ijiwebisinâriwang. 

Bienséant, e. (Cette chose) est—, gwaiakwe- 
nindâgosi 5. 4. ; Wat 5. 27. ; minose ; onici- 
cin s 2%, Est- il—de rire, Mminose -na i papin: À 
niwang ? 

Bientôt. (dans peu de temps, wibätc ; nana- 
ge ; keck nanage ; kekat noôngom ; nagate. 
Je reviendrai—, keck nanage ninga pi kiwe 
Soyez—le retour, pikiwek wibätc. 
jour, piskab. Revenir —, piskab. A/ler et res 
venil— en Courant, piskabipäto. 

Bienveillance. Minotehewin ; menotehenâni- 
wang. {1 fait preuve de—, imenotehengin ïji- 
nâgohitizo (ou) ïji totam. Sa—lui a gagné 
tous les cœurs, epite minotehete kakina 0 ki 
gackihà anotc ejitehenidji. 

Bienveillant, e. £tre—, nos Etre—à Té- 
gerd de, Wi mino totaw £. 4. ; cawenim €. a. 

Bienvenu, e. Tu es le, ns ki pi mäwa- 
tic : * nakitak ki tagocin : ki minwenindâgos 
tegocinän. J'ai été le—, mikawate ningi ta- 


gocin : mino apite ningi tagocin. 
Bienvenue. An: imikâgewin. Souhaiter In 
—,anâmikâge. Souhaiter la—à qq., tegocing 


anâmikaw e. a. Sa —à été saluée par tous, 
kakina o ki anâmikäwawan eji nahitak tago- 
cininitc. 

Bière.— boisson, nabien. Grosse, Kkitci 
bien.—cercueil, teipai mitikôüwac. 

Biffer. Pikosinahan ; -hige (absolu) 
-hige (abs. ). 

Bifurquer.—diriser en deux branches, pakéti- 
kwanagoton. /1, elle—se di'ise en deux LATE 
ches, pakê -(en comp.) ; paketikwanagisi 5.4. 
-ägät s.1n. ; pakêtikw an Re Kat s.70. 
(mét. où in.) ; ningita -(en comp. si les 
deux parties sont égales). (V, Fourcher). 

Bigame. Un—, ka nijükwewite ; najokwewite. 
Etre—. nijokw ew-1. Une, ka nijénibemote. 
Etre—, nijünâbem-o. 

Bigarré, e. 11, elle est— 
-ande 5, 77. 

Bigarrer. Gote anote wejinan ; ; -jin 
nive (absolu). ne 

Bigle, Bigler. (V. Louche, Loucher). 


N£- 


;: kasihan; 


, anofe inanzo ee 


œ 
Se 


d ; -ji- 


— OI — 


Bigot, e. Etre—, aiamiekâs-àz0. 

Bigoterie. Aiamiekizowin ; eiamiekâzonâini- 
Wang. 

Bijou. Wenicicing wiwêjihon. 

Bile. Oziwaban. À voir un excs de—, ozàwabi. 

Bilboquet.--jouet saur'age composé d'ergots 
d'orignal qu'on essaie d'enfiler dans un bois 
pointu, pipindjikaneigan. 

Bilieux, se. Etre—, avoir un excès «le bile, ozà- 
wabi.-—colère (v. ce mot). 

Bille. -boule, pikwak -(en comp.) ; pikwakwat 
(de bois). 

Biliet. Masinahigans. 

Billot.—270s tronc de bois, ka kickahiganiwitc 
mitik. Faire des—, kickahige. (V. Bâcher). 

Biner.—donner une deuxième semence à (tel 
terrain), aiackot pagitina-ne (avec le Loc.) 
—_dire deux messes, nijin anamensike. 

Biographie.—de (telle personne), enansinahi- 
katek ka tite. 

Bipède. Ka nijokâtek. Etre—, nijükâte. 

Bisaïeul, e. Mon —, ni kitei ni micômis ; nind 
anike ni micômis. Ma—, ni kitci nôkomis ; 
nind anike nôkomis. Son—, 6 kitei omicôimi- 
san ; ot anike omicômisan. Sa—, o kitei oko- 
inisan : ot anike okomisan. Nos—, nind aia- 
nike ni micômisinanik. Avoir un—, OMmiCÔ- 
mis-i. L’avoir pour—, omicômisim g. 4. À- 
voir une—, oiokomis-i. L’avoir pour—, 0i0- 
komisim £. &. 


Biscornu, e. £tre—, manjinâgos-i ; pikonigos 


-i ; -gwWats. 272. 

Biscuit.—pâtisserie, anikona ; -nak (plur.) ; 
-nans (Dim.); -nansak (Dim. plur.) 

Bison.—buffe, piciki. (V. Buffe). 

Bistourner. Mânjinigoton ; -goh 2: a. ; -gohi- 
we, -gohiwemägat s. #7. (absolu). 

Bitume.—craisse de la matière visqueuse sur 
les pierres, atikïpi pimite. 

Bivouaquer. (V. Camper). 

Bizarre.—capricieux (V ce mot). Etre—, ex- 
travagant, kakipatenindigos-i ; -gwat 5.27. 

Bizarrement. (Faire telle chose)—, kekipati- 
singin (avec iji et le v.) ; memakitenindigo- 

singin (id.). { marche—, kekipatisingin ino- 

se. | 

Blafard, e. Etre—, avoir le visage—, wâbine- 
wingwe. 

Blague. Nasôma gackibitägan. 

Blâmable. Ztre—, anwenindâgos-i ; s. 47, Son 
action est—, anwenindâgosi i ki tite. La 
danse libre est—, anwenindâgwati gote anotc 
nimihitininiwang. 


Blâme.—réprimande, nanibikwewin ; naiani- 


bikwenâniwang. Adresser un —, nanibikwe. 


—désapprobation, anwâbändamowin : aian- 
wâbändamonâniwang. Le—qu’on lui fait est 
injuste, anica anwenimdâgosi ; anica nanibi- 
kima. | 
Blâmer.—réprimander, nanibikim £. a.; -kwe 
(absolu) ; kikâm 2. a.—désapprouver, anwâ- 
bändan ; -bäm g. à. ; -bindam (abs.) ; anwé- 
nindan ; -ênim g. 4. ; -ênindam (abs.). 


Blanc. Subst.—réunion des couleurs, Ka Wà- | 


bak ; waiabak.—d' Espagne, waceiâbikahi- 
gan.—d'œutf, wàbiwan.—de Pœæil, wâbagü- 
mickinjikwan.—but où l'on vise, ka toskà- 
bindijikitek. Tirer au —, käkwetahakwe. 

Blanc, che. Etre—, de couleur blanche, wâbis 

i ;: wâba s. 27. ; wäbis-0, -bite s. #7, (par la 
chaleur). Etre—, avoir la peau—, wâbicki- 
we. Un—, une—, waiabickiwetc. Les—, wai- 
abickiwedjik. (C’est ainsi que sont désignés 
ceux qui ne Sont pas sauvages). Avoir les 
cheveux—, wâbikwe. À voir la barbe—, wâ- 
ba misakoton. À voir les mains—, wâbinind] 
. Avoir les bras —, wâbinike. À voir les jaim- 
bes—, wâbikâte: À voir le cou—, wâbigwaia- 
we. Avoir la figure—, wâbingwe. Avoir les 
pieds—, wâbisite. À voir les dents—, wâbic- 
kabite. À voir: aux mains des taches Wa- 
teskinindj-i. (L'animal) à la tête—, wäbicti- 
kwe. 11 a la queue—, wâbanowe. 11 a les pat- 
tes—, wâbisite. 11 à les oreilles—. wäbitawa- 
ke. 11 à le poil—. wâbawe. Castor—, wâbä- 
mik. Chien—, wâbisim. Pierre—, wâbäsin. 
Plume—, wâbikwans. Vin—, wâbi kamisk- 
wâgämik. 

Blanchâtre. (Cette chose) est—, manj wâbisi 
5,14, bars Mr. 

Blancheur.—qualité d'une personne blanche, 
wâbisiwin.—qualité d'une chose blanche, ka 
wàbak. 

Blanchir.—rendre blanc en peinturant, Wâbi- 
wejinan ; -jin g. 4.; -jinige (absolu). 1} est 
— wâbiwejinikâzo ; -kâte s. 7. On le—, wà- 
biwejiniganiwi s. à. ; -jinikâte s. ##.—rendre 
blane par la chaux, wâbäjackahan; -kav $.a.; 
-kahige (absolu). 11 est—, wâbäjackiganiwi 
s. a. ; -kikâte s. #7.—une muraille, cicobika- 
hige.—rendre blanc en lavant, wâbickahan; 
-kav 9. a. ; -kahige (abs.).—pour qq., Wâbic- 
kahamaw 2.4. Il est—, wabickahiganiwi s.a.; 
-hikâte s. 27.—devenir blanc, ani wâbisi ; 
-ba s. in. Les teuilles—, wabitebaka. 

Blanchissoir (?) —brosse pour blanchir à la 
chaux, wâbäjackahigan ; cicobikahigan (pin- 
ceau du plâtrier). 

Blaser. Pizinadjih g. a. ; -hiwe, -hiwemäpgät 
s. in. (absolu). Etre—, pizinatenindam. Se 
—,ani pizinatenindam ; pizinadjihitis-120. 


| Blasphémateur. Neta matci wiînâte kije Ma- 


niton. Etre, nita kitci mânatwe. : 

Blasphème. Metci wininte kije Manito ; mai- 
anazôminte kije Manito ; ketci mânâtwenä- 
niwang. 

Blasphèmer. Matci windan ; matei wij 2. à. ; 
mânazom g. à. ; -zônge (absolu) ; kitci mà- 
natwe (1d.) 

Blé. Miziminens £. a. ; -sak (forme plur. plus 
souvent employée). (Ce mot signifie les grai- 
nes universelles, répandues partout). Tresse 
de—, apîkan.—d’Inde, mandâmin (1. e. grai- 
ne merveilleuse). Epi de—d Inde, manzakosi, 
—T Inde cuit d'abord dans l'eau puis sous 
a cendre, topidjizigan; -nak (plur.).—d’Inde 
encore en lait topingwe ; -wek(plur). Bouillie 
de--d Inde,;mandâminâbo. Sucer des tiges de 


— (d'Inde, siwakwe. Sucet de -4 Inde, siwak- 
wan ; -nak (plur.).—rÔti, aïwatikwan. 

Blême. Etre—, wâbinewis-i; -wingwe. Rendre 
—.wâbinewisih g. a. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. 27. (absolu). 

Blessant, e. £tre—, offensant, nickihiwe;-we- 
Mägat s. 2%. ; nickenindâgos-i ; -ewat 5.7». 
C’est—pour moi, ni nickihigon s. #7. Etre— 
à l'oreille, nickitâgos-i ; akotâgos-i ; -gwat 
s. 22. Adresser, lui adresser des paroles —,NniC- 
kâzôm 2. à. ; -zûnge (absolu). 

Blessé, e. Subst. Mijwagan ; pimohagan ; an- 
binebhigan (animal) ; -nak (plur.). 
Blesser.-— contusionner etc, mikwav 
-wahige, -wahigemägät s. #7. (absolu) : anbi- 
nev g. 4., -nehige, nehigemägät s. 22. (abs.) 

(un animal) ; mijv 2. 4., -jowe, 


ILENEIAS 


-jowemiägäit 
s. 27, (abs.) (avec une arme tranchante). Etre 
—,Imikockôs-0zo ; miïjogo-jwa (par une arme 
tranchante). I a été, reste—, mikockôzo; 
mijwaganiwi (par une arme tranchante). 
Etre—par (tel objet),mik wahogon-gon £.in.: 
mijogon-con (tranchant). Se—soi-même,mi- 
kwahotis-izo ; mijotis-izo (avec un instru- 
ment tranchant). Se faire entendre étant 
—.Mâtwemikockôs-0z0.--ofenser, nickihg.a.: 
-hiwe, -hiwemägit s 2%: (absolu).--? oreille, 
matcitâgos-i ; wictasttâgos-i ; akotagos-i : nic- 
kitâgos-i ; -œwat s. 7.—Ja vue, mateinÂgos-i; 
anwâbäminâgos-i ; -æwat s.22,——Jes conve- 
nances, mânatenindâgos-i; -gwat s./7.-—] hon- 
neur, la réputation de qq., nakikawenïndä- 
gosih 2.4. Etre-—, offensé, nickenindam : 
nickâtis-i. {1 se-de ton retour, nickatisi i ki 
pi kiwen. 

Blessure.—solution de continuité dans les 
chairs. omik. /nfliger nne—, mikwahige ; 
anbinehige (à un animal): mijowe (az'ec une 
arme tranchante). À voir reçu une—, mikoc- 
kôs-0z0 ; makiminakis-i. Z1 à l'ÉÇU UnE—, Mi- 
kockôz0 ; makiminakisi ; mijwaganiwi (arec 
une arte tranchante). Se faire une—arec 
(tel objet), mikwahogon-gon 2: in. : mijogon- 
gon £. 27. (tranchant). Se faire soi-même une 
—, Inikwahotis-izo ; mijotis-izo (avec un ins- 
trument tranchant). Sa—est mortelle, kata 
ondji niïpo i ki mikockôzotce. 11 porte plu- 
sieurs blessures, manet eji mikockôzote. 
Herbe à—, pour guérir les—, mijwewack. 

Bleu. Subst.—la couleur bleue, kijikong enan- 
dek. 

Bleu, e. (Cette chose) est—, kijikong inanzo 
5. a.; -ande s. #7. Le ciel est—, mijâkwa . EL 
le est—ciel, mijakwatong inanzo s. 4.;: -ande 
s. in. Elle est—claire, kekat kijikong inanzo 
s, a; -ande $. in. 

Bleuâtre. 11, elle est—, kekat kijikong inanzo 
s, a -ande $. in. 

Bleuet. (V. Bluet. 

Bleuir.—rendre bleu en peinturant, kijikong 
enandek wejinan ; -jin 2. a.: -jinige (abs.). 
Bloc.—(e bois, päkwesak ; -âtik, -sak (en 

COmmp.).—de bois équarti, acawekahigan. 

—de (métal ou minéral), ka päkweckak. En 


faire un—, réunir en un—, mamawiton: -wih 
8-2.; Mâwandjiton ; mâwandjih £. a.: -hiwe 
(abs.); miwandonan ; -don p. à. ; -donige 
(abs.). Tout d'un—, kiki nônim. 

Blond, e. Etre—, avoir les cheveux—, oziwin- 
dipe ; oZàwanikwe. Avoir la barbe, 0zà- 
wa misakoton. | 

Blondin, e. Etre—, ozawanikwe : oziwindire. 

Blondir. Ani oziwanikwe : ani oziwindipe, 

Blottir. Se—, tapinocim -0 ; -nohige. 

Bluet. Min ; minan (plur.).—$ecs, pasiminan. 
Arbrisseau à—, iminakanj. Jus de—, minâ- 
bo. Cueillir des—, mawins-o ; MIingapon-0 
(pour manger de suite): minike (pour g'ar- 
der). Faire de la confiture aux—. packimi- 
nasike. 

Bluteau. Nockidjigan. 

Bluter. Nockâton ; -kah 2. 

Bobine. Titibahodjigan. 

Bocage. Endiäje mitikükak. 11 y à Un—, 
küka. 

Boeuf.—mâle de la vache, näbétik;-kok,-kwak 
(plur.); -kom (avec le poss.).—viende, ätik 
wiias.—j/linois, piciki (V. Buflle). Peau de 
——, ätikweian ; ätikwégin (préparée.) 

Boire. Subst. Minikwewin , menikwenäni- 
wang. Dieu vous donne le—et le manger, ki 
minigowa kije Manito tci minikweieg gaie 
tel wisinieg. 

Boire. V.—prenilre un liquide, minikwe (abs.); 
-Wen 9. In, & &.; -Watan ; -Waj 9: àa.; -bi, -pi 
(en “omp.).—de telle manière, jipi. 11 com- 
ne un Chien, animocing ijipi.— longtemps, 
pouvoir—longtemps, cipibi. Aimer à—, Win- 
gibi. Chercher à—,.nandobi. À VOIl (TOp 
—, Onzamibi. Etre mécontent de ne pas 
—, Mindawehobi.—entièrement, tout le con- 
tenu, gitan ; sikapitan, A/er—à un trou dans 
la glace, potakwese.—à Ja course, potakwe- 
pito,—arvec (tel rase), minikwâgen.—à mé- 
ne, 1. e. d'un tonneau, seau etc., kitisim-o. 
Îl-avec la bouteille, obôtei ominikwägen. 
Ce que lon—, minikwan. Vase à—, iminik- 
wWâgan. Donner à—, minahiwe (abs.). Lui 
donner à—, minah 2.4. Donne moi quelque 
chose à—, minahicin keko. 11 4—tout son 


a.; -kâdjige (abs.). 


miti- 


avoir, kakina o ki minikwatan tebenin- 
dangiban. 


Bois —substance végétale, mitik.—de SérT'iCe, 
-Ssak (en comp.) ; autres terminaisons enco- 
re. Bout de—, pükwesak, Eclat de—pour al- 
lumer le feu, piwikahigan. Eclat de—pour 
chauffer, -ise (en comp.) ; mici ; misan ( plur); 
mitcikoc (Détérioratif )misim (avec le Poss). 
Dour mettre dans le eu, pagitinisan. Mor- 
ceau de—(e chauffage, kotawan; -nak { plur); 
-nens (Dim.). Toute sorte de petits bouts de 
—, anotc elagisikwakin mitikonsan. Avoir 
du—de chauflage, omicim-i.—dûr, manosak, 
Sec, Miciwisak.—à 4 riron, âbwisak.—pla 6, 
planche, napakisak.—canard, —flotté, ang- 
wasak. 11 y à beaucoup de—canard, angwa- 
sakôka. Bloc de—, billot, ka kickahiganiwite 
mitik.—de plomb, tcipekop.—au haut du f- 


let, akwindjiwinagan.—brûlé (nom d’en- 
droit), kapekanang.—dûr, cornouiller, ma- 
nan ; Mmananak (plur.).—blanc, Wikopiminij, 
Quelle sorte de—de chauffage, Wekonen mi- 
sinen ? Je n'ai plus de— que pour mettre une 
fois dans le poêle, ningo pagitinisan eta 
nind aian. Transporter du—, awatise. Ap- 
porter (u—(au nouveau marié), pPagisAW 2. à. ; 
pagise (absolu). Coutume d apporter du— au 
anarié, pagise Win. (Couper du—. kickahise ; 
manise (à la porte) ; piwikahise (en éclats): 
miz tikCkahise (en rondins). Abattie au 
—.k iwahise, l'aire du—de chauffage, mani- 
SC. Zaire du—pour qq., misan kickahamaw 
g. à. Fendie du—., tackahise. Aer chercher 
du—, nâtinise ; nâtahise (par eau). Entrer 
du—, pindikenise. Mettre du—dans le feu, 
pagitinise. Mettre des bâches de—dans le 
feu, kot.we. Se faire entendre en coupant du 
—,tanwewehige. Tra- ailler en —, mokotäs-o. 
Ouvrier en—, mokotàsowinini. (Cet objet)est 
de—;mitikowi s, 4, ; -wan s. 27. Morceau, 
bloc de—, -âtik (Avec le Num.); Âtikok 2.a., 
-âükon 2. in. (plur.). Un morceau de—, jeii- 
kwâtik, Deux ete. morceaux de—, nij witik 
etc. Près de la pièce de—, teikâtik: À moitié 
de la pièce de--, abitawätik.---mou,nôkackà- 
tik ; nokackâkuat (bois vert mais InOIT). 
Morceau de sec, miciwâtik.—rond, non ïen- 
du, rondin, mizâtik.— vert, ackâtik.—du ca- 
dâtre, tcipaitik. (Voilà pourquoi on donne 
ce nom à 14 UTOIx). Faire du—sert, ackâti- 
küke. Je n'ai pas un morceau de—, Kkàkana- 
ke pejikwâtik nind omicimisi. Manche etc. 
de—, -Âk, -âtik (en comp.).— manche ou sup- 
port d’une chantlelle, chandelier, wasakone- 
nindamäganatik.—de raquette, —qui sert à 
la raquette, akimâk.—de (tel arbre), -sak (a- 
Jouté au nom de farbre).—d'érable, ininiti- 
küsak.— 47 orme änibisak.— de tremble, asati- 
sak.—1orêt, endiüje mitikCkak ; -Akweia, -Âk- 
wa (en comp.). Le—est tel, inikweia ; -kwa. 
Le—est grand, icpikweia..Le---est, court, tä- 
bäsäkweia. Le-—est fin, pisikweia. Le—est 
clair-Semé, cikahikwa; wabahâkwa. Le—est 
toufiu, kipâkwa ;sakahakwa ; sakâkwa. Le 
—est égal, tabiskotikweia, Quel—y a-t-il, 
anin enikweïak ? Je ne sais quel est ce—,kà 
ni kikenindansin enâkweiakogwen. 71 y à 
un—, iitikôka. C’est un terrain où ya 
du—, mitikôka ondäje ; -ka endäje (s’il 
n’est pas ici). Dans le—, au millieu des ar- 
bres, megweiikwa. Dans le—, dans la 
forêt. mitikôkang. AJler par un sentier dans 
le—, cekikwaham. Sortir du—, sakahikwa- 
ham. (Cette pièce de)—est longue, kinwà- 
kôzi 5.4. ; -kwat s. 27. (Cette pièce de) 
est courte, takwWwAkÔzi s. a. ; -kwat s. 2n. 
(Cette pièce de)—est sèche, miciwâkôzi s. à.; 
-kwat s. 22. (Cette pièce de) —est étendue par 
terre, pimäkôzi s. a.; -kwat s. 7. (Cette prè- 
ce de)—est croche, wackâkôzi s. 4.3 -kwat 
s. 72,(Cette pièce de) —est droite, gWaakwä- 
kôzi s, a.; -kwat s. #n.; OnikÔzi s. a.; -kwat 


s. 27, (Cette pièce de) —est grosse, mitcikôzi 
5. a.; -KWats. 7. (Cette pièce de)— est t'uette, 
nahawäâkôzi s. a.; -kwat :. 27.; piwâkÔzi s. a; 
-kwat s.27. Le bout de (telle pièce de)—,ekwä- 
Kôzite s. a.; -kwak s. 27. Dans le—, dans les 
terres, nôpiming. Un peu dans le—, dans les 
terres non loin, nôpimicing; nage nôpiming. 
Aller dans le—, kopi. Venir du—, gagner 
l'eau, matäbi.--cornes de (tel animal), ot éc- 
känan. Son—se divise en plusieurs branches. 
saswewine. 

Boiser.—2arnir de forêts, mitikok patakicim 
(arec le Loc.). (Cet endroit) est—, mitikoka 
(avec le Loc). —garnir de menuiserie, pinda- 
pâkwatan ; pitcsakisidjike (avec Le Loc.). I, 
elle est, pindapâkwâte 5.7. ; -kwanâte 
SUZIL . 

Bois-pourri.--oiseau, waonesi. 

Boisson. Minikwan ; -abo, -âgimi, -bi, -pi (en 
comp.)—1{orte, ickotewâbo. 11 elle à le goût 
de (telle), (cette——a tel goût, inâgämi. 
Cette—a le gcût du lait. totocanâbong inâ- 
gänii im. (T'elle)—est lorte, mackawägämi. 
(Telle) —est bonne, minwâgämi. (T'elle)—est 
méchante, mânâgämi. (l'elle)--est arnère, wi- 
sakâgämi. (T'ele)—est rouge, miskwâgämi. 
(Telle —est faible, câgwâgämi. (Telle) —est, 
chaude, kijâgämi. (T'elle)—-est froide, takà- 
gäni. Aimer la—, wingibi. Aller chercher de 
la——, nâdjipi ; nädjibickäm (à pied) ; nâdiji- 
biham (par navigation). Porter bien la—,ci- 
pibi. Etre facilement influencé par la  bois- 
son, Wâkewibi. Etre étourdi par la, mon- 
jito ; kiwâckwebi (à perdre connaissance). 
Etre enivré par la—, kiwäckwebi. Etre ter- 
rassé par la—, kâwibi. Avoir pris assez de 
——,téebibi. Cesser d'être sous le coup de la 
-—, atebi. Etre gai en—, môdjikibi ; mina- 
wanigobi ; cowenindam. Nôtre pas méchant 
dans la, minobi. Etre doux dans la——. cô- 
wibi. Pleurer dans la—, mokoki. Etre vio- 
lent dans la—, manjipi ; akopi. Verser de la 
-—, Sikinipi. Etre avare de sa, sasakipi. 

Boîte —coffre, mitigowac.--faite en étui pro- 
fond, wWinbikwadjigan.——à poudre, pindäkä- 
tewan. 

Boiter. Aïanipese ; kakitaham-i ; tätcikâte : 
tätcise (par suite d'une jambe plus courte 
que Pautre) ; tadj.... ; napänekâte kwack- 
wan -i (1. e. sauter d’une jambe) 

Boiteux, se. Tedjikâtete ; tedJisete (par suite 
d'une jambe courte). Etre--(v.  Boiter). 
(Objet), i pikockak s. 72. 

Bol.—coupe, minikwâgan. 

Bolide. Pepâmickate anangoc. 

Bombance. Nipatisiwin. Faire—, nipâtis-i. 

Bombé, e. Aj. Nônim-(en comp.). Étre—nû- 
nimnis-i ; -MAa 5, 22. 

Bomber. Nônimiton ; -midjige (absolu). (VW. 
Arrondit). 

Bon. Subst.— ce qui a de la bonté, wenicicine. 
—ce Qu'il y à de surprenant, ka mamakâte- 
nindâgwak.—2ens de bien, meno ijiwebisid- 
jik.—billet, masinahigan. 


— QÆ —_—— 


Bon. Adv. Sentir--—, minomä igos-i ; -œWat 5. 172. 
Tout de--, ondjita. —c’est bien, Hi gWalak ; 
mi sa gotc. 

Bon, ne. Ad. Etre—, avoir les que uités Con- 
venables à sa nature, Onicic-i ; -21CIn 5. 22. 
minose s, 27, Rendre, oniciciton : -cih 9. à.; 
-cihiwe, -cihiwvemäg ts 2. tabsolu) ; -cidjice, 
-cidjigemiägat s. 7%. (id.).—qui à les qualités 
roulues, kwenatc ; mino.--homine,kwenate 
anicinâbe. __ action, mino indowin.--vent, 
mino notin ; Mmenw: inimak. Etre, a1 "OiT de 
bonnes dispositions, onicic-i ; mino anicinâ- 

-bew-i ; mino ikwew-i (eme). Etre —, géné- 
JEUX, kijewâtis-i ; minotehe. Etre, de bon- 
nes mœurs, pinâtis-i ; mino initis-i; mino 
ijiwebis-i. £tre—, propre à son emploi, min- 
wâbätie-i ; -tät s. 27. Etre—à, exceller à, 
inin, nita (en comp). £tie—à Fourvrage, ni- 
ta ondamita. {est—marcheur, ininose. {1 est 
trotteur, ininipito. ilest—à tout. anote 
iji gackito. Un—docteur, inin nandokonïni ; 
neta nandawihiwetce. ({'e chien) est—j our la 
chasse, Re r RÉ minwâbäiminâ- 
gos-i ; -gwat s. 2%, N'être--à rien, être 1ainé- 
ant, pijikw MS ï, Etre— utile à, inâbütis- ; 
-tat 5.22, À quoi est-il, anin enâbätisite 
sas take. ultra tonstrucnon 
mikiwânikewining imâbatät +. 7. 11, elle est 

au goût, MInOpOgOsi s. 4.; -Wat 5. 27.; 

wickobisi s. a&.; -ban s. 7z.; wickobiwe 5. à... 

-weia sin. (animal et Sa chair : minwâguni 

diquide.) 'rouver au goût, ninopitan; -Pv 

£.a.; -pidjige (abs. ; minwâgänmipitan etc. 

(liq.). £tre—à lodorat, sentir--, minomâgos 

-j; -gwat s. 22. Trouver—à lodorat, mino- 

mandan; -mam £.4.; -mandijige (abs.). Trou- 


? 


vei—.agiéer, minwâbändan; -biim £ç.a.;-bin- 
dam (abs.}; minwénindan ; -Fnim g. à. ; 


ênindam (abs.). 11, élle a une—étendue, mica 
enowek. {1 y en à Un —nombre. mânek eno- 
wek. C’est à une--distance, âpitca enowek. 

Bonzesse. Etre, nôken/ndâgos-1. 

Bonbon. Sinzipakw atons ; switis. 

Bond.--reaillissement d'un objet, eni kwack- 
wesek keko. Le ballon à fait trois—, nisin 
ki kwackwese pikwakwat. — saut, eni Kwac- 
kwaninäniwang. Quelle est la longueur de 
ce anin epitcak néngom ka kwackwaninâ- 
niwang ? 

Bonder._r emplir jusqu'à la bonde, môckine- 
bâton ; -bidjige (absolu). —remplir entière- 
ment, mOôockinaton ; -neckahan. {1 est—, moc- 
kine. 

Bondir. Kwackwan-1 ; -wese 5. 2%. ; 
wack- (plusieurs fois). 

Bondonner. Kipahan; -pav g.4.; -pahige (abs. ). 

Bonheur. Minawasiwin ; menawasinäniw ang 
tebisiwin ; taiebisininiwang. À roi 
nawas-i ; tebis-1 ; minwâbämewis-i. 11 éprou- 
ve du—, kwenatc endite ; minwâbäimewisi ; 
minawagi ; tebisi.—éternel, kakike minawa- 
siwin ; kaiakike minawasinâniwang. 

Bonhomie.—bonté de cœur, minotehewin ; 
menotehenâniwang.--sinplicité, gwaïiakwâ- 


kwack- 


tisiwin. 
digo 1. 

Bon: fier. (. Asnéliorer:) 

Bonjour.-terme de salut en s'aborilant, Kwe 
kwe !hojo ! Souhaiter la--, bojohiwe. Sou- 
haiter le—à qq., bojoh e&. à. ; bojo iji £: a. 
ina -nan /nd. Prés). Je leur dis—.ni bojo- 
hak ; boio nind inak. /1mra souhaité le 
—, ninzi bojohik ; boja nine ik. 

Bonne. Subst. Anotîiganikwe. 

Boñne-Aventure. Tepatotigwak ket ing1. Dire 
la—, ket ingi tipatotan. 

Bonne-foi. (Gwaiakwen.ndamowin ; gwelak- 
wenindamon‘niwang. Etre de—, avoir la 
—, gwaiakwenïinelan. 


Ilest plein de--, keget minwenin- 


Bonne-forture. ni onawasininiwang. J'ai 
eu la—d'arriver aujourd hui, kwenate endi- 


ân i kitagocin n nongoiu ; ningi caweni- 
migo kitei tagocinän nongoin ; epite ONAWA- 
sin ningi tagocin. (W. Chance, Future.) 

Bonne-heure. À J:—, mi sa gote. 

Bonnet. Wiwäikwan. 

Bonsoir. (V. Bonjour). 

| Bonté.——qualité de ce qui est bon, wenicicing; 
menosek keko.—disposition qui porte à fau- 
re le bien, Ne ue Traiter avec 
—-, Mino 1OtAW £. a.; -tâge labs. ). ——attabilité, 
em ST est tout—, il est la— 
même, ondjitaminwentindâgasi.-2énérosité, 
kijewätisiwin. User de—à lésard de, traiter 
avec—, gitimigénim £. e.; gitimâgasing In-- 
nim ©. à.; Fu g a. Ecouter avec-—, (a- 
w enindamitaw 2 ; -tége (abs.). 1 est d’une 
2Trande—, oil k: jewatisi. La—de Dieu 
pour nous est si grande, epite Cawenimi- 
nang kije Manito. Aie la -, ayez la—de, en- 
âbigis (azec lImpérati), Aie la—de chanter, 
enibigis nikäimon. 

Bord.——extrémité d’une surface, ickwe aii ; ec- 
kwemak s. 2. ; ick-(en comp.). Le—de la ta- 
ble, eckwemak imidjiwagan. Le--d'une étof- 


1e, d'une peau, ickweïgin. Sur le-«de, eck- 
wemak ; ickwe aïi (précédé du Subst. au 
Loc. ) ; ekwâkosite 5.0. -kwak 5.27. (si 


c'est du bois).--de l'eau, äkam. Ce—ci, âkium. 
Ce—1à, äkâm ; tibickotikâm (en face) : ; pi- 
mäkâm (de biais). De ce--ei de la rivière, au 
—(de la rivière, äkäming ; enäkäm. De l'au- 
tre—de la rivière, äkâming : âkâm sibi ; ina- 
kakékämik ; inakakékâm. De ce—ci du lac, 
ondas inakâkekäm ; ondasakiun. Sur le né- 
ine—, apit akiun. L’un des deux--, napane- 


kam. Sur quel, andi inakîikekam ? Vers 
Pautre—, äkâming inakâkekâm. Près du 


—,tcikäkam ; -kâm Lsi c’est de Pautre côté). 
—de la imer, sur le—de la mer, tcik äkam 
kitei kämi. De ce—ci.de la mer, ondasäkäm 
kitei kämi ; ondas inakâkekiäun kitci kämi. 
De l'autre—de la mer, akanj Kkitei Kämi.— 
de Peau, près de la côte, nâtäkäm. Aller de 
Fautre—, ajawav-aho. Aller avec aq. de Fau- 
tre---, ataw am 2. à. Aller vers 1 autre---, äKkà- 
ming ‘inakwajiwe. Quitter le---de l'eau, kopi. 

aire quitter le---de Peau, kopiwiton : -Wi] 


sat ve) 


cp 


g. 4. 3 -W idjige ‘absolu) ; kopiwitis-äzo (si)  Hse—au nécessaire dans £es dépenses, Fani- 
c'est son butin). Gagner le---dle Peau, mati-| ma wi ondjita Ab.djitotc keko mi i kicpina- 
bi ; akwaham (en naviguant) : ; akywaite-i :| tote. Jerais 1(—Àà ces quilques méts;aca- 
-jâsin s. 24. (à la voile ; akwaiataka-ke ‘à la! ie nind ickwawe i Ki pangi animitigosiin: 

nage) ; se pieT un bateau). Cotoyer, lon-|Bosse. Pik-, pikwak-{en cop.) ; 1 pikwak ; 


get lee l'eau ( Longer]. kRexenir au---|  pikwack (à la peau) ; papik-($ 11 v en à plu- 
(sans avoir eo à la nage), aiwäbiwe. Sieu1S).—@darbre, pikwakwat. :1 & une 
Les vagues frappent le—, lerivage, akwaïac-|  —,pikwa. 17 y à des—, papikwa. 1 écorce à 


_ ka. 7e dans un bateau, -0nak (en CONDP.). des—, japikwackveiïa. 1] y à des—à la peau, 
A—, en dedans, pindônak. A, le long des|  papkwacka. Arcir ure—au des, pikos-1. 
deux côtés, tingonak etc: (v. Canot). Aller à| Avoir une-—à la poitrine, pikw: ikikan. À voir 

—,pis-1 (avec le Loc.). est allé à- dela)  une—<sur là peau, une Re opikwackim 
goel tte. awi ptsi pimäâci nabikwäning. Met-|  -i. Avoir une— eontusion au iront, pikoskä- 
tre à —,p sit n ; sih #. a. ; sidjige (abs. tikwecin. À voir une—à la jambe, au bras 
Par-dessus—, am-(en Ccimp.). Alier, tcmber|  ete., pikokâte, pikonike etc. 
par-dessus—, aménakise. Jeter par-dessus! Bcesu,e. Un—, ure—, pikwawiken. Etre 
—.aménakiwebiran ; -bin g.a.; -biniwe,| —, pikosi ; pikwas. #7; papik. RCA Ce 1 NS 
-binige (abs.). plusieurs bosses). canard—, Likwakocib. 

Bordage.— action de £garnir le bord d'une é- | Bossuer. Pikonäâgoton ; oh 2. a. ; gohive, 

tofte, akokwädjigewin ; titibikwäâdjigewin.| vohiwemägat °c. 77. (aksolu). Se—en ton- 


—action de border un bateau, napakisake- | bant, tätocin ; -Osin 5. 772. 
kidjigewin.— glace sur le bot a de ? eau, iti-  Botte.—gerbe de (tel objet), anzabite 5. 77.; 
tibeweting. Il. yaun—., titibewetin ; niise- -bizo s. «.; ij anzabitek s. 27.; -bizote 5. à. 
pan acotewetin (tic d'un Tieux InanusCrit). Une ete. —de, ningotin etc. ij anzabitek 5.:77.; 
Bordée.—décharse de canons, Ketci packisi- bizote s. 2.; ninguanzabite etc. Vingt—de 


kenänivang Cn tire üune—, mamawi kitcil foin, nictäna täswanzabite minjack. —chaus- 
packisikenâniwan.—course dun bateau quil sure, mäkisin.—à jambe, kinwakisin. (. 
louvoie, eni pinitäc n'niwang. Prendre une|  Soülier). 


—,pimitèc i ; -icin s. 47. 11 prend une— au  Botteler. Anzibiton ; ie g 7 Nee (abs 
sud, cawänong inakäk pimitàcl. ILest—, anzibizo 5. a. he sn. anzab.. 
Border.—garnir le bord d'une étofe &,akok-|  (id.). 


watan : tiibikwatan ; -kwaj g. 4.3; -kwis-| Botter.—pourroir de bottes, mäkisinan mi] 
âzo, -kwädjige (absolu). Elle le—de soie, oti-|  &. AChaS iSser.. pitükisineh ç. @&.; -hiwe (ab- 
tibikwatan deniband. Elle est—, akokwate|  solu). fe—, pitikisine. 1 se—-de boue, ajac- 
s. in. ; akokueadjiganik£te «. 27. ; titibikwa-|  kiwanïni omäkisin anâmi ai. {7 se—de neige, 


te s. 77. On la—, akokwadjiganini s. a, ;-ji- kôniwanini omäkisin anim all. 
kâte s. 77,—vcainir le Lord ie (tel objet), ic- Bottier.—qui fait «es chaussures à jambe, 
kwe ai pito (en comp. avec le Subst.) ; eck-|_ kinwakisinikewinini. 


wamak pito (id.). Je—Ja table, nind ickwe | Bouc. Näûke min: go mänadj{nie ; ka minigod- 
aii pitomidjiwâganike —re: êtir de bordage, | jikic m. ‘nadjenic. 
napakisakckatan ; -kadjige (abs.). (Le bateau) Boucan.—lieu où lon fame la ziande, endäje 
est—, napakisakckâte s. 22.—naviguer le)  onâsigen‘ninang,. 


lonz des côtes, nâtikam pimicka. Boucaner. Crazan ; -2v g'a.; -zige (abs.); oz: 
Bordure.—ce qui garnit le bord d'une étofe|  wehigizan etc. (une peau). Etre, onàs-âz0; 
ou d'un habit, akokwadjigan ; ttüibikwadji-| onâte 5. 2#.; ozâwehigikâzo s. a., -Kâte s. 777. 
van; ickweigin (si elle n'y est pas cousue).— (peau). Viande-—, onâsigan. Castor—, osika- 
cadre ( v. Ce 1nCT). imik. 
Borgne. Nepäne ckinjikuete. Ztre—, napäne | Boucaut.—2ros tonneau, Kitei wawlandâgan. 
ckinjikwe. | Bouche. carité par où sort la voix et en- 
_Borne.—Jinite d'une pr opriété ete., DRE trent les aliments, tin (avec le Poss.). Sa 
— terme, en1 ponitoni nene Mettre une —, otèn. Dans la—, pinteitôn. Dans ma 
à, pôniton ; ponih g. #. ; pônito (a rec i ou ij —, niténing ; nindénirg Hors de la—, wà- 
et le Subj.) ; pôn-(avec TInd.) Sans—., sans!  kitcitôn. A rec la—, action de la -, -andan 
cesse, monjak. Sans—, Sans mesure, ONZam. 2. in.; -AM £&. 2.3; -andjige (absolu) ; -endan ; 
Borné, e. Ad]. Il est—, ‘de peu d'étendue, kÀ| -em g.4.;-endjige (aks.). Saisir avec lä—.;ta- 
gwete micâsinon s. 22. 11est--, de peu d'in- kwandan ; -wam g. 4. ; -wandjige (abs.) T'e- 
telligence, ka gwetc kakitawisisi. nir dans la—,takwanendan; -nen: £ a.; -nen- 
Borner.— mettre, y mettre des bornes, tipa-|  djige (abs ). Saisir at ec (ce qui passe), 
han ; -hige (absolu). ( (VF. Limiter —restrein- | nikwendan : -weim 2 «4. ; -wendjisge (abs.). 
dre ondjihiwe, -wemiägät 5.27. (abe.) ;-wen! Laisser tomber de la—, pagitandan ; -tam 
. in, & a. ; Kkinahamaw £. a.; -mâge, -mâge- 2. a. ; -tandijige (abs.). Rejeter de la—, weba- 


it s. 1. (abs.). Si VOUS 1e—SOn. appétit ill nendan ; -nem £. à.; -nendjige (abs.). Ffaue 
ra se laire mourir, eka kinahamäwegi wi) entrer dans la —, pindikandan ; -kam £g. à. ; 


2 


able kata nisitizo. Se—, kinahamâtis-izo.| -kandjige (abs.). (rever avec Ja -, packan- 


oo 


dan ; -kam £ ; -kandjige (abs.). Fondre 
avec Sa—, Ha iondre dans la=-, ninga- 
nendan ; -neim £. a. ; -nendijige (abs.). Décol- 
ler avec la--, päkwatanendan *ÉTCNIPS A 
-nendjige (abs.) ; päkwatandan ; -tam 2: à. ; 
-tandjige (abs.). kKouler dans la—, titibanen- 
dan ; -nem 2. 4. : -nen(ljige (abs.) Ne pou- 
voir faire entr ‘er dans la—, nonendan ; -nem 

a. ; -nendjige (abs.). Faire (telle chose)par: 
à bruit de Sa--, -We, -WeWe; -WeWemMm 2.4. 
(en comp.). Faire venir oi le bruit de sa--, 
appeler, nandwewem £g. 4. Avoir la—(telle), 


-tôn (en Comp). AVOIR une gTande-—, mici- 


ton. Avoir une petite, agisitôn. Àvoir la 
— étroite, Wibwanagiton. Avoir la--enfiée, 


pakitôn. À voir assez de—-,parler sufisain- 
ment, tebanagitôn. À voir la—en bas(en des- 
cendant, tombant etc.), atcitam-0. Faire 


(telle chose) avec la--(se rend anssi par)-tôn: 


-(en comp.). Fermer la-—, gackamagotnen-. 
Avoir la—-fermée, gackamagotônecka. Ser- 
1e de—à:qu:., 
g. à. Lui faire une bonne--, lempêcher de 
due rien de mal à propos, minotineh 2. à. 
Ouvrir la-—, à voir la-—ouverte, pagitônen-i ; 
tawan-1. Lui oucrir la-—, tawanon 2. a. Dor- 
mir la-—-ouverte, tawanôngwam. Lui mettre 
dans la—, cakamoj AT: Lui verser dans la 
——,sikanwav $&. a. Rendre la fumée par la 


— papak anépwa-pwe. De—, du bout des lè-| 
vres, mitcitôn. 1] prie seulemeut de—, mitci-| 


tôn eta ondji aiamie. 

Bouchée. Cakamon ; gondjigan ; 6konewan. 
Une etc.-——, ningot etc. okonewan.—de pain 
&, päkwejigan ete. okonewan : okonewan 
päkwejigan etc. Deux—de viande, nijokone- 
wan Wilas. 

Boucher. Subst. Nitâgewinini ;-niwäk (plur:). 

Boucher. V. Kipahan ; kipav g. a. ; kipahige, 


| 
-gemigits. 22. (absolu) : Kip- (en COMp.). —(un 


chemin), a : kipockan (par des brous- 
sailles etc.). (Cet objet) est—, kipocka. On le 
—,kipahiganiwi s. à. ; -hikâte 5.77 (La rivi- 
ère) est—, kipatin ; kipakwa (par du bois). 
Le chemin) est—, kipocka ; kipakwa (par du 
bois).—le chemin, le passage, kipickâige. Lui 
— le chemin, kipickaw 4 y. u.—le passage é- 
Tant ASSIS, Kipäp-. ——le passage étant debout, 
kipikâpäw-1.—/e passage étant couché, ki- 
picin. À voir le nez— , kipidjäne : kakipidj à \- 
ne (entièrement). AV oir l'or eille—, Kipitawa- 
ke. À voir les oreilles--, kakipitawake : ; ka- 
kipice, -pite (si on est sourd). 

Boucherie. Nitîgewin ; nitâgan. Faire—, ni- 
tâge. laire—pour.qq., nitamaw £. a. Faire 
— pour soi-même, nitamâs-Àzo. 

Bouchon.—ce qui sert à boucher, kipahigan. 
—«le boîte à poudre, kipahakätew an. 

Boucle. - anneau avec ardillons, anikoman ; 
sakakwahon,—de soulier, sakakisinebizon. 
—1NanIèTre d'atacher, memanda gackandika- 
pikibidjigenâniwang. Faire une—, attacher 
à VeC UT6—., mamanda gackandikapikibiton ; 
bij g. à. “bidjige (abs.). Faire deux ete. 


être son interprète, otônikaw | 


—, hijin ete. mamanda gackan....—de che- 
VEUX, 1 pisikandipenäniwang. Faire une —de 
cheveux , pisikandipehige. Faire trois etc. 
— de cheveux, nisin etc. pisikandipehige. 

Boucler.—serrer avec une boucle, sakakwa- 
han ; -wav £.4.; -wahige (abs.).— arranger 
en boucle, p sika - en COMpP.). papisika -(s1 le 
Rég. est collectit.}—les cheveux, papisikan- 
dipehige. Lui—les eheveux, papis 1kandirev 
&. &. Se—les cheveux, papisikandi pehotis- 
izo. Avoir les che eux—, papisikandipe ; ko- 
jahama. Les che*eux—à qq., ani pap: sikan- 
dipe.—/a barbe,  papisikamisikotonehige. 
Lui—la barbe, papistkamis. ikotônev ga. 

La barbèé—à qq., ani papisikamisikoton ; 

-miciton. À voir la barb2—, papisikamisiko- 
ton. Sa queue —, titibanowe. 

Bouclier. Pakakwahan. 

Bouder. montrer de la mauvaise humeur, 
kikim-0 ; mindawe. -—qq., mindawain £. a. 
—_à cause du peu qu'on à reçu. mindawe.—à 
cause de impossibilité de boire, mindawebi. 
Montrer qu'on —, mindawewinigos-i ; -we- 
tigos-1 (par Son parler); -wekäckwe (par ses 
ongles). 

Bouderie. Mindawewin. 

Boudeur,euse. Neta mindawetc. Et6re—, min- 
daweck-1. 4 voir l'air—, mindawewinâgis: ; 
-wetâgos-i (par son parler). 

Boudin. — mets, Onagic.—boucle (v. ce mot). 

Boudoir. Kwénatc pak és: inhiang. 

Boue. Ajacki ; -djicki (en comp.). Il y a de la 
—, ajackiwan. C’est plein de, totobidjicki- 
waka. Etre de—, ajackiw-i ; -wans.ix. Etre 
couvert de—(\. Couvi 1r). En‘oncer dans la 
—, nikidjickiwakise ; A 

Bouée. Niping kikinawadjidjigan 

Boueux, se. Etre—, ajackiw-i . -iwaAn $. 27. 
Le terrain est—, Wwinidjickiwaka ; totobid- 
jickiwaka ; ajackiwan. Le chemin ést—; to- 
tobidjickiwaka nikanang. 

Boufñfi, e. Avoir les joues—-, potawanowe. 
voir le COIPS—, poiacka. (V. Enflé). 
de colère, nickâtci POS ARON ES 

Bouffir. Potâtan ; pot] £. 4.; potâdijige, -ge- 
mägat (abs) La maladie lui a—1le corps, 
acaie potacka 1 ki akosite. Se—Jes joues, po- 
tawanowen-i. (V. Enter. Gonfié). 

Bouffon, ne. Neta papinâtisitc. Ætre—, nita 
papinâtis-i. 

Bouïfonner. Papinâtis: ; 
lag'age). 

Bougeoir. Wâsekonenindamâganâbik. 

Bouger. Mamâdji ; mamâtäp-1 (étant assis); 
mamidjikàpäw-1 (debout); mamädjicin (cou- 
ché). Sans—, pékatc. 

Bougie. (W. Chandelle). 

Bouillant, e. (Cette chose) est—, eïle bout, on- 
ZO 5. a.; onde s. in. (Ce : est—, très 
chaud, kKïjâgämi ; -mite $. 27. (eau). E aU—, 1 
kijâgämitek ; kijâgämitewâbo. —ardent (v. 
ce mot). 

Bouilli. Subst. Kapadjigan wiias. 

Bouillie. Subst. Napanewâbo. 


A- 
Etre 


papinowe (dans son 


Bouillir. (Le liquide)—, onz0 s. a.; onde &$. 1n.; 
nc s. in. (eau)... Faire, SE 


-pacim 2. &4.; -padjige (abs.); onzan ; -ZV 4 
-7ige (abs. f ‘onzekwe (la che audière): mâWan 
dokijen (id.); onbigämisige (Je sucre); 
gämizan, -ZV g. a, -zige (abs.) (un Jiq.). F1, 
elle est--, kapadjiganiwi s. a&.; -jikâte s. 7%. 
Viande—, kapadjigan wiias. Maïs---, kapad- 
jiganak mandaminak. Attiser le feu pour 
faire--, mâwandokije. 

Bouilloire. Kijägämizigan. 

Bouïflon.—buiie de vapeur lors de l’ébullition, 
ij onbigäamitek. 71 y a des—sur (tel liquide), 
onbigämite. Le courant fait de gr0s—, ma- 
mangatikodjiwan.—eau qu'on à fait bouillir 
avec la riande, nâbob -(en comp.); -Âgämizo 
s. à., -mite s. 2%. (1d.); -âgümi (14). Faire du 

nâbobike. (Cette substance) donne un 
—gras, pimitewâgämizo s. a.; -mite s. 27. Le 
— est 2Tas, pimitewâgämi. Le—est maigre, 
cikahâgämi. Mettre ce qu'il faut pour le 
—,apabowe. Ce avec quoi on fait Je—, apa- 
bowan. 

Bouiilonner. (Le liquide)—, onbigämite. 

Boulanger. Subst. Päkwejiganigewinini. 

Boulanger. V. Päkwejiganige (absolu); kijizi- 
ge (id.); -zan ; -ZV 2. à. 

Boule.—corps rond, nônim-, piko-, pikwak- 
(en comp.) ; aiapitei pikwakw ak ; aiapitci 
nnimak. Etre en forme de, pikos-i À ; pik- 
wa S. in.; Âpitei nônimis -i; -Mma 5. i2.; pik- 
wakos-i, -kwat s. 22. (de bois).— à jouer, pik- 
wakwat ; kawahatikwan (aux quilles). 

Bouleau. Wikwas ; ak (plur.); asahati. Vieux 
—dont l'écorce ne vaut rien, miciwatikô wi- 
Kkwas. Ecorce de—, wikwas ; -san (plur.). 11 
est du genre—, wikwasiwi 5. 4.; -wan $. in. 

Boulet.—boule lancée par un canon, kitei pac- 
kisigan äsin. 

Bouleversement.—confusion, 
kinikawätek kakina. 

Bouleverser.—ruiner, wänâdjiton 
-jihiwe, jihiwemägäit SENTE 
tre, renverser, kâwaban 
-Wav g. 4. ; -Wahige, 
(abs.).— déranger, mettre en désordre, 
wictatäton ; wictatäci 2. a.; wictatätcige, 
-gemägät s. 27. (abs.). 1] sont—, kinikawäten 
s. in. Tout est—, kakina kinikawäte. 

Bouquet. — fiisceau de fleurs, aïanzibitekin 
wâbikonin. Faire un—, wâbikonin anzibito- 
nan.—touffe (v. ce mot). 

Bourbe.—boue, fange (v. ces mots) 
glaise, ajacki. 

Bourbeux, se. (Tel endroit) est—, couvert de 
boue de glaise, ajackiwan (avec le Loc.). (V. 
Boueux, Fangeux). 

Bourdon.—/nsecte, kitci amo. 

Bourdonnement.—bruit de (tel insecte), eni 
nondagositc.-—bruit sourd,kisibwewe.---bruit 
dans les oreilles, pepâkicenâniwang. 

Bourdonner. (L'inseète)—, nondâgosi enwetc. 
(V. Bruire). 

Bourgeois.—patron, 


désordre, eni 
: -jih g. à.; 
(absolu). —abat- 


: pikwahan ; 
-Wahigemiägäüt s 2%. 


.—boue de 


meiaosetc.—agent du 


kijà- 


gouvernement, okima.—marchand, ätâwe- 
winini. 

; | Bourgeon.—bouton de vésétal, onîmik ; -kon 
(plur.). (V. Bouton). 

Bourgeonner. 11, sikiminikwe. 

Bourrasque.—tempête de vent, pisipisito. 11 
fait une —, pisipisitowan 

Bourre.—J'arme à 1eu, kKipahapwadjigan. 
reé—, Wikwatahigan. Mettre 1a — 
wadijige. 

Bourreau.—exécuteur de la pendaison, 
wewinini. 

Bourreler. Nanekatcih £. &. ; -hiwe, -hiwemä- 
gäts.27. (absolu). ZJ est— de remords, o nane- 
katcihigon i mikäwênindang o patatowin. 

Bourrer.—(une arme à 1eu), kipahapwatan.— 
(une chaise etc.), pitocimonisiton.—(une pi- 
pe), onackinah g. a.—de nourriture, kakan- 
dackinav g. a. ; -nahowe (absolu), Se—de 
nourriture, kakandackinav-aho. 

Bourru, e. Etre—, mikonat-(en comp.) ; mi- 
Ne Rendre, CRE 2. &. ; -hi- 

e, -hiwemägät s. ##. (absolu). 

Ptues SAC à argent, Conia mackimot.—or- 
“tune, encdaninâniwang ; coniam (arec le 
Poss.). Voilà ma 1or tune, mi kakina ni cô- 
niam ; mi eji taniân ; mi enikik tibeninda- 
mân.—à cheveux, sekipanwa. 

Boursoufler. (V. Enfler, Gonfler). 

Bousculer.—mettre sens dessus dessous, wic- 
tatäton ; wictatäci 2. à ; wictatätcige, -ge- 
mägät s. 22. (absolu). Tout est—, kakina ki- 
nikawäte.—secouer en tous sens, kockoc- 
kobiton ; -bij 2. à. ; -bidjige (abs.). Jis se 
—,gotc anotc kandinitiwäk ; kockockobini- 
tiwak. 

Bouse. Atikô mov. 

Boussole. Kîiwêtin inohigan. 

Bout.—extrémité de (tel objet), i neiäk s$. in. ; 
waiekwa ; waieko-, wanako-(en comp.) ; ce 
wakosite s. «., -kwak ss. in. (bois).—de la 
terre, waiekwa äkiwang.—d’'un terrain, Wa- 
iekw akämikak ; atciwekamik.—de 7 eau, Wa- 
iekwagan.—de l'île, wanakwanak.—d'un ar- 
bre, wanakwâtik ; wanakong.—d'un canot, 
wanakodjaonak. —de la montagne, netina.— 
d'une plume, wWanakôkwânak. =; la queue, 
wanakwâno. —du pied, wWanakosit.— du doigt 
Ww anakokîwan.---de ? o- 
reîlle, wanakotiwak. C’est le—, il y a un 
—,waiekwaia. C’est le—de la rivière, waiek- 
watikweia. Au—, waiekwa aii ; ; wanakwe ai; 
wanakong. Au—de (tel objet), i nesakak sé. 
waiekwa aii etc. (arec le Loc.) ; (ou autres 
termes). Au—de la table, inesakak midjiwa- 
gan. Au—du lac, waiekwâgam, Au—de 1a 
terre. atciwekämik. Aux deux—de (tel objet), 
aitawi nesakak s. #7, Aux deux—du banc, ai- 
tawi ncsakak tesäipiwâgan. À nn des deux— 
de (tel objet), nepane nesakak 5. 2 D’un—à 
Pautre de (tel objet), ajaw- (en COmp.). Aller 
d’un—à l'autre de (une maison &), ajawose 
(avec le Loc.). Se promener d'un—à lautre 
(d’une salle &), aiajawose (avec le Loc.). Par 
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un—(en saisissant, touchant etc.), Kkatci-, 
sak-, tcisi-(en comp.). Frendre par le—, saki- 
nan ; -kin 2. à. ; -kinige (absolu). Attacher 
au—d'une corde, sakabinikatan ; -kâj 2. à. ; 
-kâdjige (abs.). Etre assis au—du banc, sur 
le—de quelque chose, katcitäp-i. Fouler légè- 
rement du—du pied, katcikan ; -kaw £:. à. ; 
-kâge (abs.). Mettre l—du pied sur le pied 
de qq., katcisitéckaw £. a. Prendre du—des 
doigts, teisibiton ; -bij ga. ; -bidjige, 
-bijiwe (abs.). Se tenir sur le—des pieds, 
teisikäpaw-i.—à-—, aniko-(en comp.). Mettre 
—à—, anikositon ; -kocim £. 4. ; -kosidjige 
(abs.). (V. Attacher).—fin de (tel espace ce 
temps), i ki tibisek. Au—d'un an je partis, 
ka tibisek ningo pipôn mi i madjaiân. Au— 
d’un mois 1l reviendra, kata pi kive kitibi- 
senik ningo kizis. On est au—de lanrée, 
acaie ickwa pipônicinâniwan ; acaie kapitose 
pipôn.—petite partie de (telle substance), 

PR ekosite s. &. ; -kwak 5. 27. ; -kwâkositc 

-kwakwak s sin. (bois) ;-kwâbikisite s.@., 
sie âbikak s. (nét. ou min.) ; -kwégisite 
5. a., -KwWêgak s. £#. (peau ou étoffe) ; -kwa- 
bigisite Or , “kwabigak s. in. (fil ou corde). 
Etre à= de, nondésin g -in. & à. ; mänésin 
2.in. & a.; (ou autres Ra Nous som- 
mes à—de provisions, nondêse ni midjimi- 
nan. Je suis à—d'argent, ni mänisin cCônia. 
Pousser à—., nickih 9. a. ;-hiwe, -hiwemi- 
gät s. 22. (abs.). Les enlants me poussent à 
—,ni nickihigok abinodjencicak. Venir à—, 
réussir, gackito. Venir à—de, ce (avec 
toi et Je Subi. ) ; gackiton ; gackih 9, &. ; -hi- 
we, -hiwemägät s. 27. (abs.) ; ne e. a. 
(par la parole) ; gackinan, kin 2. &., -kini- 
we (abs.) (avec la main) ; gackândan, -Kâm 

a., -kândjige (abs.) (avec les dents) ; gac- 

kijan, -jv g. a. ,-jige (abs.) (en coupant) ;gac- 
kizan, -Zv £. &., -zige (abs.) (en chauffant) ; 
gackakozan, -2v g'a., -zige (abs.) (id.) (du 
bois) ; (ou autres tournures). 1lest venu à 
—('y aller, keg ki gackito tci ijate. Ne pas 
venir à—, pwanawito. Ne pas venir à—de, 
pwänawito (avec tei et le Subj.) ; pwânawi- 
ton, -Wih £. a. ; nôndenan ; nônden £: à. (V. 
Réussir). Au—«lu compte, keg. À tout—de 
champ, monjak. 

Bouteille. Obotei ; -tens (Dim.); -tac (Détério- 
ratit). Une—, ningot obotei. 11 aime la—, sa- 
benindam tci minikwete : o sakiton obotein. 

Boutique.—établissement de marchand, atà- 
wewikiwam.—cabane l'artisan, inânoki mi- 
kiwâm ; inânoki wikämik. 

Bouton.— bour: 2eon de végétal, onimik ; -kon 
(plur.).—excroissance de chair, pikw ack. À- 
voir un —, pikwackäje ; pikwacka ; miniw-i. 
A voir des—., papikwackiäje : :-Kkw acka. À voir 
des—à (telle partie du corps), papikwacka 
(avec le Poss. et le Loc.). J'ai un—au front, 
pikwacka ni skâtikong. 11 sort des—, noki- 
se. (V. Abcès).—de porte, sakinigan.—pour 
attacher, anikomân. 

Boutonner,—bourseonner (v. ce mot).—atta- 


eo 


o 
S * 


l 


cher avec un bouton, sakanikomâbiton ; ki- 
pobiton ; -bij 2. à ; -bidjige (absolu); kipwa- 
iakwahan ; -wav 9. & ; -wahige (abs.)—qq., 
lui—son vêtement, Kipwaiakwav 9. à. Etre 
— ,kipobis-i20; sakanikomabis-i -1Z0; “bites. 112, 
anikomans-n70 ; kipwegïi ; kipwaiakw ahikd 
te s. 2x. (un habit etc.). 

Boutonnière. Auikoman i pokcneiak. 

Bouverie. Atiko wikiwâm ; âtiko wikämik. 

Boxer. Pikwakonindjitâge ; pitikwakonindiji- 
tîge.—avec qq., pikwakonindjitaw g:. 4. ; 
pitikv rakonindJitaw £. 4. 

Boyau. Nügic (avec le Poss. ) ;-cin (id.). (plur.) 

—1Île bœuf, âtik onägic. Aroir de grands 
—,mânginägic-1. Vider des—en pressant, si- 

ninägic-i. 

Bracelet. Anan ; gackitciwebizon (au-dessus 
du coude) ; Kipizon (Jarge en porcelaine). 
A voir des, gackitciwebis-1z0. 

Brai.—résine, pikiw. 

Braie.—linge d'enfant, apijan ; -nan (plur.). 

Braïiller.— parler fort, kijiwe.—pleurer, maw-. 

Braïire. (L’âne)—, nondigosi enüwetc. 


Braïse.—charbon ardent, akakänje ; -kinje 
(en comp.). Sous la—, anâmikinje. Sur Ja 
—,wäkiîtcïkinje. C’est de la bonne—, . mino- 


kinje. 11 est réduit en , Apitci akakänakizo 

TT 9 pete s. in. ; akakänjeka. Faire rôtir 

, akakänjebwe (absolu) ; -bwen g:1n. 
& à. Ce que lon fait cuire sur = akakänje- 
bwân. Laisser tomber de 12—, pinunjehige. 
Il tombe de Ja—, pinanjese. 

Brancard.—civière, nimakonigan ; tesakoni- 
gan. Se Servir de—, nimakonige. Porter sur 
un—, nimakonan ; -kon £. a. :-konige (ab- 
solu). bras de voiture, otibänak : otâbänâ- 
tik. 

Branche.—partie d'un arbre, otikwan ; -non 
(plur.) ; -nens (Dim.);andak (en comp.)(pour 
un arbre toujours vert). Les—de larbre, ij 
otikwanite mitik. Les —du cèdre, kijikandak. 
Il a des—-, otikwaniwi s. @.; otikwani ; saki- 
tikwanakisi s. a., -Kkat s. ir. [la beaucoup 
de—, kitci sakitikwanakisi s. a.-—de (telle 
chose), i päkétikwanakisite s. a.; -kak 5. 2, 
Elle a des—, päkétikwanakisi 5.4.; -kat 5.2%.; 
paketikwanäbikisi s.4., -kat s. #7. (mét. ou 
min.); papäke. ( plusieurs branches); nin- 
gita -(en comp.) (deux branches égales). El- 
le a trois etc —, nisin etc. papäkétikwana- 
kisi s. a. Chandelier à sept—, najwasin pä- 
ketikwanâbikak  wasekonendamâganäbik. 
Chacune de ses—, endäso päkétikwanakisite 
s.a. (Tel cours d’eau) a deux—, päkétikweïa; 
päkéia ; ningitawidjiwan (si elles sont éga- 
les). Il a trois etc.—, nisin etc. iji pikéia. 
(Le chemin) a deux —, pikêmo ; päkése ; 
ningitawämo (égales). Il a quatre etc.—, ne- 
win etc. iji päkêmo. 17 a plusieurs—, papä- 
kêmo. 

Branchu, e. (T'elle plante) est—, kitei sakitik- 
wanakisi s. a.; Kitci papäkétikwanakisi SOS 


-kat S. in. 
Brandiller. Wewebiton ; -bidjige 


bij 2. a.; 


(abs.); kakandinan ; -din g.4.; -dinige (abs.). 
—Ja tête, kakandikwen-i.—la tête en mar- 
chant, Kkakandikweose. Se—, wewebis-1z0. 
Is se—les uns les autres, teatcangakocka- 
matiwäk. 

Brandir. Wewebiton; -bij 2.4.; -bidjige (abs.). 


Branier.—agiter, minikowebinan ; -bin £g. à; 
-binige (absolu); mamäâdjibiton ; -bij 2. à.; 
-bidjige (abs.); wewebabiginan, -gin 2: à., 


-ginige (abs.) (corde ou fil). —la tête, kakan- 
dikwen-i.--la. tête en marcant Kkakan- 
dikweose ; niningikweose.—osciller, kockoc- 
kwese ; papinase. (Cet objet)—, mamâdijise ; 
cococawabicka ; cococawapabicka (bois). La 
machoire—à qq, niningitamikanecka. Les 
bras—à qq, nininginike. Feuillage qui 
—, c-à-d. épinette blanche, sesekandak. 
Bres.— membre du corps, nik (avec le Poss.); 
teciwan (depuis le coude à lépanle). Le— 
droit, kitei nik (avec le Poss.). Le—gauche, 
namandi nik (avec le Poss.). Un des deux 
—, napane nik. L'un et l'autre—, les deux 
—,eitawinik. Avoir le les—, (tels), -nike 
(en comp.). Avoir les—longs, kakanonike. 
Avoir les—courts, tatakonike. À voir de gros 
—, mamanginike. À voir les—-petits, aiagâsi- 
nike ; aiapiwäkonike. À voir les—enflés, pa- 
pakinike. À voir les—cassés, popokonike. 4- 
voir les—coupés, kickickinike. Avoir les— 
dans telle position, ïjinike. À voir les—éten- 
dus, tatajonike. Avoir les—pendants, ceia- 
wenike. Avoir les—engourdis, kikiminike. 
Avoir: un des—plus long ete. que l'autre, na- 
pane kinonike ete. N'avoir qu'un—, napa- 
nenike. À roir les deux, eitawinike. Faire 
(telle chose) avec le—, -niken-i (en comp.). 
Mettre les— de telle manière, ijiniken-1. Ba- 
lancer le—, webahiniken-i. Balancer les 
—, wewebahiniken-i. Etendre le—, tajoni- 
ken-i. Etendre les—, tatajoniken-i. Se croi- 
ser les—, ajiteniken-i. Ne se servir que d’nn 
—, napaneniken-i. Se servir des deux, ei- 
tawiniken-i. Ætenilre le—vers qq. (pour le 
saluer), cipiniketaw £g. a. Faire remuer le—à 
qq., nininginikeckaw 2. 4. Serrer dans ses 
—, acotinan ; -tin g. à.; -tiniwe (abs.). Faire 
(telle chose) en allongeant le—, par un eflort 


* de—, -binan, -bin £g.4., -binige (abs.) (en 
comp.). Tourner par la force du—, kweki- 


binan ; -bin g. @. ; -binige (abs.). Reculer du 
—,ajebinan etc. Prendre à—le corps, acoti- 
nan etc. Le—de Dieu est toujours le même, 
mi gotc pejikwan ejiniketc kije Manito. 11 
vit de ses—, oniking ondji pimatisi. 1 le re- 
çut à— ouverts, ij acotinâte o ki pindikânan. 
Les m'ont manqué, ningi pwanawito ejini- 
keiàänbân. 

Brasier.—feu de charbons ardents, akakänje ; 
eckwakitek. 11 y a un—, c’est un—, ickWa- 
kite ; akakänjeka. 

Brasiller.—faire griller sur la braise, akakän- 
jebwe (absolu) ; -bwen 2. in. & à. 

Brasse.—mesure, nik. ÜUne—, ningoto nik. 
Deux etc.—, nijù etc. nik.. {la trois etc. 


—,nisd etc. nike. Un canot de deux—, najo- 
nikek teïman. Mesurer à la—, tipiniken-1 ; 
tipiniken £. in. & à. 

Brassée. Anz-(en comp.) ; anzidjinigan ; an- 
zakodjinigan (de bois). Une—, ningot anzid- 
jinigan ; ningwanzidjinigän. Deux ete.—., ni- 
jw etc. anzidjinigan. Saisir à—, akwagitako- 
nan ; -kon &. à. ; -konige (absolu). Prendre à 

anzidjinan ; -jin g. 4. ; -jinige (abs.) ; an- 
zakonan, -kon £g. à4., -konige (abs') (du bois); 
anzakodjinan etc. (idem). Pouvoir prendre 
en une—, tebidjinan etc. ; tebakonan etc. 
(du bois). 

Brasser.—agiter pour mélanger etc., ane-(en 
comp.) ; one-(id.) ; anehan ; anev g. &. ;ane- 
hige (absolu).—/4 chaudière, anekwe.—( Je 
contenu de) la chaudière, anekwatan ; -waj 

+. a. ; anehan, anev g. à. (le sucre, l'eau d’é- 

able) ; onahan, onav g. à. (un liquide)—agi- 
ter: pour sasser, nockäton, -kâh £. &., -kâdji- 
ge (abs.).—mettre pêle-mêle (les cartes etc.), 
kinikinan ; kin g. a. ; -kinige (abs.).—tra- 
mer, comploter, kimote wâwêéjiton ; -Jidjige 
(abs.). 

Brassoïr.—instrument pour brasser leS ali- 
ments, anekwan ; anehakokwan ; anehigan 
(pour le sucre). 

Brave. Etre—, intrépide, sôngitehe ; mango- 
tâs-i; minisinow-i (à la guerre). Il est—, ma- 
ngotâsiwininiwi ; mangotâsi ; sôngitehe ; mi- 
nisinowi (à la guerre). Etre—, bon, estima- 
ble, nahininiwakis-i. Un—, un soldat vail 
lant, mangotâsiwinini. 

Bravement. (Faire telle chose)—, eniwehiti- 
zonyvin (avec iji et le v.); iniwe (avec le v.). 
J'irai—à sa rencontre, iniwe ningat awi nü- 
kickäwa. 11 combat—, eniwehitizongin ji 
mikaki. 

Braver.—afronter (tel danger), iniwehitis-1z0 
(avec tei, kitci et le Subj.). 11-la mort, ini- 
wehitizo tei nipotc. Je vais—le danger pour 
le sauver, iniwe ninga käkwedjito kitei ag- 
wâcimak. Î1—tout, monjak iniwehitizo. 
- —faire front à qq., iniwe näkickaw £. a. 
—-attaquer intrépidement, iniwe mawinev 
g. a.; -nehige (absolu). 

Bravo. Mi maia ! 

Bravoure. Mangotâsiwin ; maiangotâsinâni- 
wang ; minisinowin (en guerre). Sa—n & DAS 
de borne, kâwikât poni mangotäsisi. 

Brayer. Subst.—vêtement primitif, anzlan. 
Porter, avoir un—, otanziane. Prendre, 
mettre son—, pît anziiane ; anzlian pisikan. 
Enlever son -, kitanziiane. Cordon de—, an- 
zianeiâp : monjeiâp. —collier (v. ce mot). 
— bagage pour hernies, sizockätebizon. Por- 
ter un—, sizockätébis-1z0. 

Brebis. Mânadjênic ; -cak (plur.). Laine de 
—(v. Mouton). 

Brêche.—à (une muraille etc.), ka pikockak. 
—à (un couteau etc.), ka päkwenockak ; ka 
päkweckak. 

Brèche-dent. £tre—, tawâbite ; tawaskan-0. 


Brechet.—ceux de l'estomac, asinake (avec le 
Poss.). 

Bredouiller. —parler indistinctement, nawità- 
gos-i.—parler précipitamiment en pronon- 
cant mal, onzam tatâbowe.—parler comme 
un enfant, aiawe. 

Bref. Adv. Kakam. 

Bref, ve. Adj. Etre—en parlant, kakam ani- 
mitâgos-i. Cette parole est— , kakam ikito- 
nâniwan. ÀA—délai, wibäte. 

Brême.—poisson, pimitapahakesi. 

Bretelle.—courroie pour le pantalon, tcisike- 
bizon. Avoir porter des—, tcisikebis-izo. 
— couiToie pour fardeau (v. Collier). 

Breuvage. —Abho, -âgämi, -bi, -pi (en comp.); 
minikwan. C’est un bon—, minwâgämi. 
—1ort, mackawäâbo. Chercher un— , nandobi. 
Verser un, siginipi. (V. Boisson). 

Brévière.—-livre du prêtre, mekätewikonaietc 
omäsinahigan. 

Bricole.--courroie de harnais, pepejikokäck- 
we otakobizon.—courroie pour fardeau (+. 
Collier). 

Bride.—courroie pour cheval, pepejikokäckwe 
o takobizon. —/ien pour coiffure ete., takobi- 
zon. 

Brider.—attacher par une bride, takobij £.à. ; 
-bijiwe, -bidjige (absolu). —réprimer, kinaha- 
mav g. 4.; -mâge, -mâgemiägät 5.27. (abs.). 
— ses passions, kinahamtis-1z0. 

Brief, ve. Adj. Description —, kakam tepato- 
tamôoniniwancg. (V. Bre). 

Brièvement. Kakam. 

Brièveté.—concision en parlant, kakain aiani- 
mitâgosinâniwang, kakam animitâgosiwin. 
La —lui sied, o nagatenindan kakam animi- 
tâgosiwin.—peu de durée, ka wibäte kapiko- 
sek. La—de la vie, epite kïijisek pimâtisiwin. 
La-—du bonheur, epite wibätc kapikosek 
tebisiwin. 

Brigand. Makandwewinini. ÆZtre—, makand- 
wewininiw-i. 

Briguer. Misawênindan ; -ênim £g. à. 
dam (abs.). 

Brillant, e. Etre—. étincelant, wâsenâgos: ; 
picikenïin‘âgos-i ; -gwat s. 27.; wâcenâgocka; 

wâseila s.1in.; wâcCeläbikisi 5, «&., -kat s. in, 
(mét. ou min.); wâsäbikizo s. a, -kite 5, 27. 
Gid.) (par le feu); wasigizo 5. 4., -gite s. 7x. 
(peau ou étoftfe). Le soleil est—, wâseiasike. 
Cette lumière est—, wWâsakone. Etre-—par sa 
toilette, wâsidjis-izo. Avoir les yeux—, wû- 
Säbis-iz0. Etre— de blancheur, Wâsidjis-izo. 
(Cette peinture etc.) est—, wâsenâgosi s. ., 
-SwWat s.27.; wawasikote 5.77. (au soleil). 
(Cet habit etc.) est—de graisse, wasipimite- 
wêgisi 8, 4.; -gat s. 22. Î1 a une—parole, kit- 
ci minotâgosi i kakîkwetc. C’est une—imusi- 
que, kitei minotâgwat. {1 a de—qualités, kit- 

-_ ©i kikaienindâgosi epitc gackitote. 

-Briller.—ôtre etincelant (v. Brillant). Le so- 
leil—, waseiasike, skate kisis. La lune—, sâ- 
kate. (Tel astre)—, wâcenâgocka ; sikate ; 
micicâbikakôdjin. (Les étoiles)—, wâcenà- 
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gockak ; micicibikakôdjinok. Ce qui fait—le 
métal ou minéral, wâceiñbikahigan. /£- par 
ses talents, kitci kikaienindâgosi epite gac- 
kitotc. 

Brin.—petite partie d’une chose longne et 
mince, piw-(en comp.) ; i piwang keko. Un 
—(e fil, pejik piwisésap. Deux ete.—de fil 
nij etc. piwisésapik.—de scie, sciure de bois, 
piwipodjigan. Pas un—, kâwin nâpite.—à— 
(v. Successivement). 

Brique. Miskwäsin. Maison de—, miskwäsini 
mikiwam. Elle est en—, miskwäsiniwan. 

Briquet.—instrument pour tirer du feu, icko- 
tekan ; ickotehigan. Bois de, ickotehiganï- 
miij. 

Brisant. Subst.—écueil (v. ce mot).—-réjaillis- 
sement de la mer sur la côte, piagwackak. 
Il y à des—, pâgwacka. 

Brise. (V. Vent. 

Brisée. Subst. Kikahigan. Faire des—, kika- 
hige. 

Briser.—mettre en pièces cacak-,pik-(en comp); 
pikonan ; -kon £. 4. ; -konige (absolu) ; pi- 
kobiton, pikickibiton, -bij g.a., -bidjige 
(abe.) (avec effort); pikositon, pikocim £. à., 
pikosidjige «abs. ) (en laissant tomber, heur- 
tant contre un objet ete.) ; cacakwahan, pi- 
kwaban, -wav 2. 4.,-wahige (abs.) (arec un 
instrument) ; Cacakwandan, pikwandan, 
-Wam, -Wandijige (abs.) (avec les dents, la 
bouche) ; pakandan, -kam 2. a., -kandjige 
(abs.) (idem); pakwendan, -wem £. 4.,-wen- 
djige (abs.) (idem); pikokanandan, -namn 2.a., 
-nandjige (abs.) (en frappant) ; pisakanandan 
etc. (en le réduisant en menus morceaux) : 
pikwenan, -wen g. 4., -wenige (abs.) (en di- 
visant) ; tackitan, -kic 2. a., -kidjige (abs.) 
(dans le sens de lx longueur) ; tackibiton, 
-bij 2. 4., -bidjige (abs.) (en déchirant) ; pt- 
kockan (un vêtement) ; pikockaw £. à., (une 
pipe) ; pokobiton etc. (du bois).—-son embar- 
cation Sur un écueil, pikonécin. (Cet objet) 
est—, pikocka ; pakicka (s'il est fragile) : 
pokocka, pokotcicka, pokwasika (si c’est du 
bois) ; tackibidjiganiwi s. 4., -jikâte s. 7. (si 
on l'a déchiré sur la longueur). (Cet objet}se 
—,pakwese ; pikwäâbikise (mét. ou min.) ; 
cacakwewe ; pakise (une corde); pikocin s.@., 
pikosin s. 2x. (en tombant) ; pikôsi s. a., pi- 
kôte 5. 2%. (par la chaleur). La mer—, pâk- 
wacka. Etre—épuisé par (telle chose), aieko- 
higon-gon. Le manque de sommeil me— ni 
kitei aiekohigon eka ondji nipaiän. ( V. Rom- 
pre). 

Brisque.—jeu de cartes, anicinâbe kânôkewin. 
Jouer à la—, anicinâbe kânôke. 

Brocanter.—revendre, koki ätâwe (absolu) ; 
-wen 2. in. & a.—faire un troc d'objets, mec- 
kot äâtâwe. e 

Brocarder. Mânazom g. a. ; -zonge (absolu). 

Broche.—«e métal, piwâbikons,—à tricoter, 
mitâsike piwâbikons.—enfiloir, nabikwahi- 
gan.—pour faire rôtir, abwâuâk. Faire cuire. 
à la—, sakabwe (abs.) ; -bwen £. in. & a. 11 
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est cuit à la—, sakabw edjiganiwi 5. 4, ; -ji- 
kâte s. 2z. Ce qui est cuit à la—, sakabwân. 
Brochet. Kinénje ; -jek (plur.) ; -jens Dim). 


Broder.—décorer de dessins en reliet. mäsinik- 


watan ; -Wà)j # «.; -wâÂs-Âz0 (absolu). (Cet ob- 
Jet) est—, nibes àZO 5. &.,-Wâte 5.772. ;-mi- 
sinikôzo, -ôte <.27. (bois); mäsinak wahigani- 


wi s. 4, -hikâte &. in. 
_S. 27. (soulier); manitominensikâte 5. 7». (a- 
vec rassarles\; kitcikikwate 5.2 (à l'aicuille). 


lief, masinikwazowin. Faire une—, mäsinik- 
Wäs-.20.—ourrage laite en brodant. ka miä- 
sinikwatek. C’est une belle—, mino mäsinik- 
wate. 

Broncher.—faire un mauvais pas (v. Butter:). 
— bouger, mamadji ; -jise s. #2.—-branler (v 


ce mOt).—{failir, jata indint- dowa ; pata- 
towa (autre 3ème pers. ). 
Bronchite. Ketci ososotaminâniwang. A voir 


une—-, kitci ososotam. 

Bronze. Cziw äpiwâbik ; somanike piwäbik. 
Il est en—, o7àw äpiwäbikowi 5.0.5 =Wan 5.771 

Broquette. Te itahaskwanic. 

Brosse.—pour ES la poussière, paw ahi- 
gan ; ninawehiga 
ter, tcicahigan. 

Brosser. DROLE enler'er la poussière, pinawe- 
han ; -wev g. 4.; -wehige (absolu); tcicahan: 
-CAV. 9. &.; cahige (abs. ).—pour éclaircir, 

wäâceiäbikahan ;°-kav ç. 4.; -kahige (abs.). 
Se—, pinawehotis-120 ; tcicahotis-i 1ZO. 

Brou.—-écume (v. ce mot). 

Brouet.—bouillon (\. ce mot).—ragoût quek 
conque, dinago. Faire un—, dinagoke. l'aire 
un—clair, cikawâboke. 

Brouette. A wwântinwängwan. 


Brouillard. Awän ; gackäwän. I] y a du, pac- 


kine. {1 y à un épais—., gackäwan. Le—tom- 
be, pinäwan. Le—se résout en pluie, äwâni- 
piisan ; packinepiisan ; packinepiwan. //y 
a un—(de neige, packinepo. Eau de—, rosée, 
äwâninipl. 

Brouille. Nickénindiwin ; neckenïindinâni- 
wang. {1 y a—entre eux, la—$s’est mise entre 
eux, acaie nickenindiwäk. Ætre ou de 
—, nickenindamihiwe ; -wemägät +. 

Brouïller.—-ettre pêle- mêle, Pre s 
-wih £& a.—mettre en coniusiOn, W ictatäton; 


wictatäci g.a.; wictatätcige (absolu). (Ces ob- | 


jets) sont, kinikawäten s. #. (La corde, 

de fil) est—, mimikicka —(un liquide), kini- 
kawâgämiton ; winâgümiton (par la saleté). 
(Ce lig.) est—, kinikawâgämi ; winagämi 
(par la Saleté). Le ciel se—, ani gackäwän. 
Se—, devenir ‘confus, ani Wänicin ; pakwäna 
inênindam. Se—avec qq., nickénim £&. w. Is 
Se—, Ils Sont—, nickénindiwäk. Tu les as 
—, kin wendji nickénindiwate. 

Broussailles. Kipônsak ; -san ; sakahakwa. 7] 
y a des—, sakahakwa. Dans ies—, megwe 
sakahak wa. 

Brouter. Minjackôke ; 
geons etc.). 


2 


onimikôke (/es bour- 


GE jen: isinahikâte | 


action de faire «des dessins en re-| 


; tcicahigan.—pour frot- 


| 


| 


| Bruit. Matwe-, -wewe, 


Broyer.—-écraser, cacak- (en comp.); cacakot- 
citon ; -Cih g: a.; -cihiwe, -cihiwemiägät s.77. 
(abs. ); cacakwahan, WAV £ €.,-W ahige Ra 
de ec un instrumeiit): pikic Kahan. -kav 9 
-kahige (4bs.) (idem); cacakw: âbikahan de 
(sous UT nr ou min.); takwahan, -wav 
£ -Wahige, -wahowe (abs.) (sons la meu- 


ete 


le ou le pilcn); potahagatan, -gaj 2. à., -ge 
(abs.) (idem); cacakwandan, -wam +. @., 


-wandijige (abs.) (avec les dents); cacakoc- 
kan, cacakotcïickan, patakockan, -kaw 2. a., 
-kâge (abs.) (arec les pieds)—réduiré en Dou- 
dre, pisahan ; av 9, 4.; -ahige, -sahigemä- 
gat s, 27. (abs.). Etre— apisikôs -0Z0 ; CIng- 
wäbikonewi s. a. (mét. ou min.). 

Bru. Sim (arecle Poss.); nahanganikwe (si 
E demeure chez ses beaux-parents). Ma 

, hi sim ; ni nahanganikwem. OS1- 
min ; onahanganikweman. Avoir une-—, o- 
Sim-i ; Gnahanganikwem -i. L’arvoir pour 
, OSimim £. #.; onahanganikwenim £, à. 

Tétetr ‘er coOmImMe—(chez ses beaux-parents), 
nahanganäp-. 

 Bruire. Pitiko-, titaw-, kisib- (en comp.): piti- 
kocim-0, pitikoka ser les pieds); pitikose 
(cn marchant): titawito (à l’intérieur): kisi- 
bange (en volant); kisibweweianimat (Je 
vent); kisibibaka (le feuillage); kisibâkôsi 
5. a., -kWat s.47. (du bois); kaskwewe (la 21a- 
ce); sasidjiw an (Je courant à eau basse); mât- 
W eiacka, kijiweiacka (l’eau agitée). Faire— 


Sa—, 


la glace en marchant, kaskwewecin. (F. 
Bruit). 
Bruissement.—/es pieds agités, pitikocimo- 


win.—des ailes durant le vol, kisibangewin. 
—(du vent, i kisibweweianimak. du feuilla- 
ge, il kisibibakak. — de la glace, i kaskwe- 
wek.—du courant, i sasidjiw ang.—des fiots. 
maiatweiackak. (V. Bruit). 

-We, -Cin , @., -Sin 5,7%, 
(en COIpP.); maiatw esing 5 maiatwre ewesing. 
Il y a du—, mâtwewesin 5, #2.; nond: igwat 
keko. Faire du—, m: itwewecin: -Wesin 5.72. 

nondâgos-i ; -gwat 5.47. Faire tel, i inwewe- 
cin; -wesin s. 22.; initigos-i , -SWat s.27. Fai- 
re 2Tan(i—, kijiw ewe. faire du—avec un 
instrument, mâtwesidjige. Faire du—arec 
(tel instrment), mâtwesiton. Les vagues 
iont du—, mâtweiacka. Faire du—en tra- 
vaillant, mâtweto. Faire un— inconvenant,. 
nipatwewe. Faire un inconvenant avec 
ses pieds sur le plancher, nipatwewesakicin. 
Faire du—avec les dents, mâtweiibitécin. 
l'aire du—pour réveiller, amatwewev 2. à.; 
-wehige (absolu). Etre entendu faire du—où 
on est, tanweweto ; tanweve. Faire du—en 
venant, pitweweto. l'aire du —-en partant, 
animweweto. Faire du—en parlant où lon 
est, mâtwetanweweto. l'aire du— en parlant 
et passant, pimweweto. Faire du—en frap- 
pant, mâtwehige ; mâtweto. Faire du—en 
parlant et venant, pitanagiton. Faire du--- 
en bâchant, mâtwekahige.—sourd, bruisse- 
Inent, kaskwe- (en comp.). La glace lait du 
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, kaskwewe. La neige fait du—, kaskwe- 
kônaka. Faire du—en passant, pimikaskwe. 
Faire du—en allant et venant, papakaskwe. 
à l’intérieur, titawi- (en comp.). Etre en- 
tendu faire du—à l'intérieur. mâtwetitawi- 
to. Du—se fait à l'intérieur de (telle chose), 
titawito. (Tel objet) creux fait du —, titawe- 

Gin 5. @.; -Wesin 5. 27.—pDrOt'enanit du frotte- 
ment ete. kisib- (en comp.) Faire du— 
en marchant avec ses souliers, kisibwe. Le 
vent fait du—en sifant, kisibwewe. 117 à 
one par (tel objet en bois). kisibakosi 
s. a.; -kwats. #7. Faire du —en volant, kisi- 
Dates 2 


çen comp.). Faire du—en piétinant, pitiko- 
ka ; pitikocim-0. /1 y à un —sourd de pieds 
à 1intérienr, pitikoto. Faire du—en cou- 
rant, pitikopäto ; Faire du—en marchant, 
pitikose. Faire peu de—. pangito ; kâwin 
(avec le vx.) sakwewetan. Le tonnerre fait un 
—épouvantable, odja animakwahamok oni- 
nmuikik.--rumeur, enakämigak. T'el est le— 
quicourt, mi enakämigak. Commencer à 
taire hi, mâtakamikis-i ; -kat s. #7. Leur 
querelle à lait beaucoup de—, kitei nondig- 


wat ka kikandiwate. Cet homme à 1ait du— | 


autretois, Waieckat ki kitei kikaienindâgosi 
aan. 

Brûlant, e. Etre—, wisakïkis-1z0 ; -kite 
wisakâbikizo s. a., -kite 5.27. (mmét. on min.\; 
wisakâgämmizo s. a., -mite s. 7. (liquide). 

Brûlement.—action de consumer par le feu, 
ickwazowewin.—étât de ce qui brûle, eck- 
watek keko.—‘estomac. eni wisakackäte- 
nâniwang. À voir le—destomac, Wisakackä- 
te. 

Brüûler. consumer par le feu, ickKWâÂzan ; -ZV 
Z. 4. ; -2ige, -ZOWE, -ZOW emägät 5.17, (absolu). 

©_ mettre le feu u à, faire—, sakâhan ; sakav 

g. a. ; sakâhige. sakâhowe, -Wemigit 5.27. 

(abs.). Faire—du bois mor 6, miciwâtikôke. 

F'aire—le bois qui est sur des terres, sakâho- 

we. C’est un beau temps pour faire—, ondji- 

ta ta ki mino sakâhowenâniwan. Faire —, au 
lieu de faire cuire, äkwâbikizan etc. ; ikwà- 

bikisekwe (ce qu’il y a dans la chaudière). 11 

goûte le—, äkwâbikizopogosi s. a. ; äkwäâbi 

kitepogw at s. 22. [1 sent le—, akwâbikitema- 
gwat s, &. Le soleil—les plantes, ot ickwaz- 
wà kizis netawigininikin.—prendre 1eu, ani 
sakis-izo ; -kire s. 22.—$e consumer par le 
feu, ickwâÂs-azo ; -Âte s. 22. ; metis-1z0 ; sakis- 
izO ; sakite s. #7.—arvoir Sa maison en 1eu, 
sakis-iz0. Etre—de telle manière, inakis-120 ; 

-kite s. 27.—avec mélange, Kinikawakis-iz0 

ete.— vite, kinipakis-iz0o.—en telle qnantité. 

inakwakis-i70.—en étant percé par le 1eu, 
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poküneïakis-170. Ltre entièrement—, tcaga- 
kis-izo. 11 est—au bord, wajakizo s. à.; -kite 
s. in, Un morceau en est—au nulieu, nawek 


pakweiakizo s. a. ete. Se—à (telle partie), ic- 
kwâs-âzo (avec le Loc.) ; ickwâte s. 27. (avec 


le Poss. et le Subst.). 11 s'est—à la main, Ki 


kitowebis-iz0.—sourd provenant | 
des pie‘s sur le plancher ou ailleurs. p:tiko- | 


ickwâzo onindjing ; ickwâteni onindj. Se— 
au pierl en touchant quelqu: chose de chaud, 
patakosites-0. Se—à la main, àkwWanindjis-0. 
Se—en touchant un métal ou minéral chau 1, 
äkwäbikis-izo. Etre—, noirci per le soleil, 
mikätewis-izo ; -îte s. 22.—(4e fièvre, kijis- 
iZ0.— de (telle passion), tanasak ickwäâs-iz0 
(avec epite et le Subj.). Ida désir d'y aller, 
tanasak ickwàzo epite misawenindang kitci 
ijatc. 

Brûiôt.—insecte, pingocen]. 

Brâlure.—effet sur la pean de celui qui s'est 
brül5, eckwàzoniniwang ; ekwibikizonini- 
wang (si elle provient d'un mét. Ou min. 
chau:l) ; wenbateiakizon :niwang, onbäjeia- 
kisiwin (s’il v a vessie). À voir une—., ani 1C- 
kwäâs-iz0 ; äkwäbikis-izo (si elle pro int 
d'un mét. ou min. chaud ; onbäjeiaki:-:20 
(avec vessie). 1] a un2—au doizt, onbateià- 
kite onindjing ; onbateiakizo onindjing : On- 
bateiakiteni onindi. Souffrir d'une—, wisa- 
kakis-1z0. 

Brume. Gackäwân. 71 y a de la—, gackäwân. 

Brumeux, se. (T'el endroit) est—, gackäwan, 
pikwéêne, pikikanahan (avec le Loc.). 

Brun, e. (Cet objet) est—, nitibisi s. 4. ; -ba 
sin, ; wWickwatewisis. &. : -Wan s. 7%. ; nitib- 
(en comp.). Etre—(en parlant d'un homme), 
nitibibewis-1. Ltre—(en parlant d'une 1em- 
me), nitibikwewis-i. 1] fait—, awika : nanita- 
ka. 1] fait plus que, nikiwikat. 

Brune. À la—, nenitakak ; eni nanitakak. Je 
veux en retourner aVant la —, ni wi kiwe 
tei bwa mäci nanitakak. 

Brunir.—rendre brun en peinturant, nitibwe- 


jinan : -jin 2. 4. ; -jinige (absolu).—rendre 
brun en teignant, nitibatisan ; -sv 2. &. ; -si- 
ge (abs.). He est—, nitibwe]jinikäzo s. a. : kâte 


s. in, ; nitibatiso 5.a., -tite s. in. —devenir 
brun, ani nitibis-1 ; -ba s 22. ; ani nitibibe- 
wis-i (en parlant d'un homme) ; ani nitibik- 
wewis-] (d une femme).—au soleil, ani mäkä- 
tewâs-âz0 ; -ite s. 2%. Î] est—par la neige au 
printemps. ani mäkätewisi sakwaninik i KÔ- 
nikak. 

Brusque. Etre—, rude ét prompt, onzam ki- 
cinjawinigos-i. 11 est—dans ses manières, on- 
za: kijika indowa ; onzam tatahatabisi ein- 
dite. D'une manière—, (v. Brusquement). Ce 
fut une arrivée bien—que la sienne, Keget 
kaïasikate tagocinoban. 

Brusquement.—d'une manière rude et promp- 
te, kijika-, onzam tatahata-(en comp.) ; wen- 
Zam kicinjawisingin iji (avec le v.) ; (ou au- 
tres tournures). I le prend—, wenzam kicin- 
jawisingin ot iji takonan.—tout à coup, ka- 
iasikatc. 

Brusquer.—traiter brusquement, onzam we- 
bih g. 4. ; -bim £. à. (en paroles) ; onzam ki- 
jika ganoj g. a. 11--son départ, kaïasikate wi 
mâdji. T'u—trop les choses, onzam ki tata- 
hatabis. (V. Hâter:). 

Brut, e. (Cet objet) est—, pas encore travaul- 
16, Kà mäci wâwéjidjiganiwisi s. 4. ; -djikâ- 
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tesinon $. in. (Ce bois) est—, pas encore po- 
li, kà mäci jonjaw akodjiganiwisi SE NrOIE 
kâtesinon s. in. (Ce mêt. on min. ) en pas 
ee 0e kà mäci jonjaw âbikidjiganiwisi 
SES : -djik: itesinon $s. in. Etre—, grossier 
De ses manières, kiwin (avec le \.) n:ga- 
taw re ÏZO. 

Brutal, (CBhose)—, tenant de la brute, awe- 
sins O tee le Subst. ) ;awesins eji (avec le 
Subj. ). Instinct—, awesins eji misawenin : 
dang. 4 voir l'air—, awesinsing ijinigos-i, 


Etre, ernporté, W D rt Etre— 
pour qq., onzam webih s, a. 5 -bim £&. a. (en 
paroles) ; onzam kijika ee g.& (V. Mal- 
traitet:). 

Brutalement. (l'aire telle chose)—,comine 
une brute, awesinsing iji (avec le v.). Ilse 
COmporte—, awesinsing ijiw ebisi. (Faire 


telle chose) —. d une manière rude ete, Wai-| 
akewïkitâsongin iji (avec le v.) ; nickâtc -(en 
comp. avec le v.). 11 lui parle—, 0 nickîtci 
ganonan. 

Brutaliser. Man) tôtaw £g -tige, -tâgemiäi- 
gat s. 1n. (absolu). (W. alerter) 

Brutalité. —caractère de la brute, enditc awe- 
sins,—sice de lhomime brutal, waiakewïki- 
tâzonâniwang ; wâkewikitâzowin.—parole, 
action brutale, ekotewisininiwang. 

Brute.—a:animal, awesins.—personne sans es- 
pus awesins ing enenindâgositc. (C’est une 

. aWesinsing inenindâgosi ; awesinsing iji- 
n° igosi. 

Bruyamment. Kiji-, -kaskwe, -mâtwe (en 
comp.); pitiko- (si le bruit provient des 
pieds). Parler—, kijiwe. 1] marche—, pimi- 
kaskwe ; m: îtwe pimose ; pitikose. 

Bruyant, e. Etre—, faire du br uit, kijiwewe ; 
mâtwecin ; -wesin s. 22.; kaswe ; -wemäg it 
s, 2n,; nondÂgos-i; -cwat Sin. Chabr uit). — où 
l'on fait du br uit, endäje kijiwewenâniwang. 
La rue est—, kijiwewenâniwan mikanang: 
kaskwemägät mikanang. 

Bûche.—morceau «de bois pour chauffer, mici; 
misan (p/ur.); -Âtik çen comp.). Une--, pejik- 
wâtik. Deux etc.—, nijwâtik etc.—-fendue en 
deux, tackikahisan.—-souche (v. ce mot). 

Bâûcher. Subst.—-lieu où lon serre le bois de 
chauffage, misan wikämik. 

Bûcher. V.--dJécrossir une pièce de bois (v. 
Equarri).—abattre (en parlant du bois), 


kickahan ; “kav 8 9, a., -kahige (absolu); kA- 
wahan ; -wav 2 A: “wahige (abs.); -wahise 
(abs.).—pour qq ., kickahamaw £g.a.—mettre 


en éclats, kickahise, mänise (abs.).—pour 
autrui, mänisâge. — pour (un felb mänisaw 
2. àä.—-DouT SOi-même, mänis 
branches pour cCalnper, imandiite— en long: 
morceaux, kinwakwaw £. à. 


£-ÂZO.— ge 


Bâcheron. Kickahigewinini. 

Buffet. Tesaban. 

Buffle. Piciki. 

Buis.——4rbrisseau, akâwanj : 
— bois, akawanjisak. 

Buisson. Minensakan)j. 71 y à des—, minensa- 
kanjika ; agwitawti Mminensakanjika (en tas). 

Buile.—_2/obule sur l'eau, wWenbigämitek. {1 y 
a une-—, onbigämite. Il y à des—, oionbigä- 
mite. 

Burette.— petit vase pour la messe, aiamie 
minikwagans. 

Burlesque. Etre—, papâpinâtis-i ; 
we (en paroles). 

[Burin. Mäsinibikahigan. 
—, ka mäsinâbikahikâtek. 

Buse.—-oiseau, sakwatamo ; kokokoho ; 
(plur.); -hons (Dim ). 

Buste.—paurtie supérieur du corps, -konaw er, 
-konawi- (en comp.) ; aiabitakonawinâni- 
WANg.--OUVrage EI) sculpture etc., ka masi- 
ni tek aiabitakonawinäniw ang. 

But.—point où l'on vise, ka toskibändjikâtek. 
Frapper au—, atteindre le—, mikwahowe. 
Viser le—, toskâbändijige. — intention, ine- 
nindamowin. Quel est votre—, anin enenin- 
dameg ? wekonen nendawenindamneg ? ? SANS 

, anica. (V. Dessein, Motif). 

| Buter. —toucher le but, mikwahowe.—tendre 
à un certain résultat, kijenindam. Voilà où 
Je—, mi wa totamân. 

Butin.—ce que l'on prend à l'ennemi, cikokad- 
jigan. {7 à fait un—immense, kitei nibina ke- 
kon o ki makandwenan.—profit, gackitamä- 
tizowin. Mon—, ka gackitamâtizoiân.—-ses 
effets, Wllagas, matind igan; Wwliagasim (4 vec 
le Poss.). 

Butor.--oiseau, mockahosi. 

Butte. I pikwakämikak ; pepikwakämikak 
(plur.). 1 est rempli de—, kitci papikwakä- 
mika. 11 656 en—à, ta ki. Je suis en—à, nin- 
da. Tu es en—à, kita. Je suis en — au mépris. 
ninda mânénimigo. 

Butter.—entourrer de terre, aswahongahan ; 
-LAV &. 4.; -gahivge (absolu); ningwatcahan : 
-CAV £. 4.5 -cahige (abs.). 11 est—, ningwatca- 
higaniwi $ à.  hikâte s.in.—1aile Un LAUX 
pas, nangisitecin : : pakitecin ; pitakositecin s 
pizos sitecin (en s "embaTTASSANE le pied); piz- 
wâkimecin (en marchant à la raquette). 
Tomber en —, pizokecin. 

Buvard. Papier—, kasihige masinahigan eck- 
wémäk. 

Buvette. Siginipi wikämik 
mik. 

Buveur, se. Neta minikwetc ; manikweckitc. 
C’est un—, une—, nita minikwe ; minik 
wecki. 


-jik (plur.). 


papâpinc- 
Ouvrage lait au 


-hok 


minikwanikä- 


= HOMMES 


C 


Ça et là. Loc. Adr. Gote anote ; papa ; papam- 
(en comp. devant une vVoy elle). Demeurer 
—, papa tanis-i. Marcher —, papâmose. Vo- 
guel—, papamicka ; papâmic-1 (à la s'oile). 


Courir—, papâmipäto. Se trainer—, papà- 
mote. Rapporter les nouvelles de—, papi- 


mâdjim-0. faire des visites , papamawati 


ciwe. Entrer—, papa pindike ; gotc anotc, 


pindike. Etre debout—. papa nanïpiw-i. 

Cabaler.——faire un complot, matci kikit-0. 
—pour le iaire envoyer, 
kitei mâdji najahominte. 

Cabane. Mikiwâm ; -wikiwâm, -wikämik, 
-kimik (en comp.). Sa—, omikiwâäm.—dé- 
corce, Wikwas mikiwänm.— «de bois, mitikô 
mikiwaim.—réduite à la charpente, matan- 
depwes.—dhivers, pipôkân, nasawahigan 
(mots d'un vieux manuserit). Dans la—, pin- 
dikämik ; pindik. La dernière—, ickweke ; 
ickwek amik. Perche de—, mikiwâmâitik. À4- 
voir une—, omikiwâm-i. Faire une—, ojike; 
mikIiw âmike. faire une pOur Q., OjIKAW 
g à; mikiwâmikaw 2. ae. Se faire une—; 0Ji- 
kâs- âzo : mikiwämikâs: -àz0o.— d'un animal, 
wac; wie; -käümik (en comp.). Dans la--, pin- 
teiwic ; pindikäimik ; pindik. L+—est telle, 
inaia ; -aia (en comp.). La—est longue, kin- 
waia. La—est oblique, pimaia. 

Cabaner.—rentermer, Kipav £.4.; kipahige 
(abs.). Etre—, kipahogo- pawa ; -pahigani- 
wi (sicet étäât dûre).—faire une cabane à, 
ojikaw g. a. Se—, ojikâs-izo. 

Cabaret. te siginipi wikämik ; minik- 
wanikämik. 

Cabestant. Wikobidjigan. 

Câble. Kitci piminikwan ; kitei sésip. 

Cabrer. (Le cheval) se--, nämatcikapäwi. 

Cacher.—-mettre dans un lieu secret, kâton ; 
kàj g. à.; kâdjige, gemägät s. #7. (abs.).—dé- 
rober aux yeux de, kâtaw g.«.; [nous le 
—, ni kâtwägonan.—pour qq., Kâtamaw £.4. 
Se—, ne pas se laisser voir, kâzohitis-1z0. 
Se—de qq., Kkâzotaw £g. 4. Etre—, deineu- 


11s 
matci kikitowäk 


rer--, kâs-Âzo. Il est —, on la--, Kâtcigani- 
wi s. a; -cikâte s. 27. Etre—, se—derrière 


(tel objet), akocim -0 (avec le Loc.). Etre 
—sous l’eau; nikipi. (Le soleil) se—, âka- 
nakose. 

Cachet.—sceau (v. ce mot). 

Cacheter. Pikikatan ; akokiwasan. 
—,akokiwadjigan. 

Cachette.—/ieu où l'on cache une chose, kâta- 
sandjikon. Dans une—, Kâtatong ; Kkâtc ai. 
Faire une—, kitasandjik-0 ; asandjik-0. Per- 
dre sa—, ne pas la retrouver, wänis sandjik 
-0. Changer Sa—, andakâs- âzo.—lieu où l'on 
se cache, endäje kâzoniniwang. Jouer à la 

- —,kâzotâge. En—, en secret, à la dérobée, 
kimote ; wänimok ; kim-, kÂtc -(en comp.). 
Prendre en—-, kimot-i (absolu); -tin 2. in. & a. 
Voir en—, kimâbändan ; -bäm g.a. ; -bän- 


Pain à 


dam (abs.) ee (id.). Ecouter en—, ki- 
mitan ; AW 92. à. : -tîge (abs.). Quitter en 
— imotcikiten, ki 2. &. ; -käjiwe (abs.). 
Tuer en—, kiminâj £. 4. ,-natâge (abs.) Par- 


tir en -, kimi. Manger en—, Kkimotandan ; 
-tam 2 : -tandjige (abs.) ; kâtcip-o (14.). 


Lui donner à mange en-—, 
Conduite en—, kâtc aindowin. 

Cachot. Eka wâseiak kipahoti mikiwâm. 

Cadavre. Tcipai ; -iak (plur.) ;gitimigat. Fau 
de—, eau d'un puits près du cimetière, tei- 
PRE âbo. Chemin des—, voie lactée, tcipai mi- 

kan. Bois du—., croix, tcipaiitik. 

Cadeau.—action de donner, pagitinigewin.— 
ce qui est onné, pagitinigan.. Faire un—,pa- 
gitinige ; Pod l'aire un—à qq., Fa- 
gitin. inaW 2. 4.—de noces (à une mariée), 
abatikw ew an. Faire un—de noces, abatik- 
wewe ; nimehiwe. Faire—-de noces à qq., 
abatikwewatamaw 2 2. à. ; nimeh g° a. 

Cadenas. Adjisekahigan ; gackâbikahigan. 

Cadenasser. Adjisekahan ; gackâbikahan ; 
-kav 2. à. ; -kahige, -kahigemägt äât s. in. (ab- 
solu). "Elle est—, adjisekahiganiwi S. &. ; gac- 
kâbikahiganiwi S. à. ; -hikâte s. in. 

Cadet, te. “Krèr 6, SŒUr-—; > CUNDEN IA rErENE 
Poss.). Son frère—, sa sœur—, ocimenjan. 
Avoir un frère—, une S@n1—, OCimenj-i. L’a- 
VOII PDOuI—, OCimenjim g. a. Le—, la—de 
trois eniants, nasaotc (1. e. qui tient le mi- 
lieu). 

Cadran.—solaire, kizis tipahigekiziswan.— 
d horloge, nikan ïj ätek tipahigekiziswan. 
Cadre.— bordure de bois pour tableau, ka na- 
bakociminte ka masinäzôtc. (V. Encadrer). 
Cadrer. (Cet objet), s'ajuste, maia ijisin 
s. in. ; maia nabakosin $. in. (en bois). (V. 
Ajuster, Adapter). Cette chose) >, à du Tape 
port, pejikwatenindägosi s. 4. ; -gwat $. in. 

Caduc, que. Etre—, cassé par: l'âge, kâwiki- 
Ka. 

Café.—scraine, kape.— infusion de cette graine, 
kapewâbo. 

Cafetière. Kapewäbo äkik. 

Cage.—-loge pour animaux, endäje kipahiga- 
niwiwatc awesinsak.— prison (v. ce 1not).— 
radeau (V. ce mot). 

Cagneux, se. Etre tatakwanajewa ; aiani- 
masite, wawâgisité (si on à les pieds tour ‘16$S 
en dedans). 

Cahier. Masinahigan. 

Cahot.—saut causé par un obstacle, kwack- 
wesewin ; kwaiackwesenâniwang ; kweck- 
wackwesenâniwang (plur.).—ce qui produit 
ce saut (v. Butte). On éprouve des—, kwac- 
kwackweseniniwan. 

Cahotage. Kweckwackwesenâniwang ; kwac- 
kwackwesewin. Ce—ime rend malade, nind 
akosihigon eji kwackwackwesenâniwang. 

Cahotant, e. (Cet endroit) est—, papakita, pa- 
pikwakämika (avec le Loc.). 


kâtcipoc g. à. 


Cahoter.—secouer par des cahots, kwackwac- 
kweseh 2. 4. ; -hiwe, -hiwemägät s 2%. (ab- 
solu). Æ£tre—, kwackwackwese.—ballotter, 
kockockobiton ; -bij 2. 4. ; -bidjige (abs.) 

Caïller. (Cette substance) se—, ani mackawi- 
sis. à. ;-wa s. in. Le lait se—, nekaiesin. 
Faire—(le lait), nekaiewisiton ; -sidjige, 
-Sidjigmigit s. in. ‘absolu) La chaleur 
lait—le la16, 1 kijatek ani mackawa totocan- 
âbo. (Cette substän:e) est —, acaie 'nacka wi- 
gl 5. 4. 3 -Wa 5. 22. ; pisate ; watowan 5.22. 
(du sang). Sang—, wato. Lait—, nekaie. 

Caillou. Asin ; -nin (p/ur.) ;-nins (lim.). (V. 
Pierre). 

Caiïisse.— boîte, mitigowac; -can (plur.).—tam- 
bour, tewehigan 

Caijoler. Kitei wawijim 9: &. (V. Fltter, 
T'eSSeT.). 

Calamité. Ketei gitimâgisininiwang. C’est une 

pour nous, keget kigitimâgisimin im ond- 
ji. l'est sous le coup d'une—, ondjita giti- 
magenindägwat enditc. 

Calciner. (Le minéral) se —, ani pikôzo 5. à. ; 
-kÔôte 5, 24.+11 est—, pikôte 5. 27. 

Calcul. Akindizowin ; ekindâzoniniwang. 
Faire un—., akindâs-âzo. Ton—est déectu- 
eux, ki wänicin enakindäzin ; ki wäni akin- 
dâs. Maloré tout son—il ne peut réussir, 
anawi ki akindàzo kâwin nananj iji gacki- 
tosi. 

Calculable. Ltre—, akindâgos-i ; -ewats, 22. 

Calcuier.—compter, akindan; akiim 2°a.; akin- 
dÂs-zo (absolu).—peser, estimer, apitinin- 
dan ; -ênin 9. à. ; -ênindam (absülu). As-tu— 
les conségnences de ton entreprise, acaie-na 
ki ki apitenindan ket ijiwebatokwen wi to- 
tamän ? 

Cale. —partie la plus basse de l'intérieur d'un 
bateau, anâmônak. 

Calèche —roiture suspendue, tetibasek otâ- 
bân ; ka cococawabisek otâbân. 

Caleçon. Pito anakäpécâgan. 

Calendrier. Ka patakahikâtek ; patakahigan ; 
patakackwêmäkahigan. 

Caler.—enfoncer (v. ce mmot).—assujettir au 

- moyen d'une cale, asositon ; asocim 2. a. ; 
asosidjige (absolu) ; aswakositon etc. (bois) ; 
aswäbikisiton etc. (mét. ou min.). (Cet objet) 
est—, on l'a —, asocin s. &. ; asosin s. 47 ;as- 
wakocin s. a.,-kosin «+. #7. (bois) ; aswâbiki- 
Cin s. a., -kisin s. 7%. (mnét. ou min.).—baisser 
les vorles, pinakwahige.—baisser ses préten- 
tions, nond nandawenïindam. 

Calfater. Metcisésapiwang kipahan; -pav £ç.a.; 
-pahige (absolu). 17 est—, metci sésapiwang 
kipahiganiwi s. à. ; -hikâte s, 22, 

Calice.— rase sacré, kitcitwa minikwagan. 

Califourchon. Ætre à—, katcitcanäkäpep-i. 
Etre à—sur, katcitcanakäpepitan ; -taw £. à. 

Calme. Subst.—4bsence d'agitation de l'eau, 
eni anwackak ; ka pônackak. J1s aiment le 
—,minwenindamok enwackatinik.—a4bsence 
d'agitation intérieure et extérieure, eni pe- 
kâtisininiwang. Le—est établi parmi nous, 


Ca- 


acaie minawatc ki pekâtisimin. 

Calme. Adj. l'eau est—, pônacka ; anwacka. 
Il fait—, l'atmosphère est—, anwâtin. Etre 
—exempt d'agitation extérieure, pekatis-i. 
Etre—, exempt d'agitation intérieure, wa-- 
nakiienindam ; anwaienindaim. 

Caimer.—apaiser dans le temps de la colère, 
kakikjih g. à. ; -hiwe, -hiwemägät s. #7. (ab- 
solu) ; kakizom g.4., -zonge, -zongemiägät 

s. 17. (abs.) (6n paroles). —apaiser dans le 

temps de la peur, pomeh +. a.;-hiwe, -hiwe- 

magat s. 22, (abs.). Calmez vos craintes, Kâ- 
win sekisikekon. Se—après (tel accès de pas- 

Sion), pôn (avec un v. exprimant la passion); 

ano -(id.); ate-(id.); (ou autres tournures). Se 

— dans sa colère, poninickâtis-i ; ategitâs-o ; 
pôme; nanecangenindam. Sa fureur se—, ani 
ategitäso. L'enfant se—, pôni mawi abinod- 
jencic. L’atimosphère se—, ani anwatin. 
L'eau se—, ani anwacka. 

Caiomnie. Akawitamowin; pakwanotamo win: 
akawindiwin, pinicindiwin (réciproque).Fai- 
re une—, (v, Calomnier). C’est une—, aka- 
witamonâniwan. 

Calomnier. Akawim g. 4. ; pinicim £, a.;-in- 
ge absolu) ; pakwanom £. 4. ; -nonge (abso- 
lu). 

Calotte.—petit bonnet, wiwäkwans. 

Calumet. Opwagan 2. à. (V. Pipe). 

Camarade. (V. Compagnon, Compagne). 

Camard, e. Etre—, napakidjane. 

Cambrer.—courber (v. ce mot). Se—, porter 
la poitrine en avant étant debout, cacaki 
kâpäw-i. 

Camp.—de voyage, endäüje kapécininiwang. 
Dresser le—, kapêc-i. Lever le, ikwäpi ; 
pakinike (en enlevant les écorces de la ca- 
bane). 

Campagnard, e. Kitikâning endanäkite ; ki- 
tikewinini (homme exclusiv.). 

Campagne.—/es champs, endroit hors de la 
ville, kitikan.—expédition. militaire, ewi 
nandopaninâniwang ; nandopaniwin.—bat- 
tue dans le bois, nôpiming nendawâbända- 
monâniwang Battre la—(pour le gibier etc) 
nôpiming nandawäbändam. 

Campement.—action de camper, kapôciwin. 
— Camp, endäje kapécinâniwang. l'aire nn 
—,kapéc-i. 

Camper.—établir un camp de voyagé, kapêc 
-1. Se—, se placer, asitis-120. 

Camphre. Ka gondasek (i. e. ce qui s’imbibe). 

Camus, e. Etre—, takodjäne gaie napakidjä- 
ne ; takokiwan gaie napakikiwan. 

Canadien, ne. Un—, wemitigoji. Une—, we- 
mitigôjikwe. Les—, wemitigôjiwäk. Ætre 
—,wemitigôj-i. 

Canaille. Aicawe ; -wek (plur). 

Canal.—conduit d'eau naturel, cipahigan.— 
conduit d'eau en pierre, pasâbikahigan.— 
pour les canots, cipahônan. Passer daris un 
—,Cipaham.—conduit conducteur, eiâp-(en 
Comp) .— du sang, veine, miskweiâp. 

Canapé. I kinwak tesäpiwâgan, 
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Canard.—oiseau, -cib (en comp.) ; Cieib ; ini- 
nicib, mäkätecib (noir) ; wâbicib, wâbinini- 
cib (blanc) ; wakeiawic (fort petit) ; siamo 
(bec-scie, wWood-dûck) ; tcitcinagocib (sarcel- 
le) ; w ewibingwangecib (aux aides rapides) ; 
kakakicib (canard- corbeau) ; ânhänhwe (du 
printemps); pikwakocib (d'automne). Plomb 
à—, plomb à tirer, cicibäsin. À voine de—., 
folle avoine, cicib mânomin. Venir de la 
chasse avec des—, pitcicibe.—ustensile de 
cuisine, CiCibäkik. 

Canari. Menotâgositc pinêcinjic. 

Cancan.—bavardae ve avec médisance, onzaMi- 
tônowin ; wenzainitônin iniwang ; pak wa- 
nongewin. fe , onzamniton ; pakwa- 
nônge. Faire des “contre uq., pak wanom 
£. à. 

Cancer. Amogowin. (V. Chancre). 

Cancéreux, se. (V. Chancre). 

Candidat.—aspirantà une élection, enonigo- 
sitc. Etre—, anonigos-i. 

Candide. Etre—, pur, pinitehe. Etre, ingé- 
nu, tepwelenindâgos-1. 

Cane. Nonjecib. 

Caneton. Cicibins. 

Canif. Mokomanis. 

Canne.—bäâton, sakahon. À voir une—, osaka- 
hon-ho. Se servir d’une—, idem. 

Cannelle. —éorce, wanakékoc. 

Cannibale. (V. Anthropophage). 

Canon.—pièce d'artillerie, kitci packisigan. 
Tirer du—, kitci packisige.—tube dune ar- 
ine à feu, packisiganâbik. 

Canoniser.—déclarer saint, kitcitwawenïindâ- 


gosih 2. a. ; -hiwe (absolu). 27 est—, kitcit-| 


wawenindâgosi. 

Canonner. Kitci packizige (absolu) ; -zan ; -zv 
g. à. ; -zige (avec le Loc.). Ils—la ville, kitci 
packizigek otenang tci pikwahamowatc. 

Canot. Tcimân ; -nens (Dim.) ; -0n, -ônak (en 
comp.). Son--,otctmân.--plat, bateau, napaki 
tecimân.—de bois, mitikôtcimân.—«d’'écorce, 
wikwas teimân.—de toile, ningasimo teimân; 
pipakiwaïan tcimän. Méchant petit—, mad- 
jonenjic. Traverse, barre de--, pimitasa. 
Barre de—le long des bords, apatapikâhi- 
gan. Pince du—, wWanakodjaônak. À vant du 
—,nimitamônak. Arrière du—, otâkan. Dans 
le—, pindônak. Hors du—, agwätcônak. Le 
long: des deux côtés du — , tangônak. Sous le 
—,anâmônak. Sur le—., wäkitônak. De ce cô- 
té-ci du—,ondas inak âkeônak. De ce côté-1à du 

—,à Was inakâkeônak. Devant le—, nikan 
inakâkeônak. Derrière le—, awas inakâkeo- 
nak. Mesure de—, tipaônan.—à une place, 
ningot äpinan teiran.—à quatre etc. places, 
newäpinan etc. tecïman.—de deux brasses, 
najonikek tcïman.—de trois brasses, neso- 
nikek teîiman.—étroit, wWibônak. Un, nin- 
gotônak. Deux ete— , nijônak ete. Vingt etc. 
—;nictäna täsônak ete. À voir UTI—., otciman 
i. Faire an—, tcîmanike ; aton-0. /1 y à un 
— ningotônagat. [y a deux etc.—, nijôna- 
gaton etc. C ombien y} a-t-il de—,anin endäsô- 


nagaking ? [n'y à qu'un—, rejikokam eta. 

I1s {les voyageurs) Sont un ete.—, ningoto- 

nakisiwak etc. /1s sont vingt ere.—, nictäna 

täsônakisiwäk etc. Combien sont-ils de—.,anin 

endäsônakisiwate ? Etre tel nombre en—ino- 

kan. Etre seul en—, pejikokain. 1/$ sont 

deux ete. en—, nijokamok etc. JS sont plu-_ 
sieurs 6n—, mineokamok. Le—est tel ou 

tel), -ènügät (en comp.). Le—est étroit, wWibô- 

nagat. Le—est assez grand, te ônagat. Etre 

en—, akOomM-0 ; aiakom-0 (si on y est 1107- 

tant). Aller en—, av-aho (en comp.) Aller 
eu—à (tel endroit), aller en—de (telle ATI- 

ère), inav-aho. Aller devant en—. nikanav 

-aho ; nimitamaham (si on avironne). Mener 
en—, wâdjahotan ; -hoj £. a. ; -hodjige (ab- 
solu). Transporter en , awüätahotan etc. 

Amener en—, pitahotan etc. ; pi (ou) pite 

inahotan etc. Remener en—, kiwehotan etc. 

Ramener en—, pi kiwehotan etc. Kener en 

—à (tel endroit), mener en—de (telle maniè- 

re), inahotan etc. Mener. conduire un —, {ci- 

me ; otike (étant à l'arrière. Conduire le— 

la moitié du temps, teiman abitaotôn. Aller 

chercher un—, nâton-o. Vôler un—, kimoton 

-0. Porter le—à l'eau, mätaton-0. Partir en 

— ,pôs-i. Arriver en—, mijaka-ke Retourner 
en—, kiwekom-o. Tomber du—, aminakise. 

Rapiécer un—, pvakwahôn-0. Véchirer son 

— ,pokonêcin. Charger son—, pôsitas-0. Pé- 

cher en—, akomowewebinabi. Les—appro- 
chent l'un de l'autre, takonakise. Le—est 

emporté par le vent, Webäsôno. 


Canotier. lcimewinini ; tcametc. 
Cantatrice. Neta niki ämote ikwe. 
Cantine. (V. Auberge. Cabaret). 
Cantique. Aiamie nikämon. Chanter un—,ai- 


amie nikäm-0o. 


Caoutchouc. Cacipiginigan ; ka pasipakisek ; 


ka pasekickak. Chaussure de—, cacip'ginc- 
mäkisin. 


Cap.—pointe élerée qui s'ar'ance dans la met. 


ketci neiak. /1 y à un—., kitci neia.—monta- 
one haute et ronde, ketci ic pätinak. 11y à 
un—., kitci icpätina. —à 1usil, nekap ; ka mûâ- 
twesing. | 


Capable. Ætre—, pour ot, gackito ; kokwatis 


- (vieux mot) ; te, teb (avec un vV. complé- 
mentaire). Il est—de marcher, gackito tei pi- 
mosetc. Etre—re faire. nitawiton; -wih g. 4.; 
-wito (absolu). Ne pas être —de faire, pwana- 
witon ; -wih 9: 4. ; -wito (abs.). N'être pas 
—de (se rend aussi par) kôtis-1, Kkôtat s. 7277. 
(au Participe), Je ne suis pas—de prêcher, 
kwatisiân ke kakikweïân. La mort n'est pas 
—de, kwatak nipowin tci (arec Je Subj.). 
Croire—,kokwatenim £g. a. [1 est—, peut conu- 
tenir, -ackine (en comp.). De‘quoi est-il, a- 
nin enackinetc ? 


Capacité.—dimension. intérieure de, enäcki- 


nek. /1a une—sufisante, tebackine. 1] 
telle—, inackine. Quelle en est la—, anin 
enackinek ? De £2Tanle—, pisak- -(en COMP.)[] 
est de grande, pisagosi 5. 4, ;-gWan 5. 2%. 
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—rolume de, enikinite s. «à. ;enigokwak 5.74. 
11 à telle—, inikini s. à. ; inigokwa s. in. (VW. 
Volume. puissance, nitawitowWiIn.—aptitu- 
de, eji gackiton niwang.—intellisence, Kkaki- 
tawenindamowin ; eni kakitawenindamoni- 
niwang. Sa est connue, kikenindäâgosi epitc 
kakitaw-n.ndang. 

Cape.—capote,pitawagwiwin. Mettre en—,cou- 
per le vent, nanimaham ; ondickawaham. 

Cäpe.:an. \anitomékoc. 

Capillaire.—:ou2ère, anàkaniwackons. 

Capitaine.— armée, cimäganicak ot okima- 
miwa.—/e vaisseau, tebenindang nabik- 
Wan. 

Capital, e. (otte chose) est—, de haute in 
por tance, kitei animat s. in. Affaire—, ketci 
animak ininokiwin. (V. Principal). Peine 
—-,nipowituing enenindâgosinäniwang. 

Capi.eux, se. (Cette boisson) est—, kiwäck- 
web)ickige s. &. ; -geinägät 5. 2/7. 

Capituier.—traiter de la reddition d'une pla- 


ce, ke pagitinikâtek otenaw Kkikit-0.—entrer 


en conéiliation, ka kikândininiwang wi wà- 
wsjiton. 


Capot.—par-dessus, kapot oweian. Faire—(au 
jeu de cartes), âpitci Wänitâs-20. 
Capote.—manteau avec capuchon, pitawag- 


wiwin.—-habit long, kanwêgak kapotowei- 
an. 

Caprice FPaiakwana inenindamonâniwang. 
ses—le rendent. «détestable, cingenindâgosi 
epitc pakwana inenindang. 

Capricieux, se. Etre—, acariâtre, akotewis-i. 

. itre—, arbitraire, pakwana inenindam. 

Capsuie.—amorce pour arine à feu, nekKap ; 
ka mâtwesing ; mâtis (Une pierre). 


Captif, ve. sue PES une—, awWakan. Faiïi- | 


16—, awakäj $ râjiwe (absolu) Cher- 
cher à faire a nandopani. 

Captif, ve. Etre—, awakaniw-. 

Captivité. —état de captif, ewakanigonini- 
wang ; eni awakaniwininiwang. Etre en état 
de—, awakaniw-I. à été dûre, ningi ani- 
mis apite ewakaniwiânbân (ou) ewakanigoi- 
ânbin. Pendant sa—, apitc ewakaniwipan. 

Capture.—prise sur l'ennemi, makandwewin. 
— arrestation (V. ce mot).—saisie (v. ce mot). 

Capturer.—arrêter, takon $. a.; -niwe (abs.). 
11 est—, takoniganiwi s. a.—prendre sur 
l'enaerni, makan1iwe (abs.\; -wen g. in. & a. 

Capuchon. Kapotowaian agwanikwehon. 

Caqueter. (La poule)—, nondâgosi enwetc. 
—babiller, onzaimiton. 

Car. Conj. Ma ; mêga ; (ou autres tournures). 
Vous devez aimer Dieu—il vous à créés, kit 
inenindâgosim kitci sakiheg kije Manito 
win méga ki ki kijénimigowa.—c’esé moi 
qui le dis, nin ma nind ikit. 

Carabine. Packisigan ; kitci nekap packisigan 
(fusil à cartouche). 

Caractère.—disposition naturelle, ininiwaki- 
siwin ; ejininiwakisinäniwang. Quel est son 

, anin ejininiwakisite ? anin eiaawitc ? À- 
voir tel, ijininiwakis-i ; ininiwakis-i (avec 


lépithète). Avoir un bon—, mino ininiwa- 
Kis-i ; mino aiaaw-i ; aiaawiciw-i. Je naine 
pas son—, kâwin ni minwenimasi ejinini- 
wakisitc.—dignité, qualité distinctive, ene- 
nindâgosinâniwang ; iim wendji kikaienin- 
dâgosinâniwang. Le bravoure est le—des 
Français, i mangotâsiwate wendji kikaienïn- 
dâgosiwate wemitigôjiwäk.—/e propre de 
(telle chose), enenindâgosite s.a.; -œwak 5.27. 

Caractériser. Kikenindägoton : aime 
goton ; -gosih 2. à.; -vosihiwe (absolu) ; (ou 
autres tournures). Je vais—cet individu, 
ninga kikenindâgosiha aam ; maia ninga 
windan enditc aam. Ce qui le—, im wendji 
kikenindâgosite; im wendji kikenindâgwak 
enditc. 

Carafe. Kitci obotei. 

Carapace.—de (tortue), ot emikwan. 

Carcajou. Kwingwahage, 

Carcan. Takobidjigan. Avoir un—, takobis- 
1Z0. 

Carcasse.—ossements du corps d’un animal, 
cikokanan. // n’en reste que la—, cikoka- 
nôcin.—charpente d’une cabane abandon- 


née, matandepwes.— charpente de maison, 
mikiwâmäak. 
Carder.—démêler avec la carde, pinakw chan; 


-wev 2. àa.; -Wehige (abs.). 

Cardinl Subst. —dignitaire ecclésiastique, 
ka miskwawikonaiete (1. e. celui qui est vêtu 
de rouge). 

Carême. I kihigocimonâniwang. 

Caresse.—action de flatter avec la main, ci- 
conokonigewin.—action de cajoler, wawijin- 
gewin ; ketci minawasihiwenâniwang. 

Caresser.—flatter de la main, ciconokonan : 
-kon g. a.; -konige (abs.). se ajoler, vi mi- 
nawasih g . @.; “hiwe-(abs.); wâwijim £. «.: 
-jinge (absolu). 

Cargaison. Ka pôsidjikâtek. 

Carguer.—Takwabiton ; -bij 
(absolu). 

Caribou. Ininätik ; ätik; -kons (Dim.); -kwak, 
-kok (plur.); -kom (avec le Poss.). Peau de 
—,ätikwaian; ätikô päkigin (repassée), 

Carillon.—réunions de cloches accordées, en- 
wemiägäkin mâtwesidjiganan.—endroit, wa- 
iekwagam. 

Carillonner. On—, sonne le carillon, tabiskotc 
inwemiägäton mâtwesidjiganan. 

Carnage. —-action de s’entre-tuer, i nânisiti- 
nâniwang. C’est un—, on fait un—, nâÂnisiti- 
nâniwan.—massacre, nitâgewin. Faire un 
—, nitège. 

Carnassier, e. (V. Carnivore). 

Carnaval. Minawanigosiwini ktjik, 


Da 


-bidjige 


Carnivore. Wiias wendji pimâtisitc. 17 est 
—, wiias ondji pimâtisi. 

Carotte. Okâteläp. 

Carpe.—noire, nämébin.—rouge, miskwamé- 


bin.—de France, gwabahakesi. Là où il y à 
beaucoup de—noires, nämébinïkang. 
Carquois. Pindânwan. 
Carré. Subst. Naïiewin acaweiak. 


— IO8 — 


Carré, e. Adj. (Cet objet) est—, newin iji aca- 
we 5. 4.; -Wela s5.22.; newin iji kaka s.?#.; 
-kakisi s. a.; -Kakigisi s. e., -kakigat s. 2». 
(peau, étoftte); -kâbikisi 5. a, -Kâbikat s. 2. 
(mét. ou min.) ; Kkakâbikedjiwan (cascade 
perpendiculaire). 

Carreau.— vitre de tenêtre, onzäbiwaganâbik ; 
cipawased]igan.—une des couleurs du jeu 
de cartes, aiacawens. 

Carrelet.—aiguille angulaire, namane. 

Carrément._—-en carré, niüewin acaweiak. 
—{ranchement, gWwaiak. 

Carrer.—rendre carré (VW. FH Se, 
prendre des airs prétentieux, sasekawinâ- 
#OS-1. 

Carrière.—cours de la vie, eni pimâti-inâni- 
wang. Îlachève sa—, ani ickwa pimâtisi. 
—protession, inânokiwin. Lace as-tu 
embrasser, anin ket ininokin ? 

Carriole. Pipôn otibân. 

Carrosse. Wenicieing titibise otâbin. 

Carte.--pour jouer, kâno ; kânok (plur.); kâ- 
nom (avec le Poss.). Sa—, o kânoman. Jou- 
er AUX —, Kkânok ätwaw £g. a.; kânoke. Jou- 
ons aux—, kânoketa ; kanok ätwâtita. Le 
deux eté. de(telle)—, i nïjing etc. (avec le 
nou de la carte). Las etc. (v. ces MOTS). 
Brasser, couper etc. les—(v. ces mots).—gé- 
ographique, ka mäsinâtek äki. 

Cartilage. Totobikân ; -nan (plur). 

Carton.—carte épaisse, setawidjikâtek masi- 
nahigan. 

Cartouche.—pour armes à feu, kitei nekap. 

Cas.—écènement, circonstance, ka i ingi; Ka iji- 
webak. Le—est £Tave, animat ka ingi. En 
tout—ÿ y irai, mâÂnôtc ningat ija. En—que, 
tanak ; ; kicpin (avec le Subÿ). Faire—(e, api- 
tenindan ; -énim £g. 4. ; -énindam (absolu). 
Faire peu dede, nakikawénindan ete. Fai- 
re moins de—de, ajetêénindan etc ; 


S, 


nond apitenindâgosi ; 

Casaquin. Kickagwinan. 

Cascade.—(\. ce not). 

Case.—appartement, päkêsinhiane. 

Caser.—mettre en ordre, nahinan ; a Lee 
hinige (absolu) ; nabakonan, -kon £. a. 
nige (abs. ) (du bois): nahâbikinan, ss. Rat, 
-kinige (abs.) (un mét. ou min.). 

Caserne. Cinâganici mikiwâm. 

Caserner. Cimâganici ACTE ACLRATIE 
Cimi Aganici mikiwâäming kipar s er. 
(absolu) 
A ; Cimâganici 
kipahiganiwiwäk. 

Casimir. Ka pimitackimâtek. 

Casque.—chapeau d'hiver, pipôn wiwäkwan. 

Casquette.—casque avec visière, akawatesin 
wiwäkwan. 

Cassant, e. (Cet objet) est—, facile à casser, 


ajetenindägosi. 


kapisi 5. 4. ; -pan s. 22. ; wakewisi s. @.; -wan 
VAU02. 

Casseau.—'écorce, wikwemot ; kikopinâ-| 
gans. 


nond api-| 
ténindan etc. On fait moins de—de lui, acaïe 


-ko- | 


;-pahige | 
. IIS sont, cimâganici He àming | 
mikiwâming | 


Casser,—mettre en pièces (ce qui est fragile), 
käâpinan ; -pin g. @. ; -pinige (absolu ; kapan- 
dan, -pain £. @., -pand)ige (abs.) (arec es 
dents ou la bouche) : ; pikositon, -kGCin £. à. 
-kosidjige Ge .) (en laissant tomber) ; es 
biton, -bij 4 FE -bidjige (a bs.) (si c'eét par 
le milieu, si € a en EUX paities,, Gu £i C'est 
du bois) ; pokwandan, -wam £. 4.,-wandjige 
(abs.) (idem) (avec les dents ou la Louche) ; 
pasahan, pasikan (?) (sie d’après un vieux 
manuscrit). (Cet objet) se—, päkwcse ; pik- 
wâb.kise (mét. ou min.). 1 est—, pakicka ; 
kâpackweia (écorce) ; pokocka (bois, objet 
brisé e2 deux ou sur le trav ers); DikKOCIN 5.4., 
-kosin s. in. (en tombant) ; pikosi s. «., -ko- 
te s. in. (par suite de la chaleur). ( Cr. briser, 
Rompre).—annuler, añgoton; -goh g, 4. ;-x0- 
djige, -codjigemiäoat s 7. (abs) : ob 
etc.—destituer, Kiwenajav 2g. à. ; -jahowe 
(al s.). 

Casserole. Piwibik äkik. 

Casse-tête. Pikwakwat opakamâgan. 

Cassette. Mitisow acen). 

Cassonäde. Pengwä ânwängahigan. 

Caste. Taietinanaiakis sidjik. 1 y à des—parmi 
EUX, tetipanaiakisi Wäk. 

Castor. Amik ; nibemik (mâle) ; nonjemik 
(femelle) ; -kwak, kok (plur).—blanc, wWäba- 
mIk.— à part, séparé de ses père et mère, pä- 
kémik. Jeune—dle l'année, awenicen) ; -Jic. 
—dun an, awenicenj. —_ de deux ans, poia- 
wWe.—moyen Où de troisans, petamik. Gi- 
bier de, espèce de canard, anikôcib. Poil 
de—, amik opiwel. Huile de—, pimite mac- 
kiki. Peau de—, apiminikweï ; awenicenji- 
waian (d’un jeune). Queue de, amikozo. 
Trou du—, amikwaj. Cabane du—, amikwic; 
-käümik, aia (en comp.)—fumé, kaskamik. 
Poisson du—, anukwamékons. Arbre du—, 
cyprès, am'kwandak. Bois de—, ce qu’il 
transporte chez lui, onaboïak ; -kon (pur). 
Ce que l—a apporté, opinakandawan. Le— 
transporte Son bois, opinakandawe amik. 
Bâton au—, bâton employé pour le prendre 
sous la glace, agat ; -tons (Dim.) ;-ton (plur). 
C hapeau FL EN tesiwiwikwan. Chasser le 
—,nandomikwe. Découvrir le—, mikomikwe. 
Passer près du—sans le découvrir, anzwemi- 
kwe. Chercher à prendre le—, nanda pinahi- 
ge. Prendre le—en coupant la chaussée et le 
tu: ant, pinahige. Æpouvarter le—pour le 
prendre. amamikoke. À/ler au—-en canot,tei- 
maning nandomikwe. C’est un bon endroit 
pour: le—, amikoka. Endroit où le—abonde, 
amikokang. Vivr à la manière des— 
mikwäâkis-i. 

Casuel, le. (V. Fortuit). 

Casuellement. Anica. (V. Accident). 


tte 


 Catafalque. Gaganotamâtinan ; endäje asinte 


teipal. 
Catalepsie. Katanepsi inâpinewin ; neponi- 
gosinâniwang, Etre atteint de—, katanepsi 
inâpine ; niponâgos-i. 
Cataplasme. Akobizon. Appliquer, lui appli- 


rt i 


er RO 


quer un—, akobij g. à. ; -bijiwe (absolu). Je 
vais lui mettre un— de gonnne, E ikiw ningat 
iji akobina. À voir un—, akobis-izo. 

Cataracte.—chûte (v. ce mot). —nià lacie, Ka- 
tanakit mäpinewin ; weckinjikonesinâni- 
wan®, 


Câtarrbe.—infhaimation dune membrane 


muqueuse,katän inipinewin ; pintcictik wa- 
ning aiakosinäniw ang. Avoir CE katän inà- 
pine ; pintcictikwaninge akos-i. 

Catastrophe. —${rantl mal eur, ketci gitimâgi- 
sinAMmwang ; kitci gltimègisiwin. (W. al 
heur:). 

Catechiser. Ajiamie kikinohamaw 2. à. ; -mû- 
ge (abso:u). 

Catéchisme. —enseignement religieux, alümie 
Ki! tinohamägewin à kälewedjindi win (1. €. 
l'interrogation mutuelle, lenseignenient où 
l'on $e fait une question l'un à l'autre). —{i 
vre qui le contient, aiamie kikinohamâti ma- 
sinahigan. 11,7 4—, aiandie kikinohamatin:- 
niwan. Faire le—(v, Catéchiser). 


Catéchuimène. Eiamie kikinohamawinte ;-mâ-! 


gosite. 

Cetlolique. Un—, une—, neta tcipaiatikona- 
imâtizotc ; or Etre—, nita toipaiatiko- 
namätis-izc ; aiamia-e La relie 210n—, Kkato- 
nik eji ai ami: aniwang. 

Cauchem:r. Nikineck.gowin. AïToir le—, ni- 
kineckîg-0. 

Cause. - de (telle chose), im wendji (arec le 


Subj.). La—(dle son départ. im wendji mâd- 


jâte. Grelle est la—de, Wekcnen wendii (aire 
le Subj.). C’est lui qui est la—de cela, Win ot 
indowin wéndiji ijiwetak. que, à—de, de 
ce que, i ki (avec le Subj.) ; ma nindawate ; 
ma ; imépga. {/ est iêché Ë—de non départ, 


nickâtisi iki mâdjaiàn. Je te remercie è—que 
tu n'as visité, migwetc i ki mawatisin. Je! 


te la donne à—que tu Vas cassée, RCE | 


ki minin kin ma ki pikositon e, 
l'amour de, ondji ; wendji (suivi du Subj. ). 
Il est mort à—(de nous, kinävwint ki ondji ni- 
po. C’est à—de nous qu ’il part, ninäwint 
wendji mâdjâte. C’est à—-de cela que je m'at- 
triste, mi wendji gackenindamän. ee 
wa Waw LAON HAteRS kikändiwin. Telle es 

ékcnigew ini, 
Lé endre la—de qq., 1WAZCIN £&. 4. ; -ZCN- 


ge (absolu). Faire—commure avec -aq., wi-| 


tokaw £. a. ; -kôge (abs.). 
Causer.—être cause de, totan, totaw 2. a., to- 


tam (absolu) (avec wendji et le Subj.) ; (ou | 


autres tournures). Tu as—ce qui est arrivé, 


ki ki totan ka ijiwebak. /1a—cela, ki totam. 
wendji ijiwebatinik. Tu lui as—un grand 
malheur, kin kit indowin wendji kitci giti-| 
mâgisite ; ki ki totäiwa wendji kitci gitimägi- | | 


site. La débauche— la maladie, metci ijiwe- 


- bisinâniwang wendii akosinâniw ang.—(tel et 
tel résultat) se rend souvent par un v. pro-| 


pre au ré2.—de la joie, modjikenindamihi- 
we ; -wemägät s. 27.—de la tristesse. gacke- 
nindamihiwe.—des embarras, ondamihiwe, 


— (du dommage à, inikah 6. a. Tu lui—(du 
dommage däns Sa marchandise, Ki win.:d- 
jilamäva ot anokédjigan.—s Darren de, 
ul] ha ; (OU autres TOUITLUTES). —-AYEC C., 
ganoj & @. {Is —ensembie, gaganonïtiwäx. Lis 
—(Île ee départ, kikitow äk ke midjawà- 
nen. 

Czuseur, se. Neta tipidjimote. 

Caution.—caurantie (VX. ce mot). Se constituer 
— (v. Cautionner). s 

Cauticnner.—*eccnstituer cauticn, kipiwa- 
zCcnge. —-lépondre de, enenindâgwak kipiwa- 
zonge 2. in. ; enenindêgosite ki iv 9. à. ; he- 
sinahigetc kijiv g. a. (po ur dette). Je Je 
pour son paiement, 1j ätäzolàn nikipiwa me- 
sinahigetc. 

Cave.— ntroit SOUS une maison, mMmikiwWâm 
anûm all.—enrroit sous terre pour conserver 
les légumes etc., ikiwikiwâm, 

 Caverne.—grotte naturelle, endi je wânikäni- 
kak. [] yaure—, wâniki oika. mi Un Et 
mal), WêC, wc (précédés Cu 10m de F: 1,1- 
ri}. pre ce nom). [1 ÿY à une—, wâciu:n. 

j ,OWâj-i. Faire uue—, w âjike. 

Ce, cet, cette! Adj. Démonstr. Aam, iaam, 
waain, inim, OnoM £. 4. ; ii, ii, 00, 00m 
£2.in.- chien, iaam animoOC.—maiscn, 00M 
mikiwâm.—chien-ci, Waan, animoc.—«hien- 
là. äam animoc.-— maison-Ci, oom mikiwän.-- 
mais on-là, ni mikiwéäm. Our Imest plus, qui 
n'a pu être achevé, ie.—mmaison (qui n'exis- 
te plus), ie mikiïwâmiban. Qu'est—, weko- 
nen ji ? —est un remède, mackiki iim. st 
— Jui, Mina Waain ; iaa-na ? —est lui, mi wa- 
am.—que,—qui, Ka (avec le Subj.) ; le Parti- 
cije (ou auties tOuILUI6S). — que j'aiiait, ka 
totämân.—que je ferai, Ke totan:ân ; wi tota- 
man.—que Vous Voyez, Waiabäindameg.--qui 
lui appartient, tebenindang.— qui est beau, 
wenicicing. Tout—que, tout—qui, inikik 
(avec le Participe) ; inikik ka (arec le Subj,) 
(pour un Temps Passé). Tout—que je pos- 
sècie, inkik teben‘ndamân. T'out—que j'ai 
lait, inikik ka totamân. 

Ceci. Oo ; oom. Æst-ce—, mi-na oom ? C’est 
Dien—, ni sa oom. 

Cécité. Kaki} ingwewin;kekiphgwenâniwane. 
11 est afficé de, kakipingwe : mieji animi- 

te. La—Jui est pénible, animisi ij ondji ka- 
kiji ingwetc. 

Céder.—4bandonner, pagitinan ; -tin g. @. ; 
-tinige (atsolu).—à Gq., pagitinämaw 2. 4. : 
-tenindanaw 9. 4a.—ventire, ätâwe (abs.) ; 
-wen 2.1n. &a.—s'atiaisser (V. ce ImOt).—$e 
Soumettre. tépwêtam. Fas-tu—derant ses 
a Vis, Kiga tpwctan-ina eji kakikimik? 77 
lui—en force, awacamenj win mackawisi ot 
ineniiman. 

Cèdre. Kij k ; -kak (p/ur) ; -kens(Dim.) ; -ken- 
sak (plur.)—rouge, miskwawâk. Lois de 
—,kïjikisak. Branche de—, feuillage de—.ki- 
jikandak ; -kok (plur.). I y à du—, kijikika. 
Là où il y a du—, kijikikane. Aller chercher 
du—(pour les varangues etc.), pasahige. Les 


ro Re 


—, endroit, yasäbikahigan. 

Ceindre.—enslore (v. ce mot).— entourer de 
liens, Sizobiton ; -bij v. a. ; -bidjige, -bijiwe 
çabsolu).— muni: d'une ceinture, —à la cein- 
ture, sizonawebij & a. ; kKit@ibij g. &. ; -biji- 
we (äbs.) Lui—\telie partie lu corps), sizo- 
binimaw £&. w. je avec le Foss. e6 le Subst.) ; 
S1ZO big . (en co:n9. à ‘es le Subst.)Lui 
—le bras, ae Sizobinämaw 2. Lui—}e 
front, sizokwebij ça. Se—à la ceinture, sizo- 
nawebinitis-izo. Se— (telle partie du corps}, 
s1Z0 binitis 120 en com). avec le Sabst.); 
sizobiton (avec le L’oss. ét le Subst.). Se—le 
bras, Sizouikebinitis-120. 11 se—la jambe, 0 
sizobiton okat. Étre—à la c:inture, Sizona- 
webis-izo: kiteïbis-izo. Eire<à (telle partie), 
avoir (telle partie) —, sizo.…..bis-170 (en comp. 
avec le Subst.). À voir: la jambe ete. —, sizo- 
kitebis-izo etc. Ltre—-de nouveau, être—dii 
téremment, andabis-iz0. Ltre—étroitement, 
en étant serré, sindabis-1z0. Etre— le inaniè- 
re à avoir son vêtement retroussé, ikwan- 
bis-izo. Étre—de manière à avoir son 7Tête- 
nent long, kinwanbis-izo. Étre—Te manière 
à avoir sOn vêtement à une hauteur conve- 
nable, mino ikwanbis-iz0 ; minwakwanbis- 
1zo. Etre imal—, mânabis-120. 

Ceinture.—ce dont on se ceint le milieu 
corps, kitcibizon 
kat 9.4. ; -tens (Dim.).A voir, porter une,--ki- 
tcibis-1z0. kRattacher sa—, andabis-iz0. Lai- 
ne à—, miskokatikaneïïp. Jusqu'à 1i—,eko 
kitcibizoniniwang, kitcibizoning (avec l’In«l.) 
Sa barbe descend jusqu’ à la—, kiteibizoning 
akwabigateni omisakoton. J'ai de l'eau jus- 
qu'à la—, eko kitcibizoïàn nind akôbi. 

Ceinturon. (V. Ceinture). 

Cela. Iaa ; iim. Qu'est-ce que—, wekonen iim? 
Ust-ce—, mi-na ? C’est—, mi. C'est peut-être 

, Mi koni; mi kanabatc. 11 n’y à que 
—, ini eta. 

Célébrant. Subst. Enamensiketce. 

Célébration. Eiamie ininokiniuiwang. 

Célèbre. Ztre—, avoir beaucoup de réputa- 
tion, kitcitwawis i; -wat s. 2.; kitcitwawe- 
nindâgos-1 ; -gwat s, in. Etre---, très connu, 
kikaienindâgos-i ; kitci tipatotägos-i ; -gwat 
$. in, 

Célébrer.—exalter, kitei minwadjindan ; -jim 
g. à; -jun-o (abs.); kitei wâwijindan ; -jim 
£. a.; -jinge (abs.). —Chômer (une fête), imä- 
nadjito (abs.); -ton 2. in.—fêter avec solenni- 


&. 


du 


té, kitci mänâdjih g. a.; -hiwe (abs.) —/a 


messe, anamensike. 
Celer. (V. Cacher, Dissimuler:. 
Célérité. Tatahatabisiwin ; eni tatahatabisinà- 


niwang ; kicinjawisiwin. Azec—, wewib. 
(V. Rapidement, Vite). 

Céleste. Bire—, wakwing ondjipa-pi ; -pami- 
gät S. 111. wakwing ondijise ; -jisin 5. 27. 


(Telle ol OU PET. }— , wakwing düje. Aoy- 

auté—, wakwing däje okimawiwin. 
Célibataire. Un—., picicikwâbe. Une, »icici- 

kokwe ; tesanak we. Etre—, picicikowis-i ; 


: kitabizon.—rouge, iniske-! 


piticikwibew-i (en parlant d'un homme); 
tesanaw-1 (id); picicikokwew-i (femme); te- 
sanakwew-1 (1d.). 


| Celle. (7. Celui). 


Ceilier.—cave en terre, äkiwikiwâm. 

Celluie.—charnbre, pikS$sânhiäns. 

Celui, celle. Pron. Démonstr. aa : jaami. 
—que, —qui (avec un Pres.), le Participe ; 
ka (avec le Part. ou le Subj.).—qui arrive, 
tezociny.—qui est azréable à entendre, Ka 
minotigosite (nom de certains Missionnai- 
res). —que j'aime, saiakihak.—qui, que (avec 
un Passé), ka (avec le Sub. )— qui à frap- 
pé, ka pakiteñnotc.—que j'ai vu, ka wiba- 
mak.—-qui n'est plus, que lon m'a pu obte- 
nir, jiam.—qui était Sa mire, liatn ij okigo- 
banen.—que j'aurais voulu épouser, in 
wa witikemakiban.—qui, —que (avec un 
F'ut ), ke (arec l2 Participe ou Subj.).—qui 


partira, ke midjàtc.—que J'appellerai, ke 
pipakimak.—ci, onom, waam 2. 4.; 00, 00m 
2.in.—1là, an, inim £. @.; lim £g. in, Est-ce 


GR, m'-na waan ? (” est— là, mi sa aam. Ce 
n'est pas—ci, c'est—là, kâwin waam, kotak; 
kiwin waam, aam dac. 

Cenäre. Pingwi. —conglomérées, akaniping. 
Fleur da--, ce qu ‘1LY & de blans sur les—,cing- 
wäbikone. #au de—, lessire, pingwäbc. 
Etre réluit en—, cingwäâbikis-1z0 ; -kone- 
wan s, 2», Faire cuire sous la—, ningwahab- 
we (absolu); -bwen g. in. & à. Ce qui est cuit 
sous la—, ningwahabwan. Les— de qq., ka 
nipote wiiaw. Le jour des, i pingwikaniti- 
näniw vang ;i ping wiwinitininiw ang. Donner 
les 

Cadre e. Etr e—, nikikwet gis-i ; nitibigisi 
S,@, yat s.in (peau ou étofe). À voir les 
cheveux—., nikikwetakindipe. À voir le poil 
—, nikikwetakawe. 

Cendriile.—oiseau, kikipikomesi. 

Cenelle.—fruit, minens. (V. Aubépine, Houx). 

Censé, e. Etre, inenindâgos-1 ; -œwat s. 27. 
Vous êtes—rous bien conduire, kit inenin- 
dâgosim se Jmino in. itisieg : inenindägw at 
tci mino inà avoir un bon Ca- 
ractère, mino anicin. ibetok. 

Censurer, Nanibikim & a.; -kwe (absolu); ki- 
kâm g. à. 11a—ma conduite, ningi nanibi- 
kimik i ki tiân. 

Cent. Subst.—centin, somanike. Une—, pejik- 
wâbik somanike ; pejikô somanike. Deux 
etc.——, nijwâbik etc. somanike ; nijo ete. so- 
manike ÜUn—, une centaine de, mitâso mitä- 
na etc. (comme pour l'Adj. Num.) 

Cent. Adj. Num. Mitâso mitina täswi ; mitâso 
mitäna ; mitâso mitäna täso (avec un nom 
de mesure); -swâbik (mét. ou min.); -swâtik 
(végétal ou objet de forme allongée): --omi- 
nak (fruit ou objet de forme arrondie); swek 
(peau ou étofte); -sin (nombre).—hommes, 
mitàso mitäna ininiwak ; mitâso mitäna täs- 
wiininiwak.—ans, mitâso mitäna täso pipôn. 
—-pierres, mitâso mitäna täswäbik äsinin. 
— chandelles, mitâso mitäna täswâtik wase- 
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konendamâganan.—pomes. itâso mitäna 
tisoninak wâbeminak.— mouchoirs, mitäso 
mitäana täswek mocwen.— mille, mitäso mi- 
täna täsin kitci mitâso mitana.—iïois, nit.so 
mitäna täsin.--espèces, mitÂso mitäna täs- 
waiak. Deux ete.—, nijin etc. mitâso mitäna. 
Nous sommes—, ni(ou) kinnt.so mitana- 
wemin. Vous êtes—., ki mitàso mitänawem. 
Îl sont—, mitàso mitänawek. 5. à.; 
s. an. Nous sommes (1e espèces, ni (ou) ki 
muitâso mitäna täswaiakisimin. Fous étes de 
—espèces, ki mitéso mitäna täswaiakisim. 
Ils sont de— espèces, mitâso mhäna täswaia- 
kisiwäk s. 4.; -Walägäton $. 17. 


Centaine. Une—, kekat mitàso miténa. (W. 
Cent.) 

Centième. Eko mitâso mitäna täsing ; -täso 
(avec un Subst.) Le—jour, eko mitàso mitäi- 
na täso kônägak. Etre le—, eko mitäso mi- 

täna täsing inenindâgos-i ; -wwat s. 77. 

Centièmement. Mitiso mitana tiswaiak. 


Centre. Naw aii 

_ gan haw ail. (W. 

Cependant.—toutefois, enowek ; kenowek ; 
kitwe ; angwamas (avec la négation). 11$se 
pourrait—, angwanasitok. Je ne te le don- 
rai--pas, ka angwamas ki ga minisinon.-—-pen- 
dant ce temps-là, im apitec ; nahitak (du- 
rant le 1nême temps). 

Cerceau. I wâwiieiak takobidjigan. Derni—au- 
dessus d'un panier, mikwind. Dermi—au- 
dessus d'un berceau, agwingweouak. 

Cercelle.--aux ailes vertes et jaunes, kinisti- 

x ailes noires et blanches, we- 
webik wangins. 

Cercle.—figure g260métrique, 
—cerceau (V. ce mot). 

Cercler. —entourer de cerceaux, wawiie tako- 
biton; -bij £.4. 

Cercueil. Teipai mitigowac ; -can (plur'). 

Céréales. Minikanak towäk. 


Cérémonie. —/orme extérieure du culte, eji 
kitci aiamianiwang. 1/7 y eut une belle—, Ke- 
get onicicinoban ka ïJi kitci aiamianiwang. 
— simagrées, Wehzam nagatawenindizonäâni- 
wan£. 

Cérémonieux, se. Etrt—, onzam nagatawe- 
nindis-iz0. 

Cerf. Micewe ; omackos. 

Cerf-volant.—jouet, pimise pakak. 

Cerise. Wikwasïimin ; asasawemin (à 
pes). 

Cerisier. Wikwasiminakan)j ; wikwasïmi]. 

Cerner.—investir, wäkakâpäwitan ; -taw £. à. 
—-séparer de ce qui environne, päkéton ; pä- 
kékotan, -koc g. à4.,-kodjige (absolu) (4n cou- 
pant). —T'écorce, tracer un cercle autour, ma- 
sinackw emakahan :-kav 9. 4.;-kahige (abs). 
Avoir les yeux—, wâbickinjikwe. (Le soleil 
etc.) est—, Nneuse 

Certain, e. Etre—, sûr, ondjita kikénindam. 
Etre—de, ondjita kikênindan ; -êénim g:. a. 
Est-ce—, keget-ina ijiwebat ? C’est—, mi ko- 


Milieu). 


ka wâwiieiak. 


2TAD- 


-Melon | 


: naw.— du baril, Wawïüandà- 


; -bidjige (abs.); sizobiton etc, | 


ta ; keget mi ejiwebak.—quelques-uns, nû- 
nint. 

Certainement. Ondjita ; keget ; kota ; gwai- 
ak ; angema ; mitanäwi ; an. wi <a ; anäwi ; 
OCA ;:- Win ; MA ; Sa : nahapan (en lang, age il‘O- 
nique). Oui, keget ma win ; mitanäwi ; a- 
nämi£sa ; anäwi win ; mi oca. 17ès—non, kà 
ma win : kà anew amas ; Kâ oca ; Ki ondiita; 
kà enñbigis. Non:-il ne mourra— pas, kà enû- 
bigis kata niposi. Savoï—, gwaiakwéuin- 
dan ; -Cnim £&. a.; -{nindam fabsolu) ; gwaia- 
kotige (abs.) (par oui-dire). 

Certes. Keget. 

Certifier. /e /e—, ondjita mi ejiwebak nind 
ikit ; nindépwe ekitoiir. Je te le—, ondjita 
mi ejiwebak kit inin. Je— qu'il va venir, ke- 
get kata {agocin. 

Certitude.— «1 oyance certaine ete. wendijita 
kikenindan:onâniwang. {1 faut en avoir la— 
pour laflirmer, paninia ondjita kikenindang 
awiia o ka windan. À voir la de, ondiita ki- 
kénindan ; -énim g. à. 

Cerveau.—substance nerreuse du crâne, Wi- 
nindip (1. e. moëlle de la tête).— jugement, 
mitonnindjigan. 


 Cervelle. Winindip : nindip. Sa—, winindip. 


11 est sans— kâwin octikwanisi. 


Ces. Ad). Démonst.Ckom hd LONOMEC" CI. 
—(gers. OU choses)-ci, okKom £:.4.; onoim 
£. in.—(pers. ou choses) là, 1kim $. @. ; inim 
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Cesse. Sans—, monjak. 

Cesser. Ango-, ano-,anw-, pôn-(e2 GOmp.) ; 
pôniton ; -nih g. &. ; -nito (absolu). /e—mon 
travail, ni péniton nind ondamitawin.—1e 
tenir etc., poniton :-Dih 9. a.—d’importuner 
en paroles, pônim y le paraître, ango- 

nâgos-i ; pônin'gos-i ; -gWats. 7%. ; ANgW£ 

-wâte s. in. (par Ja chaleur). —_ être D ane 
etc., anonâÂgos-1 ; -gwat s. 22.—de se faire en- 
tendre, pônwewitam.—d agir, pônita ; an- 
wata. — de (aire telle chose), pi n, péni (a ec 
TInd.). 11—-de prier, pôn aiamie. 11—de pleu- 
rer, pôni maui. (Cette chose;—, pinise. Les 
ragues—, pônacka ; anwacka ; anwawewei- 
acka. Le vent—, anwatin. La pluie—, anwa- 
piisan. La neise—, anwapo ; ickwapo. La 
récétation--, anogin. Ve--de, monjak, Kà- 
win pôn (ævec l'Ind.). Il ne--de prier, mon- 
jak aiamie ; KAwin pôn aiamiesi. 

Cession. Pagitinäimäâgewin. Faire—en far'eur 
de, pagitinimaw £g. 4 ; pagitenindamaw £. a. 

Cet, te. Ad. Démonst. (V. Ce). 

Ceux, celles. Pron. Démonstr.—c1i, okom,wa- 
akokom £. &. ; onom £:. in.—-là, ikim, waaki- 
kiin £. 4. ; inim £g.2#7.-—qui,—que (avec le 
Pres.), le Participe ; ka (avee le Part. ou 
le Subj.).—qui marchent, pemosedjik.—qui 
sont agréables à entendre, ka minotâgosid- 
jik.—que j'aime, saiakihakik. — qui,— qué 
(a vec un Passé), ka (avec le Subj.).—qui 
n'ont irappé, ka pakitehowatc.—que j'ai 
rus, ki wäbämakwa.--qui—que (avec un 
Fut.), ke (arec le Participe ou Subj.).--qui 
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partiront, Ke mâdjawate. —qui vont venir, 
ke tagocingik.--que j’appellerai, ke pipaki- 
makik. Sont-ce--ci, mi-na okoim 2. & ; mi 
-na onom g.22. Ce sont--]à, mi sa ikim 2. à.; 
mi sa inim £. in. Ce ne sont pas--ci, ce sont 


—-]à, Kâwin waakokom, kotäkGk ; Kkiwin o- 
kom, ikim dac. 
Chacun, e. Pepejik endätciwates à ; -läsing 


s. in ; endaco (a°ec ? E: entuel!. ne habi- 
tants, pepejik endätciwate endanikidjik.-— 
des jours, endäso kijigäkin. 4—,pour—, pe 
pejik. Prenezen un--, pepejik otâpinämok. 
Chagrin. Subst.-- peine, gack nindamowin ; 
geckenindanion ini wang : nesitamenindamo- 
win. (VW. Regzret, Resretter). Eprouver, cau- 
ser du—(v. Chagrin Adj., Uhagr en 
Chagrin, e. Adj. Etre—, triste, gacken:ndam. 
Etre-—à cause de, reg1 etter (V. Reoret, Re- 
gretter). Étre—jusqu à en être sufoqué, note 
animanäin-o. Ltre—,.dle inéchante humeur, 
nickénindam ; mindawe (si on boue). 


Chagriner.-—attrister, gackenindamih £g. à. : 
nesitamenindanih £:. &. ; netoh £. «. ;-hiwe, 


-hiwemiägit s. 22. (absolu).--sufoquer de pei- 
ze, note animanâmockaw 2. a. ; -k'ge, 
ES s. 22. (abs.).—mécontenter, nickih 
. à. ; -hiwe, -hiwermägät s. in. (abs ). (Cette 
re le—, 6 gackenindamihigon enäâdji- 
moniniwaninik ; note animanîÂmo 1 ki initi- 
getc; o nickihigon im tipaljimowin. Se, a- 
ni gackenindam ; ani nesitamen:ndam. 
Chaîne.—-/lien formé l’anneaux en niétal, tako- 
bidjigan (précédé du nom du mét); -eiap 
(id.).—-de ier, p'wâbiko takobidjigan ; piwâ- 
bikeiâp.—4/e montagnes, i kinätinak ; endä- 


A 
See 


je kinätinak. 1/7 y à une—de monta2nes, Ki 


nätina. 

Chaîner. Tipahäki (absolu) ; tipahige (idem) ; 
tipahan (tel terrain): 11 est—, tipahikâte 
SU: 

Chaînon. Piwäbiko takobidjigan i wawiieiâbi- 
kak. 

Chair. -ias (avec le Poss.). Ma—, niias. Sa—,wi- 
las. £tre le, ,owiaw-i. À voir la--(telle), -ïje, 
-ckiwe, -skawe (si on parle de poissons) (en 
cOmp.). À voir la--molle, nÿkäje ; nôkiska- 
we (poisson). Avoir la—dûre, mackawäje ; 
mackawiskawe (poisson) ; mackawiwakis- 
(si on est musculeux). À voir: 
wâbickiwe ; wâbiwakis-i. Avoir la-—-noire, 
mikätewäje. Avoir la--rouge, miskwäje ; 
miskoskawe (poisson). (Ce poisson) à la— 
huileuse, pimitewiskawe.--de (tel animal), 
wilas.—(/e (poisson), Ooskaw.--par Opposi- 
tion à OS, -1Wak (en comp.). Rien que de la 
——.Sans OS, MmOnjakiwak. Toute—sera jugée 
par Dieu, kakina anicinâbek o ka tipapeko- 
nigowan kije Maniton. Chose de la, i] owi- 
jawininiwang ; owiiawing däje aïiwican. 
Plaisirs de la—, menawasininiwang ij owii- 
awinâniwang ; owWiawing däje minawanigo- 
siwinan. 

Chaïire.—sièce élevé où est le prédicateur, en- 
däje kakikwenâniwang ; aiamie kakikwan. 


ia--blanche, | 
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Chaise. Tesipiwigan. —coufortable (rembour- 
rée et5.), apipiwin. 

Chaland, e.-a-h-teur, kacpinadjikete. —ba- 
teau à un m6, p-jiko ningisimonâk tci- 
man. —bateat plat, napaki teïman. 

Châle. Kitei nabik igan. 

| Chaleur.—sensation en présenc? d’un COTpS 

chaud, Kij- (en combp.); i kïitek keko ; i ki- 

jàbikitek (d'un mé. ou min.); i kijoiak (des 
alentours d'un poêle); i kijinamotek (d'un 
appartement);1kijitek (de l'atmosphère, 4u 
temps). Etre (tel) à la—. as-o, ate $. in. (en 
comp.). Etre dûr à la —, être iort pour Sup- 
porter la—, c'pas-o ; cipate s. #7. Etre sensi- 
ble à la—, wâkewas-o ; -wate s. 77. Etre 
chassé par la—, miwas-o. À voir mal à la 
tête à cause (de la—, tewikweias-0. 11 fait 

une—brûlante, wisikate s. 72. 11 s'amollit à 

Le ani câgate s. 22. Etre desséché par la 

, Katôs-0z0, -katôte s. 27. (en comp.). Etre 
tout desséché par Ja——, kakatôs-620 ; -tôte 

s.17. [tre desséché dêr par la—, mackawa- 

katôs-0zo. Etre desséché à en être abattu 

par la, kiwakatôe-(z0. Etre desséché à en 
étre coupé par la—, être extrêmement 
maigre, Kickakatès Ôzo. Etre (tel) par la— 
du eu, -akis-izo, -akite s. 27. (en comp). 

Etre chassé par Ta —du feu, miwakis-1z0. 11 

est amoli par la —du fou, Cigakizo $. à.; 


kite <. 27. Kendre (tel) par la—, -zan, -2V 
2. &., -zige (absolu) ee Dune ). Dessécher 


par la—, kaskizan ; -zv 9. a.; -zige (abs.). 
Chaleureux. se. Etre—, on igos-l; -ewat 
.in. Îlest—en chaire, kijizonâgosi 1 kakik- 
wetc. 

Chaloupe. Natakahozowagan. 

Chalumecu. Wikwandjigan. 

Chamaïiller. Gote anotc mikaki. ls se—, bat- 
tent, mikakiwäk. 71s se—, disputent, ki- 
kâindiwäk. 

Chambranle.—encâdrement de porte, ka mi- 
tikCkâtek ickwandem.—châssis, ka mitikC- 
kiîtek onzabiwagan ; onzabiwâganak. 

Chambre.—appartement, pikésinhiang ; ana- 
canb. Ta, ma—, ki, ni päkésinakom. Belle 
—, kwenatc apinas. Dans l'autre—, awasi- 
sak. 

Chameau. Pikwanikane pepejikokäckwe. 

Champ. étendue de terre, kitikân ; -nens 
(Dim). Les—, la campagne, endäje kiike- 
naniwang. Aller au—, aller cultiver, awi ki- 
tike. Aller chercher des produits de son 

| _ ——, nàdJji kitikâne. Sur le—, sur l heure, tec 
i gutc. À tout bout de--, gotc anote. 

Champignon.— plante, wajackw eto ; -tons 
(Dim.); towäk ( plur. ); wabatov ; pokitemin 
(un pen semblable à la resse de loup). 

Champion. Meia pakinwâgetc, meia nitawi- 
totc. 

Champlure.—robinet (v. ce mot). 


Chance.—bonne 1ortune, eni oniwasinâni- 
wang ; meno inenïndjikenâniwang. Trou- 


vel Un6-—, ONAWAS-i ; MINnO inenindjike. Il a 
toujours la— pour Jui, monjak mino inenin- 
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djike. La—lui est contraire dans son tra- 
vail, Kàwin mino inenindjikesi eni ondami- 
tatc ; masakosi eni ondamitate.—hasard, a- 
nica ka ijiwebak. 

Chancelant, e. Etre—. hésitant, aiackot ine- 
nindam ; nanakwej inenindam. Sa santé 
est—, aiackôt mino pimâtisi. 

Chanceler.—trébucher, papa papinase ; koc- 
kocKwese. (Cet objet)—., papa sasakwahikà- 
te s.22.——être irrésolu, nanakwej inenindam. 

Chanceux, se. Etre—, avoir une chance favo- 
rable, onawas 1; minoinenindjike; (ou autres 
tournures). Il est—davoir entrepris cela, 
minose jim i ki mâdiji ojitote. Etre—à (telle 
chose), mino inenïindjike (avec i ou ij et le 
Subj.). Tu es—au jeu, ki mino inenindjike 
1j otaminon. Ætre—pour le jour, avoir un 
beau jour, mino kijiganici. Etre peu—,mal- 
heureux, masakos-i ; masakwatis-isi (à Ja 
chasse ou pêche). 

Chancre.—ulcère, imogowin. À voir un—,amok.. 
-O (1. e. être mangé par quelque être mysté- 
rieux). À voir un—à (telle partie du corps), 
ämok-0 (avec le Poss. et le Loc.). 11 a un—à 
la bouche, moko o tôning. Ceux qui ont un 
—,emogodjik. 

Chandeleur. I wâsakonendamâganiwang (1. e. 
lorsqu'il y à des chandelles). 

Chandelier.—ustensile, wasakonendamâgani- 
ik ; -canâbik (e2 mét. ou min.). 

Chandelle. Wasakonendamâgan. 
—, wasakonendamâganikâdjigan. 

Change.—troc (v. Echänge). 

Changeant, e. Etre—, inconstant, aiajawe- 
nindam ; wibätc kwekenindam ; nanakwej 
inenindam. Son étât est—, .aiackot aia. (Cet- 
te chose) est—, aïackot inenindâgosi s à. ; 
-gwat s. 722. Le temps est—, anotc iji ktjigat. 

Changement.—action de rendre diférent, an- 
djidjigewin ; aiandjidjigenâniwang. Faire 
un—, andjidjige ; gemägät s. 27, Faire des 
—,aiandjidiige. Tu as fait beaucoup de— 
dans ta maison, nibina kekon ki ki andiji- 
tonan ki mikiwâming pinte aii.—passage 
d'un étât à un autre, pikinong enenindâgosi- 
nâniwang ; pikinong enenindâgwak keko; 
ka andjidjikâtek (s'il s'agit d'une chose). 
(Cette chose) subit, passe par toute sorte de 
—,gotc anotc aiandjidjiganiwi s. &. ; -djikâte 
s. tn, Ce—dans le contrat ne me plaît pas, 
kâwin ni minwenindansi kitci iji pikinong 
wäwêjidjikatek. 17 y a beaucoup de—dans 
sa conduite, acaie kitci pikinong ijiwebisi. 

Changer.—céder une chose pour une autre, 
meckotônan ; -ton 2. 4. ; -tônige (absolu). 71 
—de l'argent, o meckotônan cônia.—de pla- 
ce, meckotäp-i.—mettre à la place, meckot 
ätôn; meckotaci s.a.; and-, andj-(en comp.).— 
de souliers, meckotäkïsine ; andäkiïsine.—de 
vêtements, andjikonaie.—de place, mettre 
ailleurs, andäton ; andäci £g. a. ; andäsidjige 
(abs.).—de place, se mettre ailleurs, andäp-i. 
—de demeure, andjike.—de pays, andäki. 


Moule à 


—de nom, andjinikâs-Âzo.—Jle nom de, andji-| 


nikâtan ; -kij 2. a.—de peau, andanaake. 
— (Je poil, andawe ; pinawe.—de coiffure, an- 
djiwiwäkwane.—de toit, andapâkwe.—de 
conduite, andjijiwebis-i. —de côté, mettre 
sur une autre face, kWek-(en comp.) ; kwe- 
kinan ; -kin 2.4. ; -kinige (abs.).—son idée, 
faire une autre conception de (telle chose), 
kwek wênindan;-ênim g. 4.; -énindäm (abs.). 
— (de côté, prendre une autre posture.kwekäp 
-1 ; kwekïkäpäw-i (de bout) ; kwekicin (cou- 
ché); kwekisin, -e 5.27.—de main en portant, 
kwekïminitis-1z0 ; -tizon g. in. & a. Le vent 
—,kwekanimat.—e (membre servant à une 
action), ajaw-(avec un v.).—de main en por- 
tant, ajawi minitis-izo etc. (1. e, se le donner 
d’une main à l'autre) —d'idée, passer de 
l'une à l'autre), ajawenindam.—rendre difté- 
rent, andjiton ; -jih 9. &. ; -jidjige, -jidjige- 
mägät s. 2z. (abs.).—convertir en, kwekiton 
(azec le Loc.) ; en verbifiant le Rég.—en vin, 
kamiskwâgämitoa.—en sang, miskwing kwe- 
kiton.—derenir autre physiquement, maia- 
kinâgos-i ; -œwat s.2#. Avoir lair—au phy- 
sique, maiakickinjikwe ; netonâgos-i (par 
suite d'une maladie). —être modifié, pikinong 
inenindâgos-i ; maiakenindâgos-i ; -cwat 5,77, 
Se—, se convertir en, ani (avec le Rés. ver- 
bifié). Il se—en vinaigre, ani pinégenowan. 
Il se—en sang, ani miskawiwan. 11 est—,ren- 
du diférent, andjidjiganiwi s.4. ; -jikâte 
s. in.—de venir autre au moral, ani pikinong 
inenindâgos-i ; ani maiakenïndâgos-i. 
Chanson. Nikämon.—aviron, de canot, pe- 
micka nikämonâniwang. C’est une belle 
—,minotâgwat enahamonâniwang. 
Chant.—action de chanter, nikämowin, nekä- 
monâÂniwang. Répondre au—, nakwehamä- 
ge ; nakwetâge (en chœur).—manière de chan- 
ter, enahamonâniwang ; enitâgosinâniwang. 
Le -d'un oiseau, enitagosite pinécin)j ; inon- 
dâgositc enwetc pinécinj ; enwetc pinécin). 
Quel est son—, anin enitâgosite ? Anin en- 
wetc ? 11 a un beau—, minotâgosi.—morceau 
chanté, nikämôn. C’est un beau—, minotâg- 
wat enahamünâniwang. (’est un—doux, nû- 
kitigwat. 
Chante-pleure.—robinet (v. ce mot). 
Chanter.—faire entendre un chant, nikäm-o ; 
-aham (en comp.).—de telle manière, inaham. 
Manière de—, enahamünâniwang.—a vec me- 
sure, kikaham.—correctement, suivant les 
notes, gwaiakwaham ; gwaiak inaham.—/e 
premier, mâdjiham.—haut, icpaham ; icpa- 
nâÂm-0.—sur un ton bas, täbäsaham ; täbä- 
sanâm-0. Baisser en—, nananjaham ; ani tä- 
bäsaham. Se tromperen—, wänâham,—en 
canotant, pimahamas-o. Se promener en 
—,papahamamas-0o.—un bel air, faire du 
beau chant, minwaham. Répondre en—, na- 
kwehamâge ; nakwetâge (en chœur).—en 
chœur, teingwahamâge.—en chœur avec qq., 
teingwahamaw 2. a.; nakwehamaw £. a.—en 
suivant qq., kikinotaw £. à. Ils chantent en 
parties, en faisant des parties distinctes, te- 
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tipan iji gondâganiwäk eni nikämowatc.—a- 
vec telle force, apitowe. Vous—aussi 1ort 
que lui, epitow ete kit apitowem 1 nikämoieg. 
—tel air, inaham.—(#el morceau), 1ji nikäm- 
-0 ; ininamôtan ; inaham. 

Chanteur, se. Neta nikämotc. 

Chantier. —endr oit où l'on fait des pièces de 
bois appelées billots, cantiewikämik ; miti- 
kôükewinikämik. Dans les—, dans jee can- 
tiewikämikong; mitikôkewinikämikong. l'ai- 
re—, faire des " billots. mitikôke. —endr oit Où 
lon empile les bois, endäje oiokwicinowate 
mitikok ; endäje aiagwitawicinowatc miti- 
kok.—endroit où l'on fait les bateaux, en- 
däüje atônünäniwang. Avoir des canots en 

—,atôn-0. 

Chantre. Neta nikämote. Les—, nekämodjik. 

Chaänvre.—plante, sêsap mitikons.—#1, kitci 
S Sap. 

Chape.—manteau pour les cérémonies de lé- 
glise, aiamie kitei konas. 

Chapeau. Wiwäkwan. —plat, casquette éCos- 
saise, tesiwäkwan ; tesiwiwäkwan.—à re- 
bord, idem.—de castor, idem.—de paille, 
minjackô wiwäkwan. Mettre son—, pitciwä- 
kwâne. Enlever son—, kitciwikwâne. 

Chapelet. Aiamie minan ; -nak £. @«. ; -niman, 
-nimak 9. a. (avec le Poss.). Dire l—, aïa- 
mie miîinan akindanan ; aiamie minak akim 
g.a. Dis-ton—,akim kit aiamie miînimak. Tu 
diras trois—, kit aiamie miniman nisin ki- 
gat akindanan. À voir un—, otaiamieminim-. 
Je n'ai pas de—, ka nind otaimieminimisi. 

Chapelle. Ajiïimie mikiwâmens. 

Chaque.—tout. toute, neningo, neningot (de- 
vant une voyelle), täso (avec un Subst.); me- 
cagwam, täsin (avec ? Eventuel) ; endäsv 
(avec Je Subj.).—jour, neningo Kijik ; täso 
kKîjik ; täsin kajigäkin ; mecagwam Kajiviü- 
kin ; endäso kijigak.—/un et l'autre, itawi ; 
eitawi. A—côté du chemin, eitawikänang. 

Char. Otâbân.—de chemin de fer, ickote otâ- 
bân. 

Charbon.— bois embrasé (v. Braisier, Braise). 
Ce qui est réduit en—, ekakanakitek.—con- 
bustible, akakänje,—de terre, houïlle, aka- 
känjewäsin. Mine de —, akakänjewäsinikan. 

Charbonner.—réduire en charbon, akakänje- 
ke (absolu) ; -ken g:. in. &a.—noircir avec 
du charbon, akakänje mäkätewinan ; -win 

2. à. -Winige (abs.). 

Charbonnier. Akakänjewinini. 

Chärdon. Manzan ; -nak (plur.). 

Charge. - fardeau,Wiwajiwin; -wäne (en comp). 
Sa—,owiwajiwin. Avoir, porter une—sur 
son dos, pimiwäne ; wiwajiw-1. À voir une— 
pesante, kosikwäne. À roir une—lécère, nan- 
giwine, Pouroir porter sa—, gackiwäne. Ne 
pouvoir porter Sä—, pwWawäne. À voir sa— 
bien placée, minowäne. Etre écrasé par sa 
—,kâwiwäne; kâwickôs-0zo. Déposer sa— ;Pa- 
eidjiwi âne. Endroit où l'on dépose sa—, où 
on lait halte, pagidjiwanan. Regarder cOm1- 
me une—légère, nangénindan ; -ênim £. à. ; 


-énindam (absolu). À voir tell —, porter une 
— À, ijiwäne. une—su] les épaules we, 
onbiw äneh 9. a. ; wiwajeh g. a. ; wiwah 
g. a. Lui RAS une —pesante, kosikwäneh 
g. a.—de fusil, ce qu'il faut prendre pour 
le tirer, packisige win. Une—, ningo packisi- 
Se in. Être à—, impoItun (v. ce mot). Etre 

. (v. Importuner, Dépens).— emploi, 
Rte : en inokinâniw ang. Donner une 
—à qq,., anoj : g. a. Quelle est ta—, anin eni- 
nokin ? —a4ccusation. mijindiwin : tajinge- 
win. La—contre lui est sérieuse, sanagat ka 
mijimintc. 

Charger. iles une charge sur le dos de, 
onbiwäneh 9. a.; wiwajih 2. a.—mettre une 
charge dans . canot de, dans la voiture de, 
pêsitaw £. a (un canot une voiture) de, pô- 
siton, posih g. a. (avec le Loc.). II—son ce- 
not de bagage, matindâgan o pôsiton o tcimà- 
ning.—mettre une charge dans (un canot, 
une voiture), pôsitâs-Âz0.—sOn Ca nOt, Sa VOI- 
ture, idem.—remplir (une pipe, une arme à 
feu), onackinaton ; -nah g. a.—une aime à 
Eu pindâkätewe.—une pipe, pindakwe. Se 

, Onbiwäne. Etre—, avoir une charse, wi- 
Ww ajiw-i : WiWaj-i ; pimiwäne (si on marche 
ainsi). Etre— de telle manièr e,ijiwäne. Etre 
—lourdement, kosîikwäne £tre peu—, nan-- 
giwäne. tre suffisarnment—, tebiwäne. Etre 
—au-dessus de ses 1orces, pwawäne. Etre— 
commodément, minowäne. Partir —, mâdji- 
wäne. Monter une côte étant—, âmadjiwe- 
wäne. S'en retourner-—., kiwewiäne. A1irTiver 
—,pitciwäne. (Aer etc.) sans être—, acko- 
na (avec? Ind.).—confer un emploi, une obli- 
gation etc., anonige.—-qq. de, anoj £. a. (a rec 
kitci ou tei et le Subj.). Etre, avoir un em- 
ploi, une obligation ete., anonigos-i. Se—de, 
prendre soin de, wi ganaw âbändan : -bäm 


gua.-Je 1ne—de Jui, ni wi ganawâb:una ; nin- 
ga nagataweninma. déposer contre, mijim 
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Chariot. Otabân. 


Charitable. Etre—, caweninge ; cawénindji- 


ge ; gemägät 5. ZA Etre— pour, cawenim 
g à. ; gitimâgénim £. a. 
Charitablement. (Faire telle chose)—., cewe- 


ningengin (avec 1ji et le v.) ; (ou autres tour- 
autres). 11 le traite—, ceweningengein ot ijito- 
täwan ; o cawenïindami totäwan. Je Jui par- 
le—, ni cawenindami ganona ; cewenindji- 
gengin nind iji vanona. 

Charité.—vertu théologale, aiamie sakidjige- 
win. Avoir de la—, pratiquer la—, aiamie 
sakidjige.—-comimmisération,cawenindjigewin; 
caweningewin. À roir de la—, cawenindijige ; 
cawenïinge ; cawenindamitehe.—aumône (v. 
ce 110). 


Charmant, e. £tre—agréable par ses maniè- 


res, SOn apparence, min wenindA âgos-i ; saki- 
higos-i : -œwat s. 22. Cet endroit est—, INin- 
w enindâgw at ondäje. Etre—, 491 éable par 
sa gaieté, kitci minawanigos-i. 

Charme. —-ce qui attire, wakwadjihiw emägäk. 
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Avoir des—, minwenindägos-. Char- 
mant). 

Charmer.—enchanter (V. ce mot).—plaire ex- 
cessivement à, kitci minwénimik-kon.—-en- 
traîner, Wikwàdjih 2. à4.; -hiwe, -hiwemi- 
gät s. 22. (absolu); wikwâzom 2. 4., -zonge 
(absolu), -zongemiägät s.in. (id.) (en paroles). 
Etre—, grandement satisfait, kitei minwe- 
nindam ; tebis-i. Je suis—de votre conduite, 
ni kitci minwenindam 1 ki ijiwebisieg. 

Charnel, le. (Chose) —, owiiawing däje. Plai- 
Sir —, OWiiawing dâje minawanigosiwin. 

Charogne. I pikickanang awêsins. 

Charpente.—d'une maison, mikiwâmâk. Æle- 
ver la—, onbakonige.—d'une cabane, cha- 
loupe etc., matandipwes. 

Charpenter.—équarir (v. ce mot). 

Charpentier.—constructeur de maison, miki- 
wämikewinini.—menuisier, mitikonâbe; mo- 
kotâsowinini. 

Charretée. I mockinek otâbin. Une ete.—, ni- 
ngotin etc. i mockinek otâbân ; pejik etc. 
otiban. 

Charretier. Pimitäbiwinini. Etre—, pimitâbi- 
wininiw-i. 

Charrette. Tetibisek otibân. 

Charrier.—transpoiter par voiture, aWäton ; 
awätan; awäj 2.4.3; awätâbi, awätcitâbi (abs); 
otâäbâton; otäbâtan, -bâj 2.a.;-b1(abs.); pimi- 
tibiton etc. —à (tel endroit), ijitàäbâton etc. 
La rivière—du sable, nekawika ejidjiwang. 

Charrieur. Awätcitâbiwinini.—«e peirre, pois- 
son, awätosi (1. e. ot awäton äsin). 

Charron. Otâbânikewinini. 

Charroyer. (V. Chartier). 

Charrue. Tackatânwângibidjigan.. 

Chas. Owakitciwang. 

Chasse.—action de chasser, anükîwin ; kiose- 
win (des 270s animaux) ; Wadjahowin (faite 
tout près). Terre de—, anôkiwäki. Faire la 
—, andki ; nodjihiwe ; kiose (aux gros ani- 
maux); nôdj-, nôt-, nanda, nât- (en comp.). 
Faire bonne—, mino anôüki; mino kiose (aux 
gros animaux). Aller à la—, faire la—tout 

près, wadjah-o. Aller à la—, partir pour la 
—, àawi an0ki ; kopi (dans les terres). Faire 
la—au chien courant, mikoniki. Apporter 
le produit de sa—., pitanôki. Apporter un 
échantillon de sa—, pitabose (abs.); -sen 
g. in. & à. (L’orignal etc.) fait la—aux 
chiens (lorsqu'il cherche à les frapper pour 
se défendre), nôtasimwe. Aller à la—à, faire 
la—à ( tel animal), nôdjih £g. 4.; nôdj-, nôt-, 
nanda, nât- (en comp. avec le Subst.). Faire 
la—au canard, nôdjicibe ; nandocibe. Faire 
la—à la perdrix, nandapinewe. Faire la 
—aux outardes, andanike. Faire la—aux 
tourtes, nanda omîimiwe ; nôdjomimiwe. 
Faire la—au huard, nôdjimangwe. Faire la 
—au lièvre, nandawâbozwe. faire la—au 
chevreuil, kiose ; wawackêciwe. Faire la— 
à l'ours, nôtakwe ; nandawakwe. Faire la— 
au castor, nôtamikwe. Faire la—au rat- 
inusqué, nôdjâckwe ; nôdajackwe. Faire la 
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—au Caribou, nôtätikwe ; nandatikwe. Fai- 
re la—au corbeau, nôdjikakakiwe. Faire la 
—à la marte, nôtwâbicêciwe. Faire la—à la 
loutre, notakikwe. 

Chasser.—faire la chasse (v. Chasse). Le ca- 
r1bou $se—diflicilement, sanagat i notätikwe- 
niniwang ; sanagat nandätikwewin.—met- 
tre dehors, sâkidjiwebinan ; -bin &. à.; -bi- 
nige (absolu).—expulser, mâdjinajav £. à.; 
ikonajav g. &.; -jahige, -jahowe (abs.). —met- 
tre en fuite, miwiton ; -wih g. a.; -wihiwe, 
-Wihiwemägüät s. 27. (absolu); miweiénindan; 
-ênim 2. &.; -ênindam (absolu); ojakav g. a. 
— {aire disparaître (ce qui est nuisible), mi- 
witon etc. Etre—par l'odeur, miwanos-020. 
Etre—par la fumée, miwabâs-o. 

Chasseur, eresse. Neta anôkite. Un—., anôkî- 
winini. Les—, neta anükidjik ; anôkiwinini- 
wäk ; kaosedjik (de gros animaux). Etre 
—, anôki. 11 est bon—, nita anôki. 

Chassie. Miningwan. Avoir les yeux fermés 
par la -, Kakipomiîningwe. 

Chassieux, se. Etre—, maminingwe ; tcisika- 
wisipingwe. 

Châssis.—encadrement de (tel objet), -ak (en 
Comp.).—(de fenêtre, onzabiwaganâk. 

Chaste. Etre—, avoir le cœur pur, pinitehe. 
Etre—, éviter ce qui blesse la pudeur, pinâ- 
tis-i ; tesanaw-i ; tecanakwew-i (femme). 

Chastement. (l'aire telle chose), —, avec pu- 
reté de cœur, panitehengin (avec iji et le v.). 
Ils S’entr'aiment—, panitehengin 1ji sakihi- 
tiwäk. (Faire telle chose)—, en évitant ce 
qui blesse la pudeur, taiesanawingin (avec 
iji et le v);, panâtisingin (id.) Ælle se com- 
potrte—, taiesanakwewingin inâtisi. 

Chasteté.—pureté de cœur, pinitehewin. 
— vertu qui porte à éviter ce qui blesse la 
pudeur, pinâtisiwin ; tesanakwewiwin (chez 
une femme). 

Chàsuble. Anamensikewini konas. 

Chat.— animal domestique, kajakens ; -sak 
(plur.); -sic (Dim.) Herbe à—, chataire, ka- 
jakensiwack. — huant, oiseau, Kkakakice. 

sauvage, esipan. Peau de—, esipanewei- 
an ; esipan matciweian (pour robe de voi- 
ture etc.). Vêtement de—, esipaniwégin. A1- 
bre à—, esipanâtik. Aux—, endroit, esipa- 
nekäming.— arbrisseau, sikopiminj. 

Châtaigne, Päkân towa. 

Châtain, e. Etre—, ozâwinâgos-i ; -ewat s. in. 
A voir les cheveux—, ozâwanikwe. - à 

Châtaignier. Picâganomin;. 

Châtier.—punir, ickwaiênim £, 4.; -ênindam 
(absolu).—fouetter, pasanjev £. a.; -jehige, 
rJélipemapat.sin. (abs): 2eme. 

Châtiment.—punition, eckwaïénindamônâni- 
wang.—action de fouetter, pasanjehigewin. 
—Iustigation reçue, pasanjehogowin. /nfli- 
g'er un—(v. Châtier). Son —ne se fera pas at- 
tendre, keck wibätc kata ickwaiïônima. 

Chaton.—petit du chat domestique, kajaken- 
sic.— partie d'une bague, ockinjikokan. Elle 
a un—, oCkinjikükâzo s. à,; -kKâte s. in, 
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Chatouïillement.--a2ction de chatouiller, kïina- 
kidjinigewin ; kinaki- (en cComp.).—impres- 
sion d’une personne chatouillée, kenakidji- 
nâniwang; kinakidjiwin. Eprouver un—, kï- 
nakis-1. 

Chatouiller. —faire tressaillir 
kwakwanisakidjin 9. à.; rinakidjin £g. «.; 
-jinige (absolu). Ætre—par la pluie, kinakä- 
jeiâbâwe.—fatter, minawasih £. a.; -hiwe, 
-hiwemägät s. in. (abs.). 

Chatouilleux, se. Etre—-, sensible au chatouil- 
lement, kwakwanisakis-i ; kinakidji. 

Chatte. Nonje kajakens. 

Chaud. Subst. (V. Chaleur). 

Chaud. Adv. Avoir--, être chaudement (à rai- 
son (les habits &), kïjos-ozi. À voir —, éprou- 
ver la fièvre, kijis-o. Avoir—étant couché, 
kijocim-0o. Avoi—en dedans de la maison, 
kijanamos-i. À voir chaud durant son som- 
meil, kKijongwaim. 11 fait—, kijâte ; kijana- 
mote (ea dedans); kïjoia (id.) (d’une maniè- 
re tempérée). 11 fait exti: Sn il 


en touchant, 


lait — à rôtir, Wisakate. À voir —à (telle par- | 


tie du corps), kîj- (en comp. avec le Subst.). 
Avoi—aux mains, kijonindji. À voir —aux 
pieds, Kijosite. À voir —aux jambes, kïjükate. 
Avoir——aux oreilles, kiïjôtawake. À voir--à 


la poitrine, kijakikanes-0o. Avoir—au dos, 
kijipikwanes-o. À voir—au ventre, kijimisa- 
tes-1. 


Chaud. e. Adj. (Cet objet) est—, kijizo s. a.; 


kijite s. 22.; kijâbikizo s. 4., -kite s. 77. (mét. 
ou min.); kijoîgin s. #7. (étofie); kijâgämizo 


s. a., -mite s. 2x. (liquide). Le soleil est—, ki- 
JAig ; wisäikâte (extrêmement). La terre est 

, kijakämâte. (Le breuvage) e , Kijâgä- 
mi. (Ce liquide) est quelque peu-— —  kijackobi- 
zO $s. &.; -bite s. 27. (Ce liq.) est tro ——, Où- 
za igäümizo ia nee s. in. 

Chaudement. (Faire telle chose)--, de manière 
que la chaleur se puisse conserver, kij- (en 
comp.). Habiller —, kijokonaieh g. « ; -hiwe, 
-hiwemägät s. 22. (abs.). (Faire telle chose) 
—, avec vivacité, kîjonâgos-i (avec i ou i] 
et le Subj.); (ou autres tournures). I parle 

, Kijonâgosi ij animitâgositc. 

re en u de métal pour faire 
bouillir etc., äkîk g. a.; -kons (Dim.); -kok 
(plur.); koc (Pi itupératif). Métal de--, cui- 
vre, äkikwâbik.—de fer blanc, wâbäkik. 

aire (telle action sur la)-—-, -akokwe, -akwe, 
-ekwe (en comp.). Mettre dans la— potakwe 
(absolu); -wâtan ; -wâj 2.4. Tirer de la—, ag- 
wahan ; -Wav 9. a.; -wahige (abs.); agwabi- 
kahan, -kav 2. a., -kahige (abs.) (liquide). 
Brasser le contenu de la--, anehakokwe, a- 
nekwe (abs.); -wâtan ; -wûj g. a. Retirer du 
feu la. Kkapatêékwe ; agwasèékwe. À voir 
soin (le la—, paminêkwe ; kijatakokwe (en 
restant à la maison ou en se mettant tout 
près). Tomber dans la—, potakwese. Saut- 
de-la—, les--, endroit, äkîkendatc ; äkikôd- 
jiwan. 

Chaudron.—petite chaudière à anse, äkikons. 
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Chaudronnée. I mickinetc äkik. Une etc. 
——, ningotin etc., i mockinetc äkik; pejik etc. 
äkik. 

Chaudronnier.— qui rait des chaudières, äki- 
kükewinini.— qui répare des chau lières, pe- 
kwahakokwetc ; pikwahakokwewinini. 

Chauffage.—action de chaufier, pôtawewin. 
—ce qui sert à chauffer, im wendji pôtawe- 
nâniwang. Bois de—, mici ; misan (pZur.) 
Quel bois de—, wekonen misinen. 

Chauffer.—rendre chaud, apisan ; apizan ; ki- 
Jizan ; -ZV 2. à. ; -zige, -zigemägüt s. 7#. (ab- 
solu) ; kijäbikizan etc. (mét. ou min.) ; kijà- 
gâmizan :liquide).— un peu, kïjackobizan etc. 
—(un poêle etc.), pôtawe (avec le Loc.). (Cet 


objet)—. donne de la chaleur, est chaud, ki- 
jizo s. a. ; kïjite s. 2%. ; kijâbikizo s. «., -kite 
s.1n. (mét. ou min.) ; kKijâgämIzo s. 4.. -mite 
s. in. (liquide) ; kijakaia (eau). La neige 
est—, kijakakônaka. Se—à un 1eu, awûs- 
azo ; aba-, abak-, abav- (en comp.). Se—les 


mains, abakinindjis-zo ; abawiïnindjis-iz0. 
Se—ies pieds, abakisites-ezo. Se— Je dos, a- 
bawiïpikwanes-ezo. Se—au soleil, abasan- 
deke. 

Chauier. Cikwâbikâbong akwindjindan ; -jim 
£. à.; -Jinge (abs.). 71 est—, cikwäbikâbong 
akwindjin s. a.; -de s. in. 

Chausse.—culotte, chaussure (v, ces mots). 
—espèee de guêtre, mitâs ; -tâsan (plur.); 
-tâs, tâse (en comp.).--de soulier, par awik- 
WazOn.—en tricot,  Cacibigin:mitàs.--en 
pointe, netàs. Avoir des--, ot. is-1. Avoir ses 
deux, itawitâse. N'a voir qu'une--, napäüne- 
tâse. À voir des —à pointe, netâse. À roir des 
—déchirées, pikotâse. Mettre ses—, pitcità- 
se. Mettre ses deux, pitawitâse. À voir ses 
-—{ixées par des jarretières, gackitisebis-170. 
Fixer ses--par des jarretières, gackitisebi- 
nitis-izo. Mettre ses—à l'envers, abotcitise. 
Enlever ses—, kitcitise. Changer ses—, en 
mettre d'autres, meckôtci pitcitise.—ve 
grenouille, plante, tanende mitàs. 

Chaussée.—levée de terre forment un lac etc.; 
kipakawahigan. Fermer par une—, kipaka- 
waban ; -wav g. a.; -wahige (abs.). ya 
une—, kipakawahikâte s. 27.—de castor, 
okünim. 

Chausser.—mettre sur le pied, couvrir le pied 
de, pit-, pîtc- (en comp.).—-des bas, des 
chausses, pitcitâse. —des souliers, pitäkiïsine. 
—Qq., lui mettre ses chausses, pitcitiseh 
g. a.—Qq., lui mettre ses souliers, pitäkisi- 
neh £. a.—fournir de souliers, mäkisin mi] 
g. a. Se—, mettre ses chausses, ses bas, pît- 
citâse ; pisitâse. Se, mettre ses souliers, 
pîtäkïsine. Vavoir qu'un pied—, napäneki- 
sine. 

Chausson.—chaussure (le laine, âjikan ; piwe- 
jigan, —chaussure de toile, pipakiwaian mä- 
kisin. Azoir une paire dede laine, ajike. 
Avoir des--de laine, ajike. Avoir deux etc. 
paires de—de laine, nijwek etc. ajike. Trico- 
ter des—de laine, cacîbiginoômäkisine. 


Chaussure.—soulier, mäkisin ; -äkisiné, -kisi- 
ne (en cOmp.).—de peau, pakigin'maäkisin. 
—sauvage, anicinibe mäkisin. élastique, 
cacibigin. mäkisin.—chausson de lairie, aj?- 
Ee 5 piwcjigan. Mettre ses—, pitäkisine ; 
p.teitase, pisitèse (chaussons de laine. Enle- 
ver ses——, kitäkisine ; kitcitâse (chansscns de 
laine). Changer ses—, en mettre d'autres, 
andäkisine. Avoir des—, ot.kiïsine. Avoir 
les - aux deux pieds, eitawikisine. Avoir 
une—à un pied seulement, napänekïsine, 
(V. Soulier). 

Chauve E£tre—, packwakondipe ; 
pe ; packoctikwan ; cikahanikwe. 
front-—, être —du derant de la tête, Lackon- 
gine ; packoskâtikwe. Decenir—, pinanikvwe. 

Chauve-souris. Pakwan: âtcenjJic. 

Chaux.—calcaire 2rossier calciné, cikwâbik. 
Four à-—, cikw abikizigan. Enduire de RAS 
kwäbikatan ; -kij & “Kâdjige (a De ue 
est enduit dé—, cikw SDL A iZ0 5.2.; -kâte 5. 

— à blanchir, Please Blanchir 
bijäckahan ; -kav 9. à.; -kahige (abs.). 11 est 
blanchi. à la NAPÉCKILAZO s.u.; -kä e 
s. 1n.; Wâbäjäckabiganiwi s. @.; -hikâte s. 27 

Chavirer.—tourner sens dessus dessous, kWà- 
nab-, Kwenib- (en comp.): kwânabise ; kwé- 
nibise. Faire, kwânabibiton ; -bij 
-bidjige (abs.);, kwên....; kwânabikaw & à. 
(une personne).--en naviguant, kwânabika : 
Kkwänabahok-0o à cause des vagues); kwana- 
bic-i, -bisin s. 27. (à cause du rent). 

Cheî.—qui est à la tête, okima ; meiaosetc ; 
nakinicite ; kije inini (sous- chef): tipahigan 
(patron). Etre—, okimaw-i ; maiaose ; nikà- 
nis-i. Ætre considéré COMHIE—., nikânenin- 
dâgos-i. Etre fait, devenir—, okimâga- 
niw-i. Ceux qui sont—, wekimawidjik, Mon 
—, ni nikânisim ; nind okimam. Dignité de 
—, okimawiwin. Femme du—, okimâkwe. 
Fille du—, okimâkwens ; okima otinisan. 
—tête de l’homme (v. Tête). De son, eji 
minwenindang, Je le fais de mon propre 
—,ikiiji minwenindamân wendji totamân. 
— point capital, aïianimak.—d'accusation, 
aianimak eni tajingeniniwang. 

Chemin. Mikän ; mikewin (d’un animal); -kä- 
na (en Comp.). Dans le-—, nuikänang. Le 
bout du--, au bout au—, waiekwakäna : 
waiekwamok. Là où le—est coupé, intersec- 
tion d'un—, pokote ; tcapaiatikwamok mi- 


packondi- 


käün. Ami, âbitawikäna., Le milieu du 
—,au milieu du—, maiawikäna. Près du 
—,tcikikäna. À côté du--, sur le bord du 


—,opimekäna. À côté du-—, hors du--, pa- 
kékäna. Le lonÿ du—, tângikäna. De ce cô 
té-c1 du —, ondinakâkekiäna. Le ? autre côté 
dn-—, awasinakâkekana; mikänang awas ina- 
kâk. ae biais, i kakamämok. —(Îroit, gweia- 
kwämok. Le—du ciel, wâkwing enimok. 
Le—de la vie, eni pimâtisinäniw ang.—de 
1er, ickote otâbân mikän. Convoi de—de fer, 
ickote otàbân.—de erOiX, tCipaiatikô mikiän. 
Faire le--de croix, tcipaiatikô mikänake. 11 


Avoir le. 


à Fee wà- 
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J a Un—, Mmikänawan. Le—est (tei), -amo, 
-D.0 (67 COMDP.); inämo. Comment est le-—, a- 
nin enamok ? Le—-est bon, minwämo. Le— 
est étroit, wibwämo. Le est lar: 2e, 1itcä- 
mo ; mi ingademo. Le—est 10ng, kinw eniQ 

Le—est court, takwämo. Le—est di oit, 
gwaiakwämo. Le- est tortueux, Wackämo ; 
WanOnaimMO ; WAWA... (sil y à plusieurs 
courbes). Le—va de biais, kakamänio. Le 
-— finit, c'est le bout du—, waiekwäme. Le 

— est en glace vive, jonjakwatämo. Le—vient 
par: ici, pitimo. Le— mène à, inämo (avec le 
Loe.). Où mène le—, andi enäimok ? Le—mè- 
ne à la ville, otenang i inämo. Le— va autour, 

tititbewemo. Faire un —, mikänake ; tawahi- 
ke, awahike (à traves es buissons). Faire 
des traces de—, mikänawe ; mike (er par- 
lant d'un animal). Frayer le—, mikänake. 
Lui faire, lui frayer le—, mikänakaw £. à.; 
mikänackamaw 2. 4.; miîikanahamaw 2. à. 
Suivre un—(v. Suivre). S'écarter du—, quit- 
ter le—, pakékänawesahitis-izo ; mikän pä- 
kéhaton ; päke (pour suivre un sentier). Al 
ler dans le bois par un—, cekakwahan. 
Chercher l—tracé, nandokanäwedjige. Con- 
naître le—, nitawakamikwe. Mettre qq. sur 
le—, lui faire un—conduisent à, inimotaw 
g. a. (avec le Loc.). Faire un—à, mîkän ini- 


Lotar. On a tait uu beau—, minw ämodÿji- 
kite. Prendre un —de biais, kakane. Abré- 
ger £On—-, kakamicka ; kakam ija-ji ; kaka- 


maham (par eau). Allonger SO—, Wànonic- 
ka ; kiwitaose. Croiser ur, pimitcikame. 
Prendre un autre—, quitter le—pour suivre 
un sentier, päkè. Se mettre en—, mâtaham-i 
(1. e. se mettre à marcher). Etre toujours 
en--, pinâs-i ; pinâcka. Boucher le—, ernpê- 
cher de passer, kipickâge ; -cemägät s. 7x. 
Lui boucher le—, kipickaw g. à. 
Cheminée.—d'un âtre, pôtawagan.—(de lam- 
pe, wâsekonendamäâgan ogondack wei. 
Cheminer. Aniija-ji. //— vers la ville, ani iji 
otenang. 
Chemise.—de coton ou toile, pipakiwaian. 
—(e laine, —de dessous, pitowagwinan. 
Chenal.—d'uüne rivière, wâbidjiwan ; cipâtik 
(entre les Îles).—dun moulin, pemipasani- 
kâtek ; pasäbikahigan (en mét. ou min.) 
Chenapan. (V. Vaurien). 


 Chêne.—bDlance, miciminj.—rouge, mitikôminj; 


-0ij. Fruit du—rouge, mitikomin. 

Chenille. Memengwecic ; tipakwahaganenike- 
si. 

Cher. Adv. Vendre—, misakindan ; -kim g.4.; 
-kindâs-izo (absolu) ; mamiswe (ses peines 
etc.). IlJui vend—, o nisakindan wa ätà- 
imâtc. Payer—, misipinehan ; -nev 2. 4.; ne- 
hige (abs.). Æstimer—, misakindan etc. Pas 
—, (v. Marché). 

Cher,e. Adj. Etre—, tendrement aimé, Kkitci 
apitenindâgos-i ; kitci sakihigos-i ; -gvwat 
SIP, Etre—à qq., kitci apitenimik- kon. /1 
nr est—, ni kitei apiténindan ; -êmima g. a. 
Etre—, dispendieux, misakindâgos-i ; kitci 
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apitenindâgos-i ; -gwat s.in.; abimisi s. 4.;{ bien et abondamment, nipâtis-1. Maigre—, e- 
-mat s. 72. Îl n'est pas—, wendisi $. 4.;-dat| ni anisitisimâiniwang ; metci acamigonini- 


SAIT wange. Faire maigre—, anisâtis-i ; mätci aCa- 
Chercher.—essayer «de retrouver, nandawà- mM120- MA. 


bändan ; -bäm g. a.;-bindam (absolu); nan- | Chéri, e. (V. Pien-Aimél). 

dopiginan, -gin g.a., -ginige (abs.) (dans! Chérir. Kitci sakénindan ; kitei minwénin- 
l'eau): nandônan, -dôn £. 4., -dônige (abs.) dan ; -ênim g.4.; -ènindum (absolu); kitei 
(en tâtant); andodjiman, -jin 2. &., -jinige| säkiton ; -kih g. à.; -kihiwe (abs.). 

(abs.) (idem); nandomandan, -mam 2: 4.,|Cherté. I misawenindâgwak keko. La—de là 


mandjige ‘abs.) (en flairant).—(des VETS. vianle est Cause que je ne puis en MANgET, 
nôdji manidjociwe. —à manger, anônis-i;| epite mi-akindâgwak wiias kâwin ni gacki- 
nanda wisin-i.—à boire, nandôbi ; nitobi.| tosi kitci midjiiin. 


Aller—,quérir, nÂdj-, nâtc- nat-, nanda-, nan-| Chétif, ve.—maladif (v. ce mot). Etre, vil, 
do-, nandwe- (en comp.); nâtün ; näâj 2. à.; nakikawenttidi \L'O8-1 ; : -œwat s. 22.; (Ou autres 
nâtahan, -tav g. à., -tahowe (pareau). On| tournures). La “chasse à été—, onawins ki 
esé allé l—, n. idjiganiwi s. a. -Jikâte| an ,kinâniwan. 

sn. L'envoyer-à, nitanzinaw &. a. Aller | Chétivement. (Faire telle chose) —, comme 
— pour qq., nitamaw g. a. Alle — (ce qu'on| qq. qui est pauvre, getimâgisingin (arec 1j 


à acheté), nâdjinehan : -nev 9. @.; -nehige, et le v.). {1 vit—, gitimâgisingin iji LpimAUSI; 
-ne (absolu); ketcine gd.). Abe de Peau, | anisâtisi. (Faire telle chose)—, d'une maniè- 
nipinat-i ; nâtôbi. Aller--du bois, mâtinise ; re vile, nekikawenindigosingin (avec 1jr et 
nâtahise ipar eau). Aller —de 2TOSSES écor-|  lev.). (Faire telle chose)— . chichement, neta, 
ces, nandawanakekwe. Aler--des branches!  sasakisingin (avec 1ji et le +. DEL nourrit 
de sapin, nandawanzite. Aller-—-des produits |: —, netas sasakisingin ot inacainan. 

de son champ, nâtäki ; nâdjikitikâne. Aller) Cheval. Pepejikokäickwe ; kiponâgoc ; mani- 
—du bois pour traînes, pasahitâbânakwe. cin] (poulain). Queue de——, pepejikokäckwe- 
Aller—du bois pour raquettes, pasabakin: e.| wano. Peau de—, pepejikokäckwew(gin. 
Aller-—du cèdre pour rarcngues, pasahige ; (Faire telle chose) à—, pahik-0o (en comp). 
pasahitabine Afler—(«ans une hotte, 4. . Monter à— , Onbipahik- 0. Aller à—, pimipa- 
wäne. Ailer--?Porignal qu'on à tué, monzo-|  hik-0. Part r à—, mi idjipahik-0. S’eu aller à 
nâtake. Aller—le gibier tué par un autre, ik-0. Veuiräà—,;pitcipahik-0. Æe- 
mawinâdjige. Aller-—des œufs d oiseaux, na-| tourner à—, kiwepâhik-0o. kerenn: à—, pi 
ndawewaciwe. À /er—du castor, nitamikwe. | kiwepahik-o. Se promener à—, papâmipa- 
Aller—de lours,nitakwe, Aller —«u potage, hik-o. Descendre de—, nisikwâckwäân-i 
nâitâbowe ; nâtinasopiwe. Aler—de la vian- | Chevalet.—support pour le bois à scier, tesa- 
de, n: idjiwiiase. Aler—du pain, nâdjipäkwe-|  kosidjigan. 


jigane. Aler—de la boisson. nâdji} 1 ; -pick- Ta pr —aller à cheval, pimipahik-o. 
am (à pied); -piham (en bateau).—des poux | Chevelu. e. Etre—, avoir de longs cheveux, 
(v. Epouiller). Aller—du monde, nàki. Aller)  Kkinominisisiw-i. 

—son canot, nât n-ô. Aller —une occasion, | Chevelure. Winikwei ; -wac (Létérior.). Fa 
un moyen de, nanzikan ; -kaw $. 4.; -kâge) —,owinikweïan. Milieu de la—, nawidjinar. 
(absolu).—désirer, nandawénïndan ; -ênim Lever la—(v. Scalper).—cheveux (\.ce mot). 
g. a&.; -ênindam (abs.); nanda etc. (en comp.). | Chevet. Enikwecing ; apikwécimon. 

Îl-un moyen d'être riche, © nandawenin- | Cheveu. Minisis ; -san (plur.).— sur le devant 


dan ket ondji wânadjihigote.—tâcher, s’ef| de la tête, micinginan. Mes—, ni minisisan. 
forcer de, käkwedj-, käkwët., nanda (en|  Ses—, ominisisan. Avoir des—, ominisis-i. 
comp.).—à parler notre langue, nandanïi-| Etre couvert de—, ominisisiw-1. Avoir les— 
näwe.—à dire, käkwedj w indan.—à connaf- (tels), -anikwe, -kwe, -ama, -ine, -ndipe (en 
tre, nanda kikénindan ; -ônim g. &4.; -ênin-| comp.). Avoir lés—noirs, mäkätewanikwe ; 
dam (absolu).—à entendre, nandotan ; -taw | -windipe. Avoir les—roux, miskwanikvwe ; 
2. a. -tam (absolu); -tâge (id.) (ce qu'on dit);|  miskondipe. Avoir les—blonds, ozâwanik- 
nandockite (id.).—à apprendre des nouvek| we ; ozâwind'pe. À voir les—blancs, wâbik- 


les, nandotâge.—à guérir, nandawih-0.—à we. À voir les—-courts, tatakwanikwe. Azoir 
faire des Captits, nandopani.—à être payé,|  les—longs, kakanwânikwe. Avoir les—fns, 


nandockâs-âzo. {1 vient —à le voir, o pi nan-|  pisanikwe. Avoir les—orTos, m: inganikwe, 
da wâbäman.—à connaître la marche de\ Avoir les—clair-semés, cikahanikwe, Avoir 
qq., Là où il est allé, nandawato (absolu). les—épais, kitei ominisis-i. Perdre ses—, pi- 
Chère. Subst.—bon accueil, meno totigonini-| nanikwe. Avoir les—graissés, se sraisser 
wang. (P. Accueil). —noutrritnre bonne ou! les—,nämakwe. Les—croître à qq., nitawi- 
mauvaise, ejisininâniw ang. Bonne, naiïa- kindipe. Airanger SeS—, avoir les—arran- 
wanjosininâniwang; menwândjigenaniwang; |  gés, nahindipe. Ar ee les—de qq., nahin- 
nepâtisinâniwang, nipâtisiwin (bombance). | dipev g. à.. A voir les le front, 


Faire bonne, se bien nourrir, nâwanjosin |  asamingine ; Re Faire la raie 
-i; minwândiige. Faire bonne--, se nourrir| à ses—, pimidjine. Avoir les—coupés sur le 
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front, kickahama. Azoir les—tonilus, päk- 
wañdipehama. Aroir les— bouclés, kojahama. 
Avoir les- tondus, päkwandipehama. À roir 
les— bouclés, kojähama. (VW. Bcucler). Je 
tresse mes—, nind okatenanan ni minisisan. 
Couper les— à qq., Monjv 9. 4. On na cou- 
pé les—, ningi n:onjogo. 


Chevilie.— fiche servant à unir des pièces, tci- 
taha-kwan ; mitik{tcitahaskwan (en bois). 
—({u pied, pikwakokanan. 

Cheviller. Tcitahaskwätan ; -wä]j £. a. 
jige (absolu) ; tcitahaskwahan ; -wav 2: a. ; 
-wabhige (abs.) ; mitiko tcitahaskwätan, -wa- 
han etc. (avec une cheville de bois). 11 est 
—,tcitahaskwahiganiwi s. à. ; -hikute 5, #7. 

Chèvre.—iemelle du bouc, minâgo mânadjé- 
nic. 

Chevreau. Min'go mânadjènicen;. 

Chevreuil. Wawackéci ; -ciwäk (plur.) ; kita- 
kikons, manicin]j, papatakwinens ; ningita- 
hawaniji, kiponâgoc, saswewinens (Suiv, ant. 
les âges). Faon de—, kitakâkons.—dont le! 
bois se divise en plusieurs branches, saswe- 
wine. Longe de—, aiâbe opikwan. Peau de 
—,wawackcciweïan 2. a. Aller chercher le— 
tué, ningwanis-O. 

Chevron. Apänj;-jin (plur.). Faire des—,met- 


:-wad- 


tre des—, apâujike. Bien poser les—, ona- 


pânjike. 

Chez.—à la résidence de, endâtc ; 
— moi ete., endaiân ete ; ; 
anon père, endâtc nos. Lorsque j étais— les 
sauvages, megwate endaiânbân megwe anici- 
nâbek,—qq., en, dans qq. (au physique et au | 
InOTl), endite cawila ; Ou autres tournures). 
L’appétit est bon—moi, ni minopidjidge mi 
endiian 
bitue—lui. mi eji nagatisitc. 

Chicane. Kikândiwin ; kakândinäniwang. 11 
y à une 210Sse—entre eux, kitei kikândi- 
wäk. 

Chicaner. Kikâm 2. à.; nanibikim & @.; -bik- 
we (abs.). ZIs se--, kikândiwäk. 

Chicanier, e. Etre—, nanibikweck-i ; nita ki- 
kawitam. 

Chiche. Ætre—, sasakis-1. 

Chichement. (faire telle chosse)—, neta sa- 
sakisingin (aveciji et le v.). Il lé traite 
— , neta sasakisingin otijt totiwân. 

Chicot.—reste d’un arbre abattu, o0kwWikat ; 
-tons (Pimn.). 

Chien. Animoc ; -cak (plur.); ai (avec un 
Poss.); -sim (en comp.); anim (mot employé 
conne terne d'injure). Son—, otaian. Mes 
—, nind aiak. Petit—, jeune—, animôns ; 
ockäsim (d’un an); aiens (azec un Poss.). 
Son jeune—, ot aiensan. Petit—basset, ani- 
mocenjic. Vieux—, kikawasim ; kikawäci- 

- MOC (Détérior.).—mâle, nâbesin,.—saurage, 


endajiketc. 


pakwatäsim.-—marin, panosim ; -mons 
(Dim.).—blanc. Wwâbäshn.—énorme,  1abu- 


Jeux, nisänim. 


Aller avec son—{à la chas- 
se), masimwe. : 


endajikei: n etc.—| 


; ni minopidjige nin. (C’est une ha-| 


Chienne. Nonjesim. La—a mis bas, acaie pi- 
nisimo. 
Chier. Mizi.—en dormant, mizingwam.—(tel- 


le chose), mizinan ; -zin £ a. 

Chiffon.—orceau de vieille étoffe, wiagaci- 
wic ; -can (j/ur.).—rognure, ajikan.--de pa- 
Dier, ka minikackw emagibitek. 

Chiffonner.—froisser, kâpinan ; De FH 
-pinige (abs.); pikickibiton “Die Lidi, 
ge (abs. ); mimikonan : -kon 2. à. konige 
(abs.); mimikackwemagibiton etc. ho: 107); 
anzamackwemaginän, -gin 2 9, &., -ginige (ab- 
solu) (idem); anzamwéginan etc. (étoïffe ou 
peau). (Cette étotie &) est—, anzamwéeicka. 

Chiffre. Akindäzopiigan. Faire des—, akin- 
dâzopiige. 

Chiffrer. compter avec des chiffres, akindan ; 
-kim 2. a.; -kindâs -4zo (absolu).— ér aluer 
en chifres, api  énden : -êNIM 2. 4.; -ênin- 
dam (abs.\; akindan etc. 

Chignon.—derrière du eou, tânbin. 

Chimérique. Etre—, mitonénindjiganinge eta 
ondjipa-pi ; -jisin s. #7. Cet être est—, mito- 
nenindiiganing eta ondjisin aam. Ce que tu 
dis est—, mitonenindjiganing eta ondjisin 
ekiton nongom. 

Chique.— rer, manidjoc.—de tabac, cakäimon 
nasôma. Une eté.—, ningo etc. cakämon na- 
sôma. Prendre une—, cakämon naséma otà- 
pinan. 

| Chiquenaude. Panagaskwândjigewin. Donner, 
ul donner, une—, panagaskwândan ; -wam 

a.; -wWândijige. 

Chiquer. Tikwäm £g 
wäme (absolu). 

| Choc.—heurt, -CKk-, tack-, pizo- (en comp). 
Donner un—{(v. Heurter, Choquer). Rece- 
voir un —, Kkockohigon -gon ; kockowebaho- 
gon -gon (d’une voiture ete.). 


2. ; Cacakwäm 2. 4.; täk- 


| Chocolat. Miskwäbo (i. e. breuvage TOUL). 


Choeur.—de chant, neta nikämodjik. Se join- 
dre au—, chanter en--, teingwahamâge. 
Chanter en--avec, tcingwahamaw Dre Tls 
chantent en—, teingwahamatiwäk.—sanc- 
tuaire d'une église, anamensikà nming waka 
ali. Enfant de waiabikonaietc. Les—des 
Anges, ejininiwakisiwate Anjeniwak. Les 
neuft—des Anges, aujeniwak i cângäswaiaki- 
siwatc. 

Choisi, e. Adj.—-de choix, nawanja. Marchan- 
dise—, nawanja anokàdjigan.—qui excelle 
(v. Excellent). 

Choisir. Nawanjonan ; -jon 2.4 
nawanjiawäbändan ; Dire 2. &.; -bändam 
(abs.); nawanjawénindan, -énim g. a., -nin- 
dam (abs.) (en esprit); wawenâbändan, onài- 
bändan etc. (un en particulier); kikâbändan, 
kibâbäm gs. à, kibib-i (abs.) (en fixant de 
l'œil).—en coupant, couper, en OUPeE le 
meilleur morceau, naWanjojan, iv 8 , Jige 
(absolu); nawanjokonan, -kon 2. T5 nice 
(abs.) (Loisi.—sa nouiTiture, user 4e nOUITI- 
ture—, nanawanjosin-1. 

Choix.—action de choisir, 


; -jonige (abs. ); 


0", à. 


nawanjaweninda- 
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mowin. Faire un—, fixer SOn—{(\. choisir). 
Mon—tomba sur lui, ii ka nawanjonak ; 
win ningi kikâbäüma (sion a fixé de læil). 
Vous avez le—, manotc kinawa kiga nawan- 
jawenindam. De—, délite,, nawanja. Un 
homme de—, nawanja inini. C’est une mar- 
chandise de—, nawanja anokâdjiganiwan. 

Choléra.— 7aladie contagieuse, kicmdägan. 
—(liarrhée (v. ce mot). 

Chômer.—céjébrer, man :\djiton; -jih ga 

. (abs).—cesser de travailler, anwata. 

Chopine. Tipahiganens. 

Choquant, e. Etre -ofiensant, mandis-i ; nic- 
kihiwe; -wemagat 5. #7.; akotâgos-1 (dans 
son langaote). (V. Désagréable). 

Choquer.—heurter, -Ck-, pizo- (en comp.); pi- 
zokan ; -kaw 9. à.; -Kige, -kâgemägät s. 27. 

(abs.). (W. Heurter). —contrarier (V. ce mot). 
— )ffenser, iniwesih 2. 4.; nickih 2. #.; -hi- 
we, -hiwemiägüt s. 27. (abs. ); mandis-i (id.). 
Chercher à—, nundamansitan. Æ£tre—, ini- 
wes-i ; nickâtis-1. 

Chose.-—objet quelconque, ai ; aïïm (a vec le 
Poss.); aïins (Dim.); -san (Dim. plur.); atiwic 
(Détérior.); -can (Dét. plur.). Nouvelle —, oc- 
ki ai. Vieille—, kete aïi. Sa—, ot aïiman. 
Més—, nind aiïiman. Quelle-—, wekonen aïi ? 
Cest une mauvaise—, matci aiiwiciwan, 
—tout ce qui est ou peut exister. keko ; 
kekon (plur.); kekocic (Dim }: -ciean ( Dim. 
plur.). Quelque —, idem. Quelle—, wekonen? 
—avec un Adjectil (se rend en mettant cet 
Adjectif au Neutre). C’est une—admirable, 
mamakäâtenindâgwat s. in. Beaucoup de 
—, nibina kekon. Quelque—le nouveau, oc- 
ki keko. Quelque—de beau, wenicicing keko. 

Chou.—plante potagère, deco. Feuille de—,de- 
cobak ; -kon (plur:). 

Chouette. Pipikiwisens ; micikakabici (gros- 
se eSpèce). 

Choyer. Onzam papâmiton ; -mih g à. ; mi- 
hiwe (absolu); onzam papâménindan ; -énim 
g. à. ; -énindam (abs.). 

Chrême. Kitcitwa piinite. 

Chretien, ne. Un—, une— Jezosan tepahiga- 
nitc. Les—, Jezozan tepahiganidjik ; eiami- 
âdjik. Etre—, Jens ot alamiewin MARIE 
Jezos widjiw g. à. ; Jezos tipahigaj g. a. La 
reli2i0n—., Jon ot aiamiewin. 

Chrétiennement. (Faire telle chose)-—, elaini- 
engin (avec iji e6 le v.). I] vit—, eiamiengin 
inâtisi. {1 perle—, eiamiengin initâgosi. 

Chrétienté. W adjiw àdjik J ezosan ; Jezosan 
tepahiganâdjik. 

Christianisme. Jezos ot aiamiewin. 

Chronique. Adj.—périodique (v. ce not). 

Chuchoter. Kimot ikit-o ; kimot animitagus-i. 

Chut ! Int. Ict ! 

Châûte.—action de tomber, pengicininiwang. 
Faire une—, pangicin ; -gisin s. #2. (V. T'om- 
ber).—du jour, eni on igocik : i] apangicimote 
kizis.—d’eau, kickâbikedjiwan ; kakâbiked- 
jiwan ; poor -djiwan (en COMpP.). Au des- 
sus de la wäkitadjiwan, Au-dessous de la 


:-jito 
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—,nisadjiwan. Le long de la—, teikadjiwan. 
Au milieu «le la—, nawadijiwan. Au pied de 
la, cekadjiwan. On entend d'ici la-—, pit- 
wewedjiwan. 

Ci. (V. Celui, Ce). Par—par là, gotc anote ; ma- 
mamin (clair-sermé). 

Cible. Ka tosk ib. ndjikätek. 

Ciboire. Okanistiwini minägan. 

Cicatrice. Odjici- (en comp.) ; odjicisiwin ; eni 
odjicisininiwang ; eni olodjicisin À iniwang 
(plur.). Avoir -une—, 0! djicis-i 1; -cije ; -ca 
s. in. Avoir une——à la main, odjicinindji. 
Avoir une—au pie‘, odjicisite. À voir un16— 
à la figure. odjicingwe. À voir une-—à la tôê- 
te, odjicindipe. À voir une--au bras, odjicini- 
ke. Avoir une—à la jambe, odjicikâte. Avoir 
des— , Old jicis-i etc. Sa--ne disparaît pas, 
kiwin poninâgwasinon ij odjicisite. (Q. Meur- 
trissuré). 

Cicatriser.——fermer (une plaie), nodjimohiwe, 
-Wemaguit s. 22. (absolu) ; -wen g:. in. & a. Ce 
r'emnè de »s blessures, 0 modjimohigonawa 
dim mackiki DREAM ee Ma Dies 
Sa blessure se—,'ani nodjimo 1 ki DE 
nakisite.—-faire des cicatrices, oiodjicik ge. 
(V. Meurtrir). 

Cidre. Wäâbiminibo. 

Ciel.—frmaiment, kijik ; -ikwat (en comp.). 
Le—est bleu, serein, mijikwat. Le--est rou- 
ge, miskokwat. Le--est couvert, ningwana- 
kwat ; ningwakwat.—-séjour des bien heu- 
T'EUX, Ww akw'. Le—1mn'en est témoin, j'en at- 
teste le--, ni nondag wakwi epite tepweïân. 

Cierge. Wasakonenindamâgan. 

Cigale. Meminäbawidijisi. 

Cigare. I nônimackosite nasêma ; pimatak. 

Ci. Micabiwin ; -nan (plur.). Ses—, omicabi- 
winan. À voir de longs—, kakanomicabiwi- 
ne. À voir les —orillés, tciteicabis-:z. 

Ciller. Pasangwäb-i -] : tcibingwen-i l ; PAPAS …..., 
teatcib ( lusi ur 10is). 

Cîime.— d'une montagne, wäkititin.—d'un ro- 
cher, meiawäbikak : maiawâbik.—d'un al- 
bre, wanakong. 

Ciment. Meckawâbikak cikwâbik. 

Cimetière. Ningwahakan ; endäje ningwaha- 
kininiwang ; aiamie äki (s’ il est béni). 

Cingler.—zaviouer, pimakwajiwe ; pimipite 
S. 111.—VETS, inakwajiwe : ijipite s. 27. Le vais- 
sean vers le Nord-Est, maming ijipite na- 
bikwan.— fustiger (v. ce mot). 

Cinq. Adj. Num. Nânan ; -aswi (a rec les Num. 
1, 2, 3 pour former les Num. 6, 7, 8); nâno-, 
ninw- (62 COM.) (AVEC un Nom de mesure): 
nânwâbik (mét. ou min.) ; nÂnwâtik (bois 
ou chose allongée) ; nânominak (grain, fruit 
ou chose ar1 ‘ondie) ; ninwek (étoffe ou cho- 
se texible) ; ninanin (avec un Num.). —hom- 
mes, Nânan ininiwak.—ans, nâno pipôn. 
— pierres, nanWâbik äsïnin,—chandelles.nan- 
wâtik wasakonendamâganan. — DOIInes, nâ- 
nominak wâbäminak. — mouchoirs, nânwek 
mocwen.—1lle, nânanin kitci mitâso mitä- 
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na.—fois, nÂnanin.—-sortes, espèces, nÂnwa- 
iak. Nous sommes--, ni (ou) ki nânanimin. 
Vous êtes---, ki ninanim. /1s sont--, nâni- 
nik, -niwak 5. @&. ; ninaninon :. #7. Etre---es- 
pèces, nanwaïakis-i ; -käton s. 2%. 
Cinquantaine. Kekatninomitäna. Une--de, ke- 
Kat nino mitäna etc. (V. Cinquante). 
Cinquante. Adj. Num. Nânomitina ; nÂnomi- 
täna tiswWwi ; -so (avec un Nom «de mesure); 
SWwWibik (m66. ou min.); -swâtik (bois ou 
chose allongée); -sominak (grain, fruit ou 
chose arrondie); -swek (étoffe ou chose flexi- 
ble); -Sin (avec un Nuim.).—hommes, nâno 
mitäna täswi ininiwak ; nano mitäna inini- 
wak. —ans, nânomitäna täso pipôn.—pierres, 
ninomitina täswàbik  äsinin.—chandelles, 
nânomitäna tiswâtik wasakonendamâganan. 
—Chamises, nânomitäna tiswek pipakiwaia- 
nin.—pomimes, nânomitäina täsominak wà- 


bäminak.—mille, nânomitäna tisin kitci 
mitâso mitäna.—7ois, nânomitänä täsin. 
—Soites, espèces, nânomitäna tiswaiak. 


Nous somimes—, ni (ou) ki nânomitänawe- 
min. Vous êtes—, ki ninomitänawem. Is 
Sont—, ninomitäinawek 5. a.; -weton s. in. 
Etre—espèces, nâno mitäna täiswaiakis-i : 
-käton s. 22. 

Cinquantième. Eko ninomitäna täsing ; -täso 
(avec un Subst.). Etre le—, eko nânomitäna 
täsing inenindâgos-i ; -gwat s. in. Le—jour, 
eko nânomitäna täso konägäk ; eni nânomi- 
tina täsokonägäk. 

Cinquantièmement. Nânomitäna täswaiak. 

Cinquième. Eko nânaning ; eko nûn- (en 
comp. avec le Subst.). Etre le—, eko nâna- 
ning inenindâgos-i ; -gwat s. 27. Le—jour. 
eni nâno konägäk ; eko nâno konägäk. 

Cinquièmement. Nânwaiak. 

Cirage. Waskotewahigan ; mäkätewikahigan. 

Circoncision.—fête religieuse, Jezos i pikweji- 
ganiwitc.—jour de lan, enâmikotâtinâni- 
wang (1. e. lorsqu'on S'entre-salue): anâm., : 
(au F'ut.); ka anam. ... (au Passé). 

Circonférence. (V. T'our:). 

Circonlocution. Wemawewin. Æmployer une 
—, wemäawe. 

Circonscrire.—borner, tipahan ; -pav £. a.; 
-pahige, -pahigemägät s. 22, (absolu). 

Circonspect, e. Etre--, aiangwamenindis-izo. 
(V. Prudent). 

Circonspection. Eiangwamenindizonâniwang: 
aiangwamenindizowin. Avec—(v. Prudem- 
ment). 

Circonstance.—occasion, occurence, ejiwe- 
bak ; engi ; ka ijiwebak, ka ingi (passée); 
(ou autres tournures). Ce sont de dures 
—,Sänägät ejiwebak nongom. ZI est dans une 
— difficile, sanägät endite. On doit dire cette 
—, kata windjikâte ejiwebak.—agoravante 
de (telle chose), ïim wendji animisite s. &.; 
-Mak s. 22,—atténuante de (tel forfait), iim 
wendji nond mânatisite s. &.; -tak s. à, (VW. 
Occasion, Situation). à 

Circonstancier.—détailler, en détailler les 


circonstances, nanagatc tipatotau ; nanagatc 
tipadjindan ; -jim £&. @.; -jim-0 (abs.); nana- 
gate windan ; nanagatc wij 2. a.; nanagatc 
windam (abs). //=son aventure, nanagatc 
tipadjimo endogobanen. /1—ses dépenses, 
nanagatc o windan inikik ka kicpinatote. 

Circonvenir.—prentdlre de tous côtés, wâkaki- 
pawitan; -taw ga. ;-tâge (absolu). - essayer de 
gagner à Ses désirs, wikwâdjih g.a4.; -jihiwe 
(abs.); wikwätênim g. &.; -ênindam (absolu); 
wikwâzom 2. 4.,-zonge (absolu) (par paro- 
les). 

Circonvoisin, e. Pécôte endâte s. 4.; -dagok 
s.2n. Lieux—, wâka aïi ; teik aïi ; pâpécotc. 

Circuit. (V. Tour. Détour:. 

Circulaire. £tre—, avoir la 1orme—, wâvwiies 
- ; wâwiiela s. #7. Rendre—, wâwiieton; -ieh 
£. 4.5 -ledjige, -iedjigemägät s. #7. (absolu): 
wWâwilejan, -jv 2.4., -jige (abs.) (en coupant): 
wâwiiekotan, -koc g. a, -kodjige (abs.) (si 
c'est du bois ou si c’est avec la hache). (V. 
Arrondir, Rond). 

Circuler. (Le sang)—, pimidjiwan. (Le sang) 
— Vite, kijidjiwan. L’argent—, ätândinâni- 
wan Les gens—, papâmâtisinâniwan., La 
nouvelle—, papamâdjimonâniwan. 

Cire.—d abeille, amo pimite.—pour coller. a- 
kokiwadjigan. À voir de la—aux yeux, ma- 
miningwe ; tcisikawisipingwe 

Cirer.—enduire de cire, amo pimite cicohan : 
-COV 2. 4. ; -cohige (absolu). Z1 est—, cicohi- 
ganiwi s. 4. ; -hikâte s. 27.—frotter de cira- 
ge, wâsakotehan ; -hige (abs.). 71 est—, wâ- 
sakotehiganiwi s. à. ; -hikâte s. 2x. 

Ciseau.—outil de menuiserie, panipisakahigan. 
Travailler au—, mäsinikodjige. Ouvrage tait 
au—, mäsinikodjigan.—instrument pour tra- 
valller le minéral ou métal), mäsinâbikahi- 
gan. Travailler au —, mäsinâbikahige. —ins- 
trument pour couper létoffe etc., takôko- 
man. 

Cité. Otenaw. 


Citer.—assigner à comparaître, nandwewem 
g. à&.—Trapporter, tipatotan ; wîndan. Je 


vais—ses paroles, ninda windan ka ikitotc. 
Je pourrais—lexemple de St-Paul, ninda ti- 
patotan ka tite kîtcitwa Pon. 

Citerne. Ondahiban. 

Citoyen. ne.—habitant d'une ville, wetotena- 
witc. Etre—, ototenaw-i ; otenawito.—qui 
jouit des droits d'un pays, endanäkidjik pe- 
jik towa ; watetodjik pejik towa. 

Citron. Ozâwämin. 

Citronnier. Ozâwiiminakân;. 

Citrouille. Okwisimân ; -nens (Dim.) ; misa- 
bikon (grosse) ; akatcite (séchée). 

Civet. I pakadjiganiwite wâboz acite napané- 
na 

Civière. Tesakonigan; nimakonigan. (V. Bran- 
card). 

Civil, e.—qui concerne les citoyens, wetotena- 
widjik inakâk ; (ou autres tournures). Rè- 
glement—, enakonikâtek wetotenawidjik 
inakâk. Assemblée—, eni kikitowatc wetote- 
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nawidjik ; i mâwandjihitiwate wetotenawid- 
jik- Étre—, poli, minwenindâgosi. ÆEtre—à 
légard de, mino totaw g. a. 1Îlest—à mon 
égard, ni mino totâg ; menwenïindâgosingin 
nind iji totäg. | 

Civilement. (l'aire telle chose)—, en matière 
civile, wetotenawingin (avec iji et le v.). I le 
poursuit--,wetotenawingin otijimamijiman. 
Il ne peut le faire, ij ototenawite käwin o 
gackitosin. (Faire telle chose), selon la loi 
civile, wetotenawingin (avec iji et le v.) ; 1 Ki 
inakonikâtek iji (avec le v.); (ou autres 
tournures). 11 la marie—, i ki inakonikâte- 
nik ot iji wîitikeman. 11 l'enterre—, otipahi- 
gen enakonikâtenik eni ningwahakanädjin. 
(Faire telle*chose)—, poliment, menwenin- 
dâgosingin (avec 1ji et le v.); (ou autres tour- 
nures). 11 se comporte, menwenindâgosin- 
gin inâtisi. {les traite—, 0 mino totäwa. 

Civilisation.— action de civiliser, meno inâdji- 
hiwenäiniwang. La—des sauvages est diffier- 
le, sanägät i mino inâdjihindwa anicinâbek. 
La—s'est introduite parmi eux, ani mino 
inâdjihak ; ani kikinohamäwak tei mino inà- 
tisiwatce. 

Civiliser. Mino inâdjih &. a. ;-hiwe, -hiwemiä- 

gt s. 22. (absolu) ; (ou autres tournures). 

On les a—, acaie ki kikinohamäwak tei mi- 

no inâtisiwatc. /1s sont—, acaïi kikeninda- 

mok ket inâtisiwatc. {1 se—, ani nagatisiwäk 
kitci mino inâtisiwatc. 

Civilité.—observation des convenances, men- 
wenindâgosinâniwang. Sa—est appréciée de 
tous, epite mino inâtisitt © minweniniigo 
kakina.—attentions, meno totitininiwaneg. 
I] Jui fait ses—, o mino totiwän enenindà- 
gosinite. 

Clabauder. (Le chien)—, anica miki. 

Clair. Adv. Wâs-, pakak -(en comp.). Voir 
—, wâsâb-i ; pakakâb-. 1] fait, on y. voit. 
wäâseia. 1 fait—, il fait jour, wâbän ; paka- 
kâbän. (V. Clairement). 

Clair. Subst.— clarté, i wâseiak.—de la lune. 
i kijikâtek. 11 fait—de lune, kijikâte. Au—de 
la lune, kijikâteng ; 1 kijikâtek. 

Clair,e. Adj. Etre—, brillant (v. ce mot). Etre 
—, Jumineux, Wâs-, pakak-(en comp.). La 

- nuit est—, wâsetibikat. Le temps est—, mi- 
cakwat. La lune est—. kijikâte. 
se) est—, polie, wâce-, wâs-(en COMpP.) : WÀ- 
cenâgosi $. a. ; -gwat $s. in. ; Wâcelihikisi 
s. a., -kat s. in. (mét. ou min) ; wâsâbikizo 
s, a, -kite s. 2. (id.) (par le feu). (Cette chose) 
est—,sans saleté, Wâce-(en comp.); Wacelâbi- 
kat s. 22. (mét. ou min,) ; Wâcegämi (Ziquide). 
(Cette chose) est— peu 1oncée en (telle cou- 
leur), sesik, manj, kekat (avec un V. expri 
mant la couleur). Elle est bleu—, kekat kiji- 
kong inanzo s. a. ; -ande s. in. (Cette chose) 
est—,de peu de consistance, cika-(en comp). 
(Le liquide) est—, cikahâgämi ; cikawâgämi. 
Breuvage—, cikawâbo. Faire un brouet—, ci- 
kawâboke. (Cette chose) est—, peu touflue, 


(Cette cho- | 


les chereux—, cikahanikwe. (V. (air-sené). 
(Cette chose) est—, d’un tissu peu ser1é, Ci- 
pawasehigisi s. a. ; -gat s. in. Etoffe—, ciya- 
wasehigin. À voir Ja vue—, wéséb-i; paka- 
kâb-i. À voir la voix—, pakakitägos-i ; j aka- 
kowe. (Ceson)est—, pakakitégwat s. in. (C'ét- 
te chose) est—, intelligibie, Wibäte nisitota- 
gosi s. a. ; -gwät s. in. Son langage est—, Wi- 
bäte nisitotégosi ij animitagosite. Sois—en 
parlant, incwen ket ondji nisitotägosin. 


Voir—, pakakäbändan ; -bäm £. a. ;-bändam 
(absolu) ; pakakâb-i (id.). Parler—, pakaki- 
tigos-i ; pakakèwe. Æntendre—, pakakitan ; 
-taw £. à. ; tige (abs). Être entendr—, pas 
kakitâgos-1; -œwat 5. 27,—intelligiblement, ni- 
sit-(en comp.) ; nisita (avec une négation). 
parle—, nisitotâgwat ekitote. Je Fai dit —ka 
iji animitâgosiân keget ningi nisitotägo /1 
ne S'exprime pas—, ka nisita animitâgosisi. 
—franchement, gwaiak ; micic. 

Clairière. Cakahakweiak ; -wak. {17 à une 
—, cikahakweia : -kwa ; cipeia ; cipawasak- 
weia, -kwa (si on voit à travers) ; Cipelaba- 
hak weia. -kwa (si c'est du bois 1ranc). Dans 
la—, cikahakweïakang ; cipeiabahakwang 
(de boiïs 1ranc). 

Ciairon.—instiument de musique, kitotâgan ; 
pipikwan. Jouer du—, kitotêge ; pipikwe. 
Celni qui joue du—, pipikwewinini ; neta pi- 
pikwetc ; kitotagewinini. 

Clair-semé, e. Cika-(en comp.) ; mamamin 
(avec un *.), (Ces choses) sont —, mamamin 
äten 5. 4. Mettre—. mananiin äâton ; mama: 
min äci 9. 4. ; Siswebiton ; -bij g. à. ; -bidji- 
ge (absolu). Le bois est—, cikahakweïa ; ca- 
cipawasakweïa, -kwa (si on voit à travers). 
(Cette plante) est—, mamamin nifaWigis.a. ; 
-cin 5. 772. 

Clair-voyent, e. Etre—, avoir borne vue, pa- 
kakâb-i. Étrc—, intelligent, kakitawenindà- 
gos-i ; -dam. 

Clameur. Eiajikwenâniwang ; aiajikwewin. 
Pousser uné—, ajikwe. Pousser des—, aia- 
jikwe. 

Clandestin, e.—qui se fait en secret, Kimotc 
ejiwebak <s.in. Arrangement—, kimotc ka 
wâwejidjikâtek.— qui se rait ccntre les 1Oïs, 
eka ijiwebäsinok enenindigwak 5.77%. (est 
un mariage—, kiwin witikendinâniwansi- 
non enenindâgosinaniwang. 

Clandestinement.—en cachette, kimote. Par- 
tir—, kimote mäâdja -ji; ojim-0. Prendre 
—, kimot-i (absolu); -tin g. in. & a. (Faire 
telle chose)— , contre les lois, aianwetamon- 
gin (avec iji et le v.). 1k se marient—, aian- 
wetamongin iji witikendiwäk ; kâwin jji wi- 
tikendisik enenindâgosiwate. 

Clapir. 11, nondâgosi enüwetc. 

Clapoter. (La mer ete.)—, mâtweiacka. 

Claque.—coup donné avec la main (V. Sout- 


kisin. 


cîika-(en com \; mamamin (avec un v.). Avoir ; Claquer.—faire un bruit éclatant, pakakitâ- 


Clairement.--distinctement, pakak-(en comp). 


» 


flet).—botte en caoutchouc, cacibigino mä- 
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gos-i; -gwat s 7#.—(4les mains, mâtwe ijinind- 
jin- iles dents, mamitweiâbitecin. Faire 
—(telle chose), pakakitâgoton ; -g0h 2: à.; 
godjige, -godjigermägat s. 27. (absolu), —on- 
ner Un Coup avec la main (v. SoufHet). 
Claqueter. Elle—, nondigosi enïwetc. 
Clarifier. W icsoimiton “-midiige (absolu). 
Clarté.—état de ce qui est brillant, wâs- (er 
Comp); Wwàâselitisiwin.—4/u soleil, i wàseià- 
sikete.—'une lumière, i wâsakonek ; i pis- 
kanek 11 y à de la —, wâseia ; miwate (pro- 
venant d'un feu); wisakone 
le etz.), Donner de la—(v. Eclairer).—divine, 
kije Manito owâseiitisiwin. 
Classe.—sorte, -waiak, -wewan (en comp.). 
Etre (telle)—, être (tant de)—, waiakis-i, 
-kät s.2%2., -kâton s. #7. (plur.) (en comp.) 
Quelle—d'hommes {orment-ils, anin ejinini- 
wakisiwate? Etre plusieurs—, mânewalakis 
-1etc. {1} a diverses—(dlans la société, mâ- 
newaiakisinâniwan anicinibenang. Une— ni- 
ngotwaiak ; ningotwewan. Deux ete.— , ni]j- 
wewan ete. Etre UnE—-, ningotwaiakis-i etc. 
Etre deux etc.—, nijwaiakis-i etc. (V. Sor- 
pi: — école, k-kinoham itinäniwang. Aller en 
, kikinohamigos-i. Faire Ja —, kikinoha- 
m ivre. Durant là —, megwatc kekinoha- 
Mmigeniniwang. 
Classer. (V. Assortir:). 


Classification. 1 mâwandijidjikâtekin watcki- 


wenhitimägäikin. La—des animaux, i mâ- 
wandjihindwa watchiwenhitiajik awêsinsak, 
(V. Assortiment). 

Classifier. (V. Assortir). 

Ciavicuie. Pimitak kikanan. 

Cief.—instrument servant à ouvrir ou fermer 

une SeITUre, D Mean ; gackâbikahigan. 
La—est (telle), -apahiwanâte s. 22. Fermer à 
, adjisekahan ; gackâbikahan ; -kav £. « 
ihice (abs.). 1] est fermé à—, aiisekahi 
ganiwi s. @.; A io s.a.; -kâte 
s. in. Ouvrir avec une—, abâbikahan ete. 

Clément, e. Etre, nôkenindam, Étre—à lé- 
gar(l de, nôkênim £. à. 

Cienche. Nasinigan. 

Clerc. - enfant de chœur, waïabikonaietce. 

Clergé. 1 Mekätewikonaiedjik. 

Cligner. Kickasängwäb-i ; pasângwäb ; tci- 
bingwen-i. 

Clignoter. Kickickasingw âb-1 ; papasângwâb 
-1 ; tcatcibingwen-i ; nanekwâb-i (par con- 
vention secrète). 

Climat. Eji kijikak ako. Quel est le—dans cet 
endroit, anin eji kijikak ako endäje ? Le— 
est froid ici, Kisina ako endäje. J’aime un— 
chaud, ni mino aïa i kijâtek ako. 

Clin- -d’oeil. Pasâängwâbiwin ; kickasângwäâbi- 

Win] tcibingweninäniwang S tcib- (en 
cop. Un—, ningo pas ...etc. Faire un 

. pisängwâb-i ; kickasângwäâb-i ; tcibing- 
wen-i. l'aire des-—(V. Clienoter). Faire un— 
à q4., tcibingwetaw £, à.; nes D ai 
l'aire des—à qq, tcatcibingweta CEANTIS 
se {ont des—, ner biemetat ak ”gwent- 


(l'une chantlel- 


titiwäk. 

Clüinquant.—colifichet, brillant, mikis. 

Clisse.—bande de bois Inince, apisiti igan; -nak 
(plur.). Traîne de—, manise otibân. 

Cloche. Mitwesidjigan ; tewesekahigan. Son- 
ner la—(v. Sonner:). 

Clocher. Subst.—tour pour une cloche, okwe- 
gan ; tewesekahiganik. Le—de Tléglise, 1] 
okweganiwang alamie mikiwâm. 

Clocher. V.—boiter (v. ce mot).--être déiec- 
tueux, anawenindàgos-i ; -gwat 5. 2%. ; (ou 
autres tournures). Ton arg gument—, an we- 
tâgwat ekitôn wa tepweienindi igosin. 


| Clochette. Mâtwesidjigans ; tew esekahigans. 


Cloison. T päkêsinhiâng. 11 y à une, 
sânhia. 

Clopin- -clopant. Eni napänekâte kwackwânï- 
niniwang ; eni CNRS ang ; eni tad- 
jisenâniwang. Ilairive—, ani tadjise tego- 
cing. {Is vont—, tadjik al eni -ijawatc ; 
ani napänekâte kwackwâniwäk. 


päké- 


Cloporte.—insecte, mamiskozisi ; mamiskod- 
jisi. 
Clore.—fermer (v. ce mot).—1ermer par un 


mur (v. Enclore).—achever (v. Clôturer:). 
Clos. Subst. Kitikân. 
Clôture.—enceinte de murailles, mitcikan ; 
wäkakigan (siles pièces sont debout les 
unes à côté des autres). Entourer d’une—,(\. 


Enclôre). Bois de—, mitcikanâk ; -kon 
(plur..). 

Clôturer.—fermer par une clôture (v. Enclo- 
re).—achever, kijiton ; -jih g.a.; -jidjige, 


jidjigemägät s. in. (absolu) : ; Kîiji-(en comp. 
avec un V.).—mettre fin à, kiji-(en comp. 
avec un V.).—une mission, Kiji aiamia-ie. 

Clou. —tige de métal pour fixer etc., teitahas- 
kwan.—t{tumeur (v. ce mot), 

Clouer. Tcitahaskwâtan ; -wûj 9. a ; -wâdjige 
(absolu.) ; tcitahaskwahan ; -wav g à. ; -wa- 
hige (abs. ). Il est—-, tcitahaskwahiganiwi so. 
-hikâte °. 11.—À, tcitahask watämaw £, à. : 
acitakwahan, -wav £g. «., -wahige (abs.): (au 
bois). au bois, acitakwahiganiwi s.a.; 
-hikâte 5. 2%, 

Co, con. (en comp). Mon—, ma—(avec un 
Subst.), nitc. Ton—, ta—(avec un Subst.), 
kîtc, Son—, sa—(avec un Subst.), Witc ; 
wit-(en comp.). Mon, ma—enfant, nîte ijan. 
Ton—irère prêtre, kite mekätewikonaie. Son 
— habitant, watanäkimätc. — opérer, Wito- 
Kâs-à20 ; witokâge. —habiter, wiîtike.—pa- 
gnon, Widjiwagan. Æt1 e— vive, witopange. 
Etre— patriote, Witanäki. 

Coadiuteur, trice. Wetâkeheckâgete. Ætre 
—, otâkeheckâge. Lére— de qq., otâkeheckaw 
ne à. 

Coaguler. (V. Caïller:). 

Coaliser. Tei pejikwenindamowate totaw 2:.a.; 
tei mâmawenindamowatc totaw £. a. ae 
autres expressions). T'u les—contre le chef, 
kin wendji mâmawenindamowate kitei ma- 
winewatc okiman. Z1s se—, o mâmawêninda- 
näwa ke totamowatc. IIS se—contre lui, peji- 


kwenindiwäk kitci mawinewäwâtc. 

Coasser. Ælle—, nondâgosi enüwere. 

Ceche.—roiture, otâbân.—entaille, 
ces mOTS). 

Cocher. Pimitâbidjigewinini. 

Cochon. Kokoc ; -cak (plur.). Peau de, 
koc wajäkai ; kokoc ocäkaï. 

Coco.—iruit, kitci mitikwabak omin. 

Cocotier. Kitci mitikwabak. 

Coeur.— principal organe du corps, +eh (avec 
le Poss.). Mon--,niteh ; nindeh ; ninde. Son 
—,oteh:ote. À voir le—tel, ijitehe: inakote teh 
(précédé du Poss.) ; -tehe (en comp.). Avoir 
un bon—, minotehe. AE le—méchant, mä- 


truie (v.| 


ko- 


tcitehe. À voir l—doux, nôkitehe: Aroir le 
— pur, pinitehe. Azoir le—mou, câgotehe. 


Avoir le—violent, akotewis-i. Avoir le—tris- | 
te. yackenindamitehe. Azec le—content, ni-| 
nwenindamitehe. Avoir le—chagrin, wisäki- 
tehe. À voir le--dûr, mackawitehe. Azoir le— 
navré, opimetehe ; wasitawitehe. À voir le— 
double, être dissimulé, wäiejitehe. Avoir le 
—jort,sôngitehe. Az'oir du—, mângitehe ; 
kijewâtis-i. T'el est son—, telles sont ses «dis- | 
positions, mi enakotenik ote ; mi ejitehetc. 
Les sentiments dé mon-—, ejiteheïân ; ena- 
kotek ninde, {1 veut connaître les disposi- 
tions de SOn—, o nandaweniman enakoteni- 
wwen otehini. Du fond du—, anâmite. À cÔ- 
té du —, en dehors du—, opineteh. De tout 
mon —, enigokoteheïân. De tout son—, eni- 
gokotehete. A contre—, awikockatc. Par 
—, pâkwana. Sentir son—se soulerer, aboc- 
ken amandjiw-i. Rendre le—de qq. (tel ou 
A ijiteheh £g:. à. ; ijiteheckaw 2. à. ; -teheh 
g. a., -teheckaw £. a. (en comp.). Rendre son 
Pa sôngiteheckaw e . a. Réjouir son—, mi. | 
nw enindamiteheckaw # o. a. Rens MmOn—Sen- 
blable au tien. ejitehen ijitehehicin. À roi 
mal au—, manjitehe ; pijipitebe. Avoir la 
maladie de—, fcitcibitehe : sesekitehe. À voir 
des crispa tions de—, opinikotehe. Sentir bat- | 
tre sSon—, niningitehe. Maladie de—, teitci- 
bitehewin ; sesekitehewin.—au jeu de car- 
tes, ka tackikonaietc. 

Coffre. Mitigowac ; -can (plur.) 

Cogner. — frapper, Habitebat 5 -LeV 2, 
ge, -tehigemiäigat 5.27. (abs.). pn. 
etc.), papawahan. (F. Poe 

Cohabitation. Watäpindinâniwang ; witäpin- 
diwin ; watikendinâniwang, witikendiwin 
(matrimonidle). 

Cohabiter. Witike.—avec, witäpim £g. 
kem £g. a. (surtout matrimonie et à 

, W itäpindiw äk ; witikendiwäk. 

Cohérence. If akokik keko ; akokiwin. (Y. 
Adhérence, Adhérer). 

Cohésion. Eni akokik keko ; akokîwin.—4We 
(telles choses), eni akokiwatce s. a.; -kikin 
s. in, [1 y a—(v. Adhérer). 

Coi,te Ætre—, silencieux, ani kickôwe. Etre 
= tranquille, pékâtis-i ; pékâte : âp-1. 

Coiffe. —äjustement de tête des femmes, ik- 
wewiwäkwans.—garniture intérieure dun 


: -tehi- 
(a porte 


: wîti- 
IIS 


Colère, colérique. A dj. 


chapeau, wiwäkwan pitokwadijigan; i pitok- 
wâtek wiwäkwan.—crépine (\. ce mot). 

Coïffer.—couyrir la tête, agwänikwehige. 
—qq., agwänikwev g.a.—arranger la chere- 
lure, nahindipehige. — qq, nahinçiipev a. 
Se—, être—, nahindipe (V. Boucler:. 


O7 
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| Coiffure. —couverture de tête, agwänikwehôn. 


Avoir un——, agwänikwe\- -weho. Changer de 

, andagw inikwehotis -izo ; -kwev- eho. 
(Y. Chapeau). 

Coin.—4ngle (v. ce mot). Le—de la maison, 
wikwekämik. Dans le—de lx maison, wik- 
wekämikong. Dans un—de la chambre, wik- 
wesakang.—instrument servant à 1entdre, ta- 
ckikahigan; tanñgan.—1nstrument pOur en1- 
preindre, macinâbikahigan. 

Col.——cou, collet (v. ces mots).—cravate, acit- 
cigondäganéhbizôn 

Colère. Subst. Nickâtisiwin ; neckâtisinâini- 
wang. En—, -kitâs -àzo, nick- (en COmp.). 
Etre en—, nickikitâs-Âzo ; nickâtisi. Æntrer 
en—, se mettre en—, mädjikitis-zo. Sortir 
en—, sàkidjikitâs-âzo. Apaiser Sa —., S'apaiË 
ser, atekitâÂs-Âzo ; pôme ; pônïkitis-Âzo ; pô- 
ni nickitis-i : nanecângenindam. Avoir l'air 
en—, témoigner sa—par Son visage, nickat- 
cingwe ; -wecka. Garder sa—, avoir de la 
rancure, nickenindjige Regarder er—, nic- 
kâbândan ; -bäm g, «.; -bändam (abs. ); nic- 
kâb-i (id.). Se mettre à cause de, ondji- 
kitâe-Azo. Etre en—contre, nickénindan ; 
-ênim g. a. 11 sont en—Tlun contre lautre, 
nickenindiwäk. $Se mettre en—contre, ani 
nickénindan etc. 11se met en—contre moi, 
nind ani nickênimik. Lui parler en—, nicki- 


zom £, a.; nicki ganoj g. «. Mettre en—, nic- 
kihr2 a: -kiimn 9.4. (par paroles); “kah 
9, a. (un animal). 


&* 

Etre—, wâkewïkitâs 
-ÀZO. 

Colifichet. — objet de fantaisie, -mik (en COM); 

ésimik (si € est une coquille) ; mikis (de Ja 
un celaine) ; ak (plur.).— dar 2ent, CÔNIA- 
wêégiinik.—a4justement de lemme, ikwe “wâ- 
wêéJitôn. 

Colique. Kijiwackätewin ; akockätewin ; wi- 
säikackätewin ; kejiwackätenâniwang. Avoir 
la—, kijiwackäte ; akockäte ; wisc ikackite. 

Colis. (V. Ballot). 

Collant. e. E£tre—, ani akoki 
-Ôte s. in. (par la chaleur). 
Colle. Akokiwadjigan.—d'esturgeon, 

wel. 

Collecte.—quête (v. ce mot). 

Collecteur. Neta notansinahigete ; notansina- 
higewinini. £tre—, nita notansinahige. 

Collectionner. Wat ckiwénhitimägäkin mâwänNn- 
She ; watckiwénhitidjik mâwändjih 

D. à. 

Collège. — corps de (tels personnages), maia- 
wändjihitidjik.—des chefs, maiawändjihiti- 
djik okimak. — établissement d'instruction 
publique, endüje kikinohamawindwa kwiwi- 
sensak ; kikinohamâti mikiwâm. 


‘ani akôs-70, 


nämék- 


Coller. - joindre aree de l+ colle, aktkäton. | 
—adhérer, akoki ; akès -0z0, akCte 5. 77., ak-| 


wâkâkôte s. 77, (par: la chaleur) ; akoskwâtc 
-i, -Wwâtin s. 2%. (par le hoid) ; akwäâkâtote 
s. in. (sur le corps). (Ces objets)—, adhèrent 


fun à l'autre, akokiwak, -kik. 5.0: ; -kin. 


Sin. ; AkOZOW AK s. a., akèten s 2%: (rar la 
chaleur) ; akoskwâtciwäk s.0., -wâtinan 
s. in. (parle froid).—clarifier avec de la colle, 
akokiwädjiganing wäâcegämiton ; -midjige 
(absolu). 

 Coflet. —partie «de P habit autour du cou, api- 
kwaiaw ekwâzowi in.—sorte de l&cs à pr encre 
le gibier, n'kwâgan. 1] à—, nikwâ âganelâp . 
Fer à —, "näkw fganabik. Tendre un—. ïaire 
jus näkwâganike. Tendre un, deux etc. 

, ningotin, nijin ste n. kwâganike. Tendre 

un—à, wi näkw£ à]. à. Prendie au—, näk- 
wâj 2. à. Se ent es eprisau—, näkwàs 
Âzo. Visiter £es-—, natogwâgine. 

Co!leter.—saisir au CCu, OTADIE N en 2. &. ;-ni- 
ge (absolu).—empoigner, kwackwanotaw 
£, a. LS se——, luttent, kwackwanotâtiwäk. 

Coilier —ornement pour le cou, näbikfgan. 
A voir, poiter un—, nâbikâge. Porter comte 
——, en guise de—, nâbikan ; -kaw 9. à. Wet- 
tre un—au cou (le qq. näbiko) 2. a.—qui 
descend sur la poitrine, sakabiginio: an.--—(le 
porcelaine (porté en mission diplomatiqtie) 
mikis apikan.—qu'on attache comme une 
cravate, acitcigondâgan bizôn. Avoir un—, 


une (Ta veile. aciteigondäganébis 1Z0.— par | 


tie lu harnais des chevaux, onibikägan. 
—bante de cuir ete. pour porter, âpikan. 
—garni de poil dorisnal, pimik âpikan. 
Avoir un 10ng--, kinwâpi. Avoir un—cour de 
takwâpi. 

Colline. I pikwätinak ; endäüje pikwätinak ; 
-ätin, -adjiw (en comp.). 11 y & une--, pik- 
wätina. Au bas de la--, nisätin ; cekätin. 
Sur la—, wWükitätin. Le milieu de la—, nawä- 
tin. Au delà dela, awasätin. (V. Montagne. 

Collisionr.—choc de corps animés, tatackoti- 
tiwin.—1e (tels corps), itatackotitiwatce s.a.; 
1 tatackotatimägäkin s. 27. ;i pakitesekin 
Sin. IIS sont ‘en—, tatackotâtiwäk s a. 
pizokotâtiwak s. à. ; -timiägäton $. in. ; paki- 
tesen 5. 72. 

Colombe.—oiseau, wWâbômimi. 

Colon.—agriculteur en pays nouveau, OCki ki- 
tikewinini.—celui qui fait partie d'une co- 
lonie, wa tanäkitc. 

Coloniser. Wi tanäüki. 

Colonne.—pilier, sakahagan : -nan (plur.). 

Colorer.—(«/onner, M donner de la couleur, mä- 
sinigoton ; -voh &. 4. ; -godijige, -vodjigemä i- 
güt S.'in. (absolu). onnen lui donner une 


belle apparence, minwâbäminâgoton etc. ; | 


oniciciton :-cih ç £g. 4. ; -Cihivwe, -cihiwemägät 
s. 27, (abs.).—en teignant, peinturant (x. 
Teindre, Peinturer). Etre—, avoir une cou- 
leur, inânz-0 ; inânde 5. 22. ; : inâtis-o : :inâtite 
s. in. Etre— de telle manière, idem ; -anz-0. 
-ande s. 2x. (en comp. avec "Je qualificatit). 


Comment est-il—, anin enftisite s. a. ete- ? 
I'est—en bleu, mijakwatong inânde s. 22. 
etCs 


Colorier. Wejinan ; -jin g. a. ;-jinige (a *solu); 
misinikoton, ko { na, Kodjige (abs.) (bois). 
11 est—, wWejiniganiwi s. 2%, ; -nikâte 5. #72. ; 


misinikodjiganiwi s. @., Tate s. 17. (DOIS). 


Coloris.—ait de colcrier, wejinigewin.—éclat 


des couleurs, i pakakandek. (C’est un beau 
—, Iino misinate ; mino wejinikâte.. 


| Colcssal, e. Etre, très-orand, kitci mindit 


-O ; kitci micas.7#. ; kitci mitcikosi 5. a. 
-kwat s. #7. (bois) ; kitei mitcâbikisi s.@., 
-Kat s. 2%. (inét. Ou min); kitci mitcahigisi 
s. a., -gat s. 77. (peau ou étoffe). Etre—, avoir 
nne fo1Cce, une étendue extraordinaire, ma- 
nakâten.nd:ece-i ; -gwat s. 27. 


Coiporter.—yoiter des marchandises sur £cn 


dos, vendre «le porte en porte, papâmätâve; 
andawätiwe.—des nouvelles, papâniâdjim-o. 


Colporteur. Andaw ätàwewinini ; papâmätà- 


wewinini. 


Combai.—rixe, mikakiwin ; eni mikakinâni- 


wang. /1y à un—., mikakinâniwan : ; mikaki- 
wék. — engagement de troupes, mikatiwin : 
eni nikatin iniwang. 1 y à un—, mikatinâ- 

niwan ; mikatiwäk. | 


Ccmbattant. Mikakiwinini. 
Cembatire.—attaquer ou se défendre, mika- 


ki —contre, mikâtan ; -kÂj £&. 4. ; nanäkon 
£. à., -KWitaw 9. a., -kwi (absolu) (pour se 
dé‘endre). Î1s—? un contre lautre, nnikati- 
wWäak.—s'efforcer de détruire (üne habitude 
etc.), nanakonan , mikâtan.—disputer (v. ce 
mot). 


Combien.—pour demander la valeur, anin 


(arec le Fe articipe). —coûte-t-il, anin epite- 
nind igwak «. în. ? —le fais-tu, anin epinewäte 
Te Voici, eXprimant la v aleur, ni (a- 
vec le Participe). Voici—il coûte, mienakin- 
dâgr site s. à. Voici—il le fait, mi epitenimâtce 
@, a.—pour demander les dimensions, anin 
(avec le Partie ).—est-il long, anin ekôsitc 
5. à. ? —a-t-1l de iargeur, anin enigokwate- 
site s. a. ? Voici, exprimant les dimensions, 
mi (arec le Partic.). Voici—il est long etc. 
ni ekôsite s, 2.—-pour demander le temps, 
anin inikik, anin apiîte, andapite ?—de temps 
seras-tu absent, anin inikik ket inendiän ? 
—(le temps depuis ton arrivée, anin inikik 
eko miakân ? Dans—de temps pourra-t-il 
venir, andäpitc ke gackitotc tci tagocing ? 
Voici, exprimant le temps, mienikik (avec 
le Subj) ; mi inikik ke (ou) ket (avec le Subj) 
(pour le Futur) ; mi inikik ka (avec le Subj) 

(pour le Passé). Voici—de temps il voyage. 

mi enikik papimitisitc. Voici—uae temps je 
Serai absent, mi inikik ket inendiân.—pour 
dernander le nombre, anin täswi (avec un 
Subst.) ; anin täso (avec un Subst. de mesu- 
re); anin täswâbik (rmiét. où min.) ; anin täs- 
Wâuik (bois ou chose allongée) ; anin täso- 


.minak (fruit, grain ou chose arrondie) ; anin 


täswek (étofte ou chose flexible) ; anin täsin 
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(avec un Num.)? —d'homimes, anin täswi 
anicinàbek ? —d’années, anin täso pipon ? 
—ile pierres, anin täswâbik äsïnin ? —4e 
chandelles, anin tiswâtik wasakonendamâ- 
ganan ? —(4e poumes, anin täsominak wibi- 
minak ? de chemises. anin täswek pipakiwa- 
ianin ? —de mille, anin täsin kitci mitiso mi- 
täna ? -—de fois, anin täsin ? andäsin ? (Hême 
contraction pour les autres eXpressions) ; and 
âswek ete.—y a-t-11 de, anin enditciwatc s.a.; 
andätciwate s. a. ; anin endäsing 5.27%. ? —y à 
-1-1] d'années, anin endäso piponägäk ? ? —a-t: 
il de mois, anin endäso kiziswesite ? —7y a-#- 
il de jours qu'il est arrivé, anin endäso konä- 
gätinik ka ako tagocing ? De--de sortes sont 
11s,—de sortes y a-t-il de, anin endäswaiaki- 


siwate s . -kKäkin s. 2%. ? Voici—, eXpDTI- 
nant le At mi endätciwatc 5. 4. ; -dä- 
sing 5.24. ; -däsO (äree le Subj.) (pour un 


Subst. de mesure). Voici—il y à «d'hommes, 
mi endätciwate anicinibek. Foici—il v à de 
nage ini endâsing mikiwâämin. Voici—i 
y à d'années, mi endäso pipônigäik. Voici 
il y en de sortes, iniendaswaiakisiwate 5. @. 
Voici il y à de mille, mi endäsing Kitei mi- 
tiso mitäna.—exprimänt une exclamation 
(v. Que).—exprimant à quel dezré, de quelle 
lacon, epite, eji (azec le Nubi.). Si vous com- 
preniez—je vous aime, nisit.tunegoban epitc 
sakihinagok. 

Combiner.—4ssembler dans un certain ordre, 
watckiwenhitimägäkin mâw ändjitonan : Wä- 
tckiwenhicidjik UE one 9. &—DIépaATET, 
wâweéjiton ;-jih 8 : jidjige (absolu). 11— 
Son plan, Oo WÂw Éitonl ke totang. 

Comble. Subst.—ce qui dépasse, eniwisek. 
— le plus haut degré (de, 1j awacamenj (avec 
le Subj.\ ; awacamnen) (a vec le Participe). Le 
—du bonheur, aWacanienj menawasinäni- 
Wang.—partie Supérieure, Wwäkitc ai. (W. 

plein, 


Faîte). 

Comble. Adj. Il est—, (F. 
Plein). Meétre—(\. Combler). 

Combler.—mettre comble, imamockinâton ; 
kwackwackinâton ; -kineckaw £. #. ; -kinec- 
kâge, -kineckigemägät 5.27. (absolu) ; ma- 
mockineckahan ; -kav a. ; -Kige, -kâive- 
mägit s. in. (abs.) ; mamockineb, iton, -bà)] 
g. à&., -bâdjige (abs.), mamockahoton de li- 
quide). Je le—de fèves, ni mamockinatonan 
sakin. ./e le—«e boisson forte, ni mamocka- 
hoton ickotewäbo.— sx bouthe (de. mamocEi- 
nendan;-nèm 2.4. {11 8st—, -ackine (en comp.): 
kwackwackine ; mamockine ; mamockinebi 
(de Jiq.). Il est trop—, onzamackine.—remr- 
plir un vide, Kipahan ; mockiniton. - acca- 
Dler de, Kwackwackineckaw 2 a.—Jes désirs 
de, Âpitei minwenindamih 2. 4. ; nendawe- 
nindang Kkwackwackineckaw 2. à. 

Combustible. Subst. Netasakahikitek. 

Re Adj. I] est— ta ki sakahigani- 
Wi S. -hikâte s. in. 

bec o —action de brûler entièrement, 
ka tcâgitek ; ka tcigakitek ; i tcâgizonäni- 


mockine. 


©". 


| Comestible. Adj. Etre—, imidjiniw- ; 


wang, i tcivakizoniniwang (si on parle de 
personnes).—incendie, eni sakitek keko ; eni 
sakizonaniwang (si on parle de personnes). 
Etre en—, ani sakis-izo : -kite s. 2. 
Comestible. Subst. Midjimine enenindâgwak. 
-Wan 
SOIT 
Comète. I pikwaseïitisite anangoc. 
Comique. Ætre—, wawiiatenindigos-i ; -2 Wat 
s. in. l'une manière, (v. Drôlement, Dr ole). 
Commandant. Okima. 
Commandement.--pouvoir, tibeningewin ;: 
tibenindamowin ; tibenindjigewin. À voir le 
—, tibenïinge ; : tibenindam : :Imajiaose.— ordre, 
anokimowin ;eni anokimonâniwang ; (ou 
autres termes). 11 nous en fait un—, ondjita 
kit inênimigonan; mi ondjita enêniminang. 
Les—de Dieu, kije Manito ot ikitowinan. 
Co:nmander.—aroi: l'autorité, tibeninge ; -6- 
nintiam ; -ênindjige ; maiaose. —ordonner, 
anokim-0 (absolu) ; -mon £. in. &. a. —à qq., 
anokimon £:. 4. ; kakÂnzom g. à. 11 a—cela, 
mi ka inakonigete. 1] -qu'on le fasse mouru', 
anokimo kitei nisimintc.—à qq. (tel) ouvra- 
ge, anoj 2. &., anokiimon v. &. (avec kitei 66 
le Subj.).— avoir l'autorité sur, okimakan- 
daw £&. # 
Comme.—d/e même que,tabiskotc; tanasak:; mi 
ondjita;ondjitas.a.; nasab etc. 17 Dnge tout 
— cela, tabiskotce 1 sa gote wisini.  C’est—s’il 
disait, tanasak ikitoban. —un à 2neau, endite 
mi inadieniceni. C’est—cela, mi sa; mi eji- 
webak. C’est peut-être—cela, mi kôni ; mi 
kanabate. {1 est—insensé, tanasak pizinâtisi. 
Une maisou—celle-ci, in ejinigwak miki- 
wim.—vn guise de, le Gérondil. Je ren sers 
—(le cuillère, eiemikwiniwangin nind inibä- 
djiton.—autant que, iji, apitc (en comp.) (ac- 
compagnés du Gérondit.). Je la considère 
ma mère, Wekingin nind apitenima, 1] nai. 
me—son enfant, wenidji inisingin nind ij1 sa- 
kibik. {1 y à loin—dici à l'autre bord, akà- 
ming apite.—combien, epite (azec le Sub.) : Ë 
(ou autres termes). Voyez—il vous aime, wâ- 
bändamok epite sakihinag.—1] iait fr oid, on- 
djita sa gote kisina.—au moment Où, le Par- 
ticipe ; meia (avec le Subj.).--j'entrais, pan- 
dikei: inbin : : meia pindikeiânbân.—puisque 
(v. ce mot). 
Commençant, e. Etre— 
nindâgos 1. 
Commencement. Maiadjisek ; madji, ocki, 
ani (en comp. \. (Cette chOSe) à EU Un—., pit- 
cinak tagwanoban ; ki mâdjise. Au—, waiec- 


, maiadjitangin ine- 


kat. Au de la nuit, wecki tibikak. Au—de 

l'hiver, maïadji pipông, 
Commencer.—entrer en matière, prendre 

commencement, pitecinak, mädji, ocki, ani. 


(avec un v.) ; mâdj-, mat-(en comp.) (Cette 
chose)—. midjise. L’affaire—, mâtakämigat. 
Le jour—. ani kijigat. Le mois—., ockat ako- 
djin Kkizis ; ockakGdjin kizis. L'année—, vc- 
kakôdjin pipôn. —à parler,—son discours, 
mädjiwe.—à raconter, mâtadjim-0:—à prier, 


—$àa prière, mÂdjiaiamia-ie.— à chanter, mâ- 
djiham. —à iaite du biuit, mâtakänmikis. 
— à croître, mÂdjik-i.—à manger, mâtandii- 
ge.— à iaire Sa cabane, mâdjinikiwâmikäs- 
ÂzO. —à travailler, sOn trar'ail, mâdjita ; mâ- 
qdji ondanita.—à agir, être le premier à agir, 
nädjna. /1—à couler, médjikawi. Î]—Ë pieu- 
voir, iwâdjipihisan ; mâtipihisan. 11--à ven- 
ter, mâtanumat. /1- à farie froid, mâdji kisi- 
na. Î1-à neiger, mâtipo. 11-à marcher, il 
devient capable de marcher, caie ani pimose. 
i—à engraisser, ani andjipo. à compren- 
dre, ani nisitotan. [à taire nuit, ani tibi- 
kat. (L’astre)—à paraître, pi môkaham ; pi 
wâselâsike ; môkaham. 
-Conmensal, e. WatGjangetc, Etre—, witc- 


pange. Être le—de qq. wit6pam g.e. Les 


watopangedjik. 

Comment.—}our “emander la manière, anin 
eji, anin ej ,anin eu-(en comp.)'avec le Subj). 
— se cOmpoite-t-1l, anin ejiwebisite, anin enû- 
tisite ? —las-tu 1ait, anin ejidjiken ? —pour 
exprimer la manière, ij iji, eji, ej-, en-(en 
comp.) (avec le Subj.). Je vais te dire—je vis, 
kiga W Pool SE pimatisian. Voici—il va, 
mi ejisete. ‘che, mi enosetc. 
- dans core circonstance, anin (azec le 
Conuitionnel).—pourrait-1 y aller, anin ta 
kiiji ?—dans quel étât (réponse dubitative 
sous iorme de demande), (linvestigatit de) 
indint -dowa.—il est (qu'en sais-je etc.), en- 
dokwen.—1i/s sont (idem), endowakwen. 
— pour demander la raison, wekonen ondji; 
wei:onen wendji (arec le Subj.).— le laisses- 
tu taire le mal, Wekonen wendji pakiténi- 
anätc wi matci inâtisiue ; wekonen ondji ki 
pakitenima tci matci tutang ?—pour expri- 
mer la raison, lim ondji ; im wendji (arec 
le Subj.) ; wekonen wendji (id.). Je vais te 
dire— je suis parti, kiga Windamon iim wen- 
dji mädjaiän. 

Commérage. Eni anica tipadjimonâniwang. 
C’est du—, anica tipadjimonâniwan. 

Commerçant, e. Un, une—, neta ätiwetc ; ä- 
tiwewinini (homme seulement). Etre—, nita 
itàwe. 

Commerce.—trafe, ätändiwin ; etâändinâni- 

_. mang. faire le-, nita äitâwe. Jls 1cnt le—en- 

Sernble, itändiwäk.—relations, wadjindiné- 


niwang. Avoir—avec, Widjiw £. &. 1Jentre-| 


tient un—déshonnête arec elle. o matci wid- 

jiwan ; o matci âbädjihan. Is ont uri—dés- 

honnête ensemble, matci widjindiwäk. /1est 
d'un—agréable, ninwenindâgosi. 

aire le commerce, itâwe ; nita 
atâwe { habituellement) —à rec qq., ätÂm 9 à. 
[s—ensemble, ätândiwäk.— communiquer 
(v. ce mot). 

Commère,—marraine (v. ce mot).—fenime ba- 
varde, neta onzamitotc ikwe. C’est une vraie 
—, keget nita onzamitôn. 

Commettre.—fuire ce qui est repréhensible, 
matci indint-dowa. (telle) faute, en verbiri- 
ant le Subst.—un vol, kimot-i. 11se— beau- 


Commotion. 


LL 
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coup de mensonges, naningim kiwäniménâ- 
niwan. /1a—tous les crimes, kakina patato- 
win o ki teaginan ; anotc ki ijimätci aindo- 
Wa.—confier, pléposer (\. ces 1nOtS). 


Commis. Subst.—employé de marchand, ätà- 


wewininins ; kômi. 


Commisération. (P. Compassion). : 
Commission.—charge donnée à qq. de taire 


une chose, midjitw ewin, Charger d'une—Ww. 
Commissiouner). J'ai une —à remplir, ningi 
midjidjimigo. 


Commissionnaire. Medjidjiminte ; ka ano- 


nintce. 


Cormmissionner. Midjidijim g æ ; midjitwe 


(absolu) ; anoj £. à. ; anonige. gemägaäts. 7%. 


(abs.). Un le— de les inviter tous, anona kitci 


wikomâte kakina endätcinite. 


Commode. Subst.—meuble, ka wiîkobidjiki- 


tek. 


Commode. Adj. 11 est—, aisé, wendisi S. a. ; 


-dat s. 7. Il est—,convenable, onicici 5.4. ; 
Ho s, in. Etre—, utile, minwâbätis1 ; -tat 


Éass Etre—, accommodant, wendis-; min- 


Ww di \20S-1. 


Commodément. (l'aire telle chose), oj-, on-, 


ta-(en Comp.); Wenäpingin, menwäpihitizon- 


-gin (avec iji ed Je v.):(cu autres eXpressions). 


[lle fait—, menwäpihitizongin iji totam. 
Etre couché, ojicin ; nabicin. Travailler 
—.n irotakämikis-i ; minotaj ke. 1] descend 
la rivière—, minw âboko eni nisabonotc. 


Commodité.—utilité, menwâbitak.—chose a- 


gréable, menwenindâgwak.—/ieux d'aisan- 
ce, mizimwikänik. 

secousse violente, kweckocko- 
bidjikâtek ; kweckosek keko (sans inter ren- 
tion humaine). [léprouve une, il y a—-.koc- 
kockobidjikâte s. #7. ; kockockose —éZr« nle- 
ment dans le corps, kockôpänihowin ; kwec- 
kopänihonäniwang ; kweckokanâniwang. £- 
prouver une—, kockopänih-0 ; kockoka.—ex- 
citation de lesprit, kockwawatenindamo- 
win ; kockwenindamowin. Æprouver une 

, kockwawatenindam ; kockwerïindan:. 


Commuer.—changer (v. ce mot).—changer en 


moindre, nond inenndâgoton ; -gosih 2. à. 
(ou autres expressicns). [sa peine, bo. 
nive tei nond an weniniminte. (V. Diminuer). 


Commun. Subst. Le—des gens, kekat käkina 


anicinibek. Une personne du—, anote anici- 
näbe. (’est une perscnne du—, änotc anici- 
näbewi ; anotc enicinâbewingin inenindâgo- 
sl. En—. näimawi, 


Commun, e (Cet objet) est—, appartient à 


tous, kakina o tib(nindanawa 2.in.; -Cnimä- 
wan £g. a. Îlest— employé par plusieurs, ni- 
bina ot “ébédiitonine a 2. in. ; -J\häwan & «. ; 
(ou autres expT eSsions). Le gT&in—, uniVel- 
sel, le blé, mizimizimin. La laine. la—, le 
pêtuiage communal, micawackote. (Cette 
chose) ést—, arrive sOur'ent, naningim ijive- 
bat s, 22. Ces faits sont—, miejiwebak ain- 
däsin.— abondant (v. Aboncer). Etre—., vul- 
gaire, nakikawenindégos-i ; nakikawitägos-1 


AE Eee Le Voir 
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(en étant entendu) ; nakikawâb'äminâgos-i 
(er apparence) ; -2Wat 5. in. Son langage 
est—, nakikawitâgosi. Sa mine est—, naki- 
kawäbäminâgosi. Etre , bas, täbäsenindà- 
gos-1 ; -wwat s. 27. ti 1e) méprisable, mâne- 
nindâgos-i -DWaûs, 27 

Communément. (V. (rénéralement). 
Communication.- transmission de paroles, 
windamigewin. J'ai reçu une —, on nr à fait 
UTE—, NingO windamâgo keko. Faire une 
ee windami ive. l'aire une— à qq., wWindamaw 

+. Etre en—{(v. Communiquer). 

l Eucharistie, Kkomi- 
niw-i ; cawenindigos-i.—administrer, lui ad- 
ministrer l Eucharistie, aiamiecakamoj £ @.; 
-jiwe e (absolu) ; cawenindägosih 2. 
niwih £. a :-hiwe (abs.). 
Communion. —_ynion par la 101, ejamie widjin- 
dininiwang ; aiamie widi indiwin ; wad}jin- 
dinâniwang tèpwêtamowining Eh ik. Etre 
en—ayec qq., aiamie widjiw£ 4. 11 sont en 


, Ailanile Ww idjindiw ak.—rec en de l Eu- | 


nos ist'e, Kominiwin ; cawenindâgnsiwin. 
kRecev administrer la—{(v. (C'omimmu- 
nier). Faire Sa prémière—, ocki kominiw-i ; 
ocki cawenindâgos-1; (ou autres eXpressions). 
As-tu fait ta première—, acaie-na kiki ca- 
wenindâgos ? Ceux quiiont leur première 
—wecki kominiwidjik ; wecki cawenindà- 
gosidjik. Ceux qui n'ont pas fait leur premi- | 
ère, bwaia kominiwid]jik ; bwaïa cawenïn- 
dâgosidjik ; eka mäci cewenindâgosisigok. 
Communiquer.—--transmettre, mikiwe (abso- 
lu) ; -wen £:. in. & a.—de la vitesse, wWewibi- 
hiwe ; -wemi: igat s. in.—de “ vitesse à, We- 
wibiton ; -bih 2. &.; -bim &. - (par paroles). 
—un na, no —son a à, ajokotic 
2. à. _jonner connaissance (de, windan : ti- 
padjindan ; -jim £a. ; tipatotan. — à qd, 
windamaw £. à. ; tipadjimotaw g. 4.—une 
nouvelle, des nouvelles, tipadjiin-0.—une 
nouvelle à qq., tipadjhnotaw £g. 4.— être en 
relations avec, gano) 2 £. à. ; ojipihamaw Là. 
(par écrit). Se, se aire connaître, kikenïn- 
dâgosihitis-izo ; (ou autres expressions). Il 
se--{acilement, wibäte o windan enenindang. 
(Cette malarlie) se—, gackihiwemägät s. 24. ; 
ta ki otisigoniniwan. (Cette chose) —avec, à- 
boutit à, 1jise (avec le Loc.). (V. A boutir:). 
Compagne.— amie, angwe (avec le Poss.); an- 
gweiak (14.) (plur.); widjiwagan; -nak (plur:). 
Sa—, otangweian ; owidjiwà âganan. SeS—, O- 
tangweià ; owidjiwâganà. À voir une—, otan- 
gwe. L’avoir ne otangweh £. à. Etre la 
de, otangweh £g Elles sont—, otangwe- 
hitik. Elles se régal ss Conime—, wetang- 
wehitingin apitenindiwäk. —épouse, Witike- 
mâgan. Son, owitikemâg: anan. Avoir une 
—, owitikemâgan-i, ( V. Epouse). 
Compagnie.—société, widjindiwin ; watoko- 
tâtidjik. ls forment une—, witokotâtiwäk ; 
widjindiwäk. En—de, acitc; ata-, wite, widj-, 
wît-(en comp.). Etre en—de, wiîtäüpim g. à. 
Aller en—de, widjiw £g. a. ; witahom £g. 4. 


9 KO 


Compagnon.—camararle, 


Comparaison.— 


Comparaître.—derant, kèpäwit aw £- €. 


Atawaham 29. a. (par eau). Sa—est agréable, 
min w AE \gosi i wâbäimintc. Les mauvai- 
ses—, metei widjindidjik. 

-tckiwe (avec le 
Poss.) ; -teckiwéênhiak (id.) (plur.). Son—., wi- 
tckiwênhian. Ses—, witckiwênhiài. Q mon 
—, mngwWi ! O mes—, nitckiwénhitok! À voir 


‘un—, OWitckiwenbh -hi. L'aroir pour—. owi- 


teckiwenh g. a. Ils sont—, owitckiwénhitik. 
Etre le—de, witekiwenh £.a.—associé de 
voyage ete., Widjiwagan; -nak (plur.). Avoir: 


un—, OWidjiwagan-i. L’avoir pour—, wid- 
j1w g. à. ; witahom g. 4, atawaham 2%. 


(par eau). Etre le—rie, idem. 
—,awénen wadjiwäte ? 
action de comparer des cho- 
ses, ajok ainenindamowin ; ajok eneninda- 
moniniwang ; eni ajokenindamonâniwang ; 
tetipan enenindâgwakin. Æn—1le, enäsam 
iipite, 1j äsam àäpite s. 4. ; enïsam ätek, ij à- 
sain tek s. 22. En—4le Dieu nous ne sommes 
rien, enäsam äpitc kije Manito kâwin keko 
kit inenindâgosisimin.—parabole, awetci- 
gan ; kâte animitâgosiwin. 27 parle en—, kâtc 
animitigosi. 


Quel est ton 


:enä 
À 
sam äpite kipäw-i.—se présenter en justice, 
awitipakonigo-na. 


Comparer.—examiner les ressemblances et 


ditérences de, eijinigwäkin ajok ainâbända- 


nan 2. 11. ; tetipan eijinägwäkin wawäbän- 
ue 9. in. : etjinâgosidiik ajok ainibäm 


g : tetipan etjinigosidjik wawâbiäm £. à.; 
La autres expressions). Je vais—leur intel- 
ligence, eji omitonenindijiganiwatc ninga wa- 
wâbämak ; eji tetipan omitonenindijigani- 
watc ninga wawâbändan. Je les—pour la 
beauté, nind ani wawäabämak eji tetipan oni- 
ciciwate ; ajok nind ainâbämak eji tetipan 
oniciciwate -—assimiler, inenindâgosih £. à. ; 
(ou autres expressions). Je Tai—à un ani- 
mal, aWêsinsing inenindâgosi ninei ina ; a- 
wésinsing ningi inenindâgosiha ; aw esinsing 
ijinâgosi ningi inénima (dans son esprit). 11 
Se—à un 101, wWekimawingin inenindizo ; o- 
kimawinge inenindâgosihitizo. [1 se—aux au- 
tres, inenindâgosihitizo endinite kotakà. 


Compas.— instrument pour mesurer la Îlon- 


£g'ueur ou décrire des cercles, tipahigan i mä- 
sinâtek.—bec de pivert, mêmêwikoc ; kaka- 
kewikoc. 


Compassion.—action de compâtir, cawenind- 


jigewin ; cewenindjigenâniwang ; cawenin- 
gewin ; cawenindamitehewin ; gitimâgenin- 
djigewin. £prouver de la, gitimâgenin- 


dam ; -nindjige ; cawenindjige ; caweninge. 
Écouter avec—, gitimäâgitan : -Law £. a. ; -tÀ- 


ge (absolu). —courmisér nve dont on est F o- 
jet. cawenindâgosiwin ; cewenindâgosinâni- 
Wang ; DORE 2e de DANS ang. Etre di- 
2716 de— , eXCiter la—, cawenïindâgos-i ; giti- 
mâgenindâgos-i ; -wwat 5.27. ; gitimâgis-is; 
-gat s.2%.; naninawis-i. £xciter la-—-par ses pa- 
roles, par son ton, être écouté avec—, giti- 
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migitigos-1 ; inikatÂgos-i ; naninawitâÂgos-i ; 
-œwat s. 22. Etre tel) à exciter la—, ic-i (ajou- 
té au v .). Etre malade à exciter Dee akosic- 
1. Exciter la—1le qq., inikam g 

Compatible. (Cette chose) est—à rec,o ta ki 
witckiwènhan g ‘a. ; (ou autres tournures). 
L'âme est—avec l'esprit, o ta ki witckiwên- 
han ki teitcigocinan maniton. La vertu est— 
avec là pauvreté, ta ki witckiwénhitimägä- 
ton minwatisiwin gaie gitimägisiwin. /1s 
sont—., ta ki w itckiwénhitik 5. a. ; -timägä- 
ton 5. 27. 

Compatir.—éprouver de la compassion, 
miginindam ; cawènindjige ; -ndam ; 
ninge.—à, gitimigénindan ; cawènindan ; 
-ênim £g. &. ; gitimaàgitan, naninawitan, cawe- 
nindarmitan, -taw £&. a. (à ce qu'on entend). 
Je—à sa pauvreté, ni gitimâgênima epite 
kotakitotc. Je—à ses cris, ni gitimâgitawa 
elajikwetc. 

Compatissant, e. Etre—, gitimâgénindiige ; 
cawenindamitehe ; nôkitehe ; nôkénindam. 

Compatriote. Mon—, nitctanäikimâgan ; nîtc 
anicinibe. Ton—., kitctanäkimigan ; kite a- 
nicinâbe. Son—, witctanikimâganan ; wita- 
näkimâgan ; witc anicinâbe. Etre le—de, wi- 
tanäkim +. &. ; witctanikim 2. & C’est mon 
—, mi waam watetanäikimak : ni witctani- 
kimagan. 

Compensation. , Kijikä- 
gewin. 1 y a—, ki kijikâgenâniwan,—ce 
qu’on donne pour compenser, i kijikâgonâ- 
niwang. J'ai droit à une—, nind inenindâ- 
gos tci kijikâgoièn.—dédommagenient (+. 
ce mot). 

Compenser. Je—la valeur de, ni kijikan epi- 
tenindägwäkin g. in. Sa bonté—sa laideur, 
mânatisi anäwi anic dac kîjewâtisi. —dédom- 
nager (V.ce mot). 

Compère.—parrain (v. Ce mot).—ami, -tckiwe 
(en comp.). (V. Compagnon). —ecomplice (v. 
ce mot). 

Compétent, e. Etre—, kikênindam. Etre—en 
(telle chose), kikénindan ; -ênim g. 4. ; nita 
(avec lInd.). Il est—en cet ouvrage, nita 
inânoki. 

Complaire.—à qq., wi minwenindamih £. à. 
Se—, minwenindam. Se—en, minwênindan ; 
sabéênindan ; -énim £. à. 

Complaisance.—efforts pour plaire, minwe- 
aindâgosiwin ; menwenindâgosinâniwang. 
J’irai par—pour lui, Wi minwenindamihak 
ningat ija. Je te le donne par—, enâbigis ki 
minin. —Satistaction, min wenindamowin. Je 
le fais avec—, ni minwenindam endotamän. 

Complaisant, e. Etre, minwenindâgos-i. 
Etre—pour qq., wi minwenindamih 2. a. 

Complet, e. Et "e—, entier, miziwes-i ; -weia 
s. 2n, ; -weminägisi 5. 4., -Weiminägät 5. 4%, 
(en parlant de fruit). (Cet objet) est--, iln°y 
manquetrien, kàwin kekonondésesinon (avec 
le Loc.). 11 est—, achevé, âpitci Kktjidjigani- 
wis. a. ; -jikâte s. 2%. 

Complètement. Apitci. 


giti- 
cawe- 


Compléter. tes entièrement, âpitci kiji- 
ton ; -jih 2. à.; -jidjige (absolu). (V. Achever:). 
—-rendre ho (tel tout), miziweton. 

Complexion. —constitution, ejininiwakisinâ- 


niwang ; inenindâgosiwin. —àpparence phy- 
sique, enibänin: igosinâniwang ; ijinâgosi- 


win. Etre d une--délicate, wâkewine ; kâci- 
ne (si On ne peut trave riller) : Cipine "(si on 
est longtemps malade avant de succomber). 
Ilest l’'une—1orte, mackawininiwâkisi. —hu- 
ineur, eji omitonenindii iganinâniwang. (V. 
a, umeur). 

Complice. Wadjihiwetc ; watokâgetc. Etre— 

cé witokaw 2. à. ; widjih g.a. C'est mon 

, Mi waam watokawitc. 11 sont—, witoko- 
tâtiwäk. Les-—, watokotâtidjik ; wadijihitid- 
jik. 

Combplies. Naïiabowadjikâtek eckwa kiweiasa- 
mo iamianiwang. 

Compliment. — Jouange, menwadjindinâni- 
wang ; wâwijindiwin ; kitcitwawinigewin. 
Faire un—(v, Complimenter). —_salutation, 
anâmikotatiwin ; anamikägewin (donnée) ; 
anâmikâgowin (reçue). Adresser, envoyer ses 
—à qq., anÂmIkaw £. à. 

EN RE lui adresser une 
louange, kitcitwawin y, «.; -nige (abs.); wa- 
wijim g. a. nn din g. a,; -jinge (abs.), 
— faire, lui Ce des saluts, anâmikaw £. @.; 
-kâge (abs.). 

Compliqué, e. (Cet objet) est—, composé d'un 
2Tand nombre de parties, mânewaiagat ejid- 
jiganiwite s. a. ; -djik: âtek s. in. (Cette chose) 
ESt—, 4221 a vée par des complications, êc- 
käm sanagat s. in. 

Compliquer.—-composer d’un grand nombre 
de parties, mânewaiak ijiton ; -jih g. à. ; -ji- 
djige (absolu) ; tei mânewaiagak ïjiton ; tei 
mânewalagisite ijih g. a.—rendre dificile à 
comprendre, ag2Taver, tci sanagak inenin- 
dâgoton ; (ou autres tournures), Tu la 
—davantage, kin kit indowin wendji éckäim 
sanagak. 11—P/ affaire, o matci inenindâgoton 
ejiwebatinik. LT Embrouiller). 

Complot. Metci kikitonâniwang. Faire un 
—, matci kikit-0. Je vais déjouer leur—, nin- 
gat ondamihak ka kijenindamowatce. 

Comploter. Matci kikit-0o ; mitonenindjigan 
(précédé du Poss.) pejikoton. [ls—, matci 
kikitowäk ; omitonenindjiganiwa o pejiko- 
tonäiwa. Lis—contre sa vie, mätci kikitowäk 
kitci nisiminte ; o pejikotonäwa omitonenin- 
djiganiwa kitoi nisäwatc ; pejikwaieninda- 
mok kitci nisäwatc. 

Componction. Anwenindizowin ; aianwenin- 
dizonâniwang. Eprouver la—, anwenindis- 
1Z0. 

Comporter.—porter avec soi, comprendre, ki- 
‘kinawadjiton ; -jih £. à.; -jidjige, -jidjigemä- 
gät s. 22. (abs.). L’ivrognerie—la mauvaise 
conduite, kikinawadjidjigemägât kîiwäckwe- 
biwin metci inâtisinâniwang. Se—, se con 
duire, -âtis-i, -webis-i, -âdjihitis-izo (en 
comp.) pimâdjihitis-izo. Se—de (telle) ma- 
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nière, inâtis ; ijiwebis-i ; inâdjihitis -120 ; 
iji pimâdjihitis-izo. Comment se—t-il, anin 
enâtisite ; anin ejiwebisite ; anin enâdjihiti- 
zotc ; anin ii pimâdjihitizote ? Se— bien, 
mino inâtis-i ; mino ijiwebis ; minw âdjihitis 
-iZ0 ; Mmino tee. -i, minoininiw-i (en 
parlant d'un homme); mino ikwew-1 (fem- 
me); minoikwesinsiw-i (#lle): mino kwiwi- 
sénsiw-i (carçon). Se —imal, mätei inâtis-i &. 
11 se—en femme, ikweng (ou) ekwewingin 
ijiwebisi. 27 se—en br ûte, awésinsing inÂtisi 
Composé, e. Adÿ. (Ce Corps) est—, minew aiak 
ondjipi s. 4.;-jisin s. 2.; mânewaiägät wend- 
jipate s. a.  jising 5. 2H. 
Composer. —_ former Fe parties, 
ji iji 9 ae (abs 1 


Ti 20 


mânewaiak 
Les 


ganiw itc SNA ie Âtek 5. Te par 
L'esprit, kijénindan ; -ênim 9. 4.; -énindam 
(abs. ); ojiton &. /1-un li FT, ot ojiton miäsi- 
nahigan.—transiser (v ce mot). Se—, pren- 
dre une apparence mesurée, Oonzam nANALA- 
tawenindis-iz0. 

COPINE de former de sous 


. 


. 


wite 5.@.; Hu s, În. ae ce ee 
est difficile, sanagat ïim minik wan kitei ijid- 
Jikâtek mânewaiak wendjising.—exécution 
par lesprit, eni kijenindjikâtek keko ; ij 
ojidjikâtek keko. La—d une lettre, 1] ojidji- 
kâtek masinahigan. Après la—de mon his- 
toire, ka ickwa kijenindamân enâdjimoiân. 
—accommodement, nakondiwin ; eni nakon- 
dinâniwang. {ls sont entrés en—, mino aia- 
witiwäk ; ani nakondiwäk. 

Compote. Miniwâbo ; minâbo. 

Compréhensible. Ætre—, intellisible, 
tâgos-i ; -gwat s. #7. Étre—, concevable, oti- 
teienindâgos-i ; otitenindâgos-1 ; -gwat s. 72. 
Ce que je dis est—, nisitotigw at ekitoïân ; a 
nisitotâgos eji animitâgosiân; otitenindâgwat 
ekitoïân. 

Comprendre. (Cet objet)—contient dans son 
étendue, tebackine. (V. Contenir). La ville— 
deux églises, nijin aiamie mîkiwâmin ote- 
nang. (C e corps) —de la terre et de la pierre, 
äking gaie äsining onne s. a. ;-jisin 5. #72. 
— inclure; acitinan ; -tin g. a. tinige (abso- 
lu) ; acitakindan, -kim g. à. (siles choses in- 
cluses sont des nd ou des choses dis- 
tinctes). En disant vous je—tous les sauva- 
gs, ekitoiân kinäwa kakina nind acitakimak 
anicinâbek ; ekitoiân kinäwa tanasak Kkaki- 
na anicinabek nind inak.—concevoir, otitei- 
êénindan ; otitêénindan ; -êénim g. @. ; -ênin- 
dam (abs. ); nisitôtan, taw g 2, &., tam (abs.) 
(ce qu’on entend). —_ tu la religion. kit otite- 
nindan-ina aiamiewin ejininiwägäk ? Je--son 
langage, ni nisitotäwa endwetc. Je ne—pas 
ce que tu dis, kâwin ni nisitotansin ekitôn. 


nisito- 


Comprimer.—presser de manière à réduire le 


volume, mâgonan ; -20n &. 4. ; sons -LO- 
nige (absolu) ; takw ahan, -Wav £. 4, -Wahi- 
ge (abs.) (avec un instrument) ; no âbika- 


han, -kav ge. a , -kahige (abs.) (mét. ou min.). 


—_ empêcher d'agir, ondamih g. a.;-hiwe, -hi- 
wemigät s. 77. (abs.) : ondamihiw en g. ‘in. : 


kinikaton £ in. : kinahamaw £. à. Je vais— 
cette émeute. n nga kinahamäw ak wa mika- 
kidjik. 11—sa tristesse, o kinikäton eni gac- 
kenindang. 11 ne—pas sa colère, kâwin 0 ) ki- 
nikätosin onickâtisiwin. 

Compromettre.—fuire un compromis, nako- 
tam ; wäw jiton keko. /1s—ensemble, nakon- 
diwäk.—exposer, iniweton ; -weh £:. 4. ; -we 
(avec un v.). [—sa fortune, ot iniweton ocô- 
niain. {1—la femme en lui parlant, inmiwe o 
ganonan ikwen.—/4 réputation de, pinicim 
£. &. ; Mijim £. 4. Se—, patis-izo. 

| Compromis. Subst. Nakondiwin. Faire un 

nakotam. Faire un—avec, nakom 
Is font un—., nakondiwäk. 

Comptant. 1] paie argent—, mino cônia o mi- 
kiwen ; o mikiwen ke kijikâzotc. Vendre ar- 
gent—, cônia ondji ätâwe. 

Compte. Masinahigan. 1] tient ses—, o naga- 
tawenindan 0 masinahigan. Il tient—de ses 
dépenses, o nagataw enindan ka kicpinatote; 0 
mäsinatan ka kicpinatote. Je vais Ii enVOY- 
er Son—, ninga nindaba o masinahigan. Au 
bout du—, keg. Rendre—à, qq., tipadjimo- 
taw 2.4. Renlre—(e, tipatotan. 

Compter.—nombrer, ‘akindan : -kim 2 
-kindâs-Âzo (absolu.). Achever de—, ickwa- 
kiadan etc. Se tromper en—, wänakindan 
etc. Sans—(tels ou telles), eka ekimindwa 
s,. a. ; eka ekindjikâtekin 5. 24. ; (ou autres 
tournures). Nous sommes dix sans—les en- 
fants, ni mitatcimin kâwin dac akimâsik a- 
binodjenjicak ; n1 mitatcimin eka ekimind- 
wa abinodjenjicak.—a vec, inclure, acitakin- 
dan etc. Devoir être—, akindâgos-i ; -wwat 
s. tn. Devoir être—arec, acitakindâgos- ; 
-œwat s.2%.—$se proposer de, inenindam (az'ec 
tei et le Subj.) ; wi (avec ? Ind.) ; (ou autres 
tournures). [l—y aller, ningat ïija inenindam; 
wi iji; inenindam toi ijatc. Je—le manger ce 
soir, Onagocik inab ningat amwa.—sur, se 
fier à, tie apênimon ; apénimon £g. 4. ; a- 
pahigen « g. a. Je—sur toi pour réussir, nind 
apênimon ue kitci iji gackitoiân. 

Compte-rendu. Tipadjimowin. Faire un——, ti- 
padjim-0. Faire un—e, tipatotan ; tipadjin- 
dan ;-jimg.a. Faire un—à, tipadjimotaw 
£. à. ” Je Jui ai donné un—de tout ce que j ai 
fait, maïa ningi tipadjimotäwa ka pi tiân. 

Comptoir.—table sur laquelle on étale des 
marchandises, endäje wâbändahikâtek ano- 
kadjigan.—-espèce de banque, conia mikiwâm. 

Comte. Kitci okimans. 

Comtesse. Kitci okimansikwe. 


S. é. 


| Concasser. (V. Broyer). 


Concave. 11 est—, wân-(en comp.) : wâna. Pro- 


fondeur de ce qui est—, pès-(en comp.). 


Creux). 

Concéder.—octroyer, accorder, pagitinan ; 
“tin 9. 4.; -tinige, -tinämâige (absolu) ; mati- 
nimâgen, matiniwen 2.in. (berTain) —ap- 
prouver, t°pwètan ;-taw £g. à. ; -tam (abs.). 
Je—ce qu'il dit, nindépwêtan ekitotc ; nin- 
dépwêtäwa eji animitigosite. 

Concentrer.—réunir, mâwändjiton ; -jih &. @.: 
-jihiwe, -jihiwemägät s. in. (abso!u).—conte- 
ni, cacher, Kâton ; kàj g. a. ; kâdjige, -ge- 
magat s. 22. (abs.). Étre—, dissimulé (+. ce 
O0). 

Conception.—action, temps de concevoir, tci 
bwa mäci nikihawâzonâniwang ; caie kitci 
n'kihawâzonaniwang. Lors de la—de Ten- 
tant, tei bwa mäci nikitc abinodjinjic ; apitc 
enicimâbewite abinodjenjic. 1/1mmaculée 
—, eka mejihigote Mani patatowin apite eni- 
cimâbewite.—facuité de comprendre, nisit- 
(en Comp.) ; nisit tamowin. Avoir une— 
prompte, Wibäte nisitütam. 


Concerter. 1K—(telie chose), kikitowäk (avec 
kitei e6 le Subj.). Lis—leur faite, kikitowäk 
kitei ojimowate. Se—a vec qq., nakom g. à. 
Ils se—, iji nakondiwak. 

Concession.—octroi, don, pagitinäimâgewin ; 
matinimâgewin (de terrain).—de terres, äki 
matinäimâgewin. Faire une—, pagitinige ; pa- 
gitinimâge ; matinimâge, matiniwe (de ter- 
re). La—que nous à faite le roi, ka pagitinä- 
monano kitci okima. 

Concevable. Etre—, otiteienindâgos-i ; otite- 
nindâgos-i ; -œwat s. 2. 

Concevoir. Elle—, devient mère, elle a—, ine- 
nindâgosi kitei nikihawâzote.—comprendre, 
otiteicnindan ; otiténindan ; -énim £. a. : -6- 
nindam (absolu) ; nisitotan, -taw 2. 4., -tam 
(abs.) (ce qu'on entend). (L'usage tend à 
donner à ce dernier v. tout le sens de—). 
(Cette chose) se—, nisitôtâgosi s. a. ; -gwat 
Sur ?77e 

Concile. Aiamie mâwandjihitiwin ; aiamie ki- 
kitowin. 

Conciliant, e. Etre—, minwenindamihiwe 
gackihiwe ; -wemiägät 5. 2%. ; 
gos-i ; -gwat 5. 27. 

Conciliation.—action de mettre d'accord, pe- 
jikoteheckâgewin ; eni pejikoteheckâgenâni- 
wWang.—rappro-hement de personnes divi- 
sées, koki enawendinâniwang ; koki men- 
wenindinâniwang. 

Concilier.—mettre daccord, tabiskotce ijite- 
heckaw 2. a ; péjikoteheckaw 2. a.; -kâge, 
-kâgemägät 5.27. (absolu). —gagner, gackiton: 
-kih g. a., -kihiwe, -kihiwemägät s. 27. (ab- 
solu); nôkiteheckaw 2g. 4. etc. 11lui—la fa- 
veur du chef, o gackitamäwan okiman kitci 


ME 
minwenindàâ- 


cawênimânite. Se—, s'attirer, gackitwâtis 
-iz0 (abs); -tizon g. 2. & à. 

Concis, e. Etre—en parlant, kakam animiti- 
gos-i. Cette expression est—, kakam ikitonâ- 
niwan. Son sermon est—, kakam kakikwe. 
D'une manière—, kakam. 

Concitoyen, ne. Mon—, nitc anicinâbe : nitc- 
tanäkimâgan ; watanäkimak, T'on—, kitc a- 
nicinâbe ; kitctanikimâgan ; watanäkimätc. 
Son—, wite anicinibe ; wîtctanäkimâganan. 
Ma—, nitcikwe ; watanäkimak Ta—, kitcik- 
we, wWatanikimäte. Sa—, witcikwen ; wata- 
näkimâtc. Ætre le—, la—de, witctanäkim 
9. à, Witanäkim £. à. 1ls sont, elles sont 
—, witanäkindiwäk. 

Conclure.—arrêter un arrangement, wWàwé)ji- 
ton keko ; nakotam ; —avec qq., (tel arran- 
gement), nakom g.a. Nous n'avons rien à 
—, kâwin keko kit inenindâgosisimin tci 
wäwéjitong ; käwin keko ket ondji nakondi- 
angoban. L’arrangement s'est— vite, wibäte 
ki nakondinâniwan.—décider après examen, 
inakonige. Is ont—à l4 peine de mort con- 
tre lui, ki inakonikek kitci nisiminte ; kitci 
nisininte o ki ickwaienimäwan. Que—vous 
de là, anin eji kikinawadjidjikâtek kinäwa 
enênindämeg ? Voilà ce que je—de son dé- 
part, mi ka kikinawadjidjikâtek ka mâdjâte 
nin enenindamäân. 

Concombre. Pikwakônb. 

Concorde. Pejikotehewin ; eni pejikotehenä- 
niwâng ; eni pejikwenindâgosinâniwang ; 
minwenindiwin ; menwenindinâniwang : 
nakondiwin ; eni nakondinâniwang. La—rè- 
gne entre eux, ily a—entre eux, pejikwe- 
nindâgosiwäk ; minwenindiwäk ; nakondi- 
wäk; pejikotehewäk. Je vais mettre la —en- 
tre eux, ninga pejikoteheckäwak. 

Concorder.--vivre en bonne intelligence (+. 
Accoruder). 

Concourir.—coopérer, wîtokâge ; -kâs-àz0. 

à (telle action de) qq., witokaw g. a. 11—à 

la construction, witokâge eni mîkiwâmike- 

nâniwaninik. Je-à son entreprise, ni wiîto- 
käwa eni totang.—être en concurrence, wi 

pakinwâge.—a vec qq., wi pakinaw £. a. 


Concours.—aide qu’on donne, wîitokâgewin ; 
witokâzowin.—aide qu'on reçoit, witokâgo- 


win. Donner son—, wîtokâge ; wîitükâs-âzo. 
Donner son—à (v. Concourir). Votre—m'est 
précieux, keget nind apîtenindan eji wîtoôka- 
wiieg.—concurrence pOur prix etC., Wa pa- 
kinwatinâniwang ; (ou autres termes). Îl y 
a—de force, käkwedjitonâniwan awacamen) 
meckawisigwen. /1 y a—de vitesse, —de cou- 
reurs, Oo käkwedjitonäwa Kket awacamen)j ki- 
jikapätogwen. 

Concupiscence. Mamisawenindamowin. 
prouver la—, mamisawenindam. 

Concurrence. Wa pakinwâtinâniwang; wa pa- 
kinwâgenaniwang. 11 y a—, wi pakinwatinâ- 
niwan. 1 y a—entre eux, wi pakinwatiwäk. 
Faire—, disputer le prix à qq., wi pakinaw 
g. à. Faire—à, vouloir ravir la chance de 


E- 
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qq., Wi aniwickaw 2: a. ï 
Concurrent, e. Wa A âgetc ; -nwâtidjik 
(plur.). Etre le, la—de, wi pakinaw Ses 
wi aniwickaw 9. a. C’est mon—, ma—, Mi 
waam wa SANS ; mi Waam Wa aniWiC- 
käwitc. 
Condamnable. ( V. Blämable). 
Condamnation.—action de condamner, ick- 
waienindamowin.—étât de celui qui est con- 


damné, eckwaienïndâgosininiwang. Ila reçu | 


sa—, acaie ickw aienindâgosi. —de (telle cho- 
se), eckw aienindâgosite 5. 4. ; -gWak 5. 2%. 
Condamner.—prononcer un jugement contre, 
ickwaiénindan ; -êénim g. 4. ; -énindam (ab- 
solu) ; tipakonämaw 9. a. ; (ou autres ter- 
ines). ‘11 le— à moIt, ot ickw aléniman tei ni- 
ponite ; nipowining ot inenindâgosihan. /1 
le—à des travaux pénibles, i] animatinik i- 
nânokiw in (o] tipakonämäwân. 1 est—à mort. 
nipowining in nindâgosi. 11 est—à être pen- 
du, teiagôdjiganiwite ickw aienindâgosi. — dé- 
sapprouver,contraindre (V.ces mots). L’ hom- 
me est—au travail, ondamitawining inenin- 
dâgosi anicinâbe. 
Condenser.—resserrer sue un moindre eSpa- 


ce. kipakiton ; -kih 2 -kidjige, -kidjige- 
mägät s. 2%. (absolu) : “kipakigämiton, -mid- 


jige, -midjigemägät s. 27. (abs.) (un liq.) ; ta- 
kigämiton etc. (la vapeur). (Ce COTDS) Se-—,a- 
ni “kipakisi sa, ;-kas. in. ; -kâgämi (/iq.) ; 
ani takigämi (vap. }. 

Condescendre.—à (tel sentiment de) qq., wi 
minwenindamih g. a. (avec i ou ij ou eni et 
le Subj.) ; nakom « o. a. (id.). 11—à leur désir, 
o nakoma nendaw Re 

Condition.—ciconstance, situation, inenin- 
dâgosiwin; endinâhiwang. Dans quelle—est- 
il, anin enditc ; anin enenindâgosite ? Quelle 
SéTa INA—., anin ke tow âne ;anin ket inenïn- 
dâgosiwânen ? Vous comprenez votre—, ki 
nisitotanäiwa enenindâgosieg. Se mettre an- 
dessus de Sa—, icpenindis-i izo. Se mettre au- 
dessous de sa—, täbäsenindis-120.—-nature, 
qualité, état d'une chose, enenïiadâgwak 
keko. Quelle en est la—, en quelle—est-elle, 
anin enenindâgosite s. a.; -œwak s. 2#.? Elle 
est dans une bonne—, onicici s. a.; -Cicin s. 
in. Elle est dans une méchante—, mânatisi 
s, a.; -tat s. x. Elle est dans une—pitoyable, 
gitime igenindâgosi s. 4.; -gwat S. in.—clause, 
chars ge, eji wâwejidjikâtek. Les—de notre 
contrat, eji wâwejidjikâtek ka nakondiä g. 
On lui a fait de bonnes—, keget ki mino mi- 
kâge. À la—de, à que, panima (avec le 
Subj.); (ou autres tournures). Je te donnerai 
une image à la—d'être bon, à—que tu sois 
bon, panima nibwakân kiga minin ka masi- 


nâzote ; nibwakân kiga minin ka masini- 
ZOKC. 

Conditionner. Inenindâgoton ; -gos sih 2 œ, à.; 
-gosihiwe (absolu); oniciciton; "-cih £ a -Ci- 
hiwe ( (abs.); minw âgäimiton, -midjige (absolu) 
(liquide); minokämikahan, -hige (absolu) 


(terrain). 


2 
Condoléance. Watcanimisindinâniwang. Té- 
moigner Sa—à qq. Witcanimisim 9. 4. Je 


lai ai exprimé mäa—, ningi W indamäwa epitc 
witcanimisimak. 

Conduire.—mener, pimiwiton ; -widjige (abso- 
lu) ; pimahotan, -hoj £. 4., “hodjige (abs.) 
NH eau).—guider, kikinowiton etc. Aller 

, mâdijiwiton etc. ; ; mâdjihotan etc. (par 
RSC SE teile manière, ijiniton etc. 
inahotan etc. (par eau) (avec le Loc.).—in- 
troduire dans un local, pindikâj g. 4. ; -kâd- 
jige. -kâdjigemägäit s.2n. (abs.).—par hon- 
neur, midjizokan ; -kaw 9. à. ; -kâge (abs.). 
— à l'action, ijiwitwâge (abs.). (Cette chose) 

à, ijise (azec le Loc.) ; inämo (id.) (un che- 
min) ; ijidjiwan ( (id.) (un cours d’eau).—avoir 
la direction de, être à la tête de, nagatawé- 
nindan ; tibênindan ; -ênim g. à4.: -énindam 
(absolu). Se—par soi-même, tibenindis-10. 
Se—, se comporter, ijiwebis-i : inâtis-i ; 
pimâdijihitis-izo ; inadjihitis-izo * -âtis-i, 
-âdjihitis-izo (en. comp). Comment se 
—il, anin enâtisitc ; anin ejiwebisite ; 
anin enâdjihitizote ; anin eji pimadjihi- 
rizote ? Se bien—,. mino ijiwebis- ; mino 
inâtis-i ; minwâtis-i ; miIno inâdjihitis- 170% 
min wâdjihitis -iz0 ; mino anicinâbew-i, mi- 
no ininiw-i (en parlant d'un homme) ; mino 
ikwew-i (femme) ; mino ikwésinsiw-1 (fille). 
Se—mal, mätei ijiwebis-i etc. 17 se—en fenr- 
me, ikweng ijiwebisi. 17 se—en brûte, awé- 
sinsing inâtisi. 

Conduite. — (direction, nagatawenindamowin ; 
nagatawenindjigewin. Avoir, en aVOoir Ia 
—, nagatawénindan ; -ônim g. 4.; -ênindam, 
-énindjige (absolu). — manière d 20 017, inâtisi- 
win, ijiwebisiwi in ; endinâniwang. bonne 

, meno inatisinâniwe ing ; meNno “ijiwebisi- 
nâniw ang ; menw âAdjihitizonâniwang: Mau- 
vaise—, metci inâtisinâniwaneg ; metciijiwe- 
bisinâniwang ; metcil inâdjihitizonâniwang, 
A voir telle—(v. Conduire). Ta isse à dé- 
sirer, kâ gwetc minosésinon ejiwebisin. Cette 
_—rous mènera en enfer, ijiwebisiieg kigat 
ijiwinigonäwa anâmakämikong. Veiller sur 
la—de qq., mino inâdjih g: 4. ; minwâdjih 

0", ét. 

Confectionner. Ojiton.; ojih £a: ojidjige, 
re s.in. (absolu). 11 est—, ojidjiganiwi 
s. a, ; -djikâte s. in.—de telle manière, ijiton 
ae 

Conférer.—comparer (v. 
pagitinan ;-tin g. a.; -tinige (absolu); pagiti- 
nämâge, migiwe (id); -wen g. in. & a.—à 

q4: lui accorder, pagitinämaw g.4.; mi] ça. 
— à qQ., lui imposer, inenïindâgosih DA AIROLE 
lui—la présidence, ot inenindâgosihan tei 
maiaosenite.—/le pouvoir à qq., tibeninda- 
mo) & CET 17 

Confesser.—avouer (v ce mot). Il-ses pé- 
chés, o tipatotanan 0 patatowinan. —entendre 
les confessions, kopeséndamâge. —-qq., kope- 
séndamaw 9. a. Se--, aller à confesse, kope- 
sew-i. 11 se—du mal qu’il a commis, tipad- 


ce mot). —accorder, 


jindizo i ki matci inditc. 

Confesseur.-—-qui entent lés con'essions, kwa- 
peséndamâgete.—qui confesse la :oi de J.C., 
neta tipadjnnâte Jezosan. 

Confession.—areu, windamâgewin.—a veu de 
ses péchés à un prêtre, kopesèwiwin. Sa— 
est terminée, il a fini Sa—, avale ickwa ku- 
pesêwi.—action d'entendre laveu «un pé- 
Hecr kopeséndamâgewin. Æntendre les 

, kopeséndamâge. J'ai entendu trois etc. 
—. niswi ete. ningi kopes éndamäwak. C’est 
un our de —, kopesêwini kijigat ; kopeséwi- 
HN A: Wan nongon). 

Conessionnal. Hopesêndamâgan ; endäje ko- 
peséwinâninwang. 

Confiance. Ap-nimowin. Ayoir— , Ap'nin-0. 
Avoir—en, apénimon g . in. & à4.; Wiaw apé- 
nimon £g. à4.; tepwei: Énindan : -énim £g. @. 
J'ai—en Marie. nind ap nimon Mani wiiaw. 
Manquer de—, câxWw nim-0. Manquer de—en, 
câgwènindan ; -énim £. a. 

Confidence. Eni kimot windamâtinâniwang ; 
eni kimot windamâgenâniwang. Faire une 

, Kimot windamage. Faire üne—à qq., ki- 
mt windamaw £. «& 

Confident,e, Une personne, UNAULE—, ki- 


mot ka 6 LRO CIRE LOU C’est mon—,Ima | 


—, mi Waam neta àWacamen) apéninonak. 
Elle est sa—, il est sSo1—, mi waam neta 
awacanen] ap nimcnâdijin. 

Confidentiellement. Kimot. 

Confier.—mettre en «dépôt, atâs-âÂzo (absolu) ; 
-ZON £!, in. &. à QUE mettre SOUS Seb 2'aT- 
de, ganawen: ndamoj 4 . à.—un secret, Kimot 
mange —à q{Q. Un SeCre6, kimot Ts 
maw 2. 4. Se—en, apénimon £.27. &. 
is apênimon €. 4. 

Configuration. Ej inâgwak keko.—du «oi Ds, 
enigokonawinâniwang.—de la terre, ejinâg- 
wak äki. Æn voici jee, mi ejinâgosite s. 4.: 
-owak s. 22. 

Confiner.—relécuer, kipav 9. à. (V. Reléguer, 
Exiler). Se, “kipahotis: -1Z0. 

Confins. Waiekwa äkiwang.—1e (tel pars), 
waiakwakämikak ; atciwekämik, tipahigan 
(après le nom du Day S). Les—de la France, 
waiekwakämikak wemitigoji äki ; wemitigo- 
ji äki tGipahigan (ou) atciwekämik. 

Confirmation.—ce qui rend une chose ferme 
et stable, eni mackaw enindâgwak keko. 
—preuve de ce qu'on à arancé, eni tepweié- 
nindâgwak keko.—(’est la—de ce que je 
vous disais autretois, mi wendji awacamen) 

tepweiénindâgwak waieckat ka ininagok. 
—sacrement, sôngiteheckâgewin. Donner, 
recevoir la—(v. Confirmer); 

Confirmer-ren(dre plus ferme, stable, sôngisi- 
ton ; -wicim 2. 4. ; sôngisidjige, remigät 
SL, (absolu) : sôngenindâgoton ; mackawe- 
nindâgoton ; sôngenindamickaw 2. 4, Mac- 
kawenindamickaw 2.4, mackawickaw e. a., 
-kâge, -kagemäoüt s. 7, (abs.) (en parlant de 
personnes) ; mackawenïindamih £. «., -hiwe, 
-hiwemägät s. in. (abs.) (idem). [1—Tarran- 


hé 


gement, 0 sôngi-iton ka iji wâwéjidjikâtenik. 
Je—ce que je vous ai déjà dit, ka ininagok 
mi ekitoiâän keiâbäte. —prouver plus iorte- 
ment, ani tepweleninâgoton ; awacamen) 
kikenindamojiwe ( (abs.) ; -wen 2. in. &. a.— 
approu er (v. ce A le sacre- 
ment de confirmation, aïamie sôngiteheckaw 
2. à. ; -kâge (abs.) : aiamie nomin £. a. ; -ni- 
we, -nige (abs.). {1 4 été—, acaie ki aiamie 
nomina. 


Confisquer. Makandwe (absolu) ; -wen 2. in. 


€. a.—à qq., makam £.4.; kitcikonämaw 


He 


Confiture. Minâbo ; miniwâbo ; packiminasi- 


gan. Faire des—, packiminasike : minâboke. 


Conflagration (V. {ncendie). 
Conîlit.—combat (v. ce mot).—dispute, ki: 


kândwin. {lv a—didées, japikinong ine- 
nindamonâniwan. 


Confluent Endäüje mâtawang. /1y à—, mâta- 


wan. 


Confluer. (Ces cours d'eau)—, mâtawan. 
Confondre.—êler, kinik-(en comp.) ; Kinika- 


Witon'#-wiho tt, te -Wihiwemägiät 
S, 212 (absolu) ; kinikinan : -Kin g. «. ; -kini- 
ve ‘abs.). (Ces "ohjets) sOnt—-, kinika äpiw äk 
s, a. ; kinika äüten s. in. Ces cours d'eau se 
—, kinikadjiw an. Se—avec, s'unir Sans Üis- 
tinction à (telles personnes), gotc anote wid- 
Jiw 2. à. ; gotc anotc Wwitäpim 9, &. ; (Ou au- 
tres eXpressions). 11S se—arec les pauvres, 
gote anote o-witäpimäwa getimâgisinidji ; ki- 
nika wi äpiwäk gaie getimâgisidjik. — 1 endre 
pour un autre, piténindan ; -imim £. «. ; -e- 
nindam (abs. ) : pitinan, -tin £.4., -tinige 
(abs.) (avec les mains). —consterner (V. ce 
ot.—taire honte à (v. Honte). He 
troublé, wWänickweienindam ; kiwäckweie- 
nindam * ondaménindam ; .wWänèinindain ; 


wäniein. Se—, ani wänickweien:ndam etc. 
Conforme. /1s sont—, semblables, tabiskote i- 


jininiwâkisiwäk s. @.; -wagiton s.77.; (Ou au- 
tres eXpressions). SeS actions SONt—à Ses 
paroles, ejikijiwete mi enâtisitc. Son vête- 
à son étât, enenindâgositc mi eji- 


hote. 


Conformément.—d'nne manière conforme à 


(telle chose), enenindâgosite s.a.; -gwäk 
s. 2. ; (Ou autres tournures).—à notre 101, 
enenindâgwak ki tepwetamowininan. 71 1e 
lait—à l'ordre reçu, ka ijianokiminte mi eji- 
totc.—à, suivant que, maiïa ; nasab etc.—à 
ce que je C'ai dit, maïà ka ininan. 1] agit—à 
ce que je lui ai dit, ka inak mi enditc. Voici 
les instructions agis—, ii enenindâgosin 
mi ket iji totumiän. 


Conformer. —-renire semblable, tabiskotc ïji- 


nâgoton ; -goh £. à. ; ohiwe (absolu) ; (ou 
autres termes). je pierre à Pédifice, eji- 
niniwagäk mikiwâm mi ejinâgototc äsin. 17 
—ses actions à ses paroles, ejikijüwete mi 
enâtisite. Je vais—ma conduite à la tienne, 
endiän mi wa tiân ; endiän mi ke tiân ; eji- 
webisin mi ket ijiwebisiân.—configurer, iji- 


nâgoton etc. ; ijikih g. à, -hiwe (abs.) (en 
parlant d’une personne). Etre—e telle ma- 
nière, ijininiwäkis-i ; -wägät 5. #2. ;ijiki(per- 
sonne exclusiv.). Etre mal--, mânâtis-i. Se--, 
se soumettre à, papâmitan ; -taW 2. à tam 
(abs.) ; pamit etc. 11se—àce qu'on lui 
DE le, o papâmitan ejl kakânzominte 
Je me—à ce qu'il me dit, ni papâ.nitiwa 
ejitc. 
Confort.—aises de la vie matérielle, Wwenäpi- 
nâÂniwang ; On: apiwin ; eni wâwcnäninâni- 


wang. Àroir le—, Wâwênäp-i ; Onäüp-1; mi- 
naWas-1. 
Confortable. (Cet endroit ete.) est—, onäpinâ- 


niwan, wâwên ..., minwenindâgwat (avec 
le Loc.). (Ce siège etc.) est—, àp-.en combp.). 
(V. Couche, Siège). 
Confortablement. Oj-, on-, na-, 
COIMP.) ; WEW énint. Etre—couchs5, nahiCin ; 
ojicin. S’asseoir—, onäp-i ; wawenäp-. (. 
Comuodément, Aisément). 
Conforter.—fortifier (+. ce mot),—rassurer, 
pomeh ps. 4. ; -hiwe, TR 5. 27. (aPsO- 
lu) ; sôngiteheckaw g .; -kâge, -kâgemägät 
SU: (abs. ) 
Confronter. (V. Comparer). 
Confus, e. (Ces choses) sont—, mêlées, kinika 
AE Ëk sa. : kinika äten s. 27. (C’est un amas 
, Kinika mâw andjidjikâte. (Cette chos ‘e) 
est—, brouillée, indistincta, nawinâgosi 5.4. 
wat s. 27, C’est un discours—, pâkw ana a 


wâwen-(en 


nimitâgosinâniwan. À voir des idées—, pâk- | 


wana inenindam ; gote anotc ainenindam. 
Etre—, avoir honte, agätc-i ; agätenindam. 
Etre—embrouillé (v. Confondre). 
Confusément.—pêle- mêle, kinikawi; kinik- 
(en comp.). Placer—, kinikawiton ; -wih 
2. à. : -Wihiwe (absolu).—in listinctement, 
onawins, naWi- ‘és orne (ou autres ter- 
116$). « ,Onawins ni wâbün- 
dam ; kâ gw se ni W âbisi. Il apparaît—, na- 
WinâÂgoOsi 5. 4. ; -gWaAË 5. 22. 
Confusion.—mélange confus, eni kinika mâ- 
wandjidjikâtekin. Mettre la—, être en—(1v. 
Boule verser:).—honte (v. ce mot). 
Congé.—permission de s'absenter, eni pagite- 
nindâgosinâniwang tci inendinâniwang. J’ai 
mon—, ni pagitenindâgos teiinendiân.—ren- 
voi, kiwenajahigewin ; Kiwenajahogowin 
(subi). Donner—(r. Congéilier). P1 ‘entire—de 
qq., anâmikaw 2. 4. ; mâdjan iji 2. à. 
Congédier. — ren VOYET, kiwenajav 2 - &+; 1K0- 


. 
s 


najav 2. à. ; -jahige (absolu). ee se reti- 
rer, madiinajav. v, a. etc. une ge, &., -Jika- 
hige (abs.) (vite) : miwih 2 : hiwe (abs.) 
(pour s’en débarrasser). 

Congeler. (V. (reler, Cailler). 

Congrès. Mâwandjihitiwin. 7] y a—, mâwan- 


djihitinâAniwan. 

Conjecture. Pâkwana enenindamonâniwang. 
Faire une—, pâkwana inenindam ; (ou au- 
tres tournures). Ilfait des—sur ce qui se 
passe, mi ejiwebatogwen inenindam. (Ce ne 
sont que des—, pâkwana eta inenindamonäâ- 


niwan. 

Conjecturer. —découvrir par augure (v. Augu- 
rer).—laire une con'ecture, des conjectures, 
pâkwana inenindam ; (oü autres tournures). 
Je—qu'i va venir, pâkwana nind inenin- 
dam kKata tagocin : kata tagocinotok. Je— 

| qu'il en est ainsi, mi ejiwebatozwen. 

Conjoindre. -joindre (v. ce mot). Je lès—par 
le mariage, nind ani mamawihak eni nipä- 
wihak a. 

Conjoint, e. Subst. 

| Poss). Son—, sa— 
—, watikendidjik. 

Conjoint, e. 4j. (Ces choses) sont—, nâWanN- 
djidjiganiwiwaik s. «. ; -jikâten s. in. 

Conjointement. —_ ensemble, mamawi 
(après le Râo.).—a vec lui, win acite. 
font —, tabiskotc i iji totamok. 

Conjoncture. Tabiskotc ejiwebak ; (ou autres 
termes). (‘est une heureuse—, minwenindà- 
ewat nongom ejiwebak. 

 Conjugal, e. (T'elle chose) —, watikendidjik 

(aveciouij et le Subj.); aiamie nipäwiwiming 
inakäk ; (ou a‘tres termes). Relations, —vie 
—, Watikendidjik eji pimâtisiwate ; endota- 
tiwate watikendidjik enâtisiwate wati- 
kenudidjik. Lien—, union—, eji akokiwate 
vatikendidjik. Contrat—, watikendidj:k eji 
wâwéjitowatc ; eji wâwèjidjikitek aiamie ni 
piwiwining inakâk ; eji nakondiwate wati- 
kendidjik. 

Conjugalement (faire telle chose) —, watiken- 
dingin (avec iji e6 le v.). [1 vivent—, wati- 
kendingin inâtisiwäk. 

Conjurateur. (V. Magicien). 

Conjuration. —coinplot, magie (V. ces mots). 

Conjurer.—prier. pigos inindan CRI O ETS 

-cnindam, -énindjige, -inim-0 (absolu rte 


4 


Witikemâgan (avec le 


, © witikemâganan. Les 


acite 
Ils le 


? 


OTCiseT (le démon), $ âkidjiwebin 2. 4. ; mûà- 
djinajav £. à. er, mitakwenan ; 


wen 2. 4.; -Wenige (abs) —comploter (v. ce 
mot). 

Connaissable. Etre—, pouvoir être connu. Ki- 
kenindâgos-i ; -gwat s. 22. £tre—, pouvoir 
être reconnu, nisitawinigos- 1: -gwat ç. 2%. 

Connaissance. {faculté de connaître, nisit-, 
pizisk-(en comp.) ; nesitotamonâniw ang ; pe- 
ziskenindamonâniwang ; mekawininiwang ; 
nebwakanâniwang ; mitünenindjigan. À voir 
—, nisitôtam ; piziskenindam ;m:kaw-i ; ni- 
bwaka. Agir avec—, piziskâtis-i. // n’est pas 
encore parvenu à la—, iln’a pas encore de 

—, kâ mäci piziskâtisist ; kâ mäci piziske- 
nin ‘ansi. Depuis que j ai—, eko piziskenïin- 
damân. Perdre—, niken: ndam : : nikâbän- 
dam ; wänimikaw-i. Recouvrer sa—, andij 
mikaw-i.—notion, ke kenindamonâniwang. 
A voir des—, kikenindam. À voir la—e, Ki- 
kênindan ; -ônim g. 4. ; nisitawWinan, -naw 

g. à. (par le souvenir). [ à de grandes—,ni- 

bina kekon o kikenindan. Faire—avec, ani 

kikênindan; -ênim 2. 4.—personne avec qui 
on à des relations, -tckiwe, -ewi (avec le 

Poss) ; angwe (id. ) (entre femmes). Sa—,wi- 


tckiwênhian ; ot angwênhian (entre femmes). 
Une «de mes—, kekeninakik pejik towa. 

Connaître. Kiken'ndan : -. Ni 2. 4. ; -ENin- 
dam (absolu) ; 
travail) ;n nisitawinan, -DaW 2, &.,-nam (abs.) 
(par le souvenir). LP algonquin, o kike- 
nindan omämiwininimowin. /e—le dessin. 
nminoi kikinohamgo maäasinadjigewin, Faire 
— kiki nindâgoton: -œosih 2.4 ; kikinohami- 
ge (abs. y"; tipatotan : tajindan LAN ALTO AREA IE 
-jinge (abs. Et Faire, révéler, kikeninda- 
nioJiwe (abs } ;-wen£. in. &. 4. Faire—à qq., 
kikenindamo)j £. à. So iail e—., kikenindigo- 
sihitis-120. 

Do Dome de police, takon'gewini- 
ni. 

Connexion.—ni0n, rapport (v. ces mots). 

Connivence. Eni kimot wite kâgenâniwang. 
Etre de—, kimot witékâge. £tre de—arvec 
qq., kimot witckaw 2. a. 11y a—entre-eux, 
Kimot witokotätiwäk. ; 

Conniver. Kimot witikâge ; -kâs-4z 


roi, wit-kâge eni kimotininiwaninik.—avec | 


qq., kimot wit-kaw £. à. 

Conque.—molluisque inarin acéphale, ês ; (sak 
(plur.).—coquille en spirale, 1: inanakaskwe- 
si ; pimiskotisi.—carité de l'orcille, pitotà- 
wak (avecle Poss.). La—e son oreille, o pi- 
totiwak. Hans la—de mon orelile, n1 pitotà- 
wakang. 


Conquérir— soumettre, c'godjiton ; -jih 
-jihiwe, jibiwemägät s. in. (abs solu).—s’enr- 
parer de, tibenindamonitis-iz0 (abs) ; -izon 
2. in. &. a.—gagner, gackiton ; -gih £: à. ; 
-gihiwe (abs.) ; gackim g.4.,-miwe (abs.) 


(par paroles). I] sait—?estime de tous, o ni- 
ta gackiha kakina kitci sakihigotc. 

Consacrer.—rdlélier par une cérémonie religieu- 
ee aïamitwatan; mitaw g.4.;-mitwâge, -nm- 

wâdiige ‘abs. ). ‘On Je “aiamitwadjiganiwi 
s. a. ; -djikâte s. 77. Ltre—, aroir reçu la 
consécratic n, AlamitWAS-ÂzO ; -wâte 5. 27.—à 
(tel ou tel), avitinimaw g. 4. Je me—entiè- 
rement à Dion “kakina epitciân ni pagitini- 
miwa kije Manito. Se—, se livrer à (v. Don- 
ner). son temps à la chasse, epitcite an°- 
ki ako ; ki pagitinitizo tci an kite. 11—sa vie 
à l'étude, pagitinitizo ket apitc pimitisig- 
wen kitei kikinohamäwinte. 

Consanguinité. Tciniwendiwin. Ætre lié par 

avec qq. tciniwem £.4.:iniwem £g. a. 
(de telle manière). 11s sont unis par—, il y à 
— entre eux, tciniwendiwäk ; iniwendiwäk. 
Les liens de—entre eux sont intimes, papé- 
cote inäwendiwäk. La—empôêche leur maria- 
ge, itciniwendiwatc wendji kinahamawin- 
dw a tci witikendiwatc. 

Conscience. I) otcitcâgocinâäniwang. AT'oil— 
être conscient, pizis skenindam ; “nisitütam ; 
mikaw-i ; nibwaka. À voir —de, piziskénin- 
dan ; kikénindan ; -ênime. à. 11 a—de ce 
qui se passe, 0 piziskénindan enakämigäti- 
nik. Avoir—dé son étât, mikäwenïndis -iz0; 
kikenïindis-izo. 11 a—de ses talents, kikenïn- 


Pe 


(es) 


kikinoham.go-mäwa (par le 


dizo eji gackitote. En—. anâmite Dans ma 
—, anâm nindehing ; ij otcitcagociân ; anûâ- 
mite ni (avec un v. ). I] dirige Jeurs—, O pa- 
pâmenima ij oteitcâgocinite. Suirre sa—. a- 
211 d’après Sa—, gwaiakwâtis -. Voilà ce 
que me dit ma -, nu ejite nitcitcâgoc. À roir 
telle—, 1jitehe ; Me -ènindam (en COMDP.); 
(Ou autres termes). Azoir la—pure, pinite- 
he ; pinenindam ; ; pinis-i. À voir la—scrupu- 
leise, nanagataw enindis-izo. 

Consciencieusement. (Faire telle chose)--, gwe- 
lakwâtisingin (a rec iji et le v.). I] tra vail- 
le—, gveiakv âtisingin inÂnoki. 

Consciencieux, se. Ltre—, gwaiakwâtis-1 ; 
gveiak wenindaniongin inâtis-i. 

Consécration. —xtion de dédlier, pagitinämÂ- 
geWin ; eni pazitininâgenaniwang.—a4"tion 
de consacrer le pain et le vin. maieckotôsete 
pâkwejigantne. 


| Censeil.-—4vis, kakikwewin; mikongewin.Don- 


ner un—, kakikwe:; mikonge. Donner un —à 
qq; kakikim 2°... mikom £.a.; Donner un bon 
—à.qQ.,:1nin0 mikom 2 Fe a. Je lui ai demandé 

, ningi nandotamäwa kitci mikomite. /] ne 
Da pas de—, ot anwetan anote kakikwe- 
win ;anwetan: kitci mikominte. As-tu suivi 
IMOn—, ka mikominan mi-na Ka tin ?—réu- 


nicn pour délibérer, kikitowin. On tient 
, Kikitonâniwan. Le—<e réunit, mâwand- 


ra kikitowiminiwak. 

Conseiller, e. “ubst.—qui donne des conseils, 
neta mikongete ; mikongewinini (homme 
ex lus.). —_membre d'un conseil, kikitowini- 

; Kikitowininikwe (‘emmie). 

COnciler. V. Mikom 2..4.; -konge (absolu); 
kakikïm £g. a.; -kwe (a bsolu). 

Consentement. Tépwétamowin ; taiepweta- 
monâniwang. 1] donne un plein—, âpitci 
tépwétam. | 

Censentir. HAS étam ; iji minwenindam ; na- 
kotam, --à, têpw êten ELA W 945 00tain 
(abs. ) (avec tci ou kitci et le Subj); ïji min- 
wenindam (id.). Je—à ce qu'il parte, nindé- 
pwitawa kitei mâdjâte. Je—à ce mariage. 
nind iji minwenindam kitei nipäwite. 

Conséquemment. Nindawatc : indawatc. 

Conséquence. Wendijising ; (ou autres expres- 
sions). C’est une—de là richesse, mi sa wen- 
djising wânatisiwining. Quelle en sera la 
—, Anin ket ijiw ebatokwen ? Cela peut ar'oir 
de sérieuses—, kon:ma ta animat. Quelle— 
tirez-vous (le là, anin ket ijiwebak enenin- 
dameg ? Ce n'est l’aucune—, kâwin ta eni- 
masinon ; âpitci nakikawenindâgwat. Les— 
ne sont pas à craindre, Kâwin <ekenïndâg- 
wasinon ket ingi. £n—, nindawatec ; inda- 
watc. 

Conséquent, e.—logique (v. ce mot). Soyez 
avec vous-mêmes, Wi ijiwebisikeg eneninda- 
meg. 11 agit d'une manièt "E—, “enenindang 
mi enätisite. Par—, nindawatc ; indawatc. 

Conserver.—1ne aintenir en bon étât, nagata w é- 
nindan ; -énim 9. a. : -énindam (absolu). — 
garder avec soin, veiller sur, idem. 11—sa 
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réputa tion, o nagatawenin(lan im wendji ki- 
tcitwaw enindâgosite. ne pas se défaire de, 
gana Wé énindan ‘etc. 3 sakitamâtis-1z0 (abs.) ; 
-jzon £. in. &. a.—réserver. âtas-âzo (abs.) ; 
-âzon £. in. &. à. — pour qq; âtaw ga. (7. 
Réserver).-- dans sa mémoire, kanwike (abs. ); 
-ken 2. in. &. a. ; takwenindan etc. Se—, veil- 
ler sur Soi, nag atawénindis-izo. Se—, se 
maintenir, ani mino aia ; ani onicic-Cici ; -CI- 
CIN 5. 7%. 

Considérable: Etre—, important, kitei apite- 
nindâgos-1 ; -gwat s. 22. ; anlinats. 27. (Cette 


dimension, ce nombre) est—, kitei (avec 
TInd.). 11 y en à un nombre—., kitei mânek 
s. a. ; -neton s. 2x, Il a une granleur—, Kitei 
mica s. in. Etre —éminent, kitcitwawis-i > 
NA LS. 2% : kitcitwawenindâgos-i : -gwat 
Su ZIe 


Considérablement. Kitci. 
Considération. __réflexion, eni mamitonénin- 
dam nâniwa ang ; ne AGO pa Dies 


ne Sr a. 
—, pâkwana.—égards, eni ne de ne 
niwang. Avoir de Ja—, : apitenindam ; kiteit- 
wawenindam. À voir de la—pour:. apitenin- 
dan; kitcitwawênindan; -ênim g.a.; kitcitwa- 
winan ; -win 92. à. Par—pour nous il enlève 
son chapeau, i wi kitcitwawininang wen- 
dji kitciwikwânetc. En—:le vos bontés. ka 
ondji cawenindijigeieg. Etre digne de—, kit- 
citwawenindâgos-i ; -gwat s. 27. Homme de 
—, Kitcitwa anicinâbe, Personnes de, ket- 
citwawisidjik ; keteitwawenindâgosid}ik. 
nl —regarder, kijikâbimdan ; -bäm 
o  bindam (abs.) ; kijikâb-i (id.).—tenir 
Compte de, réfléchir sur mamiton mindan ; 
-ênim £. 4.; -nindam (ab3.).—apprésier, ki- 
teitwawêènindan etc. 
, réputé comme (tel, apitenindâgos-i. ine- 
ie -i,-gwats. ir. (aver le (réronilif ou 
Lor.). On le—comme chef, wekimawingin a- 
piten -ndâgosi ; okimaug apitenindâgosi. I] 
se—=omme che wekimawingin apitenindi- 
ZO ; nind okimaw inenindizo. 

Consigner. — déposer (v. ce mot).—citer, Win- 
dan : tipatotan. Je—iei son aventure, ondà- 
je ni ‘tipatotan endotawindiban. 

Consistance. Wate-, wat-(en comp.). La nei- 
2e a de la—, est durcie, wateia. Le sang à 

est caillé, Watowan. 

Constoieel (Cette chose)—, ijininiwagisi s. 4. 
-gat s. 27. Voici ce en quoi elle—, mi ejinini- 
wägäk. 

Consolant, e. Etre—, kakizonge ; -gemägät 
5. 1. : minwenindâgos-i -] ; wat SIN: 

Consolateur strice. Neta kakizongetc. 
110n—., mi Waam neta kakizomitc. 

Consolation. Kakizongewin. Donner des—,ka- 
kizonge. J'ai une grande, keget nind ani 
kakizomigo. 

Consoler. Kakizom g o, a. ; -zonge (absolu). Se 
—, kakizondis-izo : : kakizondamâtis-izo. 


Il est 


: apiténindan etc. Etre | 


| Constant, e. Etre--, pajikwatenindam ; 


Consolider. Sôngiton ; -gih 2. 4.; -gihiwe (ab- 
solu); sôngisiton, -wicim g.&4 , -gisidjige (abs.) 
(à l'aide d'un instrument). Puissiez-vous— 
votre 1oi, kekona sôngisitoieg ki tépwêtamo- 
winiwa ! /1 elle se—, ani sôngisi 5. a.; -gän 
SNUITe 

Consommation.-—action «de détruire en man- 
geant ou buvant, gitaniwewin. faire une 
—-, gitanävwe. 1] fait une granle— de vivres, 
kitci nibina gitaniwe. En faire une--parci- 
monieuse, mânekatandan ; -tain g. 4.: -tan- 
djige (abs.). 

Consommé. Subst. (V. Bouillon). 

Consommez:,e Ali. (V. Accomopli, Partrit). 

Consommer.—accomplir achever, Kkijiton ; 
-jih g. a.; Jidjiga (abs); âitci, apit- (avec 
un V.).--son crime, Âpitei mätei totam—-, son 
assaut, assommer, âpitaganandjige. Tout 
est-—, acaie ki tibise enenindâgwatopan. 
détruire en mangeant .oùu buvant, gitan ; 
-tamv g. à. ; -taniwe (abs.). i1—beauco Cup 
de vivres, kitei ni ni gtaniwe.--détruire 
par lus Me épuiser, tcâs2 (en comp.); tcâgi- 

nan ; -gin g. 4.; -ginige (abs.). (Cette chose) 
est——, GORE (V. Consumer). 

Consomptif, ve. (V. Pulmonique). 

Consomption. ( V. Pulmonie). 

Conspirateur. Matci kikitowinini. 

Conspiration. (V. Complot). 

Conspirer. ( V. Comploter). 

Conspuer. Kitci piwenindâgoton 
-gosihiwe (absol:). (V. À vilir). 

Constable, Takonigewinini ; takoniwewinini. 


; -gosih 2.a.: 


Constamment.-a4vec constance, pajikwat- 
(en comp.) (Faire telle chose)—, pajikwâtus 


-i (avec i ou ij ou eni et le Subj.); pajikwat- 
(avec le v.). Etre occupé, agh'-—, pajikwa- 
tis-i. {1 travaille, pajikwatisi i; ondami- 
tatc ; pajikwatisi enânokitc.--sans interrup- 
tion, monjak. 
Constance. Pajikwatisiwin. 
min: 
minwakâtis-i 
I] est--à l'ouvrage, pajik wât1"1 


wakâtenindam ; pajik wâtis-i,# 
(à agir). 
enânokitc. 
Constater.——établir la vérité de, kikenindâgc- 
ton ; -cosih g. 4.; -gosihiwe (abs.). Je le-- 
par le toucher ete., ni kikenindâgoton 1 tan- 
ginimân etc. Ce fait est—, kikenindâgwat 
ka inakämigak. J'ai--qu'il était parti, Kike- 
nindâgwat ka pôsite ningi inenindam. Je 
vais vous le—, kiga kikenindamoninim. 
—-consigner, Windan ; wij g. a.; tipatotan ; 


tipadijindan ; -jim 2. &.; -Jim-0 (abs. Je 

Consternation. Babanatenïndamowin ; ; baba- 
natenindizowin. Ætre, jeter dans la—(v. 
Consterner). 


ÉONCEneR AR de stupeur, kitei sekih 
. a. -hiwe (abs.); kitci sekim g.a., -miwe 
(abs) (par des paroles). Etre kitci sêkis 
-i ; -kenindam. Etre—par ce qu'on entend, 
kitci sikitan ; -taw g. à.; -tâge (abs.). Ce dis- 
cours nOUS a—, ningi kitci sekitananan eji- 
kij‘wenâniwang.—décourager, abattre, ba- 
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banätenindämih g. 4.; kâwenïndämih 2. a.; 
-hiwe (abs.). ÆEtre—, babanatenindam : -dis 
-1Z0 ; kâwenindam. La maladie me—, ni kâ- 
wenindämihigon enâpinenâniwang. 

Constiper. Pwawickaw 2. a.; -kâge (abs.). Æ- 
tre—, kipocka ; kipis-i ; kipisakanje ; pwa- 
wickâgon-gon. Les frambroises le, kipocka 
1 ki midjite miskwiminan ; kipisi (ou) kipi 
sakanje 1 ki midjite miskwiminan ; o pwa- 
wickâgonan m'skwiminan. 

Constituer.—mettre en un tout, nônimijiton; 
-jih £. .; -jidjige (absolu). 11est—, nônim 
ijidjiganiwi 5. a.; -djikâte 5. 42.— créer, éta- 
blir, ojiton etc. /1 est—, ojidjiganiwi s. à.: 
-djikâte s. #7.—organiser, wâwejiton etc. 11 
est—, wâWwéjidjikâte 5.27. C’est ce qui— 
lhomine, mi wendjipate anicinâbe. 

Constitution.—manière dont une chose est 
composée, ejidjikâtek keko.—1e (telle cho- 
se), ejidjiganiwite s. a.; -djikâtek s. à7.—tem- 
pérament (v. Complexion).—règle (v. ce 
mot). 

Construction.—action de construire, ojike- 
win ; mikiwâmikewin (une maison), —bâ- 
tisse, mikïwâm. Travailler à une—, ani mi- 
kiwàmike. 

Construire.—bâtir, ojiton ; ojidjige (absolu): 
ojike, mikiwamike (id.) (une habitation). 
(V. Bâtir).—disposer les parties, ïjiton ; ijih 
2. &.; ijidjige (absolu). Je—une phrase, maia 
ni windan ni mitonenindijigan. 

Consulter. Käkwédjim, -wetwen £. a.; -wôêt- 
we (absolu.). ZIs se—, käkwédjindiwäk ; ki- 
kitowäk (en conseil). 

Consumer. Tcâg-, ango- (en comp.).—par le 
leu, tcâgakizan ; tcâgizan ; -zv &. a.; -zige 
(abs.). Étre—par le feu, teâgakis-izo : -kite 
S. in.; tCâgis-izO ; -gite s.2z2.; tcâgàbikizo 
5. a., -kite s. in. (mét ou min.).—par l'usage, 
dépenser, épuiser, tcâginan ; -gin g. a.; -gi- 
nige (abs.).—son bien, tcâginige ; (ou autres 
tournures).— son bois de chauffage, tcâgini- 
seiàkis-o ; tcâgisas-0.—(sa poudre), tcâgahe- 
han ; tcâgahe (abs.). Etre—, tcâgise ; -gine 
(par la maladie). Il se—sur son travail, ani 
tcâgise epite ondamitate. La fièvre le—, ani 
tcâgine epitc kijizotc,—en mangeant ou bu- 
vant, kitan ; -tamv 2. a.; -tânäwe (absolu); 
tcâginan etc. 

Contact.—action ou étât de corps qui se tou- 
chent, tâng-, tack-(en comp.) ; eni tatackota- 
timägäkin;akokiwin (s’il y à adhésion). Etre 
en— (v. Toucher).—liaison, rapport, eni ga- 
ganonitinâniwang ; eni widjindinâniwang. 
Etre en—avec qq. widjiw £g.a. Ils sont en 
—, Widjindiwäk ; gaganonitik (par la paro- 
le seulement). Nous sommes en—a vec eux, 

ni widjindimin okom. 

Contagieux, se. (Cette chose) est—, gackihi- 
wes à. ;-wemiägät s. #7. ; ta ki otisigonäni- 
Wan 5, 772, 

Conte. Atisôkan. Raconter un—, atisôke. 

Contemplatif, ve. Etre—, nita mamitonenïn- 
dam. 


Contemplation.—a2ction de considérer atten- 
tivement, eni kijikâbinâiniwang, eni kijikâ- 
bändamoniniwang.—méditation, eni mami- 
tonénindamünâniwang. Ztre en—(v. -Cou- 
templer). 

Contempler.—resarder attentivemen {, WaWà- 
bändan ; kijikâbändan ; -bäim 2. &. ; -bän- 
dam (absolu).—considérer en esprit, kijibé- 
nindan; mamitonênindan; -ênim £. à; -ênin- 
dam (abs.). 

Contenance.—capacité, enackinek keko. (V7. 
Capacité). —étendue, enigokwak keko. ( V. Æ- 
tendue).—maintien, attitude (v. ces mots). 
Faire bonne—, kâwin (avec le v.) sêkisini- 
gos-i. Perdre—,kâwise. 11 perd—par la peur, 
kâwise epitc sékisite. 

Contenir. (Cet objet)—, est de telle capacité, 
-ackine (en Comp.) ; inackine. Combien—il, 
anin enackinete s.«&, ; -nek s, 27. ? Voici ce 
qu'il, mi enackinek s. #7. 11 peut—, tebac- 
kine. {7 peut nous—, ki tebackinemin. // ne 
peut tout—, ickwackine ; nawatisi s. à.;-tat 
s. tn. IE-beaucoup, pisagosi 5. à. ; -ewan 
s. in. ; -g0bia (de liquide). IL, a telle éten- 
due, inigokôzi s. a, ; -kwa s. in, ; akôzi s. a. ; 
-kwa s.2#2, [1—six pieds, ningotwâso sit ako- 
21 5. a. ; ningotwâsÔ sit mi enigokwak 5.77. 
(V. Etendue). I1—, comprend dans sa com- 
position, ondjipi s. 4., -jisin s. 2#., -jise (avec 
le Loc.). Le vin—de l'alcool, ickotewâbong 
ondjisin Kamiskwâgämik.—réprimer, kina- 
hamâge (abs.) ; -gen 2. in. &. à. ; kinahamaw 
g- a. ‘ondjihiwe(abs.) ; -wen g.in. &. à. : 
ondjih g. a.—$ses passions, kinahamitis-izo. 

Content, e. Etre—, minwénindam ; môdjiké- 
nindam ; anamis-i ; tibis-i ; onanigwénin- 
dam ; onanigos-i ; minawanigos-i. Avoir le 
Cœur—, onanigotehe. Etre—de, minwénin- 
dan ; -énim g. à. ; tebihik -kon reg. à. ; tebi- 
hikon-kon rég.in.; (ou autres tournures). Je 
suis—de mon serviteur, ni minwênima nind 
anotâgan. Je suis—de ce qu'il a payé, ni te- 
bihik i ki kijikâzote. N’être pas—de, wasita- 
wênindan ; -ênim g. a. 

Contentement. Menwenindamünâniwang:; eni 
môdjikenindamünâniwang ; tebisiwin. Æ- 
prouver du—(v. Content). Causer du—(v. 
Contenter). Son—est manileste, kikenindä- 
gwat epitc tebisitc. 

Contenter. Minwenindämih 2. a. ; tebih DE. ; 
tebisih g. 4. ; -hiwe (absolu). Etre—de, se— 
de, minwénindan ; -ênim £. 4.; tebihik-kon 
rég. à. ; tebihigon -gon rés. in. ; (ou autres 
tournures). Il se—de peu, minwénindam ij 
anäwi pangi eta tibénindang. 

Contention.—débat (v. ce mot).—dispute, ki- 
kândiwin. Un esprit de—les anime, misawé- 
nindamok kitcikikândiwate.—(’esprit, wen- 
ZamenindamGnâniwang. La—d’esprit est fa- 
tale à la santé, akosihiwemägät wenzame- 
nindamünâniwang. 

Conter.—narrer, tipatotan ; tipadjindan ; -jim 
g.. 4. ;-jim-o (absolu).—une nouvelle. —nne 
histoire, tipadjim-o.—à qq., tipadjimotaw 


g. a.—une fable, un conte, atisôke. Celui qui 
—des contes, atisôkewinini. £n—, 
choses fatiles, onzamiton. 

Contester.— nier ce qui est de droit ou de fait, 
te : kâwin (avec le v.) tépwêtan ; -taw 
2. é 
wetan ekitoiân. AN HU aiajitewe.—à vec 
qq., aiajitem g. a.; wi nisitotamoj 9. à. [Îs— 
ensernble, tn diwäk. 

Contigu. e. 11s sont—, tcik ali äpiwäk 5. 4. ; 
tcik aii äten 5.27; mamawi äpiwäk s. @. etc.; 
akokiwäk s. «. :akokin s. in. Il est—à, teik 
ail de SLA vec le Loc.) ; tcik aïi âte s. 7%, 
(id.) ; akoki (id.). 

Continence. —abstention d'œuvre charnelle, 
pinâtisiwin.— virginité, tesanawiwin ; tesa- 
nâkwewiwin (chez une femme). 

Continent. Subst. Kitakam (1. e. ie grand Ti- 
vage). C’est un—, e6 non pas simplement 
une île, kiti ikämika. 

Continent, e. Adÿ. 

1 ( vierge). 

Continuel, le. (Cette chose) est—, mônjak 
(avec l'Ind.). La pluie est—, c’est une pluie 
—, mônjak kimiwan. Mon travailesi—, mo- 
njak nind ondamita. 

Continuellement, Mônjak. 

Continuer.—poursuivre (telle chose commen- 
cée), moujak, ani, keïâbäte ani (avec J'in«d.). 
Je—mon travail, keiâbätc nind ani ondami- 
Re ne pas S'interrompre en, MmÔônjJak, 

i, keiâbäte ani (avec l'Ind.). Je—à le fai- 
re, HARonfale nind iji totain.—reprendre (telle 
action interrompue), KkÔôki ani, and) ani (à- 
vec l'Ind.). 11- son travail, andj ani inânoki 
i ki pônitotc ; ot ani kijiton ka pônitopan. 
Je Tai—jusqu' au bout, panima kijitoiân ni- 
ngi poniton.—allonger (Vv. ce mot). 

Continûment. Mônjak. 

Contorsion. ÆEni gote anotc ijitanâniwang. 
Faire des—., gotc anotc aïjita. F aire des— de 
figure, gote anote ijingwen-i ; gote anote 
mânjingwen-I. 

Contracter.—7 engagement dè, wâwêjito (arec 
tei ou kitci et le Subi. ). 11I-lengagement Ty 
aller, W àwéjito kitci ijàte.—un marché, na- 
kotam ; wäwêéjiton keko.—un marché avec 
gq., nakom g. à. 11s—un marché, ani nakon- 
diwäk : :0 W âwéjitonawa keko.—une habitu- 
de, ani nägätis- -] ; ani nägätenindam ; nävit- 
cihitis-izo.- —une maladie, akosiwin otisigon 
-gon; ani akos-i. Se—, se Tr appetisser, agàcin- 
jihitis-i izO ; ani ag: icinjici 5. @.; ani ag xACINON- 
ja $. in. ; Odji- (en comp.); ani odjise. /1se—à 
la chaleur, odjibôzo s. a.; -bote s. 27. Il se— 
pour (telle cause), odjis se (avec i ou ij et Je 
Subj.). 11se—au froid, le froid le—, odjise i 
kisinak. À voir (telle) partie du corps—, od- 
jise (avec le Poss. et le Subst.); odii- (en 
comp. avec le Subst.) Il a le figure—, odji- 
sen ockinjik ; odjingwe. 

Contradiction. —à ction de contredire, ajitewe- 
win ; eiajitewenâniwang ; ajite- (en COMpP. ); 
aiaj... (Rédupl.). Ilest porté à la—, nita 


Jtre—, pinâtis-i 


: tam (absolu). 11-ce que je dis, ot an-| 


dire des! 


; tesanaw-| 


aiajitewe. Etre en butte à la—, ajitendigos 
i.—jincompatibilité entré des choses, eka 
watckiwenhitimägäkin ; papikn.cng (cu) te- 
tipan enenindàgwäkin. 177 a—entre (telles 
choses), tetipan ineuindagosik s. a.; -gwäton 


s, 2n.; kâwin ta ki w itckiwenhitisik. SHC = Ce 
mägisinini ST, 
Contraindre.—{orcer, kakindjih 9. a.; -hiwe 


(absolu); kakânzom g.a., -zonge (absolu) 
(par partles).—à. kak... ete.(arec kitci cu 
tei ef le Subj.); rxav &. . najahige (absolu) 
(précédé un \. «e BIOU: ement). —à pDAarUT, 
mädjinajav g.a.; -jahige (abs.).—à retourner, 
kiwenajav g. a. a. Je vais le—à se taire, DiDga 
kakândiha a kicküwete. Je lui ai parlé et 
l'ai—à travailler, ningi ganona geie ningi 
kakânzoma tei ondamitatce. 

Contraire. Subst. Ketci pikinong irenindâg- 
wak. Je soutiens le—, kitci pikinong nind 
ikit ; kitei pikinong inenindâgwat ekitotin. 


Au—, taiagwate. Tout au—, taiagwatci 
votc. 

Contraire. Adj.—opposé, naka-, kin-, ond- 
(en comp.) ; (ou encore d'autres racines). 
Etre—., mettre obstacle à, ondjih g.«.; 
-hiwe (a bsolu) hiven £g.in. & à; ki- 
nahamaw 2 . &. 3 -mêge (abs.); -mâgen 2. in. 
& à.; nakahan : -kah &. a.; -kahiwe (abs.); 
nakanan,-kan £. a, -kanige (absolu) (arec 


la main): nakav £:. a., -kahowe (absolu) (sur 
Peau). (Ces choses) sont—, käwin ta ki w it c- 
kiwénhitisik s. a. timägäsinini SH 30KITOE 
tetipan inenindâgosik $. 4; -SWAtON 77. 
(T'elle chose) être à, nuisible à la santé de 
ag, akosickâgon:- gon 2. in.; akosihigon-gon 
2, in. La viande 17 eSt—, ca akosickägon 
wiias. Le vent est—, nakaianinat : asama- 
han, À voir le vent—, nakaïâc-. Etre—à. dé- 


SaPprOUVer, anawW bin dan; “bim £ ; -bän- 
dam (abs.). £tre 
dan ; -énim £g Le A3 inde (a bé). : En sens 


—, ajite; aiajite (Rédupl.); naka- (en comip.). 
(Parler en sens—, dire le contraire, ajitewe. 
Marcher en sens—, näkäcka. Aller en sens 
—(Îe, rencontrer, ALERTE 2. àa.; näkäckaw 
g. à; näkav 9. à. (sur l'eau). 
Contrarier.—contredire, ajitem g. 4.; Mans 
(absolu); aiaj... (Rédupl.); kak: inzitaw £ 0°, à. 
-tâge (absolu). —0PPOSEr, pe 0.4 hiwe 
(abs.); -hiwen £. in. & & Lab dot 7. 
-mâve (absolu)? -mâgen 2 in. & ai; nakahan: 
-kah 2. a.; -kahiwe (absolu); nakav Ta, 
-kahowe (a bsolu) (sur ? eau), —riraliser à avec 
qd, wi aniwih 9. a; -wickaw g. à. Ils se 
, Mi aniwihitiwäk : ; wWianiw ickot: itik. 
Contrariété.—« onti e-ten ps, aianimihiwemä- 
gak. Toutes les—dont ilest objet, gote 
anote eji animihinte.—obstacle, naka-, kina- 
ondji- (en comp.); ka ondj'hiw emägäk. 
Susciter une-, .ondjihiwe ; kinahamäge : 2 
nakahiwe (V. Contrarier). 
Contraster.—faire contraste, kitci pikinong 
inenindâgos-i ; -œwat 5.27. —faire:le contras- 
te entre, eijinâgwakin ajok ainâbändanan ; 


tes 


L} 


tetipan eijinägwäkin wawâbändanan : eiji- 
nâgosid}jik ajok ainâbäm 2: 4.; tetipan eïji- 
nâgosidjik wawäâbäm 2. 4.; (ou autres ex- 
pressions). Je vais—leur intelligence, eji 
omitonenindjiganiwate ninga wawâbämak ; 
eji tetipan omitonenindjiganiwatc ninga wa- 
wâbändan. Je sais les—, ninga wâbändahi- 
we eji pikinong inenindâgwiäkin £. in. 

Contrat. Gwaiakondiwin ; nakondiwin ; ka 
wAwéejidJikatek. Faire un—, wâwéjiton ke- 
ko. 11s iont un—. o wâwôéjitoniwa kekon ; 
gwaiakondiwäk ; nakondiwäk. 

Contre. Subst. Le pour et le—, ïïm wendji 
minwen.ndigwak gaie iim wendji anwenïn- 
dâgwak. (V. Contraire.' 

Contre. Prép.—en opposition à, ondji-, ond-, 
kina-, kin-, naka- (en-comp.); (autres termes 
encore.). Se mettre contre qq. ondjih £, «. 
(V. Contrarier). (’est—ina volonté, ondjita 
nind anäwâbändan ; ondjita nind anwetan 
(ce qu'on entend). Ille fait—ma volonté, 
kâwin nind iji minwenindansi iji totam eno- 
wek ; 1j anäüwi anwenindamäân iji totam. 
—près de, pêcôte «avec le Loc.).—accoté à, 
teik (1d.).—J/e bois, tcikisak.—Je feu, teikic- 
kote.—Jx maison, tcik mikiwâm.—/arbre, 
tcikâtik.—Ja côte, tcikätin. Ci—, vis-à-vis, 
tibiskotc (V. Face). 

Contre=balancer.—füire équilibre à, witapiti- 
nigosim g.a. La pierre—le 1er, tabiskotc 
apitinigwäton äsin gaie piwâbik. (Ces objets) 
Se—, Wwitäpitinigosindiwäk $s. 4. ; tabiskote 
apitinigosik 5. 4. -œwäton s. 27. [Is se—, se 
compensent, tabiskotc apitenindagosik $. @.; 
-gwâton 5.27, Sa bonté--sa laideur, eji mânji- 
nâgosite mi eji minctehetc ; manjinâgosi a- 
nävwianic dac kijewatisi. 

Contrebande. — introduction illégitime de 
marchandises, eni kimotc pindikâdjigenâni- 
wang ; eni kimote pidjigenâniwang.--maI- 
chandise illégitimement introduite, ka ki- 
motc pidjikâtek; kimotc ka pindikâdjikâtek. 
Passer en—, kimote pindikâton ; -kàj 2. à.; 
-kadjige (ab».); kimotc piton ; kimote pi] 
g. 4.5; kimote pidjige (abs.). 

Contrebandier. Kimotc ka pindikâtote ano- 
_ kâuüjigan ; kimotc ka pîtotc anokâdijigan. 
Contre-coeur. A—, awikockatc. (l'aire telle 

chose) à—, aianwetamongin (avec iji et le 
v.) ;awikockatc (avec lInd.).. J'y vais à 
—, awikockatc nind ïja. 11 le fait à—, ajan- 
wetamongin iji totam. 

Contre-coup.—impression produite dans la 

_ partie opposée, kockopänihowin ; eni koc- 
kokanâniwang. £prouver un—, kockopänih- 
0 ; kockoka.—répercussion d'un corps, eni 
kockosek keko. Le—de la balle sur la table, 
eni kockosek pikwakwat midjiwâganinge. 

Contredire. - dire le contraire, ajite-(en comp); 
aiajite-(Rédupl.); ajitem £. 4. ; ajitewe (abso- 
lu). Se —, papikinong ikit-0.—être en oppo- 
sition, ondjih g. 4. ; -hiwe (abs.); -hiwen 
9. in. &. à. ; kinahamaw 4. &. ; -mage (abs.); 
-mâgen 2,1in. &. a. Ils se—, ondjihitiwäk ; 


kinahamâtiwäk. 

Contrée. Aki. 

Contrefaire.—reproduire par contrefaçon, pe- 
jikwan ijinâgoton ; -coh 2. 4. ; -gohiwe (ab- 
solu).—imiter par ridicule etc., napitotaw 

£-.4. ; napitaw 9. a. ; kikinotaw &. 4. (par le 

; -kâs-âzo (en 


parler, le son) ; -tâge (abs.) 
comp. avec le Rég. du v.). IIIe chef, o na- 
napitotäwan okiman:; okimakâzo. /1—Tin- 
sensé, 0 napitotäwan pezinâtisinidjin. Se—, 
se donner pour ce qu'on n’est pas, nanapa- 
sinigohitis-izo.—rendre difforme (v. Diffor- 
mer). és 

Contrefait, e.—diforme (v. ce mot). Etre—, 
anormal d apparence, nanapasinâgos-i; -gwat 
SULURE 3 

Contresens. Ketci pikinong ikitoniniwang. 
Tu donnes un—de ses paroles, kitci pikinong 
kit ikit ka ikitotc ; kâwin kit ikitosi ka iki- 
tote. 

Contre-temps. Aianimihiwemägäk. prouver 
un—, animihigon-gon. (est un—pour moi, 
nind animihigon im ondji. A—, pakäteci. 

Contrevent. Agwätci onzâbiwâganak. 

Contribuer.—aider, witokâs-azo, -kâge (abso- 
lu). Je vais—à son entreprise, ninga witôkä- 
wa en] totang.—payer une pat, pagitinige ; 
kijikâs-âzo. 11—suivant ses moyeus, enenïn- 
dâgosite ni eji pagitinigetce. 

Contrister. Netwenindamih 3. 4,.; gackenin- 
damih £. a. ; nesitamenindamih g.4. (s’il y 
a r'essentiment) ;-mihiwe (absolu). Etre—,ne- 
twenindam,; gackenindam ; nesitamenin- 
dam (ressent.). 

Contrit, e. Etre—, anwenïndis-izo. 

Contrition. Anwenindizowin ; aianwenindi- 
zonâniwang. Avoir la—, anwenindis-izo. 11 
éprouve la—pour ses péchés, anwenïindizo i 
ki patatite. Fausse—, anwenindizokâzowin. 
Defaut de—, anwenindizosiwin. 

Contrôler.—censurer, nanibikim g.a.:; -kwe 
(absolu).—a voir la direction, nagatawênin- 
dan ; tibêénindan ; -ênim ,a -ênindäm 
(abs. ). 

Controverse. Aiïajitendiwin. Faire la—avec 
qq.. aiajitem £. à. [s1ont la—, aiajitendi- 
wäk. 

Controverser. (V. Débattre, Discuter). 

Contusion. (V. Meurtrissure). 

Convaincre.—réduire à mettre une chose, ni- 
sitotamo] g. &. ; -jiwe (absolu). Etre—de, sûn- 
ga têpwêtan ; -taw g &. ; -tam (abs.). Je suis 
— qu'il sera tel Pautomne prochain, gwaiak 
kata inikinitakwagik.—gagner, gackih 2.4. ; 
-hiwe (abs.) ; gackim £. &., -miwe (abs.) (par 
paroles.) 

Convalescence. Eni kikenâniwang ; eni nôd- 
jimonâniwang (si on souffrait d’un mal in- 
terne). 

Convalescent, e. Etre—, ani kike ; ani nôd- 
jim-o (si on recouvre d’une maladie interne). 

Convenable. (Cette chose) est—, onicici s. &, : 
-Cicin $S, in.; minose s, 27, 

Convenablement. Na, on-(en comp.) ; maia ; 


. 


ne ; wewênint. Mettre—, nahinan ; “hin 
£. a. ; -hinige (absolu) ; onäton ; OnäCI 2. 4. 
nie (abs. ). Hs’en acquitte—, maia o ti- 


bisatwan. 11 est habillé—, minokonaiïie ; wâ- 


wêéjiho. 

Convenance.—contlormité, tabiskotc enenïn- 
dâgwak keko. La—du vêtement à l'étât, en: 
ijikonaienäniwang enenindâgosinâniwang. 
—-bienséance, ka minosek. y ä—à faire ce- 
la, minose kitci i ijiwebisinâniwang.—commo- 
dité, ka minwâbätäk. 11 a tout à sa—, Kkaki- 
na ot aian wa inâbädjitogwen. 

Convenant, e. (Cette chose) est—, onicici s.a.; 
-CiCin s. 42, ; minose 5. 27. 

Convenir.—demeurer d'accord, tépwêtam ; iji 
minwenindam ; nakotam.—demeurer dac- 
cord sur, têépwêtan ; -taw £g. @.; 
dan ; -énim £.@. I1s—tous de cela, kakina 
tabiskote ot inénindanäwa ; kakina o min- 
wênindanäiwa ; kakina tabiskote iji minwe- 
nindamok ; kakina iji nakondiwak.—de, a- 
voueT, windan ; pote âge (absolu) ; 
jindan : -jim £ :-jim-0o (abs.). —_ faire une 
convention, rt : gwaiakonge ; wâwé- 
jiton keko. {1s—ensemble, o wâwéjitoniwa 
keko ; gwaiakondiwäk ; nakondiwäi. —plai- 
re, min wênindigos-i; -ewat ,min- 
wénimik -kon : : minwenindamih UE (Cette 
personne ou chose)—à qq., minwêénindan ; 


-ênim £. 4. ; minotan, -taw £. a. (à cause de 
limpr essiOn sur l'or ile). Cet homme me 
—, ni minwênima aam. L1s se—, minwénin- 


diwäk. Cette maison lui—, o minwéninaan 
eji mikiwâmiwaninik. Ce chant me—, ni mi- 
notan eji nikämôünâniwang. Son ha bit 1ui—,0 
minokan okonas. Mes gants me—, ni mino- 
käiwak ni mindjikaw anak. (Cette chose)—, O- 
nicici s. a. ; -Cicin 5. 47. ; MINOSE 5. 27. 
Convention. CT. Contrat). 
Conversation.—entretien, eni gaganonitinâni- 
wang ;itiwin. Mauvaise—, metci itinâni- 
wang ; metcigaganonitinâniwang. À voir une 
avec qq., gano)j £. a. ; gagano)j 2. à. (si elle 
est prolongée). I1s ont une—, gaganonitik. 
Converser.—aroir une Conversation 4VeC 4q., 
gaganoj £. &. 11S—, gaganonïtik. 
Conversion. - transimutation, ka andjidjikâ- 
tek.—de (telle chose), ka andjidjiganiwite 
*-djikâtek ss. in. ; 1, 1j, eni (avec le Subj. 
du Subst. verbifié). La—de leau en sang, 
eni miskwîwang nipi.— changement de 1or- 
ne, eni maiakinâgwak keko.—retour à la 
foi, Wa andj aiamianiwang ; aiand] aiamiani- 
wWang.—retour à une bonne conduite, aiand; 
mino ijiwebisinâniwang ; eni koki nibwaka- 
nâniwang. Opérer une—(v. Convertir). 
Convertir.—transiormer (v. Changer).—ra- 
inener à Ja 1oi, tci aiamiatc totaw £. 4. Il est 
—, acaie ajamie ; o ki otâpinan aiamiewin. 
Se—, aiamiewin otâpinan. 
Convexe. Nonim- (en comp). 
misi 5. @.; -INA 5, 222. 
Conviction. Eni sôngal têpw étamünâniwang., 
La—pénêtre dans son cœur, ani sônga têp 


II est—, noni- 


minwénin-| 


tipad- 


wêtam anâmite, 
Convier.—in viter, 
—conseiller, kakikim £. a 
kânzom £. àa.;-zônge (abs.). 
Convive. Watôpângetc. Rene 
Etre le— de qq., Witopim £g. a. 
Convoi.—suite de TES eni nibine ijise- 
watc otâbinak ; otäbânak. —junèbre, eni 
widjiwenâniwang ningw ahakâdjiganing; WA- 
djiwedjik ningwahakadjiganing. 
Convoiter. Mi-awinan ; -win ÿ. à.; -Winige 
(abs.); misawenindan ; -énim £:.4.; -ênin- 
dam (abs.).—cn faveur de qq. nisawenin- 
damawanic #.a. (-nisa-nisan, 


wikom ; -kônge (abs.). 
-kwe (abs.); ka- 


witopânge. 


Ind. Prés). 
Aie yeux, écornifier, pügosäbändan ; -bäm 
2. ; bânge (abs.); pägosäb-i (id.). 

CET OIEE ue ate nipän 1. 

Convoquer. Mâwandjiwewe (abs.); 
Ga) 

Convulsion. 
Avoir des—durant le sommeil, 
sommeil agité, teitcibingwam. 

Coopération. Wive, wit- (en comp.): witükâ- 
gewin ; -kâzowin. Sa—nrest précieuse, api- 
tenindâgwat eji witokäwite. 

Coopérer. Witokâge ; -kâs-zo.—à (telle cho- 
se), witokâge (arec i ou ij et le Subj.). Je—à 
la construction, ni witôkâge 1 mikiwâmike- 

nâniwang.—à (telle action de) qq., Witokaw 
g. à. (avec i ou ij ou eni et Le Subj.). Je—à 
son entreprise, ni wWitokäwa eni totang. 

Coordonner. Nahiïton ; Fe £g. a.; -hidjige 
(abs.); nahinan ; -hin g..4.; -hinige (abs. ). 

Copeau. Piwikahigan ; oh piwi- 
FOR (faite avec le couteau)). Faire des 

, piwikahige ; cigosakahige ; piwikodijige 
Én le couteau) 

Copie.—ce qui est transCrit, nasapihigan. 

PAU M une COPIE, pejikwan ijinâgoton, 
-coh 9. 4., -gohiwe, -godjige (abs.) (avec le 
Loc. ): ejinâgwak ijiton, ejinâgosite ijih g. à. 
(td): Je vais—la maison, mikiwâming eji- 
nâgwak ningat ijiton. — représenter au tif 
(v. limiter, Contrefaire).—transcrire, nasapi- 
han; -hige (abs.). 

Copieusement. Kitci; mâne-, pata- (en comp.). 
Avoir—, mâneton; “neh £ o,a. Mange1—, Ma- 
goce. (7 Abondamment). 

Copieux, se. (Chose)— ketci (azec le Subj.). 
kRepas—, ketci wisininâniw ang. Libation 
—, ketci minikwenâniwang. 

Coq. Nâbôse pakahakwan. 

Coq=-d’Inde. Misise (i. e. le gros oiseau). 

Coque.—de l'œuf, okanawan.—de noix, pakân 
okonas.—conque, ês ; esak (plur.); pimana- 
kaskwesi, pimiskotisi ( (en spirale). 

Coqueluche.—caprchon, kapotwaian agwäni- 
kwehon.--sorte de toux, aiabitanâmowin. 
À voir la—, aiabitanâm-0. 

Coquet, te. Etre—2racieux, minwenindâgos 
-l; -gwat s.in. Etre—, chercher à plaire, 
sakihigosikA Âs-àz0. 

Coqueter. Sakihigosikâs-Âzo. 

Coquetier.—marchand d'œuts, waw atâwewi- 


-wWewem 


Opinigowin. Etre en—., opiuik-o. 
äavOIT UI 


nini.—vase DOUrT ŒUÏS, WaWonâgan. 

Coquetterie.—“ésir outré de plaire, eni saki- 
higosikâzonâniwang,—coût de la parure, 
wa minokonaienäniwang ; Wenzam wâwéji- 
honâuiwang. 

Coquille.—enreloppe de mollusque, es ; esak 
(plur..); esins (Lim.).—petite et noire, mäükät- 
Wes.— roug2e, miskwés.—tournée en Spirale, 
Done esi ; pimiskotisi. Colifichet de 

, ésimik. —_ coque (v. ce mot). 
auto —{1ipon, Kimotiwinini ; reta mamaie- 
sandisite. tre, mamaiesândis-i. —injfâme, 
mätci inini. Quel est ce—, iciwekwen ! Quels 
sont ces—là, iciwekwenak ! 

Corbeau. Kakäki ; -kins , l’im.). 

Corbeille.—petit panier, Watapi onâgan. 

Cordage.—cordes pOur un näaVie, PINaACIWA- 
ganeiàp. 

Corde. Piminakwan. Faire de la—, piminak- 
we. En faire une—. piminakwätan ; -wéj| 
2. à. On en à fait une—, piniinakWAÂZO 5. «&.; 
-wâte s. in. Grosse, câble, kitci piminak- 
wan ; kitci sêsip. (Grosse—(d'un filet, cinc- 
tâgan.—de raquette qui attache le pied, pi- 
mitâtiman.—u'arc, atcip —de mât, pimäci- 
wâganeiâp.—ficelle, sesâp ; -}1k (z/ur.); -pins 
(Dim.); -pinsak (pler.).—pendaison, agôdji-! 
wewin. {1 est condamné à la—. ickwaien:n- 
dâgosi tci agôdjivaniwite.—4/e (bois de 
chaufage &), tiyahigan (précér.é du Subst.). 

Cordezu.—corde pour aligner, tipahigan. 

Cordelle. Otâpabigibit en. Monter à là 
—, otipab'îgibiton ; -bij 2. ; “bidjige (abs. ). 
Monter le rapide à la--, ns itikong otàpa- 
b'gibidjige. 

Corder.—mettre en corde, pisibiton ; -bij. 

-bidjige (abs.). (T'elle matière) est—, pi- | 


2à.; 
Sibizo SLA. 


de, sizobiton etc. —tresser (Vv ce m10t).—1ne- 


surer à la corde (du bois), tipakwahan ; | 


-Wav 9. a.; -Wahige (abs.);: tipahan ; -hige 
(abs. ). 

Cordial, e. (Cette chose) est—, réconforte le 
cœur, Songiteheckâge 5. 4.; -gemägat s. 77. 


Breu vage— swangiteheckigämik, (Cette cho- 
se) est—, part du CŒUT, otébing ondjipi s.e. ; 
-jisin $s. in. ; sakihiwe s. à. ; -weimägüt 5. 27.; 
(ou autres termes). I] lui donne un accueil 
—, ctehing ot ondji pindikanan ; enigokote- 
hetc o pindikänan. 

Cordialement. (l'aire telle chose)—, inigoko- 
tehe (au Participe et avec le v. à P Ind.i ; a- 
nâmite (ares le v.) ; (ou autres expressions). 
Je te remercie—, enigokoteheiân migwetc kit 
inin. {1 le lui doune -, otehing ot ondji mi- 
nan. {1 aime—, anâmite sakihiwe. 

Cordon.—brin d’une corde, picègäneiâp ; -gà- 
nâÂp ; -elàp, -ip (en CompP.).—de soulier, mà- 
kisineïâp.—de brayer, nonjelâp.—pour rele- 

ver les mitasses, sakisanonjeiâp. l'aire un— 
de, mettre en ligne, piini nibine äton ; pimi 
nibine äci £. à. 

Cordonnerie. Mäkiïsinikewin. 

—, mäkisinike. 


Faire de la 


, -bite s. 22.—entourer d’une coi-. 


Cordonnier. Mäkisinikewinini. £tre—, mäkiï- 
SINIKeWININIW-1. 

Corme. Makwimin. 

Cormier. Makwimin] ; -mi)j. 

Cormoran. Kakâkicib. 

Corne.—excroissance dûre à la tête de certains 
animaux, éckän ; -nak (plur.); -wine (en 
comp. ).—de (tel animal), ot êéckänan; -éckän 
(en ccmp. avec le Subst.)- À orienal, mon- 
zZW<ckan. À voir des--," GÉCRE än-1. Pousser 
des--, sâkiwine. Perdre ses—, piniwine. 
Frapper de la—, éckäning tceakahan ; -kav 
£. à. ; -kahige (absolu). T'enir: par les—, sà- 
ir g. à.—paitie dûre des pieds, mains, 
-cCkânj (azec le l’oss.) ; -kanji, -käckwe, -cka 
(en comp. lorsque le Subst. est ver: bifié\. Sa 
—, ockânjin. 7/7 a une—à chaque pied, pepe- 
jikokäckwe (noi du cheval). Ille frappe de 
la—, o tâängickäwân.—à poudre, pindakate- 
wan. 

| Cornée. Wâbagämickinjikwan. 

Corneille. Andek ;-kwak (plur.) ; -kons (Dim). 
Bayer aux—., anica icpiming inâb-i. 

Corner.—jcouer du cornet, pipikwe : kitotâge. 

| — AUX 01 Sue pipak-i.—aux oreilles «e qq., 
pipakim 2. . Les oreilles —à qq., pipakice. 

Cornet.—7 etit cOT. pipikwan. Jouer du—., pi- 
pikwe.—celui qui joue de cet instrument, pi- 
pikwewinini ; neta pipikwetc.—papier rou- 
lé, écorce roulée, titibinâgan.—-encrier, ojipi- 
higanibo onâgan. 

| Corniche.—ornement en Saillie servant de pi- 
édlestal, 1j oceiak endäje ätcikâtek keko. La 
—de la statue. ij oceiak endäje ätcikâtek ani- 
cinibekân ; 1j ätcikitek änicinibekîin. 

Cornichon. —concombre etc. dans le vinaigre, 
i ciwâbokâdjikâtek pikwâkonb ; iciwâbokä- 

| djiganiwite cikâkawin] (oignon). 

| Cornouiller.—stolonière, miskwâbiminakânj. 
— bois dûr, manan ; -nak (plur:). 

Cornu, e. tre -, otêckän-i. 

| Corporal. Anaménsikewini pipakiwaian. 

NOR pore le. Ltre—. aroir un corps, oWiiaw- 

((hose)—, qui concerne le corps, w Hawing 
AE ;ij owliawinâniwang ; (ou autres ex- 
pressions). Châtiment—, eni pas ânjehogonà- 
niwang ij owiiawinâniwang. Plaisi—, wii- 
aw däje minawanigosiwin. 

Corporellement.-arec le corps, en tant que 
Corps. ij oWiawinäniwang. 11 est présent 
—, äpi ij owHawitc. 

Corps.—poition de matière 10ormant un tout 
distinct, nonim keko ; tip an enenindâgw ak 
wäkitakämik ; tipan ejininiw ägak wäkitakä- 
mik.—ce qui fait l'existence matérielle d'un 
honime ou animal, aw (avec le Foss.). Son 
—, wiiaw.—par rapport avec d'autre chose, 
-na (en CCmp.): La moitié du—, pokona. La 
partie extérieure du—, wäkîtcïna. La partie 
intérieure du—, dans le—, pintcïna. L'un et 
l'autre côté du—., eitawina ;- itawina. Près 
de son—., teikina. Endroît du—, -nong, -na 
(en comp.). Dans quel endroit du—, andi- 
nong ; andi inakâkena ? Dans cet endroit-ci 
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da—, de ce côté-ci du—, ondinong. Dans 
cet endroit-là du-—, de ce côté-là du, awas 


indinong.—mort, tcipai. AVOir Un—, 0WI- 
jaw-i. £n tant ‘que—, ij (avec le Subj. 


de) owüaw-i. {1est icien—et en âme, on- 
düje äpi ij owiiawitc gaie i] oteitcâgocite. 
Prendre du—, «de l'enbonpoint. wWinirod- 
jikàs-Azo. Prendre un—, se iaire chair, 
anicinibewihitis-i 140. Quant à vos—ilS $e- 
ront enterrés, ij owiliawiicg kiga ningwa- 
hakänigom. Avoir (tel)—, être (tel) à raison 
du—;,-näwe (en comp.). À voir un—neuf, être 
jeune, ockiniwew-. De tout mon—. enigokc- 
näwiiin ; enigokowiiawiia in. {la mal à tout 
le—, enigokonäwite akosi ; enigokowiawite 
akosi. 

Corpulent, e. Etre —, mindit-o ; 
(homme) ; mitcikwew-1. 

Correct, e. (Cette «hose) est—, gwaiakwenïin- 
dÂgo-i s. à. ;-gwat s.in. ; maia (a rec le Subst. 
verbifié). Cette expression est—, maia' 1kito- 
niniwan. 

Correctement. Maia ; 
wak (arec 1j1 et le v.). 


mitcâbe wis-1 


wewénint ; enenindâg- 
I parle—, maïia ani- 


mitâgosi. 11 le fait—, enenindâgwak ïji to- 
AE Tan E 
Correction.—action de rendre correct,onicici- 


d'igewin ; onicicihiwewin. La—rle cet CurTra- 
Le, eni onicicidiikâtek ka ojidjikâtek.—ac- 


tion de reprendre, ramener au bien, nanibi- | 


kwewin. La—est nécessaire, ondjita ia na- 
nibikwenâniwan.—châtiment, eckwaienïn- 
.damünâniwang ; pasinjehigewin (4vec le 
iouet) ; pasinjehogowin (subie). Faire une— 
(v. Coriiger). 

Correspondance.—relations par lettres, eni 
mäsinämâtininiwang ; eni ojipihamatinäni- 
wang ; neta masin....(s1i elle est habituelie). 
Entretenir une—avec qq., nita ojipihamaw 

a. 

nent une—, nita ojipihamâtiwäk ; ojipiha- 


O° 
&° 


matiwik ako.—action de se contormer, taiep- | 


wetaminâniwang. La—à la grâce divine, eni 
tépwêétamüniniwang e]l witékonang kije Ma- 
nito.—rapport d'une chose à une autre, pe- 
jikwan enenindâgwakin. 
Correspondre.—ôtre en l'apport avec, tabis- 
kotc inenindigos-i, -gwat s. 22. (avec eji et 
le Subj.) ; (ou autres tour nures). L’enseigne- 
ment—à la religion, tabiskotc inenindâgw at 
kikinoha mâgewin ejininiw ägäk alamiewin. 
— tre syimmétrique à, tabiskotc ijinâgos-i, 
-gwat s. 22, (avec eji et le Subj.) : (ou autres 
tournures). La maison—à la ville, ejinigw ak 
otenaw mi eji mikiwâmiwang sijinâgw at imi- 
kiwâm eji otenawiwang La c à la serru- 
re, Mala apita gackâbikahigan epitak atcise- 
_Kahigan. REA favorablement, nako- 
‘tam.—à, nakom g Je veux—à la 2TàcCe 
divine, ni wi Le kije Manito eji W itoki- 
wite. Je veux—aux bontés qu'on ne prodi- 
.- que, ninga mikäiwenïindis epite minû totâgo- 
iân.—entretenir un commerce de lettres avec 
qq., nita ojipihamaw £. à. ; nita mäsinämaw 


; nita mäsinümaw £. à. &. [ls entretien-| 


£. à. ; vjipihamaw 9. 4. ako. Ils—, nita mä- 
Sinämatiwak à ojipihamati wi äk ako. 
Corridor. Endäje wibwatek. La maison à un 
—, wibwate mikiwäm. 
Corriger.—ôter les ué.auts, oniciciton ; -cicih 


2. 4. 3 Cicihiwe, -cicidiige (absolu) ; wàweëii- 
ton ; -jih @. « ;jihiwe, -jidjige (abs.). Je— 


Son écriture, ni w. iwèjitamiwa enansinahi- 
etc. Je—son langage, ni gwaiak'weha.—ra- 
aener alu bien, an} gwalakwâdjih 2£:. à. ; 
andj minwâdjih 9.4. ; -hiwe (abs.).—sàa.con- 
duite. Se—, andj mino inidjihitis-110 etc.—re- 
prendre de £es dé.auts, nanibikim g.4.; -kwe 
(abs.).—punir, ickwaiènim £, 4.; -ênin- 
dam (abs.); pasanjev 9. &.. -jehige (abs.) 
(avec le iouet). 


Corrcder. (V. Ronger). 


| Corrompre.—câter, Wiagiton; -gih g.4.;-vihi- 


we (abx.); mijihan: jih ga: -jhhiwe (absolu). 
La chaleur—la. viande, 1 kijâtek pikickanat 
wias. (Cette substanc e) se—, ani pikickà inan 
S, à.13 m1, Cr Enatis. PA — bervertir, wiia- 
vickaw' 2. à. ; ka ie (abs.) ; pata totaw g. à.; 
-tage (abs.) ; mätci inidjih'g. 4.; mijih ga; 
-hiwe (abs.). fe—, wiagihitis-izo; matcihitis- 
1Z0 ; mijihitis-i 1Z0 etc. 

Corrompu, e.—gpaté (V. ce mot). Etre, «é- 
pravé, mätci inâdjihitis-izo ; mätci inâtis-1. 

Corroyer. Asèkätan ; -kâj 2. «.; -ke (absolu). 

, Elle est—, as-kâzo s.a.; -kâte s. 17. Peau 
-—, pakigin. Lanière de peau—, asékaneiñp. 
Corroyeur. As -kewinini. 
Corsage.— — taille, -Konawi (en Comp} 0r 
Taille) — vêtement qui embrasse la “taille, 
okakikân ijihowin. 

Corset.—corsage baleiné, sindabizowin. À roi 
un—, sindabis-i70. 

Corvée.— travail gratuit, eni ceckwat anoki- 
tigenäniwang. Ils 1ont urne—, ceckwat ano- 
kitigewäk. Je vais leur faire faire une—pour 
moi, ninga totäwak ceckwat tei anokitawi- 
watc. 

Cosse.—de (tel légume), okonas ; 'wiwäkwe- 


nigan. 
Costume. Ejihonâniwang ; ejikonaïenäni- 
wang. Porter un—, tel—., ïjiv- iho. (V. Ac- 


coutrement). 

Costumer. Ijikonaieh & @.; -hiwe (abs.); ag- 
wänav g. 4; -nahowe (abs.). Etre, avoir 
tel costume, ïjiv-iho ; ijikonaie. (V. Accou- 
trer). 


 Cote.—part d'impôt que chacun doit payer, 


inikik Kket ondinämawang kitei okima (. 
Taxe). 

Côte.—os de la poitrine, pikékan,—nervure 
d'une plante, okâtelâp.—pente d'une colline, 
-ätin (en Comp.); ij anipetinak ; 1j anipekä- 
mikak.—pente ascendante, 1j âmätinak. 
—pente descendante, i nisätinak. Æn haut 
de la—, wäkitäin. En bas de lä—, nisätin. 
Au milieu de la—, nawätin ; newatätin ; âbi- 
tawätin. Le haut, le bas, le milieu de es i- 
dem. Au-delà de la— . awasätin. —TiVage ‘de 
la mer, teik akam kitei kämi. La grande 


MATE 


—, je continent, kitakam. Sur la—., toik 

kam. Lonser la—en marchant, teik akam 
kitei käning pimore. Gagner Jä—, akwa- 
han ; L aiàc-i, -: sin (à ja voile); akwaia- 
täka-ke (à la nage): akwarite (si on parle 
aan bateau). —à—, pimi nibine. Mettre—à 

—(V. Juxtaposer). 

Côte. —r aitie (u COITS, pikai (avec le Foss.). 
Sou—, ojikaian. Mes—, ni pikaiak. 
—,opikaii Mon—dioit, ni Kiei ni pikai. 
Son—gà uche, o nanandji opikaïan. Cn de 
111ES—, ni Napane } 1ikai. # es denri—, atAWI 
nil ikaiuk. Le deux 


au—, opikaianing 0 pajipäwän.—eudroit qu 
corps, -nong (en Comp.). De quel-du corps, 
andinong ? (F. Corps.) —partie latérale, opi- 
°meail; opinie- (en Comp.) Un—, un des 
—, opime aii. Le—«de la tête. opimectikwan. 
Sur le—, opime, anipe- (en COMpP. ). Se cou- 
cher, être sur le—, opimécin ; anipiein ; -ê- 
Sin $, 111. Mettre sur le opiucsiton : ani- 
pésiton ; -écim £. &.; 
mêônan, ANnipéNAN, “en £. @., -ênige (absoiu) 
Qavec la main). Aller sur RATE ese ; -sin 
s. in. l’encher la tête sur le, anipekuen+. 
Pencher sur le—étant debout, aniçekâpäw 
-i. Pencher sur—le étant assis, anipeg-1. Pen- 


cher d'un—et de Fautre, boiter, aisniptse. 
Tomber sur le—, opimése. ÀA—de, à ses 


— OP! me aii; opine {en comp.). Je mar- 
che à ses , opiine ait ni widjiwa. 4— 
le bord du chemin, opiniekäna. l’orte de, 
latérale. opimeckwand, A—, sur le bord du 
cœur, 1. 6. pas du fond du cœur, opimeteh. Le 
chaque--.des (eux--, des deux--(d’une chose), 
aita aii; aita, itawi- (eu combp.). ‘Les deux-— 
du corps, ajtawina, Les deux-—(lu GnOt, Ai- 
tahonak. Les deux—du chemin, aitawikäna. 
-Mets-en un de ch: que—, aïta ai aton pepe- 
celk. — par tie d'une chose, ali (en comp.). Le 
—supérieur, Wäkite ai. De l'autre, dans 

. l'autre sens, sur l'autre face, kWek ai. Met- 

tre de Fäautre—(\. Tourner). De lun à l'au- 
tre—, tantôt d'un—et tantôt de l'autre 

—, aj0Kk. Regarder de—et dautre, ajok inâb 
i. ’un—à lautre (avec un \. ‘de HIOUT'e- 
RER) ajaw- (en comp.). Sauter de l'autre 
,ajawikwackwan-i. Mettre le pied de l'au- 
tres enjarnber, ajawitakoki. Sur les—, le 
Jon c le, tâng- (en COmp.). 
de la rivière, tângisibi. (V. Long).—irec- 
tion, inakâk. De quel andi inakâk ? Le ce 
—ci, ondi inakâk ;. ondas inakâk (en decà). 
De l'autre, de ce—là, au-de-là, awâs ina- 
kâk. De celà, 1à bas, awete inakâk. De ce 

Du—de, inakâk. Du 

—de Montréal,. Moniang inakâk. Pu—des 

terres, nôpiming inakâk. De ce—ci de, ondas 

inakâk (avec le Subst ). De ce—ci de la ta- 
ble, ondas inakâk midjiwâgan. De ce—ci du 
chemin, ondas inakâkekäna De ce—ci de la 
colline, ’ondas inakâketin ; ondasätin. De ce 
—_çi de Peau (v. Bord). De l'autre—de, 


Se S L 


s, aitaWina. À 
MON—, dens H:O0n—; ni piksiang II Je jierce 


csidjige cou opi- | 


, SUr | 


Sur les—, le lone | 


Cotir. Nipodjicimdan : -ciin ge. 


.Cotonnier. 
Côtoyer.—longer (v. ce Inot).—qq., en mal- 


Cou. Kwégan. Son—, okwègan. 
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awas inakâk (avec le Subst.). De Poutre— 
de la maison, awas inakâk mikiwâm. 
De l'autre—-de la montagne, awasäin. De 
L'autre—du chemin, awasinakâkekäna. Vers 
lautre—de, awas inakâk. Vers l'autre—de 
la pointe, nehacing awas inakâk. Le tel 
—,inakâk. Le quel--vient le vent, andi ina- 
kKâk wendaninak ? Le vent vient du—du 
aord, Kiwétinong inakâk ondanimat. De, 
päi—, punite ail ; pimit-, pim- (62 COMpP.). 
Îl iait un vont « fau pimitanimat. De—, de 
traverse pinite ali; pimitc-, pinit-, pim-, 
neko- (en CO p.). Kegarder de—, pimâb- ; 
nekwâb-1 tre poussé de—par la vent, pi- 
imitàc-i ; -‘sin s 2%. btre tourné dle—, pimit- 
eicin ; -isin s. 2%. Etre assis de—, pimitäp-1. 
Du mauvais—, ailleurs qu'ilne faut. na- 
patc. Tu vas du NU VAÏS—, napatc kit 1je. 
il est debout du mauvais—, napatc kâpäwi. 
De—, à part, atcitc ; päke aii : päke-, atcit-, 
neko- (en UE ). Mettre de—, atcite ini- 
Lan ; -nin £. 4.; Nninige (abs. ). $e mettre de 

—, ateite jja- ï  De—et d'autre, ça et là, pa- 
pa ; gote anote ; papâm- (en comp.). Se pro- 
mener de—et d'autre, papainose. ARAUDIRE 
sé par le vent de—et d autre, papâmac-1 
Etre continuellement. delout de—et dau- 
1e, papa nanipäw -j. Afler de—et d'autre, 
para ija-ji. (V. Ça et 1à).—de la terre, ma- 
kikänik. Quel—de la terre. andi ij inakâki- 
mikak ? Ve tout—, ningotiji ij inakàkämi- 
kak. 


Côteau.--Atin (en comp.). Sur le—, wäkitätin. 


Au-delà du—, awasätin. {17 à un —.des—,pi- 
kwätina. (V. Colline, Côte). 

Ma Crélea— 
ces pommes, i ki mikW M. wendii ni- 
podjicinow at okom wâbäminak. 11 est—, ni- 
podjicin s. @. ; -Jisin s. 2%. 


Cotiser.—71110 set, taxer (v. Taxer). Ils se—.,0 


mâwandiitoniwa ocôniamiwa. 


Coton. Pipakiwaian. (T'el objet) de—, pipaki- 


waian (arec le Subst.). 
Totocanâibowack. 


chant, pemosete opime ail pimose. /s se—en 
inal chant, opime ail pimosek. 

A mOn—., ni 
kwcgäning. À voir le—tel,-gwaiawe (en comp). 
Avoir le— long, kinogwaiawe ; kinwâbikig- 
waiawe. À yoir le—c ourt, takogwaiawe ; tak- 
wâbikigwaiawe. À roi le— petit, ausigw aia- 
we ; agisibikigwaiawe ; agécakogwaiawe. 4- 
voi: le—9Tos, mângigwaiawe. AT. oi 
che, wWägigwaiawe ; wâckigwaiawe. 4 le 
—courbé en arrière, cacakigwaiawe. Faire 
telle chose avec le—, se mettre le—tel, -gwa- 
iawen-i Courber le—en arrière, cacakigwai- 
awen-i. Courber le—en avant, Wâgigwaiawen 
-i. Prendre par le, qe en £. a. Porter 
au—, nâbikan ; -kaw 2. à. ; -kâge (absolu). 
Lui mettre au—, nn 2. à. Ce qu’on SUs- 
pend au—, nâbikâgan. 


Couard, e. Etre—, câgotehe. Un—, une—, ne- 


ta cigotehetc. 

Couchant. Subst. Endäje äüpangicimote kizis ; 
cingäpihanong ; épangicimok. 

Couchant. Adi, Soleil—, epangicimote kizis. 
Au soleil—, epangicimotc kizis; ipangicimote 
kizis (au Futur) ; ka apangicimote kizis (au 
Passé). 

Couche.—/it, nipâgun.—contortable, apitimon. 
Faire sa—de (telle chose), apikwecimon.— 
linge pour Fr abimodjenjic pipakiwai- 
an.—enfantemient, nikihawâzowin. (C’est le 
temps de ses-—.acaie tibise kitci nikihawâzotc. 
l’endant ses—, wa nikihawâzote ; eni niki- 
hawâzotc; megwatc nakihawäzotc; apitc (ou) 
megwatc nakihawâzopan (avec un Passé). 

“Ile est morte en—, ki nipo wa nikihawà- 
zotc.—lit de terre, i pipakakäümikak. Les— 
du terrain, pepipakakämikak. Le terrain est 
par—, papipakakäimika.—de rocher, e pipa- 
käbikak.Les—du rocher, pepipakäbikak. Le 
rocher est par—, papipak: ibikat.—endluit de 
couleur, ka wejinikâtek. Une ete —, ningotin 
etc. ka wejinikâtek. Je donnerai deux—., ni- 
Jin ninga wejinige. 

Coucher. Subst.—artion de se mettre au lit, 
eni kâwicimünâniwang. C’est le temps du 

, aACaie ani kâwicimünâniwan.—garniture 
de lt—, apicimon. Faire un—, apicimouike. 
En faire un— apikw ecimon. J'ai un bon—,0- 
niciCin ij apicimoiàn.— descente sous lhori- 
zon (d’un astre), epangicimotc. 

Coucher. V.—-être étendu pour dormir, Kâwi- 
cim-o ; Cingicin.—(/e (telle) manière, jjicin ; 
-Cin, -Gim-0, cingi-(en COomp.).—par terre, 
mitci cingicin ; mitci nipa-pe.—sur le plen- 
cher, sans rien sous la tête, mitcisak tanik- 
wecin.— sans Couverture, mitcicin.—-sur (tel- 
le chose), cingicin (avec ‘le Loc.) ;-cin (en 
COIP.).—sSur le dos, cingawikanecin.—en 
long Sur une planche, nikeiikocin.—sur le 
ventre, animikocin.—sur le côté, opimscin ; 

anipêein.—sur le coude, otoskwanicin.--étant 

bien arrangé,—confortablement, nahicin ; 
ojicin.—dans une posture indécente. m: inat- 
cicin.—Ja poitrine découverte, mitakikané- 
cin.—sans rien, a VOir Seulement de quoi—.a- 
nisicin,—les bras étendus, tatajonikecin ; ta- 
jonikécin. —ailleurs que chez SOI, MANgWa ; 
mangwâge.—chez qq.. nipendaw £. 4.; en- 
dâte nipa-pe.—a7 ec qq., Wipem 2. +. 11s—en- 
semble, wWipendiwäk. Ses se mettre au lit, 
ani kâwicim-0. Se—pour dormir. cingicin ni- 


pâganing. Je vais me—, ninga nipa ; nind 
awi nipa. Etre toujours, kakikécin. ÆZtre 


assez grandement—., tebicin. Etre spacieuse- 
ment—, kecawicin. Etre—serré, plié, kakiji- 
wicin. À voir le bras—en long, cinginike. £n- 
droit du bois où l'on a, nipèw in. Homme 
de pierre--en long, cingäbe wë asin. Ætre-—, 
pr a le repos de la nuit, nïpa-pe. (T'el as- 
tre) se—, ani äpangicimo. Il est—, äpangici- 
mo. (Ce arbre, cette plante) est—, pimâko- 
cin 5. &. ; -Osin s. £#. —étendre sur un lit, ein- 
gicim g ‘a. —faire dormir, nipeh g. à. ; -hi- 


wè (abs.).—étenire. in:liner, cingisiton 

ci 2. 4. ;-gisidjige (abs.) ; opimésiton, -êcim 

. à., =èsid}ig? (abs. ) (sur le “Ôté).—comme 

i) faut, ojisiton: ojicim g. à.; ojisidjige (abs). 
Couchette. Nipàgan. 
Couci-couci. Kekat. 

Coude.—partie du bras, -toskwan (avec Je 

Poss.). Son—., otoskwan. À mon—, ni tosk- 

waning. S'appuver Sur Îe—-(v. Acconder). 


; -21- 


Frapper du—(\. Coudoyer). Danser en le- 
vant les—, otoskwanicim-0.—courbe d'une 


rivière, endäje piskitikweiak ; i piskitikwei- 
ak enläje (ou) 1 wickitikw eiak. Les—d une 
rivière, endäje (ou) 1 papiskitikweïak; endä- 
je (ou) i wawäckitikweiak.—vcour be d'un 
chemin, endüje (ou) i wackämok. Les—('un 
chemin, endije (ou) i w awackinok. La rivi- 
ère fait Un—, piskitikwela ; wäâckitikweia. 
Elle fait dès—. papiskitikweïa ; wawâckitik- 
wela. Le cheniin tait un—, wackäno. 1 tait 


des—, wawickino. 
Coudée. Ekotoskwäninâniwang ;. ekotosk w )- 
ning ;-toskwäân (azee le Num:). Une-ete. 


—, ningotin etc. ekotoskwâning ;ningo etc. 
tosk win. 

Cou-de-pied. Pongan (are le Poss.) ; ponge- 
sitan (en parlant d'un animal) . Sot—., opon- 
gan ; opongesitan. 

Coudoyer. Toskwäning pizokaw 2. a., -kâge 
(absolu) (précétiés du Po OSs.). 11 me —, ue 
wâning ni pizokâg. 

Coudre. Gackikwâtan ;-wâj 2. a. ; -wâs-âzo 
{absolu). 11 est—, gackikwâzo s. à. ; -wate 
s.11.—bien, minokwätan etc. /! est bien 
—, minokwàâzo etc.—pour raccommoder, 
wäweékwatan etc.—croche, wâckikwâtan etc; 
wawâck....{si avec plusieurs courbes). — 
dro t, gwaiakikwâtan etc.—solidement, sôn- 
gikWw âtan etc.—à petits points, ag isikw. itan 
etc.—à grands points, ciboctahan : -tAv £. 4. ; 
-tahige (abs). —un CanoObt, gackikôn- 0. “Conr- 
mencer à—, MmÂdjikw âtan ete. On a COINHNEN- 
cé à le—, mâdjkwäzo etc. F'inir de—, kijik- 
wâtan ete. On à fini de le—, kijikwâzo etc. 
Ce qui sert à—, gackikwâdjigan. 

Couenne. Kokocwajakai ; ; Kokoc ocakaïian. 

Coulant, e. A. (Liquide)—, pemidjiwang. 
(La traîne etc.) est—, cockosi s. a.; -kwa 
s.2n. Le chemin est—, cockwämo. Nœud 
—, Cockigackandikapikibidjigan. Etre—en 
aflaires, minwenindâgos-i ; nôkenindâgos-i. 
A voir un style—, minotâgos-i. 

Couler. (Le liquide) —, suit Sa pente, -djiwan 
(en Comp.) ; -tikweia (id.) (une rivière.) ; Pi- 
midjiwan ; pimitikweia. par i ici, pitcidji- 
wan. Il—dans le sens (le la rivière, mahidji- 
wan. /l—en tournoyant, akikodÿiw: an ; aba- 
modjiwan. /{—par les fissures, at ETS, 
cipadjiwan ; kwanakodjiwan. ILES £TOS 
bouïllons, mamângatikodjiwan. 11— avec 
bruit, mâtwedjiwan. {du haut d'un ro- 
cher escarpé, kickâbikedjiwan. /1—de telle 
manière, ijidjiwan. //—dans, il—vers, ijidji- 
wan (avec le Loc.). I]—dans (un lac etc.), 
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matabidjiwan. (Le liq,)—, s'échappe. -kawi 
(en comp.); ondjikawi. 7 commence à—,mà- 
djikawi. {un peu, pangikawi. {—au milieu 
de son temps, il est au milieu du temps qu’il 
doit—, abitokawi. 11 à fini de—, ickwakawi. 
Le sang—à qq., S échapper deson COTPS, Sa- 
kiskwakis-i. f'aire—, ondjikawiton ; -widjige 
(absolu). (Cet ob'et)—, laisse échapper, siki- 
se, ondjikawi (avec le Loc.) ; cicipaiakâtôzo 
.s. &., -Kâtôte s. in. (par la chaleur). Le fase 
—, Sikise onâgäning. L’arbre—, ondjikawi 
mitikong ; ondjikawi. Faire—{un arbre), si- 
kakoh g. à. ; ondjikawih +. à. Faire—en en- 
taillant, ojikav £. a.;-kahige (abs.).—à {ond, 
—sombrer, gonzâbi. Le temps—(v. couler). 
(La traîne etc.)—, cockosi s. à. ; -kwa 5. 7. 
(V. Glisser).—s’insinuer (v. ce mot). Se—, se 
ruiner, Wänâdjihitis-120.—bas, submerger, 
niping kindabiginan; -gin 9.a.; -vinige (abs.); 
_endäje gondawakämik angoton ; -goh 2. à. : 
-gohiwe (abs.). —fltrer (v. ce mot). 
Couleur. Enândek keko.—e (teljet), obenîn- 
zote, s.a.; enândek s.in. Etre de telle—, -ânz 
-0, -Ânde 5,7%. (en comp.); inâÂnz-0; -ande s.in. ; 
inâtis-120;-tite s. 7. De quelle —est-il anin e- 
nânzotce s.e.; anin enâtitek s. 22. etc. 11 est de 
—(l argent, côniang inânde 5.7. etc. Il est de 
Ja — du ciel, bleu, wWâkwing inânzo s. a. 11 est 
d'une—éclatante, wWisäkânzo s.a.; pakakânde 
s.in. Îlest de toute—, anote inânde s. #7. 
Donner une—(v. Colorer, Colorier:) 
Coulonge.—endroit, paiakwadjiwang (1. e.cou- 
rant peu proion 1). 
Couleuvre. Kinébik ; -kok (plur.) ;: maskiné- 
bik, omasändamo (serpent d'eau). 
Coup.—action de frapper, pas-, -aganândjige- 
win (en Comp.) ; pakitehigewin. Un etc. 
—, ningotin etc. i pakitehigenâniwang, —im- 
pression produite Sur un corps frappé, paki- 
tehogowin. Un ebs.—, ningotin etc. i pakite- 
hogonâniwang. Donner un--, pakite-, pas-, 
-aganând}ige (en comp.) ; pakitehige. Lon- 
ner Un—sur, -aganândan, -aganâm 2.4. (en 
comp.) ; pakitehan ; -tev 9.4. Donner, lui 
donner un—dans telle partie, de telle mani- 
ère, inaganândan ; -nâm 2. 4. ;-nândjige (ab- 
solu) ; -aganândan etc. (en comp.). Je lui don- 
ne Uun—àäau nez, oOKiwWaning nind inaganâma. 
Donner, lui donner nn bon—-, maiawaganân- 
dan etc. Donner, lui donner le—final, âpita- 
ganândan etc. Atteindre dun—, mikwaga- 
dan etc. Manquer en donnant un—, panaga- 
nândan etc. Donner, lui donner un—à la téê- 
te, pasictikwanev 2. 4. ; pasindipev £g. à. ; 
-ehige (abs.). Recevoir un—, être frappé, 
ckôs-0z0, -aganâmigo-ma (en comp.) ; pakite- 
hogo-tewa. Etre atteint du—d'une àrme, mi- 
* kockos-ôzo. Se donner un méchant—, Kkok- 
wanisakickos-ôzo. Recevoir un—, éprouver 
un Choc, kocKo-, pas-(en comp.) ; kockohi- 
gon-gon ; kockowebahogon-con (en voiture 
ebc.). Recevoir un—à la joue, pasanowehogo 
-wWewa. Recevoir un—provenant de bran- 
ches etc. sur l'œil, pasâbidjin. Recevoir des 


——, Papas-(en comp.). Donner, lui donner un 
— le pied, tangickahan ; -kav £. a. ; -kahige 
(abs.) ; tangickan ; -kaw g. à. ; -kâge (abs.). 

Donner ‘es—de pied, tatang.... Donner, lui 

donner un—«e poing, pikwakonindijitan: -ji- 

taw 2. à. ;-jin-i. (abs.) ; pikwakaganândan ; 

-nim 2. 4. ; -nândjige (abs.). Lui donner un 

— qui le fasse tomber, pakitêcim g. à.—d'ar- 

me à feu, packisigewin. Un ete.—, ningotin 

etc. 1 packisigenâniwang. Tirer un ete.—,nin- 
gotin etc. packisige. (Arme) à un etc.—, i pe- 
jiko etc. takâtek. C’est un tusil à deux—., ni- 
jwatakâte iim.—d’œil, nenekwâbiwin. Jeter 
un—(d œil, nenekwâb-i ; -bändam. Jeter un 

— (d'œil sur, nenekwâbändan ; -bäm g. a.— 

action, endinâniwang ; ejitwanâniwang. Fai- 

re un bon—., mino ijitwa. Faire un mauvais 

—, patajitwa.—de main, witokâgewin. Don- 

ner, lui donner un—de main, witokaw e. à. : 
-kâge (abs.).—de langue, pakwanongewin. 
Donner, lui donner un—de langue, pakwa- 
nôm £. 4. ; -nônge (abs.).—de boisson, -êmi- 
kwân (en comp.). Un—, ningotwémikwäân. 
Je prends un—, ningotwêmikwân ni minik- 
wen.—(de soleil, eni pakitehogonâniwang ki- 
zis. Aftraper un—de soleil, pakitehok-kon 
kizis. A—sûr, pour le, potcige. Tl'out d’un 
—, en une Seule fois, mâÂwandiji-(a ver le v.). 
Il les prend d'une—. o mâwandji takonà. 
Tout à—, soudainement, kaïasikate. Après 

—, (rop tard, nanapéna. 

Coupable. Etre—, mätci indint ; -dowa (3ème 
pers.) ; mätei towa (id.). C’est lui qui est 
—, mi Waam ka mätci inditc. 1] est—de cela, 
mi ka tite ; mi endogoban ; kiiji mätci to- 
tam ; mi Ka inintc ; mi enênimintc. Je ne 
suis pasS—, kâwin ningot nitisi. T'u es—de 
vol, keget win ki kimoti kit igo ; keget ki ki 
kimot. Artion—. mätei indowin. 

Coupant, e. (Cet objet) —, coupe, kickijige s.@. ; 
-gemägat s. 27, {1 est—, bien aiguisé, kînisi 
s. a. ; -na 5. 22. ; kinâbikisi s. à, -kat s. 2. 
(mét. ou min.). (Arme etc.)—, qui coupe, ka- 
ckijigete s. a. ; -gemägäk s. #7. (Arme etc.)—., 
bien aïguisée, i kinisite s. a.; -nak s, 2#.; i ki- 
nâ\ ikisite s. &.,-kak s. 27. (mmét. ou min.). 

Coupe.— vase pour boire, minikwâgan. 

Couper.—diviser avec un instrument tran- 
chant, kicki-(en comp.) ; -jan, -jv 2. a., -jige 
(absolu) (idem) ; -kahan, -kav 2. à., -kahige 
(abs.) (id. avec la hache) ; kickijan etc. ; kic- 
kahan (avec la hache) ; matijan ete. (sion 
ne {ait qu'une incision) ; kickick..,mamat.. 
(si l'action est répétée). —par mégarde, piti- 
jan etc ; pitahan, -tav £. a., -tahige (abs.) ; 
wänâdjikahan etc. (id.).—séparer par par- 
ties, pakênan ; -kên g. à.; -kénige (abs.) ; pa- 
kébiton ; -bij g. & ; -bidjige (abs.) ; pakéjan 
etc. (avec un instrument tranchant) ; tacki- 
jan etc. (sur le long').—en deux, nijojan etc. ; 
nijotan ; -joc £. à. ; -jotâge (abs.) ; nenawi- 
nan, -Wij 2.a., -Witâge (abs.) (par Ja moitié). 
—en dix, mitâsojan etc. ; mitâsotan; -soc 2.4. ; 
-sotâge (abs,).—également, à angle droit, ta 
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tabiskotcïjan etc.—en rond, wâwiiejan etc. ; 
wâwiiekotan, -koc £. a., -kodjige (abs.) (du 
bois).—long, en longs morceaux, kKinwajan 
ete. ; kinwakotan etc. (du bois) ; kinwaka- 
han etc. (avec la hache). —mince, pipakajan 
etc.; pipakakotan etc. (du bois). En—le meïl- 
leur, nawanjojan etc ; nawanjakotan etc., 
nawanjokonan, -kon g. à., -konige (abs.) (da 
bois).—en morceaux, päkwéjan etc ; päkwe- 


kotan etc. (du bois) ; pikwékahan ete. (avec 


la hache) ; päkwéndan, -wêm g. à , -wénd)i- 
ge (abs.) (avec les dents).—en long, sur le 


hache). I est—, on l'a divisé avec un instru- 
ment tranchant, kickijidjiganiwi s. 4. ; -dji- 
kâte s. 2. ; matijiganiwi s. 2., -jikéte %<. in. 
(si on n°y a fait qu'une incision) ; Kki:kahi- 
ganiwi s. 4., -hikâte s. 27, (avec la hache). Il 


est—en deux ete., nijô...jidjiganiwi s.a.,-dji- | 
kâte s. 22. ete.—amputer (v. ce mot). Instru-| 
ment pour—le verre, kickijigan. /nstrument | 


pour—la mèche, mouchettes, kKickanjejigan. 
—Jes cheveux ou la barbe, monjige. Lui-—les 
cheveux ou la barbe, noiïjve.a On ma— 
les cheveux, ningi mcn]j go.—être coupant 
(v. Coupant). Se—, se rule une amputation 
(v. Amputer). Se—les ongles, Kkickikäckwe- 
jotis-izo. Se—les cheveux, monjotis-10. Se, 


se faire une incision, mitijotis-120 ; pitijotis- | 
izo, kijahotis-izo (par mégarde). Se—à (telle, 


partie), mâtijotis-1z0 etc. (avec le Poss. et le 
Loc.). 11 se—au doigt, mâtijotizo onindjing; 
kijahotizo onindjing (par mégarde). Se—, 
s’enlever un MOrTCeAaU AVEC UN 
tranchant, päkwêéjotis-izo. Se—à (telle par- 
tie), pikwéjotis-izo (avec Le Poss. et le Loc); 
päkwé ...cin (séparés par le Subst.). Se—au 


pied, päkwésitecin. Se —à laïambe, päkwé-| 


kâtecin. À voir la peau—par les siens, kicKä- 
jébis-izo. Métal, minéral bien—, onâbikiji- 


gan.—laqueduc, nipipäkéhanikâtan.—mêler 
un liquide, kinikawâgämiton ; acitinan , câ-. 
gwâgäimiton (pour réduire). Je—Peau avee, 


du lait, totocanâbo nind acitinan niping. 


—jermer (un chemin), Kkipockan.—traverser | 
(un chemin), pimitcikame (avec le Loc.).— 
diviser en deux paquets (les cartes ete.) ne-| 
nawij 2. a. À voir la respiration—. kickanâm 
la parole, se taire, | 


-0. Avoir la parole, se 
kickôwe. Lui—la parole, le faire taire, 
kôweh £. à. 

Couple.—paire, -wewan (en comp.) ; -0te (id.) 
(pour des animaux) : -se, -sen (id.) (pour des 
oiseaux). Un—,ningotwewan; ningotote ( a- 
nimnaux). Deux ete.—, nijwewan etc. ; nijote 
etc. (d'animaux). Un—de perdrix, une per- 
drix et son conjoint, pine gaie witcisen. Un 
—de pigeons, un pigeon et Sa compagne, WÂ- 
bômimi gaie wiîtcïsen. Deux—de chaque es- 
pèce, nenîjote. Sept etc.—, nenijwasote etc. 
[1] y en à trois etc.—, nisotewisiwäk etc. Par 
—, j nanîjiwate. /is sont par—, nanîjiwäk 
s. a. ; nenijobizok s.a., -bite s. 21. (attachés). 
Attacher par—, nenîjobij g..4. (VW. Accou- 


kic- 


long, tackijan etc. ; tackikahan ete. (avec la 


pler, Coupler).—homime et 1emme, kitote : 
kakitote (plur.). Former un—, kitotewis-i. 
Les—sont partis. i. e. ils Sont partis avec 
leurs fermes, kakitote ki mâdjik. | 
Coupler. Nenijobitonan ; -bij g. 4. ; -bidjige 
(abso!u). /1s sont—, nenijobizok s. a. ; -bite 
LS 
Coupon.—reste d'une pièce d'étoffe, ajigan. 
Coupure.—(ivision faite par un instrument 
tranchant, mâtijogowin.—action de diviser 
avec un instrument tranchant, mâtijowe- 
win ; mitijiscewin. Faire une—, mâtijowe ; 
| imâtijige. Faire des—, mamâtijowe ; -jige. 
 Cour.—entourage de (tel personnage), Wadji- 
wigodji ; ot ockinikimà.—tribunal, Gpiko- 
nigewini mikiwâm:tipikonigewiniwikämik. 
Faire la—, minawâdijige. Faire la— à qq. mi- 
na Wa] 2. 4. 
Courage.— fermeté f âme, sôngitehewin.— bra- 
voure, mangotâiwin.—zèle, pajikwatisiwin. 
À voir du=(x. (orrageux,). Perdre—, man: 
quer de—,câgwenhu-0; anwenindjige. Prentis 
—, wi mackawisin. Ranimer le—de qq.,sôn- 
giteheckaw g. à. ; -kâge (absolu). 
Courageusement. (l'aire telle chose) —, swan- 
gitehengin, meckawisingin (avec iji et le v.); 
(ou autres tournures). 11 travaille, wi mac- 
kawisi enanokite ; swangitehengin inânoki. 


se 


instrument 


J'y irai—, iniwe ningat ija ; maiangotäsingin 

ningat inose. 

 Courageux, se. Etre—, avoir de la fermeté 

d'âme, sôngitehe. Etre—, brave, mângotâs-1. 

|. Homme—. mângotäsiwinini. Femme, mân- 
sotâsiwininikwe. Etre, avoir du zèle, paji- 
kwâtis-1. 

Couramment.—#cilement, wibätc ; mino. 
— l'une manière courante, ordinaire, gWaak. 
Il parle, gwaiakcwe. 1] lit—, acaie gwaiak 

|. o nabowen masinahigan. 

Courant. Subst. Du—, du InOiS qui COUIC, à- 

|. gôdjing. Le cinq du, nâno agôdjing.—f#l de 

l'eau, -djiwan (en comp.) ; eni pimidjiwang. 

La tête du—, wäkitidjiwan. Le pied du—,ni- 

sâdjiwan ; cekâdjiwan. À l'entrée du—, eko 

mâdjidjiwang. Le—est rapide, Kkijidjiwan. 

Le—est fort, mackawidjiwan. Le—est faible, 

cigodjiwan. Le—est Icng, kinwâdjiwan. Le 

—vient par ici, pitâdjiwan. On entend le 

—, mâtwedjiwan. Se comporter (de telle ma- 

nière) dans le—. -akin-0, -aham (en comp.). 

Monter le—. nitaham ; nanaham (dans un 

lac). Descendre le—, nisabôn-o ; nicibôn-0 

(un rapide). Se tromper de—, de chenal, pa- 

taiabôn-o. Etre (tel) par le—, -âbok-0, -ibôte 

s. in , -Âtan s. 2#. (en «Omp.). Etre tranSpor- 

té par le—, pimâbok-o ete. Suivre le—,idern. 

Etre transporté par le—à (tel endroit), de 

(telle) manière, inâbok-o etc. Etre transpor- 

té par ici par le—, être apporté par le—, pi- 

tâbok-o etc. Etre emporté par le—, animé- 
bôk-a etc. Etre entraîné au large par Île, 
partir entraîné par le—, mâdjihâbok-o etc. 

Etre jeté par le—sur (telle chose), webâbok 

-o etc. Etre entraîné en arrière par le—, aje- 


iâbok-o etc. Etre transporté de côté et d'au- 
tre par le—, anotc ainâbok-0 etc. Qu'est-ce 
donc qui est emporté par le—, awèkwenitok 
pem pre s. a. ; wekotokwenitok pemâtang 
s. in. ? —® air, eni pitcinowesek; eni câbôn- 
lens [1 y a un— l'air, câbôndeïâsin ; pi- 
teinovese. Ce—T'air est bien ras, câbônde- 
jÂsin minotakäsin. 

Courant,e. Adj. Eau, -djiw: an (en Comp. ) ; ù 
eni pinidjiwang. (V. le précédent). (L'année 
ete.)\—, agôdjine. 


Courante.—/Jiarrhée {v. ce mot). 
Courbe. Subst. 


àkasinahi- 
kâtek. Tracer une—, wàèkasinahige. Tracer 


des —, wawâkasinihige.—de rivière, endäje | 


wackitikweiak ; en Lije piskitikweiak ; en- 
dije wänonitikweiak ; endiüje wawack 
papisk.... wawân.... (plur.) La rivière fait 
une—, Wac kitikweia : ; piskitik weia : wâno- 
nitikweia. La rivière fait des—, wawàc- 
kitikweia etc.—de chemin, endäje wâckü- 
mok ; 
kämok, endäje wawänonimok (plur.). Le 
chemin fait uUne—, Watkäüumo ; wWàinonäimo. 
Le chemin tait des—, wawäckämo; wawàno- 
nimoO.—varangue (V. Ce MOT). 

Courbe. Adj. (Cette chose) est—, cobakin s. 
in.; WâÂgisi s. 7.; -ga 5, 22.; Wâwàbikisi $s. &., 
-kat 5. 2#. (ét. OU Imin. À; wäackikosi s. «@., 
wâkanâkosi s. 4.,-kwat 5.22. (bois); wawag.… 
(Rédupl.); be ka (planche). 
Courber.—rendre courbe, cobakinan ; wâki- 
nan ; -kin g. &.; -kinige (absolu); nawakinan 
etc. (en baissant) At ik ibikinan, nawakibi- 
kinan etc. (mét. où nmuin.); Wàâkahan, -Kav 
g. a, -kahige (abs) (à laide d’un instru- 
ment); wWâkäbikahan etc. (id.) (un mét. ou 
min.); WAWÂK.. (si l'action est répétée). 
(Cet objet) est—, ren lu courbe, Wàkinigani- 
wi s.4.; waäkâbikiniganiwi s. à. (mét. ou 
min.); -nikâte 5. 2#.; wâkahiganiwi s. a. (avec 
un instrument); Y vâkâbikahigani wi sad) 
(mét. Ou Inin.); se S, in, 11 est—, courbe 
(V. ce mot). Etre —, se pencher en arant 
dans son maintien, wWâkênis-i. Ltre—par la 
maladie, wâkine. Etre—par l’âge, Wwâkiki- 
ka. Etre—sous un fardeau, wâkiwäne.—/e 
bras, wâkiniken-i ; piskiniken-1.—/a jambe, 
wâkikâten-i ; piskikâten-i.—/e doigt, la 
nain, Wâkinindjin- ; piskini 
bras etc., wawak ..., papiék... (PATAOL. ). 
Avoï: le bras etc. wâkinike, piskinike 
etc. À voir les bras eti.—,wawak... paDbisk.. 
(Red.).—en avant, Wak-, nawak-, câgack- 
(en comp.).—le cou en avant, Wwâkigwaia- 
wen-i.—/e dos étant assis, Wâkipikwanep-i. 
=]a tête, nawakikwen-i. À voir le cou—, wâ- 
kigwaiawe. À roir la tête—, nawakikwe. Se 
, S’incliner, laire la révérence, cagack-i ; 
nawakita ; nawaki. Se—étant assis, wâkipi- 
kwanep-i. Se—devant, cagackitan ; -taw 
2. a.—la tête devant, nawakikwetan ; -taw 
og. a. Se—vite, se jeter par terre à plat Veli- 
de câgackipagis-izo, (Le serpent etc.) se 


endäje wânonäimok ; endäje wawâc-| 


—, W awäkinitizo 0: ani titibizo (s’il s'enrou- 
le). (Cett awabicka.—en 
alTière, kr (en COMp. cn —le cou en aTrTiè- 
re, cacakigwaiawen- i.—la tête en arrière, 
ren VOVEr la tête en a rière, Cacakikwen-i. 
— las doigts en arrière, cacacakinindjin-i 1. À- 
voir le cou etc.—en arrière cacakigwaiawe 
etc. ‘akig- 
waiaweose. Se—, être—en arrière, Cacakita. 
Se—en arrière étant debout, cacaki kâpäw- 
il. Avoir le nez—en sens contraire, cacakiki- 


wan ; cacakidjäne. Avoir le bec—en sens 
contraire, cacakikoje. re isser, humilier, 
tibisih 2. a.; câgwih g. à. ; -hiwe (abs.). 


— soumettre, câgodiih , 2. à.; câgwih £. «.; 


-hiwe (abs.). 


Coureur.—qui est habile à courir, neta pimi- 


pätote.—qui court partout, neta pinâsitc. 


Etre—, pinâs-i ; pinâcka. 


Courir.—a4ller avec vitesse, -päto (én comp.); 


-pahiwe (id.) (en fuyant); pimipäto ; plmi- 
pahiwe.—à, —vers, apäto (avec le Loc.); 
apahiwe (id.) (en fuyant), —à qq, nÂdjini- 
jim 9. a.—ça et là, papâmipäto. le maïson 
en MAISON, pinaiâtis-i : pinâcka. —là nuit, 
nipacka.--sur les feuilles sèches, kaskibakï- 
päto-—1tr0p, —trop vite, onzamipäto.— vite, 
kijipäto ; papapijise. —à toute jambe, kind- 
jipito.—en arrière, ajepäto. Partir en—, se 
mettre à— . mâdjipäto: -pahiwe (en fuyant). 
Fuir en—, mâdjipahiwe. Passer en—, pi- 
mipäto ; -pahiwe (en fuyant); pimakwajiwe 
(sur l'eau ou dans l'eau). Venir en—, pitci- 
päto; -pahiwe (en fuyant). Arriver en—, pa- 


* kamipäto ; -pahiwe (en fuyant). S'en retour- 


neT en—, kiwepäto : : -pahiwe (en fuyant). 
Saisir en—, nakwebiton ; -bij 2. à.; -bidjige 
(absolu). A/ler autour en—, abamiïpäto. Faï- 
re—, pinipatah g g. &.—pOUTSUIVTe à la COuI- 
se, nopinâtan ; mawinâtan ; -nà] 2. &.; -nâ- 


jiwe, nâÂdiige (ab-solu); nosonéhan :  -nev 
2. a ; -nehige (abs.); nôdjiton ; -jih £. a. -ji- 
hiwe, jidjige (abs.) ; nôtc-, nôdj-, ni (en 


COTNP. )—le caribou, nôtätikwe.—le rat mus- 
qué, nôdjâckwe. —Je huard, nôtcimângwe. 
— après, rechercher. misawénindan ; nanda- 
wénindan ; -ênim g. &.; -ênindam (absolu); 
nôdjiton etc. ; nanda., nôte, nôdj-, nôt- (en 
comp.). [—à la gloire, misawénindam tei 
kiteitwawinintce. —après les femmes, nôtik- 
wew-i.—après les hommes, nôtcïnâge w-i : 
nôtinâbew-i.—après les nouvelles, nanda 
nondâge; nandotâge.—parcourir (v. ce mot). 
—Îe risque (v. Exposer). (Les poissons) —en- 
semble dans l’eau, mâwandokwajiwek. 
L'eau—, pimidjiwan ; kijidjiwan (vite). Le 
temps—, ani kapikose ; -pitose. Le temps— 
rapidement, Kkinipise pimâtisiwin. 


Courlis. Patackakanji. 
Couronne. Sizokwebizowin. 
Couronner.—nettre, lui mettre une couronne, 


octikwaning sizobij 2. 4.; sizokwebij 2. à.; 
-bidjige (abs.).—de fleurs, wâbikon sizokwe- 
bij g. a.—combler les vœux de qq., nenda- 


« 
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wênindang kwackwackinéckaw 2. a. 

Courrier.—c celui qui porte la malle, miäsinahi- 
ganïwinini ; neta pimiwitote mäsinahiga- 
nan. 

Courroie. -Eiap, -ap (en comp.).—de cuir, pi- 
câgänâp.—de souliers, mäkisineiâp. (V. La- 
nièr'e). 

Courroucer. (V.F'âcher). 

Courroux. (V. Colère). 

Cours.—marche, ejanâniwang; ejisenâniwang. 
—de (tel astre), ejisete ; ï enâkwetc, enasang 
(le soleil).—de l'eau, eni pimidjiwang : ejid- 
jiwang. (V. Cour ant). — durée, ef ba 
keko ; eni (avec le Subj.); megwate i (id.); 


megwate (a vec le Participe). —(le la vie, eni | 


pimÂâtisinâniwang ; megwate pemâtisinâni- 


wang. Durant le—de sa maladie, megwatc 
aiakosipan. 
Course.—action de courir, pemipätonâni- 


wang. À Ja—, eni pimipätonâniwang : -päto 
(en COMpP.); “pahiwe (en fuyant). Arri'er à 
la—., pakamipäto. (V. Courir). Aller au pas 
de—, pimipäto ; pemipätongin ijise. Tirer 
une—, käkwedjikâjiwe ; -kâdjige ; -kâtaho- 
we (sur Peau). Tirer une—avec qq., käkwéd- 
Jikâ] 2. à.; -kâtav 9. a. (sur l'eau). Ils tirent 
une—, käkw ediikânitik : -kâtahotiwäk (sur 
leau).—mouvement de { tel astre), ejisetc ; 
nâkwetc, enasang (Je soleii); -akwe, -asam, 
-zZam (id.) (en comp.). Le soleil est aux trois- 
quarts dé sa—, âbito kîweiasam. (V. # oleil). 
Court. 44v.—brusquement, kaiasikatc. 11 $ ar- 
rête—, kaïiasikatc nôgicka. (Couper —, abré- 
ger son discours, kakam animitâgos-i ; ka- 
kam ikit-o. Couper— 
kakamicka ; -me. 
Court, e. (Cet objet) est—,a peu de longueur, 
tako- (en comp.) ; takosi s. à. ; -kwa 5. 72. ; 
takw sal s. a, -À’,wat «. 42. (bois) ; takwâ- 
bikisi s. a4., -kat s. in. (mét. ou min.) ; tak- 
wabigisi 5 $. a. , “gat s. 2. (fil ou corde) ; tag- 
wêgisi s. @., cat s.in, (peau ou étoffe). Tel 
mernbre etc. est—(v. le nom du membre etc). 
(Cet objet) est trop, tat-(en comp.) ; ta isi 
L'EUT/R 
kôs-ôz1. Etre—et épais (v: Trapu). Etre hom- 
mne—, takwâbewis-i. Etre femme—, takwak- 
wewis-i. À voir la respiration—, takwanâm 


-0. Ce cour d'eau est—, takodjiwan. Le che- 
inin est—, takwämo. Le 1oin est—, takwâc- 


ka ; täbäsâcka. C’est une forêt à bois—, tak- 
wakweia ; täbäsakweia ; -kwa. (Ce bois) est 
SCIÉ—., takwakobodjigani wi s a. ;-jikâte 5.77. 
(L'espace, le 1EIMPS) ESb—,  PÊCO-, péca-(en 
Comp.) ; pêcawat s. 22. Le portage est—, pé- 
cawat onigiun. La vie est—, pécawat pimâti- 
siwin. L’été or PEL Les jours sont 
De Son (lis- 
COUTS ESt— Re animitA Âgosi ; “kakam iki- 
to. Aller par le plus—chemin, kakam ïja-ji ; 
kakamicka ; -me. 

Courtaud, e. Etr e—(v. Trapu). 

Courtement.— briè vement (v. ce mot). 

Courtisane. Mätci ikwe. 


, abréger son chemin, 


: tatas. 22, Etre, de petite taille, ta- 


Courtiser. Minawäj 9. 4. ; -wâdjige (absolu). 
Courtois, e. Etre, rt LOS-1 ; rer 
tâgos-i (par ses pau oles, le Son) : -2w at Le 


Il est— pour moi, ni minototie. Ile dE NOT 


tous, kakina © mino totäu à. (V. Civil). 
Cousin, e.—entre hommes.tawWis(avec le Poss). 
Son—., witâwisan. À voir un-——,witâwis-i L’a- 
voir pour—, witâwisim g. à. {Is sont—, wi- 
tâwisimdiwäk.—entre honime et 1enime, ni- 
mocinj (avec le Poss.). SCn—, Sa—; onimo- 
cénjan. Aroir un—, ul! ee onimocén)-i. 
L’'avoir pour—, onimccênjim g. a. ls 
sont—, onimocénjindinäk.— entre femmes, 
angocên] (avec le Poss.). Sa—, ot angocén- 
jan. Avoir une, otargoctnj- il. L’avoir 
pour—, otangocên]jimg.a. Elles sont—, otan- 
eocénjindiwak. Mon— germain (entre hom- 
nes), nind akaim nikânis. Son—germaäin, ot 
akam wikânisan. À voir un—germain, akam 
wikânis-i. L/avoir pour-— gerinain, akam w.- 
kânisim 9. 4. 11s sont—germains, akam owi- 
kânisindiwäk. Ma—germeine (entre femmes), 
nind akam ni tikik. SEE ermaine, ot akam 
wiukikwan. Azoir une6—germaine, akam o- 
witikik-0. L’avoir pour—germaine, akam o- 
witikikom £. 4. Elles sont—germaines, akam 
OW itikikondiw äk. Mon—germain, mA —L'eI- 
1naine (en tre homme et tenime), nind akam 
nind awêma. Son—germain, Sa— germaine, 
otakam otawêman. Àroir un—germäain, une 


—germaine, akam otawêmaw-i. L’aroir pour 


—germain.—germaine, akam otawêmawim 
2. à. IIS Sont—germains, akam otawêémawin- 
diwäk. Mon—gerimain aîné, nind akam ni 
saiôns. Son—germain aîné, ot akam osaiên- 
san. À voir un—germain aîné, akam osaiêns-1. 
L'avoi: OR ‘MAN AÎnÈ 3, akain osaliéên- 
sim 2. à. verinaine aînée, nind akam ni 
misens. Re aînée, ot akam o mi- 
sênsan. À voir une—germaine aînée, akam 
omisêns-1. L/avoir pouI—germaine aînée, a- 
kam omisênsim 2. a. Mon—germain puîné, 
ma—2ermaine puinée, nind akam ni ciménj. 
SOn—<gerain puîné etCc., ot akam ocimén- 
jan. Avoir un—gerinain puiné ete., akam o- 
ciménj-i., L’avoir pour—germain puiné etc., 
akam ociménjim 2. à. 

Coussin. Apikwécimon ; apäpiwin. 

Coût. Enakindigwak keko ; te 
keko.—(e telle chose), enakindâgosite S. à. 
epitenindâgosite s.a.; -cwak s. 22. 

Coûtant. /71:—, ka inakindâgw ak ; wendjita 
apitenindâgwak. Je le rends au prix—. ka ï- 
nakindâgwak nind iji itâwen. 

Couteau. Mokomän: mokotâgan 9. a. (croche); 
chawekomäân (dr oit, de table, à gaine) ; pis- 
kâbikikomân, piskikomân (qui se plie, à res- 
sort).—pointu, kinikoje nokomân. Grand 
— pour la chasse, kitci mokoman.—de chas- 
se,à gaîne, ininikomân. —à deux t1 “anchants, 
itaw ikomäân, A voir Uun—, omokomäân-i. TTa- 
vailler au—, travailler en bois, mokotan ; 
-LAW £. à. ; _tas- -0 (absolu). 

Coutelier. Mokomânikewinini. 
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Coûter.—valoir, inakindâgos-i ; apitenindâgos / 
-1 ;, -akindägos-i (er comp.) ;-gwat 5.72. Com- 
Dien—t-il, anin epitenindâgwak 5, #2. ? Voi- 
ci Ce qu'il, mi enakindâgosite s. a.—cher, 
misakindigos-i ; kitci apitenindâgos-i ;-cwat | 
S. 27, ; Coniaw-i. Ne pas—cher, wWendis-i;-dat 
s. in, —de l'argent, Côniaw-i.—(de la peine à | 
qq., animihigon-von. 1] m'en coûte de la pei- 
ne, nind animibigon ; nind animis 1im ondji, 
— du trouble à qq., animen ndamihigon-von. 
[nr en—du trouble de partir, nind anime- 
nindamihigon i pôsiân. 21 m'en—4de lui par- 
ler, ni tatakatênima Kkitei gancnak. /1 Jui en 
—de prier, 0 tatakatenindan aiamiewin ; ta- 
takatenindam tci aiamiâte. 

Couteux, se. Etre—, causer de la dépense. 
micakindâgos-i ; kitei apitenindâgos-i : -ewat | 
s. in. Étre—, Cnéreux, sanakis-i ; -kat s. 7. 

Coutume. Niägätisiwin ; ejiwebak ako ; ejiwe- 
bisinâniwang ako. (C’est la—. mi ejiwebak 
ako ; mi ejiwebisinâniwang ako : mi eji ni- 


saäkätewegin.—de drap blanc, wâbigin.—-de 
drap rouge, miskw£gin. S’enelopper dans 
sa, kipwaïiagwahotis-iz0. ÆEtre--dans sa 
—, kipwegi ; gackâwaki. £Etre tout habillé 
de sa-—, Kkitanbis-izo. 

Couvertement. Kimotc ; katce- (en comp.). 
(F. Cachette). 

Couverture.—ce dont on se sert pour se cou- 
viril, agWänâvan ; agwinân ; -waian (en 
COMD.) (sic'est une peau). Etre sous une 
—,agWäni. Z}S sont deux sous la même 
—, DijagwäniwWäk. £n faire une—, agwänin. 
—(le lit, npâgan agwänâgan ; wâbowaian 
(si c'est une couverte). —(le table, midjiwä- 
gan agwänâgan.—(4/e livre, wiwäkwe masi- 
nahigan; masinahigan wiwäkwenigan.—toit 
(v. ce mot).—dessus de (voiture etr.), 1j ag- 
wänapâkwâzote s. a.; -wâtek s. 77. Elle a une 
—, agWäanapñkwAZo 5. à.; -wâte s. 77. 

Couvre=pied. Wäbowaian agwänâgan. 

Couvrir.—mettre, y mettre le couvercle, ag- 


gätismâniwang. Telle était autrefois li—,mi 
ejiwebatogobanen. C’est ma—, mi endota- 
.Imân ako ; ini eji nägitisiâin ; mi ejiwebisiân 
ako. Une—française ete, ejinebak wemitigoji- 
nang etc. De—, ako. 11 suit la—, ejiwebisi- 
nâniwang ako mi éjiwebisite, À roi--de, nà- 
gätis-1 (avec i ou tci et le Subj.); nita (arec 
? Ind.); ako (après le v.). I a—«de boire, mi- 
nikwe ako. 1/7 a—de se promener, ki nägäti- 
si tei papâmosetc. J'ai—de prier, ni nita aia- 
mia. 

Couture.—action de coudre, gackikwâzowin. 
Faire de la—, gackikwâs-10.—assemblage 
de chose cousues, ka gackikwâtek. C’est une 
belle—, minokwâte. 

Couturier, e. Neta gackikwâzote. 

Couvée. Kakina opinécinjicima. 
Couvent.—r1onastère (v. ce mot).—école de 


filles, endäje kikinohamawindwa ikwésin- 


sak. 
Couver. Elle—, packawâzo ; patakwawakic- 
__ kam. | 


Couvercle. Agwänahigan.—de casserole, ag- 
wänâbowehigan. 

Couvert. Subst.—service de table, midjiwà- 
gänimg enâbätik. Mettre le—, midjiwâgä- 
ning enâbätäk onäton. Enlever le-—, midji- 
wâganing enâbitäk kitcikonan --asile, en- 
däjikenâniwang. J'ai mon—chez lui, ninda- 
jike endatc. ( V. Asile). 

Couvert, e. Adj.— vêtu, abrité, recouvert (v. 
- Couvrir.). (Cet objet) est—, garni d’une cou. 
rerture, d’un dessus, agwänapakwâzo s. a.: 
-wâte s. 27, Voiture—, agwänapâkwäâte otâ- 
bân. (Cet endroit) est—, boisé, mitiküka 
(avec le Loc.).—voilé, ningwa- (en comp.). 
Le ciel est—, ningwanagwat ; ningwäkwat. 
A mots—, eni kâtc animitâgosininiwang. /] 
le lui dit à mots—, o ki windamäwân i kâte 
animitâgositc. A—de (v. Abri). 
Couverte.—de laine, wâbowaian.—de lisières 
de peau entrelacées, asâpikwei ; asipikonens 
(Dim.).—de drap, manitowêgin.—noire, po- 


Mänahan : -nav g, a.; -nahige (absolu.).—-J4 
marmite, le potage, agwinâbowehice.—abri- 
ter, tibinositon ; -nocim g. à.; -nosidjige 
(abs. ); agwih 2. a.; -hiwe (abs.);—mettre, y 
mettre un toit, apâkwâtan ; ningwänapâk- 
wâtan ; agwänapikwâtan ; -âkwe (abs.). 
—-lépandre sur, ningwä-, nik-, sik- (en 
comp.); (ou autres lormes).—deau, nikibâ- 
ton ; -bÂ] 2. à.; -bâdjige (abs.). (Cet endroit) 
est—(l'eau, nikipi (avec le Loc.\.-—de sang: 
miskwiwipan ; -win 9. a.; -winige (abs.). 
Etre—de sang, miskwiw-i; -wan s. 4. (Y. 
Ensanglanter).--de fleurs, ningwäwâbiko- 
newiton ; -wih &. #.; -widijige (abs.). £tre— 
de fleurs, ningwäwâbikoner -eho ; -ewan 
s. tn,— de «rachats, sasikwatan ; -wj 2. à.; 
-wâdijige (abs.). Ltre—de crachats, sasikw- 
nigo-na.—(/e boue, ningwätcickiwakinan ; 
-kin $. a.; -kinige (abs.). Etre—de boue, nin- 
gwätcickiw-1 ; ajackiw-i ; -wan 5. 27. de 
poussière, ningwäpack'nesewiton etc. Etre 
—(le poussière, ningwäpackinesev-eho ; pin- 
gWiwW-i; -wan 5.27. Avoir le visage—de 
poussière, ningwäpackinesewingwe. Etre— 
de terre, enterré, ningwahakâs-âzo ; -kâte 
s. 1n. (V. Enterrer). Etre—de neige, ning- 
wäkône ; -nese ; ningwäno ; kôniw-i ; -wan 
sn, La terre est—(e neige, agwänicin kôn; 
kônika äking ; kôniwan äki.—d'un voile, 
agoh-, agwi- (en comp.); agohiginan ; ag- 
wiginan ; -gin 9. @.; -ginige (abs.). 1] est— 


d'un voile, agohiginiganiwi s, «a.; -nikâve 
s. 77. ; agohikamodijiganiwi s.4.; -jikâte 


s. 7n,; agohikamotâganiwi $s. 4.; -wan 5. 7#.; 
agohikamo (un lit); agwänakâzo s. a., -kâte 
s. 11, (par une écorce).—voiler, revêtir, ag- 
wän-, agohi-, agwi- (en comp.): agwänav 
£g a. etc.; agwih g. à. etc. Lui—la tête, ag- 
wânikwev 2. à.; -wehige (abs.); agwänictik- 
wanev 2. 4.; nehige (abs.) ; pitcimwäkwânev 
9. à. etc. (avec son chapeau). Lui—-le visa- 
ge, agwWingwev 2. 4; -Wwebij 2. a. Se—le vi- 
sage, agWwingwen-i ; -webinitis-1z0 ; -weho- 


tis- 1e Lui—la poitrine, Me de 
g. à. Lui- les jambes, agw inikâtev 2 DU 
pe épaules, hoNon V g. à Lui 


—les bras, agwäninikev Etre tn vêtu, 
agwi ; agWwant. Ztre LA kitanbis- 
izo Etre—-de (tel vêtement), azwänin. {1 est 
—de Thabit d'un aubre, pekinini ot agwä- 


nin. Avoir (telle pe agW änahiganiwi 
$. &., -hikate 5. 7. Cage le Loss, & Subst. dé 
agwWän-, agwi- (en comp. avec le Subst.). 


J'ai le pied—, ag wänahikâte nisit. Avoir la 
tête—, agwänikwev- eho : agwanictikwanev 
-eho ; pitciw äkwane (avec SOn chapeau). À- 
voir le visage—, agwingwe. À voir la poitri- 
T16—, agwänakikanev-cho. A voir les jambes 
—_, agwänikâte. Avoir les épaules—, agwi- 
nitinimangäinev-eho. À voir les bras—,agwi- 
ninike.—en joignant le vêtement, Sip-,gack- 
(en comp.) ; sipwehiginan etc. Le—, lui at- 
tacher son vêtement, sipwehigin 9. à. Etre 
—, sipwehigi. Lui—làa poitrine, gackakika- 
nev £. à. Avoir la poitrine —, gackakikanev 
-eh0o. (Fr Vêtir, Habiller) Ecorce pour—, a- 
owänâgan. Arbri=seau pour—, agwänahimi- 
nakân). —rendre j/leine (en parlent de rela- 
tions animales), andjikoh 2 9, à.;-hiwe (abs). 
—léendre, kipiv De :-pihowe (abs.).—ses 
fautes, kipihotis-izo.—cacher, kâton ; Kkâ)j 
g. a. ; kâdjige (abs.). Le soleil se—, ningwa- 
ci. Le ciel Se—, pitanäkwat. Le temps est 
—, ningwanäk wat ; ningwäkwat. 
Crachat Sikowin (avec le Poss.). 
kowin. 
Crachement. Sikwâdjigewin ; sikowin. 
Cracher. Sikwâtan ; -wâj 2. à. ; -wWâdijige (ab- 
solu) ; sikon-ko (id.) ; sasik... (avec réitéra- 
tion). [le sang, o sikwâtan o miskwWi.—sur, 


Son—, OSi- 


sikwâtan etc. Lui—à la figure, Ssikwâning- 
Wev 2. d. 
Crachoir. Sikonâgan. 


Crailler. Ælle, nondâgosi enwetc. 
Craindre.— appréhender, gotan: goci 2. &. (go- 
sa-san /nd. Prés.) ; gociwe (absoiu) ; gotatc-1 
(id.) ; gotanénindan : -énim 2. 4. ; -énindam 
(abs.) ; cigwenindan etc.; câgwénim- o (abs.); 
sekénindan etc. ; sekis-i (abs. ). Je—dentrer, 
ni câgwénim kitci pindikeïân. Je—qu'il ne 
soit blessé, ni gotanenima kitci mikwahogotc 
kekon.—de penser, kokwanisakénindan ; -6- 
nim 2. à.; -nindam ue ). —de regarder, go- 
säbändan ; -bäm £g ;-bändam (abs.); go- 
sÂo-i (id.).—de touc ta gocinan ; -Cin 2. à. ; 
-cinige (abs.).—de lui parler, gocim g. a.— 
d'entrer chez lui, SOCIKAW £. a. le ni LO- 
tÂc-i.—d entendre, sekitan ; -taw £ ; “tâge 
(abs.).—de goûter, gocipitan ; pv 2 ; -pi- 
djige ( (abs. ). de sentir, er Sa 
. à. ; -ma: djige (abs. he Être à—, gotanenin- 
dé igos-i : ; sekenindâgos-1 ; -gwat 5. 2.—7ré6vé- 
reel, mänadjr, män-(€71 comp.) : mänadjiton à 
jih g. à. ; -jihiwe, -jihiw emigät sin.-(abs). 
—(le (faire telle chose par respect), mänadÿ., 
manat-, mäan-(avec le v.).—de lui parler, mä- 
nadj gano] £.a.; mänazom 2. à4.; -zonge (abs). 


f 


—de toucher, mänatanginan ; -gin g. 4. ;-gi- 
nige (abs.). 
Crainte.—4ppréhension, gotanenindamowin ; 


gotatciwin ; gociwewin ; sekenindamowin ; 
sekisiwin : ent sekisinâäniwang. Æutretenir 
une—(\. Crainch ‘e). Bannir Ses—, pônisékis 
-1 : ani mackawenindaim. Bannir les—e qq., 
pomeh 2. a. (essez vos—, ani mackawenin- 
damok ; wi sôngenindizok. Vos—sont tuti- 
les, ceckwat ki gotanenindam. De—que, de 
—de, kitci eka (avec le Subj.). Je rrenfuis 
de—de le voir, nind ojim kiteieka wäbimäk. 
—sentinent révérencieux, mänadjihiwewin; 
eni mänadjihiwenâniwang. {] a la-—de Dieu, 
ondjita o mänadjihan kije Maniton. 

Craintif, ve. Étre—, gagwècis-i ; gocis-1 ; 
tatcick- 1 

Craintivement. (Faire telle chose)—, saicki- 
<ingin, saiekenindamongin (avec iji et le v.); 
sekenindamt (avec le v.). 11parle—, sekenïn- 
dami animitägosi. 11 se contluit—, saiekenin- 
damongin inâtisi. 

Crampe. Opinigowin ; eni opinigonèiniwang. 
Avoir des—., opinik-o. Avoir des—au cœur, 
opinivotehe. 

Crampon. Takwakwahigan ; takwâbikahigan 
(«le mét. ou min.). 
Crarponner.'lTakwakwahan; -wav 2 ; -Wa- 
hige (absolu) ; taku âbikaban, TA . &.,-Ka- 
hige ED (avec un crampon de Dé ou 

inin.). Se—, katcitci ; sagakwahotis-1z0. 

Crâne. Octikwanikékan. 

Crapais. Napakatisi ; akwatâci, -ciwäk (plur.) 
(espèce de brême). 

Crapaud. Papikomakäki ; 

Crapule.—intempérance 

Craquer. /1, elle--, matwe packikicka ; mâtwe 
packizo s. àa., -kite s. #7. (à la chaleur) ; mâ- 
twe packakwâtei s.4 , -wâtin 5.27. (au froid); 
mâtwe papack (si le craquement est répé- 
té). Le bois—-au eu, mâtwe papackiten mi- 
san. La glace, mâtwe packakwâtin. 

Craqueter. 7/1 elle, fait entendre un léger 
craquement, pangi (avec les vv. précédents). 

Crasse. Ka môwidjiwang ; ka winak. Couvert 
de—(v. Crasseux). 

Crasseux, se. Etre—, couvert de crasse, 
widjiw-i ; -wis-i ;-Wan 5, 27, 
-wêgat s. 27. (peau ou étoffe) ; Winis-i ; -nat 
s. 2,3; MAMO-, waWin-(Aédupl. pour les mem- 
bres doubles ou le Supei latif) ; môwid}Ji-, 
win-(en Comp.). (Cette écorce, Ce papier)est 
—, MOW idjiwackw eia. Az oir la peau-—, mo- 
widjiwäje. À voir le visage—, môw idjiwi ing- 
we ; winingwe. À roir les pieds—, mamowi- 
diisite. Avoir les mains—., mamowidjinindji. 
(V. Sale). 

Cravate.—morceau d'étotfe pour le cou, acit- 
cigondäganebizon. 

Crayon. Masinahiganâtik; ojipihiganâtik; mMa- 
sinahiganäbik, ojipihiganâbik (s’il est sans 
bois). 

Créance : Tépwétamowin. Etre digne de—,te- 
pweienindägos-i 7-gwat s. 22, 


d] 


go 


ets 


papiko tanendi, 
e(v. ce mo). 


mÔ- 
: -WÔLISl S. &., 


— JSI — 


Créancier, e.—de qq., mesinamawâdiin. Etre 
—de qq, masinarnik- kon. Je suis SOn—, sa 
—, ni masinamäk. /1 est mOon—., elle est ma 
—, ni Mmasinamäwa. 

Créateur. — qui crée, mitci ka kijenindang. Le 
-- du ciel et de la terre. ka mitci kijenindang 
wakwi gaie äki. /1 est le—u cier et de la ter- 
re, o ki mitci kijenindanan wakwi gaie äki. 
Il est r'otre—. ki ki kijenimigowa. 

Création.—4ction de créer, eni mitci kijenin- 
damonâniwang ; mitei kijihiwewin.—ensem- 
ble des créatures, mamawi ka mitci kijidji- 
kâtek ; kakina keko ka Kïijidjikétek. 

Créature, — tre créé, ka mitci kijidjigeninite 
s. à. ,-jikâtek s.2#.—protésé de (telle per- 
ee) ka mino tot. gotc. 

Crèche.—auge Dour abinaux, WisiniwWagan 
(précédé du nom de l'animal) —du bœuf, nâ- 
betik wisiniwagan —de ? Eniant Jésus, cin- 
gopikan. 

Crédit. — délai accordé LOour payer, 
van. Fat | à 
“kon. Méatorà à—, —, anokadjigan AA Met 
Acheter à—de qq., masinamaw £g. a.—pres- 
tie, apitenindâgosi win. Avoir du, apite- 
nindâgos-i. (V. Accrédité). 

Crédule. Etre—, wibätc tepwtam ; wâkewi- 
tam. 

Créer.—tirer du néant, mitci kijénindan ; -6- 
nim £. à. ; -nindam (absolu) ; mitci kijiton; 
-jih 2. à. 
djiganiwi s. a. 
emploi, anoj g. à. ; anonige (abs.). 


Dame 


:-jkâte $. in.—noimimer à un 
Je 1e— 


chef, nind anona tei okimawite. 11 est—chef, | 


okimâganiwi. 

Cremaillére.--ustensile pour cheminée, àkikà- 
bik ; kiisikwän (impro visée); akôte (erochet 
ou chaîne de 1er'). 

Crême.—partie grasse du Pi pente w âgäümik ; 


pakw akamahagan. 11 y à de la—, pimitewä- 


dm. 

= 
Crémone.—cravate en laine, pipôn nabikâigan. 
Crêpe.—étofie teinte en noir, mäkätewegin. 


— pâtisserie, kwekisadjigan; sasipäkwejigan; 


pasikwahons. 
Crêper.—-/es cheveux, la barbe (+. Boucher). 

Se—, devenir crépu, ani papisikandipe. 
Crépi. Cikwäbik. 
Crépine.—sorte de frange, 

—gpraisse de la panse, Wis. 
Crépir. Cikwâbikâtan; -kâj 2.4 


akokwâdjigan. 
: -kâdjige (ab- 


solu). 11, elle est—, cikwâbikâzo s. a&. ; -kâte 
S2X, 
Crépuscule.—ce qui suit le coucher du soleil, 


awika ; 1ic- 
äauTroTre 


eckwa accitawäkwetc. (C’est le—, 
kwa atcitawâkwe. Au—, awikang. 


(v. ce mot). 
Crète.—excroissance de chaire chez les galli- 
nacés, ocehaman.—excroissance Sur le dos 


des poissons, macawikanin.—toutle de plu- 
mes sur la tête (v. Hupye).—cime(v.ce mot). 

Crétin, e. Pezinatisinâgosite. £tre—, pizinati- 
sinÂgos-i, 


Crétiniser. Pizinâdjih £g. «. ; -hiwe, -hiwemä- 


; -jibiwe (abs.). 11 est -—, mitci kiji-| 


gät s. #7. (absolu). 
DAMES J faire un creux, wänikâtan ; 


ka] 9 * -ke, -kemägäit s. 7/7. (absolu) ; -ke 
(avec ie Fa | (dans tel terrain): -kizan, -ki- 


2V 9. à., -kizige (abs.) (à l’aide du 1euû). Il est 
—,W ie s. à. ; -kâte s. 27. IL, elle se—;a- 
ni wâna; -cikämika (terrain); -näütina (1non- 
tagne) ; ani wânâbikisi s. à4., -ka s. 24, (mét. 
ou Inin.) ; ani wânâkôsi 5. à... -kwat $. 77. 
(bois). — profondément, icpinikâtan etc. 
—{fouiller la terre (\. Fouiller).—un 1os£é (v. 
Fossé).— rendre creux, winb-(en comp.); Wi- 
nbinan ; bin £. 4.; -binige (abs.); winbahan, 
-bav 2. à., -bahige (abs. ) (à l'aide d’un ins- 
LE He : winbâäbikahan, -kav e. a, -kahige 
(abs.) (mét. cu min.); Winbâkonan, -kon 2.4 
-konige (abs.) (bois) : w:nbäkämikahan, -kav 
2. 4. -kahige (abs.) (terrain). [l'est—, win- 
binikâzo s. a. ; -kâte 5.77. ; winbahiganiwi 
s. à., -hikâte s. 7x. (à l’aide d'un instrument); 
winbibikahiganiwi s. a.,-hikâte s. 2%. (mét. 
ou nine Yes twinb: ikoniganiwi $s. 4, -nikâte 
s 2. (bois). Il, elle se- , ani winbisi &$. 4. ; 
s' 22. ani Winbinikisi s. 4. ; -kat 5.77. ; 
ani winbâbikisi s. 4., -kas. 7%. (miét. ou min); 
ani winbäkäumika (terrain) ; ani winbätina 
(montagne). 11 se—la tête, le cerveau, anâm 
octikwäning wikwatenindam. 

Creux. Subs ‘. Endäje wânak ; i wânak keko ; 
i wânickak ; endäje w ânikämikak (dans la 
terre). 11 y à un—, wäna; wânikämika (dans 
la terre). 11 y a un—d'eau, i.e. un bassin 
ete... wanackopeia. Le—de ? estomac, memêén- 
gipisikan ; asinâke. Le—, dans le—de mon 
pied, i W ânisiteiin. Le—, dans le—de son 
pied, i mânisgitete Le—, dans le — de ma 
main, ete., i Wâninindjiiân etc. Présenter le 
—(de la wain. Wâniniudjin-. Boire dans le— 
de Sa main, Wâninindji minikwe. 

Creux, se. Adj. Il, elle ést—, à une cavité à 
l'intérieur, Winb- (én comp.); Winbisi s. a.; 
-ba's. ##7.: winbinikisi s. a.; -kats. ##2.; win- 
bâbikisi s. à.,-ka s. in. (mét. Ou min.); Win- 
bätina (montagne); winbäkämika (terrain); 
winbibaka (feuille); winbiminakisi s. à., -kat 
s. in. (fruit). Sonner le—, winbwewe. Herbe 
—, roseau, wWinback. Plante aux bois—, su- 
reau, winbisagack. 11, elle est—, à une Cavi- 
té à l'extérieur, pôs-, wân- (en comp.); WÂ- 
nisi s.4.; -na s.in.; Wânâbikisi s. @., -kat 
s,1n7. (mét où min.);, WAnAkÔSI 5. a., -kwat 
s. in. (bois); wWânikämika (terrain); wWâÂnätina 


(montagne). (V. Profond). Pied—, pied «des 
animaux à sabot, Wânasit. Se mettre la 


maiu—, Wäninindijin-i. À voir les yeux-—, Wa- 
wânikâb-i. Se mettre dans quelque chose de 
, pôs-1 
Crevasse. fente à la surface des corps, tack - 
(en comp.); tatack-(id., s’il y en a plusieurs); 
endäje tackikak ; -kikämikisek (dans un 
terain); endäje tackäbika k (mét. ou min.); 
sätinak (710nta9n€); CLARA ângak (sable). 
Il y a une, ikatecka ; : tackika s. in.; tackÂ- 
bikisi $ à, -kat s. 72, (dans un mét. ou 


min.); tackâkôsi s. a. -kwat 5. 77. 
tackakatôzo s. a., -tôte $. in. 
chaleur) ; tackidjiso s. à., 
tackisikwatei s. 4., -watin s. 27. (à cause du 
froid); tackikämika, -mikise (dans la terre); 
tackätina (une montagne); tackatânwânga 
(sable). {1 y a des—, tatackika eté.—gerçure, 
kipi- {en comp.); kakipi- (id., s'il yena 
plusieurs ou si les organes sont doubles). A- 
| voir une, des—à (telle partie), kipi-, kakipi- 
(en comp. avec le Subst.). Avoir une—, des 
—à la main, aux mains, kipinindji ; kaki- 
pinindji. Avoir une, des—à la bouche. ki- 
piton ; kakipitôn ; kipitôneias-o (à Ja cha- 
leur); kipitônewàtc-1 (au froid); kakipito... 
etc. 
Me J faire des crevasses, tatac- 


(bois); 
(à cause de la 
-jite 5.47%. (id.); 


kitan; -kic 2. 4.; -kidjige, -kidjigemägät 5.77. 
(absolu); bon -bij £.4., -bidjige 


(abs.) (azec le bras ou avec etlort); tatacka- | 


han, -kav 9. à., -kahige (abs.( (avec un ins- 


trument); ‘tatackinan, -Kin 2.4., -kinige 
(abs.) (avec la main); tatackâbikahan, _kav 


z., -kahige (abs.) (un mét, ou min.). I, elle 
est—, a des crevasses, tatackika ; tatackâbi- 
kisi s. 4., -kat s. 22. (mét. ou min.); tatackâ- 


kôsi s. a., -kwat s. 27. (bois); tatackakatôzo 
S. &., -tôte 5. 27. (à la chaleur): tatackidjiso 


S. &., -jites 24. (id.); tatackisikwâtei s. à., 
-wâtin s.in. (au froid): tatackikämika (un 
terrain); tatackätina (une montagne); tatac- 
katinwânga (du sable). Etre—, avoir: des 
gerçures, tackäje ; tatackäje (si elles sont 
nombreuses); Kipi- (en comp.) (si on les 10- 
calise); Kakipi- (en comp.) (si elles sont 
nombreuses ou afiectent des organes dou- 
bles). Avoir (telle partie)—., kipi-, kakipi- 
(en comp. avec le Subst.). Avoir les mains, 
les bras ete.—, kakipinindji, kakipinike 
etc. (V. Crevasse). 

Crever.—faire éclater, pack-, tat- (en comp. ); 
papack-, tatat- (en comp.) (si l'action est ré- 
pétée ou tombe sur des organes doubles). 


— faire éclater Sur, packizan ; -ZV 2. &.; -Zige 
(sq —un œil, packâbahige ; -gemägat 


(abs. ).—les yeux, papack: âbahige ,——les 
veux à qq., papackâbav £. à. Se—les Jeux, 
papackäbanitis-izo : papackingw es-0 (par aC- 
cident); papackâbanos -0Z0 (par la fumée). 
Avoir un œil—, packâbi. 11 elle—, éclate, 
tend, packikicka ; packizo s. a., -kite 5. 7. 
(à cause de la es DU RE ‘$. ä., -kôte 
s. in, (idem); tâtôzo,s. a., -tôte s. in. (Le 
packakwäâtci s. à., Rat s. in. (à cause du 
froid); tâtwâtei s. a.,-wâtin s. 27. (id.); tâto- 
cin $s. 4., -tosin 5. 22. (en tombant). L'apos- 
Rs packiminikicka ; packanani. Le 
tonnerre—éclate, pe ahamok.—percer, 
tcakahan ; -kav £. -kahige, -kahigemägät 
s. in. (abs.); päkw ha ; -nev 2. à.; -nehi- 
ge, -nehigemägät s. 27. (abs.). 

Cri.—son énergique de la Voix, ajikwewin ; 
eni ajikwenâniwang ; sasikwewin, eni sa- 


säkwenâniwang (cri perçant, Cri de Joie); pi- 


pakiwin, eni pipakin niwang (pour appeler) 


Pousser un—(\. Crier). f’ousser un—per- 
çant, un—de joie, sasâkwe. Fousser le—de 
no t, l—qui annonce larrivée d'enne- 


mis etc, WânwWâng-i.—(de (tel animal), en- 
wetc. l'aire (tel) —,inwe. Faire le—deT OUTS, 
makong inwe. Voici quel est son—, mi en- 
wetc: 

Criailler.—crier en grozdant, kijinanibikwe. 
—crier tout le temps, aiajikw eck-1. 

Cribie. Nockadjigan. 

Cribler.— passer par le crible, nockaton ; -kâh 
g. a; -Kâdjige (absolu). /1 est, on Pa, moOC- 
kâdjiganiwi Sa at -jikéte 5.77 =detons 
papikwänehan ; -nev +. Rave, -nehige- 
mägit S. 24. (abs.). hais 1rous, asabana- 
kicka.—de coups, PR ; :-LOVT DE 


-tehige, -tehigemägät 5.27. (abs.) ; asalaga- 
nânuan ; -nAM 2. 4; -nandjige, -nandjige- 
miägät 5. 272. (aDS.): asabinav 2. 4., -nxhige, 
-nahowe (abs.) (avec blessure). Etre—de 


coups (de pied, de feu etc.), asabickôs-020. 

Crier.—pousser un cri, ajikwe ; sakwatam. 
— pousser des cris, aiajikwe ; sasakwatam. 
—de frayeur, âjikwe.—de douleur, mamât- 
we. —(e joie, sasikwe —d'une manière dé- 
sagTéble, Wictasotâgos-i.—(de rage, ajikweki- 
tâs-Âzo. — de faim, papakätem-0 ; ; mokonem- -0 
(en pleur ant). a à appeler, pipak- i (abso- 
Ju); -Kim 2. a. - proviamner, publier, pipa- 
kindan : sn nee 1, sakit-o (abs.); 
sasakwâtan, -w: ai 6 g -Wwe (abs. ) (Si ce sont 
des cris «le joie). à es pipakätâwe 
(abs.); -wen g. 22. & à. Celui qui, le crieur 
publie, sakitowinini. Faire, ajikweh £. &.; 
aiajikweh £. a. (beaucoup); -hiwe, “hiwemä: 
gite S. in. (abs. ). faire—de joie, sasikweh 
£. 4.; -hiwe (abs.).—vers, supplier, pägosé- 
Aindan MÉNI De; : énindam (abs. ); enin- 
djige (id.).—contre, blâmer, nanibikim £. a. 
-kwe (abs.). (Tel animal) —, nondâgosi en- 
wetc. (Cet Dee kisibwewe. 

Crime. Matci indowin. C’est un—, 
natat. 

Criminel, le. Subst. Ka matci inditc. C’estun 
—, Une—, ki matci indowa. 

Criminel, le. Adj. Etre, coupable de crime, 
kitei matci indint -dowa : : kitci matci towa 
(aussi employé à la 3ème pers.) (Cette cho- 
se) est—, illicite, kitci manatisi $. a. ; “at 
s, in. Son action est—, kitci mânatatini ot 
indowin ; kitei mânatat enditc. 

Crin. Pepejikokäckwe ominisis. 

Crinière. Minisisan. 

Crique. —petite baie, wâja ; wikwet. 11 y a un 
—, waja ; wikwétowan. À la—, wiîikwétong. 
—Tuisseau (v. ce mot). 

Criquet.—insecte, minisis kinébikôkesi. 

Cris, e. Subst. ra Adj. Un—, de la tribu Crise, 
kinistino. Une—, kinistinokwe. Les—, kinisti 
nok.Etre—., kinistinowininiwi: kinistinow-: 
kinistinokwew-i (femme). La langue—, ki- 
nistinomowin. Parler le—, kinistinom-i, La 
iation—, kinistinok. 


kitci mâ- 


Crise.—complication d'une maladie, pikinong 
enâpinenâniwang. Le malade à une—, piki- 
nonginipine aiakositc.--de nerfs, opinigowin; 
eni Opinigonâniwang. Avoir une-—de nerfs, 
opinik-0. 

Crispation.—spasine nerveux, Opinigowin ; e- 
ni opinigonâniwang. À voir des—, opinik-0. 
Aroir des - de cœur, opinikotehe. 

Crisper.—contracter (V. ce mot).—causer, y 
causer Un SpaSINe nerveux, tci opinigote to- 
taw 2. 4. ; tC1 opinigoniniwang totâge, -ge- 
mägab s. 22. (absolu). Se—, opinik-0. Se—de 
colère, opinikokitâs-izo. 

Crisser. (Cette chose) —, kisibwewe ; -bakosi 
S. à., -bakwat s. #7. (plante arbre). (V. Grin- 
cer). 

Critique. Subst.—art de juger, gweiakwenïn- 
damonâniwang.—qui juge des ouvrages, ti- 
pâkonigewinini. — censure, anwâbindamo- 
win ; entanwäbändamonâniwang. 

Critique. Adj.Etre—porté à la censure,nita ân- 
wabändam. (Cette chose) est—, annonce une 
cerise, kitei sänägisi s. à. ; -gat s. 22. Sa posi- 
tion est—, sanagat enditc. (V. Dangereux). 

Critiquer.— 


juger, maia apiténindan ; -ênim 
g. a.; -ênindan (absolu).—désapprouver, an- 
wâbändan ; -bäm £. e.; -bändam (abs.); ick- 
waiénindan; anwénindan; -ênim £g, 4.; -énin- 
dam (abs.).—rependre, nanïbîkim £.a.; -kwe 
(abs. ). 
Croasser. Elle—, nondâgosi enwetc. 
Croc.—instrument en métal à pointe recour- 
bée. ka wWâkâbikak.—gerche avec pointe et 
crochet, atcikwadjigan ; patakipidjigan. 
Croche. Ad. Il elle est—, wâkisi s. a; -ka 
, S.in.; Wâkanakisi s. @., -kat s. 2x. (bois); wac- 
kKâkÔs1 s. a., -kwat s. iz. (id.). Avoir la main 
—, le doigt —, wâkinindji (V. Courbe). 
Crochet.—croc pour unir une chose à une au- 
tre, gackâbikahigan ; piwâbik atâbikisin. 
Unir par un—, gackâbikahan ; -kav £ à.; 
-kahige (absolu).—croc en métal, atcikwad- 
.jigan. 
Crochu, e. ( V. Courbe). 
Crocodile. Wadjackümakâki. 
Croire.—ajouter, y ajouter foi, tepwêtan,; -taw 
2. à. -tâge, -tam (absolu). ÆKefuser de—, an- 
_wetan etc.—penser être probable, inênin- 
dan ; -ênim £g.a.; -ênindam (abs.); inwâs 
-Âzo (id.);, ijinan ; -naw g. 4.; -nam (abs.). 
Je le—sage, nibwaka nind inênima. 7/1 se— 
riche, nind ocôniam inénindizo. Je—que tu 
es bon chrétien, sônga aiamie kit inénimin. 
Je—qu'il va venir, kata tagocin nind ineni- 
ma. Je—qu'il pleut, kimiwan nind inenin- 
dam. T'u—en venir à bout, ninga gackiton 
kit inenindis. Je—qu'il est rouge, miskwa 
nind ïijinan. Je le—homme, anicinabeng 
nind ijinawa. [s—que c’est la fin du monde, 
acaie pôn äkiwan ijinamok. Je—qu'il est 
cuit, kijitetok nind inwâs. (C’est lui à ce qu’il 
—, mitok waam inwâzo.—que c’est lui, —que 
c’est elle, aweienim £. 4.; awenim £, & On 


me—la femme de Mangons, ni mangonsik- 


wew mi ewenimigoiin. 

Croisée.—ouverture dans un mur, onzâbiwa- 
gan.—châssis vitré, onzâbiwaganâk. 

Croiser.—disposer en forme de croix, ajite- 
(en comp.).—les bras, ajiteniken-i.—/es 
doigts, ajitenindjin-i.—/es jambes, ajitekâ- 
ten-i. À voir les bras e6c.—, ajitenike etc. (en 
retranchant n). Bois—,bois en croix, ajiteià- 
tik. {ls sont, tcipaiatikükâzok s. a.; -kâten 
s. in, Se—en chemin avec qq,, ajitekav g. à.; 
nägackaw 2. à. IIS se—en chemin, ajitekaho- 
tiwäk ; nägäckotatiwäk.—un chemin, pimit- 
cikame. Les chemins se—, tcipaiatikwämo. 
(Le navire)—, pimitcipite ; pimipite. Bec 
—, Cross-bill, oiseau, ajitekonêsi.—accou- 
pler, nenijoh g. à.; -hiwe, -hiwemägüt s. in. 
(absolu). | 

Croître.—pousser, nitawik-i ; pimik-i ; -kin 
s. in, Ma barbe—, nitawikin ni misakotona- 
gan. Mes cheveux—, nîitawiginon ni minisi- 
san ; ninitawikindipe. (Le grain &) com- 
mence à—, Sâäkanwi. Avoir fini de—, apiît- 
cik-i,—rapidement, Kinipik-i.—/entement, 
pedjik-i. Faire—, nitawigiton ; -gih 2. 4.; 
-cihiwe, -gihiwemägät s. 22. (absolu).—s’ac- 
croître, profiter, nitawigih-0; -homägät s, 2. 
Îl—, devient plus grand, ani mica +. 7x. 11 
—, devient plus long, ani kinôzi s. a.; -nwa 
s.1n. Les jJours—, ani kîno kijigat. Les 
nuits—, ani kîinotibikat. 

Croix. Ajiteiâtik (1. e. bois croisé) ; tcipaiâtik 
(1. e. bois du cadavre) ; -kok (plur.) ; -kons 
(Dim.) ; -kom (avec le Poss.). À voir une—,o- 
tcipaiâtikom-o0. Porter une—, idem. Arborer 
la—dans un endroit, tcipaiâtik wasakwahan 
äki. La— est arborée, wasakwahikâte äki tci- 
païâtik. Le signe de la—, tcipaiatikonamâti- 
zowin. faire, y faire le signe de la, tcipai- 
atikôkan ; -kaw 2. à. ; -ke (absolu) ; tcipaiâ- 

* tikonämâtis-1z0 (id).; tcipaiatikonämâge (id); 
-mâgen 2. in. ; -maw 9. 4. (‘hemin de la—,tci- 
paâtiko mikän. Faire le chemin de la—;tei- 
paiâtiko miîkänâke. 

Croquant. Subst.—cartilage, totobikân. 

Croquer.—manger ce qui croque, packandan ; 
-kam 2. a. ; -kandjige (absolu). (Cette chose) 
—, {ait du bruit sous la dent, packandiiga- 
niwi s. 4. ; -jikâte s. 2. 

Croquignole.—chiquenaude (v. ce mot).—päâ- 
tisserie, anakona ; -nak (plur.). 

Crosse.—bâton croche, ka wâkakwak ; ka 
wâckâkwak —bâton pour jouer, pakâtowa- 
nâk. Jouer à la—, pakâtowe ; pasikawe (en- 
tre femmes). Jeu de—, pakâtowan ; -wewin. 
—de fusil, packisiganâk; -nâtik. 

Crosser.—pousser, lancer avec là crosse, pa- 
kâtowe (absolu) ; -wen £:. in. &. a.—maltrai- 
ter (v. ce mot). 

Crotte.—boue (v. ce mot).—fente, mû -(en 
comp.) ; MÔV ; mÔôwan (plur.). 

Crotter.—salir avec de lordure, winiton; -nih 
g. à. ; -nihiwe, -nihiwemägät s. #7. (absolu) ; 

winickan, môwickan;-kaw g.a.; -kâge, -kâge- 

mägät 5,2%, (abs.); mow-, win-(en comp.); ka- 
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kaciton (en langage enfantin).Etre-—, Winis-i; 
-nats 22.; mÔwiw-i ; -iwan s. 2%2.; mOwidjiw 
-i ; -iwan s. in. ; kakaciw-i, -iwan s. in. (en 

ngage entantin). (V. Sale).—salir avec de 
la boue, winidjickiwakinan ; ningwätcicki- 
wakinan ; -kin g.4.; -kinige (abs. )}. Ætre 

—, Winidjickiw-1; ningwätcickiw -i ; ajackiw 
-l; -IWan, iwaka s. 22,— barbouiller (v. ce 
mot). 

Crouler. 11, elle—, kâwise ; nisise ; pikwâbi- 
kise (min. ou mét.) ; pikwakämikise (£er- 
rain). Faire—, kâwickan; -kaw £g.a. ; -kâge, 

xâgemäg'ät s. 12. (absolu). 

Croupe.—paitie d'un animal, 
—SOmIinet (V. Ce mot). 

Croupière. Nakahanowebidjigan. 

Croupion. Cigan (avec le Poss.).—vidé, ciko- 
cigan. 

Croyable. Etre—, tôpwêéienindâgos-i ; -gwat 
Sene?2e 

Croyance. Tépwêtamowin ; endépwêtamona- 
niwang. C'est ma—, mi endépwétäman. 

Croupir. (Telle eau)—, ani pikwatatänwan. 

{lle est—, acaie pâkwatatânwan. 

Croûte.—sur (telle substance); eni pâsotce 5.4. 
eni pâtek s. 2%. ; meckawakatôzotc s. a., 4 
tek s. 27, (provenant de la chaleur).—sur le 
pain,—de pain, meckawakatôzote päkweji- 
gan.—sur la peau, gale etr., omikîwin.—sur 
la neige, i wateiak. (Cette substance) 1ait 
une—, il y a une—$sur (cette substance), pâ- 
SO 5, a. ; pâte s. 22. ; mackawakatôzo 5.a., -tô- 
te s. in. (par suite de la chaleur). 11 y à une 
—sur la peau, omikinâniwan. {y à une— 
Sur le pain, mackawakatôzo päkwejigan. La 
— du pain est dâre, mackawäkonaiezo päk- 
wejigan. La neige fait—, wateia. Le sang 
fait—, wWatowan. 

Cru, e. Adj. (Mets)—, acki. Viande, acki wi- 
ias. (Cette nourriture) est—, ackinôso s. à, ; 
-nôte s. 27. Manger—, ackiponan ; -pon £.4.; 
-poc g. a. ; acCkip-0 (absolu). Peau—, ackatai 
(VW. Peau. 

Cruche. Manôniki obotei ; wâbanôniki obotei. 
——empaillée, wâbanôniki obotei pindahodiji- 
can. 

Crucifier. Tcipaiâtikong acitakwav £. à. ; -wa- 
hige (absolu) ; tcipaiatikong tcitahaskwâj 
2. à., -Wâdijige (abs.) (avec des clous). 11 est 
—, tcipaiâtikong acitakwahiganiwi s. à. ; tci- 
palññtikong tcitahaskwaniganiwi s. a. (avec 
des clous). 

Crucifiment. Tcipaiâtikong acitakwahigewi in. 

Crucifix. Teipaiâtik; -kok (plur.); -kons (Dim). 

Crue. Subst.—action de croître, nitawikiwin. 
SE apide, kinipiki. À voir fait , à- 
pîtcîk-1i.— élévation de niveau de l'eau, eni 
mockahang. {7 y a—de la rivière, ani mocka- 
ban sîbi. 

Cruel, le. Etre—, nanekatcihiwe ; -wemägät 
s. in. Etre—envers, nanekatcih £. a. Etre— 
pour son enfant, nanekatciha wâs- Âzo. 

Cruellement. (l'aire telle chose), nenekatci 
hiwengin (avec iji et le v.). 11 le frappe—.,ne 


räkitcicigan. 


nekatcihiwengin ot inâganâman ; keget o na- 
Hans eni pakitewatce. 1] LR wWi- 

Caellir:— des fruits, mawins-0. Aller —des 
fruits, nanda mawins-0.—des fleurs, wâbiko- 
nike. (telle plante), päkwakinan ; -kin 
g. a. ; -kinige (abs ue päkwatakibiton, bij 
£. à | -bidjige (abs.) (si elle est enracinée) ; 
Eeraod D Ro biton etc. (id.). 

Cuillère. Emikwän ; -nens (Uimn.). 

Cuillerée.—e (telle chose), êmikwân (avec le 
Subs.). Une—, ningotwêmikwân. Deux etc. 
—de sucre, nijwêmikwân etc. sinzipakwat. 

Cuir.—peau (v. ce mot).—peau Corroyée, pi- 
cigan. 

Cuire. apprêtér par le feu, Kïjizan ; -Zv g. a.; 
-zige, -Zigemägät s. 272. (absolu).—dans une 
casserole etc., sasikokwâtan ; -wâj £. 4.; -we 
(abs.).— à la broche (v. Broche).—sur le gril 
(v. Griller).—dans la friture (Vv. Frire).—-dans 
Feau (v. Bouillir).—sous la cendre, ningwa- 
habwâtan ; -wâj g :-wadjice (abs.) ; nin- 
gwahabwe (id); -wen £.in. &. a.; ningwahan; 
-WAV 92. à. ; -wahige ( aSSaiSON- 
nement, apabowâtan ; -wà]j 2. àa.; -we (abs.). 
Il, elle est—, kïjizo s. a. ; -jite s. #2. ; kijimi- 
no 5. a., -nâte s. 7». (fruit). 11 est—un peu 
seulement, de manière à rester mou, totobi- 
djizo s. à. ; -jite s. 27. On le—dans une casse- 
role etc., sasikokwäâdjiganiwi s. @. ; -jikite 
s.in. [la été, 1] est--dans une casserole etc. 
sasikokwâÂzo s à. ; -wate $s. in. On le—sous 
la cendre, ningwahabwâdjiganiwi s. &. ; -ji- 
kâte s. in. 11 à été—sous la cendre, ningwa- 
habwâzo 5. à. ; -wâte s. in. Ce qui est—sous 
la cendre, ningwahabwân. Pain—sous la cen- 
dre, kiji avec asSSaI- 
sonnenent, apabowädjiganiwi s. a. ; -jikâte 
s. in. I] & avec assaisOnnement, apaho- 
wàzo $.a.; -wâte s. in. Ce que l'on fait—avec, 
apabowân. Faire—pour qq., kiïjiteboc £. a. 
I], elle est bien—, minôzo $.a.; -nôte s. in. I, 
elle est mal—, ajôzo s. à. ; ajôte s. in: 11 elle 
est à peine—, ackinôzo s. 4. ; -nôte $. in. ; 
-noWan $. in. l’OuvVoir Se—, gackis-120 ; -ite 


s. in. Se faire—, se brûler, Kijizotis-izo. Se 
sentir —(telle partie), sasak-(en comp. avec 


le Subst.). Se sentir la main—, sasakinindji. 
Se sentir les yeux—, sasäkâbis-o ; sasaking- 
we (par la neige). 

Cuisant, e. Adj. Sasak- (en comp.). Eprouver 
une douleur—aux yeux, sasakàâbis-izo ; sasa- 
kingwe (par la neige). 

Cuisine.—endroit où l on prépare les aliments, 
teipakwânikämik ; tcipakwewikämik. Poêle 
de—, teîpakwekïjâbikizigan.—art de prépa- 
rer les aliments, tcîipakwewin. Faire la 
—, tcipakwe ; paminékwe. Faire la—pour 
qq., tcipakwaw 2. a. Faire la—de (telle: ma- 
nière, inêékwe. 

Cuisinier, e. Un—, tcipakwewinini; paminék- 
wewinini. Ætre—, tcipakwewininiw-i ; tci- 
pakwe. C’est un bon—, nita tcipakwe. Une 
—, tcipakwewikwe, ÆEtre—, tcipakwewik- 


wew-i ; tcipakwe. C’est une méchante, gotc 
anotc inêkwe. 

Cuisse. Puâm ; -teingwan (avec le Poss.); 
tcingwan- (en comp.). Os de la—, oskâtikân; 
tcingwanikân, teingwanikekan (f£émur). A- 
voir (6e 2TOSSes—, mamangitcingwan-i. À- 
voir une—plus grosse que l'autre, napane 
imangitcingwan-I. 

Cuivre. Ozàwipiwâbik ; äkikwâbik. 7] est en 
—, 0ZàWipiwäbikowi s. a.; -Wwan 5. 27. 

Cuivré, e. Adj. Etre—, aroir un teint—, wic- 
kotewis-i ; nitibâbewis-i (homme; nitibik- 
wewis-i (femme) 

Cuivrer.—recouvrir de cuivre, ozàwipiwâbikà- 
ton ; -kâj 2. à.; -kâdjige (absolu). 21 esé—, o- 
ZàwipiwäbikAzo s. a.; -kûte 5. 27. 

Cul.— derrière (v. ce mot). 

Cuibute Abodj-, abot- (en comp.); abodjikwa- 
mewin ; eniabodjikwamenâniwang ; abod- 
jikwamésewin, eni abodjikwamésenäniwang 
(accidentelle). 

Culbuter.—renverser, kwenibïbiton; -bij £.4.; 
-bidjige (absolu); kwânabïbiton etc.; ajikiti- 

- nan ; -tin g. @.; -tinige (absolu); animikonan: 
-kon £:. à.; -konige (abs.); kwakwen..., kwa- 
kwan.... (sion fait faire plus d’un tour). 
Etre—par le vent, kwânabâc-i ; -bâtin s. 7. 


—bouleverser, Wictatiton ; wictatäci £. à.; 
wictatitcive, -gemägät s. 27. (abs.). 11 est 


—, wictatäteiganiwi s. &.; -cikâte s. in.—faire 
une culbute, kwênibise ; kwânabise, abôdji- 
kwame ; abôdjige; abôdjikwamêse (par acci- 
dent); kwekwenibise, kwakwäânabise (si on 
fait plus d'un tour).—tomber, pitakositêcin; 
pakiticin ; -têsin s. in.; pangicin ; -gisin s. 2». 

Culbutis. Kwenib-, kwânab- (en comp.); gotc 
anotc kwaïanabisekin ; gotc anotc kwaiana- 
bisek keko. 

Culminant, e. Adj. Point—, maiawaïii. 
Sommet). 

Culotte.—zêtement, anakäpêcâgan. Mettre ses 
—, pitanakiäipécâgane. Oter ses—, kitanakä- 


(. 


pêcâgane. 

Culte. Kitcitwawidjigewin ; -winigewin ; eni 
kitcitwawinigenâniwang. Rendre, lui rendre 
un—, Kitcitwawinan ; -win £g.a4.; -winige 
(abs.); kitcitwawiton ; -wih g. à.; -widjige 
(abs.) 

Cultivateur. Kitikewinini ; -niwäk (plur.). 
Etre—, kitike ; k'tikewininiw-i. 

Cultiver. Kitikâtan ; -kâj 2. a.; -ke (absolu). 
I est—, kitikâzo s. «&.; -kâte s. 27.— pour qq., 
kitikaw £. a.—pour soi, kitikâs-âzo. 

Cumin. Menwe ; -wek (plur..). 

Cupide. Adj. Etre—avide, être—convoiter (v. 
ces mots). 

Cupidité. Misawenindamowin ; eni misawe- 
nindamonâniwang. 

| Cure.—guérison (v. ce mot). 

Curé. Mekâtewikonaietc ; -tcik, -djik (plur.), 
Mon, ni mäkätewikonaiem. 

Cure-dent. Cecekwâbitehon. 

Curer. ( V. Nettoyer). 

Curieux, se. Etre—, avide de, nonda (avec 
lInd.); misawenindam (avec kitci ou tei et 
le Subj.). 11 est—de tout savoir, kakina ke- 
ko o nonda kikenïindan. Je suis—de le voir: 
ni misawenindam tcei wâbändamân. Ætre 
—, étonnant, mamakâtenindâgos-i ; mama- 
kâsinâgos-1 (à voir); mamakâsitâgos-i (à en- 
tendre); -g wat s. ?n. 

Curiosité. — qualité de celui qui est avide, neta 
nandawenindamonâniwang.—chose rare, ka 
imamakâtenindägwak. (C’est une véritable 
—, ondjita mamakâtenindâgwat,. 

Cuvette.—plat, bassin pour se laver, kisisiba- 
nitizonâgan. 

Cuvier.—cuve pour laver le linge, kisisibâdji- 
ge onâgan. 

Cygne. Mânâbisi ; wâbisi ; ininâbisi. 

Cynique.—impudent, effronté (v. ces mots). 

Cyprès. Wanakwândak ; amikwândak (aussi 
épinette blanche); okwik (pin rouge). 
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D'abord. ‘emièrement, nitam; pinäma.—en 
attendant, pinäma. 

Daïgner. Iji minwenindam. //—y aller, ji 
minwenindam tci ijate. Qu’il- avoir pitié de 
moi, kekona ïiji minwenindang tci caweni- 


mite ! l  Daignez ? écouter, enâbigis cawenin- 
damitawik ! " 
D’ailleurs.—'autre part, ningotiji waie)j. 


ningouiji waie] 
nongom.—te 


Cette maladie vient d—, 
ondjisin  enâpinenâniwang 
plus, gaie dac. 

Dais. Kitcitwakawatehon. 

Dalle. Mikän äsin. 

Dam. Peine du—, eka ondji wâbäminte kije 
-Manito. /1s soffrent la peine du—, kâwin o 
wâbämâsiwawan kije Maniton w endii wisä- 
kenindamowatc. 

Dame.—femme d'un monsieur, okimâkwe. La 
—de (tel monsieur), owitikemâganan. Ma 

—(en adressant la parole), wekimâkweïin. 
—une des car tes, okimâkwe. — petit morceau 
de bois qu’on pousse sur le damier, kandi- 
nigan (ji: e. ce qu'on pousse). Jouer aux 
—, kandinike (i. e. pousser). Reine au jeu de 
de a1nes, okimâkwe. Pion au jeu de—. kandi- 
nigan. 

Damier. Kandiniganisak. 

Damnable. Etre—, attirer la damnation, ick- 
waienindâgos-i ; -gwat s. 22, Et tre, détesta- 
ble, mânatenindâgos-i -l ; -SWAL 5. 24. 

Damnation. — punition éternelle, kaïakike ick- 
waienindâgosinâniwang. ls encourent la 
—, iji totamowatc kata ondji kâkike îckwa- 
jenindâgosik. 

Damné, e. Subst. Un—, anâmakämik inini ; 
anâmakämikong däje inini. Une—, anâma- 
kimikikwe; anâmakämikong däje ikwe. Les 

, Kaiakike tanakizodjik ; kaïiakike ickwa- 
dite 

A TOR Anâmakämikong ickwaienindâgosih 

. 4.; anâmakämikong inenindägosih gra 
ALL ickoteng inenindâgosih £ -hiwe, 
-hiwemägät s. 22. (absolu). Don PARC 
anâmakämikong ot  inenindâgosihan kije 
Manito metei inâtisinidjin. 11 est—, kakike- 
kämik ickwaienindâgosi. Se—, kakikekämik 
ickwaienindis-izo. 

Danger. I nanizânak; i nanizânenindâgwar ; 
nanizân-(en comp.). 11 y à du, nanizänat 
S. in. ; -nenindâgwats. in. l1ya du—pour 
la vie, papanâtc “nâtisinâniwan : ; pajinenâni- 
wan ; nanizânenindâg wat. Pas papanâtc ; 
nanizân- (en comp.). Etre en—, nanizânis-i : 
papanâtis-i ; -tenindam ; ; papanâtc indint-do- 
wa. Nous sommes en—, papanâte nind inui- 
min. Être en—de perdré la vie, pajine. Sa 

vie est en—, pajine sa gotc. Encourir un 

—, nanizânis-i. le raître en—, nanizâninâ- 
gos-i ; -gwat s. in. Croire en—, nanizanénin- 
dan ; -ênim £. a. ;-ênindam (absolu). S’expo- 
se à tous les—, gotc anotc iniwehitizo. 


Dangereusement. (Subir telle action)—, na- 
nizanénindâgwat (avec eji et le Subj.) ; na- 
nizanénindâgwat (avec i ki ou ka et lé Subj.) 
(pour une action passée) ;:: (Ou autres ex- 
pressions). Je suis—blessé, nanizanênindâg- 
wat i ki mijogoiân ; ni nanizânis eji mijogoi- 
ân. {1 est— malade, nanizanénindâgwat enà- 
pinetc. 

Dans.—à l'intérieur de, pinte ; anâm ; pind- 
(en comp.) ; le Locatif—T église, pinte aia- 
mie mikiwâm ; aiamie mikiwâming.—/'eau, 
anâmiping : anâmindim (entre deux eaux). 
—le cœur, anâmite.—la bouche, pintcitôn. 
—le corps, pintcina.—/a maison, pindikä- 
mik ; pindik.—/e canot, pindônâk : tcimà- 
ning. Mettre, entrer—, pindikâton ; -Kà] 
re 
le fusil, pindäkätewe.—parmi, 
broussailles, mêgwe sakahakwa; mitikCkang. 
— durant, megw rate (avec le par ticipe. ) ; me- 
gwâtc 1 (a vec le Subj.) ; eni (id.) ; Le Sub. 
(pour une chose future) : ka (av ar le Subj.) 
(pour une chose passée) ; mêgwe (avec .un 
Subst.).—son délire il crie, megwatc i nikâ- 
bändang aiajikwe.—Je jour il est mieux, CO- 
watc towa eni kijigatinik. T'out à coup je me 
réveille—la nuit, kaïiasikate mi kweckosiân 
mégwe tibik. —_ja nuit le temps est clair, te- 
bikak micakwat. 11 est venu—la nuit, ki ta- 
gocin ka tibikatinik. Vous partirez—la nuit, 
panima tibikak kiga mâdjam.—indiquant 
Pétât, megwe (azec un Subst.) ; le Subst. 
vel: bifé, 1 est—la tristesse, mêgwe gacke- 
nindamowin äpi ; gackenindam. indiquant 
le futur, ki (avec le Subj.).—deux ans, ki ni- 
jo pipônägäk. 

Danse.—action de danser, nimiwin ; nâminà- 
niwang ; ; eni niminâniwang. La—de David, 
Dabid eji nimigobänen ; Dabid onîmiwin. 

— action de danser à laquelle plusieurs pren- 
nent part, nimihitiwin ; nâmihitinâniwnng; 
eni nimihitinâniwang. 1 J a une—, nimihi- 
tinâniwan. As-tu été à lac ki ki widjiwe 
-na i nimibitinâniwang ? La—est dang'ereu- 
se, gotanénindâgwat i nimihitininiwang. 

Danser. Nim-i.—à Ja sauvage, anicinâbénim 
-1.—et chanter la danse du guertiel, MiNna- 
wes-i.—#766 qq, ninih £ a.; widjikäm 
2. &.; Widjicimotaw g. a  Ils—ensemble, 
nîimihitiwäk. Faire—, nîimih 2. à4.; -hive 
(absolu). 

Danseur, se. Neta nîmit. Ætre—, nita nim-. 

Dard.—engin de pêche ou de chasse, cimâgan:; 
pajipahigan ; anit (a rec perche); cockwâbiki 
cimâgan (sans barbilon): mitcikiw (à un, 
deux, trois barbillons); -wäk (plur.).—à es- 
turgeon, nâme mitcikiw (à un barbillon). 

— à castor, amik mitcikiw (à deux barbil- 
lons), Fer de—, cimâganâbik. Manche de 
—, anitiâk.—vandoise, awätôsi. 

Darder.—frapper d'un dard, tcakikwâtan ; 


; -kâdjige (absolu). Mettre 14 poudre— 
mêgwe.—Jes. 


2. a; -Wâdjige (absolu). —{transpercer 
9, à; -pahige 
: -hikâte 


-WÂ)] 
d'une arme, pajipahan ; -pav 
(abs.). 
Sn CAL 

Dartre. Mini. À voir une—, ominim-0o. 

Date. Apitc tebisek keko. À quelle—, andäpite? 
andäpitcitok (Dubit.)? A quelle —arrivera- t- 
il, dits ke tagocing? C'est à .cette—qu il 
est arrivé, li im apite ka tagocing. (est à 
cette—Qque j'arriverai, mi lin apite ke tago- 
cinän. De vierlle—, ancien, kKkète. C’est nn 
habit de vieille—, kête konas lin. De vieille 
—, depuis longtemps, acaie waièckät. 

D’avantage.— plus, êckäm ; anhiändj; aw AC 
inen] (S'11 } à Comparaison). Donne-nr en 
—, awacimen)] mijicin. Je Paime—. êckäm 
ni sakiha. CV. Plus.)—plus longtenips, ki- 
nowen] kiniwe. Situ attends, kicpin pi- 
hôn kinowenj kinäwe. 

De. Prép. —indiquant la possession, 6, ot (sui- 
vis du nom «de ia chose possédée). La robe 
—la femime, ikwe okonas.—indiquant ?'ex- 
traction d’une chose, -Wi $.&., -wan 5.22. 
(ajoutés au Subst. exprimant T'exti faction); 
en prétixant ce Subst. Il est—fer ; piw âbiko- 
Wi 5. a., -Wan s. #7. Un chaine—{er, , piwäbikô 
takobidjigan. —indiquant de la part de, ond- 
ji. Je le tiens—ieu Tawiskano (ce que je dis), 
Fawiskanchan nind ondji nondan.—indi- 
quant lendroit d'où, ondji; ondi-, ond-, 
OnZ-, ako- (en comp.). 11 sort—ici, ondije 
ondji sakaham. La pluie vient —midi, cawa- 
nong ondipihisan. Venir par la glace-(tel 
endroit), ondatakâk-0. Venir —, onzika. Voir 
—, Onzàb-i ;akwib-i Æ ntendr e—, onzitâge. 
Etre entendu—, onzitigos-i ; ; ewat sin Ln- 
droit—où l’on lance des dards, akopimwan. 
— touchant, Sur (v. Relativement). 

De. Art, indéfini. Ne s'exprime pas. Eau, pain; 
nipi, päkwejigan.—/eau,—pain; nipi, päk- 
wejigan. 

Dé. Subst.—instrument à pousser laiguille, 
kandahikwazon.—noyaux, pour jouer, pä- 
kêsanak. Jouer aux, päkôse. Jeu de—, pä- 
késewin ; päkéeanak. 

Débacle. - de la glace, eni wasikotote ; wasi- 
kototc (avec un L'utur): Fe wasikotote (a ver 
un Passé). Je viendre , Wwasikototc 

- ninga pitc ija. 

Débacler. £lle—, wasikoto. 

Déballer. Abiskonan ; -kon £. a. 
solu). 

Débander.—enlever, en enlever le bandage, 
abiskonan ; kon 2. à.3 -konige (absolu), 
— détendre; kecaw-, kecicaw-, necang-, D 

. git-, nas- (en COM }: kecawebiton: bij l'E 
-bidjige (abs.); kecïcawebiton etc. ; nécanga 
biginan, -gin 2. 4., ginige (abs.) (corde ou 
fil); pagitabiginan etc. (id.); nasâbikinan, 
-kin 2. à., -kinige (abs.) (mnét. ou min.). do 
110n Tusil, j'en Jâche la détente, ni nasâbiki- 
nan ni paëkisigan. 11, elle est—, se—, ke- 
cicawicka ; kecicawabigisi s. à. -gat 5. 2n. 
(fil ou corde), —redresser (ce qui était cour- 
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11 est—, pajJipahiganiwi s. a. 


: -konige (ab- 


bé «le force), cacakibiton ; -bij 2. a.; -bidjige 
(absolu). — «disperser, RARE Se. À: ; 


-kâge, -Kigemiägat s. in. (abs.'. [Is se—, sis- 

wéckotatiwik : ani sisweckak ; päkéwiniti- 

wäk. ls sont —, vote anotc äpiw äk. 
Débaärbouiller. Kisingwev £. #.; -wehige, -we- 


higemiägäüt s. in. (absolu). Se , Kisingwev 
-weho. À 
Débarcadaire, Käpôwin ; endäje käpénâni- 
Wang 
Débarquer. d'un bateau ou vé- 


hicule, agwahan ; -wav 9. à. ; -w ahige (abso- 
lu).— Ja marmite, T ôter: “lu feu, kipêtekwe. 
—(lescendire à terre, käpa -pe; käpato (pour 
1aire portage). 

Débarrasser.—enlerer, en enlever ce qui eni- 
barrassait, piniton; “nih £. 4.5 -nidjige, -nid- 
jigemävät s.1n. (abs.) (avec un instrument); 
misakwahan, packwakwahan, -wav £. à., 
-Wahige, -wahigemaoät s. in. (abs.) (en enle- 
vant le bois). —(4Qq., lui enlever (ce qui l'em- 
barrassait), kit ‘ikonämaw 4 g. -mage, -mâ- 
gemivat s. in. (abs. ). Run kitcickiwebi- 
nan, pagitciwebinan;-bin 2.4.; -binige (abs.): 
pagitinan ; -tin $. #. ; -tinige (abs.); pagitei- 
wäne ‘son fardeau): pagitondan, -tom 2. à. 
(ce qui est sur le dos); miwiton, -wih 
2. ä&., -Wihiwe, -wihiwemägät s. in. (abs) 
(en le faisant s'éloigner). Il se—du voleur, o 
miwihan kimotiwininiwan. //s'est—de ce 
vice, Oo ki pôniton eji patatotangiban. 

Débarrer. —enlever, en enlever Ce qui lefer- 


me, abâbikahan ; -kav v. a. ; -kahige, -kahi- 
gemiägät S. in. Lee Il, elle est—, abâbi- 
RARIBANI ME S. :-hikâte S.'In. 

Débat. 1, aiajitendiwin : eni alaji- 


tendiné âniwang. {1 y a un, aiajitendin: ini- 
wan.—chicane, kikândiwin : eni kikândi- 
nâniwâng. {7 y à un—, kikândinâniwan. 
Débattre. "Aiajitewe (absolu); kikit-o (id.) (en 
conseil) ; Kikitonotan g. in.—avec qq., aiaji- 
tem g. 4. ; nisitütamo) £. Ils—l'impor tan- 
ce dé la rel lision, un ak epitenindâg- 
watinik aiamiewin; o kikitonotanawa aiami- 
ewin epiten.ndâgwatinik (en conseil). I1s— 
en conseil la question de mon départ, kiki- 
towäk aninitok ke mâdjawânen. Se—, .nisi- 
pipanih-ho ; gotc anote mamâdji. 
Débauche.— vice, nicipijikwâtisiwin.—intem- 
pérance (v. ce mot). 
Débaucher.--pousser au 7 
mA: nicipijikwatcih & QAR 1 rue -hiwe- 
mägdt s. in. HET Etre se—-, matci inä- 
tis-1 ; matci ijiwebis-i ; nita DiGDUTE atis i. 
Débile. Ltr e—, cÊWis-1. 
Débilité. orne $ a isinâniwang. 
Débiliter. Céwih 9. a.;-hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu). ( V. hihi. 
Débit.— vente continue, neta ätâwenâniwang. 
(Cette chose) à un grand—, kitci âtâwaniwi 
$. à. :-iwan s. in. Je surveille le—(e la mar- 
chandise. nind akwâbändan eji ätawaniwang 
anok: idjigan.—vente en détail, pepangi äta 
wenâniwang.—élocution, eji animitâgosinâ- 


matci inâdjih 
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niwang 11 a un beau—, minotâgosi eni ka- 
kikwetc. 

Débiter.—:endre MRRAUREREe ani äitèwe (ab- 
solu) ; -wen 2. in. &. à. Î1—sa marchandise 
avec profit, o Witc Un eni ätàwete ot ano- 
kädjigan.—v co e en détail, pepangi ätäwe 
(abs.) ; -wen 9. in. &. a.—exploiter, minwà- 
bädjiton ; -jih U Fe -jihiwe (abs.).—/e bois, 
mitikCke.—büôûcher (\. ce mot).—rendre dé- 
biteur, masinamak-kon.—(4/es nouvelles, pa- 
pamadjim-0.— déclamer, kakikwe. 

Débiteur, trice. Ka masinahigetc ; mesinahi- 
getc. Étre le—de qq., masinänaw g. a. Etre 

, masinahige. /] est JIOn—; ni masinäimâk. 

Déblatération. Mânazôngewin. 

Deblatérer. Miänazonge.—contre, 
re 

Déblayer. (V. Débarrasser). 

Déboire.—:hagrin, gackeninuamowin ; gecke- 
nindamonâniwang ; nesitamen.ndamowin ; 
eni nesitamenindamonâniwang. Æprouver 
des—, nesitamenindam. 

Déboiser.—enle ver, en enlever le bois, iisak- 
wakan ; packwakwahan ; -hige, -higemägät 
s. in. (absolu). (V. Abatis. 

Déboiter. (V. Démettre). 

Débonder.—enlever, en enlever la bonde, päk- 
wakohan ; -hige, -higemiägat s. in. (absolu) ; 
cenan ; -nige (abs.). IL elle est—, kijeka. 1, 
elle se—, kijése. (T'el liquide)—, Kkijikawi ; 
kwackwêse ; môkidjiwan (eau). 

Débondonner. (V. Jébonder). 

Débonnaire. Ætre—, nôkâtis-1. 

Débord.—exrès de bile, ozâwabiwin. À voir le 
—, oZÀàWabi.—diarrhé: (v. ce mot). 

Débordement.—/e l'eau, eni amibing ; eni a- 
niwibing ; eni ickopik ; eni pajitebing ; eni 
anikämitek (en ébullition) ; eni pajitedji- 
wang (d'un courant).—de (tel liquide), eni 
amisek ; eni ainikämitek (en ébullition). 

Déborder. L' eau—, dépasse les bords, aimïbi; 
aniwibi ; ickopi ; pajitebi ; amiïkiunite (en é- 
bullition); pajitedjiwan (d’un courant). (Tel 
liquide) —dépasse les bords, amiïse ; amikä- 
mizO $s. 4., -mite s. in. (en ébullition). 11, 
s'écoule abondamment, kijika wi. (Cet ob- 
jet)— tait saillir, tesisi s. à. ; tesa $. in. ; O- 
cela s. in. ; tes-, oCe-(en COMP.). (V. Proémi- 
nent, Dépasser). 

Débotter Kitakisineh £ : -hiwe, -hiwemä- 
out s. in. (absolu). Se—, kitakisine. 

Déboucher.—enlever, en enlever ce qui le bou- 
che, cenan ; cen £. 4. ; cenige (absolu) ; päk- 
wakohan, -hige, -higemägät s. in. (abs.) (si 
est un baril où autre e objet en bois). (Cet 
objet) est—, kijêka ; ceniganiwi $s. 4.; -nikà- 
té SU. päkwakohiganiwi Ses “hikâte 
s. in. (un baril ou objet en bois) ; pikwako- 
bite kipahigan (avec le Loc.) (id.). 11 se—,ki- 
jèse.—enlever, en enlever ce qui Pembar- 
rasse, CewWebahan ; -hige, -higemägät s. in. 
(abs.) ; piniton ; -nihiwe, nihiw emigät S.7n. 
(abs.). Zi est—, cêka. Le chemin est—maïnte- 
nant, acaie cêka mikän. /1, elle—dans, abou- 


mâÂnazom 


J 


tit à, ijise (avec le Loc.) ; ïjidjiwan (id.) (si 
c'est un cours d'eau) ; inämo (id.) (un bb. 
min). La rivière—dans le lac. ijidjiwan sibi 
sakahiganing. Le chemin—dans le champ, i- 
näimo mikän kitikâning. 

Déboucier.—«éfaire, en ‘défaire, la 
biskonan ; -kon £. 4. ; -konige {absolu}. 1, 
elle est—, abiskoniganiwi s. à. ; -nikâte S.1in. 
—(léranger les boucles de (chereux), pinisko- 
nanan ; piniskobitonan ; abiskonanan.—Jes 
no de qQ., ominisisan piniskobitamaw 
KNT CA A LA 2. &.; ominisisan abiskona- 
MAW 2. à. 

Débon born la bourbe (v. Décrotter, 
Nettoyer).—tirer pe la bourbe, mokakakä- 
mikibiton ; -bij g. a. ; -bidjige (absolu) ; en- 
däje ajackiwang Laos : -Kon £. à. _ko- 
nige (abs) ; endiäje ajackikang päkwedjiviton 
etc. 11, elle 'est—, mokakakämikibidjiganiwi 
s. 4. ; ajackikang päkwedjibidjiganiwi s. à.; 
-jikâte s. in. Il, elle se—, ani kitcise endäje 
ajackiwang ; ajackikang ani kitcise, 

Débourrer.—ôter, en ôter le bourre, kitahan; 
-hige (absolu). 17 est—, kitahikâte s. i7.—fa- 
çconneTr aux bonnes manières, mino inâdjih 
o, à; minwadjih £. 4.; -hiwe, -hiwemägät 


boucle, a- 


La A u 7 
s. in. (abs.). Se—; ani mino inâtis-i ; minwa- 
djihitis-120. 

Débourser.—(e l'argent, kicpinâdjige. 

Debout. Maia ; kâpä LW-, nip-, maiaw- (en 
comp.). Etre—, nipiw ï: nanipäw-i (Rédupl. 
plus souvent employ é).  Etre—art ‘êté, nôki- 
kâpäw-1. £tre—sur ses genoux, être à ge- 
uOUX, nipäkwi. Etre—sur le bout des pieds, 
tcisikâpäw -1. Etre—avec qq., widjikâpäawi- 
taw 2. IIS Sont— en rangs, nibinekâpä- 
wik. Se tenir —droit, gwaiakükâpäw- -i; Mmala 
kâpäw-1 Se tenir ferme—, s sôngikà \péw-i … Se 
lever—, pasikwi. Mettre—, nipäwiton ; -wih 
2. à.; -Wihiwe, -wihiwemägät s. 27. (absolu): 
nänipäwiton etc.; maiawisiton; -wiciin 2. à.; 
-wisidjige (abs.); maïawibiton ; -bij 2. à.; 
-bidjige (abs.). Mettre droit—, maia kâpä- 
witon etc. 

Déboutonner.—«étacher, en détacher les bou- 
tons, näsäkobiton ; -bij g. a.; -bidjige (abs.). 
—son habit ete, Sse—, näs: ikobinitis-izo. Lui 
— son (habit etc.), näsâkobitäimaw 2. à. 

Débrailler. Micicikin 2. 4.; -kinige (absolu). 
(V. Découvrir). 

Débrider.—ôter, lui ôter la bride, abiskon 
y. a.; -konige (absolu).—débander, abisko- 
nan ; -kon £. a ; -konige (abs.). 

Débris.— harpente qui reste, opikêègan.—du 
navire, nabikwan opikégan. — de maison, 
mikiwamäâtik : ; matândepwes (abandonnée). 
—de (chose) tombée, ikiondji pikockak. 
—(le (chose) brûlée, i ki ondji tcagakizotc 
s. a.; -kitek 5. 22.—de repas, ickwândjigan. 

Débrouiller.—démêler, distinguer (v. ces 
mots).—remettre en ordre, Gônäton ; -äci ; 

-ätcige (absolu). (La côte ete. ) Se—, anibini- 
.nâÂgosi s. 2.; -gwat s. ir. (Cette aflaire ete.) 
se—, ani nisitotigw at 5.22. 


ce 


Débucher. /1-, sort du bois, sâäkawakopäto. 
—{ire sortir du bois, sâkawakonajav 2. 
-jahowe, -jahowemägät s. in. (absolu); -jahi- 
ge, -jahigemäg'üt s. in. (id.): 

Débusquer.—chasser de son poste, miwih 
2. à.; -hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). —«é- 

posséder de (son emploi), makaim 2. 4 (avec 
ka et le Subj.). 

Début. Maiadjisek keko: ani, mädji-, ocki- (en 
comp. avec le Subst. verbifié), Faire un 
—, Inâdjita. Dès le—il perdit de largent, 
apite maiadji ininokite Oo ki wäniton conia : 
Ka mâdjhate o ki wäniton cûnia. Le—(de, au 
—le (telle chose), maiadji (arec le Sub. ); 
wecki (id.); eni(id.). Au—de mon sermon. 

-maladji kakikweïân ; ka mâdji kakikweïân 
(arec un Passé). : 

Débuter. —entrer en action, mâdijita.—par 
(telle chose), pinäma (avec ? Ind.); (ou autres 
EXpreSsSiOnS). [—par la prière, pinäma aia- 
mie ; maiadjitate aiamie. 

Déçà. - de ce côté-ci, ondas inakâk ; ondas. 
En—, de ce côté-ci, id. En—, moins loin, 
InOins, none. Un peu en-—, un peu de ce cô- 
té-ci, ondas kinäwe. £n—«e la pointe, on- 
das inakîk neiicing. Naviguer en—, pitci- 
micka. Marcher en—, piteïmose. Sauter en 
—, nonde kwackwan-i.—et de là, gotc a- 
note ; papa. 

Décacheter. Abiskonan ; -kon £. 4.; -konige 
(absolu). 

Décadence.—éiät (de ce qui tombe en ruine, 
eni pikockak keko.—(‘'une maison, eni pi- 
kockak mikiwâm. La—est en rapide, wi- 
pite pikocka.—dépérissement moral, eni 
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nond inenindâgosinaniwang. Leur—est ma- 


aïieste, Kikenindâgwat epite nond inenindi- 
gosiwatc. 

Décaisser. (V. Débailer:). 

Décalogue. Kije Manito ot ikitowinan. 

Décamper.—J/ever le camp, andjike ; kos-i : 
pakinike (en enlevant les écorces de la ca- 
bane).—s’enfuir, ojim-0. 

Décaper.—«érouiller, pinâbikahan; -kav 2. 4.; 
-kahige, -kahigemägät s. in. (absolu); pini- 
bikizan, -2V 9.4., -zige, -zigemiägat s.in (abs.) 
(par le 1eu).—gagner le large, niminawe- 


ham ; niminam. (Le bateau)—, niminauwe- 


pite. 

Décapitation. Kickikwejigewin ; eni kickik- 
wejisgenâniwanpg. 

Décapiter.—{trancher, luitrancher la tête, kic- 


kikwejv 9.4. ; -jige (absolu) ; kickikwebij 


£. a. ; -bijiwe (abs.). À voir été—., être, kic- 
kikwe. /lest—, on le--, kickikwejiganiwi. 
Décapuchonner. Kitakwänikwev 2. a.; -we- 


hige, -wehigemägät s. in. (absolu). Se —, ki-| 


takwänikweotis-1z0.. Etre, kitakwänik- 
2 


wev- eho. 


Décarêmer. Se—, poni kihigocim-0 ; kinigo-| 


cimowin pônitôn. 
Décéder. Pôni pimâtis-i ; nip-o. 
Déceler.—léouvrir (ce qui est caché), mika- 
wénindan ;-ênim g. 4. ; -ênindam® (absolu). 
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—1aire connaître (ce qui était caché), kike- 
nindamojiwe (abs.) ; -wen 2. in. &. à. 

Décembre. Pitcipipon kizis (1. e. lune de l'ar- 
rivée de l'hiver). C'est le mois de—, ani pit- 
Cipipon kiziswägät. 

Décemment. (l'aire telle action) —, d'une ma- 
nière «ésente, genawenindizongin (avec iji 
et le X.). S'habiller —, genawenindizongin ijiv 
-1ho.—convenablemernit, na-, ôn-(en comp.) ; 
mino. {1 lui répond—., o mino nakwetäwan. 

Décence. Eni vanawenindizoniniwang. 

Décent, e. Etre—, observer la modestie, ge- 
nawenindizongin ijiwebis-i ; ganawenïndis- 
120 ; nagatawenindis-iz0. (Tel vêtement) est 
—Mmotleste, teb agwänahowe $s. 4. ; -wemägät 
s. in. (Cette chose) est—, convenable, onici- 
C1 S. 4. ; -CIN $. in. ; minose $. in. Sa condui- 
te est—, mino ijiwebisi. 

Déception.—étât l’une personne trompée, eni 
walejiinigon iniwang ; weiejimigoniniwang. 
Eprouver un:—, waiejimigo-ma.— désap- 
pointerent, mindawewin ; eni mindawenài- 
DiWang. prouver une—, mindawe. 

Décerner.—accorder, migiwe (absolu) ; -wen 
S.1n: &. 2.5 pagitinan ; -tin  g.a2.; -tinige 
(abS.).—à qq. 1ji cawénim g. 4.—infliger (+. 
ce mot). 

Décès. Pôni pimâisiwin ; eni pôni pimâtisi- 
n'iniwang. Los de son—, ka pôni pimâtisite. 

Décevoir.—tromper, waiejih g. à.; -hiwe, -hi- 
wWemägit $. 17. (absolu) ; waiejim g. 4.,-jin- 
ge, -jingetnägät s. in. (abs.) (surtout en pa- 
roles) ;: -jimiwe, -jimiwemiägät sin. (id.). 
—laire pécher, pata totaw g à. ; -tâge, -tâge- 
miägat $. 1n. (abs.). Se—, waiejindis-1z0. 

Déchainer.—enlerer, lui enlerer les chaînes, 
ka piwibiko takobitek abiskonan ; ka piwi- 
biko takobizote abiskon £. a. 11est—, abisko- 
niganiwi ka piwâbiko takobizote s. a : abis- 


konikâte ka piwâbiko takobitek $. in. Se 
—, piwâbiko takobidjigan pikwahan ; (ou 


autres expressions). 11 se—, opikwâbikahan 

0 piwâbiko takobidjigan; abiskonïtizo ka pi- 

waâbiko takobizote.— donner libre cours à 

(telle passion), minwenindamihitis-110 (avec 

1 ou 1j et le Subj.) ; (ou autres expressions). 
11—sa colère, iwinwenindamihitizo 1 nickâti- 
site ; Apitei nickâtisi.—ses passions, Âpitci 
minwenindamihitis-izo. Les vents se—, wa- 
nina kitci notin. 

Déchanter.— chanter faux (v. Détonner). — 
changer d'avis, kwekenïndam ; aiajawenin- 
dam. 

Décharge.—4ction de décharger une arme à 
feu, packisigewin ; eni packisiseniniwane. 
Faire une—, packisige—action d'enlever 
une charge, pagitciwänewin ; eni pagitciwä- 
nenÂniwang.—quittance, kasinzinahigewin ; 
eni kasihikâtek masinahigan. Donner une 
—, kasinzinahige. Donner une—à qq., kasin- 
Zinämaw 2. à. ; omasinahigan Kkasihamaw 
2. à.—déposition, tajingewin; eni tajingenâ- 

niwang. faire une—. tajinge. Faire une— 


contre qq., tajim £. &. ; mijim : g. a.—issue 
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d'un cours d'eau, sâki ; sâking (Loc.) : en- 
däje kotcitciwaug ; i kotcitciwang ; kotcit- 
cing. (V. Décharger). 

Déchargement. Agwahigewin; eni agwahige- 
näaniwang ; agwanäsowin ; ehi agwanâsonà- 
niwWan?. 

ARR TS en Ôter la charge, agwa- 
han ; -wav g. a.; -wahige (absolu) ; agwanâs 
-Âzo (id. ); -{zon 2 0, in. &. a.—enle ver:, lui enle- 
veT UI fardeau, pagiteiw äinev £. à. ; -nehige 
(abs.). Se—, pagitciwäne ; pagitcinike (si Je 
bras était char: 26). Endroit où se—, où on 
fait halte, pagitciw agan.—qq., lui Ôter son 
emploi, mâdjinajav 2. à, : “jahige. -jahowe 
(absolu). — débarrasser de (peines etc.), ka- 
kidjih g. à. (avec eni ou i ou ij et le Subj.). 
I] lee son regret, o kakidjihan eni min- 
dawenite.—débourrer (ane arme à feu), oi- 
tahan ; -hige, -higemägät $S. in. (abs.).—-ti- 
rer une arme à 1eu, packisige.—son fusil 
sur, packizan, -Zv g. a.— lélivrer un roup, pa- 
kitehige; -aganin(ljige (62 COMP.).—un coup 
sur, pakitehan ; -tev y. à ; -aganindan, -aga- 
nâm 9. &. (en COMPD.)- re Cou p). —_tenir quit- 


te d une dette, kasinzinämaw £. 4. ; O ma-i- 
nahigan Kkasihamaw 2: à. “kasinzinahige 


(abs.) 
kon £. a. (arec ka et le Subj.). II le— 
pôt, ‘ot abiskonan ka i iji 
weniman wa ondinämäwänite kitci okiman. 
— porter témoignage en faveur de (tel accu- 
sé), k asihamaw 2. a.—donner livre cours à, 
minwenindamihitis-izo (avec iou ij e6 le 
Subj.) ; (ou autres expressions). 11—$sa 14- 
reur, minwenindamihitizo i nickâtisite ; a- 
pitei nickâtisi.—son cœur, anâmite ondiji a- 
nimitâgos-i. (T'el cours d'eau) se—dans,siki- 
wan, sâkitcidjiwan, ijidjiwan (arec le Loc.); 
matibidjiwan (id.) (dans un lac). Où se—il, 
andi ejidjiwang ? 41 se—à la mér, Kkitei kä- 
ming ijidjiwan. Il se—dans le St-Laurent, 
kitci sibing sikiwan. /] sé—dans le lac St- 
Jean, piakwâ âgäming matâäbidjiwan. (Telle 
eau) sé— dans, kotcidjiwan (arer le Loc.). 
C’est dans POttawa que se—le Grand Lac, 
otewa sibing mi endäje i koteidjiwang kitci 
sâkahigan. 

Décharnèer. Päkäteh £:. 4. : -hiwe : Live 
gät s. in. (absolu). La maladie l a—, acaie pä- 
käte 1 ki akositc. Ltre—, päkäkätos-ôz0; kit- 
ci päkäte ; anawise ; mitakatôs-ôzo ; cacak- 
wâbewis-i (hommi). 

Déchausser. Kitäkisineh g. à. ; -hiwe, -hiwe- 
mägät s. 22. (absolu). SEE kitäkis sine. 

Décheveler. Niskindipev 2. à. ; -pehige, -pe- 
higemägät s. #2. (absolu). RS ‘niskindipeho- 
tis- 170. Etre, niskindipe. 


.—tenir quitte d’une obligation, abis- 
de l'ini- 


Décheviller. Pikwakohan ; -kov £ ;:-kohi- 
ge, -kohigemägüt s. 2%. (absolu). 
Déchiffrer. Nisitawinan ; -naW 2. 4. ; -nam 


(absolu). 

Déchiqueter. Päkwéjan ; -jv g. a. 
solu); pipäkwéj.…. 
ceaux). (V. Couper). 


; jige (ab- 
(en beaucoup de motr- 


kijikäzonite ; o ca- 
| 


Déchirant, e. Adj. IL elle est—, kitci gitimä- 
genindâgosi s. a, ;-gwat s. in. ; kitci gitimâ- 
ginAgosi s. 4.,-gwat s. #2. (à Voir) : : KitCi gi- 


tiinâgitâgosi s. &., -œwat s. 27, (à entenrlre). 
Déchirement. Pikobidjigewin ; eni pikobidji- 
geniniwang ; eni pikobidjikâtek keko.—we 
cœur, eni pikoteheckâgoniniwang ; eni gac- 
kenindamitehenâniwang. Æprouver un—de 
cœur, pikoteheckâgo- kawa ; gackenïndami- 
tehe. 
Déchirer.—diviser, mettre en pièces, kickibi- 
ton ; -bij +. à.; -bidjige (absolu); kickickib.…. 
(Réd., en plusieurs morceaux) ; pikobiton 
etc ; tac NE etc ; tatack....(réd.); pikoc- 
kan, -kaw 2 -kKâ âge (abs.) (vêtements); tei- 
tcikibiton Fu (en grattant) ; ; pikwändan, 


-wamm 9. 4.,-wândijige (abs.) (azec les dents). 
ET Dh est—, pikocka. A Vo des habits. 
, pikokonaïe. Avoir les mitasses, les bas 


, pikotâse. Se—., faire une déchirure à son 
Fan pikokonaïiebinitis-120 ; ; pikicki e (avec 
le Poss. et le Subst.) konas (si c’est pal ACCI- 
dent). 11 se—, pikickisen okonas. (Cet objet) 
se—, pikickise ; ani pikocka.—diffamer, ou- 
trager, navrer, tourmenter, troubler, tana- 
“4 “pikobij « eo. @. (avec epite et le Subj. de ce 
7. SYHON ne) :(ou autres eXpressions). [1— 
hr de Paul (en l'outrageant), tanasak 
0 pikobinan Ponan epite mânazomâtc. Tu— 
sa réputation (en le diffamant), tanasak ki 
pikobitamäwa ka ondji kitcitwawenïindâgo- 
site. /1s se— tanasak pikobinitiwäk epite 
imânazondiwatc. Étre—de douleurs aigües, 
ondjita wisäkines-1. Etre—, avoir l’âmne--de 
peine, ondjita wisikenindam. 

Déchirure.—accroc (v. ce mot). 

Déchoir. Ondji pangicin ; ani nakikawenindä- 
gos-1 ; -owat s. 2%. 11 est—de sa haute posi- 
tion, ki ondji pangicin ecpenindigosipan. S4 
| réputation, ani “nakikawenindAgosi. Les 
Anges—, ka patatidjik Anjeniwak. 

Déchouer. Ka pâkwising päkwakohan ; ka 
pâkwising onbabâwâton. 11 est—, acaie kita- 
kwinde ka pâkwising. 

Décidé, e. Adj. Etre, résolu, sôngenindam ; 
mackaw enindam. (Cette chose)est—, tran- 
chée, maiïa inenindâgosi s. @, ; -wwat s. 27. 

Décidément. (Faire telle chose)—, d'une ma- 
nière résolue, meckawenindamongin (avéc1jl 
et le v.) ; Sônga (avec le v.) ; s ngenindami. 
(en COMpP). 11 y va—, sôngenindami i iji eadä- 
je. 11 lui parle—, o sônga ganonan,—assuré- 
nent, tepwe ; keget. 

Décider.— juger, résoudre, inakonige (absolu); 
inakonige (avec i ou ij ou ka & et le Sub]. ) 
STI a—leur difiérend, acaie ki inâkonige 
ka ondji kikândinipan. (C’est ainsi que je— 
la question, mi enâkonigeiâin. Je—qui à ga- 
£2n6, ni windan awênen ka pakin wâgetc.—dé- 
terminer, inâdjih g. a. ; webih g. à. ; gackih 
ge &, : -hiwe, hiw emägät s. in. (absolu); ina- 
cim 2. a webim L. À. * gackim £ œ, &. (DAT pà- 
roles) ; -miwe (abs.) (idem) ; (ou autres ter- 
mes). Je? ai—à y aller, ningi gackiha tei ijatc. 
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Je lai—à partir, ningi madji najäwa. Se 


—, être, kijenindam ; songênindam : ick- 


waienïndis-izo. Je me suis 
kijenindam tei ijaiân. 
Décisif, ve. (Cette chose) est, fait cesser 
l'indécision, âpitci wawejidjiganiwi s. à. : 
-djikâte s. 77. (ou autres. expressions): Ma 
réponse est—, acaie wawejidjikâte i ki nak- 
wefaman ; tipakonigewining inenindâgwat 
ka nakwetamän. Voici le moment—, mi kit- 
cl tibisek. C’est pour toi le moment—, keget 
acaie tibise kitci tiän. Etre—, décidé, sônge- 
nindain ; kijenindam ; ickwaienïindis-izo. 
Décision.—jugement, arrêt, inikonigewin ; 
enâkonigeniniwang. Rendre une—, inako- 
nige. Quelle est sa—, anin enâkonigetc? Voi- 
ci Sa, mi enâkonisetc.—détermination, 
kijenindamowin; eni kijenindamonâniwang: 
sôngenindamowin ; eni ickwaienindizoni- 
niwang. Prendre une—, kijenindam ; sônge- 
nindam ; ickwaienindis-izo. Revenir de sa 
—, nôgenindam. À rec—, (v. Décidément). 
Décisivement. (Faire telle chose)—, de ma- 
mère à ôter l'indécision, sôngenindami (a- 
vec le v.). (V. Décidément).—en dernier res- 
Sort, ickwWaiatc. Juger, prononcer, inâko- 
nige ; ickwaienindam (pour condamner). 
Décilamer.—discourir, kakikwe.—parler vio- 


à y aller, ningi 


lemment, mânazonge.—contre, mânazom 
9", À 
2. 


Déclaration.—déposition, tipadjimowin ; eni 
tipadjimonâniwang. faire une—, tipadjim 
-0. Faire une—à, tipadjimotaw 2. 4.—a veu, 
windamâgewin. faire une—, windamâge. 
Faire une—à, windamaw 2. a. Tu me fais 
‘une— importante, sanagat eni windamawin. 

Déclarer.—a2vouer, windan; -damâge (absolu). 
—1OIMMET, Wij £ 4—à qq, Windamaw 
4-4. De—, se faire connaître, tipadjindis-izo. 
I s'est—tel qu'il est, endite mi maia ka ti- 
padjindizote. Jevais me—sur cette question, 
ninga windan enenindamân ejiwebak non- 
gonr. 

Déclin. Eni pônisek keko.—de (telle chose), 
eni (avec le Subj.). Le—du jour, eni onâgo- 
cik. Le—du soleil, eni kiweïasang, Au—du 
soleil j y irai, kiweiasang ningat ija : täbäcic 
ani agôdjing ningat ija. —de la vie, eni kika- 
nâniwang. 1] est sur le—de la vie, acaie ani 
kika. | 

Décliner.—s’écarter, : päke.—de,  püikehaton. 
(V. Fourcher, Etarter)—pencher vers sa 
fin, ani pônise, Le jour—, ani onâgoci. Le 
soleil, ani kiweiasam. Le malade—, ani 
nipo aiakosite ; wi nipo aiakosite ;: êckäm 
akosi. Sa rénommée—, ani nakikawenindä- 
gosi.—ne pas agréer, anwôênindan ; -ênim 
g. &.3 -ênindam (absolu). 

Déclore. Manïmitcikanibiton ; bij g. 4: -bid- 
jige (absolu). 17 est—, manïmitcikânibidjiga- 
niwi s. 4.; -jikâte s. 2. 

Déclouer. Päkwadjitcitahaskwanibiton ; -bij 
g. a.; -bidjige (absolu). /lest—, pikwadijit- 
citahaskwanibidjiganiwi s. a,; -jikâte s 7x. 


I] se—, päkwadjitcitahaskwanise. 

Décocher.—un trait, une flèche ete., pimotak- 
We; pimodjige.—un trait sur,  pimotan ; 
pimwv $, a. 

Décoiffer.—déranger, lui déranger les che- 
veux, niskindipev g. 4.; -pehige, -pehigemä- 
güt s. in. (absolu). Se—, niskindipehotis-izo. 
Etre—, niskindipe.—entever, lui énlever le 
chapeau, kitciwäkwâneh +. à.; -hiwe, -hiwe- 
mägat s, 24. (abs.). Se—, être, kitciwäikwäâ- 
ne.—détaire, lui défaire la coiffure, pikowäk- 
wâneh $. a.; -hiwe, hiwemägät s.1n. (abs.). 
Se—, être, pikowäkwâne. 

Décollation. Kickikwejigewin ; eni kickik- 
wejigenâniwang ; kickikwebidjigewin, eni 
kickikwebidjigenaniwang (avec effort). La 
—de StJ. B., apite kackikwebidjiganiwipan 
kitcitwa JB. 

Décoller.—détacher, päkwa -(en comp.); päk- 
wad}jisiton ; -jicim 2 4.; -jisidjige, -jisidjige- 
miägat s. 22. (absolu); pikwakinan, -kin 2.4., 
-kinige (abs.) (avec la main); päkwadjibi- 
ton, -bij 2. a., -bidjige (abs.) (avec effort, en 
J mettant le bras); päkwakobiton ete (id. ): 
päkwakohan, -kov g. 4., -kohige, -kohige- 
mägät s. 2%, (abs.) (à laide d’un instrument); 
päkwatändan, -tâm g.#., <+ândjige (abs.) 
(avec la bouche, les dents, la langue). Il, 
elle est—, se—, päkwadjise ; päkwasika : 
päkwatizo s. a., tite sin. (par la chaleur); 
päkwâtei s. a.,-tin s, 27. (par le froid); päk- 
wahan (Ja glace).-—ôter de place, kitcikobi- 
ton etc.: kitcickibiton etc. /1, elle est—, se 
—, kitcikose ; -kocka ; -kwakose (bois). 

Décolleter. Metäkwäjebigwaiawebij g. @.: 
-bijiwe (absolu); caginigwaiawen 2. à 


Se 
—, metärkwäjebigwaiawebinitis-izo ; caginig- 
waiawen-i. 

Décolorer.—en lavant, enandek manâbâwi- 
ton ; enanzote manâÂbâwâj 9. a.—en essuy- 
ant, enandek kasihan ; enanzote kasiv 2, à. 
ITest—, se—par leau, anwâbâwe. 11 est 
—, Se—par le soleil, anwâzo s. a.; -âte s, in. 

Décombres. (V. Débris). 

Décomposer. 11 est—, putréfé, pikickânan 
s. @,; nat sin. Î1se—, ani pikick.... etc. 
(V. Dissoudre), (Corrompre). 

Décompte.—déduetion sur un compte, eni 
nawate nawatakinidâzonâniwang. Faire un 
—, nawatc nawatakindâs-a20.—déception, 
waiejimigowin ; eni waiejimigonâniwang ; 
welejimigonâniwang ; mindawewin (avec 
dépit), Eprouver un—, des—, waiejimigo 
-ma ; mindawe. 5 

Déconcerter.—troubler, otcanimih g, a.; wä- 
nickweh g. a.; -hiwe, -hiwemiägät s. 2%: (ab- 
solu).—décourager, babanatenindamih g.a.; 
kâwenindamih 2. a4.; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (abs.).' Etre—, troublé, Wänîckwe. Æ- 
tre—, découragé, babanatenindam ; kâwe- 
nindam. Se—, ani wänîckwe ; ani baban... 
etc. 

Déconfire::— décontenancer, kâwenindamih 
g. àa.;-hiwe, -hiwemägät s. 7, (absolu). Etre 


mn = 


—, kâwenindam. 
Déconforter. (V. Lécourager). 
Déconseiller. (V. Dissuader:). 


DÉCORS Täbäsih g. a.; täbäsenindâgo- 


sih £. 4.; nakikaw enindâgosih DA -sihiwe, 
-sihiw Séeat S. 1h. (absolu). Se—, t täbäsihi- 
tis-1Z0. 

Décontenancer. Wiänickweh £g. a.; -hiwe, -hi- 


wemägäts. 22. (absolu). Etre—, wänickwe. 

Décorer. Oniciciton ; -Cih £. 4.; -cihiwe, -cihi- 
wemiägät s. 77. (absolu); -cidjige, nero 
gat s. 22. (id.); wâwêjiton ; -j1h g. a.; -jihiwe, 
Rires Sn AabS NM pe onicicid- 
jiganiwi s. a.; wâwéjidjiganiwi s. a.: -jikâte 
S,. 277. 

Décortiquer.—écorcer (v, ce mot).—Jler, pi- 
pee : -koc g. à.; -kodjige, -kcdjigemiä- 


gät s. 2. (absolu). Il est—, pinakikodjigani- 
Wis. a ” jikâte s, tn. 


Découcher,—coucher ailleurs, s’absenter pour 
un jour, katikoni.—plus d’une nuit et cou- 
railler, papakatikoni.—courir la nuit. ni- 
packa ; tebikak papâmipäto. 

Découdre. Kakikibiton ; -bij £g. a. ; -bidjige 
(absolu) ; kakikijan, -jv CUS -jige (abs.) (en 
COUPANC Je fil). ILest—, s’est—, kakikicka ; 
tatocka ; kakikingwecka (Je dessus du moc- 
CaSSIN). 11 se—, ani kak....etc. 

Découler. (Le liquide)—, pepangikawi. 

, pepangikawiton. (V. Couler:). 

Découper.— ouper par 1MOrCeaux, päkwejan:; 
-jv 2. à. ; -jige, -Jigemägät s. 7. (absolu) : pa- 
päik. etc. (en plus. morceaux). [est pi 
kw rejiganiwi $. &. ; -jikâte s. 22.—couper d'a- 
près tel dessin, inikijan etc.— couper d'une 
manière ans ‘e, dnijan etc. 1] est—, ôniji- 
ganiwi S. 4. ; -jikâte 5. 2%. 

Découplé, ë. Etre— , de belle taille, mitcâbe- 
wis-1 (homme) ; mitcik wewis -1 (femme). Etre 
—, VIg'OUTEUX, “kicinjawis-i ; -wenindâgos-1. 

Découpure.— — action de découper, enikijigenà- 
niwang ; ônijigew in.—chose découpée, piwé- 
jigan ; Cigojigan. 

Décourageant, e. Etre—, babanatenindami- 
hiwe ; käwenindamihiwe ; -wemägäts. 71. 
Découragement. Anwenindjigewin ; babana- 
tenindamowin; kiwenindamowin; -dizowi in; 
eni kâwenindamonâniwang. Tomber. jeter 

dans le—(v. Décourager). 

Décourager.—ôter, lui ôter l'énergie, babana- 
tenindamih g. a. ; kâwenindamih £. @&. ; -mi- 
hiwe, -mihiwemägät (absolu). Ætre—, se 
—, anwenindiige ; babanatenindam ; kâwe- 
nindam. Etre — par (telle chose), Kâw eninda- 


o° 


Faire | 


mihigon-g0n g.1in.—épou vanter, kockwenïn- | 
damih ; -hiwe, -hiwemägät s. 2%. (abs.). Etre | 


—, Se—, kockwenïindam. 

Découvert. A—, sans garantie, DANS 
comp.). Etre 220 nanizanenindâgos- 
s.in,—clairement, micic ; memicic (Réd.\. 
Mettre à—, être à (y. Découvrir). Se mon- 
trer à—, se manifester, nagohitis-iz0. A—,en 
plein air, micicawakämik. AS Sans détour. 
gwalak. Parler à à—, gwalakowe. 4—, d une | 


1; -gwat 
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manière remarquable, kaïiacawatc. 
Découvert, e. A(/j.—qui n'a pas ue cou vertu- 
re, eka agwänapâikwazosik s. 4. ; -wâtesinok 
s.in, Voituré—, eka agwänapäkwatesimok 
otâban. T'errain—. eka iitikükang. C’est une 
terre—, kâwin mitikokâsinon endäje. 
Découverte. Mikigewin. l'aire une—, mikâ- 


ge. 
Découvrir.—-enle ver, en en1ever : couvercle, 
mänagwänahigänibiton ; “bij 2. a. ; -bidjige 


(a bsolu) : ; agwänahigan Rs (avec le 
Loc.) ; mänagwinabowehigänibiton etc. (si 
l'on parle d’une marmite etc.).—enlever, en 
enlever ce qui le cache, micic äton ; micic äei 
£. &. ; MICICAWISITON ; -wicim £. à. :-wisidji- 
ve, -wisidjigemiägät 5.27. (abs.); nagoton ; 
“oh £. 4.3; -gohiwe,-gohiwemiägät s. 74. (abs). 
—_à qq., micicaw isitamaw g. à. (Cet objet) 
est—, micicawicin s. à. ; -Wisin 5. #7. La ter- 
re est—, débarrassée de neige, mitanite ; ini- 
te. Elle ‘est—, SANS AU QUI Ja couvre, idem. 
Le ciel est—, micicakwan. Le soleil est—., sà 
kasike. Le plancher est—,nicicawisaka. L’'ar- 
bre est—, pakwani. La rivière est—, Cagini- 
kiämi. (Cet objet) se—, ani micicawicin ete 
(et ainsi des autres Vv.).—enlever, en enle- 
ver le linge etc. qui le recouvre, “pakinan 3 
mokinan ; -kin g. &. ; -kinige, -kinigemägät 
s. in. (abs.) ; pakibiton, mokibiton, mitcibi- 
ton, -bij 2. à., -bidjige (abs.) (ar'ecefiort); ca- 
œini-, miCiC-(e2 COIND.) ; pingwac-, metak wi- 
je- -(id.) (si l ee parle du corps) ; metakw äje- 
biton, -bij #. à., -bidjige (abs.) (idem). Je— 
une Ain ei ni mitakwäjebiton nindj etc. 
—qq., lui enlever la-couverte, pakin 2.4. ; 
pakibij 2. a. (avec effort).—qq., lui enlever 
ses habits, micicikin 2. 4 ; metakwäjebi] 
ga ; pingwacâgitobij 9. a. Lui—(telle par- 
tie du corps), mitakwäjebitämaw 2. 4 (avec 
o et le Subst.) ; pakibitiimaw 2. 4. (id.); mi- 
tcibitimaw £. a. (id.) ; mitakwäje. .. . bi] 2.4. 
(séparés par le Subst.); paki...bij g. a. (id. ); 
cagini-, cacagini-(Rédupl.), micie-, pakin-(en 
comp. avec le Subst.). Lui—la main, onin- 
dj mitakwäjebitämaw 2 DITES mitakwäjenin- 
dti] g. a. Lui-le visage, mitakwäjengwen 
£g. à. ; pakingwen £. à. Lui—Ia tête, caginin- 
dipev a o, a. Lui—la poitrine, micicakikanen 
as micicakikanebi; g. a. (en détachant 
le vêtement ete.). Lui—lesjambes, mitakwä- 
Jean 9. a. Lui—les bras, pakinikebij 
S. à. Se—, enlever ses habits, micicikinitis 
-1Z0 ; mitak wäjebinitis- iZO ; pingwacâgitobi- 
nitis-iz0. Se—(telle partie du corps), mitak- 
wäje....binitis-izo (séparés par le Subst.) ; 
paki.. binitis-izo (id.) ; cagini-, micic-, pa- 
kin-(en comp. avec le Subst. ), Se—les Jjam- 
Des, mitak wäjekâtebinitis-i 1zo. #Se—les br: as, 
mitak wäjenikebinitis-1z0. Se—les mains, mi- 
takwäjenindjibinitis-izo. Se—Jes épaules, mi- 
takwäjetinimangänebinitis-izo. Se-—lecou,mi- 
RAUMPTAE ebinitis-170 ; ee 
ST 4! 
takikanenitis-izo. Se—le VISa2e, micicingw e- 


JC 
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nitis-i20 ; pakingwenïtis-izo ; pakingwebinï- | 


tis-i0. Se— la tête, caginindipehotis-iz0. Etre 
—,à voir le corps—, pingwacägit-9; mitakwä- 
je. Avoir {telle partie du corps)—, cagini-, 
micic-, pakin-(en comp. avec.le Subst.).A voir 
le visage—, pakingwen-i. À voir la tête, ca- 


ginindipe. Avoir la poitrine, micicakikân + 


mitakikân ; -nêôcin (étant couché). Avoir le 
bras—, cagininike. A voir la main—, cagini- 
nindji. À voir épaule, caginitinimangane 


A voir le cou—, Caginigwaiawe. Az'oir la jan | 


be—, caginik âte. Azoir le pied—, caginisite. 
Avoir les bras ete.—, cacagininike etc. 
A voir un des bras ete.—, napane cagininike 
etc.—indéceniment,dune manière déshonné- 
te, mocki-, moski-, nipat-, nanipat- (Réd.)(en 
RAD Le—, lui—le derrière, moskitiiebi) 

. à. Lui— (telle partie du corps), moski... 
NU &, a., nipat ...b1j 2. 4. 
Subst.). Lui—la jambe, nipatikâtebij 2. à. 
Lui—les jambes, nanipatikâtebij g. à. Lui— 
le derrière, moskitiiebij $. a. Se—(telle par- 
tie du corps), moski....binitis-170, nipat..…. 
binitis-izo (séparés par le Subst.).Se--la poi- 
trine, nipatakikânebinitis-iz0o. Se---la jambe, 
nipatikâtebinitis-1z0. Se—les jambés, nanipa- 
tikâtebinitis-izo. Se—Je derrière, moskitiie- 
binitis-iz0. £tre—, moskinâgos-i ; nipatäje. 
Avoir (telle partie du corps)—, mocki-, mos- 
ki-, nipat-(en comp. avec le Subst.). Avoir 
la poitrine—, nipatakikôn. À voir la jambe 
—, nipatikâte. Àroir le pied—, nipatisite. 
A voir les jambes, les pieds--nanipatikâte,na- 
nipatisite. À voir une des jambes etc.—,napäne 
nipatikâte etc. À voir le derrière, moskitiie. 
—enlever la peau qui ferme l'entrée de (la 
cabane), pakindenan. PR (ce qui était 
caché), mikan ; -kaw £g ; -kâge, -kâgemä- 
gt 5. 222. (abs. ). Aller — ere wâbändan ; 


-bäm g. 4. ; -bändam (abs. )}. Aller—le passa- 
2€, les pistes de, nandakanaweh' ga. : nan- 
dawato (abs.).—faire connaître, Kikeninda- 


mojiwe (abs.) ; -wen 2. in. . a.—à qq, ki- 
Ï ] À à toi, kiga ki- 
kenindamonïnin endiân. 1] Jui—son cœur, o 
kikeniadamonan endite anâmite. Se—, kike- 
nindamonitis-izo. 11se—sans 1açon, gwaiak 


kikenindamonïtizo. 


Décrasser.—ôter, en ôter la crasse, piniton ; 


-nih £. 4.; pinihiwe, -wemägät s. 2%. (absolu); 
pinidjige, -gemägät s. 27. (id.); metcikak mä- 
nâbâwâton, -wâ] £. 4, -wâdjige, -wâdjigemä- 
gat s. 2%. (abs.) (à l'aide de l'eau); kisisibâ- 
ton, -bâj ç. 4., -bâdjige, -bâdjigemägät s. 2n. 
(abs.) (en lavant). Se—, pinihitis-izo ; kisisi- 
banitis-izo (par le lavage). (Cet objet) est 
—, pinidjiganiwi s. 4.; -jikâte 5. #7.; metci- 
kak mänâbâwâzo s. a., -wâte s. in. (à l’aide 
de l'eau); kisisibâdjiganiwi s. à., -jikâte s. #72. 
(par le lavage).— former aux convenan- 
ces, mino inadjib g. &.; minwadjih £. à.; -hi- 
we, -hiwemiägät s.in. (abs) Se—, mino 
inadjihitis-izo ; ani mino inâtis-i. 


Décréditer.—qq,, lui ôter le délai de paiement, 


(séparés par le! 


Décrépir.—enlever, en enlever le crépi, 


| Décret. 


Décrier.—déprécier, rabaïisser, 


Décrire.—dépeindre par le discours, 


Décrocher.—(ce qui est suspendu), 


Décroître. 11, elle, 


pôni masinamâk-kon ; (ou autres expres- 
sions). 11m a—., ningi anwetak i ki masina- 
mâkiban.—raire perdre la considération (+. 
Discréditer:). 

mäni- 
cikwâbikibiton ; -bij g. a.; -bidjige (absolu). 
Il se—, kitcicikwâbikise ; mänicikwâbikise. 


| Décrépit, e. Adj. Etre—, cassé par l'âge, kâ- 


wikika. 
Décrépiter. Il-, mâtwe papackizo : ; -Ki- 
te s. in, ; mâtwe papackâbikizo s. à., “kite 


S, in. (ét. OU min). 


| Décrépitude. Eni kâwikikanâniwang ; kâwi- 


kikawin. La—est pénible, animihiwemâgät 
eni käwikikanâniwang. 

Inâkonigewin ; enâkonikâtek.—de 
Dieu. enakonigetc kije Manito.—de mort, 
eni nipowining inâkonigenâniwang ; nipo- 
wining inâkonigewin. Porter un—contre, ic- 
kwaïênindan; -ênim g. «. Un—de mort à été 
porté contre lui, nipowining ickwaienïndâ- 
gosi ; ickwaienindâgosi kitci nisinte. 


Décréter.—ordonner., anokim-0 (absolu); ano- 


kim-o (a rec tei ou kitci et Je Subj.) 9. in. &. a. 
11-Ia prière le soir, anokimo tciaiamianiwa- 
ninik onâgocik.--régler par décret,inâkonige ; 
inâkonige (avec tci ou i ou ij et le Subj.) g.in. 
&. a. (’esc ce que Dieu a—, mi ka inâkoni- 
getc kije Manito. 1/1 est— que tous doivent y 
aller, kakina kata ijiwäk mi enâkonikâtek, 
I a--la mort du malaïteur, ki mâkonige tei 
nisiminte ka matci inditc. 

nakikawenïin- 
dâgoton ; -gosih £2. à.; täbäsiton : -sih 9. à. ; 
-sihiwe, sihiwemägät s,. 7. (absolu) ; matci 
tajindan, -jim g.4., -jinge (abs.), mijim £g. 4., 
-jinge (abs.) (en paroles). 

ejinâg- 
wak tipatotan ; ejinâgosite tipatotan g. 4. 
—raconter, tipadjindan ; Jim £. & ; -jim-0 
(a bsolu); tipatotam (id.).—à REA 
g. a. ; (ou autres expressions). Je lui ë 
bataille, nanagatC ningi w indamäwa ka mi- 
kâtinâniw ang. 11 me—le pays, maia ni wîn- 
damak ejininiwagak äki. Je lui—ce qu'est 
le prêtre, ni wWindamawa ejininiwakisitc me- 
kätewikonaietc.—trarer, pejipihan ; -hige, 
-higemägät s. 27. (abs.).—sur (du papier etc.) 
pejipihan.. 


pinahan ; 
-nAv 2. 4.; pinahige, -gemägät s. 1n. (absolu). 
Il est—, on le—-, pinahiganiwi s. a. ; -hikâte 
s. in. Il se—, pinise.—(ce qui est attaché), 
päk wedjisiton ; ;-jicim 2. 4. ; -jisidjige, -jisi- 
IBÉMAREL in. (abs.); : pakwadjibiton ; ; -bij 
2. &.; -bidjige (abs.); päkw akohan; -kov ga. ; 

“kohige, kohigemägät s.2#. (abs.). ‘IL est ; a 
été, päkwasika; pikwatizo s. à., -tite s. 2x. 
(par la chaleur). I se—, päkwadiise: ani pa- 
kwasika: 


diminue en espace de 
temps, ani pêcawat s, 2%. ; ani pêco-(avec le 
Subst. verbifié). Les jours—, ani pêcokijigat; 
ani takwakîjigat.— diminuer en volume, ani 
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" agâcinj-i ; -cinonja s, 22. ; (Ou autres eXpres- 
sions). (La luné ete. de, ani agâCiInJi. —Dais- 
ser, niw-(en comp.) ; (Ou autres tournures). 
Le feu—., niwanje. Sa santé—, anawise ; ani 
akosi. Les eaux—, ani iskäte. Sa réputation 

—, ani nakikawenindâgosi. (V. Diminuer, Dé- 
périr). 

Décrotter.—ôter, en ôter la crotte ete. 

ton ; -nih 2. a. ; pinihiwe, 
(absolu) ; pinawehan, -wev_ 2. -wehige 
(abs) (en ST tcicahan, -Cav 2. 4.,-ca- 
hige (abs.) (id.); mänidjickiwâbâwâton, -wâj 
2. a., -Wâdjige (abs.) (en en levant la bouë). 
(V. Nettoy eT, DRE 

Décrue. Eni iskätek. 

Déçu, e. Adj. Etre—, ayoir éprouvé une dé- 
ception, mindawe. 

Décupler.—rendre dix fois plus nombreux, 
mitäâsin inakindan ; -kim £.a.; -kindas-0 
(absolu). Æ£tre—, mitâsin inakindâgos: ; 
-cwat s.1n.—rendre dix 10is plus grand en 


, pini- 
-wemigäüt S./1n. 


él, 


volume, mitâsin inikik micâton ; -cadjige, 
“cidiigemagt $, 1n,.#(abs.)::71 NS on le 
qe inikik micadjiganiwi s. à.5 -jikâ- 


verse 

Dédatenien er ménniken mânénindan ; -énim 

9. a, -ênindam (absolu).—regarder comme 
nul, nakikawênindan etc. {dy aller, an- 
wénindam kitei ijate. 

Dédaigneux, se. Etre—, sasèkawenindam. 

Dédain. Nakikaäwenïindamowin ; eni nakika- 
wenindamonâniwang. À voir du—(v. Dédai- 
2767). 

Dedans: Adv. Pindik ; pinte aïi ; anâm- (en 
comp.); pindikämik (s s'agit d'une habi- 
tation). En—, idem. Eére— pins-nz0 ; pin- 
dé 5. #.; pindik cu (chez SOI). Verser 

, pinzibâton ; -bâj -bâdjige, -bâdji- 
contieit dns. (absolu). Ko le verse—, pin- 
zibâdjiganiwi s. 4.5 -jikâte s. 27. Regarder 
—, pinzâbändan ; :-bäim 2: 4. ; :-bäindam 
(abs.); pinzâb- (14.). Entrer—, pindike. On 
entend du bruit—, mâtwetitawito. Avoir 
quelque chose en—de ? œil, pinzin-i. En—de 
la bouche, pintciton. ÆEn—du corps, pintci- 
na. 

Dedans. Subst. Anâm ai. L’—de (telle chose), 
anâm ali (précédé du Subst. ‘avec: ou sans 
Loc.); pinte aii (id.); anam-, pind- (en 


comp.); anâming, pintc (avec le Subst.).. Le 
—de la boîte, mitigwac anâm aïi. Le—de la 


bouteille, oboteing pinte ai. 
anâming -onâgan ; 


Le—du plat, 
pinte onûâgan. 


de la terre, ue 
Bédier. Pagitinan ; de : -tinige (absolu): 
tinäimâge (id.).— Mine € va. 
Dédire. nn VOUET. (x. ce InOt). $6a., retrac- 
ter un engagement, pikinong ikit-0. 
d'ommensRs de dédommager, 
kiikâzowin ; -kâgewin.—ce qui est donné 
pour dédontite, get, Ka RE wano. 
Dédommager. Kijikâs-Âzo, âje (absolu): 
-kaw g. 4. Tu vas le—pour Korn détériorer 


Le—du 
cœur, anâmite. Leu canot, pindônak. Le, 


1 


Sa I1&1S0n,  kiga kijikäwa i ki wänâdjiton 
omikiwâm. Sos) kijikotâtis-:170. 

Déduire.—retrancher, ondji otâpinan ; -pin 
2. &.; -pinige (abs.)} nawatakindin ; -kKim 
2. a.; -kindâs-Âzo (abs.).—intérer (v. Conclu- 

pe). 

Déesse. Manitokwe. 

Défacher. Kakidjih 2. 4.; -hiwe, -hiwemäeñt 
s. in. (absolu); Kkakizom g: #., -zonge (abs.) 
(en paroles). Etre—, atekitâÂs-âzo ; pôniki- 
tâs-Azo ; pôni nickâtis-i. Sé—, ani (avec 
CCSN) ES 

Défaillance.—évanouissement, nikâbändamo- 
win ; eni nikâbändamonäniw ang. 

Défaillir, (Cette chose)—; fait défaut, 
se.—-dépérir (V. çe mot).—$aflaiser, 
pwânawito.—s$s évanouir, nikâbändam. 

Défaire.—(détruire, pikobiton ; -bij 2. 4.; -bid- 
jige (absolu); pikwahan, -wav & à. ,-wahie, 
-wahigemägät 5. #2. (abs.) (à aide d'un ins- 
trument).—‘démonter par pièces, mamäni- 
biton etc.; i pakisigok mamänibiton 2: in. 
IT se—, mänicka.--dérouler, piniskobiton 
ete. /1$e —, piniskose ; -koka.—enlever, kit- 
cikobiton etc.; kitcikonan ; -kon £: 4.; -ko- 
nige (abs.).—détacher, abiskonan etc.; aba- 
han ; abav 9. 4.; abahige, -cemiägiät s. #7. 
(abs.). est, abiskonigani wi 5. a.; -nikâte 

s.in.; abahiganiwi s. 4.; -hikâte rs. F4 Il se 

—, abiskose ; abiskoka, ADis <obaniv- iho (à 

la suite de divers mouvements), abiskota 

(enfant qui ss agite). — casser, annuler, ango- 

ton ; oh 2. 4.; -gohiwe, -cohiwemäg'ät s. 27. 

(abs 2j: “angodjige “gemgät $: ins (id; piko- 

biton etc. (Cet arrangément etc.) est—, an- 

vodjiganiwi $s. 4. 5 Jikâte +. #7. —exténUET, 
pwânawitoh $ a.; -hiwe, -hiwemägäit 5. ne. 

(abs).—amaigrir, päkäteh 0, &.; -biwe, -hi- 

wemägit s. 27, (abs.). Se— débarrasser de(s. 


nondé- 
etc., 


ce mot). Se—de, faire mourir, nici g. 4. (ni 
Sa-Sa1 d. Prés.). Se—de, aliéner, ätâwe 
(abs. Ÿ -wen 2: in. &. à. 


| Défait, e. Adj = abattu (V: ce mot). 


Dtfalquer. Nawate nawatakindan; -kim g. a 
-kindâs-âzo (absolu.) 
Défaut. —Imanque, eni nondések keko. 11 y 
, nondêse keko. Fairé—, nondése. 
(1 elle chose) faire—à qq., mänes-i (absolu); 
-sin 2, in. &. a.—de (telle chose), eni nondé- 
sete s. à.; -sek 5. 27.5 eka (arec le Participe). 
—de' nourriture, eni  nondések. midjim. 
— d'exercice, eka enânokinâniwang. ‘A—de, 
i ki nondésête s. 4.; -sek s. #v. Je m'en sers 
à— d'autre, nind âbädjiton i ki nondêsek 
kotak. —lnperfoction ph, ysique dans une 
personne, eni mânjinâgosinâniwang ; maNji- 
nâgosiwin ; eni pikonâgosinâniw ang ; piko- 
nâgosiwin. "Avoir une—, manjinâgos-i ; piko- 
nâgos-i.—imperfoction physique dans une 
chose, eni niânjinâgwak keko ; eni pikonâg- 
wak keko. Ælle à ‘un, mânjinâgosi Sas 
pikonâgosi 5. 4.; -wwat 5.77. impertection 
morale, mânâtisiwin ; majanâtisnâniwang ; 
metci inenindâgosinäniwans ; ano0-, anW-, 
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æ 


wäni-, Wän- (en COmp.). Avoir un—, anwe- 
nindâgos- ; manatis-1. Avoir des—, vices, 
une 1nauVaise Conduite, matci inâtis-i. 

Défaveur. Anwenindisosrwin ; eni anwenin- 
dâgosinâniWang ; eni anwenimigonâniwanpg. 
Æ tre en—, anwenindâgos-i. 

Dtfavorable. (Cette chose) est—, n'est pas 
propice, avantageuse, kâwin minwâbätisisi 
S. &.; -täsinOn 5 77.; ; kâwin winwenindâgo- 
sisi & 4.; -ewasinon $.in. (ou antrés tour- 
nures). Lä température est— 
wenindâgwasinon éji kijigak. L'occasion 
est—, Kâwin minosesinon ejiwebak non- 

gom. Etre, opposé à, anwâbändan ; -bäüm 

2. a. (Cette chose) e$t—, nuisible à la santé, 
akosibiwe s. a.; -wemägiüt $. in.; akosickâge 
s. a.; -gemägäat S. 27. (Cette nourriture nr est 
—, nind akosickâgon ejisiniân. 


Défection. Pwan. witokâgenäniwane. laire 
—, pôni witckâge. Sa—-nous afflige, ni gac- | 
kénindamin i ki pôni witükonang. 


Défectueux, se. //, elle est— a des défauts de 


+ Ar mânjinâgosi $. 4.; pikonägo- 
ST'S, £ or ét s,27, [1 est—, insuffisant, 
AeRre : nond- (en comp.). Contrition 


—,nondanwenindizowin. (V.Défaut), 
Défendre.—protécér, Kipiv 5 'a;; kipihowe. 
-Wemnioit s. _. (absolu); Kipiwazom 2 
-zonge (abs.) (par Paroles); 
2. à. -mâge (abs ) (ez combattant).—son 
enfant, HR NUS -Â70. 
que, nanak wi à Ekonige : -kwitâve. 
tre, nanakonan ; -kon £g. a; -kwitaw 


= * 


O* 


a A. 


Se—dlans une discussion, aiajitewe. Sé—con- | 


à.— mettre à 1'abri, ti- 
-nosidjige, nosidji- 
Fa, 


tre qG., aiajitem £:. 
binositon 'nocinr pd; 
ne s. in. (abs s: A nOUL AA -kaw 2 
-kâge, -kâgemägiüt +. 27. ‘abs.). 
(v. 4 bre: —eXCUSET, kipi WAZOM £, 4. 
ge (abs). Se—, kipiw azondis-i -1Z0 ; 
jindis-iz0. —aider, Witôkaw £. ; ckâge 
gemiägät s. 77. (abs.). neo Nef bHégher, 
kinahamâge (abs. ); “gen 9°. in, & a.; ondjihi- 
we (abs.); -wen 2. in. 
pressions) —à qq ; nn £, &.; ondjih 
a. (V. Interdire)j. 


=ZON- 


à 


Défense.—protection, kipihowewin; eni kipi-. 
Prende la—(v. Défendre). 


howenâniwaneg:. 
--probition, hinahamâgewin ; kenahamâge- 
nâniwang ; ondjihiwewin ; éni ondjihiwe- 
nañniwang. Faire uné—(v. Défendre). J'en 
1ais Une— absolue, 
kitctijiwebak. 


Défenseur. Kepihowetc: Mon, kepihote. Son 


, kepihogotc. 
Déféténce — considération, mänâdjihiwewin ; 
menâdjihiwenâniwang. Avoir de la—., 
hâdjihiwe, À roir de lai—pour, mänâdjiton ; 
-jih 2. a.J° y renon'e par—pour lui, ni pagi- 
tenindan-i ki mänâdjihak. 
Déférer.—décerner, migiwe (abs:) ; -wen 2: in. 
& a. ; pagitinan tin 2". : {inige Fa 
—à. qq., 1j cawenime. à. Lui—des louanges, 
minwâdjim g. a.—dénoncéer, mijim £ 


& . 


æ 


, Kâwin min-| 
| Défeuiller. (V. £ffeuiller). 


4: 
mawinatatmaw 


Se—(dans une atta- 
Se—con- 


Se—con GT e 


AT | 
KA- | 


ondjita nind anwetam. 


mi- | 


és; Sÿin- 


(ou autres ex- 


| 


| Définitif, ve. (Cette chose) est— 


ge (abs.). ARS endre, tepwêtam ; iji min- 
wenindam.—à, tôpw étan ; -tAW £. 4. ; min- 
wâbändan ; no LL, @. 

Dferier.—déployer les voiles, onbakwahan ; 
-Wav 2. 4. ;'-Wahige (absolu) ; onbabikahan; 
-kav $. 4. ; -kahive (abs) ; onbakobiton : : bij 
2. &. + -bidjige (abs: ) ;onbakoke (id.). 

Diferrer. — énlever. en enlever la ferrur e, mä- 
nipiwâbikibiton; -bij 2. à.; -bidjige (absolu): 

—(un cheval), kitäkisineh a. ; -nehige 
(abs). 11 se—, kitäikisine. s, 


7. 
te 


oo 
5° 


Défiance. Monenindamowin ; anâmenindamo- 


win. £prourer de la—, monenindam ; anû- 
menindam. /nspirer de la—, gotanenindä- 
2OS-T; -DWAL 5. 222, 


Défiant, e, Adj. Etre—, nita anâmenindam ; 
nita monenindant. Etre —à l'égard ae, moné- 


nindan ; anâménindan; acowénindan,; -ênim 
2. à. 
Déficeler.—Gter, eu ôter la ficelle, mänisésapi- 


biton; -bij g. à.; -bidjige (absolu). 17 est—,on 
fera, amie Ed bat di $. à; Re 12, 


— détacher, abiskonan ; -kon £. 4. ; -konige 
(abs.). 

Défier. —proroquer, kakândjih g. ; -hive, 
-hiwemiägät. 5. 27. (absolu) ; LAB SON 
8 a., -zonge (abs.) (en US oles) ; kKäkwedjim 


, -Jiniwe {abs. ) Gd.). /11e—au combat, 
0 KR cajiniqn kitci mikanigotc. Se—, aCo- 
wenindam ; ; ACOWITjige (si on observe) : ai- 


ang w amitam, -tâge (ce qui se dit). Se de, a- 


cowénindan :énim £. 4. ; acowiton, -Wi) 
g.a, (si On observe); aiangwamitan, -taw 2! à. 


(ce Qu'on entend). 

A an difforme, cikwekibiton ; 
bij £ : -bidjigé (absolu) ; pikonâgoton ; 
-coh £. a.:-gohive, -gohiwemigit s. 27. (abs. ). 
A téses maiakinâgoton etc. Se—, ani maia- 
kinÂgos-i ; -owat s. #7. — abimer, lui abîmer 
le visage, packikinew CVIES OR as ehige, -we- 
higemäg gt s. 7. (abs.). Se, packikineweho- 
tis-izo. ‘Etre, DRASS —la-vérité, na- 
patcitâgos-1. 

Défiler.—Oter: À 


en Ôter le fil, agakikibiton; mi- 
nisésapigibiton ; -bij 2 ; -bidjige (absolu). 
I] es on le, 1: inisésapigibidjigani wi 
s. à.; -Jikâte $s. in.—aller à la file, nibineose. 

Dé ra uer, maia tipatotan; maia win- 
dan, [la religion, ctipatotan aiamiewin eji- 
niniw âgatinik. Je vais—? homme, maia nin- 
va windan ejininiwâkisite anicinâbe. régler, 
inâkonige (absolu). 71—Je temps de la prière, 
inâkonige apite ket aiamianiwaninik. 

, Ondjita mi 

; -djikâtek 5. 2. ; 

; -djikâte 5. 77. 


y D} 
ét. 


eji WÂw éjidjiganiwite $. à. 
âpitci wâw RONA VE Lo 
ÆEn—, keg. 


-Définition.—explic ation, Signification, ejinini- 


mäväk keko. Donner une_(v. Définir. —dé- 
cisiOn (V. ce mot). 
Définitivement.—en dernier ressort, ickwaïi- 
ate. [IT a—réglé, miejiickwaiate wAwéjitote. 
—une lois pour toutes, âpitci. [l'entrée en 
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service, ani âpitci anokitâge.—en définitive, 
keg. 

Défleurir—ôter, en ee les fleurs, mäniwâbi- 
konïbiton ; -bij &. «.; -bidjige (absolu). 1. 
perd ses flleurs. bi kate 


Déflorer. Pitcinak âbädjiton ; -jih 2. à. ; -ji- 
hiwe (absolu); pitcinak andjikoh £ 4.,-hiwe 


(24 


oo œ. 


(abs.) (une vierge) ; pitcinak âbädjih 
(id. ). 

Défoncer.—ôter, en ôter le 1ond, pasahan; -sav 
ÿ.a.; -Sahige, -sahigemi igat 5.27, (abs.); càbôn- 
‘dehan, “eve: ä.  -dehige, -dehigemiägät 5.77. 
(abs.) (par les deux bouts). [ est—, nasitiie- 
sin s. é2.—eftondrer, càâbôckan ; -kaw 8 à. ; 
-kain (abs.); päkw äânekämikickan, -kaw 2. a., 
-kam (abs.) (an terrain); toW ahan, -WAV 2.4., 
-wahige (abs.) (fa glace) ;towacin (id., par 
SON poids) ; : padjipaskobiginam (la croûte). 
—fouiller nn terrain (v. Fouiller). 

Déformé, e. Adj. Etre—, avoir perdu sa 107-- 
1e, pikonâgos- ve maiakinâgos- -] ; -gwats. 27. 
Déformer.—altérer, en altérer la forme, maia- 
kinâgoton ; -goh 2, 4. ; -gohivwe, ohiw emä- 
güt s. 2. (absoln). Il est—, on Je, maiaki- 
nâgodjiganiwi s. à. ; -jikâte s. 2. 11 Se—, ani 
maiakinâgosi S. à. ue W at s.1n.—rentdÎre dif 
pie pikonâgoton etc. ; cikwekibiton ; -bi] 


g. à. ; -bidjige (abs.). Z7 se—, ani pikonâgosi 
S, à. ;-gwat SY2R: 


Défrayer.—payer les frais, kijikamâge (abso- 
lu).—les depenses de qq. kijikamaw 2. à. 
Défricher.—1»ettre en culture, mis sakW ahan ; 
-wav g.4.; -Wahige (absolu). 7 est, misak- 
wahikâte s. 7, Terrain—, misakwahigan. 
Défriser.—détuire, en détlaire les boucles, 
niskobiton ; -bij g. à. ; -bidjige (absolu) ; 
niskonan ; -kon g, @. ; * -konige 
trarier (V. ce MO), 
Défroque.—efets laissés, ka pagitinikâtek. 
— vieux butin, Wijagaciwic ; -Can (plur). 
Défubler. Kit:ikonaieh g. 4.; -hiwe, -hiwemä- 


; Pi- 
(abs ).—con- 


vats, 22: FE Se—, kitcikonaie. 
Défunt, e. Le—(tel ou tel), la—(telle ou telle), 


-ban (ajouté au nom) ; ban, -oban 

urié CONSONNE). ). Le— Louis, nowisiban. 

— père, nosiban. Son—, säa—, -banen (après 

le Subst.). Son—père, osibanen. Un—, une 
, ka nipotc. Les—, ka nipodjik. 


(après 
Mon 


Dégagé, Adj. Etre, faire des mouvements 
aisés, Kicinjawis sinâgos-1. Etre—, élégant, 


minwâbäminägos-i ; kwenatciw-i. 
Dégager.—retirer (c e qu'on avait InIs En gar 
ge), kokï otâpinan ; -pin g. à.; -pinige (abso- 
lu).—ôter, en ôter ce qui Fobstr ue, l'embat- 
Tasse, piniton : -nih 8. à. :-nidjige (absolu); 
cewebahan : -bav 2 : -bahige (abs-)==dé- 
bourber (v. ce mot). — délivrer, abav 2. à. 5 8 
bahowe, -wemägüt.s. 27. (abs. ):abiskon g° a. 
-konige (abs.). {7 est— , abahiganiwi A &; : a 
biskoniganiwi s. a a. Se—débarrasser de (un 
vêtement etc.), mänibiton ; -bij g. a.; -bidji- 
ge (abs.). Se—, retirer Sa parole, pokobiton 
(avec THinp. dû Partie. de) inenindam. /e 
ine—, ni pokobiton enenindamânbân.—une 


pi-. 


| Dégel. 


Dégingandé, e 


odeur (v. Sentir). 

Dégainer. Micicàbikinan ; mitâbikinan ; -kin 
g. à. ; -kinige (absolu) ; kiteïpindahodjigani- 
biton : -bij 2. à. ; -bidjige (abs.). 1] est—,mi- 
cicâbikinikâzo s. a. ; -kâte s. in.; kiteïpinda- 
hodjiganibidjiganiwi s. à. : -jikâte s. 2%. 

Déganter. Kitermindjikâwaneh g. 4. ; -hiwe, 
-hiwemägät s. #7. (absolu); o mindjikâwana 
mänibinämaw 2. à. Se—,kitcimindjikäwane. 

Dégarnir.—enlever, en enlever ce qui le gai- 
nit, majackobiton ; -bij g. à. ; -bidjige (ab- 
solu). Se—de ses feuilles, de son poil, (v. Ef- 
teuiller, Tomber). 

Dégât. Fe ka wänâdjidjikâtek.—rÎe 
(telanimal), en wänadjidiigetc: eni wänâd}ji- 
hiwetc. Causer du—, wänadjitamäge. —gas- 
pillage, wWänâdjihiwewin. Causer du—, Wä- 
nâdjihiwe. 

Eni abäwa kîjigak ; eni abäwiskotek. 
L'emps de—, megwatc ij abäwiskotek. Jour 
de—, eni abéwa kijigak. (C’est un jour de 

—, abiwa kijigat ; abäwa nongom. 

Dégelce. Papakitehigewin; ni Devant 
niwaneg ; A Lil Donner, 
lui donner une—, papakitev £. 4.; -tehige 
(absolu). 

M RAGE —taire cesser (l'être gelé. ningizan; “2N 

2. 4. -zige, -Zigemiägät s. 2%, (absolu). —16- 
chauffer {v. Echautter).—cesser d'être gelé, 
ningiskôs-0z0 ; abäwiskôs-0z0 ; -kôte s. 2%. 
Etre—, n'avoir plus froid, abäwis-o. La ter- 
re—, ningakämika ; ningakämate. 11, c'est 
un temps de dég'el, abäwa ; abäwiskote ; abä- 

wa kijigat. 

Dôgénérer. (Cette plante. cet animal)—, ani 
maiakinitawiki s. a4.; -kKin s. 22.—perdre de 
ses qualités etc., ani nakikawenindâgos-1 ; 
-Wat 5, 77. Cr Abatardir). 

Adj. Etre. kotikokanécka. 

Dégingander. Se—, ani kotikokanécka. 

Déglutition. Gondjigewin ; eni gondiigenâni- 
wang. La—chez moi se tait difficilement, 
onawins ni gondjige ; onawins ni gackito tci 
gondijigelân, 

Degobillage. Cicikâgowewin. 

Dégobiller. Cicikigow é: 

Dégoiser.—parler trop, onzamiton.—parler 
avec volubilité, tatahatabowe. 

Dégommer.—enlever, en Hate la gomme, 
et ;-bij & -bidjige (abso- 

l1). (Le canot) se, ani “pékwasika pikiw. 
(avec le Loc.).—destituer {v. ce mot). 

Dégonfler. Niwahan ; -wav £# &.; -wahige, 
-wahigemiägäit s. 7. (absolu). 17 se—, ani ni- 
wahan s. in.; -Wahoko $. à. 

Dégorger.—déboucher (v. ce mot).—déborder 
(v. ce mot). Lecours d'eau—dans, ïjidji- 
wan, sâkiwan, matâbidjiwan (dans un lac) 
(avec le Loc.). (Cet objet) est—, débouché, 
kijeka. 77 se—, kïjese. 

Dégoter.—surpasser (v. ce mot).—atteindre. 
de loin, wWasa ondji mikwahan ; -wav g. à.; 
-wahige, -wahigemägät s. in. (absolu). —dé- 
posséder (\. ce mot). : 
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Dégourdi, e. A. 
Ltre—, actit, kKicinjawis-i. 
kakitaw enindâgos-i -1. 

Dégourdir, —raviver, âba-, âbak-, âbaki-, ce- 
caw- (62 COMpD.); ÀDAT 2. a.; âbahowe, -we- 
mägit s. 1n. (absolu). Se—, abahotis-izo. Æ- 
tre—, Âbis-1Z0 ; âbitcis-iz0 ; cecawita, -icka 
(en s’agitant). Je me suis—des deux côtés, 
itawina nind âbis. Se—les mains, âbakinin- 
djis-izo ; âAbawinindijis-izo. Se—Jes pieds, À- 
bakisites-ez9; âbahamas-0 (par un bain chaud 
avec certaines herbes). Se—les bras, cecawi- 


Etre—rusé, w aiejingeck-i -]. 


Etr e—, éveillé, 


niketa. Se—Jes jambes, cecawïkâtécka.—ren- | 
-bine-| 


dre actil, kicinjawisih g. «4. ; -hiwe, 
mägüt S. 12. (abs. ). Se—, ani kicinjawis-i. 
—_ rendre moins sinple, kakitawenindagosih 
g. à. ete. Se—, ani kakitawenindâgos-i, —fai- 
re tiédir, âbackobizan ; kijackobizan ; 4ba- 
kämizan, nibwakämizan (un liquide) 


2. à. ; zige, HAN S. in. (abs.). 1lest 
=, âbac kobi 20 $. à.; kijackobizo s. 4. ; -bite 
‘s. in. : non S. 4, nibwakämizo $. à. 


(Ziq.) ; -mite s. in. (id.). 11 se—, ani Abacko- 
bizo s. à. etc. 

Dégoût.—manque d'appétit, 
eni anopidjigenâniwang, cikapidjigewin; cin- 
gipidjigewin. —arérsion, cingenindamowin ; 
en cingenindamonâniwang. —(déplaisir, ne- 
sitamenindamowin. £prouver du—(v. Dé- 
gouter). 

Dégoûtant, e. Ad. 11, elle est—, insupporta- 


ble au goût, anokäkonâniwan $. in.—1nal | 


propre (v. Sale). Etie—, iméprisable, nrâne- 
nindâgos-1 ; “Wat s. in. Etre, détestable, 
cingenindâgos-i 1; -gwatsS. 7n. 

Dégoûter. (Cette nourriture)—qq., lui ôter 
Pappétit, anokâk-0. (Ce fruit) —qq.. 
mine. £tre—, se—de, cikapitan ;cingipitan : 
-PV £. a. ; -pidjige (absolu).—inspirer, 


2. à. ; -hiwe, -hiwemägät s. in. La bataille 


ine—,ni kokwanisakenindan mikâtiwin. Etre. 


—(de, se—de, kokwanisakénindan;-ênim g. a. 


-INSDITrET, hr Te de laversion, cikate- 
nindamih 2. à. ; cingenindamih ge. 4. : -hi- 


we, -hiw enigit s. in. (abs.). Etre—, se—de, 
cikatênindan ; -énim 9. &. 
Dégouttant, e. Adi. (C hose)—, eni papangika- 
wik ; pepañgikawik ; eni tcisikawik. 
Dégoutter, I, elle—, papangikawi ; tcisikawi:; 


tcisika (eau). Faire, papangikawiton;-wih | 


9, à. ;-Widjige, -wWidjigemiägät $. 12. (absolu). 
Dégradant, e. Adj. Etre, räbäsihiwe ss. à. ; 
-wemiägat S. 17. 
Dégrader.—-destituer, pôn ano)j 
orer, Wänädjiton ; -jih g2- «. ; 


2. à.—détéri- 
-jihiwe, -jihi- 


weiägät s. 22. (absolu). ZL elle se—, ani wä-. 


nâtisi s. 4. ; at $S. iu.—arilir, täbäsih 2.4. , 
täbäsenindâgosih £. 4. ; -hiwe, 
s. in. (abs). Se—, tabäsihitis-iz0 ; 
nindâgosihitis-iz0 ; ani tibäsenindâgos-i. 
Dégrafer. Nasâkobiton; -bij 2. à. : -bidjige (ab- | 
solu). {1 se—, ani nasâkocka. 
Dégraisser.—enley ‘T,, 


:-ZV | 


anopidjigewin ; à 


anokâgo- 


lui 
inspirer de ? horreur. kokwanisakenindamih 


-hiwemägät 
tübäse- 


en enlever la oTaisse, | 


pakowi ininijan ; -jv 2. à.: -jige (absolu); mà- 
nahipinni (S'il 4 agit > bouillon).—enlever, 
en enlever les taches de graisse, ka pimite- 
winikâtek mänâbâwaton ; ka pimitewiniga- 
niwitc mänâbâwaj 2. à.; ajininwâtan : a 
2. à.; -Wâdiige, =wâdjigemägät s. in. (abs.) 
1lest—, on la—, ka pimitewiniganiwite 
mäanâbâwâzo s. a.; ka pimitewinikâtek mä- 
nâbâwâte s. in. 


Dégravoyer. Abawânwânginan ; -gin £g. a.; 
| -ginige (absolu) ; abawânwäângahan, -gav 


2. à , -gahige (abs.) (à l'aide “ de instru- 
ment) ; mokokämikakan, -kav 2. 4..-kahige 
(abs.) (1d.). I est—, abaw Re re l 
ss “A —hikate $. in.; mokokämikahiganiwi 
s. a.; -hikate $. in. 

Dègré —marche d'un escalier &, nanakwân- 
däwan.—de pi arenté, inawendiwin : enawen- 
ninâniwang ; eji tcinaw endinâniwang. À 
quel— êtes-vous parents, quel est le—de pa- 

renté entre Vous, anin enawendiiég : anin 
eji tcinawendiieg ? Par—, peu à peu, pe- 
panel. 

Dégréer. Enâbätäk mänibiton (avec le Loc.); 
enâbätäk kitcikobiton (id.). Le navire est 
—, kitcikobidjikate nabikwaning enâbätäk. 

:| Dégrever. Abiskon g. à.; -nige (absolu). 

Dégringoler. Apitcicin ; -Cisin S. in. 

Dégriser. AtCbàj 9. a.; -jiwe, -jiwemägäüt s.in. 
(absolu). Etre—, atébi. Se—, ani atébi. 

Dégrossir.—ôter, en ôter le plus gT0s en eou- 
pant, agâsijan; -jv 2. &.; -jige (absolu): a agâ- 
sikotan, agñsikükotan, koc g: À; -kodjige 
(abs.) (bois): agâsäikôkahan, -kav 2, a., -ka- 
hige (abs.) (avec la hache); agâsikaw 2. 4.; 
agaàsâbikCkahan, apisibikükahan, -kav £. à., 

-kahige té ) (nêt. OU INin.). 1l est—, agà- 
Hess S, a.; -Jikâte s. in.; agâs äkükodji- 
vaniwi s. te s. a., -djikâte 
S. il. Fer agâsäkokahiganiwi s. 4., -hikà- 

te s. 11. (avec la hache); agisâbikükahigani- 
wis a.,-hikâte s. in. (mét. ou min.); apisÂ- 
bikôkahiganiwi s.4.; -hikate $s. in. —ébau- 
cher, mâdji (avec un v. à l'Indic.). [son 
travail, mêAjI inâÂnoki.—rendre moins 2r70s- 
| sier, mino inâdjih 2g:. &; minwâdjih £. à.; 
| “hiwe, -hiwemiägät $. in. (abs. ). Se—, mino 
inâdjihitis-i20 ; ani mino inâtis-i. 
 Déguénillé, e. Etre, pikokonaie ; cicabikot- 
ein ; wWawWasä]jes-0 (si on laisse apercevoir la 
peau). 

Déguerpir. Ojim-0. Faire—, ikonajav 2: à. ; 
-jahowe, -jahowemägäüt s. 17. (absolu) ; iko- 

| naj 9. à., -nâdijige (abs.) (par mauvais trai- 
teinents). 

 Déguisement.—ce qui sert à déguiser, im 
wendji maiakinâgosinâniwang.—étât d'une 
personne déguisée, eni maiakin£gosihitizonâ- 
niwang ; eni maiakinâgosinâniwang. 

Déguiser.—travestir par un Changement ne 

|_ bits, maïiakikonaieh £:. à., :andjikonaieh 2: 

| “hiwe. -hiwemägit s. in. (absolu). Se—, mai- 

akikonaie :andjikonaie —rendre méconnais- 

sable, maiakinâgoton ; andjinâgoton ; mec- 


dk 


TO 


‘kotéïinâgoton ; -goh 9. a. ; œosih g ; mec- 
kotcin: isohiwe, For S. in. 


parler, Sa voix, maiakitâsos-1. langue, 


Séb 


maiakowe. Se—, maiakinâgosihitis- izO; inec- | 


kotcinâgosihitis-170. 

Déguster. Kodjipitan; 
solu) ; sobandan ; 
soso-(fRédupl.). 

Déhâler. Wäbickiwev 2. à. ; -wehige, ,; -wehi- 
vemigit s. 11. (absolu). Se- sani wäbickiwe: 

Dehancher. Kotikonokanéckav g. 4; -kahi- 
ge, -kahigemägät s. in. (absolu) 
kanibij 2 g. &., -bijiwe, -bijiwemägat 
(abs.) (en tirant). Etre—, avoir une 
vaise tournure, pikonâgos-1. Se— 
kanéckahotis-1z0. 

Déharnacher.—enlever, 
abay 2. a. ; abahowe, -wemägüt s. in. (abso- | 
lu); abiskon £. à. : -nige (abs.). {lest—, aba- 
higaniwi s. @. ‘; abis es A Sue) 

Déhonté, e. (V. Déversgondé). 

Dehors. Ad, Agwiäteing ; agwäte ail, SAkidji-, 
sâkisi-, sâki-, sâk-(en comp.). Aller, sika- 
han. Mettre la tête—,montrer la tête, Sikik- 
wen-i. Aller —à la course, Sâkisipäto ; sakid- 


-PV £. à. 
-bam £g. à4.;-bandjige (abs); 


SxTI1. 


lui enlever les harnais, 


jipäto. La rivière coule en—des terres, ski. 
djidjiwan. T'omber—., papise. £avoyer-;sà& 


kidjinajav 2. à. :-jahowe e,-jahowemiägat S.1n. 
(absolu). Placer, sâkisiton : -kiciin 9, a, ; 
-kisidjige, -kisidjigemägät s. 1n. (abs.). Jeter 

U—., sâkidjiw ebinan; -bin £g. a.; -binige (abs). 
Etre envoyé, Inis—, sâkisidjigantw- 1 
de, agw äte (suivi du Subst.); agwäte aii (pré- 
cédé du Subst. x 

Dehors. 


av wite 


aïi.—de (telle chose): agwäte aii (précédé du 


Subst.) ; agwäütcing ineke (avec le Subst.) 
agwätci-(en comp. avec le Subst. au Loc). Le 


—\le la maison, mikiwam agwäte ai; agwä-| 
ag WwitCIng 


tciwikiwâming. Le—de la boîte, 
ineke mitigwac. Au—de (telle chose), agwät- 
ci-(en comp. avec le Subst. au Loc.) ; agwäte 
(avec le Subst.). Au—de Fenceinte, agwäte 
wâkahigan ; agwätceiwâkahiganime. Les—apr 
parences:(v. Apparence). 


Déifier.—faire, en faire une divinité, manitoke 
a, -kâjg. a ; -Kâd-| 


€. 
, manitokâdjiganiwi s. @. ; 


(absolu) ; -ken £. #7. 
jige (abs. \. 11 est— 
-Jikâ ite S. 171. 
Déjà. Acaie ; caie ; cacaie 
(avec plus de force). 
Déieûner. Subst. Kekijebawi isinâniwangin. 
Déjeñner. V. Kikijebawisin-1. 


Déjoindre. Kitci-, män-, päke-, tat-(en romp.); 


Rens kitcickibiton: mänibiton ; -bi] 
g: € :-bidjige (absolu) ; mänijan, päkéjan, 
-jv 2. àa., -jige (abs.) (en coupant) ; päkeko- 


tan, -koc 2: à., -kodjige (abs.) (bois). 11, elle 
est—, Se, päkêse 
tatocka (objet cousu).: (Ces morceaux) 
—, kikikwakocka; ikatêcka (charpente ete.). 
(V.Arracher).(Se—un membre (v.Démettre). 
Déjouer.—faire échouer, ondamihiwe, -wemä- 
gät s. in. (absolu) ; -wen 2. in. &. a 


(as \. son | 


:-pidjige (ab-| 


: kotikono- | 


INAU- | 
, Kotikono- | 


HN 


à Délassement.— amusement, 


:acaie ma, acaie gotc | 


kitcikose ; kitcikocka ; | 
se | 


: onda- | 


mih g. a. Je vais—leur plan, 
mibak eji kijenindamowate. 
 Déjucher. Z/le—, quitte le. juchoir, nisibôni. 
—laire quitter le juchoir, msibin 2. 4.;.-nige 


ningat onda- 


| 9. -hiwe, -hivémäoit s. in. 

 Détuger. Ge kwekwenindam. 

| Deià.—plus loin, awas.—de l'autre. côté, 
delà, awas inakâÂk. De ça et—, gote anote. 

Délabrer. —nettre en Mauvais étäT, Win: \dji- 
ton ; -Jih 2. 4. ; -jihiwe, -jihiwemägät s. in. 
(absolu). il. elle est—, wWänâÂdjidjiganiwi s. 
-djikâte s. in. Ses habits sont—, A de 
Sa santé est—, ani akosi. 

Delacer.—retirer, en retirer le lacet, abinisko- 

|. biton ; bi] gt a. ; -bidjige {absolu).—(le scu- 
lier etc. de) qq., ‘abiniskobitamaw 2 Le à. 

Délai. Eni pibigoni iniwang. Je t'accorde 1) 
—,manote kiga pihin. Après un Jong—il n? 6- 
erivit, paninia kinowenj ka pihak ningi oji- 

| :pihamak. 

 Delfaissement.—action d'abandonner, eni nä- 
gatamonâniwang ; nägädjisewin. — état du- 
ne personne abandonnée, eni nägänigonâni- 
Wang. 

Délaisser.—Jaisser sans assistance, nägätan ; 


(abs. }. 


au 


-gÀ) La Ar -gitamn, -cidiise (absolu): n nägaäta- 
han, -tav g. à., -tahove (abs.) (sur l'eau). 


renoncer, j. renoncer, pagiténindan; -énim 

2. &.; —Ë énindam (abs.). Etr É—, SallS TESSOUT- 

ce, Kütäkit-0 ; miänes-i. 
 Délassant, e.: Adj. Etre—, amuser, otämihi- 
| we ; -wemigät s. 17. Etre—, reposer, anwe- 
| bihiwe ; -Wemiägät $s.1n. La lecture. est 
|  —pDOur MO), nind anw ebihigon 1 kijikâbän- 
damân masinahigan. 


wetämihiwemi- 
gik.—action de se récréer, otänminowin : 
wetäminonâniwang.—1epos, anwébiwin;eni 
anwébinmâniwane. 

Délasser.—aniuser (v. ce mot), donner, lui 
donner du repos, anwêbih g. 4.; -hiwe,-hi- 
wemiägäit s. in. (absolu). Se—, anwéb-1. 

Délateur, trice. Ka tajingetc. Etre—, tajinge; 
mijinge. 

Délation. Tajingewin ; 
l'aire une, tajinge ; 

| Délatter.—enler er, 


eni tajingenâniwang. 
mijinge. 

en enlever les lattes, mä- 
ninäpäkisakonsibiton ; mänisakibiton ; ; bi] 
2. —bidjige (absolu). Ælle est—, mäninä- 
| päkisakonsibidjiganiwi s. a.; -jikâte s. in. 
Délayage, délayement.-—mélange avec un 
| Jiquide, Kinikawesidjigewin ; câgwâgämidji- 
gewin (Jig. avec liq.).—mélange avec de 
Peau, ni ipikâdjigewin. 

 Délayer.—mêler avec un liquide, kinikawesi- 
ton ; -weclin 2. 4; —-wesidjige, wesidjigemä- 
gät S. in. (absolu). IT est—, kinikawesidjiga- 
niwi s. a.; -djikate s. in.—mêler avec de 
leau, nipikâtan ; -kàj £ 
jigemägät s. in. (abs.); wanahan; -nav 2. a.; 
-nabhige  (abs.) : câgwâgämiton, -midjige 
(abs.) un 1iq.). Il est—,; nipikàzo s. 4.; -kâte 
Ss GAS câgwâgämidiiganiwi 5. a,,. -jikâte 


| 

| 

| ps 
#3 

| 

| 

| 


(200 ).—iaire quitter une retraite, koh. 


a.; -kâdjige, -kâd- 
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S. in. (un liq.); câgwâgämizo 5. à, -mite 
S. in. (id.) (par le feu).—exprimer avec dit 
fusion, onzarniton. {1—son recit, onzamiton 
en..djimotc. 

Dél'bile. {7 est—, ta ki kasihiganiwi s. a.; -hi- 

v kâte s. in. 

Délectable —agréable (v. ce mot). Il est 
—, excellent au goût, kitci minopogosi s. a.; 
-g wat s. 1n. 

Délectation. Minwenindamowin ; menwenïin- 
damonâniwang. Æprouver, causer 1a—(v. 
Délecter). Il urest un sujet de—, ni mnwé- 
nindan ; -ênima 9. 4. 11 le fait arec—, mod- 
jikenindam endotang. 

Délecter. Minwenindamih g. 2.; minawasih 
£g- &.; tebih g. à; minawanigoh g. à.: 
-hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). Æ- 
tré—, Se—, minwenindam ; modjikenin- 
dam ; minawas-i ; minawanigos-i, Se—de 
(telle chose), kitci minwénindan ; kitei s- 
bênindan ; -ênim g. &.; -énindam (abs.); kit- 
ci minotan, -taw g. 4., -tâge (abs.) (ce qu’on 
entend); kitci minopitan, -pv g. 4., -pidjige 
(abs.) (ce qu'on mange). La marche me 
—, Di kitei sâbênindan i papâmosenâniwang; 
ni kitei minwenindam tei papâmoseiân. Le 
lait le—, o kitci minopitan totocanâbowän. 

Délégué, e. Subst. Anonâgan ; medjidjimintc; 
ka anonintc. 

Déléguer. Midjidjim 2. a.; midjitwe (absolu); 
ano)j 2. 4.; anonige (abs.). 

Délester.—en enlever le lest, minawakawic- 
kodjigan mänibiton (avec le Loc.); minaw.. 
kitcikobiton (id.); (ou autres expressions). 
Î1-le navire, ot akwasiton kitci nangonâga- 
tinik nabikwan. Le bateau est—, on le 
—, kitcikobidjikâte minawakawickodjigan 
teimâning. 

Délétère. 11 est—, vénéneux, nanizanisi s. à.; 
-nat s. in. Îl est—, nuisible à la santé, ako- 
sihiwe $. a; -wemägäüt $.in.; akosickâge 
S. a.; -gemägät S. in. 

Délibération.—examen, kijibenindamowin ; 
eni kijibenindamonâniwang. Ætreen—, ki- 
jibenindam.—discussion, kikitowin ; eni 
kikitonâniwang. On est en—, ani kikitoni- 
niwan. Avec—(v. Délibérément). 

Délibéré, e. Adj. D’un ton—, sôngênindami- 
(avec le v.). 11 parle d’un ton—, sôngénin- 
dami animitâgosi. (V. Décidé). De propos 
—, ondjita ; anakâtc. Cette parole est 
—, provient de propos—, anakâtc ikitonâ- 
niwan. (V. Vélibérément). 

Délibérément.—a vec préméditation, anakâtc: 
ondjita ; kijate i ki mitonenindamonäni- 
wang. Îliefait—, ondjita wi totam ; ana- 
kâtc iji totam ; kijate o mitonenindanapan 
endotang ; panima mitonenindang iji totam. 
— d'un ton délibéré, sôngênindami- (avec 
l’'Ind.). II lui répond, o sôngénindami nak- 
wetiwan. 

Délibérer.—être en délibération, kijibénin- 
dam.—sur, examiner, kijibênindan ; -ênim 
g. a.—tenir conseil, discuter, kikit-0.—sur, 


kikinotan ; -taw +. & On est à—, ani kiki- 
touâniwan. 

Délicat, e. 11, elle est—, très agréañle au 2 ot, 
wickobiai $. a.; -bän $. in.; -bat s. in.; -bâgä- 
mi (liquide). Îlest—, artistiquement fit, 
mino kijidjiganiwi s. 4.; maia ijidjiganiwi 
s. à.; -djikate s. #2. (Cette chose) est-—, ditfi- 
cile, Sänägisi $. 4.; -gat s.i#. Avoir un es- 
prit—, Kkakitawis-i ; -wenindâgos-i. Avoir 
une COnSCience—, wi gwaiakwâtisi. tre 
—, frêle, nanobanis-i ; -ban s. #7.: kâkitat 
s. in. (un Canot), Etre—, avoir l'air faible, 
nanobanï pimâtis-i. 71 a les membres—, na- 
nobanisi ij opäikésiwite. 

Délicatement.—doucement, avec précaution, 
kâkitate ; män-(en comp.). Traiter—, mä- 
nadJiton ; -jih g. a.; -jihiwe, -jihiwemägät 
5.2. (absolu). Toucher—, miänatanginan ; 
-Sin 9. 4.; -ginige (abs.). Parler, lui parler 
—, luänazôm g. 4.; -zônge (abs.).— élégam- 
ment, WÂWé-, WâWËj-, wâwen- (en cCOmMpP.). 
Traiter—, arranger, wâwéjiton ; -jih g. a.: 
-jihiwe (abs.). 

Délicater. Kâkikatci totaw g. a.; -tâge, -tâge- 
mägät s. 1n. (absolu); nahekâdjih £. &.: mä- 
nâdjih £. 4; -hiwe (abs.). Se—, kâkikatci 
totâtis-1z0 ; nahekâdjihitis-1zo. 

Délicatesse.—soût très agréable, i wickobak 
keko ; ka wickobak.—caractère artistique, 
ka mino kfjidjikâtek. La—de cet ouvrage 
est admirée, mamakâtenindâgwat epite mi- 
no kijidjikâtek ïim.—dans les manières, 
minwenindâgosiwin ; menwenindâgosinâni- 
wang.—(d'esprit, kakitawenindâgosiwin.--de 
conscience, Wa gwaiakwâtisinâniwang. 

Délice. Minawanigosiwin; tebisiwin. £tre dans 
les—, minawas-i ; minawanigos-i ; tebis-i. 
(Cette personne) fait mes—, ni kitci sakéni- 
ma ; nikitci minwénima. (Ce chant, cette 
parole) fait mes—, ni kitci minopitan ; -pwa 
9. à. Je fais mes—de l'étude, ni kitci min- 
wenindam i kikinohamâgoiân. 

Délicieusement. (Faire telle chose, éprouver 
telle chose)—, menawasingin (avec iji et le 
V.); taiebisingin (id.). Je l'écoute—, taiebi- 
singin nind initan ; -täwa ». a. 

Délicieux, se. Etre—, extrêmement agréable 
à voir, à fréquenter, kitci minwenindâgos-i ; 

-gwat s. in. Etre—, extrêmement agréable à 
entendre, kitci minotâgos-i; -gwat $.in. Etre 
—, d’un goût exquis, kitci minopogos-i; -ewat 
s. in. ; Wickobis-i ; -bän s. in. ; -bats. in. Li- 
queur—, wackobâgämik. C’est un séjour 
—, Ondjita minwenindâgwat endajikenâni- 
Wang. 

Délicoter. Abiskobij 2. 2. ; -bidjige (absolu) ; 
abiskon g. a. ; -nige (abs.) ; abav g. à. ; aba- 
howe, -wemägät s. in. (abs.) ; abahige, -ge- 
mägät s. 1n. (abs.). 1] est—, abiskobidjigani- 
wi s. a. ; abiskoniganiwi $. 4. ; abahiganiwi 


$, à. à 

Délié, e. Adj. (Cet objet) est—, étroit, mince 
(v. ces mots). Etre, long et effilé, nahawis 
-il ;-wats. in. ;: nahawâbewis-i (en stature). 


Etre—,menu, petit, aiapiwicenjiw-i; piwik-i; 
pisika; pisa-.pis-, piw-, papi-(Æed.)(en comp.). 
À voir les jambes—, papiîwikâte. Avoir les 
Cr papiwinike. Ætre—1rêle, nanobânis 

:-ban s. in. Etre—par les mouvements 
un l'on se donne, abiskota. À voir un esprit 
—, kakitawenindâgos-i 

Délier.— détacher, abiskonan ; -kon £:. à.; -ko- 
nige (absolu) ; abiskobiton ; -bij g. a. ; -bid- 
jige (abs.) ; Âbahan :” abav g. a. ; âbahowe; 
-wWemägät s. in. (abs.); âbahige, -wemägät s.1n. 
(id.) ; Abahoton, -hoj £. 4., -hodjige (abs), à- 
bahoke (id.)(ce quiest attaché avec un nœud); 
piniskobiton, -bij 2. a., -bidjige (abs.) (id.). 
—uUn paquet, un fardeau, âbahiwäne. ” elle 
est—, âbiskoniganiwi s. à. ; -nikâte s.in. ; À- 
biskobidjiganiwi s. a. ; -djikâte s. in.; âbahi- 
ganiwi s. à. ; -hikate s. in. ; âbahodjiganiwi 
S. à&., -jikâte s. in. (ce qui est attaché avec un 
nœud); piniskobidjiganiwi s. à.,-jikâtes. in. 
(id.). Etre, se—, âbiskwi ; âbiskose ; Âbis- 
kota, -koka, -kobaniv-iho (en se débattant). 
__déga 2'eT de (telle obligation), âbiskon 8 0°. à. 
bte; âbav & Pr aNetcis kasihamaw 2 a. ; -mâ- 
ge, -mâgemägät s. in. (abs.).Je le— de ses o- 
bligations, nind âbahamäwa enenindâgosi- 
pan. {1 le—de ses fautes, o kasihamäwan ka 
patatinitc. 

Délimitation. Tipahigewin ; eni tipahigenâni- 
wang; tipakäkiwin (d’un ter ain). Faire une 
—(v. Délimiter). En voici la—, mi eji tipahi- 
ganiwitc s. &. ; -hikâtek 5. 2%. 

Délimiter. Tipahan ; -pav g. a. ; -pahige, -pa- 
higemägät s. in. (absolu).—un terrain, tipa- 
häki. I] est—, tipahiganiwi s. à.; -hikâte 5.27. 

Délinéation. Masinâdjigewin ; mesinâdjigenà- 
niwang. 

Délinéer. Mäsinâtan ; -nâj g. a.; -nâdjige, -nâ- 
djigemägät s. in. (absolu). fe est—, mäsinâzo 
5. a. ; -nâte s. 27. Onle—, mäsinâdjiganiwi 
s. a. ; -jikâte s. 2%. 

Délinquant, e. Ka matci inditc. Et6re—, matci 
indint-dowa; matcitowa (autre ème Pers.). 

Délire. Kîwänâdjinesiwin ; eni kîwänâdjiné- 
sinâniwang ; kîiwänâtisogowin (delirium tre- 
161$). 

Délirer. Kiwänâdjines-i ; wänimikaw-i. 

Délisser. Abotawenan, pe 9. a. -wenige (ab- 
na (ce qui est poilu) ;: kâw: âbikahan, -kav 

9. à., -kahige, -kahigemi ia s. 27. (abs. (mét. 


Où min. je Kackackäbikahan etc. (14. en grat- 
tant) ; kâwakoton, -koc g. a., -kodjige, -kod- 


jigemägät s, În. (abs. ) (bois). Il est—, abota- 
we (ce qui est poilu) ; Ro s. &., -kat 
s. in. (mét. ou min.) ; Kâwakôsi 5. a, -kwat 
s. in. (bois). [1 Se—, ani kâwici s. a. ; -wat 
s. in, ; ani abotäwe (poil ou ce qui lui ressem- 
ble) ; ani kâwab....etc. 

Délit. Matci indowin ; 
metcitotamonâniwang. Commettre un—, ma- 
tci indint-dowa ; mateci towa (autre 3ème 
Pers.). Je l'ai pris en Hlagrant—, ningi kesi- 
käwa meia matci inditc ; ningi kipockäwa 
metci inditc. 


metci indinâniwang ; | 


Déliter. (Le mét. ou min.) Se—, papipakäbi- 


kise, Le faire se—, papipakäbikahan ; -kav- 
2. a. ; -kahige, -kahigemiägät s. 72. (absolu) 


Délivrance. — —action de Tbér er, âbahowevin ; 
eni âbahowenâniwang ; abiskonigewin ; ag- 
wâcingewin.—état d'une personne délivrée, 
âbahugowin ; eni abahogonäniwang ; eni a- 
biskorfigonâniwang ; eni agwâcimigonâni- 
wang. 

Délivrer.—mettre en liberté, âbav £g. à. ; nt 
howe, -wemi igät s. in. (absolu): AR ONE 
kesikon £g. a. ; -konige (abs.) ; pagitin £. à. : 
-tinige (abs. Te ’abiskobij 2 M = -bijiwe (abs. }, 
bidjige (149 (s 1] était lié). IT est—, âbahi- 
ganiwi ; abiskoniganiwi ; kesikoniganiwi ; 
pagitiniganiwi ; abiskobidjiganiwi (s’11 était 


lié).—sauver, agwâcim £. 4. ; -cinge, -Cinge- 
mivät s. 272, (abs.) ; agw raiénim £. é&. ; -ênin- 


dam (abs.). Se, agw vacindis-iz0, — déten«lre, 
kipiv £. à. : kipihowe, -wemiäoüt s. 27. (abs). 
— débärt asser (W. ce mot).—(délier d'une obli- 
gation, abiskon £g. a. ; àbav £:. à. etc. Je le— 
de sa servitude, nind âbahamäwa ewakanin- 
dipan. Se—, âbahotis-iz0 ; âbiskonïtis-izo. 
—remettre, pagitinan ;-tin 29. a. ; -tinige 
(abs.).—à qq., pagitinümaw g MA 

Délogement. Küsiwin en] küsinäniwang. 

Déloger.—quitter son logement, küs-1. — fuir, 
Ojim-0.—faire quitter son logement, Kôsih 
2. à. ;-hiwe, -hiwemägät 5.72%. (absolu). — 
mettre en 1uite, miwih £. à, ;-hiwe, -hiwe- 
mägät s. 27. (abs.). {1 est—, miwihiganiwi. 

Déloyal. e. Etre—, kâwin (avec ie v.) têépwêi- 
enindâgos-i ; -gwat s. in. ; kâwin (avec le v.) 
oœwaiak wâtis-1. 

Déloyalement. (Faire telle chose) —, Kkâwin 
gœwaiak (avec la forme négative) ; (ou autres 
tournur. es). Il parle, kawi in gwaiakw âtisisi 
eji animitâgositc. 

Déloyauté. Eka gweiakwâtisinâniwang. 

Déluge. Nikipiwin ; eni nikipiwang. Le— uni- 
versel, apite nekipiwanogobänen enigokwa- 
kämikak äki. 

Déluré, e. (V. Dégourdi, Déniaisé). 

Démaigrir.—devenir moins maigre, ani rs 
-n0.—rendre moins maigre, ani wininoh 
-hiwe, -hiwemägät s. #7. (absolu) ; ani wini- 
nôckaw £. rie _Kâge, -kâgemiägäüt s. 2%. (abs.); 
nitawigihiwe (absolu), -wemägät s. #7. (id.), 
-wen 2. in. (terrain). —amincir (v. ce mot). 

Démailler.—détaire, en défaire les malles, pi- 
niskobiton ; -bij g. a ; -bidjige (absolu). /1 
est—, on le, piniskobidjiganiwi s. «. ; -dji- 
kâte s. 2. 11 se—, piniskose : -koka. 

Dêémailloter. Abiskon g. &.; -nige (absolu) ; a- 
biskobi] 2. à. : -bijiwe, -bidiige (abs.). 11 est 
—, abiskonigani wi ; abiskobidjigani wi. Se 
—, abiskonitis- -izo ; abiskose ; abiskobaniv 
-1ho, abiskota, abiskoka (en se débattant). 

Demain. Wâbang ; wâbaninik (s’17 se rappor- 
te à la $ème Pers.). I partira—, wâbaninik 
kata pôsi.—matin, Wâbang kikijeb.—soir, 
wâbang onâgocik. Après—, awaswâbang. 
—sous peu, wiîbätc. 


Démancher.—enlever, en ae ver le manche, 
kitcikwakohan; -kov 2. 4.; -kohige, -kohige- 
migat 5. + (absolu). He HE) kitcikwakohiga- 
niwi s. a. ; -hikâte s. in. Il se—, kitcikwako- 
vtr e, déjoindre (+. ces mots)-—dé- 
sunir, disperser, Sisweckaw 2. 4.; -kâge, -kâ- 
gemiägat s. in. (abs.}. Le parti se—, päkéwi- 
nitiwak ka witokotatidjik ; ; sisweckotâitiwäk 
wadjindidjik ; ani sisweckak wadjindidjik. 

- (Cette chose) se—, va mal, matci ijiwebat 
S. in. ; Ani pikocka. 

Demande.—prière, pägosenindjigewin ; nan- 
dotamâgewin ; eni pagosenindjigenâniwang. 
.— question, käkwedjindiwin : käkwetwe- 
win ; eni käkwétwenâniwang. Faire une 
—)v. Demander). Votre—est exaucée, ki ca- 
wenindamitigosim nendotamâgeieg. 

Demander.— solliciter, exiger, nandotan ; -ta- 
mâge (absolu); pägociton; “cihiwe (abs.) ; -ci- 
cn ND. 6: 4. 5 pi icosénindan : -ênini 

. &.; -ênindam, “énini-0 (abs. ); nandawé- 
Éndan etc. Jé—de l'argent, ni pägocihiwen 
cônia. Je—un terrain, ni pägociton äki. Que 
—tu, Wekonen nendawenindamän ?—à q4., 
nandotamaw £Z. &.; pagosénim £. à.; 
senindamaw 2. 4. (eu faveur d’un autre). Je 
te— quelque secours, kekon ki nandotamon. 
Ne pas—davantage, nahénindan ; -ênim 
2. àa.; -ênindam (abs.).—avoir besoin de, 
nandawénindan ; -ênim £.a.; (ou autres 
termes). La terre—de l'eau, äking nandawe- 
nindâgwat nipi.—interroger, käkwêdjim 
2. a.;-wêtwe (abs.).—faire venir, nadawé- 
nim £. &æ.; nandwéwem 2. 4., pipakim g. à. 
(en l'appelant).  Ite—, ondas kitik; ki 
nandawénimik. On te—, ondas kit igo ; ki 
nandawênimigo.—s'informer de, nanda ki- 
kênindan ; -ênim 9. a.—les nouvelles, nan- 
dotâge. Se, s'étonner, mamakâtenindam. 
Je me—ce qu'il va faire, ni mamakâtenin- 
dam ke tokwe; ni mamakâtenima ke tokwe. 

Demandeur, euse.—qui sollicite, nendotamâ- 
getc ; pegocihiwetc ; neta nandotamâgete, 
neta pagocihiwetc, nendotamackite (par ha- 
bitude). Etre—, nandotamack-1.—qui pose 
souvent des questions, neta käkwêtwetc. Æ- 
tre—, nita käkwêtwe.—qni intente une ac- 
tion en justice, ka mijimiwetc ; taiejingetc ; 
mijimiwewinini (homme). Etre le—, miji- 

_miwe ; tajinge. 

D‘mangeaison. Kinaki- (en comp.); kinakisi- 
win ; eni kinakisinâniwang ; kinakäjewin ; 
kinakäjewâpinewin ; eni kinakäjenâniwang. 
Eprouver une, kïinakis-i ; -käje. 

Démanger. La peau à qq., sentir la peau 
—, kinakis- ; -käje. (Telle partie du corps) 
ne dd: kinaki- (avec le Subst. verbifié). ne 
main—à qq., kinakinindji. Le pied etc.—à 
qq., kinakisite etc. Les mains &—à qa., Li 
kinakinindiji etc. Sentir sa plaie—, kinaki- 
miki. Avoir un mal qui, kinakäjewâpine. 
La langue—à qq., avoir envie de parler, wi 
animitâgos-i. 


Démanteler. Pikwahan ; -wav £. à.; -wahige, 


pägo- 


-wahigemägät s. 27. (absolu). Elle est—, pîk- 
wahiganiwis. @.;-hikâte s. 2. 

Démantibuler.—rompre, lui rompre la ma- 
choire, Kkotikotamikanibij £g. a. ; -bijiwe.- 
bidjige (absolu) ; otamikan kotikobitamaw 

IT est—, kotikotamikan. Se—, kotiko- 
tamikanïbinitis-izo.— briser, déranger, pîik- 
wahan ; -wav 2. 4. ; -wahige, nr 
S. in. (abs.). Elle est—, pikwahiganiwi SN e. 
-hikâte s. in. Elle se—, ani pikocka. 

Démarcation.—tracé d'une Hmite, tipahigan. 
Ligne de—, mesinâtek tipahigan. Il y à une 
ligne de—, mâsinâte tipahigan. (VW. Délimi- 
tation). 

Démarche.—allure (v. te mot).—manière de 
marcher, inosewin ; enosenâniwang. Avoir 
telle—, inose ; ijise ; apîtose. Quelle est sa 
—, anin enosetc ? 11 a la—d'un homme, ani- 
cinâbeng inose. T'u as la—d'un ivrogne, ka- 

wäckwetingin kit ïijise. 1] a la—d'un che- 
Fi pepejikoki äickweng apîtose.—ce qu’on 
fait pour réussir, eni Wîikwadjitonâniwaneg. 
Faire des—pour, wikwadijito (avec kitci ou 
tei et le Subj). 

Démarquer.—ôter, en ôter la marque, kasi- 
pihan ; -hige, -higemägät s. i7. (absolu). 
est—, Kasipihikâzo s. a.; -kâte s. in. I1$se 
—, ani kasika. 

Démarrer.—détacher, âbahan ; âbav £. à.: 
âbahige, -gemägät s. 27. (absolu); âbahowe, 
-wemägät s. 2%. (id.). [lest—, âbahiganiwi 
Si as “hikâte s. 2x. Il se—, abiskose ; pinis- 
kose. 11—, sort du hâvre, sâkidjipite : SÀ- 
kidjiwidjikâte s. in. (s’il est remorqué). 

Démasquer.—ter, lui ôter le masque, mitak- 
wäjengwen £. 4.; pakingwen £. 4.; -wenige 
(absolu). Se, mitak wi ijengwenitis-1z0. ol 
tre—, mitakwäjengwe ; pakingwe.—faire 
connaître, kikenïadamojiwe (abs.).—devant 
qq., kikenïndamoj g. a. Se—, kikeninda- 
monitis-izo. Etre, nisitawinâgos- -1; -gwat 
S. in. 

Démastiquer.—enleyer, en enlever le mastie, 
mänipikiwibiton ; -bij g. 4.; -bidjige (abso- 
lu). (Cet objet) se—, päkwadiise pikiw (avec 
le Loc.); kitcikose pikiw (id.); ani päkwasi- 
ka pikiw'(id.). 

Démâter.—ôter, en ôter lés mâts, mänipimäâ- 
ciwâganâäkôbiton; -bij 2.a.; -bidjige (absolu). 


I] est—, mänipimâciwâganâkôbidjiganiwi 
s. àa.; -djikâte s. 22.; mänicka pimâciwâga- 


nâk (avec le Loc.). 

Démêlé. Subst.—querelle, kîkândiwin ; eni 
kikândinâniwang. Avoir un—a vec qq., ki- 
kâm £. a. Ils ont un—, kîkândiwäk.—con- 
testation (v. Disrussion). 

Démêler.—séparer, tetipan äton ; tetipan äci 
2. à.; tipan ätcige (absolu). 11est—, tipan 
ätciganiwi s. à.; -Cikâte s. 2%. Is sont, teti- 
pan ätcikâten s.2#7.—dénouer, âbahoton ; 
-hoj g. a. -hodjige, -hodjigemägät s. 2%. 
(abs.).—débrouiller, wâwêjiton ; -jih +. «.; 
-jidjige, -jidjigemägät 5.27. (abs.).—distin- 
guer, nisitawinan ; -WinaW £, 4; -winam 
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(abs.). —débrouiller dans le lointain 
bänüan ; -bäm £g. a.; -bändam (abs.).—«discu- 
ter avec qq., aiajitem £. à. 

Démembrer.—démettre, lui 
membres, kotikobi]j £. a.; -bijiwe (absolu). 
Il esi—, on le—, kotikobidjiganiwi s. a. 
— Jui RERO Ho lés membres, päkésite päk- 
wejv 2. à. Îl1est—, i päkésite pi ak wé élies aniwi. 
ons disperser, siswêckaw £:. à.;-kûge, 
-kâgemägät s. 2%. (abs.). I1-son armée, 0 
siswêckäwa o cimâganicà. 

Déménagement. Kôsiwin ; eni kôsinâniwang. 

Déménager.—transporter dans un autre 10- 
gement, kôsiton ; -sih 2. a.; -sidjige, -sidji- 
gemägit s. in. (absolu).—changer de log'e- 
ment, Kküs-i. 

Démence. Pizin- (en comp.); 
pezinâtisinâniwang. 
kakipâtis-1. 

Démener. Se—, s'agiter, mimikopäniv-iho. 
(V. Agiter). Se—, se donner de la peine 
pour, wikwadjito (avec te ou kitci et le 
Sub].). 

Démenti, Subst.—action de : nier, 
wetamonâniwang ; anwetamowin ; eni an- 
wetamonâniwang. Donner un—, ’ajitéwe ; 
kâwin ijiwebäsinon ikit-o. Donner à qq. un 
—, ajitem £. a. 

Démentir.—nier. kâwin ijiwebäsinon ikit-0. 
--contredire,ajitem £.4.;ajitêwe (absolu);aiaj 

.(Réd.).Se—,pepakân ikit-0o. 11—<ses princi- 
pes, kâwin tisi ekitotc.—qq., lui dire qu'il à 
menti, ki kîwänimiji 9. a.—n'être pas di- 
gne de, kwâtisiân-sitc (avec kïtei et le Subj.); 
(ou autres tournures). [1—$s4a renominée, 
kâwin tisi enenindâgosite ; kwatisite kitei 
iji kikaienindâgositc. 

Démériter.—devenir digne de mépris, ani 
mânenindâgos-i ; ani nakikawenindagos-I. 
—devenir digne de blâme, ani anweninda- 
gos-1. 

Démesuré, e. (Chose)—, plus qu'ordinaire, 
ketci (avec le Subj.). Longueur—., ketci kin- 
wak. Grandeur—., ketci micak. 11 est—, kit- 
ci mica s. in. Îl est d'une longueur—, kitci 
kinwa s.in. (V. Long, Grand). (Chose) 
—, excessive, outrée, wenzam (avec le 
Subj.). Zèle—, wenzam pajikwatisinâniwang:. 
(Cette chose) est—, onzam (avec ? Ind.). Elle 
a une longueur—, onzam kinwa s. in. 

Démesurément. Onzam. /1 lagrandit—, on- 
zam o micâton. 

Démettre.— disloquer, kidjicki-, kotiko-(en 
comp.).—disloquer, lui Es (telle par- 
tie du corps), kidjicki....bij 2. a. (séparés 
par le Subst.) ; kotiko....bij 2. à. (id.) ; ki- 
djicki....bijiwe, kotiko. _bijiwe e (absolu) ; 
kidjickibitamaw g. a kotikobitamaw RAA 
(avec le Poss. et le Subst.). Lui—le bras, ki- 
djickinikebij 2. à.; kotikonikebij 2. a.; onik 
kidjickibitämaw g. 4. ; onik kotikobitämaw 
2. a. Lui—(telles parties du corps), kakidji- 
Cki.. .bij etc. Lui—les jambes, okâtan kaki- 
djickibitimaw « g. a. Lui—les os, kakidjicki- 


démettre 


pizinâtisiwin ; 
Etre en—, ee 


eka taiep- 


IlA Wa | 


les | 


RE 2. a. Avoir (telle partie du co:psS) 
=, K\ Licki- RE -(en comp. avec le Subst); 


kidjic ki, .-cin. kotiko ...cin (séparés par: 
le Subst.) ) (si là dislocation provient d'une 
chûte) : kotikocka kidjickikadjikâte %$. 1n. 


(avec le Poss. et le Subst). J'ai la main—, ni 
kotikonindii ; ni kidjickinindji ; kotikocka 
ni nindj'; kidjickikâdjikâte ni nindj ; ni ko- 
tikonindijicin, ni kidjickinindijicin (par suite 
d’une châte). À voir (telles parties du rorps) 
—, kakidïicki-(en comp. avec le Subst.): ko- 
tikockan s. in., kKidiickikadjikâten 5. in. 
(avec le Poss. et le Subst.; : kakidjicki..., 
cin (séparés par le Subst.) (si la dislocation 


provient d'une châûte). Avoir les genoux 
—, kakidjickikitikwe ; -wecin (à Ja suite 
d'une chûte). J'ai les coudes—. kotikockan 


ni toskwanin; kidjickikadjikâten ni toskwa- 
nin. Elle se—, kidjickikanêése ; kitcikokané- 
se ; ani Kotikocka; kotikocka. Se—(telle par- 
tie du corps), kotiko .binitis-1z0 ; kidjicki 

.binitis-izo. Sea jambe, kotikokâtebi- 
nitis-1z0 ; kidjickikâtebinitis-iz0. Se—(telles 
parties du corps), kakidjicki binitis-1z0. 
Se—les pieds, kakidjickisitebinttis-1z0.—des- 


tituer, kiwenajav £. 4. ; mâÂdjinajav 2£:. à. ; 
-jahowe, -jahowemägät s. in. (abs.) ; miwih 


g. à, -biwe, -hiwemägiät s. in. (abs.) Les 
s’en débar ASSET). See, nägätan ; -va]j g 

Il se—du gouvernement, o ni igñtan ete 
damowin. 

Démeubler. Je—ma maison, kakina ni mäni- 
biton enâbätak ni mikiwâming ; nind otäpi- 
nan enâbätak ni miîkiwaming. Je—sa mai- 
son, je la—pour lui, kakina “ind otâpinan 
endägok omikiwaming. Je—s4 maison, je 
lui enlève ses meubles, ni makama Kkakina 
enâbätak omîkiwamineg. 

Demeure.—domicile (v. ce mot). Mettre en—, 
sommer, kakândjih g. à: ; -jihiwe, jihiwe- 
mägat s. 17. (absolu). Je le mets en—de par- 
tir, ni kakândjiha tei mâdjatc. 

Demeurer.—avoir son domiciie, tajike, tanis 
-i, ta-te ; indajike, indänis, indanaki, inda 
(aux lère & 2ème Pers. lorsque le Mode de- 
imande ? Aug gment) ; àp-i—en (tel) pays, ta- 
naki ; indanäki (aux 1ère & 2ème Pers.). Je 
—à Maniwaki, maniwäking nind indanäki. 
Je—dans le bas, täbäcic aïi nind inda ; -da- 
nis. [—ici, ondäje tajîke ; ondäje mi endaji- 
ketc. Où—tu, andi endân ? andi endänisin 
(présentement) ? andi endanäkin (quant au 
pays) ? —dans (tel local, telle habitation), 
äpitan ; -taw £g.a.—chez qq, äpitaw &. 4. 
—avec Qq., dans le même endroit que qq. 
witctanäkim £g. a. ; wîitanäkim g. à. ; -ki (ab- 
solu).—arec qq. dans la même habitation 
que qq., Witäpim £g. à. ; Wîitikem 2. 4. (sur- 
tout cohabiter maritalement.). 1[1s—ensem- 
ble, inamawikek ; witanäkindiwäk (quant 
au pays) : witäpindiwäk (quant à ? habita- 
tion) ; wWittkendiwäk (en parlant d'époux). 
11 parmi les Français, megwe wemitigoji 
tanisi, Je—parimi les Français, Wemitigoji- 


wak nind äpitäwak: wemitigojinang nind in- / Démoniaque. Metci manitowingin enenïndâ- 


danis ; wemitigojinang mi endanäkiiân.—(de 
côté et d'autre, ainda-de ; papa tanis-i : gote 
anotC tanis-1.—ailleurs, changer de demeure, 
andjike.—ailleurs, sortir de Ia famille, säki- 
totev-eho; mâdjihotev-eho. Aller —, awitanis 
- ;awi tanäki (si on parle d'un pays). —(tel 
temps) à, inikik tajike ;inikik apitend-i. 
J’ai—trois jours à Maniwaki, nisokon inikik 
ningi apitend Maniwäking.—toujours, kaki- 
keta-te.—seul, nicikewis-i ; nicike äp-i.—as- 
sis, pleurant, jouant, jasant etc., tanäp-1, ta- 
natem-0, tanakämikis-i, tananagiton etc.--res- 
ter en 1eu à (tel endroit), tanakis-izo ; inda- 
nakis (autres 1ère et 2ème Pers.) : endan.…. 
(aux Modes à Augment).—continuer d'être. 
keïâbäte ta-te ; keïâbätc tagon ss. in.—conti- 
nuer d'être (tel), keiàbäte, monjak ani (avec 
l’Ind.). Élle— bonne, keïâbätc onicicin. Élle— 
la même, monjak ijiwebat. Vas-toujours— 
paresseux, monjak-ina kigat ani kitim ? 
—$ arrêter (à cause d'accident ou autre cho- 
se), nôgicka (V. Arrêter). Demeurons-en là, 
mi iinik ; mi. 

Demi, e. Adj.— moitié de (telle chose), âbita. 
— quart (ou autre mesure), Âbita kan. Une— 
heure, Âbita tipahigan. Une—journée, âbita 
kîijik. Et—, âcitc âbita. Une heure et—, nin- 
go tipahigan acitc âbita. À —., à moitié, Âbita, 
La maison est à—finie, âbita kijidjikâte mi- 
kiwam. À—, en partie, kekat ; (ou autres 


termes). Elle est à—terminée, kâ mäci kijid- | 


jikâtesinon s. 22. ; kekat kijidjikâte s. #7. 
Demi-cercle. Aiabita wâwiieiak. 
Demi-mesure. Abita tipahigan 
Demî-mot. A—, pour abrécer, kakam. 

pour n'être pas coinpris des autres, kimotc. 

Démission. Poninânokiwin ; eni pôninânoki- 
nâniwang. {1 donne sa—., acaie ni pôninâno- 
ki ikito. 

Démissionnaire. Ka pôninânokite. Etre—,p6- 
ninânoki. Je suis—, acaie ningi pôninânoki; 
ningi pôniton nind ininokiwin. 

Demi-tour. Aiïabita titibisek : aiabita wâka 
ljisek. Faire un—, âbita waka ijise: Abita wä- 
kacka (en marche) ; Âbita wâkabiton (arec 

- un objet) ; âbita titibise (objet roulant). 

Demoiselle. —flle, okimâkwesins. —insecte, o- 

kickimanisi ; abodjictik wanisi. 

Démolir.—déluire pièce par pièce, mamänibi- 
ton ; -bij 2. 4. ; -bidjige (absolu). —a4battre, 
pikobiton ete. ; pikwahan, -wav &. 4. -wa- 
hige, -wahigemägät 5. #7. (abs.) (avec un ins- 
trument ou en enfonçant). 

Démolition. —action de défaire pièce par piè- 
ce, mamänibidjigewin ; eni mamänibidjige- 
nâniwang.—action d'abattre,, pikobidjige- 
win ; eni pikobidjigeniniwang ; pikwahige- 
win, eni pikwahigenaniwang (avec un ins- 
trument où en enfonçant).—matériaux qui 
restent de (telle cabane etc.), 1 ki pikockak:; 
âtik (en comp.) (charpente de cabane). 

Démon. Matci manito ; -tok (plur.) Etre 
—, Imatci manitow-i. 
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.gosite. £tre—, metci manitowingin inenindâ- 
gos-1 ; -gwat s. in. (V. Energumène). 

Démonstratif, ve. (Cetre chose) est—, sert à 
démontrer, tépwéêtâgosi 5. a.; gwat «. in. 
Etre—, donner des signes extérieurs de (tel 
sentiment), -Kâs-Âzo (en comp.). Etre—en 
bienveillance, kijewatisikâs-âz0. 

Démonstration.—action de prouver, kikenïn- 
damojiwewin ; eni kikenindamojiwenäâni- 
wang.—indice, kekinawadjidjigemägäk.—té- 
Inoignage de (tel sentiment), kekaienindâg- 
wak (enénindamonâniwang). 11 luifait des— 
de reconnaissance, o kikenindamonan epite 
wi nakomäâte. 

Démonter.—désassembler. en désassembler 
les pièces, mamänibiton ; -bij g. 4. ; -bidjige 
(absolu). (La machine) se—, mamänicka. 
—renverser de Sa monture, pepejikokäck- 
weng pinewebij £&. a.; -bijiwe (abs.).—décon- 
certer (V. ce mob). 

Démontrer.—prourer,kikenindamojiwe, -we- 
mägat $. in. (absolu) ; -wen g. in. &. à. ; -we 
(aveci, ij ou ka et le Subj.). Je vais—son im- 
portance, ninga kikenïndamojiwe epite ani- 
mak. (Cette chose)—, estT indice, kikinawad- 
jidjige s. a.,-gemägät s. in. Sa santé—sa 10r- 
ce, i mino pimâtisite kikenindâgwat wendiji- 
pamägätinik omackawisiwin ; eji mino pimä- 
tisite kikinawadjidjigemagät epite mackawi- 
sitc.—proûver à qq. kikenindamoj £. a. 
—mantiester à qq., Wâbändah &. à. 

Démoraliser.—enlever, lui enlever le senti- 
ment moral, awWesinsih 2. a.;awésinsing ine- 
nindâgosih 2, 4.; -sihiwe, -sihiwemägäts. in. 
(absolu).— rorrompre, mijih g. 4.; mâtci inâ- 
djih ; -jihiwe, jihiwemägät s. in. (abs.)—dé- 
courag'er (V. ce mot). 

Démordre.—/âcher (ce qu'on à mordu), pagi- 
tandan ; -tâm £. à. ; tândjige (absolu).—se 
désister, pagitenindam ; ponenïndam; nôke- 
nindam.—se désister de, pagitenindan ;-ênim 
FRA 

Démunir. Nan‘lopaniwining enâbätak kiiciko- 
biton (ou) mänibiton (avec le Loc.). Elle est 
—, handopaniwining enâbätak kitcikobid;ji- 
kâte (ou) mänibidjikâte. Se—de, pag'tinan : 
tin g. a.; -tinige (absolu). 

Démurer. Cehan ; ceh 2. 4.; cchige, -gemäoäüt 
s. in. (absolu). Z1 ést—, cehiganiwi s. à. ; -hi- 
kâte $. in. 

Démuseler. Abiskotônebij 2. à. ; -bijiwe (ab- 
so'u). {1 est—, abiskotônebidjiganiwi. Se—,a- 
biskotonebinitis-1z0. 

Dénantir. Ka pagitinikete kitcikonäimaw £. à. 
Se—, abandonner un nantissement, pagiti- 
nigan kitcikonan (avec le Poss. préféxé 
au Subst.). Se—démunir (v. ce mot). 

Dénatter. Abahoton; -hoj 2. #.; -hodjige, -ho- 
djigemägiät s. in. (absolu). Elle est—, abaho- 
djiganiwi s. «. ;-jikâte $s. in. ; piniskoka :; a- 
biniskoka. Ælle $se—, piniskose ; abiniskose. 

Dénaturé, e Adj. (Cette chose) est—, on en a 
changé la nature, maiakenïndâgos-i ; andji- 


nâÂgos-i ; -gwat s. in. Etre—, avoir perdu les- 
sentiments de la nature, mateitehe. 
Dénaturer.—changer, andjiton; - jih 2. à.; -j1- 
hivwe, -Jihiwemägeät s. in. (absolu .—— altérer, 
akwa-(en comp.). (V. Changer, Altérer).—ai- 
re perdre, lui faire perdre les sentiments de 


1a nature, matci inâdjih £. a.; -hiwe, -hiwe- 
mägüt s. in. (abs.) ; matciteheckaw Fo DO 


-kâge, -kâgemiägüt s. 17. (abs.). Se—, ani ma- 
tcitehe : matei inâdjihitis-1z0. 

Dénégation. Anwetamowin ; eka taiepweta- 
monâniwang. l'aire un—, kâwin ijiwebasi- 
non ikit-0. 

Déni.—dénégation, refus, anwetamow in ; eka 
taiepwetamonâniwang. Faire un—, une né- 
gation, kawin ijiwebasinon ikit-o. Faire un 
—relus, anwétam. 

Déniaiser. Ani A enindâgosih 2. à&.;-h1- 
we, -hiwemiägät s. in. (abs.). MES ani Kaki- 
tawenindâgos-i. 

pencher quiéter le nid, osasoning sÂ- 
.kidjiw ebin £ 
soning sakiGiwebiniganiwi S. a.—sOortir du 
nid, osasoning mokise (ou) mokicka.—faire 
sortir de sa retraite, Sàkidjiw enajJav £ RUN S 
ANS -jahowemägät s. 22. (abs.) ; miwih 

4., -biwe, hiwemäigät $. in. (abs.) (mettre 


2. 


en fuite).—découvrir la demeure de, endâte. 


mikaw £. a.—s'évader, 0jim-0. 

Denier. Subst.—deux centins, nijwâbik soma- 
nike ; ; nijo s somanike. Mes—, ni côniam. Ses 
— ocôniam. 


Dénier. V.—nier, kâwin 1kit-o (absolu) ; an-| 
: kâwin| 
à.—reluser, An- | 


wêtam (abs.) ; -tan 2. in. ; -taw ga 
(avec le v.) tépwêtan, -taw 2: 
wêtan ; -taw 9. a. ; -tam (abs.). 
Dénigrer. (V. Déprécier, Décrier). 
Dénombrer.—compter, akindan ; -kim ÿ. à. ; 
akindâs-àz0.—énumérer, wWindan ; -wi] 2. à.; 
nabowatan ; -waj 2. à. ; -we (absolu). 


Dénomination. Éjinikätek keko.—de (telle 
chose), ejinikâzote s. a. ; -kâtek s. 7. Quelle 
en est la—, anin à EME s. a, ; -kâtek| 


MAN 

Dénommer.—énoncer, en énoncer le nom, Win- 
dan ; wij 2. à. ; windam (absolu); windamäâ- 
ve SALE A A lui imjsoser un nom, jji- 
nikâtan ; -kâj 9. à. ; -kâdjige, -ki idjigemägät 
SARL CA (abe. jt Etre—, avoir reçu telnom, Wins 
-nz0 ; windjikâte s. 2%. ; ïijiuikâs-à20 ;  -kâte 
Se 172. 

Dénoncer.—éclarer, windan ; windam (ab- 
solu); windamâge (id.); -gen 2. 1n. &. a.—à 
(6.0 pp windamayw cute. faire connaître, Kike- 
nindamojiwe (abs.) ; -wen 9. in. &. a.—é: 


on contre, mijindan ; tajindan : -jim 
g, a.;-jinge (abs.); patam £. 2., -tange (abs.) 


(fa Re mijitàgos-] (id. \ 
Dénonciateur.—qui déclare, ka windamâgetc. 


— qui dépose, accuse, ka mijingete ; mejin-| 


getc ; mejimiwetc ; taiajingetc. 
Dénonciation. —_ déels aration, W indamâgewin. 
‘usation, mijingewin ; mijimiwewin ; 
tajingewin. Faire une—(v. Dénoncer). 


: -binige (abs.). 11 est—, oSa- | 
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Dénoter.—désigner au moyen de signes, kiki- 
nawadjiion ; -jih 2. 4.; -jihiwe, -jihiwemä- 
gät s.in. (absolu); -jidjige, -jidjigemägüt 
s. in. (id.). La boisson—nne mauvaise COn- 
duite, Kkikinaw adjidjigemi igät ickotewäbo 

epite matci inâtisininiwang ; 1 minikwenâ- 
niwang kikenindigwat epitc matci ijiwebi- 
sininiwang. 

Dénouer.—défair ei 


en défaire le noeud, aba- 


hoton ; -hoj £. 4.: -hodjige, -hodjigemägät 
S. ill. LR ed -kemägät s. in. 
(Gd.); piniskobiton ; -bij £, à.; TPANIES (abs... 
Elle est—, abahodjiganiwi s. .; piniskobid- 


jiganiwi ; -djikâte $. in. Elle va pinisko- 
se ; ani piniskoka ; ani abiniskoka. venir à 
bout de comprendre, ani nisitotan ; -taw 
£. a; -tam (abs.). Elle se- , ani nisitotâgosi 
S. &.; -LSWAG S. 1n. 

Dénouement.—solution, ejiwebak keko. En 
voilà le—, mi ejiw ebak. —fin, eckwasek. 
Quel en est le—, anin eckw asek ? 

Denrée. Midjim. 

Dense. 1] est— épais, kipakisis. à.; -ka s. #2.; 
-kâgämi (liquide) ; pasakwâgämi (1d.), 17 est 
—, lourd, pisate ; pisateiâgämi (/iq.). 

| Dent. — petit os dans la m âchoire, -bit (avec 


le Poss.). Sa—, wibit. Mes—, ni bitan. Ses 
—, wibitan. À ma, ni biting. Petite—, bi-. 
tens: Les—., -bitan (ax ‘ec le POoss. où autre 


mot). Les—( en bas, täbäsäbitan. Les—d'en 
haut, icpimâbitan. Les — du milieu, nawâbi- 
tan. Les grosses—., kitâbitan. Les—molaires, 
kwingwâ bitan. Belles—, ocâbitan. À voir des 
—, owibita. À voir les—(telles), -âbite (eu 
comp.) (avec ou sans Rédupl. au pluriel). 
À voir les—longues, kakan wâbite ; kinwäâbi- 
te. À voir les ,takwâbite. Avoir les 
—2TOSSES, Mi ingâ bite. * Avoir de petites—, a- 
wâsäbite. Avoir. les—1ortes, songâbite. Aroir 
de belles—, ocâbite. À voir de bonnes—, min- 
wâbite. Avoir de vilaines—, mânatâbite. 4- 
voir les—blanches, wawäbickâbite. Avoir les 


—nettes, pinâbite. Avoir En 
mosewâbite. Avoir les ie nickâbite ; 


cocowâbite. À roir mal aux—, tew ibites mÔ- 
sewäbite; môsäbitanik-0 (de ce qu’elles ont le 
ver, i. €. sont cariées). Le mal de—,tewâbite- 
win; môsewâbitewin; môsibitanigowin (pro- 
venant de ce qu’elles sont cariées).A voir les— 
serrées, säkwâbite. À: :lair-seinées, 
packâbite. Perdre ses—, pinâbite. Changer: 
de—, andâbite. Les—sortir à qq., sâkâbite ; 
pisakâbite. Saisir avec les—, takwândan ; 
-wâm g. à. ; -wândijige (absolu). Tenir avec 
les—, {akwanéndan : -nem 2. 4. ; -néndjige 
(abs. . Attraper au passa se AVEC SeS—, nak- 
wêndan ; -wem 2. 4. ;-wendjige (abs.). Grin- 
cer les—, kakadjickâbitécin. Claquer des 
—, mamâtweiâñbitécin. Serrer les—, gackiwâ 
bite. Montrer les—, wasâbites-i. Arracher 
une—, mänibitebidjige ; päkwäâbitebidjige. 
Arracher une—à, mänibitebij ; g. a.; päkwâ- 
bitebij g. à. 11 prend le mors aux—, © ma- 
kondan o takwândjigan.—pointe de (certains 


É 


objets), wibite. 

Denté, e. Adj. (Cet objet) est—, wibitakân- 
z0 5. à. ; -kânde s. 7x. 

Dentelé, e. Adj. (Cet objet) est—, owibiting 
inikijiganiwi s. à. ; -jikâte 5. 2x. 

Denteler. Wibitakandan. 

Dentelle. Cipewâsehigin. 

Dentier.—rangée de dents, näpäne ij owibita- 
nâniwang.—ensemble de dents artificielles, 
wibitakândiigan. 

Dentiste. Päkwâbitebidjigewinini ; mänibite- 
bidjigewinini, 

Dentition.—sortie de dents, sâkâbitewin : eni 
sâäkâbitenâniwang. Durant sa—, ka sikâAbi- 
tetc ; apite saiakâbitepan.—ensemble des 
dents, kakina wibitan ; endäsowibitamäâni- 
Wang. 

Dénuder.—mettre à nû, micicikin £. 4.; -nige 
(absolu) ; mitakwäjebij g, à. ; pingwacigito- 
bij g. a. ; -bijiwe, -bidjige (abs.) ; moskitii- 
ebij 2. a. (indéceminent).—dépouiller de son 
enveloppe naturelle (tel objet), kitciko 
biton, -bij g. ., -bijiwe (ou) -bidjige (abs.) 
(séparés par le Subst.);man..biton etc.(idern); 
kitciko.... jan, -jv 2, à., -jige (abs) (si lac- 
tion se fait avec un instrument tranchant) ; 
man... jan etc. (id.).—/es os de (tel animal), 
kitcikokanejv 2 àa.—(tel arbre), mänanake- 
kob1] 2. 4. 

Dénuer. Müänesih 2. à. ; päkäteh g. à.; -hiwe, 
-hiwemägät s. z#. (absolu). 

Dénêment. Mänésiwin; menésinâiniwang: kô- 
täkitowin; eni kôtäkitonâniwang. Etre dans 
le—, mänés-i ; kôtäkit-o. 


Dépailler.—enlever, en enlever la paille, kitci- | 
komijackobiton; -bij g. à. : -bidjige (absolu). | 


Elle est—, kitcikomijackobidjiganiwi sa. : 
-djikâre s. in. Elle se—, kitcikomijackose. 
Dépaqueter.—éfaire (ce qui est empaqueté), 


abiskonan ; -kon g. 4. ; -konige (absolu) : a-! 


bahan ; abav 9. 4.; abahowe, -wemägät s. 7». 


(abs.) ; abahiwane (idem), I] est—, abiskoni- | 


ganiwi s, @.;-nikâte s. i7. ; abahiganiwi 5. 0.: 
-hikâte s. 27. I] se—, abiskose ; piniskose. 
— Sortir, en Sortir le contenu, kitinan ; -tin 
9. à. ; -tinige (abs.) ; kitcikonan, -kon £. à., 
-konige (abs.) (avec force). I] est—, kitiniga- 
niwi s.4.;-nikâte $. in.; kitcikoniganiwi s. a. 
-nikâte s. #2. (avec 1orce). Il se—, kitcise. 
Dépareiller. Pépakân ijiton ; -jih g. a. : -jihi- 
we, -jihiwemägiät s. 4. (absolu). 11 est, pe- 
pakân ijidjiganiwi s. a. ; -djikâte s. 7. 


Déparer. Wänâdjiton : -jih 2. 4. ;-jihiwe, -ji- 
[| 


hiwemägät +. #7. (absolu) ; wictasinigoton : 


matcinâgoton ; -goh g- 4. ;-gohiwe, -cohi- 


wemiägät (abs.). {7 est —, wictasinigodjigani- 
Wis. a. ; -djikâte s. 22, 11 se—, ani wictasini- 
_gosis. a. ; ani matcinâgosi s. &. ; -gWat s. 2x. 
Déparier. Watckiwénhitimägäk tipan äton 


9. in. ; watckiwénhitidjik tipan äci 2. «. Us 


sout—, wWatckiwénhitidjik tetipan atcigani- 


wiwäk s. 4.; wate kiwenhitimägäkin tetipan 
atcikâten s. 22. 


Déparler.—cesser de parler, kickowe ; pôn a- 


ninitâgos-i.—parler à tort et à travers, gote 
anotc inwe. 

Départir.—distribuer(v.ce mot). Se—désister, 
pagitenindam. Se—de, pagitenindan ; -énim 
sa, 

Dépâsser.—üter (ce qui était passé), kitciko- 
biton; -bij 2. 4. ; -bidjige (absolu). /1est 
—, kitcikobidjiganiwi ss. à. ;-djikâte s. 2x. 
— ler au délà de, plus loin que, cemak-, ka- 
pik-(en comp.) ; cemakise (abs.) ; cemakipä- 
to (id) ‘en courant) ; kapikaw 2. a. ; -kage 
(abs.) ; nägäj 9. &. ; -gädjige (abs.). Faire—, 
lui faire--? endroit, cemakisah 2.a.;-hiwe.-hi- 
wemagät s.in.(abs.);cemakiwij 2.4..-widjige, 
-Widjigemiägät s.in. (abs.) (en conduisant) — 
en hauteur, longueur, aniwih £.a.; -hiwe,-hi- 
wemiägüt s. in. (abs.). {lme—en taille, nind 
aniwihik ekôzite.—en grosseur, aniwikim g. 
a. [lme—en grosseur, nind aniwikimik. (Cet 
objet)—, excède en hauteur, tcang-(en comp); 
tcangisi $. &. ;-ga $. in. ; tcangñbikisi 5. @., 
-kat s. in. (126t. ou min.):teangakwakosi s.a., 
-kwat s. in. (bois) ; tcangakwegisi $. à., -cat 
S. in. (peau, étoile etc.) ; teangakämika (ter- 
rain) ; teangätina (montagne, côte).—excé- 
der les bornes de (telle chose), pâjidjickan ; 
pâcite indint-dowa (avec i ou ij e6 1e Subj.) : 
onzam (avec l’Ind.). l'u—les bornes de la sé- 
vérité, pâcite kit indint i mackawitehen. Ce- 
la—ines ressources, kâwin ni teb ocôniamisi 
kitei ii totamân. 

Dépaver. Pemijâniwang mänibiton (avec le 
Loc.). 

Dépayser.—faire changer, lui faire changer 
de pays, andäkih 2. a. ; -hiwe, -hiwemägät 
S. in. (absolu). Se—, andäki.—désorienter, 
wänicim g. 4. Etre—, wänicin. 

Dépecer.—mettre en pièces, pikobiton; pikic- 
kibiton; -bij 2. à. ; -bidjige (absolu); pikicki- 
Jan, -jv 2. à., -jige, -jigemägüt s. in. (abs.)(en 
coupant).—là où lon à tué (un gros gibier), 
winanih 2. à. ; -nidjige, -nidjigemägät s. in. 
(abs.) : -ke (ajouté au nom de l'animal).—un 
orignal, chevreuil, ours, mônz, wawackôci, 
makwa wananih 9. 4. ; monzoke, wawacké- 
cike, makoke. 11 est—, pikickibidjiganiwi 
S. a. ; -jikâte s. in. ; pikickijiganiwi s. 4., -ji- 
kâte $s. in. (en coupant) ; Winanidjiganiwi 
(où l'animal est tué). 

Dépêche.—Jettre concernant les affaires pu- 
bliques, okima masinahigan. Ænvoyer une 
—, Okima masinahigan nindahiwen. Envoyer: 
Un6—à qq., okima masinahigan nindah 2 4. 
lecevoir une—, okima masinahigan otisigon 
-2on.—message télégraphique. ikitowinâäbik:; 
piwäbikonsi masinahigan. Envoyer une— i- 
kitowinâbikong: animitâgos-i. Recevoir une 
—, ikitowinâbik ganonigon-gon. 

Dépêcher.—envoyer avec diligence, wewib 
nindahan, -hiwen £. in. &. a. ; -hiwe (abso- 
lu).—faire promptement, wewibiton ; -bih 
£. à.; -bihiwe (abs.); wewib ojiton; -jih 2. à.; 
-jidjige (abs.); tatahatabi (idem) ; -bis-i (id. ); 
kinipi (id.) ; wewibitwa (id.). Je—mon ou- 


sr 176 _ 


vrage, ni wewibitwaijondamitaiân. Se—,we- 
wibitwa  kinipi ; kakinipi (beaucoup). Se— 
en travaillant, tatahatâbi. Se—en parlant, 
tatahatabowe) ; kinipowe. Se—en Cousäant, 
kinipikwâ âs-Âzo. (V. Hâter:). 

Dépeindre. Tipatotan; ü ipadjindan; -jim 2.4.; 
-jim-0 (absolu). (V. Décrire). 

Depelotonner. Piniskobiton : -bij g. a. : -bid- 
jige (absolu) ; pinisk wabiginan, -gin £.4., 
-oinige (abs fi (corde ou fil). Ilest—, pinis- 
koka. 11 se—, piniskose ; ani piniskoka. 

Dépenaiilé, e. (V. Déguenillé). 

Dépendance.—état (le subordination, tibe- 
nindâgosiwin, tebenindâgosininiwang. £tre 
sous la—, tibenindâgos-i 

Dépendre.—ter (ce qui est pendu), pinahan ; 
nav 2. à.; -nahige, -nahigemägät s. in. (ab- 
solu). fr est—, pinahiganiwi s, &. ; -hikâte 
s. in.—être sous l'autorité, à la disposition 
de, tibênimik-kon. Ne—de personne, se sufi- 
re, tibinäiwewih-o. (Cette chose)—, provient 
de, ondiise, sin s. in. (avec le Loc.) ; wend- 
ji (avec le Subj.). D'où cela il, anin wend- 
jisek i iim ? Cette apparence—dn vent, 1 nô- 
ting wendi ijinägwak. La 107 tune—de beau- 


coup de choses, nibina kekon w endji wâna- | 


tisinâniwang. 

Dépens. À mes—, nin kajikâzoïân, À ses—,win 
kâjikâzotc. 11 vit à mes—, ni kijikamäwa 
W end ji pimâtisite: nind ondinäimäwa w end}i 


Rae Entretenir à ses—, ondinämaw 


2. a.; -mâge (absolu). Vivre aux—de qq., on- 
dinimâk-kon. | 
D'yuuse.—arsent déboursé, ka kicpinâdjikà- 
ne KICpIné idjigewin. Faire nne—, des—,kic- 
paaàdjige.—endroit pour conserver le man 

ser, midjim mikiwam. 

Dépenser.—employer (de Pargent), kicpinâ- 
ton ; -nâdjige (absolu). —prodiguer, RL UE 
(abs.); -wen 2: in. &. à.,  pagitinan; -tin 2 
-tinige (abs.). consumer, tCaginan ; un 
2. 4. -ginige (abs. ). J’y—toutes mes forces, 
nind ani tcginan epitciân. 

Dépensier, e. "Etre, onzam nita kicpinâdii- 
ge ; nita tcâginige. 

Dépérir. —(lininuer en Santé, anawise.—41nai- 
oTir, ani päkäte ; pâkätehitis-izo. L’ herbe, le 
10in —, animiciwacka. 

Dépérissement.—état de celui qui perd sa 
santé, eni anawisenâÂniwang.—4114igTisse- 
ment, eni pàäkätenâniwang. 

Dépétrer.—ses pieds, kitcikosite.—Jes pieds 
de qq. kitcikositebi; g. a.—débarrasser, dé- 
livrer (V. ces mots). 

Dépeupler.—en faire sortir les habitants, en- 
danäkidjik sâkidjinajav 2. a. (avec le Loc.) 
—en disperser les habitants, Rte 
siswêckaw 2. a. Maniwaki est—, sâkidiina- 
iahiganiwiw äk Mâniwäking endanäkidjik. 
( T'el pays) Se—, ani mâdjaw äk endanäkid- 
jik (Avec le Loc.). 

Dépiécer. (V. Dépecer). 

Dépiler. L’eau—les cheveux, 
nânikwenâniwang. Se—, 


nipi wendiji pi- | 
perdre ses che- 


VEUX, pinä uwe. Se—, perdre son poil, anik 
packos-i ; pinâwe ; pinawécka. 
Dépister.—{rou ver. en trouver la piste. mi- 


jahac g. a.; -hadjige, -hadjigemägät s. in. 
oi nameh 9. a.; -hiwe, -hiwemagat 
s. in. (aPs.) — aller découvrir, aller en dé- 


couvrir la piste, nandokanaweh £ . a.; -hiwe 


(abs.).—découvrir sa demeure, ‘endâte mi- 
kaw £. à. 
Dépit. "Nesitamenindamowin ; eni nesitame- 


nindamoniniwang ; g gackenindamowin. E- 


prouver du—., nesitamenindam ; gackenin- 


dam. Navoir que du—pour, Kâwin pu 
QUE le v.) minwénindan ; -ênim £g. é Par 


, de, iniwe. Elle crie de—, iniwe sale 
we. À n—de, ij anawi (avec le Subj.); (ou au- 
tres tournurés). En—de sa vieillesse, 1j ana- 
wi kikatc ; anawi kika enowek. 

Dépiter. —_ causer, lui causer du dépit, nesita- 
menindamih £.a.; gackenindamih Ve 
—hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). Se—, ne- 
sitamenindam ; gackenindam. 

Déplacé, e. Adj. (Cette chose) est—, n'est pas 
à sa place, andätciganiwi s. a.; -cikâte s. in. 

(Cette chose) est—, inCON venante, kâwin 
re s. a.; kâwin onicicinsinon s. in.; Kka- 
win minosésinon. 

Déplacement. —action de déplacer, andätcige- 
win ; eni andätcigenâniwang.—action de 
se déplacer, andäpiwi in ; eni andäpinâni- 
wang. 

Déplacer. Mâdijibiton ; -bij 2. a; -bidjige 
(absoln); andäton ; -däci 2. 2; andätcige, 
-gemägät s. in. (abs.). 11 est—, madjibidii- 

ganiwi $S.a.; -jikâte s.in.; andätciganiwi 
S. &.; -Cik île S. in. Se— :andäp-i 1e 

Déplaire. (Cette chose ou personne) —à qq 
ne pas l'agréer, kâwin (avec le v.) minwé- 
nindan ; —-ênim g. a. (Cette chose ou per- 
SONDE) —à qq, au toucher, onawins Wi tan- 
ginan ; -gin 2. a. (Cette chose ou personne) 
—à qq., à ‘Todorat, anomandan ; ; -mam 
2. a.; Wictasomazv 2. à. 

qq. au goût, anopitan ; cingipitan : Ro 

nisakipitan . wictasopitan : manjipitan ; -PV 
dti -pidjige (abs.).. (Ce tte chose où pet- 
sonne)— Ne aq: à l'oute, wictasitan ; ; cingitan ; 

—taw g.a.: —tâge, tam (abs.).—à qq., lai 

être désagT éable, kâvwin (avec le v.) minwé- 

nimik-kon —offenser, nickihiw e ; -wemägät 
$S.in.—à qq., nickib £g. 4.—Ca user du cha- 
2TIN, A TE NN emiägät S.in. 

— à qq. nesitamenindamih £. &4.; gackenin- 

damih g. a4.—ennuyer, impor tuner, mikoc- . 
kâdiihiwe : —-wemägät S.1n.; :mikockâzônge 

HUQER paroles) —à qq. mikockâdjih 2 9, &.; —Kû- 

zom 2. à. (en paroles). SE—, g'ackenindam ; 

A es : cikatadyito, cikadjito (dans 

| le pays). 

| Déplaisant, e. Etre— ,détestable, cingeninda- 
vos-i ; -cwat S. 12. —_ désag oréable (v. ce mot). 
Etre_, “offensant, nickihiwe; -wemigit 5.27. 

Déplaisir.—chag oTII), gackenindamowi in ; gec- 
kenindamonâniwang; nesitameni1damowin; 


wasitawenindamowin. Eprouver du—, gac- | 
kenindam ; nesitamenindam ; wasitawenin- 
dam.—dépit, cingenindamowin ; cangenin- 
damonâniwang. Æprouver du, cingenin- 
dam. Ecouter, entendre, sentir ete. avec— 
(v Désagréable). 

Dèplancher.—enlever, en enlever le plancher, 
päkwadjisakobiton; -bij g. 4. ; -bidjige (abso- 
lu). Elle est—, päkwadjisakobidjiganiwis. &.; 
-djikâte s. in. 

Déplanter. Päkwatakobiton ; -bij 2. 4. ; -bid- 
jige (absolu). Z7 esé—, päkwatakobidjiganiwi 
s. a. ; -djikâte 5. 27. 

Déplier.—étendre (ce qui est plié), tajonan ; 
-jon g. a.; -jonige (absolu); tajwabiîginan, -gin 
£g. a., -ginige (abs.) (corde ou fil) ; tajwêgi- 
nan etc. (étofie ou peau) ; tajockwêémaginan 
etc. (papier ou écorce) ; tajwâbikinan etc. 
(mét. ou min.). I], elle est—, tajoniganiwi 
s. a.; Mmikâte s. #7, ; tâjwabigisi s. à.,-gats. in. 
(fil où corde); tajwêgisi s. à., -gat s. 2x. (peau 
ou étoile) ; tajockwémagisi s. à, -gat s, 27, 
(écorce ou papier) ;tajwâbikisi s. a.,-kat s.in. 
(mét. ou min.).—ouvrir (ce qui est enroulé), 
piniskobiton ; -bij 2. à. ; -bidjige (abs.) ; pi- 
niskaskwémaginan etc. (papier ou écorce). 
11, elle est—, piniskobidjiganiwi s. 4. ; -dji- 
kâte s. #7.; piniskask wêmagisi s. à., -gat s.7x. 
(écorce ou papier). 

Déplisser. Abiniskobiton ; -bij #. à. : -bidjige 
(absolu) : abiniskwêginan, -gin g. 4., -ginige 
(abs.) (étoffe ou peau) ; abiniskock wêmagi- 
nan etc. (papier ou écorce). Il, elle est—, abi- 
niskobidjiganiwi $. 4. ; -djikâte s. 2x. ; abi- 
niskwéêgisi 5. &., -gat 5. 22. (peau ou étofie) ; 
abiniskockwémagisi s. a4.,-gat s. 27. (écorce 
OU papier). 

Déplorable. Etre—, pitoyable, gitimâgenin- 
dâgos-i ; -gwat s. 2. Son sort est—, gitimâ- 
genindâgwat enditc. Etre—, regrettable, 
mindatenindâgos-i; nesitamenindâgos-;-cwat 
8. 1n, 

Déplorablement. (Faire telle chose)—, pitoy- 
ablement, gitemâgenindâgwat (avec eji et le 
Subj.) ; getimâgenindâgosingin (avec iji et 
lInd.). Il parle—., gitimâgenindâgwat eji a- 
nimitâgositc ; gitimâgitâgosi.—mal, mätci : 
(ou autres termes). Il travaille—, kâwin ni- 
ta inânokisi. 

Déplorer.—plaindre, gitimâgênindan ; -énim 
g. à. ; -ênindam (absolu). Jé—son sort, ni 
gitimâgênima enditc.--regretter, mindaténin- 
dan ; -énim £g. &. ; -énindam (abs.) ; minda- 
tan ; -daj g. &. ; -dawe (abs.). 

Déployer.—ouvrir (ce qui est enroulé), pinis- 
kobiton ; -bij g. à ; -bidjige (absolu) ; piïnis- 
kaskwêmaginan, -gin 9. 4., -ginige (abs.) (pa- 
pier ou écorce). Ilest—, piniskoka. 11 se 
—, piniskose ; ani piniskoka.—étendre, tajo- 
nan ; -jon 2. 4. ; -jonige (abs.) ; tesinan ; -sin 
S. à. ; -Sinige (abs.) ; tajwêginan, -gin £. à., 
-ginige (abs.) (étoffe ou peau); tesiginan etc. 
(idem) ; tajwabiginan, tesabîginan etc. (cor- 
de ou fil) ; tajwâbikinan, tesâbikinan etc. 
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(mét. où min.).—par terre, tajositon ; -jocim 
g. à. ; tajosidjige, -gemägät s. in. (abs.). LL 
elle est—, tesisi s. à.; -sa s. in.; tajwégisi s. a, 
-gat S. in. (peau ou étofie) ; tajockwémagisi 
s.4., -SWats.27, (écorce ou papier).--(la r'oile), 
onbabikahan ; -kahise (abs.); onbakwähan ; 
-wahige (abs.) ; onbakobiton ; -bidjige (abs. ); 
onbakoke (id.).—(tel membre), iajo-(avec le 
subst. verbifié) ; tatajo-(id.) (sile membre 
est double).—le bras, tajoniken-i.—Je doigt, 
tajonindjin-i, —/a jambe, tajokâten-i. À voir 
le bras ete—, tajonike etc.—Zes bras etc., 
avoir les bras etc.—, tatajonik....etc. Etre 
couché les bras—, tatajonikecin.—Jes ailes, 
se-(en comp.). Etre à terre les ailes—, senin- 
gwicin. Marcher les ailes—, seningose. Cou- 
rir les ailes—, seningopäto. Arbre aux bran- 
ches—, horizontales, sekwepimak.—étaler, 
wâbändahiwe (abs.); -wen s. 2. &. a.—faire 
preuve de, id. IL-une grande sévérité, o wâ- 
bändahiwen eji kitci mackawitehetc. 71— 
beaucoup d’éloquence, o wâbändahiwen eji 
kitei minotâgositc. 

Déplumer. - ôter les plumes (v. Plômer). I1se 
—, pinikwâne ; pakko (canard sauvage). — 
dépouiller, piller, makandwe (absolu) ; -wen 
£2ine &. à. 

Dépocher.—tirer de la poche, anapocing kitci- 
biton; -bij 2. 4.; -bidjige (absolu). 71 est—,a- 
napocing kitcibidjiganiwi s. &.;-djikâte s. in. 
— débourser, kicpinâton ; -nÂj g. a. ; -nâdji- 
ge, -nâdjigemägät s. in. (abs.). Il est—, kic- 
pinâdjiganiwi s. «. ; -jikâte s. in. 

Dépolir.—ôter, en ôter le poli, käwâbikahan, 
-kav g. à., -kahige, -kahigemägât s. in. (abs.) 
(mét. ou min); kackackâbikahanetc. (id.) (en 
gTattant) ; käwakoton, -koc 2. a. -kodjige, 
-kodjigemägät s. in. (abs.) (bois). [1 est—, kâ- 
wâbikisi s. a., -kat s. in. (mét. ou min) ; ka- 
wakosi s. 2., -kwat s. in. (bois). I1se—, ani 
kâwisi s. à. ; -wat s. in.; ani kâwâb. ..etc. 

Dépopulariser. Nakikawenindâgosih 2. à. ; 
cingenindâgosih g. 4. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu). Se—, se rendre impopulaire, 
nakikawenïndâgosihitis-izo ; cîngenïindâgo- 
sihitis-izo. Se—, devenir impopulaire, ani na- 
kikawenïndâgos-i ; ani cingenindâgos. 

Déportation.—action de déporter, andäkihi- 
wewin ; eni andäkihiwenâniwang.—étât de 
celui qui est déporté, andäkihigowin; eni an- 
däkihigonâniwang. 

Déportements.—mauvaise conduite, metci 
inâtisinâniwang ; metci ijiwebisinâniwang. 
Ses—sont connus, kikenindâgosi eji matci 
ijiwebisitc. 

Déporter. Andäkih 4. 4. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu). Se—, pagitenindam. 

Déposant, e. Subst.—qui fait une déposition, 
taiajingetc ; ka mijingetc.—qui fait un dé- 
pôt, ka ätazotc. 

Déposer.—poser (ce que lon portait), pagiti- 
nan ;-tin 2.4. ;-tinige (absolu) ; äton ; äci 
£g. à. ; ätcige (abs.) ; ate-(en comp.).—met- 
tre en dépôt, ätâs-âzo (abs.) ; ätazon g. in. 


lp 


&. à. : asandjik-o (abs.), asandjikon 2. in. 
&. a. (des provisions).—entre les nains de 
gg., ganawenindamoj 29. a.—se. dépouiller 
de, pagitinan ete.; pagitenïindan; -énim £g. à. 
-énindam (abs.). 11 a—tout ressentiment, 
kakina o ki pagitenindan ka nickâtisipan. 
—dépouiller d'un emploi ete., mâdjinajav 
2. a. ; -jahowe (abs.).—faire une accusation, 
. tajinge; mijinge; mijimiwe; patange (1à usse). 
—contre, tâjindan; mijindan; -jim g. à. ; pa- 
tam g. à. ({aussement).— en 1aveur de, mino 
tipadjindan ; minwâdjindan ; -jim 2. à. Ses 
larmes—de son chagrin, tipadjimomägäton 
osipingon epite gackenindang. 
Dépositaire. Ka ganawenindamonintc. 
Déposition.—témoignage, tipadjimowin ; te- 
padjimonâniwang ; tajingewin ; taiajingenâ- 
niwang. Faire une—, tipadjim-0 ; tâjinge. 
—accusation, mijingewin ; eni mijingenâni- 
wang ; patângewin, eni patângenâniwang 
(fausse). Faire une—, mijinge ; mijimiwe ; 
patinge (faussement). (V. Déposer).—desti- 
tution (V. ce mot). k 
Déposséder.—enlever, lui enlever ce qu’il pos- 
sède, makâm £. à. ; -kâändwe (absolu). —dun 
emploi ebe., mâdjinajav g. a.;-jahowe (abs.). 
Se—de, pagitinan ; -tin g. a. ; -tinige (abs.). 
Se—en taveur de qq., pagitenindamaw 2. à. 
Déposter. Miwih 2. a.;-hiwe, -hiwemägät s.1n. 
(absolu) ; mâdjinajav 2. à. ; -jahowe, -jaho- 
wemiägit s. in. (abs.). 11est—, miwihiganiwi; 
mâdjinajahiganiwi. 
Dépôt.—action de déposer, ätâzowin ; etâzo- 
nâniwang; äsAndjikowin, eni asandjikonâni- 
wang (des provisions). Faire un—(v. Dépo- 
ser).—ce que l'on dépose, ätâzowin ; âsând- 
jikon (provisions) ‘ kâtäsAndjikon (une ,ca- 
che).—endroit où lon dépose, endäje ätâ- 
zonâniwang ; äsândjikon. (provisions) ; kâ- 
tisâAndjikon (cache).— sédimént laissé par 
un liquide, i pangisâgämising. 11 y à un—; il 
fait un—, pangisâgämisin.—amas  d hu- 
meurs, mini. /1y à un—,miniwan. 
Dépouille.—peau enlevé à un animal, paki- 
gin ; ackîgin (non préparée).—corps du- 
ue personne morte, tcipai.—ce qu’on laisse 
en mourant, ka nagadjikâtek.—butin enlevé, 
c'kokadjigan. Faire des—,makândwe. 
Dépouiller.—enlever, lui enlever la peau, pä- 
Kkoj g. a. (V. Ecorcher). (Tel animal) se 
—, andanakake,—enlever l'enveloppe natu- 
relle (v. Dénuder, Écorcer, Effeuiller, Ebran- 
cher) (Tel arbre) se—,perd ses fruits, amise 
minan(avecle Loc.),--déshabiller, kiteïkona- 
ieh g. a.; -hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). 
Se—,kitcikonaie.—dévaliser, makâm 2. a. ; 
-kândwe (abs.).—quitter, pagiténindan ; -6- 
nim £. à. ; -ênindam (abs). 11a—toute hu- 
manité, kakina o ki pagitenindan ka mino- 
tehepan. RL 
Dépourvoir. Makâm g. à. ; -kândwe (absolu). 
—du nécessaire, mänesih g. a.; päkäteh £. à.; 
hiwe, -hiwemägät s.in. (abs). Etre—de, 
nondésin £. in. &. a. ; mänésin g. in. &, à. 


Ltre—du nécessaire, mänéês-i ; nondes-1 ; pä- 
käte (quant aux vivres). Se—de, pagitinan ; 
-tin 2. 4. 

Dépourvu. Au—., kaiasikatc ; (ou autres ex- 
pressions). Son arrivée na pris AU—, nond 
ki tagocin kawin ni pihâsiban. 

Dépravé, e. Adj. Etre—, de mauraises mŒurs, 
mätci ijiwebis-i ; mätci inâtis-1. (Cette chose) 
est—, changée en mal, ani mânatisi $. à. ; 
-tat s. 1n. ue 

Dépraver.—changer en mal, Wänâdjiton ;- jih 
2. a. ; -jihiwe, -jihiwemägät s. #7. (absolu). 
—_corrompre, nijih g. a.;matci inâdjih g.a.; 
-hiwe, -hiwemägät s. 2. (abs.). Se—, ani mat- 
ci inâtis-i. 

Deprécier.—rabaisser, en rabaisser la valeur, 
nakikawenindâgoton ; -gosih 2. 4. ; -gosihi- 
we (absolu) ; täbäsih 2. 4. ; -hiwe (abs.); na- 
kikawônindan, -ênim g. &., -énindam (abs.) 
(dans son esprit). 

Déprédation.—pillage, makândwewin; eni ma- 
kândwenâniwang ; panadjihiwewin ; eni pa- 
nadjihiwenâniwang. Commettre la—, ma- 
kândwe, panadjihiwe.—malversation, eka 
œweiakwâtisininiwang. 11se rend coupable 
de—, kâwin gwaiakwâtisisi enânokitc. 

Déprendre.—séparer, kitcickibiton ; kitciko- 
biton: -bij g. a. ; -bidjige (absolu).—décoller, : 
dépétrer, délier, délivrer (v. ces mots) (Telle 
eau gelée) est—, pakwahan. Se— dun piège, 
kitâbiki ; kitäkwi (s’il est de bois). 

Dépression.—enfoncement, i wânak keko; eni 
wânak :; i wânickak keko ; eni wânickak ; 1 
wânikämikak (dans un terrain) ; eni Wânâ- 
bikak (dans un rocher). I y a une—, Wâna; 
-nikämika (dans un terrain) ; -nâbikat (dans 
un rocher).—diminution de valeur, eni na- 
kikawenindâgwak keko. La—de l4 mar- 
chandise, eni nakikawenindâgwak anokâdji- 
gan.—baisse de (tel instrument météorolo- 
2ique), eni täbäsisek. , 

Déprimer.—produire, y produire un enfonce- 
ment, wWânikatan ; -kKÂC 9. à. ; -ke, -kemägüät 
s.in. (absolu) ; wânikizan, -Zv 9. a., -zige 
(abs.) (par le feu). Ilest—, wânikâzo 5.4. ; 
-kâte s. 47. Il elle se—, ani wânisi s. a. ; -na 

s. in. ; -mikämika (terrain) ;-nätina (monta 

gne, côte) ; -nabika (mét. ou min.) ; -nâkosi 

5. a, -näkwat 5. #2. (bois), —rabaisser,. täbä- 

siton ; -sih g. a. ; tbäsenindâgosih g. à.; -si- 

hiwe, -sihiwemägät s.2n. (abs.). 


| Dépriser.—mettre, le mettre au-dessous de la 


valeur. täbäsiton ; -sih g. a. ; tibäsenindâgo- 
sih g. a. : nakikawenïndâgosih 29. 4. ;-sihi- 
we, -sihiwemägät 5. 7. (absolu) ; nakikawe- 
nindan, täbäsénindan, -ênim 2. &., -ênin- 
dam (abs.) (dans son esprit). Se—, täbäsihi- 
tis-izo ; täbäsenïindâgosihitis-iz0 ; täbäsenin- 
dis-izo (dans son esprit). EC AN 

Déprisonner. Abav 2. a.; abahowe, -wemäpgät 
s. in. (absolu) ; abiskon g, à. ; -nige (abs.) ; 
cenamaw 2.4.; -mâge, mâgemägät 772. (abs.). 
Ilest—, ceniganiwi s. a. ; abiskoniganiwi 
S. &, 
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Depuis.—({elle époque), ako, akwi; äpin; äpin / 
- igote ; ondji. Nous sommes ici—le matin. Je- 
ba nind ondji äpimin.—qu'il à cessé de vivre 
voilà bientôt deux ans, ka ako pôni pimâti- 
site caie kekat nijo pipônägät.—? âge de con- 
naissance je. eko piziskenindamän ni..—que 
VOUS vivez, eko pimâtisieg.—que la terre ex- 
iste, eko äkiwang.—J4 fondation de Montré- 
al, eko otenawang monian.—que j'ai été bap- 
tisé, ka ako sikahandâzoïân.—quand est-il 
ici, andäpite ka ondji ta isite; andäpite mai- 
adji tanisite ? —/ongtemps, pinawigo. Es-tu 
malade —longtemps, pinawigo-na ki ondji a- 
kos ? 11 dort—longtemps, pinaWwigo acaie ni- 
pe. Je suis malade—longtemps, pinawiîgo 
nind ondji akos.—peu, nomaie ; nanomaie 
(Réd.).—minuit, abita tibikak akwi.—ce 
temps-là, âpine ; mi äpine ; äpin igote: äpin. 
—ce temps il ne paraît plus, mi äpine ka- 
win nâgosisi. // n'a pas mangé—hier, kâwin 
mäci Wisinisi äpine teinâÂgo.—qu'il est arrivé 
il ne cesse de boire, äipin igote mejäkate môn- 
jak minikwe. Je me Suis confessé l'été der- 
nier mais pas—lors, nibinong ningi kopêsew 
mi äpine.. {1 est ici—lété dernier, ni binong 
äpin igote ondäje äpi ; nibinong ki mâdyji ta- 
nisi. {1 est—deux ans ici, nijo pipôn ki mâd- 
ji tanisi. Voilà—trois ans que Je suis mala- 
de, acaie niso pipônägät ka ako  akosiân. 11 
ne lait que boire—ce matin, äpine jeba mon- 
jak minikwe. 1] ne n'a pas écrit—, mi äpin 
igote ningi ojipihamak.—(tel endroit), eko 
(avec le Subj.) ; le Loc.—lentrée du rapide, 
eko mâdjidjiwang.—sa source, ekodjiwang ; 
eko tikweïiak.—/4 maison jusqu'à la ri vièr'e, 
mikiwâming nananj sibing.—/a cîme Jjus- 
qu'aux racines, ekwâkôsite nanan) odjipi- 
king.—/e premier jusqu’au dernier, nakane- 
nindâgosite ondji nananj ickwénhiang ene- 
nindâgosite ; nitam nananij ickwénhiang. 


Députation.--envoi de député, midjitwewin ; 
- enimidjitwenâniwang.—fonction de député, 
medjidjimigonâniwang ; enonigonâniwang. 
Deputé. Subst. Anonâgan ; anotâgan. 
Déraciner.—ôter (ce qui était enraciné), päk- 
wakodjipikebiton ; -bij g. à. ; «bijiwe: -bidji- 
ge (absolu) ; päkwatakôbiton etc. Arbre-—et 
renversé, päkwandj ; -jin (plur.).—détruire, 
se délaire de (telle chose morale ou physi- 
que), kitcickiwebinan ; -bin e. a. ; -binige 
(abs.). BE TA 
Dérader. Mâdjihâbok-0; -habôte s. in.; -hâtan 
J.7272, ce DA k F ; 
Déraïidir. Necang-, kecaw- (en comp.). Ilse 
. —; ani kecawicka. (V. Débander). 
Dérailer, Dérailler. {1—, sort des rails, panä- 
bikise. Faire—, panâbikahan ; -kav 9. a.; 
-kahige, -kahigemägät s, 2»: (absolu); panâbi- 
kibiton, -bij 2. a., -bidjige (abs.) (en tirant, 
en s’eflorçant). < | 
Déraisonnable. Ætre—, pizinâtenindâgos-i ; 
-gWat s. 27. Ton langage est—, kâ mamana- 
bate kit animitâgosisi : ki kakipatisitâgos. 
(Faire telle chose) d’une MmanIÈTe—, pezinÀ- 
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tisingin (avec iji et l'Ind.). I] travaille d’'u- 
ne manière—, pezinâtisingin inÂnoki. 

Déraisonner. Anawädjim-o : niciwänatanagi- 
ton ; kakipâtisitagos-1. 

Dérangement.—-action de mettre en désor- 
dre, Wictatädjigewin :; eni wictatädjigenâni- 
Wang.—trouble dans, eka minockasinok ; 
eka minosësinok ; eka minosek. Tues une 
cause de—, kin eka ondji minosêsinok “KRIN 
wendji eka mino ijiwebak: La boisson est 
une Cause de—dans l'ouvrage, ickotewâbo 
wendji eka minosésinok inânokiwin.—d’es- 
prit, pezinénindamünaniwang ; pizineninda- 
MmOwin.—du corps, eka mino pimâtisinâni- 
wang. : 

Déranger.—ôter de sa place, ândiäton ; -däci 
£. 4.5 -däcihiwe, -däcihiwemägät ss. in. (ab- 
solu); -dädjige, dädjigemägät s. in. (id.). 
Etre—, wanâse ; mêckôtäp-i.—mettre en dé- 
sordre, bouleverser, wictatätôn HeÉLACIE ENT ES 
-tädjige, -tädjigemägät s. in. (abs.); -täcihi- 
we, -täcihiwemägät s. 2». (abs.).—altérer, 
wänâdjiton ; -djih £. a.; -djihiwe, -djihiwe- 
mägät s. 27. (abs.); -djidjige, -djidjigemägät 
s. in. (id.); pikwahan ; -way 2. à.: -wahige, 
—wahigemägät s, 27. (abs.). (La machine) se 
—, ani pikocka ; kâwin minockäâsi s. a.: -kâ- 
sinGn $.in.—empêcher de s’Occuper, ondä- 
mih g. 4.; -hiwe, -hiwemägät s. 27. (abs.); 
ondäménindämih g. à. etc.—contrarier, 
animenindämih £. à. etc.—altérer, en alté- 
rer JeS facultês intellectuelles, pizinâdjih 
8. à. ; -jihiwe, ihiwemägät s. 27. (abs.) ; 
wänickweh £. 4.; -wehiwe, -wehiwemägät 
s. in. (abs.); kiwäckwev 2. à.; -wehiwe, -we- 
higemägät s. in. (abs.). Etre—, wänîckwe ; 

pizinâtis-i (si on agit dans cet étât).—al- 

térer, en altérer les fonctions organiques, 
akosih g. à.; -hiwe, -hiwemägät 5.27. (abs. ); 
akosickaw g. a. ; -kâge, kâgemägät 5.2. 
(abs.). La boisson me—, nind akosickâgon 
ickotewâbo. Se—, mener une vie dérégée, 
ani wWänâtis-i ; wänâdjihitisizo. 

Déraper: /1—, cockoka. : 

Derechef. Minawatc ; andj : Ând- (en comp.). 
Faire—, mamengawiton. (V. Nou veau). : 
Déréglé, e. Adj. Etre—, sans règle, gotc anotc 
ijiwebis-i. Conduite—, eni gote anotc ijiwe- 
bisinâniwang (ou) inâtisinâniwang.—con- 
traire à la morale, mätci ; mân- (en COMp. ); 
nipat- (id.). Avoir une conduite—, mätci iji- 
webis-i ; mätci inâtis-i. ÆZére—dans le man- 
geT, nipâtis-i.  : l ANSE | 

Dérèglement.—étât de ce qui est altéré, eni 
wänâdjikâtek keko.-—désordre moral, nib- 
wakasiwin ; eka nebwâkanâniwang ; matci 
inâtisiwin ; metci ijiwebisinâniwang. 11 se 
livre au—,gote anote mätci inâdjihitizo; gotc 
anotc matci ijiwebisi. ( 

Dérégler.—-altérer, wänâdjiton : -jihiwe, -ji- 
hiwemägät s. 7. (absolu): -jidjige, -jidjige- 
mägät s. 27. (id.). 11est—, wänâdjidjigani- 
wi s.a.; -djikâte s. 7. (Le moulin &) se 
—, ani pikocka ;  mätcicka : kâwin minoc- 


ki s. a. -Kâsinon s #,—cntruiner ans le| 
désordre, mâtci inâdjih g. &.; -jhiniwe. -jibi- 
wemägüt s. 2%. (abs), La boisson les 


miœurs, imätci inâdjihigonânivwan 16KOteWa- 
bo. 

Dérider.—efacer, lui effacer les rides, Côming- 
Wev 2. &; minwingwev 9. 4; onanikwing- 
wev 2, a.;-wehige, -wehigemiäigät s. #7. (ab- 
solu). La joie le—, cômingweni ent m: )dji- 
kenindang. Se—, cômingwen-i ; minwing- 
wen-i ; onanikwingwen-i. £tre—, cômine- 
we ; minwingwe ; onanikWwingwe. Se—le- 
vant, comingwetan ; -taw g. a.—égayer, mi- 
nawanigockaw +. à.; -kâge, -kagemägaät s. 77. 
(abs.). Etre, se—, papinénim-0 ; ani minä- 
wanigos-I. 

Dérision. Papinotâgewin ; papinotamowin ; 
eni papinotâgenâniwang ; eni papinotamo- 
nâniwang. Tourner en—, papinotan ; -taw 
g a.; -tâge, tam (absolu). Je le dis par 
—, wa papiôn mi wendijiikitoiân ; ni papi- 
nowe eni animitâÂgosiin nôngom. 

Dérive. À Za—, -Abôk-o, -âbôte s. 2#., —âtan 
s. in. (en comp.). Aller à la—, pimâbôk-o ; 
—âbôte s. 27.; —Âtan s. #7. Aller à la— vers, de 
telle manière, inâbôk-o etc. Aller à la—pous- 
sé par le vent, pimitâc-i ; -tâsin s. 2%. 

Dériver.—aller à la dérive (v. Dérive). (Cette 
chose)—, tire son origine, ondjipi $. à. ; 
- pamägät s. 27.; ondijise ; sin s. #7. Elle—de 
ce mot, iim ikitowining ondjipamägät s. 1n. 
Ik—de lintempérance, neta kîiwäckwebinâ- 
niwang mi wendjising s. 1n. 

Dernier, e.—après tous les autres, ickwaïatc; 
ickwe- (en comp.). L'hiver etc.—, (v. ces 
mots). La—maladie, ickwaïatc ka akosinâ- 
niwang. La—neige, ickwaiatc ka sôkipok. 
Le jugement—, ickwaiatc ke tipakonigonâ- 
niwang. La—maison, ickwekämik. Le—en- 
fant, ickwedjâgan. Etre assis à la—piace, ic- 
kwep-i. La—tfois, ickwaiate. Le—wentre les 
frères, Âpitei cimenj. Le—de tes frères, âpitci 
ki cimenj. Pour la—fois, mamindjic ; mi sa 
apine. Tu l'as emporté pour la—tfois, mi sa 
apine ka mâdjiwiton. Je viens te voir pour 
la—fois, mamindjite kipi wâbämin. ÆEn— 
lieu, ickwênhiang ; ickwe aii —extrême, à- 
pitci. C’est de la—importance, âpitei animat 
s. in.—le plus, la plus méprisable, aiapitci 
nakikawenindâgosite s. 4. ; -gwak $s.in. À- 
vant—, tci bwa mäci ickwénhiang ; teicick- 
wênhiang. 

Dernièrement. Nomaie; nanomaie, wibätc ki- 
näwe (plus récemment). 

Dérobé, e. Adj.—secret, invisible, kaïatciga- 
niwitc s. a. ; -cikâtek s. in. À la—, Kkimotc 
(V. Cachette). 

Dérober.— voler en cachette, kimot-i (absolu); 
tin g. in. &. a.—à qq., kimotim g. a.—aux 
yeux de qq., kâtaw £. a. Se—à qq., kâzotaw 
L. à. 

Dérogation.—action de déroger à, dy ame- 
ner une modification, eni pikinong inâkoni- 
genâniwang,—étât de ce qui déroge, meia- 
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kenin Agwak keko ; ka maiakenimndâgwak ; 
vikinong ka inâkonikâtek. (est une - à la 
loi, ki vikinong inâkonikâte ; kâwin tipahi- 
senâniwansinon ka inikonikâtek. 

Déroger.—amener, V äinener Une modifica- 
tion, kâwin (avec le v.) tipahige (absolu) ; 
gen pv. in. &.4.—être, y être contraire, ond- 
jihiwe, -wemägät s. in. (abs.), =wen g:. in. 
&. a. L'usage à la loi, ejiwebisinaniwang 
ako kawin tisahigenâniwansinon ka inako- 
nikâtek. Ceci—à l'usage, nongom pikinong 
ijiwebat ejiwebak ako.—à sa position, tä- 
bäsihitis-izo ; nakikawenindâgosihitis-1z0. 

Déroidir. (V. Déraidir:). 

Dérougir. _ ôter, en ôter le rouge, ka misk- 
wak âÂndjiton ; ka miskosite Andjih g: a. 
—perure son rouge, ani pôni miskos-1 ; 
-kwa s. in.; -kwâbikat s. in. (mét.) 

Dérouiller.—ôter, en Ôter la rouille, wâceià- 
bikahan : -kav &. 2.; -kahige, -kahigemägät 
s. in. (absolu); pinâbikahan etc.; -kizan, 
-kizv g. à., -kizige, -kizigemägät s. in. (abs.) 
(par le feu). 11 se—, ani pinâbikat s. in.; ani 
wâceiäbikat s. in.; —kisi s. a.—1açonneTr AUX 
bonnes manières, mino inâdjih g «.; min- 
wâdjih g. a.; -hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.). 
Se—, minwâdijihitis-izo ; ani mino inâtis-i. 

Dérouler.—étendre (ce qui était roulé), pinis- 
kobiton ; -bij s#. a.; -bidjige, -bidjigmägät 
s. in. (absolu); piniskwabiginan, -gin £. @., 
oinige, -ginigemägät s. in. (abs.) (corde ou 
fil); piniskwêginan etc. (éfoffe ou peau); pi- 
niskwâbikinan etc. (mét. ou min,). (Cette 
chose) se—, piniskose ; ani piniskoka. (W. 
Dépeletonner). 

Déroute.—fuite (v.ce mot).—ruine dans les 
affaires, wänitâsowin ; eni wänitâzonani- 
wang. 

Dérouter.—é2arer, wänicim 9.4.; -Cinge, -Cin- 
gemägät s.1in. (absolu). Se—, être—, wäni- 
cin.—déconcerter (v. ce mot). | 

Derrière. Subst.—partie du corps, tian (avec 
le Poss.). Son—, otiian. (Faire telle chose) 
avec son—, -tiie (en comp.). Montrer son 
—, mockitiie. À voir le—(tel ou tel), -tie (en 
comp.). Avoir un gros—, pikwakotiie. À- 
voir le—sale, môwitiie.—partie postérieure 
de (telle chose), awas inake ; -kak. -de Ja 
maison, awas inakâk mikiwâm. (VW. Posté- 
rieur). 

Derrière. Adv.—en arrière, ickwénhiang ; 
aban- (en comp.). 11 vient—, ickwênhiang 
pimose. Par—, aban- (en comp.); pikwan- 
(id.). Regarder par—. abanâb-i. Aborder 
par—, pikwaneckaw g.a.; -kâge (absolu). 
—toi, ki pikwanong inakâk ; ki pikwanang. 
Avoir le vent—, namaham.—en arrière de, 
awas inake : -kâk.—]l4 maison, aWwas inakâk 
mikiwâm.—/a pointe, i neiak awas inake. 
—après, ickwénhiang. 11 passe—toi, ick- 
wênhiang inenindâgosi i] äpîin kin. 

Dès.—depuis, depuis que, äpine ; äpin i gotc ; 
eko, ka ako (avec le Subj.).—mon arrivée, 
ka ako tagocinân.—aussitôt (v. ce mot).— 


— ISI — 


" : 
püisque, ma ; mega ; i ki (arec Je Subj.).— 
que tu es? enu nous voulons te bien recevoir, 
ki wi mino totonimin i ki tagocinän. 

Désébuser. Je vais le—, gwaiak ninga winda- 
mawa ejiwebak. 1] se—, acaie gwaiakwenïn 
dam. Tu vas te—, keck kiga gwaiakwenin- 
dan ; keck kiga piziskenindann. Je voudrais 
bien me—, kekona kegnibwakaïân nind ine- 
nindam. 

Désaccord.—mésintellisgence, nickenindiwin ; 
neckenindinâniwang. ‘ Is sont en—, nicke- 
nindiwäk ; acaie ki minw enindisik.—difié- 
rence d opinions, eni tetipan inenindinäni- 
wang ; eka pejikw SU ARE ang. tre 
e1— avec qq. Kàwin (avec le v.\ minwénim 
&. à. ; nickénim 9. a. Tu as causé le—entre 
eUX, tu Les as inis en—, kin wendji nickênin- 
diwate ; kin eka ondji minwenindisikwa. Le 
—e$st général parmi eux, kakina endäteciwatc 
pepakan inenindamok ; misiwe tetipan ine- 
nindamok. Leurs idées sont en—, tetipan 
inenindamok.—manque d'harmonie, metci- 
tâgwak ; eka tabiskote enwémägäkin. (Ces 
instruments de musique) sont en—, teti pan 
(ou) pepakan inwemägäton s. in. Leurs voix 
Sont en—, kâwin kikinotatisik. HAVE 
leur chant, tetipan inwewak nekämow ee 

Désaccorder. (Ges instruments de musique) se 
—, aCaie kâwin tabiskotc inw émägisinon 
S, 22, ; -NW6SIk 5. a. ; acaie tetipan inwémi- 
gäton 5. #2. ; ani tetipan inwêwäk 5.4. llsse 
—en chantant, acaie kàwin kikinotatisik ; 
acaie kâwin pejikw an inwesik nékämowatc. 
[Is se—,cessant d'être en bons termes, acaie 


nickenindiwäk ; acaie kâwin minwenindi- 
Sik ; 

Désaccoupler. Ka nenijobizodjik tetipan aci 
FANCR 

Désaccoutumer. Pôninagatcih £. à, ;-cihiwe, 
-Cihiwemägät 5, 7%. (absolu) ; nt PE 
(avec kitei et le Subj.). Je vais le—de le fai- 


re, ningat ondjiha wi iji totang ; ningat ond-| 
jiha kitei inâtis site. Se—, pôninag atcihitis-izo; 
(ou autres tournures). 1 se—de fumer, ond- 
jihitizo kitci sagaswatc. 

Désaffectionner. Je vais le—d'elle, ningat on-| 
djtha kitci sakihâte ; ninga totäwa ket ondiji 
nakikawenimäâte. See, ani nakikawénin- 
dan ; -ênim 2. à. 

Désagréable. “Etre—au goût, wictasopogos-i ; | 
mânJipogos- - ; WiCagopogos- 1" matcipogos- M | 


anopogos- l: uw at S! 1n.; wictatâgämi, mânà- 
gämi (un liq. Ÿ pikikiwe (animal et Sa chair). 
E tre—à l'odorat. w ictasomâgos-i; minâvos-1; 
anomâgos-i ; mâÂnjimAÂgos-i : akomägos-i RME 
cause P une odeur 1orte); wWicagomâgos-i; wi- 
câgos- i (à cause d'une odeur de SUeUT): -gwat 
S. 21. NAS äümi (un liq.). Etre—à T'ouie, 
wictasotigos-i ; Wasitawitâgos-i ; akotà ÂgOS-1 ;. 
1 taeos 1 ;-gwat s. 22. Faire un “br uit. 
-wictatwewehige ; -œemägäüt 


s.in. Que. 
tes paroles SOnt—., ondjita ki w ictasôtägos. 

Etre—à la vue, anwabaminâgos-i ; manjini- | 
gos-] ; mätcinâgos- 15 WA 5. 77731; mânâtis-i : 


 Désarmer.—-ôter, lui ôter une 


-tat s. 27. Etre—au toucher, kÂw-(en comp.) 
kâÂwis-i ; -Wwa 5. 22. ; -wâbikisi s. &., -wâbikat 
s. in. (mét. ou min.) ; -Wabigisi s. à. , -Wabi- 
gat s. in. (corde ou fil) : :-W akôsi s. à ., -Wak- 
wat $. in. (bois) ; -wêgisi s. 4., -wêgat s. in. 
(étotie ou peau); -W ibakisi s. a. :-wibakat sin. 
(feuillage de plante). Trouver—au goût. WI1C- 


tasopitan ; UE itan ; cîngipitan ; anopi- 
tan ; -pv 2 ; -Pidjige (absolu) ; wictatägä- 


mipitan ie a 7. mânägämipitan (id.). Trou- 
ver—à l'ouie, wictasitan ; cingitan ; wasita- 
witan ; anotan ; akotan ; taw £. &. ; -tâge 
(abs.) ; -tam (id., quelque fois). Trouver —à 
l'odorat, wictasomândan;anomândan, -mâm 
2. a. ; -mândiige (abs.) ; wictasomazv £a 
Trou ver— à la vue, anwâbändan ; kokwani- 
sakâbändan; is gâbändan: -bäm g. a.; -bän- 
dam (abs. Do rouver—au toucher, kâwa iji- 
nan ; kâwisi ijinaw 2. 4. ; onawins wi tangi- 
nan ; win 2, 4. ; -ginige ‘{abs.).— or CDSANt, 
dé; aisant (v. Déplais ant). 
Désagréer.—déplaire. dégréer (v. 
Désagrément. (V. Déplaisir). 
Désajuster. W änâdjiton :-jih £g. 4. ;-jihiwe, 
-jihiwemägät s. 27. -jidjige. jidjigemägät 
s. in. (absolu). 11 se—, ani wänâtisis. a. ; -tat 
107722 
Désaltérer. MinawâbâwA Àj g. à.: -wâdijige, -we 
pro ; -Wemigit s. 27. (id). Le ‘in me 
, ni minawâbâwânigon côwiminâto. Se 
, Minawâbâwe. Æ tre — tebibi; pôninipäk- 


CCS InOtS), 


we. 

Désappareiller. (V. Dépareiller). 

Désapparier. {V. L'éparier:). 

Désappointement. Weiejimigonâniwang; min- 
dawewin ($s°i] y a dépit). Eprouver un—,wa- 
iejimigo-ma ;: mindawe. (V. Contre-temps, 
Contrai jété). 

Désappointer. Waïejim 9.4. ; -jinge, -jinge- 
miägät s. 2%. (absolu): mindatenindamih PA HE TN 
-mibiwe. -mibiwemägät s in. (abs.) (s dy ä 
dépit). Etre—, mindaw e. (V. Contre-temps, 
Contrariété). 

Désapprendre. Wiänike (absolu) 
&. à. 

Désapprobation. Eni anawäbinâiniwang ; eni 
anawäbändamünâniwang. Donner, témoi- 
£gner Sa—, anaWâbändam. 

Désapproprier. Makâm 2. a.; -kindwe, -kân- 
dwerntigit s. 77, (absolu). —de Ne chose), 
kitcickinindjin g. a. -djibij £. 4. Se—, pagi- 
tinige ; mikiwe. used A SUN eds 
mikinen £.in. &. 4. Se_—en faveur de qG., 
pagitinämaw 2. à. -tenindamaw £, 4. 

M anwâbändan ; 
-biüm g. à. ; -bändam (absolu.) ; anwêénin- 
dan ; “énim 2. à. ; -énindam (abs.) ; ickwaié- 
HnsAU ete —blâmer. matci tajindan ; -jim 
£&. à. ; -jinge (abs). 

De cute Päkwakocôniahan ; -niav e. 
-Diahige, -niahigemägät s. #7. (absolu) : i ki 
côniakatek päkwakohan. Îlse—, ani päk- 
wadyise i ki côniakatek $. in. 


111. 


0° 
5° 


: -ken 


are, MinacwWi- 


winibiton ; -bïj 2, a. ; -bidjige, -bidjigemi- 
gäüt s. 27. (absolu) ; ot acwiwin makaim. £. a. 
Je, FN in pagitinan.—Jicencier, kiwena- 
jav &. a.; -jahowe, -jahowemagüt s #7. (abs.) 
AE 2. à. ; -kâge, -kägemägat s in. 
(abs. ).— cesser d'être sur un pied de guerre, 
pôni mikäki.—apaiser, kakidj1h £ n 
we, -jihiwemägüt $s.1n. (abs); HR a . &., 
-zonge (abs.) par paroles. 

Désarroi. —étât de choses en confusion, en: ki- 
nika mâwandjidjikâtekin. T'out est en—,ka- 
kina kinika äâte. Le—est parini eux, gotc a- 
note kinika äpiwäk. 

DAME: Kitcickibiton ; kotikobiton; -bi; 


£g. & ; -bijiwe, bijiwemägät FU 7ee (absolu. 
( V. D eneu ‘ei 
Désassembler. Siswéckaw 9. à. ; -kâge, -kâ- 


gemniägät s. 1n. (absolu). Ra à 

tiwäk ; pikéwenitiwäk., 
Désassocier. Siswéckaw 9. a. ; -kâge, -kâge- 

mägät s. 27. (absolu). Is Se—, pk EN initiwäk. 


, Siswêckota- 


Désassortir. Pepakan ijiton ; -jih g. a. ; -jidji- 
ge (absolu). 
Désastre.—crand malheur, ketci 


kokwanisa- 
kenindigwak. 
Désastreux, se. (Cette chose) est—, kokwani- 
sakenindâgosi s. a. ; -wwats. 77. 
Désavantage. - initériorité dans un 
pakinwâgowin ; 
voir: le 
awacanien] pangidjicakisinâniwang. 
le—du nombre, aWacamen] pangidjicakis- -1. 
— mauvaise chance, masakosiwin ; eni ma- 
sakosinâniwang :; eitimé igisiwin. Avoir le 
, Masakos-1 sgitimâgis- i. {1 a toujours le— 
dans les affair es, Do masakosi anotec enûâ- 
nokîigwen. Au , wendji gitimâgisitc. 
Ton action tourne à sOn—, ne) 
wendji gitimâgisite. 


CONCOUIS, 
; eni pakinwâägonâniwang. À- 


: pakinwà âco-nwa.—du nombre, eni | 
À voir: 


totamiän | 


Désavantager. —faire tort, lui faire tort dans | 


les affaires, wänâdjitamaw £. a. 
solu),—qq., 
g. a.—enlever, lui enlever l'avantage, 
naw 9. a. ; -nwâge (abs.). 
Désavantageusement, faire telle chose)—, 


-mâge (ab-| 
diminuer sa part, pangi makan | 
paki- | 


d’une manière inférieure, pekin wâtisingin iji | 


(avec le v.). I] le fait-—, pekinwâtisingin ot 
ijiton. (Faire telle chose)—. avec la mau- 
vaise Chance, mesakosingin 1 ij]\4vec le v.);ge- 
timâgisingin 1ji (id.). [ travaille, mesako- 
singin ininoki : : misakwâtisi enânokitc. 
Désavantageux, se. 
cause dinsucrès, misakwihiwe s$. à.; 
mägüt s. in: Elle est— 
—-wemiägät S. 12. 


-We- 


(Cette chose) est—, une! 


, nuit, ondjibhiwe &. à.; 


Désaveu.—refus de reconnaître sien, anweta-| 


mowin ; eni anwétaménäiniwWang. 
Ve Désavouer),—désapprobation, an wâ- 
bändamowin ; eni anwâbändamonariw ang 
Désaveugler. (V. Désabuser). 
Désavouer.—ne pas reconnaître CONIME SIN, 
anwénindan ; one o,a2.; -énindam (abso- 
lu); anwêtan ; -taw 2 : tam (abs.).—rmé- 
connaître, Rd eh ouyer, anwâbiän- 


Faire un! 
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dan ; -bim 2: 4.; -bändam (abs.). 

Descelier.—ôter, en Ôter les sceaux, mnanïpi- 
kiwibiton ; “bij 2: ä.; -bidjige, “bidiige pese 
s. in. (absolu); kitcikopikiwibiton cte Il est 
—, manipikiwibizo FH kitéikopikiw ib170 
s. a; -bite s. in.—détacher (ce qui est scek 
16), abiskonan ; -kon £. à. : -konige, -konige- 
mägat s.in. (abs.). 1 est—, abiskoniganiwi 
S. &.; -nik:te $. 12. 

Descendance. W endjipanâniwang. Quelle est 
sa—, andi wendjipatc ? /l'est de —fr ançaise, 
wemitigojinang ondjipi. 

Descendant.—Subst. Anikobitagan ; 
bidjigan. —de Français, 
ondjipate ; ka aianike ocisimigodÿi wemiti- 
vojiwà. Mes—, nind aianikate nocisak ; nind 
anikobitäganak ; nind ocisak aianikate - 
nind anikobidjiganak ; nind aianike noci- 
sik. Tous ses—, kakina ot ocisà aianikatc. 

Descendant, e. Adi. (Chose)—, qui baisse, eni 
täbäsisek s. 1n.; eni nanjisek s. in. Marée 

, eni iskätek *) 

Descendre. —aller de haut en bas, nïs-, nanj- 
(en comp.); nisandawe.—une colline É, ni- 
le —au vol, nanjise ; nanjicim-0. Faire 


aniko- 
wemitigojinang ka 


. nisandäwenajav g. 4.; -jahowe, -jaho- 
wW wemiägit s. in. (absolu). _ mettre plus bas, 
nanjinan ; -jing. 4.; -jinige, -jinigemägät 


s. in. (abs): nisinan : -sin g. 4.; -sinige, -i- 
nigemägäts. in. (abs.); nisabiginan, -oin 2.4., 
-ginige (abs.) (avec une corde); ponabiginan 
etc (id.); pinahan, -nav g. 4., -nahige (abs.) 
(en ôtant de lessus le feu). —_un COUTS d’eau, 
nisabôn-o ; piinaham ; nicibôn-o (nn rapide). 


F'aire—un cours d'eau à qq., nisabônoh 
g. a.; nicibônoh g. a.; -hiwe (abs.).—jus- 


qu'à F embouchure, mätawabôn-0.—à 14 dé: 
rive, MmâhAbDÔK-0 ; : pimâbôk- oO ; —-âbôte s. in., 

“âtan s.in.—là nuit, nipahabôn-0.—à la voi- 
le, mahâc-i.—en cannot, maham.—sur la 
glace, mabhatakâk-0 ; mahikose.--à la nage, 
mahataka-ke.—à pied (1. e. en longeant ce 
cours d’eau), maheckam. (Le bateau)—, ni- 
sÂdjiwânipite.—en chantant, nananjaham ; 
ani täbäsaham ; nawitâgos-i.—dans (tel en- 
droit), nisandäwe (avec le Loc.).—tomber 
la tête en bas, atcitcise ; tcingidjise (vio- 
lemiment). —une pente en glissant, cockwad- 
jiwe.—de bateau, kapâ-pê. Le cours d'eau 
— vers, ijidjiwan, jitikw eia (rec le Loc., ou 
avec i. et le Subj.). Le chemin—à, inämo 
(id.). (Cette substance)—en fondant, coule, 
nanjikiwaso. (Cette chose)—baisse, nanjise. 
L'eau, la marée—, ani iskäte.—(es bois, en 
venir, matâbi.—émaner de, ondjipa- pi, -pa- 
miägät s. in., ondijisin s. #7, (avec le Loc.). 11 
— (du ciel, wakvwing ondjipi. — être issu de, 
anike omicômisim £. 4.; anike ocisimik- kon. 
Je—de Français, W emitigojiwak nind aiani- 
ke ocisimigok. De qui— vous, awênen kit a- 
nike omicômisimawa ?— atteindre en sens 
intérieur, vtitan ; otic g. à.; oticiwe, -wemä- 
cat s. #2. (abs.). L’eau—jusqu'à notre de- 
meure, Otitibi endaiâng. L’eau—jusqu à 


\ 


nous. nind otitibimin. Sa br be— jusqu’ à la 
ceinture, ekokitcibizotce ijise omisakotcn. 

Descente. action de desc entre, nisandiwe- 
win ; eni nisandäiwenäniwang. — d’une pente 
quelconque, nisadjiwewin ; eni nisadjiwenâ- 
niwang.—d'un cours d’eau, eni nisabônni- 
niwang ; eni nicibônünaniw: ang (de rapide). 
—de bateau. käpéwin ; eni käpénà iniWang. 
—des bois, action de revenir des bois, ma- 
tâbiwin ; eni matâbinâniwang.—du St-Es- 
prit, âpite nesandäwegobanen Mino Manïto. 
— pente (V. ce mot). 

Description. Tipatotamowin ; eni tipatotamü- 
näniwang. Faire une—(V. Décrire). 

Déséchouer. (V. Déchouer:). 

Désemballer. (V. Débaïiler.) 

Désembarquer. (V. Débarquer). 

Désembourber. (. Débourber). 

Désemmancher. ( £ Déme ancher). 

Désemparer. 
Sans—, ini média tement, 

, SanS Interruption, 

(v. ce mot). 

Désempeser. Piwiminikanakokiwad;ji jigan ma- 
nâbâwâton (arec le Loc.) Il est—, piwimi- 
nikanakokiwadjigan manâbâwâte (avec Je 
Loc.). 

Désemplir. — vider en partie, 


, Mâdja-ji. 
tec igotc. Sans 
monjak.—démâter 


ani cCîikonan ; 


-kon £. à. ; -konige, -konigemägät s. in. (ab. 
solu). nn. est— ,cikoniganiwi $. à. # nikâte 
s. in. Il—, devient moins plein, ani cikosi 


NAN A :-kwa 6, 27. La maÏsOn ne—pas, mon- 
jak mockine mikiwäm : : mônjak môckinehi- 
tinaniwan mikiwâming. 

Désempoisonner. — (une chose), pitcipowin 
manâbâwâton (avec le Loc.). Elle est—, pit- 
cipowin manâbâwâte (avec le Loc.).—{(une 
personne), ka pitcipote nodjimoh g. «. Il est 

i —, acaie nodjimo i ki pitcipotc. 

Désempoissonner. --enlever, enenlever le pois- 
son, manikikonsibiton; -bidjige, -bidjigemiä- 
gt s. in. (absolu). ILest—, manikikonsibidji- 
kâte s. in. : sâkidjiwebiniganiwiwak kikon- 
sak (arec le Loc.).: 

Désempriscnner. (V. Déprisonner). 

Désenchainer. (V. Léchainer:). 

Désenchanter. (. Désabuser). 

Désenclouer. (V. Déclouer) 

Désencombrer. (V. Débarrasser:). 

Désenfiler. (V. Défiler. 

Désenfler.—ôter, en ôter lenflure. niwahan : 
-WAV & a.; -wahige, -wahigemäpoit s. in. (ab- 
solu). Le remède .:me—, ni niwahok mac- 
kiki. Etre—, niw{en comp.) ; niwahok-0o ; 
-Wahan s. in.—perdre son endure,aniniwa- 
hok-0 ; -han &. in. 

Désengrener. Kitcikobiton ; -bij g. 4.: -bidji- 


ge, -bidjigemägät s. in. (absolu): “kitcikwako- | 


konan, -kon £. 4., -konige, TOME S. 111. 
_(abs.) (bois); kitcikwakohan, Ko & -ko- 
hige (abs.) (id., avec De instrument ) 
kwâbikahan, -kav +. , -kahige, 
gäf S. in. (abs.) A ou min.) Elle Se— 
kitcikwakocka. 


F ares | 
-kahisgemä- | 
ani 


| 


Désenivrer. (V. Dégriser). 

Désennuyer. Médjikenindamih g 
-hiwemägät s. in. (absolu). CURE 
tenindaim ; pont w iiakiskenindam. 

Désenrhurmer. Ka akÏkokate nodjimoh 9: à. ; 
Ka ososotang HS a. (Salé ait  6- 
ter la LOux). ae , pônakiküka ; pôn 
ososotam (s’1] s'agit ee fa toux). 

Désenrouer. Ka Énie etc nodjimoh g 
suis—, ataie kâäwin ni kipiskwesi. 

Désensevelir. Ka wiwäkwehiginiganiwite mi- 
tcibij 2. a. (ou) micicikin g. à. 

Désensorceler. Ka mätcinete nodjimoh £ 
De inetc ponpinon 2 . à. ; Ka pimw ackwad- 

ganiwite nodjimoh £, 4. 11 est—, acaie no- 
no i ki mätcinetc. 

Désentêter. Wenzam mackaw enindizote nod- 
junob 2°. a. [ est—, acaie kâwin iji macka- 
wenin«izosi. 

Désentortiller. Piniskobiton ; on UT DIE 
jige, -bidjigemägät s. in. (absol u) :piniskw: - 


; -hiwe, 


Ne— cika- 


Vanse 


2 dr 


biginan, -vin 9.4., -cinigé, -ginigeni.ats. in. 
(abs) (corde où fil) piniskwé éginaln ete. a- 
biskwataginan etc. (étofe ou peau). Elle se 


— , abiniskose : ani abiniskoka. 

Désentraver. —_6ter, lui Ôter lentrave, abis- 
kon £, à. :-konige, -konigemägät $. in. (ab- 
solu). “ délivr ‘er, agwâÂCIM £. &.; -Cinge (abs.). 

Désert. Subst. Pakw atakämik. 

Désert, e. A. (Cet endroit) est—, ed kâ- 
win Kitikenâniw ansinon (4 vec le Loc Ces 
endroit) est—, inhabité, kKâwin ie an- 
sinon (avec le Loc.) 

DE M ne nägätan 
-gadjige (absolu).—son pays, 
sauver, kimi. Faire—, kîimih: g a. ; -hiwe, 
-hiwemägät s. in. (abs.).—<se sauver * de, nä- 
gätijindan ; -jim£. à. ; kimote nägäütan, -gä) 

KR 

Déserteur.—qui abandonne un parti, ka nä- 
ganâtc widjew âgani.—d'une armée, ka nägä- 
nâte wite GimâÂganica.—qui se sauve, ka ki- 
mitc ; kamitc. 

Désespérant, e. Etre—, babanatenindâgos-i : 
-gwat S. in. : babanatenindamihiwe ; “hiwe- 
mägüt $. In, 

Dé sespéré, e. e. Adj. E ÿtre—. hors d'espoir: âpit- 
ci nanizânis-1 ; -nat s. in. ; -nenindâgos-i ; 

-nenindâgwat $, in. (ou autres tournur es). 
Son salut est—, acaie kâwin inenindâgwäâsi- 
non kitei agwâcindizote. tre—, sans espoir, 
babanaten: ndam. 

Désespéré, e e. Subst. Ka babanatenindang. 

Désespérer.—ôter, lui Ôter tout espoir, baba. 
natenindämih £g. a.; -hiwe, -hiwemi: ivat s. 
(absolu). —afiger vivement, âpitcigac re 
däümih 2. 4. etc.—épouvanter, kockweniïn- 
dämih g. 4. ete.—perdre tout espoir, apitci 
anwenindiige. Se—, être—, se laisser. abat- 
tre entièrement, babanatenindam : babanâ- 
tis-1; apitci Kâw enindam. — (le, babanaténin- 
dan; -ênim 2. 4.; (ou autres termes}. Id y 
aller, acaie Kâwin ninga gackitosi kitei ijaiân 
inenindam. 
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Désespoir. Babanatenindamowin; eni babana- 
tenindaménêniwang ; aiapitei anwenindijige- 
nâniwang. Etre au—, jeter dans Je—(v. Dé- 
sespér'er). 

Déshabilier. Kitcikonaieh a. ; -hiwe, -h:i- 
wemiägät s. in. (absolu); kitcikonaiebi} Da; 
-bijiwe, -bijiwemägät s.in. (abs.) (ex tirant). 
Se—, kitcikonaie. 

Déshabituer. (F. Désaccoutumer). 

Déshériter. Ke minindiban makam 2. a. : ka 
mininte makaim 2. 4. (si l'héritage à été déjà 
reçu). 11 est—, acaie ki makama enen: ndâgo- 
sipan tci mininte. 

Désheurer.—déranger, lui déranger ses heures 
d occupations ; pikinong anin ke tipahiganek 
wâwéjitamaw 2. 4. ; -mâge (absolu). 

Déshonnête. Lx Pre sans probité, Käwin (a- 
vec l'Ind. de) gwaiakwâtis-i ; -kwenindâgos- 
1; -kw enindâg* wat s. 22, .Étre—, sans pu- 
deur, nici pijikw: atis i. Etre—, sans bienséan- 
ce, mätci inatis-i. Le de chose) est—, 1nCOn- 


9, 


venante, mânatisi : -tat s. 27.: kKÂwin mni- 
nosêsinon s. 2%. Lite ds indéc ente, manûÀ- 
tenindâgosi s. 4.;-gWwat s. in. Plaisir — , müt- 


ci minawanigosiwin ; metci ina wanigosi- 
nâniwang. Par ole—, mânatwewin ; eni mà- 
natwenâniw ang. Dire une parole, des paro- 
les—, mânatwe. Laire un récit—, mânad- 
jim-0. Attouchement—, mânadjibijiwewin ; 
eni mânadjibijiwenäniwang. (F. Impur). 
Déshonneur. Mânenindâgosiwi in ; eni lnâne- 
nindâgosinâniwang. 
éshonorant, e. Lére—, täbisihiwe ; täbä- 
senindägosihiwe ; -W emägät s. in. Ce serait 
— pour MOI, ninda ki ti fbäsénimigo. 
MNT —rendre méprisable, täbäsih 
ile ; täbäsenind Agosih 2. a.; piwenindâgo- 
ne 2 a.; -Sihiwe, “sihiwemägät s. 2 in. (abso- 
lu). —séduire, waiejinr g. 4.; -jinge, -jinge- 
mägät s. 27. (abs.); mijih 2. à.; : -jihiwe, -]i- 
hiw emégat Sn, (abs.).—diffuner, 
nôm 2. à.; Me 2. à ; -ônge (abs.) ; 
mätci tajim 9. à.; -jinge (abs.). Se—, täbäsi- 
hitis-120 ; bn elite 1Z0 SMDIWE- 
nindâgosihitis-1z0. 
Désigner. —Inontrer, W âbändahiwe, -wemiägüt 
s, in, (absolu); -wen 2g:. in. &. a.; wâbända- 
han ; -hige, higemägät Ga an inohan, 
inov £. &, inohige (abs.) (avec le doigt). 
—_ désigner de l'œil, kikâb-i (abs. ); kikâban- 
dam (id); -bäindan ; -bäm 2. a. Chercher à 
—de l'œil, à fixer son choix, à se marier, 
nandakikâb-i.—à qq. wâbändah g. 4.; ino- 
hamaw 2. a. (du doigt); kikahamaw £. à. 
(par une marque). —iaire connaître, kike- 
nindâgoton ; -gosih g. a. : -vosihiwe, -rosihi- 
W note in. “(abs.) à qq. kikenindämoj 
a.—nomImer Ou indiquer d'avance, ie 


A 2. &.—à qq., kijate windämaw 2. 4. 
Désillusionner. (V, Désabuser). 
Désincorporer. Kitcikonan ; -kon 8. à.; -ko- 

nige, -konigemägäüt s. 7. (absolu). 
Désinfatuer. (QA Dh cn) 

Désinfecter. Akwapasan ; -SV 2. 4.; -sige, - 


päkwa- | 


gemiägit s./2. (absolu); ak wapisigämiton (un 
Bi. Wir est—, akwapisikâte 5. 27. -Sikazo 
Si a; ; Sigämin (un 1iq.). 

Désinté ressé, e. Adj. Étre—, ne retirer AUCUN 
avantage de, kàwin (avec lInd. dei. wiîto- 
kigon-gon. £tre—, ne pas être mû par 
l'intérêt, cckwat inânoki ; wänênindis- 
izo. Sa conduite est—, cêckwat inâtisi ; we- 
nénindizongin inâtisi. 

Désintéressement. Winônindizowin ; wené- 
n.ndizoniniwang. 11 prêche avec—, wenênin- 
dizongin 1ji kakikwe. 

Dé sintéresser. Kijikaw 

| (absolu) 

| Désinvestir.—cesser de cerner, pôni wàkakà- 
piwitan ; -tâge (absolu).—retirer, lui retirer 
un pouvoir, pônitibenindi imoj g. 4. ; -jiwe 
(abs). 

Désir. Misaw-, nända-(e2 comp.); misawenin- 
damowin ; mesawenindamünäni wang ; ; MiSA- 
winigewin; mesawinigenâniwang, nändawe- 
nindanowin; nendawenindamünäniwang. ÀA- 
voir un—(v. Désirer). 

Désirable. Etre—, Misawenindâgos-i ; 
wenindâgos-1 ; uw at s. 2. 

Désiré. Subst. Le—Messie, ka pihintc. Le—des 
nations, Ka pihigodji kakina anicinâbe. 

Désiré, e. Adj. Nendawenindâgosite 5. a. ; 
-Swak 5. 27. 

Désirer. Misawinan ; -win £ 
solu) ; misawênindan ; -ênim g. à. ;-ênin- 
dam (abs.) ; nändawénindan etc.—pour SO, 
misawenindamâtis- —-izO; n nändawenindamätis- 
iz0.—(ce qui appartient à) qq., misawWinämaw 
Da ; -wenindamaw RER nandaweninda- 
IMAW 2. &.—OuT q4., pägosenindamaw PA 
kakandenim g o, a.—vainement de voir, aKa- 
wâtan ; -wâc £. à.; -wâdiige (abs.). —_je mal- 
Beur d'autrui, kakandjikitaw 2.4. ; -tâge 
(abs.) PR A manger, kaskaskéênin- 
dan ; -ênim 9. 4.; -ênindam (abs). —ardem- 
11616, ie 1 (abs.). 

Désireux, se. Etre—de, misawenindam (avec 
kitci 66 le Sub.) ; misawenindan (avec le 
Subst.) ; misawenim £. à. (14.). 

Désister. Se—, revenir ae sa décision, nôge- 
nindam ; pagitenindam . Se—de, renoncer à, 
pagitinan ; —tin g. a.; -tênim g. à. (de cœur:). 
Je ime—de mon bien en sa fa veur, ni pagiti- 

nämiäwa tebênindämân. 

Désobéir. Anwêtam ; kakânzitam.—à, ânwé- 
tan ; -kakânzitan ; -taw £. a. 

Désobéissance. Anwêtamowin; eni ânwetamo- 
nâniwang. 

Désobéissant, e. Etre—, nita Ânwêtam; ân wé- 
“am ako. 

Désobligeant, e. Etre, refuser de rendre ser- 
vice, kâwin (avec le v.) kijewâtis-i. Etre—à 
l'égard de qq., ânwêtaw g. à. Etre—, ofien- 
Sant, akotéwis-i : ; nanapakandjihiwe. 

Désobliger. —rendre, lui nee un MAUVAIS 
service mätci totaw g -tâge, -tâgemiägät 
SRI (absolu) me Jui refuser un servi- 
ce, Ânwêtaw £g. à. ; “tam (abs.).—causer, lui 


2. a.; -kâge, -kâs-âzo 


nända- 


ASS NES (ab- 
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causer Ge la peine, gackenindämih 2. a. : 
-Hihiwe, -mihiwemiägüt s. in. (abs.). 

Désobstruer. (V. Débarrasser). 

Désoccups, e. Adj. £tre— kâwin (avec les vr.) 
ininoki, ondaimita. 

Désceuvré, e. Etre—. kitim-. 


Désoeuvrement. Kitimiwin : ketiminâni- 
Wang. 


Désolant, e. Ltre—. très-aflisgeant, âpitci gac- 
kenindagos-i ;-gwat s. in. Etre—., luneste, 
gotänonindâgos-i ; -gvwat £. in. 

Désolation.—évastation,ka âpitei wänâdjidii- 
kâtek.—crande affiction, ketei nesitamenïin- 
dameénâniwang ; ketci 
Wang.—vire contrariété, Kketci anwerimi- 
goniniwang. 

Désoler.—ruiner, âpitci wänâdjiton; -jih £. a.; 
-jihiwe, -jihiwemiägät s. in. (abs.). H'est—, à- 
pitei wänädjidjiganiwis.a.;-djikâtes.in.--cau- 
ser, lui causer une grande contrariété, nani- 
sanenindämih g. 4. ; Âpitei gackenindämih 
£&. a. ; -mihiwe, -mihiwemägät s. in. (abs.). 
Se—, être—, nanisanenindam. 

Déscpiler.— déboucher, y déboucher une obs- 
truction, cewebahan ; -bav 2. à. ; -bahige, 
-bahigemägät s. in. (absolu). // est—, cewe- 
bahiganiwi s. a. ;-hikâte $. in. Se—, rire à 
20126 déployée, nanisap-i. 

Désordonné, e. Adj. Conauite—, metci inâd- 
jhitizoniniwang. Passion—, wenzam misa- 
wenindamGnâniwang; metei mis....etc. Ap- 
pétit—, wenzam nanda wisiminâniwang. 

Désordonnémient. (Faire telle chose)—, à la 
manière lun débauché, wmetci ijiwebisingin 
1ji (arec lev.). 111a visite—, metci ijiwebisin- 
gin ot iji mawatisan.—sans ordre, gotc anotc. 
—eXCessiVement, Onzan. 

Désordre.—bouleversement. eni kinika ätek 
kakina. Tout est en—, kakina kinika äte. 
—dégàt, eni wänâdjidjikâtek keko. Causer 
du—, wWänâdjihiwe, -wemävit $. in. 


11AN- 
que de symimètrie, gote anote ejidjikâtek. 11 
J à du—dans cet ouvrage, c'est fait avec 
—, gotc anotc ijidjikâte s. in.—dispute, ki- 
dändiwin ; eni kikândinâniwang.—écare- 
nent, metci ijiwebisinâniwange. /1a mis un 
terme à ses—, acaie o ki pôniton ka matci iji- 
webis'pan ; acaie pônimätei ijiwebisi. 
Désorganiser.—détruire, en détruire l'orga- 
nisme, akosih & à.; -hiwe, -hiwemägät s. in. 
(absolu); akosickaw 2. à. ; -kâge, -kâgemägät 
S. in. (abs.). Le vin me—, nind akosickâgon 
côminâbo.—(un plan), wänâdjiton. Je vais— 
leurs plans, ninga wänâdjitamawak enenïn- 
damowatc.—désunir, päkénajav g. à. ; -jaho- 
we, -jahowemägät s. in. (abs.) Lis se—,ani pä- 
kéwinitiwäk. 
Désorienter.—faire perdre, lui faire perdre le 
chemin, wänicim £. 4. ; -cinge, -Cingemi- 
gät s. in. (absolu). Se—, être—, wänicin. 
troubler, lui troubler l'esprit, akawadijih 
$. 4. ; Wänickweh 2. à. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. 27, (abs.). Se—, être—, wänickwe. 
Désormais. Ani etc. T'u seras—malheureux, 


gackenindamünâni- | 


ki gat ani animis.—zous viendrez ici, mi môn- 

jak ondäje ke togocineg. Vous n’y irez plus 
—, acaie Kâwin kigat ijâsim ; mi apinigotc 
acaie kà kigat ijasim. 

Désosser.—Oter, en ôter les os. kitcikôkane- 
biton ; -bij 8. 4.; -bidjige, -bidjigemägäts. 4». 
(absolu) ; pânijan ; -jav 2. à. : -jawe. -jawe- 
mägät 5.22. (abs.); kitcukanejan, -jv 2.a., -ji- 
ge (abs.) (avec un instrument tranchant). 
I se—, kitcikokanese ; -nete (sil est cuit). 

Désourdir.—défaire, en défaire le tissu, nani- 
kitakibiton ; -bij g. à. ; -bidjige, -bidjigemä- 
gät s.in. (absolu).—déjouer (un complot etc.), 
wänâdjiton ; -djidjigé, -djidjigemägät s. in. 
(abs. ), 

Despote.—souverain absolu, ondiita kitci 
okima.—qui abuse de son pouvoir, wen- 
zam okimawitc. 

Despotique. Etre—, onzam wi okimaw-i. 

Despotiquement. (Faire tellechose)—. wen- 
zam okimawingin iji(avee le v.). 1] les traite 
—, Wenzam okimawingin ot iji totäwà. 

Despotisme. Onujita kitci okimawiwin. 

Dessabler.  Abâwânwânginan : -gin 2. a.: 
-ginise (absolu). 

Dessaisir.—Oter, lui ôter la possession de, 
makandwe (absolu); -wen 2. in. & a. ; makam 
g. 4. I le—de son argent, omakaman o côni- 
amini. Sé—, pagitinige ; pagitenindam (de 
cœur). Se—de, pagitinan ; -tin g. a.; pagité- 
nindan, -ênim g. 4. (de cœur). Se—en faveur 
de 4q., pagitinämaw g. a. ; -mâge (abs.); pa- 
gitenindamaw 2. &., -mâge (abs.) (de cœur). 

Dessaler. Tei eka ciwang akwindjindan ; tei 
eka ciwisite akwindjim 2. 4. 11 se—,o wäni- 
ton ka ciwisite s. a. 

Dessangler.—Oter, lui ôter la sangle pawa- 
Wanñginan ; -gin 2. 4. ; -ginige, -ginigemägät 
s. 7, (absolu). 1] se—, o pagitinan ot asodiji- 
pidjigan. 

Dessécher;—rendre sec, pâs-(en comp.); kask- 
(id.) ; pâsan ; -Sv 9. à. ; -sige, -sigemägät 
s. in. (absolu); Kaskizan, -zv g.a., -zige, 
-Zigemägät s. in. (abs.) (par la chaleur). —du 
manger DOUT garder, apwândjike.—de la 
vian(le,pâsama-me ; kaskwiiasike.—du cas- 
tor, kaskamiküke.—du poisson, näméôtekü- 
ke. Peau—,kaskatai. Viande—, kaskwiias. 
astor—, kaskamik. Queue de castor—, ka- 
skamikwano. Etre—, pâs-o ; pâte s. in. : ca- 
Cagos-i, gwas 27. (en amollissant) ; kask-, 
kakât-(en comp.) (par la chaleur); kaskis-izo, 
-kite s. 27. (id.);-katôs-0zo, -tôte sin. (id. 

en COMmp.); kaskakâtôs-0z0, -tôte s. ir. (id.); 

kakakat...., kakask.... (rédulp. pour ex- 

primer un superlatil). Etre—à en être dûr. 
mackawakatôs-ôzo ; -tôte s. in. Etre—à en 

être abattu, kâwakatôs-0zo ; -tôte 5. 1%. 

Etre—à en être coupé, être extrêmement 

maigre, kKickakatôs-0z0. EÉtre—par la mala- 

die, kakatone. Etre -, amaigri, cacakwabe- 
wis-i; Ztre tout—par la chaleur, kakatôs- 

Ôzo ; -tôte s. 27. Se—, ani pâs-o etc. (v. les 

verbes précéd.). Avoir un mémbre—, nipo 
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(avec le Subst. verbifié). Avoir la main etc. 
— niponindji etc. (Cette plante) est, mici- 
wakôsi s. à.;-kwat s. in.—mettreà sec, iska- 
han ;-kav £.a.; -kahige, -kahigemiägät s. 1n. 
(abs.); iskahipi(id.); iskândan, -kâm, -kând- 
jige (abs.} (avec la bouche). (Le lac etc.) est 
—, iskäte. (Ce terrain)est—, n'est plus cou- 
vert d'eau, mokiskäte. 


Dessein. Mitonénindjigan ; inenindamowin ;, 


enenindamonâniwang ; wa  totamünäni- 
wanos. Mon—, enenindamäân ; wa totaman. 
Quel est ton—, anin enenindaman ? Tel est 
son—, mi enenindang. Former le—de, kijen- 
indam kitci (avec le Subj.); (ou autres ter- 
mes). Il forme le—de partir, ninga mâdja in- 
enindam. {1 a un—pervers, mânatat eni wi 
totang: mânatat enenindang. Renoncer à son 
—, anwenindjige. A—, ôndjita. Sans—, ani- 
CA. 

Desseller. Manapäpiwinibiton; -bij g. a. ; -bi- 
djige, -bidjigemägät s. 27. (absolu) ; -bijiwe, 
-bijiwemägät s. 22 (id.). 1] esé—, manapäpi- 
winibizo s. à. ; -bidjiganiwi $. à. 

Dessemeler. Manimasinäkisinânibiton ; -bid- 
jige, -bidjigemägät s. #7 (absolu). ÆZlle est 
—, manïmasinäkisinanibite s. 27.. 

Desserrer.—relâcher (ce qui est pressé), keca- 
wäton;-wäci2.a.;wätcige,-wätcigemiägats.27. 
(absolu). 11se—, kecawicka.—relâcher (ce qui 
est attaché étroitement), kecawebiton ; -bij 
go, a.; -bidjige, -bidjigemägät s. 27. (abs.); pa- 
gitabiginan, necangabiginan in 
ginige (abs.) (corde ou fil). (V. Débander). 

Dessert. Menopogüsite midjim. 

Desservir.—ôter. en ôter les plats, mâwando- 
nâgäne (absolu) ; -güne (avec le Loc. du ré. 
in. &. a.).—faire le service de, papämênindan: 
-ênim 9. 4.—(une mission, une population), 
aiamie papaménindan ; -ênim 2. à. 

Bessiller.—/es yeux, kisisickinjikweiâbâwâd)ji- 
ge ; -gemiägät s. in. Lui—les yeux, kisisickin- 
jikweiâbâwây g. a. Se—, kisisickinjikweïâ- 
bâwânitis-izo ; kisisickinjikwe. 

Dessin. Mäsin-(en comp.) ; masinadjigewin ; 
eni masinadjigenâniwang. C’est un beau 
—, mino mäsinâte. 

Dessinateur, trice. Un—, masinâdjigewinini; 
neta masinâdjigete. Une—, neta masinâdii- 
getc ikwe. 

Dessiner. Mäsina-(en comp.); mäsinâtan; -nàj 
2, à.; -nadjige, -nahige (absolu).—sur l’écor- 
ce, mäsinack wemakahan : -kav 9. à.; -kahi- 
ge (abs.).—sur le bois, mäsinakwahan ; -wav 
s. a. : -wahige (abs.).—par la broderie, mà- 
sinakwätan ; -wâj 2. a.; -wâs-âzo (abs.). Etre 
—, mäsinâs-Âzo ; -nâte $. 1n. 

Dessoler.—(un terrain), pepakan pagitina-ne 
(avec le Loc.).—(un cheval ete.), manikäck- 
webij 2. à.; -bidjige (absolu); manïkäckwejv 
9. a. -jige (abs.) (avec un instrument tran- 
chant). 

Dessouder. Manâbikizan ; -Zv £g. @.; -zige, -zi- 


, -bigin g.a.,-bi-| 


cemägät s. in. (absolu). 11 est—, manäbikizo | 


5. a.; -Kite s. 7. I] se—, ani man....ete. 


Dessouler. (V. Dégriser). 

Dessous. Adv. Anâmaii ; anâming. Passer 
—, cipas-i ; anâming ija-ji. l’ar—, neko- (en 
comp.). Regarder par—, nekwâb-i ; nenek- 
wâb-i (freq.). Au—(v. ce mot). Ci, ondäje 
anâmail. 

Dessous. Subst.—partie inférieure, anâim ail. 
Le—de la table, midjiwâgan anâm ai. —dé- 

avantage (V. ce mot) | 

Dessuinter.—(J4 laine &), majininwatan ; pi- 
niton ; -nih £. 4.; -nidjige (absolu). 

Dessus. Adv. Wäkite ai ; wäkite ; wäkît- (en 
comp.). Par—, pâcite ; pâcitci (en comp.); 
pâjidji- (id.). Aller par—, pâjidjise. Passer 
par—(v Franchir, Enjamber): aniwipi, ic- 
kopi, pâjitepi (si on parle de Feau, dun 
liq.). Jeter par—, pâidjiwebinan; -bin g. « ; 
-binige, -binigemägät ‘s. 27. (abs.). Sauter 
par—, pâjidjikwackwân-i (abs.); -wânotan ; 
-wânotaw 2. a. Regarder—, (i. e. par dessus 
ce qu'il y a entre), pâjitabändan; -bäm 9: à.; 
-bändam (abs.). Le tonnerre éclate par—nos 
têtes, i. e, plus loin que nous, pâjitwewita- 
mok. Au—(v. ce mot). Ci—, ondäje wäkitce 
all. 

Dessus. Subst.—partie supérieure, wWwäkite 
ai. Le—de la boîte, mitigwac wäkiîte aï. 
—_de soulier, asêzon.—avantage (v. 6e mot), 

Destin.—(en parlant de choses), ket ingi.—(en 
parlant de l'homme), ke tiäng. Tel est son 
—, mi ke tokwe. 

Destinataire.—à quion donne, Ka mininte. 
—à qui on adresse, ka nindahintc. 

Destination.—emploi, enâbäütäk keko. Quelle 
en est la—, anin enâbätisite s. à.; -täk 5. 27.2 
En voilà la—, mi enâbätisite s. a.; tk 5. 272. 
—_endroit où lon va. eni ijinäniwang. (C’est 
Jà ma—, mi endäje ijaiân.—endroit où lon 
est envoyé, endäje ijinajahogonâniwang. 
Quelle est sa—, anditok ejinajahonden ? 

Destinée.—destin (v. ce mot).—existence, 
pimâtisiwin ; eni pimâtisinâniwang.—effet 
du destin, engi wäkîtakämik : enakämigak. 

Destiner.—déterminer, en déterminer l'em- 
ploi, wi inâbädjiton ; -jih 9. à.; -jidjige, -jid- 
jigemägät s. in. (absolu). À quoi lè—tu, anin 
wa inâbädjiton ?—envoyer à, nindahiwe 
(abs.), -wen 9. in. &. à. (avec le Loc) =ré 
server, préparer à, ecowaton, -wênindan, 
-wênim 9. a. (avec kitei & le Subj.);, inênin- 
dan, -ênim g.a. (id.); înenindâgosih 29. a. 
(avec le Loc.); (ou autres expressions). Je 
le—aux voyages, nind ecowenima kjtei pa- 
pamäâtisite. [ls sont —-au ciel, wakwing ine- 
nindâgosik. //se—à la prêtrise, ecowenin- 
dizo kitei mäkätewikonaiewite.—réser rer à 
qq., wi mij 9. 4.; atwâganikaw 2. à. 

Destitué, e. Adj. Etre—, dénué, nondès- ; 
mänês-i ; kôtäkit-o. Etre—de, nondêsin, mä- 
nôsin 2. in. & a. Etre—, cassé d'un emploi, 
pônanonigo- nona. | 

Destituer.—priver (v. ce mot).—casser d'un 
emploi, pônanoj g &.; -nonige (absolu); mâd- 
jinajav £. a.; -jahowe (abs.). 11 est—, ki mâ- 


A 
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djinajahiganiwi s. 4.; acaie ponanoniganiwi 
SAT | 

Destitution.—action de démettre d'un eni- 
ploi, pônanonigewin ; eni pônanonigenâni- 
wang.—étât de celui qui est démis de son 
emploi, pônanonigowin ; eni pônanonigonà- 
niwang. 

Destruction.—action de détruire, angodijige- 
win : eni angodjigeniniwang. _'étât de ce 
qui est détr uit, en angodjikâtek keko. 

Désuétude. Eni pônijiwebak. Elle est tombée 
en—, acaie kâwin ijiwebasinon s. in. Elle tom- 
be en—, ani pôn ijiwebat. 

Désunion.—séparation des parties, päkèéwini- 
tiwin ;eni päkéwinitininiwang.—mésintel- 
ligence, eka pejikwenindinâniwang ; nicke- 
nindiwin ; neckenikdinâiniwaneg. 

Désunir.—déjoindre (v. ce mot).—mettre en 
discorde, päkénajav £. a.; -jahowe, -jahowe- 
mägät s. in. (absolu). /]s. sont— acaie Kkâ- 
win pejikwenindisik ; nickenindiwäk. Is se 
—, ani nickenindiwak. \ 

Détachement.—étât de celui qui est dégagé 
de (telle chose), eka sâbenindamôünâniwang; 
eni nakikawenindamôünâniwang.—des biens, 
eka sâbenindamünâni wang cônia.—abandon 
de tout intérêt matériel, “nakikawenindizo- 
win ; eni nakikawenïindizonâniwang. 

Détacher.—délier (v. ce mot).—déjoindre, dé- 
coller (v. ces mots).—faire ressortir (ce qui 
est peint), maia masinâtan; -nÂj 2. à. ;-nâd- 
jige (absolu). , en Ôter les taches, Ka mä- 
tcikak manâbâw âton : ;-wâdjige, -w âdjigemä- 
gt s. in. (abs.). Etre—, se—de, renoncer à, 
pagitenindan; -ênim £. a. ; -énindam (abs. ). 

‘Détail.— vente par petites quantités, pepängi 
ätâwenâniwang. En—, pepängei (avec le ver- 
be). Vendre en—, pepangi ätâwe (absolu) ; 
-wen 2. in. &.a.—é6numération des parties 
de, meia windamünâniwang. Ën—, de point 
en point, nanagatC.--narration circonstanciée 
de, meia tipâdjimôünâniwang. Donner les—, 

entrer dans les—(v. Détailler).—minutie, ne- 
kikäiwenindâgwak. 

Détailler.—-vendre en détail, pepangi ätâwe (ab- 
solu) ; -wen £:. in. &. & ser de point 
en point, nanagatc wWîindan; -dam (abs).—ra- 
conter de point en point, maia tipadjindan ; 
-jim 2. à. ; -jim-0 (abs.). 


Détaler.—retirer de létalage, sakakinan; -kin 
a. ; -kinige (absolu).—décamper, ojim-0. 


Détaxer.—supprimer la taxe de,ke kijikani- 
kâtek angoton ; ke kijikaniganiwite angoh 
£. a.—qq., lexempter de taxe, ke kïjikâzotc 
abiskonämaw £. à. 

Déteindre.—ôter, en ôter la teinture, kasihà- 
bâwâton ; -wâj 2. a. ; -wâdjige, -wâdjigemä- 
gät s. in. (absolu) ; -we, -wemägät s. in. (id.). 
Elle—, anwâte s. in. ; -WâZO S. à. 

Dételer. Abiskon £g. à.: -nige, -nigemägät 5.17. 
(absolu). 11 est—, abiskonigâniwi s. a. 

Détendre,—débander (v. ce mOt).—sSOn ESprib, 
necangenindam ;nanecangenindam (rédupil.); 
minawanigwenindam, 


Détenir.—garder, ganawênindan; -ênim g. 4. ; 
-énindam (absolu).—retenir en prison, kipav 
2. &. : -pahowe, One s. in. (abs.): 
-pahige, -pahigemiägät s. 22. (id.). 

Détente Be d'une arme, nasinigan ; nasâ- 
bikinigan; nasatenigan ; webickatcigan (d’un 
piège). Arranger la—de, nanabisiton ; nana- 
bâbikinan (mieux). Lacher 1a—de, nasäbiki- 
nan. 

Détention.—action de détenir, eni ganawenin- 
damünâniwang ; kipahowewin, eni kipaho- 
wenâniwäng (en prison). —étât de ce qui est 
détenu, ka ganawenïindjikâtek.—étât de ce- 
lui qui est privé de liberté, kipahogowin; eni 
kipahogonâniwang. Etre en—, kipahogo-pa- 
wa. 1lest, demeure en, kipahiganiwi sie 

Détenu, e. Subst. Ka kipahiganiwite : kepa- 
higaniwitc. 

Déterger.—détacher, ka mätcikak manâbâwà- 
ton; -wâdjige, -wädjigemägät s. in. (absolu). 
—désinfecter (v. ce mot). 

Détériorer. Metc-, met-, mes-(en comp.) ; Wä- 
nât-(id.) ; wänâdjiton; -jih £. à. ;-jihiwe, -ji- 
hiwemäg'ät s. 2%. (absolu).—(un habit), me- 
sikan ; -Kaw 2. 4. ; -Kâge, -Kki âgemägät s. En. 
(abs.). Il est—, wi änâtisi s. a. ; -tat s. in.; met- 
CCI) Sd 2C1SIN 272. : metâbikicin s. à., 
-kisin s. 2%. (mét. ou min.) ; metcibôzo s. à., 
“bôte s. in. (par le frottement) ; metâbikizo 
s. &., -kite s. in. (mét. ou min., par le feu). 

Détermination: — décision (v. ce mot).—dési- 
gnation, eni kijate windamôünâniwang. La— 
de l'heure est convenable, kîijate taki “winda- 
môünâniwan anin ke täso tipahiganex. 

Déterminé, e.—décidé (v. ce mot). 

Déterminément.—décidément (v. ce -mobt). 
—précisément, maia. Jene puis pas dire 
—quand, kâwin ni gackitosi kitci winaamân 
maia ket apîtc. 

Déterminer.—décider (v. ce mot).—fixer d a- 
vance, kîijatc windan. J’ai—lheure du dé- 
part, kijatc ningi windan andäpitc ke mâ- 
djinâniwang,—désigner, aire connaître, 
inohan, -hige (absolu); tipatotan (en décri- 
vant). 

Déterrer.—retirer de terre, môkakämikibi- 
ton ; -bij 2. à.; -bidjige (absolu); môkakämi- 
kahan, -kav 2.a., -kahige (abs.)(avec un ins- 
trument); môkahan, -kav 2.4. (id.).—décou- 
vrir, mikan ; -kâw £. à.; -kâge (absolu). 

Détestable. ÆEtre—, cîngenindâgos-i ; -ogwat 
s. in.; CingitÂgos-1, -gwat s. 27. (à Pouie). 

Détestablement. (Faire telle chose)—, can- 
genindâgosingin iji (avec le v.); (ou autres 
tournures). I] les traite, cangenindâgosin- 
gin otijitotäwà. 11 parle—, cingitâgosi eji 
animitâgositc. 

Détestation. Cingenindamowin ; eni cînge- 


nindamonâniwang ; cangenindaménâni- 
wane. 
Détester. Cingénindan ; -énim g. 4.; -ênin- 


dam (absolu); cîngitan, apitcikitetan, -taw 
9. &., -tâge (ou)-tam (abs.)(ce qu’on entend). 
Détirer. Cip-, cib-(en comp.); cacib-(id .,ré- 
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dupl.); cîbinan ; -bin g. à4.; -binige (absolu. ); 
cibibiton, -bij g-a.,-bidjige (abs.) se, et- 


10rt); cibahan, -bav g.a.,-bahige (abs.) (avec 
un inStrum.) ; cibiginan, -gin 2. 4, -ginige 


(abs.) (étofle ou peau); cib abiginan. -C'IN 2.40... 
-ginige (abs.) (corde ou fil); cib, ibikahan, “kav 


8. à. -kahige (abs.) (mét. où inin.). a Ca- 
cipi. 
Détiser. Pängidjic atäwehan ; -wev ga. ; 
-wehige, -wehigemägüt s.27. (absolu). 
Détisser. Piniskwéginan ; -gin 2.4.; -ginige, 


-ginigemäont 5. 27. (absoln); ‘Diniskwabiei- 
nan NU Elle est—, pini kwègisi s.a.; -gat 
s. in. Elle se—, ani pin....etc. 

Donation. ni packitek keko ; 
tek ; ka mâtwesikemigäk. 


Détoner.—produire une détonation, mâtwe- 
sige ; -cemiägäts./7.—1hire explosion. packis- 
120 ; -kite s. #7.; packikicka (pour autre cau- 
se que la chaleur). Faire—, 1aire produire 
une détonation, mâtwesiton; -sidjige, -sidji- 
gemägät s. in.(abs.) Faire—, faire éclater, 
packizan ; -ZV 2.4.; -zige, -zigemäoäüt 5.2. 


(abs. ). 


ka packi- 


Détonner.—chanter faux, matcitâgos-1 ; wic- 
tasotAg'os-1. 
Détordre. Abatehan ; -tev 2. a.; -tehige, -te- 


higemägüt s. 12. cu I] est—, abatehiga- 
niwi s. 4.; -hikâte 5. 27. 


Délornubr (une pal ds andjiton.—Jes pa- 
roles de qq., ekitote andjitamaw 9 me, 

Détortiller. Abiskokotaginan :-gin 9. à.; -gi- 
nice, -ginigemiägät $. in. (absolu). Il 'est—, a- 
biniskOka, 11 se—, abiniskose ; ani abinisko- 
Ka. 

Détour.— circuit, endäüje wânonak ; -nämok 
(dans la route); -nackak (où ily à desjoncs). 
(V. Courbe, Coude),—subtilité, wWaïiejimiwe- 
win ; eni W aiejimiwenâniwang ; wWemawe- 
win, eni wemawenâniwang (sans dessein de 
tromper). [y a uu——, circuit, wânonat ; 
wanonämo (dans la route); wânonacka (a- 
vec jones). l'aire un—., kiwitaose : wânonic- 
ka. Employer un—, une subtilité, wemawe : 
waiejimiwe(pour tromper). Sans—, gwaiak. 


Détourné, e. Adj.—écarté, endäje wânonak. 


Chemin -, endäje wânonämok. Prendre un 
chemin—., kiwitaose ; wâckuse ; wânonicka. 


—caché, kaïatcikâtek s. 27.; kaïatciganiwitc 
s.a. Moyen—, Kkaiïatcikâtek endotamünâni- 
wang. 

Détourner.—écarter du chemin. wackosah 
9. a.; pakékanawesah 2. 4.; -sahiwe, -sahi- 
Wemägi ät s. #7, (absolu). (un Ours d eau), 
päké (ou) päkan ijidjiwaniton; -nidjige, -nid- 


jigemägäit s, 27. (abs.).—écarter (ce qui vient. 


sur SOi), nakanan; -kan 2. 4.; -kanige (abs.): 
nakahan. -kah 2. 4 -kahiwe 
instruin.) ; -Kav g. FM —kahowe (abs.) 
(abs.) ; kimotin 9. in. & a.—conjurer (\. 
ce moOt).—dissuader, ondjih £g. a; -hiwe. 
—hiwemägät . 27. (abs.). 

pations 


(abs.) (avec un | 
(sur. 
Peau).--soustraire frauduleusement, kimot- | 


Il le de ses occu- 
O ondjihan waimânokinidjin. T'u le 


—de ses devoirs, kit ondJjiha wa tibisatwate. 


—S’écaite] à droite ou à gauche, päke. 
—S'écarter du chemin (+. Chemin). —s éloi- 


2ner à là Course, âbamipäto. Se—, idem. 
Se—de, pikèwij 9. 4.; wemackan, -kaw g. à. 
(en faisant un chcuit); kwekikwetan, -taw 
2. a. (en tournant le dos). 
Détracter. Pakwanonge ; pak kwanotam. 
Détracteur. Neta pak wanôngete. 
Détraction. Pakwanongewin ; eni pakwanon- 


wenâniwang ; pakwanotamowin ; eni pak- 
wanotaménâniweang. faire une—, jakwa- 


nonge ; pakwanotam. 

Détraquer.—faire peridre, Jui faire perilre ses 
bonnes allures, mätci inosah 9. a.; -hiwe, 
—hiwemägät 5.77. (absolu).—déranger, en 
déranger ‘le mécanisme, pikwahan ; -wav 


g..a.5 =Wahige), =wahisemivrithe 72040 
—troubler, wänickweh +. a.; -hiwe, -hiwe- 


migit s. 22. (abs.). Sée—, ani wänickwe. 


Détremper.—élayer (v. ce mot). —altérer 
(une boisson), câgwâgimilon ; -midiige, 
—midjigemägät s. 27. (abs.). Elle est—, câg- 


wägämidjikite s. in. — êter, en Ôter la trem- 
pe, nôkäbikahan ; -kav &. a.: -kahige (abs.). 
IT est—, HO B LEA zO s'en. :: —KATETS UTMIISR 
—, ani nôkäbikîte s. in. 

Détresse.—angoisse causée par le danger, sè- 
kenindamowin ; eni sekenindami naniwatig. 
Etre dans 1a—, sikenindam.—ansoisse 
causée par la louleur. wisakenindamowin ; 
animenindamowin ; eni.... ninâniweng. 
Etre dans la—, wisakenindam ; animenin- 
dam.—dénûment (v. ce mot). 

Détriment.—d/omimage (\.ce 1nOË). Tu le fais 
à son—, ki wänâdjitamäwa encotamän. /1 
agit à mon—, ni wänâdjitanik endotang. 
Tu as gagné Ceb argent à mon—, 1 Ki wä- 
nâdjitamawiäin w A gackitôn iim eônia. 

Détroit. Obadjiwan;w abadjiw ang (Loc.); cipa- 
higan. L 

| Détromper. (V. Désabuser). 

Détrôner. Ikonajav e. «. ; -jahowe, 
mägat s. 17. (absolu). 

Détrousser.—laisserretomber (ce qui est re- 

troussé), pagiteginan ; -oin 9. 4. ; -vinige, 

-ginigemägät s. in (absolu. 11 se—, ré- 

tombe après avoir été retroussé, pagitegise. 

Se—, laisser retomber son vêtement, pagite- 

ginan konas (avec le Poss.).—voler de 1orce, 

mak andvwe (abs.) ; -wen £. a. 

| Détrousseur. (F. Brigand). 

Détruire.—«“émolir (v. ce mot). 
kobiton :-bij &. à. ; -bidjige, -bidjigemigät 
s. in. (absolu). /1se—, ani pikocka. {est 

RENTRER “pikoeka. —Jaire disparaître, te ee 3 

-gin 2. @.; -ginige, -ginigemiägät s. in. (abs.) ; 

niton ; nici 2 a. tcñgina; & ea. (en ôtant la 

vie). Se— , nisitis- -1Z0. Etre, tcâgine. Etre 
— par le fou, teigakis-izo ; tcâgis-iz0 : -kite, 
-cite $. in. 

Dette. Mäsinahisan. Contracter unè—, mäsi- 
nahige. Contracter une—ent'ers qq. mäsina. 
maW #. 4.; masinahamaw 2. 4. Quelle est ta 
—, anin inikik ka mäsinahigên ? Ma—est 


-jahowe- 


—äbattre, pi- 
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considérable, mica ni mäsinahigan. Payer 
une—., kiiikâs-Âz 50. Payer une—à qq., kiji- 
kaw £ 8. 4. layer une—pour qq. kijikamaw 
2... ; -mawaniC 2. 4 (-mawanisa-san /nd. 
Prés.). 11 a payé ma—, ningi kijikamawani- 
sik. 

Deuil. —tristesse, gackenindamowin ; nesita- 
menindämowin ; eni....monâÂniIWang ; min- 
datenindamowin, eni mindatenindamôonani- 
wang (à la suite de mortalité).— vêtements 
noirs en signe de tristesse, mäkätewihowin. 
Etre en—, porter le—, mäkätewih-0:pagis-0. 

Deux. Num. Card. Nij6 ; nij (devant une voy- 
elle où en comp.) ; niiw -(en comp devant 
une vOy.): nij9 (devant un nom de mesure); 
nijw Abik (mét. ou min.) ; nijwâtik (bois ou 
chose allongée) ; nijéminak (oTain, {ruit Ou 
chose ar rondie); nijwek (étoile ou chose flex- 
ible) ; niïin (avec un Num.).—hommes, ni 
anicinâbek. — MaisOnS, nijo mikiwâmip. 

—jouIs, nii0 kon.—pierres, nijwâbik äsinin. 
—chandelles, niwâtik wâsakonenindamâga- 
nan.—pommes,nijominak wâbiminak.--mou- 
choirs, nîijwek môcwen.—mille, nijin kitci 
mitâso mitäna.—ois, nijin.—(dizaines, nîjô- 
täna ; nictäna.—sortes, espèces, nijwaiak. 

choses, id.—bandes, couples, paires, nij- 
wewan.—l'un et l'autre, itawi. Les—jambes, 
itawi kat.—par—,néni- (en comp.). Tous les 

—jours, nênijo kijigak ;awawask Kkijigak. 

—{ammilles, nijôte. —canots, nijônak. Nous 

sommes—, ninijimin Vous êtes—, ki nijim. 

Ils sont—, nijiwäk; nijinon s. #2. Étre—sor- 

tes, nijwaiâkis-1i ; -jagiton s. 17. Etre—ban- 

des, nijwewanakis-i. £tre—fanulles, nijokä- 
mikis-i ; nijotewis-1. Etre—canots, nijônakis 

-i. {1 y a—canots, nijônagäton. Étre—en ca- 

not, nijokam-o, 117 a—minots de (pata- 

tes &), nijowaneton s. 27: (patakan &). 11ya 

—terrinées de (farine &), nijonigänésiwäk 


s. a; (napanênak &). 11 y a (les pistes de—,ni-| 


jokanawek. À roir — jambe &, nijokâte &. 4- 
voi—{femmes, nijokwew-i. Couper eI—, ni- 
j0jan; -jv 2. à.; -jige (absolu). Porter à—,ni- 
jokan ; kaw 2. à. 

Deuxième. Nuin. Ord. EKko nijine $ : eko nij- 
(en romp. avec le Subst.). Etre , eko ni- 
jing inenindâgos-i; -gwat s. 7%. Le—jour, eni 
nijo konägäk ; eko nijo konägük. 

Deuxièmement. Nijwaiak. 

Deux-Montagnes. Lar des—,kanactage; gene 
(Loc.). 

Deux=Rivières. Kipobakat (1. e. c’est 
par des feuilles) ; kepobakak (Loc.). 

Dévaler. (V. Descendre). 

Dévaliser. Makândwe (absolu) ; -Wen 
&. à. 

Dévancer.—prendre les devants sur, kapikaw 
9. à. ; Câgosikaw ga. ; -kâge (absolu).—a7r- 
river avant, nikanickaw g. a. ; -kâge (abs.). 
— marcher en avant de, idem.—avoir la- 
vantage sur, pakinaw 2. 4. ; nwâge (abs.) ; 
epimih £. 4. 5 -hiwe (abs.) —anticiper su 
gackikaw £g.a. ; gackik (avec ? Ind.). I le 


ler1n6 


OAI. 


| Développement.—action d’'ôter 


ne — 


pour se marier, gackik nipäwi. La fièvre 
la petite vér ole, gackik kijizonâniwan ick- 
wénhiang dac omikinäniw: an. 

Devanciers.—ceux qui nous ont précédés, na- 
labickawaugok.—ancêtres (+. 4ïeux, Ancê- 
tres). 

Devant. Prep. & Adv.—vis-à-vis, en face de. 
tibiskote (avec le Loc.) ; enäsam äpite £. à. ; 
enäsam ütek 2. in.—Jla maison, tibiskote mi- 
kiwäming. — Pautel, enäsam ätek anamensi- 
Kan.—mon père, enäsam äpite nos. £tre—,e- 
näsam ätek tip-1 ; enäsam äpitc ip 2. à. ; e- 
näüsain äpitan ; -taw 2. à. 1lest—moi, enïi- 
sain äpian äpi. Au—de (v. Au devant).—en 
comparaison de, idem.—Dieu que suis-je, a- 
nin endiân enäsam äpite k. m.—en avant, 


nikan ; nimitam- (en COMpD., en canot). Etre 
—. nikäni”: ; nikân äp-1 (étant assis) ; nikanï 


kâpäiw- (debo ut) ; nikânav-aho (sur l'eau); 

An dr (si on avironne); nikânis-i(en 
dignité &). Passer—(v. De en AU—-(\. 
ce 1nOt). a nikân ; nikân ondji (s’il s’a- 
git d'extraction). 

Devant. Subst.—partie antérieure, nikân etek. 
—(Îe (tel objet), nikân (avec le Subst. termi. 
né par)-kang.—de la maison, nikèn mikiwà- 
mikang.—du canot, nimitamônak. Prendre 
les—(v. Devancer). 

Dévastation —a4ction de ravager, w änâd jihi- 
wewin; eni wänâdjihiwenâniwang --étât de 
ce qui est ravagé, ka wänädiidjikätek.—ac- 
tion de détruire. angodjigewin ; eni GARE 


genâniwang.—étât de ce qui est (létruit, ka 
angodjikâtek. — ruine de, ka pikockak. 
Dévaster.—rarager, w äinâdjiton ; SUD No au; 


—jihiwe, -Jihiwemägät s. #7. (absolu); -jidjige, 
— jidjigemi rot in. (abs.). [lest—, wänâdjid- 
jiganiwi s. @&. ; -jikâte s. in. — détruire, anto- 
ton nr nu a. ; -godjige, -godjigemigät 
s. 2m. (abs.) ; -gohiwe, —-gohiwemägät s. in. 
. (d.) ; âpitci pikw ahän ; -wav 2. 4. ; -wahi- 
ve, -wahigemägät s. in. (abs.). 1 est—, an- 


godjiganiwi s. 2. ; -jikâte $. in. ; âpitei pik- 
wahiganiwi s. &. ; -hikâte &s. in. 


l'enveloppe, 
piniskobidjigewin ; enl piniskobidjigenà \ini- 
wang ; abis! konigewin ; eni abiskonigenâni- 
Wan. ISSATICE, eni nitawiging keko ; eni 
ao agak keko (au moral). Le—de 
(telle chose), eni nitiwikite S. 4 ; -wiging 
S. in. ; -Wigihôte $s. &.,-wigihomägäk s. in. 
(au moral) : eni micak $. in. Le—de la ville. 
eni nitawigihomiägik otenaw.—exposition 
détaillée, tipadjingewin ; ; tipadjimowin ; eni 
tipadjingenäniwanse: eni tipadjimonà iniwane. 
l'aire un— (+. Développer). 

Développer. déployer, dérouler, piniskobiton: 


bij 21e); as bidjigemägit S. in. (ab- 
solu) ; abis skonan ; -kon £g. 4. ; -konige, -ko- 


nigemägät S. 11. (absS.) ; piniskw eginan, -gin 

Z. &., -ginige, -ginicemägiüt s. in. (abs.) (une 
étofie ete. ): piniskaskwemakinan, -kin £. 4., 
-kinige (abs.) (papier ou écorce). UE ADé: 
ployer).—ôter, en ôter ce qui enveloppe, pa- 


kinan etc. ; pakibiton etc. ; mokibiton etc. ; 
mitcibiton etc.—faire croître, uitawigiton ; 
-gih g. à4.; -gihiwe, -gihiw emigit S. in. (abs. ); 
(ou autres s tournures). Le jet les 1orces, À] 
otaminonäniwang wendji mackawisin: ini 
wang.—son esprit, Kikinchamatis-1z0.—ses 
forces, ani êckäm mackawis-1. Se—, croitre 
(v. ce mot).—décrire en détail, tipatotan. À- 
voir: un sens—(v. Fin). 

Devenir. Indint-dowa (“ème pers. est aussi) to- 
wa.—(tel ou tel), ani indint-dowa ; ant (avec 
un V.). Îl—gros, ani mindito. Æn—, endi- 
nâniwang. Que—il, anin enditc? Voici ce que 
tu—, mi endiän. Voici ce qu'ii va—, mi ke 
tite. Faire—, ani (arec un v.). Je le fais—sa- 
ge, nind ani nibwakaha. 

Dévergondage. Metci inâtisinâniwang ; metcl 
ijiwebisinâniwane. 

Dévergondé, e. Adi. 
mätci ijiwebis- 

Dévergonder. Matci inaädjih £. à.; -jihiwe, -ji- 
hiwemägit s. in. (absolu). Se—, mätci mâdJji- 
hitis-iz0o ; ani mätei ijiwebis-i. 

Déverrouiller. (V. Débarrer). 

Devers. Adv. Par—{tel ou tel), 
dahg ; eni aiang. À voir par. 


Etre—, mätci inâtis-1 ; 


eni tibénin- 
SOI, AlAN ; AIAW 


Devers, e. Adj.—penché (x. ce mot). 

Déverser.—pencher (V. ce mot).—surplom- 
ber (v. ce mot). L’eau—. se répand, sikise 
nipi. L'eau se—dans, ijidjiwan (avec le 
Loc.\.—répandre (\. ce mot).—-le népris 
sur, imânentndâgosih £. a. 


Dévêtir.—ôter (un vêtement), kitcikan ; -kaw 


2. à.; -kâge (absolu).—déshabiller (v. ce! 
mot). Se, se dégarni de ses vêtements, 


pagitinan konas (azec le Poss.). 
Déviation.—4ction de S'écarter du chemin, 
päkékanawesahitizowin ; eni päkékanawe- 
sahitizonâniw ang ; eni pi ikénâiniwang.—ac- 
tion de s'égarer, 
tour (v. Courbe, Coude).—de l'esprit, winé- 
nindamowin ; wenênindaménâniwang ; Wä- 
nickwewin ; wenickw enâniwang, 
Dévider.—mettre en peloton ou écheveau, ka- 
kijiwabiginan; -gin £. ii -winige , -vinigemiä- 


gat 5. 72. (absolu) : ; kakijiwé êwe, -wenigüt 
s. in. (id.) ; pikôdjaniwiton ; -widjige (abs.). 
Il 'est—, kakijiwabigisi $s. 4.5 -cût $. 77.—rou-| 


ler’, titibinan ; bin £g. à. : _binige, —binige 
migät s. 22. (abs.); pimiskonan 2 kon Rare 
“konige, nes s, 17. - (abs .).— démê- 

ler (v. ce mot). 

Dévidoir. Abahodjigan ; titibahodjigan. 

Dévier.—s'écarter du chemin. päkékanawesa- 
hitis-iz0. Faire—, päkékanawesah g. 4. ; -sa- 
hiwe, -sahiwemägiät s. 11. (absolu) —du che: 
min, S'égarer, Wänicin, faire. wänicine. à 
—{aire un détour (v. Détour:. Faire—(v . De- 
tourner).—1e, s'écarter (des bons prince ipes). 
päkéhaton. {de la bonne voie, o päkcha- 
ton mino ijiwebisiwini mikan ;0 nagatan 
mino inâtisiwin enenindâgwatinik. 

Devin, eresse. Neta nikan kikenïndang ; 


neta 


wenicinin: iniwaneg. —dé- 


: Dévorant, e. 


onwadjigete (qui augure par frémissement): 
onwadjigewinin] (id. si C'est un homine). 

Deviner.—prédire par augure (v. Augurer).— 
conjecturer, pressentir (x. ces 11O0tS).—(une 
énigme &), wi windan; käkwedji- windan. 

Devineur. (F. Devin). 

Devis. Tjidjigewini mäsinahigan. 

Dévisager. Pakickingwev£ #.; -wehovwe, -we- 
howemägät s. 1n. (ab<o lu). Etre—, pakickin- 
gwe. Se— , pakickinewehotis-i -1Z0. 

Devise.— sentence, ikitowin ; :ekitonâniwang. 
C’est sa—, mi ekitote. —_tigure ermblémati 


que, _otem (a rec le Poss.). L’ours est ma 


—, makwa nind otem. 

Deviser.—41ec qq., ganoj g 
gaganonitiwäk. 

Dévisser. Piniskobiton ; -bij g. a. ; -bidjige, 
-bidjigemägät s. in. (absol-); piniskwakohan, 
-kov 2. 4., “kohige. -kohigemi igät <, in. (aPs.) 
{si c’est du bois et avec un instrument.); DE 
niskwâbikahan, -kav 9. 4., -kahige, -kahi- 
gemigit s. in. (abs. JL USTrC ve un mêt. et avec 
un instruin.). 1] est—, piniskoka. 11se—, pi- 
niskose ; ani piniskoka. 

Dévoiement. (V. Viarrhée). 


. à. IIs— ensemble, 


Dévoiler.—ôter, en ôter le voile, pakinan ; 
-kin 2. à.; -kinige, -kinigmägüt s.1n.(absolu); 
pakibiton ; mitcibiton ; -bij £. &.; -bidjige, 


Did jigemägät S. in. (abs. ). Se , pakibinitis- 
izO. —le visage de qq., or LA 
-wenige ; -wenigemiägät s.1n.(abs.). Se—le 
visage, pakingwenîitis iZ0.—réréler, windan; 
wij.g.e.; -windam (abs.).—à qq., windämaw 
£. @. “faire connaître qq, tajim £g.a.; ta]jin- 
ge (abs.); kikenindâgosih y, a.;-hiwe (aPs.). 
Se— tajindis-izo. 

Devoir. V. —aroir une dette, masinahige. 
Je—dix piastres, mitaswâbik mi.inikik Ka 
masinabigeiân. —à qq. mäsinamaw 2.4. 
Combien lui—tu, anin minik mesinamawatc? 
je lui dix piastrés. ningi mäsinamawa 
mitaswâbik inikik. //m6—, ni mäsinamâk. 
—indiquant  Pobligation,  inenindâgos-i, 
-œwats. in. (4VeC kitci et le Subj.); (Je Condi- 
tionnel). Vous—lamour à vos parents, 
kit inenindâgosim kitei sakihegwa ki nikihi- 


gowak. Je-— y aller, inenind âgwat kitei 1jai- 
ân. Tu devrais partir, Ki ta pôs ; inenindâ- 


gwat kitci pôsin.T'u ne devrais pas le dire, 
ki pata ikit-o. —indiquant lintention, le 
Fut. I1-y aller, Kata ïji. —indiquant la 
certitude, ondjita (ar'ec le Fut.). Nous—mou- 
rir;, ondjita kiga nipomin.—indiquant la 
vraisemblance, le Dubit.: (ou autres tournu- 
res). [—être quelque par t, ningotiji ätetok 
S 11. 

Devoir, Subst.—oblisgation, enenindâgosinâ- 
niwang. Mon—, enenindâgosiân. (C’est son 
—, mi enenindâgosite. Tu manques à ton 
—, kâwin ki tisi enenindâgosin.—homma- 
ge, kitcitwawiniw eWin ; ketcitwawiniwenâ- 
niwang. endreses—à qq..kitcitwawin g.4. 

Adj. (Loup. etc.)—,getanawetc. 

l'eu—, eni tcâgitek. (Chaleur—, ketci ki- 


ER ur 
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jâtek. Faim—., eni wisäkäpinecinaniwaneg. 

Dévorer.—déchirer avec les dents, pikwân- 
dan; -wam g. à.; -wandjige (absolu).—man- 
ger avidement, gitan; -tamv 9. &.; —tanawe. 
(abs.); okajakim-i, -kajake (id.).—dissiper, 
détruire, tcâginan; -gin g. a.; -ginige (abs.). 
—dJévaster, wänâdjiton ; —jih g. 4.; -jihiwe, 
-jihiwemägät s. in. (abs.).—brûler (dimpa- 
tience, kitci misawenindam.—des yeux, mi- | 
sawenindami inäb-i (abs.); -bändam (fd.); 
-bäindan ; -bim £. a. 

Dévôt, e. Ztre—, porté à la pratique de la 
religion, nita aiamia-ie. Etre—, ‘dénoter, 
inspirer la religion, kitcitwawenindâgos- ; 
-pgwat $S. in. | 

Dévotement. (l'aire telle chose)—, neta aïia-. 

. miengin iji (avec le v.). (V. Religieusement). 

Dévotieux, se. Etre—, porté à la pratique de! 
la religion, nita aiamia-ie, Ætre—, inspirer 
de la religion, aiamienâgos-i ; kitcitwawe- 
nindâgos-1 ; -gWwat S. 1n. | 

Dévotion.—amour de la réligion, aiamie saki- | 
djigewin.—dévouermnent, sakenindamowin ; 
sakihiwewin Avoir de la—pour, sakênin-. 
dan ; -ênim £. à. 

Dévoué, e. Adi. Utre—, sakihiwe ; sakenin- 
dam. Être—à, sakênindan ; -ênim £g à. 

Dévouement.— attachement, sakihivewin ; 
sakenindamowin eni 
wang.—abnégation, Wänénindizowin ; eni 


wänénindizonâniwang. Montrer du—., wäne-' 


nindis-120. 


- Dévouer. Pagitinan --tin g. a. ; -tinige (ab- 


solu). Se—, pagitinitis-iz0; pagitinämâtis-170. 
1 se—à la, prédication, pagitinitizo kitei ka- 
kikwetc. 

Dévoyer.—détourner du chemin, pakekana- 


wesah &. a. ; wackosah g. à. (en faisant tai) 


re un détour) ; <ahiwe,-sahiwemägät s. 7». 


(absolu). Se—, päkékanawesahitis-120 ; päke: | 


wänicin (si on s'égare).—donner, lui donner 
le dévoiement, CAbozv 7.7.3; -2ige, -Zigemägät 
s. in. (abs.). Etre—., câbokawis-i. Se—, câbos 
_6zi. La boisson nra—, acaie ni câbokawis 


i ki minikweiin.—entraîner dans Perreur, 
SAT) 


wänicim 2. 4. ; -cinge, -cingemävüit 
(abs.).—induire au mal, mätci inâdjih g à. : 
—jihiwe, -jihiwemägät s. in. (abs.). Se—, ma- 
tei indjihitis-1z0. 

Dextérité. Wawingesiwin : eni wawingesin- 
niwang. Sa—est remarquable, kikaienindi- 
owat epitc wawingesite. 

Diable. Miätei manito. 


“Diablement. (F. £xcessivement). 


Diablerie.—sortilése,, mitewiwin. 
Diablesse. Mätei manitokwe. 


Diadème. Kitci okima eji sizokwebizotc ; kit- 


ei okima sizokwebizowin. 


. Diagnostique. Zi est—de (telle maladie), kika- | 
jenindâ gosi s. 4.,-gwat s. in. (enâpinenâni- 


wang). 

Diagnostiquer.—une maladie, enâpinenâni- 
wang nanda kikenindan. 
enâpinetc kikahamaw 2. à. 


sakenindaménâni- | 


la maladie de qq. ! 


Diagonal, e. Adj. Il est-—, pimitc ijise; kakam 
ijise. 

Diagonale. Subst. Pimite ejisek ; kakam eji- 
sek ; pimite ka pejipihikätek, kakain ka pe- 
jipihikâtek (tracée). Faire une—, pimiteipi- 
hige. Suivre la—, kakame. 

Diagonalement. Pimite ; kakam. 

Dialecte. Inwewin ; enwenâniwang. Parler 
tel—, inwe ; -m-o {ajouté au nom). Parler le 
—algonquin, omâmiwininim-0. Quek-par- 
lent-ils, anin enwewate ? 

Dialogue. Gaganonitiwin ; eni gaganonitinâ- 
niwang. À voir un—avec qq., gmojg. a. Îls 
ont un—-, gaganonitiwäk ; -tik. 

Dialoguer. Nous—, ni gaganonitimin. Is 
—, gaganonitik. 

Diamant. Ketci onicicing äsin. 

Diamitralement.—de part en part, câbo- (en 
comp.). l'ercer—, câbôondehan.—tout à fait, 
âpitc]. 

Diamètre, Meia inigokwak. Quel en est le 
—, anin meia inivokosite 5. @.; -kwak s11n.? 
11 a trois pieds de—, niso sit mi meia ini- 
vokwak $, in. 

 Diaphane. (V. Transparent). 

| Diaphragme.—cloison entre la poitrine et 

| l'abdomen, kipahon. 

|Diapré, e. Adj. Etre, anotc inans-n70; -nde 

DES. 

| Diaprer. Anote masinagoton; -goh g. a. -god- 
jige, -godjigemiägät s. ir. (absolu). 11 a été 
_—_,anotc masinagodjiganiwi s. àa.; -Jikâte 
SA 

Diarrhée. Mackitiwin ; câbokawisiwin ; eni 
cibokawisinâniwang. Avoir la—, câboka- 
wis-i ; mackiti. 

| Diatribe. Kitci mânazôngewin ; ketci mâna- 
züngenÂniwang. 

Dictamen.—de la cons. meia inenindizonâni- 
wang. {1 suit le—de sa e., meia inenindizotc 
ini enditc. 

 Dictateur, Ketci okimawingin endite. /1 agit 

_ en—, ketci oKimawingin inAtisi. 

| Dicter.—imposer (telle chore),anokim-0 (a vec 

kitci et Je Subj.)}; inâkonige (id.).—à qq., 

anokimoj 2. 4.: inàkon 2. à. 

 Diction. Eji animitâgosinaniwang. À voir telle 

—, initâgos-i. {7 a une belle—, minotâgosi. 
Dictionnaire. Kwekowewini masinahigan. 
| Dicton. Ikitowin ; ekitonâniwang. 
Diète.—4bstinence de nourriture, pagitändji- 
wewin ; eni pagitândjigenâniwang. faire let 
—, pagitândiige. — assemblée, mâwandjiht- 
tiwin ; eni mâwandjihitininiwang. 

Dieu. Kije Manito : kitci Manito. Etre—,kije 
manitow-i. —/e Père, wekwisisite kije Mani- 
to. —le Fils, kije Manito weosite. —Jé St-E., 
mino Manito.  Les—,manitokâädjiganak. 
veuille que, kekona, kekona Ki, ape (a rec 
le Sabj.).— veuille que je sois capable, keko- 
na gackitoian ! 

Diffamant, e. Adj. Etre—, mijihive ; -wemä- 


| 


ät s. in.: mijimiwe, mujinge, mijitâgos1, 
wat Sin. mânazônge, -gemiägät S. 17. 


| 
| 
| 
| 
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(par paroles). Discours—, mânazongewin : 
eni mânazôngeniniwang. 

Diffamateur. Maianazongetc. 

Diffamation. Mânazôngewin ; mijingewin ; 
malanazôngenâniwang ; eni mijingenâni- 
wañg. Faire une—(v.Diffamer). 

Diffamatoire. (V. Diffamant). 


Diffamer. Mijim £, 4. ; mijimiwe, -jinge, —ji- | 


ä. ; —Zünge 


tâgos-1 (absolu) ; mânazom 
labeur 
Différemment.— d'une autre, d'une nouvelle 
manière, pikinong ; pakân ; ândi ; and-(en 
COp.) ; papik... (rédupl). Se conduire 
—, pikinong ijiwebis-i. Se nomimér—, Andii- 
nikâs-iz0. {ls vendent—, papikinong (ou) pe- 


0° 
S: 


pakân atändiwäk. Us s habillent—, alandji- | 


konaiek.—4/e diverses manières, tipàn ; teti- 
pan (réd., si on parle de plusieurs). 
Différence. — défaut de ressemblance entre 
l'une et l'autre manière dans le même sujet, 
pikinong enénindâgwak. { y à une—, piki- 


nonginenindâgwat. 11 y « une—dans sa con- | 


duite, pikinong inénindigwat ejiwebisite 
NnongOon.—déversité de manières dans divers 
Sujets, tipan enenindâgwak ; tetipan enenïn- 
dâgwäkin (si ? on parle «de plusieurs sujets). 
I] y à une—, tipan inenindigwat : tetip.. 
(entre plusieurs). I y a ne—dans la mar- 
che de celui-ci, tipan inenindâgwat enosete 
aam ; tipan inose aam. {7 y à une—dans leur 
langage, tetipan inenindâgwat enwewatce ; 
tetipan inwewäk. 

Différencier. Tetipan eijinigwäkin nesitawi- 


NAN £. 29. ; tétipan eijinâgosidjik nisitawinaw | 


g. a. Se—, kikinawatenindâgos-i:kikaienïn- 
dâgos-i ; -œwat s. x. 


Différend. Subst.—«débât, aiajitendiwin ; eia- 


jitendinâniwang. À voir un—a vec qq, aiaji- 
tem 9. à. [ls ont un—, aiajitendiwäk.—chi- 


416, Kikândiwin ; eni kikândininivang. 


A voir un—avec qq. kikâm &. w. Ils ont un 
—, Kikândiwäk: 

Différent, e. Etre—, autre, n'être point le 1mê- 
me, piki ; pikin $. in.; pikinong inenindâgos 
-i ; pakân inenindâgos-i: -œwat s. in. ; piki- 
nong ijinÂgos-i; pakän ijinigos-i: -gWats. in. 
11 paraît un peu—, memandjic pikinong iji- 
nâgOsi 5. a. Je Suis—, non pas celui à qui tu 
crois parler, piki nin. Etre—, dissemblable, 


tipan-(en comp.) ; tetipan-(id.. si on parle | 


de plusieurs); tipanaiâikis- : lagat) sin: \ ti 
pan inenindâgos ; tipanénindägos-i ; pakân 
inénindâgos-i : tipan (ou) pakân ijinâgos-i ; 
-gwat s. in. Etre de nature—, tipanaiakis-i ; 
lagät s. in. [ls sont de natures, tetipanai- 
âkisiwäk s. à. Leur étât est—, tetipan iné- 
nindâgosik. Leurs manières sont—, tetipan 
inâtisiwäk. Leurs dispositions sont—, teti- 
pan nandawenindamok. Leurs idées sont 
—, tetipan inenindamok. Leur langage est 
—,tetipan (ou) pepakân inwewäk. £tre d’une 
lanille—, üpanotewis-i. {Us sont de—pays, 
tetipan ondjipik. Etre d'une nätlion—, maia- 
ki anicinabew-i ; tipanaiakis-i.—(ji vers, plu- 


sieurs, de plusieurs sortes, wilag-(en COmp.); 
wilagi. - poissons, wiiagämêgwak .—petiés oi- 
SeauUX, Wilagi pinécinjicak.—craines, wiiagi 
minan. A—reprises, aindäsin, Distribuer à 
individus, tetipâneh 2. à. : -hiwe (absolu). 

Différer.—être diflérent (v. Différent).—n'être 
pas du même a vis, tipan inenïndam:; tetipan 
in ._.(si on parle de plusieurs). Ils—, teti- 
pan inenindamok.—a vec qq. (se dit AUSSI) 
anwâbäm £g.a.—tarder, retarder (y. ces 
1nOtS). 

Difficile. (Cette chose) est—, malaisée, sanägi- 
sis. 4. ; -gat $. in. ;-genïndâgosi s. à. ; mA 
nindâgwat s. in. ; animat $.1n. : -menindà- 
gosi &. 4. ; -menindâgwat s. in. Parler une 
langue—, sanäkowe. Etre—, eXISeant, On- 
Zn nita nandawenïndam. Etre—acariâtre, 
akotewis-i; sanäkis-i.1] est—à contenter, ka- 
win wibäte minwenindamihasi. 

Difficilement. (l'aire telle chose)—, onawins, 
aianimisingin jiji (avec le v.). 11 marrer he, o- 
nawins pimose ; aianimisingin inose (Z./eT412 
pimose). 

Difficulté .—4tât de ce qui est difficile, aiani- 

mak keko. La—«e (telle chose), aianimak 

S. in.; 1 sanägisitc $. à.; i sanägak $. in .—pei- 

ne, obstacle, diflérend (v. ces mots). Avee— 

(v. Dificilement). Sans—, wibäte. 

| Difforme. £tre—, de forme irrégulière, piko- 

| nâgos-i ; mätcinÂgos-i :-gwat s.in. Utre—. 

laid, mânatisi ; -tat $. in. : wictasonâgos-1 ; 
| mânjJinâgos-i ; -gwat s. in. 

Difformer.—a2ltérer, en altérer la forme, piko- 
nâgoton ; -goh 2. 4. ; -godiige, -godjigemä- 
gät S. in. (absolu).—enfaidir, manjinâgoton 
etc. ; wictasonâgoton etc. 11 est—, pikonâgo- 
djiganiwi s. 4. ; manjinâgodjiganiwi s. a. : 
wictasonigodjiganiwi s. 4. ; -jikâte s. 4x. 

| Difformité.—defaut de conformation, i piko- 

nigwak keko ; metcinigwak.—Jaideur, mâ- 

natisiwin ; imânatak keko, i manjinâgwak 
keko (en parlant de choses), 

| Diffus, e. Adÿj. Il est —, renandu de tout côté 
papa siswecka $. à. ; -Wwese $. in. Etre—,ver- 
beux, onzamiton. (Ce discours &) est—, on- 
zam kinwa s. in.—contus (v. ce mot). 

Diffusément. (Faire telle chose)— d'une ma- 
nière prolixe, wWenzamitongin iji (avec Le vai 
onzam-(en cOMpP.). Raconter —, wenzamiton- 
gin inâdjim-o. Parler—, onzamiton.—çcon- 
lusément, gote anotc. 1] harangue —; LOC a- 
notc 1ji kakikwe. 

Diffusion.—action de se répandre, etât de ce 

qui est répandu, eni siswêsek keko : ka siswé- 
ckak. La—de (telle chose), eni siswêckak : 
eni siswêsek s. in.—action de faire connaître, 
kikenïndamojiwewin; eni kikenindamojiwe- 
nâniwang ; kikinohamâgewin;inâdjimowin. 
La—de ses idées se fit rapidement, wibâte ki 
inâdjimünâniwan enenïndang. 

Digérer.—opérer, en opérer Îa digestion, ni- 
San, -8Z 9. a., -sige (absolu). Bien—, pinisk- 
wakizamen-me (absolu): wewênint nisan “ 


SV g. à. Mal, matakikane ; mîdjim akosi- 


| 


| 
| 
1 
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higon -gon ; kâwin (avec le v.) nisan £. Im., 
-sv g. à. (Tel aliment) se—bien, piniskwaki- 
zame. 1 se mal, kawin piniskwakizamesi- 
non s. in.—examinuer. kijibénindan ; -ênim 
2. a. -ênindam (abs.).—endurer patiem- 
ment, pekatc nanekarciton ; -tenindan ; -té- 
nim 2. 4.; -tênindam (absolu). 

Digestible. (Cet aliment) est—, piniskwaki- 
zame ; ta ki nisananiwan. 

Digestif, ve. (T'el aliment) est—, witokâge- 
mägät kitci piniskwakizamenâniwang. 

Digestion. Nisigewin ; eni nisigenâniwang ; 
eni nisanâniwang midjim. À voir une bonne 
—, piniskwakizamen-me. À voir une mauv. 

mâtakikâne ; mîdjim akosihigon-gon ; 
kâwin {avec le v.) nisige. 

Digne. Etre—, mériter, inénindâgos-1 ; -gwat 
s. in. ; -énindâgos-i (en Comp.) ; -dâgos-i 
(id.); -gos-i (id.); -gwat s. 1n. Etre—de blä- 
me, nanibikwewining inenindâgos-1i ; anwe- 
nindâgos-i. Etre— d'amour, sakihigos-1 ; 
-gwat s. in. Etre—de haine, cingenindâgos-1; 
-gwat s. in. Etre—proportionné, tabiskote 
inenindâgos-i ; -gwats. 1n. ; (Ou autres ex- 
pressions). 11 est—de toi, tabiskote inenin- 
dâgosi enenindâgosin ; enenindâgosin mi e- 
nenindâgositc. Cette récompense est—de Ini, 
inenindâgosi kitci iji napanoninte N’être pas 
—(e, kôtis-i, -tat s. in. (au Participe) ; (ou 
autres expressions). Il n’est pas—de toi. 
kwâtisite win enenindâgosin kin; kâwin ine- 
nindâgosisi enenindâgosin, Je ne suis pas— 
que vous entries chez moi, kwWâtisiân kitci 
pindikawiieg ? Cette pensée n’est pas—de 
considération, kWâtak im kitci mitonenin- 
damünâniwang. Ætre—, distingué par ses 
qualités, kitcitwawenïndâgos-1 ; (ou autres 
termes). C’est un—homme, keget mino ini- 
niwi. C’est une—femme, ondjita mino ikwe- 
wi: 

Dignement. (l'aire une chose) —, d'une mani- 
ère convenable, enenindâgwatc iji (avec le 
v.); kitci mino, mino (avec le v.) ; (ou autres 
tournures). Il prie—, enenindâgwatc iji aia- 
mie ; enenindâgosite mi eji aiamiate. {la été 
traité—, ki iji totawaenenindâgosipan. (F'ai- 
re telle chose)—, avec dignité, ketcitwawe- 
nindâgosingin iji (avec le v.). I] parle, ket- 
citwawenindâgosingin initâgosi (1. e.1ji ani- 
mitâgosi). 

Dignitaire. Ketcitwawenindâgosite; ketcitwa- 
wisitc. 

Dignité.- grandeur dans une personne, kitcit- 
wawisiwin ; ketcitwawisinâniwang ; ketcit- 
wawenindâgosinâniwang.— grandeur dans 
une chose, ketcitwawak keko;ketcitwawenin- 
dâgwak keko. Montrer sa—, faire preuve de 

,kitcitwawenindâgosihitis-îzo. Manquer à 
sa—, täbäsihitis ; -izo ; täbäsenindâgosihitis 
—1z0.—charge éminente, aianimak inânoki- 
win. 

Ligresser. Gotc anotc animitâgos-i (ou) ijikij- 
we. 


Digue.—construction pour contenir les eaux, 
kipakawahigan. Faire une, kipakawahike. 
11 y a une—, kipakawahikâte.—obstacle (v. 
ce MO). 

Dilacérer.—déchirer (v. ce mot).—mettre en 
pièces, pikwahan; -wav 2. à.;-wahige, -wa- 
higemägät s. in. (absolu) ; pikobiton, -bij 
g. a., -bidjige (abs.) (avec les bras). I est 
—.pikwahiganiwi s. 4.;-hikâte s.in.; pikobi- 
djiganiwi s. a., -jikâte s. in. (avec les bras). 

Dilapider. (V. Gaspiller). 

Dilater.—augmenter, en augmenter le volu- 
me, micâton 2. in. ; -cadjige, -câdjigemägat 
s. in. (absolu) ; (ou autres termes). Je vais 
le—par la chaleur, ninga micâton i Kkijiza- 
mân. La chaleur le—, ani mica i kijâtek, êc- 
käm mica eni kijâtek. // se—,ani mica s. in.; 
ani mitcâkosi s. a.,-kwat s.in. (boïs) ; ani 
mitcñbikisi s. a.,-kat s. in. (mét. ou min.). 
Son cœur se—, tanasak êckäm mamângitehe. 

Dilection. Sakidjigewin ; eni sakidjigenâni- 
wang ; sakenindamowin ; eni sakenindamü- 
nâniwang. 

Diligemment.—promptement, wibätc ; we- 
wib-(en comp.). Commencer—, wîbäte mâdji- 
ta. Agir—, wewibitwa.—actiîvement, pajik- 
wat-(en comp.). Agir—, pajikwatis-i. 11 le fait 
—, pajikwatisi endotang.—immédiatement, 
wibäte ; tec igotc.—avec soin, wewênint. 

Diligence.—promptitude, wewibitwawin ; eni 
wewibitwanâniwang. Faire—, wewibitwa ; 
tatahatabi ; kakinipi.—soin attentif, pajik- 
watisiwin ; eni pajikwatisinâniwang. faire 
preuve de—, pajikwatis-i.—voiture, papamäâ- 
tisiwin otâbân. 

Diligent, e. Étre—, prompt, wewibitwa ; ka- 
kinipi ; tatahatabi ; pisipi. Etre, laborieux, 
pajikwatakämikis-i. £ére—, appliqué, pajik- 
watis-i. 

Diligenter. (V. Activer, Hâter'. 

Diluer. Nipikâtan ; -kâj 2. à., -kâdjige, -kâd- 

jigemägät s.in. (absolu) ; wanahan ; -nav 
9. a. ; -nahige, -nahigemägät s.1in. (abs) ; 
câgwâgämivon, -midjige, -midjigemägät s.1n. 
(abs.) (un liq.). Il est—, nipikâzo s. a. ; -kâte 
s.in. ; Câgwâgämidjiganiwi s. &, -jikâte 
s. in. (un liq.); câgwâgâmizo $. «., -mite s.in. 
(id., par le 1eu). 

Dilution.—mélange d'un solide avec Peau, ni- 
pikâdjigewin ; eni nipikâdjigenâniwang. 
— mélange d'un liq. avec l'eau, câgwâgämi- 
djigewin ; eni câgwâgämidjigeniniwang. 

Dimanche. Manadjitâgan ; kije Manito kijik. 
C’est le—, manadjitâganiwan ; kije Manite 
kijigat. Aujourd'hui, nonzom menadijità- 
ganiwang.—prochain, manadjitâäganiwang. 
—passé, ka manadjitâganiwang; ka kije Ma- 
nito kijigak. Le—, durant le—, menadjitâ- 
ganiwang. 11 y est allé le—, menadjitâgani- 
waninik ki iji. Châque-, täsin menadjitâga- 
niwangin. 

Dime. Aiamie pagitinikewin. Payer li—, aia- 
mie pagitinike. 


Digression. Eni gotc anotciji kijwenâniwang. | Dimension.—étenduedäns un Sens quelcongue, 


m0 


epîtak keko ; Her ak keko.—de (telob-| 


je), epitcite $. à. ; epitak S. 11. ; enigokosite 
s. a, -kwak S&. at :emkinitC s. 4. ; enigok- 
NA a, ,—Kwar s. in. (bois): epitcigi- 
SICCUO NA oak s. in. (peau ou etofie) : ; epitcà- 
bikisite $. a., -kak $S. in. (mét. ou min); QUE 
teabigisite s. PE -gak $. in. (fil ou co de) : : 
pitansikisite $. &., Tkak s. in. (ivre ou Rr 
matière écrite) ; enigokônagisite $s. a., -gak 
SCT (vaisseau ou canot). ). Quelles en SOnt 
les—, anin epîtak etc. ? Je vais (en donner 
1es—, kiga W te epitak etc. /7a telles— 
(pe E tendue) —étendue (en largeur (V. Larïr- 
geur).—étendue en longueur (V. Long, Lon- 
£LUeUT). 

Diminuer.—rendre moindre, nond inenindâ- 
goton ; -gosih 9. à.; -hiwe, -hiwemägät s. #7. 
(absolu) ue erandeur, AA -Wwih £g. à.; 

gâcinonjion ; -jih 2: : —hiwe, “hiwemä- 
it s. 2n. (abs.). (F. A Le nombre, 
nawatc pangi akindan ; -kim g. a.; -kindäs- 
àzo (abs.). T'u—le nombre de tes péchés, na- 
watc pangi kit akindanan ki patatowinan. 
—ses dépenses, nawatc pangi tcâginige.—/e 
prix, nawatc nawatakindanetc.: nanj-akin- 
dan etc.; nond inakindan etc.—fàaire paraître 
moindre, agâcinonjiton etc.; nawate pangi 
apîtenindâgoton; -gosih 9.a.;-gosihiwe (abs. ); 
ani nakikawenïindägoton etc. (ou autres ex- 
pressions). [1—1a distance à Québes, nawatc 
pangi apîtca webitikweïiang ikito.—/a répu- 
tation, nakik awenindâgosih 2.4. etc.—de- 
venir moindre, nawatc pangi inenindâgos-i ; 
-œwat 5. 27.; DIW- (en cOMp.). Îl—en gran- 
deur, nawatc pangi apîtci s. @.;-ta 5. in. ; Na- 
watc pangi inigokosi $. a. ; -kwa S. in. ; Da- 
watc pangi mica s. in. Le feu—, niwän je. Le 
vent— ani anwâtin. Le malade, ani cewi- 
si aiakosite. Sa réputation—, ani nakikaw pe 
nindâgosi.—perdre de (telle chose), ani pagi- 
ténindan ; -énim g, à. ; -énindam (abs.). 11— 
de sa sévérité, ot & ani pagitenindan eji mac- 
kawitehepan.…. 

Diminution.—action de rendre moins grand, 
agâcinonjidjigewin ; eni agâcinonjidjigenâ- 
niwang.—action de diminuer le nombre, eni 
nawatc pangi akindâzonâniwang. 

Dinde. Misise. 

Dindon. Nâbe misise. 

Bindonneau. Misisens. 

Dindonnier,e. qui garde des dindons, neta 
nagataw enimâdji misise. 

Diner. V. Abitôzamo wisin-i. L 

Dîner. Subst. Ajabitôzamô wisinâniwang. 

Diplomate.—chargé d'afiaires, ka anonigotc 
kitci okiman.—homme fin, ketci piziskenin- 


dang. C’est un vrai—, ondjita kakitawenïn- 


dam. 

Diplomatie. Kitci okima ot anotâganan enûâ- 
nokînidjin. 

Dire. V.—exprimer par des mots, -we, -tâgos 
-i, -âdjim-0, -im-0 (en Comp.) ; ikit- -0 ; ka 
we, inwe, animitâgos- 8 initÂgos.i, inûdjim- -0 
(absolu) : : windan g. in. ; inâdjindan 2 o, 11, 


— il, iwa ; ikito.—ils, iwäk.—on, izan ; iki- 
tonâniwan. Disait-il, iwipan. Visaient-ils, 
iwipanek. On dirait, pakwac.—/a vérité, 
tépwê.—une lausseté, kKiwänim-0 (i. e. par- 
ler en étourdi). _des choses sui prenantes, 
marnakâsitâgos-i.—pour rire, papinwe. {J ne 
— pas UN mot, kà niugot inwesi.—ses priè- 
res, —une prière, alamia-ie. four àäinsi 
—, tanasak., Entendre-, initâge ; nondige. 
Éntendre qq.—, nondaw £. 4.; initaw 2. a. 
(telle chose). Etre entenn—, initâgos-1. Ad: 
mirer ce que qq.—, mamakâsitaw 2. 4.3 -tige 
(abs.). Aire dece que qq.—, wawiiajitaw 
£. à. ; Wawlaténim £. à. Détester ce que qq. 
do LE 2. &.; akKotaw £. 4.—à qq, iji 
8 sitan. (à une chose personniliée). Je lui 

-, PU ina ; nind itan (à une ch. pers. ). 15e 

—à SOI- Inême, itis- -iZ0. Us se—lun à l'autre, 
itiwäk. uv a LUE 
des par ne Aa Hd No on 2. a. Je vais 
lui—de sortir, sakaham ningat ina. Tu Jui 
diras de venir, pite ijan kigat ina. Je t'ai— 
de prier, aiamian ka ininan. On lui, ina. 11 
mie—, nind ik. On me—, nind igo Li me—de 
sortir, Sakaham nindik. T'u n'as—que tu 
me le donnerais, kiga minin ka ijian.—e, 
itan ; iji 2. a. Îlen—des merveilles, mama- 
kâitenindagwat ot itan ; mamakatenindâgosi 
ot inan g. à. {1-qu'il y ira, ningat ija ikito. 
II-que sus est mot, Jozep acaie nipo 
ot inan. On—de lui, ma. On—qu'il est 1ou, 
pizinâtisi ina ; pizinâtisi mi enintc. On—de 
inoi, nind igo. Que va-t-on—de moi, anin 
ket igoiân ? On—que tu es vil, tatahatabisi 
kitigo. {}-de moi, nind ik. {que je suis 
pee. kitimi nind ik. — vrai de qq., te- 
bim £ Î1— vrai de moi, ni tebinik. [na 
Heat vérité sur mOn Compte, KâwWin ningi 
tebimigosi.—déclarer, windan.—à qq., wîn- 
damaw Z. &. Se—, itis-1z0 ; —kKâs-azo (en 
Comp.) (se 1aire passer pour tel). Se—dévôt, 
aiamiekâs-âzo. Se—, se figurer, inwâs-âzo. 
Il se— qu'il est riche, ni w ânatis inwaäzo ; ni 
wânatis inenindizo. —raconter, “âdjim- -O 
(abs.), -âdjindan g. 27., âdjim £. a. (en 
COmMp.).—ae telle manière, inâdjim-o etc. 
—tout au long, suivant la mesure, tipâd- 
jim-o etc.; tipatotan 2. in.— des nouvelles, ti- 
pâdjinm-0o. _ bien, minwäâdjim-0o etc.—nal, 
anwâdjim 2: a.—correctement, Juste, gwai- 
akwâdjim-o etc. Commencer à—, mâdjihâd- 
jim-o etc; Finir de—, ickwâdjim-o ete. Venir 
—, pitâdjim-o etc.—partout, papamâdjim-0 
etc.—par ci par là, gotc anotc inâdJjim-o 
etc.—à qq., tipadjimotaw g. a.—de qq., ti- 
pâdjim £. a.—de soi-même, tipâdjindis-izo. 
On—(telle chose), mâtwe (avec un v.à 
lInd.). On—qu'il est malade, mâtwe akosi. 
On—qu'il est mort, mâtwe nipo.—réciter. 
nabowe (abs.); -wen, -watan £:. in. [l—<sa le- 
60n, o habowatan ka kikinohamawintc.—dé- 
clamer, kakikwe ; -tagos-i (en comp.), Bien 
, minotâgos-1. 


| Dire. Subst.—assertion, ekitonâniwang ; eji- 


Me UOTE 


kijwenâniwang. (C’est son—, mi ekitote ; mi 
ejikijwete. Au—de tout le monde, ejl misi- 
we ningotiji ikitonâniwang. 

Direct, e.—qui t'a droit, oweiak ijisek. Che- 
min —., gweiak inämok. Langage—, ewelak 
ijikijwenâniwang ; gweiak animitâgosinâni- 
Wang. 

Directement. —en ligne droite, gwaiak. Aller 

, gwaiak ijise.—sans détour (au physique 
et au moral), gwaïiak. 1] Dames gwaiak ani- 
mitâgosi.—sans intermédiaire, gWwaiak ; (ou 
autres tournures). Je n7 adrésse—à 1, gwa- 
iak ni ganona ; win tibinawe ni ganona. 

Directeur, trice. Meiaosetc (1. -. qui arche 
en tête). 

Direction.—côté vers lequel on se dirige, en- 
däje ijinâniwang. Quelle—suit-il, quelle est 
Sa—, andi ejate ?—côté vers lequel une Cho- 
se se dirige, ejisek keko. Dans la—e, ina- 
kâk (précédé du Loc.). Dans la—de la mai- 
son, mikiwâmine inakâxk. Dans quelle—, an- 
di inakâk ? Dans cette—ci, ondi inakâk ; 
ondas inakâk, Dans cette—là, awas inakâk. 
— administration, nâgatawenïindjige win; na- 
jagatawenïindamünâniw ang. — des atlaires, 
tibenindamowin ; tebenindamünaniwang. 
Avoir la—. être sous la—(v. Diriger). 

Diriger—cuider, conduire, mener, kikinowi- 
ton ; pimiwîton ; mâÂdjiwiîton ; -wi] 2: à.; 
-widjige, SP UEN s,. in. (absolu); pi- 
mahotan, -hoj g. a., -hodjige (abs.) (par 
eau); mäâdijihotan etc. (id.); kikinohôtan etc. 
(id.).— vers, ijiwiton etc.; inahotan etc. (par 
eau).—(un bateau), otâke, ätikweham (avec 
le Loc.) Se—vers, ani ija-ji, mâtaham-i (a- 
vec le Loc.). —_ expédier, mädjiton ete.;mAdji-i 
hotan etc. ( par eau).—tourner vers, 1jis- 
ton ; —-jicim £. à ; : —jisidijige, -jisidjigemiägät 
s. in, (abs.). — administrer, gouverner, NALA- 
tawênindan ; -énim 2. 4.; -ênindam (abs. |. 

Dirimer.—4nnuler (v. ce mot).—régler, wû- 
wéjiton; -jidjige, -jidjigemägät s.in. (absolu). 
Elle est—, wàwêjidjikâte s. 1n. 

Discernement.—action de discerner, nesita- 
winamôonâniwang.—jugement sain, neta pi- 
ziskenindamünâniwang. 

Discerner.--voir distinctement, pagakâb-i (ab- 
solu) ; -bändam (i4.) ; -bändan £. in. ; -bäm 
£. à. ; nisitawinan, -naW 2. 4., -nam (abs.) 
(si on distingue une chose de Ta utre).—dé- 
couvrir comment elle que d'une autre, ni- 
sitawénindan:; -ênim £. &. ; -énindam (abs.). 
(Cette chose) se, Heu nisitotâgosi 5.4. ; 
-cWwat S.1n. 

Disciple.—qui est sous un maître, Kekinoha- 
mâgositc. Le—de qq. kekinohan âgotc ; te- 
pahiganâdjin. Les—de Jésus, Jezosan ka wi- 
djiwagobänêénak. 

Discipline. —règle, tipahigan ; enâkonikâtek. 
La—est sévère, sanagat enâkonikâtek.—di- 
rection, conduite, nagatawenindamowin ; 
eni nagatawenindamünäniwang ; ; Dagatawe- 
nindjige win; eni nagataw enïndiigenâniw ang. 
—{ouet, pasânjehigan. Donner, lui donner la 


—, pasânjev 2. à.; -jehige A A RE 
mino indjih & . & ; minwâdjih g. à.;-jihiwe, 
-Jihiwemägät s. in. (abs). SE—, mino ind }i- 
hitis-1z0 


Discontinuer.—cesser, interrompre (V. ces 
InOtS). 
Disconvenance.—éfaut de convenance, eka 


menosek.—manque de proportion, metci iji- 
djikâtek ; tetipan enenindägwäkin. 

Disconvenir.—n'être pas d'acc ord, tipaniné- 
nindam.—n'être pas en rAPDOTÉ, tipan ine- 
nindâgos-1 ; -owat s. in. 

Discord. Subst.—manque d'harmonie, eni 
marnjitâgwak ; eni wictâsotigwak ; metcità- 
gwak.—dissension, nickenindiwin ; necke- 
nindinêniwang (V. Désaccord). 

Discord,e. Adj. (Ces instruments de musique) 
sont—,tetipan initâgosik s. 4.;-œwaton $. in.; 
tetipan inwewäk s. a. ; -wemägäton $.1n. ; 
pepäkân init....etc. Ætre—, inconséquent, 
akawenindam. 

Discordance. (V. Désaccord). 

Discordant, e. (Cet instrument de mus. &) est 
—faux, manjitâgosi s. 4.; wictâsôtâgosi S. a.; 
cowat S. in, Sa voix est—, manjitâgosi i ni- 
kämotc; wictasüti âgosi. (Ces instr. de mus. &) 
sont—, ne Sont pas d'accord, tetipan ou pe- 
päkan initâgosik s. 4. ; -ægwäton s.1n. ; teti- 
pan (ou) pepäkan inwewäk 5. a. ; -wemägä- 
ton s. in. Leurs voix sont—, kâwin kikino- 
tâtisik. Leurs caractères sont—, tetipan ine- 
nindâgosik ij otehewatc. Leurs idées sont 

, tetipan inenindamok. 

Discorde. —dissentiment, eni tetipan inenïinda- 
monâniwang. is sont en—, la—s' est mise 
parmi eux, tetipan inenindamok.—querelle, 
kikândiwin ; eni kikândinâniwaneg. IIS sont 
—, ani kikândiwäk. Tu as mis la—parmi 
eux, kin wendji kikândiwatc.—brouille, nic- 
kénindiwin ;: eni nickénindinâniwang. Is 
sont en—, ani nickenindiwäk. 

Discorder. (V. Discordant). 

Discoureur. Neta kakîkwetc. 

Discourir, Kakîkwe. 

Discours.—action de s'exprimer, animitâgosi- 
win ; ejikijwenâniwang.—composition oTa- 
toire, kakikwewin. — propos, ekitonâni- 
wang. Vos—sont méchants, mânatat eki- 
toieg. 

Discourtois, e. Etre —, akotewis-i ; -tâgos-i 
(en paroles) : mânazonge (id.). (Cette chose) 
est—,kàwin kakitawenindâgosisi 5. 4.; SWA- 
sinon $s. in. ; akotâgosi 8. a., -gwat s. in. (si 
c’est une parole) ; mânazonge S. &., -gemä- 
gät s. 27. (id.). 

Discrédit. “éputation de solvabilité, 
eka ki kijikâzonaniwang. — perte de considé- 
ration, eni LE DE ARE 

Discréditer. Täbäsiton ; -sih & : —sihiwe, 
-sihiwemägät s. 27. (absolu) ; “bicenindépo 
ton ; nakikawenïindäâgoton ; -gosih SZ. &.; -LO- 
sihiwe, -gosihiwemägät s. in, (abs. ). Se—., tä- 
bäsihitisizo ; -senindâgosihitis-120 ; ani naki- 
kawenindâgos-i 10 


RQ LE , 


Discret, e. Etre—, circonspect, kakitawenïn- 
dam; -wis-1; nâgatawenindis-120. 11 est—,ca- 
pable de garder un secret, gackito kitci Kkà- 
tote animitägosiwin. (V. Prudent). 

Discrètement. (faire telle chose)—, kekita- 
wenindâ âgosingin iji (avec le v.); naïagata- 
wenindizongin 1ji (id.). (W. Prudemment). 

Discrétion.—réser re prudente, kakitawenin- 
dâgosiwin ; nâgatawenindizowin. (V. Réser- 
ve). A—, à volonté, eji minwenindamünâni- 
wang. Je t'en donnerai à——, eji minwenin- 
damän mi minik ke mininan. /e suis à la— 
de Paul, inênimitc Pon mi ke tin. A—,sans 
condition, âpitci; (ou autre terme). Ils se 

rendirent à—, âpitei ki pagitinitizok, (VW. 
Merci). —connaissance, piziskenindamowin. 
Avoir l'âge de—, piziskenindam. 

Disculper. (7. Justifier), 

Discussion.—controverse, eni aiajitendinâni- 
wang ; aiajitendiwin. /1s ont une, ils {ont 
1a4—, aiajitendiwäk. —querelle, kikâändiwin ; 
eni kikândinâniwane. /1s ont une, Kikân- 
diwäk. Leur—est inutile, ceckwat kikândi- 


wäk. 
Discuter. Aiajitewe (absolu) ; kikit-0 (id.) (en 
conseil) —avec qQ., aiajitem g . &. ; nisitota- 
moj £. à. Is , aiajitendiwék ; kikitowäk 


(en conseil). [s—làa question de mon départ, 
kikitowäk ke mâdjawânen. 

Disert, e. Etre—, minotâgos-1. 

Disertement. (Faire telle chose) —, menoti- 
gosingin iji (avec le v.) ; (ou autres tournu- 
Tes). 11 prêche—, menotigosingin iji kakîk- 
we ; minotigosi 1 kakikwete. 

Disette. Päkätewin ; eni päkätenâniwang. On 
est réduit à la—, acaie päkätenâniwan. 

Disetteux, se. Ltre—, päikite. 

Disgrâce.—défaveur, anwenindâgosiwin ; eni 
anw enindâgosinâniw ang. Etre en—., anwe- 
nindâgos-1. Tomber en—, ani anw enindâgos 
—i. Encourir la—de qq. ani anwenimik- kon. 
— malheur, gitimâgisiwin ; eni gitimâgisinâ- 
niwang. Etre en—, gitimägis- 1 

Disgracier. Anwenim £. à. 

Disgracieusement. (Faire telle chose)—, ma- 
ianjinagosingin iji (avec le v.) ; (ou autres 
tournures). Îl marche, maianjinâgosingin 
inose ii. e. iji pimose). 1] parle—, maianjità- 
gosingin ijikijôwe ; manjitâgosi enwetc. 

Disgracieux, se. Lt ‘e—, manquer de grâces, 
manjinâgos-i; wictasonâgos-1; -gwat s 27. Etre 
—, discordant, manjitâgos-1; wictasôtâgos-i ; 
—gwats 22. Etre, contrariant, akotewis-1. 

Disjoindre. (V. Déjoindre). 

Disloquer.—déjoindre (v. ce mot).—séparer, 
disperser, sisweckan ; -kaw £. à.; -kâge, -kàâ- 
gemigüt S.1n. (absolu). 

Disparaître.—cesser de paraître, pôninâgos-1; 
angonâÂgos— 1; -gwat 5.27. ; Ang WAS-O, -W ate 
s. in. (par la chaleur) : angwâäbâwe (par la 
pluie, Peau): nikipi, -picin, -pisin s./#. (dans 
Peau) ; nikise (dans un trou) ; pôn-, ango-, 
nik-(en comp.). La neige—(par la 1onte), an- 
gwâso kon. Le chemin—(id. ), angwâte mikän. 


Le jour—., kîweïâsam ; ani onâgoci.—s'éva- 
der, ojim- 0 Faire—, angoton ; -goh g:. 4. ; 
-gohiwe, -gohiwemägüt s. 22. (absolu) ; -go- 
djige, -god D s. in. (14.). Faire—pour 
qQ., angotaraw & g. à. On la fait—, ki ango- 
diigani wi HEC un te S. in. 


Le 


Disparate. Etre—, tipan (ou) pakân ijini- 
gos-i ; -gwat s. 2%.; tipan inenindâgos-i, gwat 
s. in. (en condition, qualités); tetip.... (ré- 


dupl. si on parle de plusieurs). 

Disparite. Eni tipan inenindâgwak keko. 
—d'âge, i tetipan apitisindininiwang.—de 
culte, i tetipan aiamianiwang. 

Disparition. Ango-, nik-, pôn- (en comp.): pô- 
ninÂLgOSiWIN.—par T'eau, nikipiwin , Ka ni- 
kipising s. 22.—par la chaleur: eni angwâtek 
keko.—par chûte dans un trou, etc., niki- 
sewin ; eni nikisek keko s. 27. Après la—de 
l'étoile, i ki pôninâgosite anangoc. La—du 
mallaiteur, eni pôninâgosite matei wen 

Dispendieux, se. Etre—, misakindâgos-i ; 
—g wat s. 

Dispense. —action d'exempter, pagiteninda- 
mäâgewin ; eni pagitenindamâgenêniwang. 
—_exemption obtenue, pagitenindâgosinin ; 
eni pagitenind: âgosininiw ang. 

Dispenser.—exempter. pagitenindamaw g Ja 
-mâge (absolu). Je Je—du jeûne, ni pagite- 
nindamäwa i kihigociménäniw ang. Nous 
sommes—le la messe, ki pagitenindâgosi- 
min tei eka widijiweiing enamensikâniwang. 
I] les a—de l'empêchement, o ki pagitenin- 
damäwà ka ondjihimindiban. /1s sont—de 
lemp. de parenté, pagitenindâgosik 1j anä- 
wi ondjihindwaban teinawendiwining ina- 
kâk. Je te—de venir me voir, manotce ki pa- 
PH eka nandawâbämiäin.—répartir 
(v. À Partager. Distribuer). Se—de, renoncer 
à, pônenindam (avec kitci et le Subj.); pô- 
nênindan ; -enim g. 4. [1 se—d' y aller, pè- 
nenindam kitei 1jate. 

DISper Per — jeter ça et là. siswebiton ; -bij 
g. a.; -bidjige, -bidjigemägät s. 27. (absolu). 

ie siswêckan ; —-kaw 9. a.; -kâve, 
—kâgemiägät s. 24. (abs.). Lls se—, siswêcko- 
tatiwäk s. a.; ani siswêckak; sisweses. 77. IIS 
sont—, gote anotc äpiwäk +5. a.; siswecka 
s. in.—congédier, kiwenajav g. a.; -jahowe, 
-jahowemägiät s. 27, (abs.). — mettre en {uite, 


siswêckaw 2. a. etc.; miwih £g.4.; -hiwe, 

—hiwemägüt s. in. (abs.). 
Dispersion.—action de jeter ça et là, siswe 

bidjigewin ; eni siswebidjigeniniwang.—ac- 


tion de débander, séparer, siswebickâgewin. 
La—des Juifs, apitc seswêéckawindwabanen 
Jodawininiwak.—mise en faite, miwihiwe- 
win. 

Disponible. Etre—., inâbätis-1; -tât s. 1n.; ano- 
nigos-i (pour une charge). Es-tu—, ki ta ano- 
nigo-na ? 

Dispos, e. Ætre—agile, kicinjawis-1., Etre 
—, bien portant, :mino pimâtis-i ; kicinja- 
wis-1. 


) Disposer.—mettne par ordre, nabhisiton ; -hi- 
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cim &, 4.3; oJisiton : -jieim g. à.; nahisidjige 
ojisidjige, -gemägit $. in. ne. HU 
-hin 2: a. -hinige (abs.); onäüton; onäüci g. a: 
onidijige, enigät s,1#, (abs. ).—4ppro- 
prier, RTE -cih 9. à. -cidjige, -cidji- 
gemiägit n. (abs); “cihiwe, -Cihiwemiäorit 
S.uin. (id.); wÂw éjiton : -jih 9. à. etc.—clas- 
ser (v. ce mot). —préparer, inakositon ; -ko- 
clin 9. à&.; -kosidjige (abs, }; ecowénindan ; 
Pine ; Se (ou autres termes). [1 est—de 

elle manière, inakote s. in. (Comment ton 
“a est- EE anin enakotek kite? /lest 
bien—, mino inakote &$. in. Etre—prêt à, 
iji minwenindam (avec kitei et le Subj.); wi 
(arecTInd.); inakote s. in. (avec le Poss., 
puis te et kitci). 1est—à y aller, iji min- 
we nindan kitci ijatc. qua Prép arer).—faire 
ce qu on veut de, âpitci tibênindan ; -ênim 
2. &.; (ou autres termes). Je DUIs en—, ji 
minw enindamên mi ke tite. Dispose de moi 
COmINne tu Voulras, enenimiän mi ke tiân ; 
iji totawicin enenimin. 

Disposition. — action (le mettre par ordre, 
ojisidjige win ; onädjigewin ; eni ojisidiige- 
nâniwang ; eni on ädjigenaniwang.—action 
lapproprier, onicicidjige win : wâvwéjid}ige- 
win ; .eni onicicidjigenâniwang ; eni wâwé- 
jidjigenâniwang.—(d'un appartement &), 
eni onicicidjigenâni wang ; eni onicicidjiga- 
niwite s, @,;-jikâtek s.in.—de (tableaux &), 
eni ojisidjivaniwiwate s. «.; -jikatekin $ in. 
— préparatifs, ecowenindizowin ; aiecowe- 
nindizoniniwang. Prendre des—, ecowenïn- 
dis-i20.—aptitude (x. 
(v. ce mot).—(essein 


(v. ce mot). Avoir à 


Sä—, AVOIr la—de, âpitei tibênindan; -énim 
g a Jai tout à ma—, kakina ninda âbäd- 


jJiton.— sentiment, mitonenindjigan ; ejite- 
henâniwang. Etre dans telles—, inakote (a- 
vec le loss. : et le Subst. te) ; (ou autres 
expressions). Dans quelle—est-il, querles 
sont Ses—, anin enakotenite ote ; anin ene- 
nindang ? Ltre dans de bonnes—, wi miIno 
totam. Etre dans de mauvaises—, wi matci 
totam. Etre dans telle—à Tégard de qq. 
inênim +.0a. Quelles sont SES—à HIOn 6- 
gard, anin enenimite ? 

 Disproportion. Tipan ejinigwak keko. 

Disproportionné, e. Adj. Ltre—, tipan ijinà- 
UOS-I ; -gWat $S. in. ; tipan inenindâgos-i, 
-gwat s.in. (sion parle de condition, cie 
qualité): tetip…. (si on parle de plusieurs 


DéTSOnTIES OU choses). (V. Difforme, Déme- 
SuTé). 
Disproportionner Tabiskote  ejinigwakin 


wänâdjitonan £g: in. ; 
jik wänâdjih £: à. 
Disputailler. Nanibikweck-i : akotewis-i. 
Dispute.—discussion (v ce mot).—chicane, 
kikândiwin ; eni kîkândinâniwang. Is 
ont une—, kikândiwäk. 
Disputer. —_ Giscuter (V- ce mot).—se quereller 
avec qq., kikâm £. à _—eronder, nanibikim 
ÿ. a; —kwe (absolu); kikâm 2. a; -kawitam 


tabiskote ejinigosid- 


_Dissémination.— 


ce mot).—pencharnt | Disserter. 


nanibikweck 
à vec qaq., wianiwih 


(abs.). À voir ? habitude de—, 
-l.Jlutter, concourir 
9. a.—1e pas, wi nikâni. 

Disputeur, euse.—crondeur, neta nanibik- 
wetc ; ekotewisite.—contradict teur, neta aji- 
tewetc ; aiajiteweckite. 

Disque.—(/e (tel astre), i wawiiesitc. 

Dissection.—action de désosser, panijiwe- 
win ; kitcikane]jwewin. 

Dissemblable. (V. Diférent). 

Dissermblance. (V. Difiérence). 

action déparpiller, siswe- 
bidjigewin —action de «disperser, siswebic- 
kâgewin. La—de ses idées, eni tipâdjimônâ- 
niwang enenindange. 

Disséminer. — semer (V. Ce moOt).—répandre, 


siswebiton ; -bij £. à.; -bidjige, -bidjigemä- 
gat s. 1n. (absolu). (P. Répantdire).—disper- 
ser (V. Ce mot). 


Dissension.—dissentiment, tetipan eneninda- 
münâniwang. ls ont des—, la—est pari 
eux, tetipan inenindamok. — querelle, kikân- 
diwin: eni Kkikindinâniwang. La-—est parmi 
eux, kikâindiwäk. 

Dissentiment. Tetipan enenindamünâniwane. 
[1 y a du—entre eux, tetipan inenindamok : ; 
acaie kâwin pejikwans inini omitonenindji- 
g'aniwa. 

Disséquer. —(ésosser. panijan ; pe EN ONE 
-jàwe 9. a.: kitcikanejan ; jv g. à.; -jige (ab- 
solu). 

Dissertateur. Kakikwewinini. 

Dissertation. Kakikwewin. 

Käkikwe. /2-sur la religion, 

kikwe aiamiewining inakâk. 


Dissiderce. Tipan enenindamônâniwang. {1 y 
a des—parimi eux, tetipan inenindamok. 
Dissident, e. Tipan enenindang. ltre—, 

pan inenindam. 
Dissimilaire. Etre—, tipan inenindâgos : 
-wwat s. in.; telip- (si on parle de plus. 
Dissimilitude. Tipan enenindâgwak keko. 


Dissimulateur, trice. Neta waiejingetc : neta 
kàzohitizote. 


ka- 


ti- 


Dissimulation. Waiejingewin ; weiejingenà- 
niWwWang : kâzohitizowin ; kaïiazohitizonâni- 


wang. User de—, waiejinge ; kâzohitis-170 ; 
(ou autres touruures), Îl use de—, 6 kâton 
enenindang ; walejinge. User de—à l'égard 
de qq. "\waiejin ga  Il'use de—à son é- 
gard, à KâtawWan enenïndang : 6 waiejiman. 

Dissimulé, e. Adi. Etre—, avoir l'habitude 
de Ja dissimulation. nita waiejinge ; on 
geck-1 : (ou outres tournures). 1 est—, 
nita kâton enenindang ; nita Dore 
waiejingecki. (Chose)-secrète, kaiatcigani- 
Wite s. as -cikâtek 5. 2%. 

D ose ‘her (ce qui est intérieur), Kà- 
ton ; kâ] 2 : Kâdjige (absolu). /-sa co- 
lère, o eji nickâtisite : nôkâtisikâzo : 
pekâtisikâzo.—empêcher de paraitre, kâton 
ete. ; (ou autres formes). Son manteau—$a 
taille, okapotwaïian wendji eka nâgwasinok 
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ejinawetc. Se—, se retirer sans être vu, KÂ- 
zohitis-170. 

Dissipation.—ne vais emploi, W inâÂdjihiwe- 
win.—de (fortune &), eni Siné did E Al 
S. 11. 
nowin : : wetaminonâniwang.—désordre, 
wänâtisiw in; eni kiwänâtisinâniwang. 
dans la—, kiwänitis-i. 

Dissipé, e Adj. Etre, étourdi, kKiwan-, wäni- 
(en comp.) ; kiwänis-i ; wäniskwes-. Æfre 
_—, dissolu, kiwänâtis-i. Vie—, kiwänâtisi- 
win ;eni kiwänâtisinâniw ang. 

Dissiper.—fhir e disparaître, détr uire, angoton; 
-voh g. a. ; -hiwe, -hiwemägat s. in. | (absolu); 
angodiige, -gemiägät s. in. (id. ).—disperser, 
111 NA en "fuite, Sswéckaw 2. à. ; mitakwec- 
kaw : -kâge, kâgemägät sa 72 (abs Yes 
ne Due sont—, mitakwécka tibikâtisiwin. 
La nuée est—paur le vent, icpâsin. Le brouil- 
lard est —, pinawan. (Cette chose) se—, dis- 
parait, ani mitakwécka.—Jes craintes de qq. 


Vivre 


osékisiwin mitakwéckamaw £. 4. ; sôngite- 
heckaw £g. à —gaspiller (v. ce mot).—faire 


pe ele temps à q4., mindjimin Se 

, mikimowin wäniton.—faire passer 4976 
ren le temps à qq. otamih £. a. ; mi- 
nawanigockaw 2. à. : minawanigoh £ ga. Se 
—, otamin-no :minaw anigOS-1.—1: endre dis- 
solu, kKiwänà djih £ œ. à.  mätciinâdjih 2. 4% 


2. &. 


ul 
-jihiwe, -jihiwemägit s. in. (absolu). Se—.ani 
kiwänâtis-i ; ani mätci inâtis1 ; mätei inâÂd- 
jihitis-170. 

Dissolu, e. Ar. Etre—, kîiwänâtis-i ; ktwänis 
C1: mânatisi La Etat Cm SON parle d’une 
chose). Discours—, mätci animitâgosiwin ; 
mânatwewin ; kiwänimowin. 

Dissoluble. (V. ‘Solubr e). 

Dissolument. Kiwän-, mân-(en comp.) ; mat- 
ci ; kawänâtisingin (avec iji et PInd.). Vivre 
—, kiwänâtis-1. Parler—, kiw äinim-o ; mâ- 
natwe, matci animitâgos- 1 (meilleui S mots 
pour la confession. ). 11 s'exprime—, Kawänâ- 
tisingin iji animitâgosi. 

Dissolution.—action de dissoudre, angohiwe- 
win ; angodjigewin ; eniangohiwenâniwang 
ent angodjigenaniw ang.—étât de Fe qui est 
décomposé, i pikick ânak keko ke pikickâ- 
nak.— désordre, kiwänâtisiwin ; eni kiwänâ- 
tisinâniwang. Vivre dans la—, kiwänâitis-1. 

Dissonance. Maianjitigwak: metcitigwak; eni 
wictasotägwak. (V. Désaccord). 

Dissonant, e. (V. Discordant), 

Dissoner. (Discordant). 

DisFouore RP angoton ; wilagiton; 
angoh g. a. ; wiiagih g. a. ; -hiwe. hiwemä- 
vit 5. 27. (absolu). Etre, , pikickâ nan ; -nat 
s. in. ; CingwAbikis-120, kite s. in. (par le 
teu) ; ang wäbé iwe (par l'eau). Se—, ani mis 
ick...ete.—(disperser, siswêckan; kaw < (ES 
-kâge, -kâgemägät s. 27, (abs. *. Soit par- 
ti, l'assemblée ete. ), ni siswockawak. (L/as- 
semblée ete.) Se—, ani siswêckak : siswécko- 
tatiwäk.—casser, annuler, pikwahan ; -wav 
2, à.; -wahige, -wahigemägät s. #2. (abs.); pi- 


: ; —jiganiwitc s. a.—distraction, otami- | 
ki- | 


kobiton ; -bij g. 4. ; -bidjige, -bidjigemiägit 
s. in. (abs.) ; angoton etc. ; angotamaw g. à. 
(pour qq.). Je sais—leur conti at, ningat an- 
gotamawak ka gwaiakondiwatce. 

Dissuader. (V. Détourner:). 

Distance. Epitcak. À quelle—, anin epitcak ? 

A quelle—sont-ils l'un de Pautr : andi episi- 
nâgosiwate s. #. ; -ewakin s. #1. ? À quelle— 
est-il, anin epitcak s./*. À quelle—est cet 
homme. anin epiteak ij äpitc aam inini ? À 
une grande—., kitci wasa. À une petite—-,pê- 
cote. A une assez grande—, wâsa enowek. /1 

a la—ici à l'autre bord, akâming apitca. 
A t-il parcouru. anin epitcak ka pi- 
mosete ? {1 a parcouru une grande—, kite 
apitca ka pimosetc; kitci wasa ki iji. —inéca- 
lité de conditions, tetipan enenindâgosimâni- 
wang. {1y a une grande—entre nous, Kitei 
tetipan kit inenindâ igosinin. Je Vais TA PprO- 
cher les—entre nous, ningat angoton epite 
tetipan inenindâgosing. Il tient tout le mon- 
de à—, kakina e miwihà. 

Distancer.— dépasser (v. ce OR ” 
distance en distance, siswebiton ; -b1] .2 
-bidiige, -bidjigemägät s. 2%. (absolu). Tu Fe 
distanceras ainsi, ui ket iji siswébiton. 

Distant, e. Combien est-il—., anin epîtcak s. 2. 
11 est—de trois milles, niso tipahigan inikik 
apitea s. ?». Îlest 1ort—, kitci apitca $. 12. ; 
wasa tägon s. 24. ; wâsâwat ij äpite s. à. 1lest 
pen pécôte tagon s. 2.; kâwin apîtcâsinon 

‘ kKâwin apitcasinon ij âpite s. 4. Com- 
. sont-ils—T un de l'autre, andi episinâ- 
gosiwate s. à. ; -gwakin s. in. ? IIS sont 1ort 
——:(kKitCi apisinâgosik s. à.; -gwaton S. 1n. Ils 
sont peu—, pangi eta apisinâg.. etc. 

Distendre. Cacipinan: -pin 9. à.; :_pinige, -pi- 
nigemiäoät s.7z. (absolu); ‘cacipahan, -PAV 2.&., 
-pahige, -pahigemägüt s. n. (abs.) (avec url 
instrument). Il est—, Pen S'aT 
-nikâte $S. 12. '; cacipahiganiwi s. a.,3-hikâte 
s. in. (avec un instr.). Se—, ani cacipi; -pin 
S. in, 

Distiller,—traiter par la distillation, 
gikawizan;-Zv g 
ter (VNce mot). 
wi mitik. 

Distinct, e. Etre—, différent, piki; pikin s. in. 
Ltre—, séparé, tipan inenindâgos- is  —gwat 
s. in. Être—, clair à la vue, nisitawinâgos-1; 
-gwat s. in. Etre—clair à l'ouie, pagak ti \g08 
—] EN at s. in. AVoir une VOX—-, pagakitä- 
vos-1 ; pagakowe. 

Distinctement. Pagak-(en comp.). Voir—, pa- 
gakâb-i (absolu): -bändam (id.); -bäm 2: à.; 
—bändan g. in. Etre vu-—, nisitawinâgos-1 ; 
-gwat s. 22. Parler—, prononcer—, page ol 
we. Entendre—., pagakit: in ; —taw g' -tâ- 
ge (abs.). Etre eu parent 1: av at 
Se 277, 

Distinction.—4ction de voir clairement, paga- 
kâbiwin; eni pagakâbinâniwang.—action de 
distinguer, nisitawinamowin ; eni nisitaWi- 
namônâniwang. La—des couleurs, eni nisi- 


pepan- 
1. -zige (absolu).—dégout- 
L'arbre—la sève, onzibani- 
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Distraction. 


tawinamünâniwang enandek keko.—ce qui 
indique une différence, tipan enenindâg- 
wak keko.—de condition, de rang, tipan ene- 
nindigosinâniwang.—arantage de naissan- 
ce, de mérite, icpenindâgosiwin ; kikaïienin- 
dâgosiwin ; kitcitwawisiwin. À voir de la—, 
jouir le—, icpenindâgos-i; kikaienindâgos-i; 
kitcitwawis-i. Donner, lui donner une—trai- 
ter avec—, kitcitwawin £. à ; -winige (abs.). 
Recevoir une—,kitcitwawinigo-na. À voir re- 
çu uné—, kitcitwawis-i; -wenindâgos-i. (Fai- 
re telle chose) aver—, d'une manière Joua- 
ble, ketcitwawenindâgosingin (avec iji et 
lIndic.); ketcitwawisingin (id.). 1 parle avec 
—, ketcitwawisingin inwe (ou) ijikijôwe. 11 
Je fait avec—, ketcitwawenindâgosingin iji 
totam. 


. Distingué, e. Adj. Etre—, éminent, kitcitwa- 


wis-; -wat s. 22.; kitcitwawenindâgos-i -cwat 
s. 17. Avoir l'air—, kitcitwawinigos-i; -gwat 
S. In. 


Distinguer.— voir clairement, pagakib-i (ab- 


solu) ; -bändam (id.) ; -bindan ; -bäm +. a. 
— (discerner, nisitawinan ; -naw £. a. ; -nam 
(abs.). Je—Je rouge des autres couleurs, ni 
nisitawinan ka miskwak aianawitipan inan- 
.dek kôtak keko.—Wiviser en classes ete., watce 
kiwenhitimägäkin mâwandijitonan 2. in. ; 
watc kiwenhitidjirk mâwandjih g. 4.—signa- 
ler, kikaïenindâgoton ; -gosih g. 4. : -gosihi- 
we, -gosihiwemiägät s. in. (abs.). Ce qui le 
—. jm wendji kikaienindâgosite. Se—, kika- 
ienindâgosihitis-izo ; ani kikaienindâgos-i. 


Distordre. Piminan : -min 2. 4.; -minige, -mi- 


-nigemâgät S. in. (absolu) ; pimahan, -mav 
9. à., -mahige, -mahigemägät s. in. (abs.) 
(avec un instrum.). Sa bouche se—, pimiton. 
(Ce bois) se—, ani pimâkosi s. 2. : -kwat 
s..1n. (V. T'orure). 


Distors, e. (Cet objet) est—; pim-(en comp.) : 


pimicka; pimâkosi s. e., -kwat $.in., pimiki- 
kicka (bois) ; pimâbikicka (mét, ou min.) : 
pimakwawa (peau); pimibigisi $. 4., -gat 
S, in. (peau ou étoffe) ; titibigisi s. à.,-gat 
S. 1n. (id.). 


détournement, tibenindamoniti- 
20Win; eni tibenindamonitizonâniwang: ma- 
kândwe win, eni makândwenâniwang (par 
lorce) ; kimotiwin, eni kimotinâniwang (en 
cachette).—démembrement, kidjickikanebi- 
jiwewin—manque d'attention, pikinong 
enenindamonâniwang. Avoir une—, piki- 
nong inenindam.--élassement, otaninowin: 
eni otaminonâniwang. Prendre une—, Ota- 
Min-nO. 


Distraire.—détacher, päkwadjisiton ; -jieim 


g. a. ; kidjickibiton, -bij 2. à., -bidjige (ab- 
solu) (en tirant).—détourner à son profit, ti- 
benindamonïitis-izo (abs.); -tizon £. in. &. a.: 
makândwe (abs.), -wen 2. in. &. a. (par for- 
ce) ; kimot-1 (abs.), -tin 2. in. &. a. (en ca- 
chette).—détourner, empêcher, ondjih PART D 
-hiwe, -hiwemägät s. 7. (abs.). 11 1e—de son 
Ouvrage, ot ondjihan wa inânokinitc.—faire 


perdre, lui faire perdre le temps, onbih £. à.: 
-biwe, -hiwemägät s. 7. (abs.) : onbim Le 
-miwe (abs.) (par paroles). —récréer, otamih 
&. à.; -hiwe, -hiwemägät s. #%. (abs.). Etre 
(v. Distraction). Se—, otamin-no ; minawa- 
nisOs-i. 

Distrait, e. Adj. Etre—, manquer d'attention 
(v. Distraction). 

Distrayant, e. Adj. Etre—, agréable, minwe- 
nindâgos-; -gwat 5, 22.; minawanigos-i; -owat 
s. tn, Etre—,détourner du travail, onbihiwe : 
onbimiwe (par la parole, le son): -wemiägät 
S..in. 

Distribuer.—faire, en faire le partage, mâta- 
hoki (absolu) ; mâtahoj £g. a. : mâtawinan. 
—la Soupe, mâtawabowe.—/a communion. 
aiamie matahoki.—Jes cartes (au jeu), ona- 
nike.—à, mâtinämaw £g. a. : mâtahamaw 
&. à. ; tetipaneh 29. à. ; nenawitaw £. «. (à 
deux).—iviser en tas, gote anote mônjaki- 
nan ; -kin g. 4. ;-kinige (abs.).— mettre en 
lieux divers, sisweckan ; -kaw 2. à. ; —Kâge, 
-kâgemiägät s. in. (abs.) ; -bij 9. à ; -bidjige 
(abs.). 

Distributeur, trice. Maiatahokitc. 

Distribution.—partage, mâtahokiwin : mati- 
nüwewin; mâtahonitiwin, eni mâtahonitinä- 
niwang (mutuelie)— action de mettre ça et 
là, sisweckagewin; eni siswéckâgenâniwang. 

Distributivement.—séparément, tipan ; teti- 
pan (si ou parle de plusieurs). 

Dit. Subst.— maxime, ekitoniniwane. 

Dit, e. Adj. (Chose)—, réglée, eji wawejidjiga- 
niwite s. à. ;-jikâtek s. 27, J’arrivai à l'heu- 
Te—, maia im apifc ningi tagocin eji wawe- 
jidjikâteban.—surnommeé, eninte $. à. ; eji- 
nikâzote s. a. ; ejinikâtek s. #7. l’ierre—le 
fort, Pien meckawisite enintc. 

Diurne. (Chose)—, eni kijigak (avec le Parti- 
cipe) ; Ou autres tournures. Action-—, i kiji- 
gak indowin; eni kijigak endinâniwang. /] 
lait une marche—, megwatc i kijigatinik ani 
pimose. 

Divagation.—2:ction de s'écarter du sujet, eni 

| gotc anote animitâgosinAniwang.—»etion «de 

tenir des propos incohérents, pezinâtisingin 
eji animitâgosininiwang ; kiwäckweiânimi- 
tâgosiwin. 

Divaguer.—errer ça et là, gote anote papamä- 
tis-1.—s'écarter de la question, gotc anote a- 
ninitâgos-i.—tenir des propos incohérents, 
pezinâtisingin ijikijüwe (ou) inwe. 

Divergence.—étàt «le lignes qui s'écartent, eni 
siswesek.—(ifférence d'opinion, tetipan ene- 
nindamonâniwang. 

Divergent, e. (Choses) —, qui vont s'écartant. 
eni pakêtikwanäkisiwate s. a.; -âkäkin s. 2n. 
—-contraire (V. ce mot). 

Divérger. (Ces choses)—, vont s'écartant, pa- 
ke-, ningita-, siswe-{en comp ) ; pakôtikwa- 
nâkisiwäk s. a. ; -akaton s. in.; siswese ; nin- 
gitawâkosiwäk s. 4., -kwaton $. in. (bois) : 
pakakocka $. in. (id.) ; ningitawâbikisiwäk 
5. a.,-katon s. 22. (n'ét, ou min.) ; pakêtikwa- 


nâbikisiwäk s. @., -katon s. #2. (id.) ; pakâbi- | 
kicka (id.); pakémo, ningitawämo, ningitoji- 
mo (chemin). Les opinions—., tetipan inenin- 
damünâniwan. 

Divers, e.—«ifférent (v. re mot). De—sortes, 
wiiag-(en eomp.); Wiiagi.—p/usieurs, nibina; 
mâne-(en Comp.) ; aindäso (4VeC Un DOM (1 
nombre ou wresure).—maisons, nibina miki- 
wâmin.—années. aindäso pipôn. y en a— 
espèces, mânewalikisiwäk s. à.;-Akäton S.in1. 

Diversement.-—d'une autre manière, pikinong; 
pakän; tipan (si cette manière est celle d’une 
autre personne) ; tetipan (s'il s’agitde plus. 
pers.) Il travaille—, pikinong inânoki ; ti- 
pan inânoki (1. e. différemment d'une autre 
personne). Us travaillent —, (non pas Com- 
1e ici), tetipan inânokiwäk. (l'aire telle cho- 
se—de plusieurs manières, aindäsin iji piki- 
nong (avec lind.). Il travaille, aindäsin 
iji pikinong inânoki. 

Diversifier. Andjiton ;-jih 9.4. :;-jihiwe, -ji- 
hiwemägät s. in. (absolu) ; -jidjce, -jidjige- 
mägüt s. in. (id.). Ilest—,andjidjiganiwis. @. 
—-jikâte s. 17. 

Diversion. Andjidjigewin ; eni andjidjigenà- 
niwang. F'aire—, andjidjige. Faire—à, and- 
jiton ; -jih g. a. C’est une—à VOS (TA VAUX. 
mi ket ondJji andjitoieg kit inänokiwiniwa. 

Diversits.—étât de ce quiest varié, ka and- 
jidjikâtek. La—des tableaux, eindäsin ijl 
pikinong masinâzodjik ; eindäsin, masina- 
Zodjik.—étât de ce qui est difiérent, tipan 
ejinâgwak ; eka tabiskote ejinigwak. La— 
de leurssentiments est telle que, epite tetipan 
inenindamowatc. 

Divertir. détourner (v. ce mot),—réjouir, a- 
nâmih g. « ; môdjikenindamih g. a.; -hiwe, 
-hiwemägät s. 27. (absolu). Se, anâmis-1, 
môdjikenindam;-kis-i; minawas-i; -wanigwe- 
nindam. Se—de, minawanigotan.—récréer, 
minawanigoh g. a.; -hiwe, -hiwemiägät 
s. in. (abs) ; minawanigockaw 9. à.; -kâge. 
kâgemiägät s. #2. (abs.). Se—. minawanigohi- 
tis -izo; minawanigos-i; otamin-0. Se—, plai- 
santer, papinowe. 

Divertissant, e. (Cette chose) est—, minawa- 
nivockâge 5 @.; -gemiägät s. ir,; minawWanig- 
wat s. in. Sa Compagnie 6St—, MINnAWANIg- 
wat i ganonintce. 

Divertissement.—délassement, minawanigo- 
siwin.—-jeu, otaminowin. l'aire Son—ue, 
minawanigotan ; otaminokâtan ; -Kâj 2. à. 
__plaisanterie, pâpinowewin. 

Divin,e. Ætre—, kije Manitow-i ; -wan 5. #7. 
(La bonté ete.)—, kije Manito etc. 0 (kije- 
watisiwin etc.) 

Divinateur, trice.—devin (v. ce mot).—qui 
essaie de connaître ce qui est caché, nenda 
kikenindang. 

Divination. (V. Augure;. 

Divinement. (Faire telle chose) —, keje mani- 
towingin iji (avec le v.). Travailler—, keje 
Manitowingin inânoki. 

Diviniser.—reconnaître comme Dieu, kije Ma- 


mi 
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nitowi inônim £. a.; keje Manitowingin api- 
tênim 2. a.: kije manitoke (absolu); -ken 
go. in. &. à. Il est—, keje Manitowingin api- 
tenindâgosi. 

Divinité.— rature divine, kije Manitowiwin. 
— paienne, manitokadjigan ; -nak (plur..). 
Diviséement.—séparément, tipan ; tetipan (s1 

on parle de plusieurs). 

Diviser.—séparer en parties, pake-(en comp.); 
tipan- (id.); tacki- (id.) (surle long, en 
long); pakênan ; -ken g. a.; -kenige (absolu); 

pakebiton, -bij 2. a., -bidjige (abs.) (avec 

ellort); tackibiton ete. (en long); pakejan. 

_jv 9. à., -jige (abs.) (ar'ec un instru. tran- 

chant): tackijan ete. (en long) ; tackikaban, 

-kav g. à, -kahige (abs.) (azec la hache).—en 

deux,—par la moitiénenawinan; -Wi] 2. à.; 

-widjige (abs.).—en quatro, newinan etc. 

mettre en tas, classer, watc kiwénhitimä- 

gakin mâwandjitonan : wate kiwenhitidjik 
mâwandijih +. a. (Cette chose) se—. 1ourche, 
päke- (en comp.) ; ningita- (id.) (en deux 
branches égales) ; päkêse ; päkétikwanâkisi 

s. a. : —àkät 5.17. ; siswese ; päkékocka, 

ningitawakosi s. a, -kwat 5. 2%. (bois) ; 

päkétikwanâbikisi s. a., -kat 5. 22., päkâ- 
bikicka, ningitawâbikisi s. 4, -kat s.1n. 

(anét. ou min.) ; päkêmo, ningitawämo 

(chemin) ; päkéia, ningitawidjiwan (1 

vière); ikateiakämicka (/es eaux en g'éné- 

"al. (V. Fourcher).—faire le partage de, 

mâtawinan ; mâtahoj g. à. ; -hoki (absolu). 

—entre (telles personnes), mâtinämaw £. à. 


—partager Inentalement, tipanénindan ; 
—ênim g. à; —Snindäm (abs.).--disperser, 


siswéckan ; -kaw g. a.; -kâge, -kagemägat 
s, in. (abs.); päkenäjav g. a.; -jahowe, -jaho- 
wemägät s. in. (id.). [Is se—, päkéwiniti- 
wäk : siswéckotatiwäk ; ani siswêckak. LI se 
—_en deux etc. bandes, nîjin etre. päkéiiwa- 
nitiwäk. Tu les—mets en désaccord, Kin 
wendji nickenindiwate ; kin eka ondji min- 
wenindisikwa. Is se—, sont—, tetipan ine- 
nindamok ; pepakän inenindamok ; acaie 
nickenindiwäk ; acaie kâwin minwenindi- 
sik. lis se—, sont—sur cette question, teti-' 
pan pepêjik ot inenindanäwa ïim inânoki- 
Win. 

Division.—action de séparer en parties, päké- 
uigewin ; päkébidjigewin (avec efort); pä- 
kôjigewin (avec un instrument tranchant); 
tackijigewin (id., en long).—action de met- 
tre en tas, de classer, enitetipan mâwand- 
jitoniniwang.—partage mental, üpanenin- 
damowin ; eni tipanenindamonaniwang. 
—_lésunion, päkewinitiwin : eni päkéwiniti- 
nâniwang, Tu as semé la—parmi eux, kin 
wendji päkéwinitiwate.—dissension, nicke- 
nindiwin ; kikândiwim. La—est générale, 
kakina endäteiwatc pepakân inenindâmok ; 
misiwe tetipan inenindamok. 

Divorce. Päkôwinitiwin ; webinitiwin. Faire 
—(v. Divorcer). Le—est-il permis, pagite- 
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nindâgosik-ina ka witikendidjik kitei päké- 
winitiwatc ? 

Divorcer. 11s—, D ik ; webinitik. 
—Tavec qq., pikèwi) g. a. Homme, picik- 
wâbe. Femine-—, ke 

Divulguer. Papam. idjim-0 (absolu) ; -jindan ; 
-jim g. a.—des nouvelles, papämäâdjim- -0. 
- (Cette SR } se—, siswêse ; siswêcka. 

Dix. Num. Card. Mitaswi; -<0 (devant un nom 
de mesure); -wâbik (mét. ou min.);: -swâtik 
(bois ou chose allongée); -sominak (grain, 
fruit ou chose arrondie); swek (étoffe ou 
chose flexible); -sia (avec un Num.).—hom- 
mes, mitaswi anicinâbek,—jours, mitàâso 
kon.—pierres, mitâswäbik äsinin.—chan- 
dolles, mitaswâtik wasakonenindamâganan. 
—pommes,mitasominak w âbiminak.—mou- 
choirs, mitaswek mocwen.—mille, mitäsin 
kitci mitâso mitäna.—1ois, mitâsin. —dizai- 
nes, cent, mitâso mitäna.—sortes, espèces, 
mitaswaiak.—choses, id.—banrles, couples, 
paires, mitaswewan.—par—, memitas- (en 
comp.). Tous les—jours, memitâso kijigak. 
—{amilles, mitâsote.—canots, mitäsônak. 
Nous sommes—, ni mitâtcimin. Vous êtes 
—, ki mitâtcim. /Îs sont—, mitâtciwäk 5. à.; 

--cinon $s. in.; mitâsinon (id.). Etre—sortes, 
mitaswaiâkis-i; -âkäton s.in. Etre—bandes, 
couples, paires, mitaswewanâkis-i ; -ikäton 
s. in. Etre—fammilles, mitâsokämikis-i ; mi- 
tâsotewis-i. £tre—canots, mitâsonakis-1i. 17 
y a—canots, mitâsonakaton. Etre—en ca- 
not, mitâsokam-o. 11 y 4—minots de, mitàs- 
wanesik s. #.; -neton s. in. [1 y a—terrinées 
ie mitâsonâganesiwäk s. 2.; -neton s. in. 1] 
y à des pistes de—, mitâsokanawek. 

D huit. Mitâswi acite nicwâswi ; mitâsin 
acite nicwâsin (aver un Num.).—mille, mità- 
sin acitc nicwâsin kitci mitiso mitäna.—fois, 
mitâsin acite nicwâsin. (V. Douze e6 Subs- 
tituez nicwâswi à nij pour tout le reste). 

Dix-huitième. Eko mitatcing acitc nicwâs- 
wi. (V. Douzième). 

Dix-huitièmement. Mitâswaiak acite nicwâs- 
waiak. 

Dixième. Eko mitâtcing. Etre le—, eko mitât- 
cing inénindâgos-i; -gwat s. 27. Le—jour, eni 
(ou) eko mitâsokônügik. 

Dix=neuf. Mitâäswi acitc ce mitâsin 
acite cângäsin (avec un Num.).—mille, mità- 
sin acitc cângäsin kitci mitâso mitäna. — fois, 
mitâsin acitc cângäsin. (V. Douze et substi- 
tuez cäingäswi à ni] pour tout le reste). 

Dix-neuvième. Eko mitâtcing acitc cângaswi. 
(V. Douzième). 

Dix-neuvièmement. Mitiswaiak acitc cângüs- 
waiak. 

Dix-sept. Mitâswi acitc nijwaswi ; mitâsin 
acite nijwasin (avec un Num.)—mille, mit- 
sin agite nijwasin kitci mitâso mitina. fois, 
mitâsin acitc nijwasin. (V. Douze et substi- 
tuez nijw aswi à nij pour tout le reste). 

Dix-septième. Eko items acitc nijwaswi. 
(V. Douzième), 
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Dix-septièmement, 
walak. 

Dizaine.—total composé de dix, 
comp.). Deux—, trois—, 
vingt, trente, quarante &, nijotäna (pour 
nijo mitäna), nisomitäna, nimitäna.—à peu 
près dix, kekat mitaswi & (V. Dix). 

Docile.— Etre, nita têpwetam ; nita papami- 
tam ; -tâge. 

Docilement. (l'aire telle chose) — 
wêtamongin (avec iji 66 le v.) ; neta papaini- 
tamongin (14.). Se comporter—, neta tepwé- 
tamongin ijiwebis-1. 

Docilité. Papâmitâgewin 
niwan£g. 

Docte. Etre—, kakitawênindâgos-i: nibwaka. 

Doctement. (Faire telle chose) —, kekitawe- 
nindâgosingin (avec iji et le v.) ; nebwakan- 
gin (id.). Tu parles—, nebwakangin kit in- 
we. 

Docteur.—médecin, nandokonini;-nikwe (fem- 
me). Etre—, nandokoniniw—i. (VW. Médecin). 
—savant &, kekitawenindâgositc. 

Doctrine. Kikinohamâgewin; kekinohamâge- 
niniwang. Quelle est ta—,wekonen kekino- 
hamâgen?La--de Jésus,eji kikinohamâgetcJ. 

Document.—preuve & par écrit, ka masinâtek; 
masinahigan . 

Dodiner.—osciller, bercer (v. ces mots). 

Dodu, e. Etre, kipakikam-o ; wiînin-no. 

Dogmatiser.—prêcher une fausse doctrine, Ka- 
kikwekâs-âzo ; mätci kikinohamâge.—par- 
ler avec emphase, säsèkam-0 ; säsékâwe. 

Dogme. Tépwêéwin. l’est un, ‘ondjita tépwé- 
ienindâgwat.—e foi, aiamie tepwêéw in. C’est 
un—de foi, ondjità aiamie tepweienindâg- 
wat. 

Dogue. Misänim ; kitci animons. 

Doguer. (Le bélier &)—, octikwaning pakite- 
hige. /1s se—, pakitehakoctikwanehokotati- 
wäk 

Doigt.—partie de la main, nindjan (en comp. ); 
nindj (avec le Poss.); -jin, -jan (Plur.). Son 
—, onindj. Mes, ni nindjin. Ses—, onind- 
jin. Tous les—de ma main, nibinakwa ni nin- 
djin. Petit—, ickwenindjan.—du milieu, 
gros—, naWinindjan. (V. Pouce, Annulaire, 
Index). Bout du—, wanakonindj. À voir les 
—(tels), -nindji (en comp.). À voir les—longs, 
kakinonindji. À voir les—courts, tatakonind- 
ji ; takonindji. À voir SOS, Mmamângi- 
nindji. Avoir les—fins, papiwinindji. Avoir: 
les—difformes, maminzopinindji. À voir les— 
croches, wawâkinindji. Avoir les—coupés, 
kickickinindji. À voir les—ensanglantés, ma- 
miskwiwinindji. À voir les—écartés, naniska- 
konindji. À voir les—froids, tatakinindji. 4- 
voir les--chauds, kakijonindii : kijonindii. 
À voir le—(tel), -nindji (eu comp., et en re- 
tranchant la rédupl. où elle existe). À voir le 
—-Jong etc., Kinonindji etc. Avoir ‘Jes—enve- 
loppés, sasizonindjibis-izo. Lui envelopper 
les—, sasizonindjibij g. «. S'envelopper les 
—, sasizonindjibinitis-izo. Lui piquer les 


Mitaswaiak acite nijwas- 


mitäna (er 
quatre—&, 1 e. 


, neta têp- 


:eni papâmitâgeni- 
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—, papatakinindjiv 2. a. Se piquer les—., pa- 
patakinindjihotis-iz0 ; -jicin (acridentellem.). 
Lui percer les—, onindjin papakonehamaw 
a. Se percer le —, cacäbwakodjin. Lui cou- 
per les-, kickickinindjijv g. a. Se couper 
1es—, kickickinindjihotis-i -1Z0 ; -jicin (accid.). 
Lui écraser les—, cacalkonindiiekan s PT A 
takonindjickaw £. a. S'écraser les— tatako- 
nindjickoté itis- 120 : cacakonindjickotâtis-izo : : 
-Jickos-ôz0 (accid.). Lui ensanglanter les 
—, mamiskwiwinindjin 9. à. S’ensanglanter 
les—, mamiskwiwinindjin-i. Æearter les 
—, naniskakonindjin-i. Réunir les—, mâwan- 
zikonan (avec le Poss. et) nindijin. Avoir 
froid aux—, kikâtcimindjiwatc-1. Se sentir les 
—gourds, papisikinindji wate-i i; tatakwaki- 
nindjiw atc-1. Avoir le—enveloppé etc. (les 
mêmes vv. moins la rédupl. là où elle existe). 
Montrer du—, inohan; inov £. a4.; inohige (ab- 
solu). Savoir sur le bout des -, ondjita kiké- 
nindan ; -ênim g. à. ; -ênindam (abs.). L’a- 
voir sur les— être châtié, pasânjehogo-jewa. 
L’'avoir sur les—, être réprimandé, anweni- 
migo-ma. S’en mordre les—, âpitci gackenïn- 
dam ; âpitci nesitamenindam. Le—-de Dieu 
est là, kikaienindâgwatini kije Manito ot in- 
dowin. 11 a été à _deux—de la mort, kekat ka 
nisinte. La maladie na mené à deux—de la 
mort, kekat ka nisigoiâin akosiwin. Un—de 
(vin etc.), ningoto nindj i minikâtek (cômi- 
nâbo etc.). 11 y en a deux, nîjonindj mini- 
kâte.— partie du pied, sitan; sitân (plur.).Gros 
—, mitcitcinisitan. Petit—, ickwesitan.—du 
inilieu, nawWisitan.— partie de la patte (d'un 
animal), onind) ; -jin (plur. ).—partier (d'un 
gant &), niskakonind] (précédé du Subst). 

Doléance. (V. Plainte). 

Dolemment, (Faire teile chose)—, kakit-(en 
comp.) ; kaïiakitcingin {avec iji et le v.). Par- 
ler —, kakitowe ; ; kaïakitcingin inwe. 

Dolent, e, Etre— soufirant, kakitci; wisäke- 
nindam (intérieurement). 

Dollar. (V.Piastre). 

Domaine. Inikik tebenindamôünâniwang. Mon 
—, inikik tebenindamân.—public, inikik te- 
benindang kitei okima. 

Dôme. Mikiwâming wäkîte ai. Z7y a un—,mi- 
kiwâmiwan wäkîte aii. 

Domestication. Eni nindasiwanindwa awêsin- 
sak. 

Domestique. Subst. Anotâgan ; anokitâgan ; 
-nikwe (femme) ; kopaniekwe (id.); mijiniwe 
(— d'un chef etc.) ; ockinikim (avec le Poss.). 
Etre—, anokitâge. Etre—de qq., anokîtaw 
g. à. Avoir un—, nikânisiwinini aiaw £. 4. ; 
anokîtago- -tawa. À voir une, otanotäganik- 
wem- -i. Éngager un—., nikânisiwinini otâpin 

7, A 

Done Adi. Hu nindasiwâgan ; 
-nak (plur.). Vie—, eji pimâtisinâniwang mi- 
kiwâming. 

Domestiquer. Nindasiwaj 9. a. (V. Apprivoi- 
SeT') 

Domicile. Apiwin ; endäje äpinâniwang ; en- 


dajikenâniwang. Mot, à mon—, endaiân ; 
endajikeiän ; endäje aplän ; indäje ij äplàn. 
Son—, à son—, endäte ; endajikete ; endäje 
äpite ; indäje 1j äpitc. Au milieu du—, âbita- 
wing. Avoirun -, wiîtike ; indajike ; tajike 
($ième pee Avoir sOn—À, W itike (avec le 


äpin ? Vo UT—, mikiwâmike. Avoir Un 
bon—, mino wîtike, Changer son— andjike. 
Garder le—, kijatike. À ller de—en—, courir 
de maison en maison, pinacka ; pinas-i ; pi- 
najatis-i ; papa pindike. 

Dorcilié, e. Ad. Etre—, witike. 

Domicilier. Se—, wi witike. Je vais n1e—ici, 
me ke taji witikeiân. 

Domination. Tibeningewin. À roir la—, tibe- 
ninge ; tibenïindam ; maiaose. Sa—s'étend 
sur tous, kakina o tibenimà. Mais c’est une 
— paternelle, anic dac wenidjanisingin 1ji ti- 
kenïinge. 

Dominer.—commander, tibenindan À —-ênim 


g. a. -ênindam (absolu); -éninge (id.).—maî- 
triser, mâgwiton; -ewih g. & ; -goh 2. à.; câ- 
godjih g. àa.; -hiwe, “hiwemäg gät s.2#. (ab- 


solu). Se—, —$ses passions. kinahamôâtis S -iZ0; 
câgodjihitis-izo. — surpasser (V. ce mot). 
Dominical, e.—du seigneur, têbêniminang 
(avec le Subst. D Jour—, tébêniminang oki 
jikom. L’oraison—-, tébêniminang ot aia- 
miewin ; wenidjanisimiang aiamiewin. 
Dommage.—action de nuire, wânâdjihiwe- 
win ; eni wänâdjihiwenâniwang ; mijihiwe- 
win eni mijibiwenâniwang. Causer, lui 
causer du—, Wänâdjiton ; -jih £. à.; inika- 
ton ; -kah £: a.; wiiakiton; ib sg a.; -hiwe, 
“hiwemägät s. in. (absolu); wiakickan,-kaw 
g. &., —kage, —kagemägät s. (abs. ) (en 
souillant); mijindan, -jim £ -jinge, -jin- 
gemägit s. in. (abs.) (en NU Causer du 
—en IOurant, exciter des régrets Dar Sa 
1OT, wiiakine. Causer du—à (telle chose 
de) qq., wänädjitamaw 2. a. Tu vas lui payer 
1e— | kiga kijikäwa ka ondji wänâdjitama- 
watc. ÆEprouver du—, wänâdjitâs-àzo ; wä- 
nîtâs-Âzo ; wiiakis-1. Lee ouver du—de "(telle 
chose), wiiakiton : kikickan, -kav 9 à. (si 
on en contracte Une souillure). Se faire—, 1- 
nikahitis-1z0 ; patahitis-izo ; patas-Âz0 ; wii- 
akihitis-1z0. —hose regrettable, mendate- 
nindâgwak. (C’est—, wiiakatec ; anakatc ; 
matcikämik. C’est—qu'il soit mort, wiia- 
kate ki nipo ; wiiakine. C’est—que sa fille 
soit morte, Wiiakinen ot anisan. C’est—que 
vous partiez, anakatc ki mâdjâm. 
Dompter.—rédluire sous l'obéissance, mâg- 
wih g. a.; mâgoh ç. a.; câgwih g. à.; câgod- 
jih £. à.; -hiwe, si emäg ät s. in. (absolu). 
—àapprivoiser, nindasiwaj 2. 4; -Wwe (abso- 
lu); kikinohamaw 2: à., nag CL S+ AI(DAE 
tel exercice). Je le— pour la traîne, ni kiki- 
nohamäwa kitei otâbite ; nind ani nagatciha 
kitei otâbitce. /1est bien—pour la traîne, a- 
caie nita otâbi ; mino kikinohamäwa kitci 
otâbitc.—maîtriser, mâgwiton ; -Wih £.&.; 


kinahamaw 9. a. Se—, —ses passions, ki- 
nahamâtis-120 ; Câgodjihitis-1z0. 11-son otr- 
gueil, o mâgwiton o sisékawenindizowin ; 
kinahamatizo wa sisékatc. 

Don.—action de donner, pagitinigewin.—ce 

qui est donné, pagitinigan. faire un—, pa- 
gitinike ; mikiwe. Faire un—de, pagitiniken 
g. in. &. &.; -tinan g. in.; -tin £. 4. ee un 
—à qq., pagitinämaw S a: âpitoi mi] 
— aptitude, nitawito win ; gackitowin. ue 
le—de, nita (avec ? Ind.);: gackito (avec kitci 
et le Subj.). [la le—de la parole, nita ka- 
kikwe ; nitâwe (siil ne s’agit que de la 1a- 
culté de parler). 

Donataire. Ka minintc. £tre—, mînigo- na. 

Donateur, trice. Ka pagitiniketc. 

Donation.—4ction de donner, pagitinigewin ; 
mikiwewin.—ce qui est donné, pagitinigan 
—acte public qui opère, mikiwewini masi- 
pahigan. 

Donc. Conj.—indiquant une conclusion, inda- 
wate ; nindawatc.—indiquant l'étonnement, 
l'instance etc., dac ; ninginin ; takin. Vous 
êtes trop de monde—je ne resterai pas, on- 
zam ki mânem kâ nindawatc ninga tasi. Où 
est—?lautre, andi dac kôtäk ? C’est—celà, 
mi takin jiim. — particule employée pour 
donner de l'énergie, inzina. Entre, pindi- 
ken inzina. Laisse—ça, ätôn inzina U 

Donnant, e. Adj. Etre—, mamikiwe ; kîje- 
watis-1. 

Donne. Onanikewin. À voir là—, onanike. À 
qui la—, awênen ket onaniketc ? 

Donnée.—tait certain, probabilité, ekitonâni- 
wang ; kekenindîgwak. D’après les—il de- 
vrait arriver, gWaiakweninmdâgwatc kata ta- 
gocin. J'ai des=—sur cette atlaire, acaie ni ki- 
kenindan ejiwebak 1m ininokiwin. 

Donner.—ùire, en laire un don, pagitinan ; 
-tin 2. à.; -tinige (absolu); mikiwe (id.); -wen 
HAITI. £ a.—à q4q., li 2. ï ve, 
âcam £. ne âcange (abs.).—Z/ui—à boire, mi- 
nah £. à. ;-hiwe (abs.).—un coup (v. Coup). 
Li—sa vie, pakitinitizo kitci nisinte.—Jui— 
la main, sakinindiin g. à. ; -jin-1 (abs.).—es 
cartes (au jeu), res — jui—le pouvoir, 
tibénindämo) 8. a. ;-jiwe (abs.). —_Jui—son 
-mal, ajokoti] £. &.; ivre (abs.).—Zlui—la ma- 
ladie, akosih 2. 4. ; pute -hiwemägät s. in. 
(abs.) ; akosickaw g. a. ; -kâÂge, -kâgemägät 
S. In. (abs.).—causer ui sensation (se rend 

. par un v. dérivé du Subst.). I lui—du coura- 
ge, o sôngiteheckäwân. C’est cela qui me— 
de la'force, mi wendjimackawisiân.— raison 
à qq., kitépwê iji 2. à. On lui—-raison, ki 
têpwê ina.—Jui—sa main, épouser, wîitikem 
g. à. ; Wiw-i (abs.) ; oc-i (s’il s’agit d’une 
femme). Se—consacrer, pagitinämâtis-izo. Je 
me—entièrement à Dieu, ni pagitinämäwa 
kije Manito kakina endiân. Se—, s’adonner 
(v Adonner). Se—des airs, onzam nanaga- 
tawenindis-iz0 ; wi minwâbäiminâgosikâs 
-ÀZO :  sâsékawinâgos-i 1. 11 se—pour devôt, 
aiamienâgosikäzo. (V. Affecter). 


Dorage. Ozâwicôniakâdjigewin ; ozâwicônia- 
kewin. 

Doré.—poisson, oka ; okawak (plur.) ; okans 
(Din. ). 

Dôrénavant. Ani. Tu seras—heureux, kigat 
ani minawas. ( V. Désormais). 

Dorloter. Onzam papâmih £. «. ;-hiwe (abso- 
lu). Se—, onzam papâmihitis-i izo. 

Dormant, e. Adj. Eau—, -kami, -agämi (en 
comp.) ; eka pemidjiwang. 11 est—, simulé, 
o kâton enenindang. 

Dormeur, euse. Etre—, nipack-i ; wingoka- 
ne ; nita nipa-pe. 

Dormir.—être dans le sommeil, nipa-pe ; -in- 
gwâm (en comp.). Commencer à—, mâting- 
wâm.—.1e telle manière, ïjining wâm. Bien 
—, minôngwâm. — debout, käpawîingwâm. 
— assis, äpingwâm.—les yeux ouver ts, wâ- 

sâbingwâm.—/a bouche ouverte, tâwanông- 
wâm. tout chaussé, kiki äkisinéngwâm. --SAnS 
rien (sans feu &), anisingwäâm. —jprofondé- 
ment, pôsingwâm. —jusqu'à la nuit, tibi- 
kingw âm.—/e soleil étant haut, icpiteng- 
wâm. Trop—, onzamingw âm, A voir chaud 
en—, kîjongwâm. À voir , kikât- 
cingwâm. Parler en—, anzingw: âm. Aire 
en—, pâpingwâm. Pousser des cris d’effroi 
en—, apäwêéngwâm. Se tuer en—., i. €. par 
son sommeil, nisingwâm. Mourir en—, api- 
tingwâm. —_ ailleurs mangwâge :;mang Wa. 
—_ chez qq., nipendaw DNA: endâtc nipa 
-pe. Re ec qq, wWipem £.a. Faire—, ni- 
peh g : -hiwe, hiwemägät s. in. (absolu). 
RTE de, opaweh 2 s, &. ; -we (abs solu); 
-weto (id., en faisant du bruit) : -WeM £. à., 
-wemiwe (abs.) (en parlant); -wetâgos-i id. }: 
Remède pour—, nipe mackîki. (Le liquide) 
—, pâkw atatân wam. 

Dorsal, e. Epine—, atisiwak. (V. Epine). 

Dortoir. Endäje nipanâniwang. 

Dorure. Ozâwicônia cicohigan. 

Dos.—partie du corps, pikwan (avec le Poss.). 
A mot, derrière moi. ni pikwanang. À voir 
une infirmité au —, makipikwäne. À voir 
froid au—, takipikwane. Sur le—, pikwa- 
nang. faire telle action sur le— ajikite (avec 
le v.) ; -ondan, -om £. à. (en COMp.). T'om- 
ber sur le—, ajikidji pangicin. Etre couché 
sur le—, ajikidjicin : cingawikanécin. Fen- 
dre sur le dos, tcikawe) g a Mettre sur 
son—, onbihôndan ; -hôm 2. 4.; -hônge (@b- 
solu). ‘Porter sur son—, pimôndan:; -ôm g HS 
-ônge (abs.). Apporter sur son—, pitôndan 
etc. Emporter sur son, mâdjihôndan etc. 
Promener sur sou-—-, papâmôndan etc. Dé- 
poser de son, pagitôndan etc. Laisser tom- 
ber de son—, panôndan etc.—à—, wewind- 
jipikwan; animâsam. Nous sommes--à-, nind 
animâsam äpimin. $e chaufer le—, kijopik- 
wanês-6zo. Le — courbé, wâgipikwan- (en 
comp.). À voir le—courbé étant assis, Wâgi- 
pikwanep-i i. Le—tourné parici anim-(en 
comp.). Se tenir debout le—tourné par ici, 
animikâpäw-1. Etre assis l—tourné, animäp 


— 204 — 


-i. Etre couché le—tourné, animicin. Tour- 
ner le—à, animäpitan ; animikâpäwitan (de- 
bout) ; -taw g. a.—revers de la Imain. Opik- 
wâkonindj, Le—ae ma main, nIipiKWäKo- 
nindj.—d'un habit, konas opikwanang. 
— d'un livre, masinahigan opikwanang. 

Dose.— quantité déterminée d'un remède, epi- 
tenindâgwak mackiki. Quelle—prendra-t-1l, 
anin ket apitenindâgwatinik omackiki ? 

Dossier.—partie d’un siège, tesipiwâgan na- 
kaïiakwahigan. 

Dot.—de (telle fille qui se marie), ka nime- 
hintc. 

Doter.—(une fille qui se marie), nimeh £. à. ; 
-hiwe (absolu). (Y. Gratifier:). 

Douane.—espèce d'impôt, kitei okima i kiji- 
kawintc. Payer la—, kitci okima kijikaw 
£Z. à: 

Double. Subst.—copie d’un écrit, nasapihigan. 
Faire,'en faire un—, nasapihan ; -hige (abso- 
solu).--chose semblable, pejikwan ejinigwak. 
Le—de (tel objet), pejikwan ejinâgositc SU: 
-gwak s. in. Le—, deux 1ois plus, nijin epiîte- 
nindâgw âk. Le—de (telle chose), nijin epîte- 
nindâgositc s. a. ; -gwak s. in. (Payer, don- 
ner &) le—, nijin (avec le x.). Tu paieras le 

, nîjin kiga kijikas. 

Double. Adr, Voir— , nenijwâbändan ; -bäm 
92. a.; -bändam (absolu). Au, kitci awaca- 
men). | 

Double. Adj. (Cette chose) est—, deux 101$ 
autant en grandeur, nîjin apîta s. in.; -tisi 
Sa (Cette: chose) est—, deux fois autant en 
quantité, nijin inakindâgosi s. à. -gwat 5.27. 
(Cette chose) est—, deux fois autant en va- 
leur, nijin apitenindâgosi S. 4; —gWats. 727. 
— objet, en—, l'un par-dessus lautre, pen- 
dant de l'autre etc., pîito-(en comp.) ; agwi- 
taw-(id.).—gant, gant bourré, pitonigan- 
— plaque dei métal. agwitaw âbikisigan. A voir: 
— habit, pitokonaie. PAvoir—paire de bre 
pitotâse. Avoir—chaussure, pitokisine. oh 
—litière, pitopicimonike. 1] y a—glace, pitos- 
kwâmiwan ; pitoskwâtin. 11 y a—plancher, 
pitosakicinok näpäkisakok. 17 est—dissimu- 
lé, o kâton enenindang. 

Doublement. A4r. eux manières, nijin 
iji. {1 est—1ort, nijin jji pikinong mackawi- 
si.— pour deux raisons, nijin wendii (arec 
le Subj.). I est—blâmable, nijin ondjipamä- 

ot wendjianw enfndâgosite ; nijwaiagat wen- 
dji anwenindâgositc. 

Doubler.—aucmenter de sa valeur le nombre 
de, nijakindan ; -kim £. 4. ; -Kindâs-âz0 (ab- 
solu).— augmenter de Sa Fee le rolume de, 
nijin micâton ; -cadjige (abs. ).—dex ‘enir dou- 
ble en quantité, nijin inakindâgos-i ; -gwat 
S. in. ; (Ou autres termes). La population à 

—, nijin nongom tatciwak endanäkidjik ; 
acaie nijin tätciwäk endanäkidjik. —_rendre 
une 1ois plus g orande la valeur de, nîjin pr 
tênindan ; -ênim 2. a.—devenir double en ra 
leur, nijin apîtenindâgos-i -1; -gwats. in.—plier 
en deux, nabwekahan ; -kav 2g. 4. ; -kahige 


(absolu).—sa couverte sur soi, nabwekahajJe. 
—mettre, y mettre une doublure, pitokwa- 
tan; -Wà] 2. 4.; -wâÂs-4z0 (abs.), -wàdjige (abs). 
11 est—, pitokwâzo s.a.; -wâûte 5. in.—ie 
pas, nîjin kijikaose.—1ne pointe, nikewe- 
kom-0 ; nikewaham, sakewaham (en ba- 
teau).—(telle pointe), nikewaham & (arec le 
Loc.). 


Doublure. Pitokwadjigan. (V. Doubler:. 
Douceâtre. 1] est—, fade, Kâwin ciwansinon 


S. in. ; -Wisisi $S. a ; -Wâgäümisinon (/iquide). 
Etre—, avoirune expression doucereuse, nô- 
kinâgosikâs-Âz0. 


Doucement.—/entement, pêkatc. T'out—, pa- 


kikatc.—sans bruit, d'un ton modéré, sans 
emportement, pakikate ; pekâtc. Marcher — 
(pour ne pas effaroucher: le gibier etc.), pé- 

kâte pimose ; pakikate pimose. Parler—, pa- 
kikatc animitâgos-i : pékatowe ; pékâtc ani- 
mitÂgos-i.—pas si fort, pas si vite, nahekatc. 
Parle—, nahekate animitâgosin. —Aavee pIé- 
caution, délicatement, kakitate ; nahekatc. 

Devoir être traité—, être susceptible, {raile, 

sensible, kakitis-i ; -tat s. in. Parler, lui par- 
ler—, nahekazom £ a. ; -zonge (absol) 

—avec douceur, nôk-(en comp.). Traiter 
—, nôkênim g. à. ; nwakitehengin ijitotaw 
2. a.—paisiblement, Wâki. 1] meurt—, wâki 
nipo. 11 passe—le temps, Wâki pimâtisi. 


Doucereux, se.—douceâtre (v. ce mot). Etre 


—, attecter la douceur, nôkinâgosikâs-âzo. 


Douceur.— qualité de ce qui est doux, sans 


aspérité, eni nôkak keko.—sareur, menopo- 
gwak. La—de ce mets le fait rechercher, 
epite minopogwak üm nandawenindâgwat. 
—friandises, sinzipakwätons.—qualité de ce- 
lui qui est doux, nôkâtisiwin. Sa—le fait ai- 
imer,i nôkâtisitc wendji sakihintc.—agré- 
nent, menwenindâgwak. La—de mon séjour 
me fait renoncer au départ, epitc minwenin- 
dâgwak ondäje epiân acaie nind anwenïindii- 
ge “kitoi mâdjaiân. À rec—(v. _Doucement). 


Douer.— —asSSign1ET un douaire pe cônia tikenin- 


damoj £. a.—gratifier (V. ce mot). 


Douillet, Tte. (Ée et objet) est—, doux et mollet, 


nôkisi s. 4. ; -Kka s. in. Etre—, tendre et dé- 
licat, nanobânis-i; nanobânisi pimâtis-1. £tre 
—, sensible à la plus légère douleur, câgo- 
tehe. 


Douilletter. (V. Délicater). 
Douleur.—soufante physique, animisiwin ; : 


eni animisinâniwang ; tewi-(en Comp), te wi- 
siwin, eni tewisinâniwang (interne) ; Wisà 

kisiwin, wisäkinesiwin, eni wis Sikisinni- 
wang (aiguë). Éprouver une—, animis-i ; te- 
mis-1, tewi-(en comp.) (dans le COTPS) ; wisä- 
kis-i, wisäkines-i, wisikenindam, wis sik- (en 
COMpP.) (AÏguëË) ; wis kicin, apitcicin (à Ja 
suite d'une châte). Eprouver une—à (telle 
partie du corps), wisäki-, tewi-(en comp. ar'ec 
le Subst. verbifié) ; wisaki....cin, tewi ... 
cin (id., sic’est à la suite d’une chûte). Avoir 
une—au pied, wisäkisite ; tewisite ; -tecin (à 
la suite d’une châte, Avoir une—à la jainbe, 
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wisikikâte: tewikâte; -tecin (à la suite d'une 
blessure). À voir une—à la tête, wisäikictik- 
wane : tewikwecin. prouver une—, des— 
dans les os, tewikane. Causer!, lui causer une 
—,nanekatcih;-hiwe, -hiwemägät s.77.(abs.); 


monjih g. 4.; -hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.) | 
(peu forte).—peine morale, nesitam-. gack-| 


(en comp.) ; nesitamenindamowin ; gacke- 


nindamowin. Æprouver de la—, nesitame- 


nindam ; gackenindam : -mitehe (dans le 
cœur) ; wWisäkenindam (virement). Témoi- 
gner Sa nesitamenindaminagos-i ; gacke- 
nindanminâgos-i. Je le dis avec—, geckenin- 
damiteheiân nindikit. Causer, lui causer de 
la—, nesitamenindamih 2. a. ; gackeninda- 
mih £, a. ; -hiwe, -hiwemägät s. in. (aPs.) 
wisäkenindamih g. a. etc. (si €” 
cuisante). 


CHEN! 


est une peine Doux. Subst.—ce qui est sans âcreté, 


Douloureux, se. Etre—, cause ou signe de 
Doux. dr. Filer—, têpwêtam ; papâmitam. 


souffrance physique, kakit-, kakitc-, nane- 
kate-, nanekat- (en comp.); kakitcihiwe ; na- 
nekatcihiwe ; animihiwe ; -wemägät $. 17. ; 


(ou autres termes). Ma maladie est—, ni na- | 


nekatcihigon nind akosiwin ; ni wisäkis enà- 


pineiân. Pousser des cris—, kakitowe. 11e. 


dit d'un ton—, kaiakitowengin iji animità- 


vosi. Etre—, endolori, kakitis-i. £tre—atii- 
seant, gackenindâgos-i ; nesitamenindâgos-1; 
-gwat s. in. ; nesitamenindamihiwe ; gacke-| 


nindamihiwe ; animihiwe ; -wemägät s. 27%. 
(ou autres termes). La perte de m10n argent. 


n’est bien—, keget ni gackenindamihigon i 
ki wänitoiân ni cônlam. 
Doute. Eka meia kikenindamünâniwang ; eni 


anwetamünâniwang, eka aiapitei tepwetamü- | 
nâniwang (refus de croire) Avoir un—{(\.. 


Douter). Sans—, mitânawi ; nâpan inâb, na- 


hapan (ironiquement). 


Douter.—2e pas croire, anwêtam ; kinawitam; 


akwackawa câgwenindam.—de,anwetan; ki- 


nawitan ;-taw &. à. ; akwackawa cagwêénin-. 
«dan ; -énim £. 4. 11--de tout, kakina o kina- 
 Douzaine. Kekat mitâswiacite nij etc. (4e 


witan ; kâ keko o tépwêtansin. /7—de ce que 
mik.—ne pas être certain, kâwin maia (avec 
le v.) kikênindam. de. namandj (avec le 


je dis, ni kinawitak ; kinawicki nind inéni- 


wite ; nind anwetak ekitolân.—avee soug- 
con, gwetanenindamongin (avec iji 66 le v.). 
Îl regarde—, gwetanenindamongin inâbi. 
—peut-ôtre, kôni ma ; kôni : kanabatc. 


Douteux, se. (Cette chose) est—, incertaine, 


kâwin maia kikenindâgosisi s. a. ; -wasinon 
s. in, Son arrivée est—, kàwin maia kikenin- 
dâgosiei i ki tagocing ; tegocinogwen kâwin 
maia kikenindâgwasinon. (Cette chose) est 
—, ambiguë, kKâwin maia nisitotâgosisi s. a. ; 
-gwasinOn 5.17. (Cette eXpressiOn eSt—, Kâ- 
win naja nisitotâgwasinon iim ikitowin. Sa 
réputation est—, il est d'une réputation 
—, kâwin maia mino tipatotâgosisi. 


Douve.—de (tonneau &),-âtik (en comp. avec 


le Subst.).—de baril, Wâwiiandâganâtik. 

eka wi- 
sikak.—ce qui plait à l'esprit, menwenirdà- 
owak. 


T'out—, nahekatce. 


Doux, ce. Adj. (('ette chose) est—, agréable 


au goût, Minopogosi $. 4. ; -gWats. 27.; WÎC- 
kobisi s. à. ; -ban s. #7. ; -biwe, -biweia 5. 772. 
(animal et Sa chair) ; minwâgäümi (Ziq.). (Ce 
mets) est—, pas assez assaisonné, Kâwin 
te ciwisisi s. a. ;-wansinon 5, 7%. ; -Wâgämi- 
sinon (/iq.). À voir une odeur—, minomâgos-; 
-owat s. in. Étre—au toucher, nôkis-i ; -ka 
s. in. ; nokâbikisi s. a.,-kat $s.in. (mét. ou 
min.). Avoir la peau—, nôkäje. Avoir une 
voix—, nôkitâgos-i. Etre—, très bon, agré- 
able, Wing- (en comp.) : Wingwâtis-1, wingâ- 
gümi (liqueur). Etre—, avoir de la douceur, 
nôkâtis-i ; nôkis-i ; nôkenindam, nôkitehe 
(intérieurement). Avoir l'air—, nôkinâgos-. 
Etre réputé—, nôkenindâgos-i ; -gwat 5. 2%. 
Ltre—à l'égard de, nôkénindan; -ênim £. à. 
Etre—patient, pêkâtis-i. (Cet animal) est 
—, wingawisi. Le temps est—, la tempéra- 
ture n’est pas trop basse, necangikijigat ; 
âbäwi kijigat ; Abäwa. 


Douze). 


| Douze. Mitâswi acite nij ; mitâso acite nij (de- 


Dubit.) : Kâwin maia (avec le v.) Kikênin- 
dan, -ênim g. à. Je—s il est arrivé, namand] 


tegocinogwen.—de, se défier de, gotanênin- 


dan ; -ênim g. 4. Se—le, incliner pour, ine- 
nindam (précédé de lexpression de cette 
chose). Je mé—qu'il va venir, kata tagocin 


nind inenindam. {1 ne s’en—pas, kâwin nâ- 


pite o kikenindansin. 


Douteusement.—4vec incertitude, eka meia 


kikenindamôünâniwang ; eka meia kikenin- 
damongin (avec iji et le v.) ; (ou autres tour- 
uures). Je l'annonce—, eka meiïa kikenïnda- 


mongin nind inâdjim ; kâwin maia kikenïin- 


dâgwasinon ni windan enowek.—a7ec Scep-. 


ticisme, aianwetamongin, eka taiepwétamon- 
gin (avec iji et le v.); (ou autres tournures). 


Il accepte—ce que je dis, aianwetamongin 


nind initak ; kâwin nindépwétâgosin enita- 


vant un nom de mesure) ; mitaswWâbik acite 
nij (znét. ou min.)}; mitaswâtik acite nij (bois 
ou chose allongée) ; mitasominak acitc ni] 
(orain, fruit ou chose arrondie) ; mitaswek 
acite nij (étofle ou chose flexible) ; mitasin 
acite nijin (avec un Nuin.).—hommies, mi- 
taswi ininiwak acite nij ; mitaswi acitc ni) 
ininiwak.—pierres, mitaswâbik äsïnin acitc 
nij.—chandelles, mitaswâtik wasakonenïin- 
damâgänan acite nij.—pommes, mitâsomi- 
nak acite nij wâbïminak.—mouchoirs, mitâs- 
wek mocwen acite nij.—mille, mitâsin kite 
miciso mitäna acite nijin.--fois, mitâsinacite 
nijin.—sortes espèces, choses, mitiswaiak a- 
cite nij.—hbandes,coupies,paires,mitaswewan 
acite nij.—par—, memitas-acite nij. Tous les 
—jours, memitâso kîjikak acite nij. —famil- 
les, mitâsote acite nij.—canots, mitâsônak 
acite nij. Nous sommes—, ki mitâtcimin acite 
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nij. Vous êtes—, ki mitâtcim acite ni. Lis! 
Sorit—, mitâtciwäk acite nij; mitâtcinon 
acitc nij $. in. Etre—sortes, espèces, mi- 
tâswaiikis-i acite nij ; mitaswaiagaton acite 


nij sin. Etre — bandes, mitaswewanâ- 
kis-1 acitc nij ; mitaswewanagaton acitc 
ni] 5. 22. ÆEtre—familles, imitâsokämikis-i 


acitc nij : mitâsôtewis-i acite nij fer ent 
nots, mitâsônâkis-i acite ni]. 1 y 
mitâsônägaton acitc ni]. Ltre—en AE mi- 

tâsokam-0o acite ni]. 1 y a—minots de, mitâs- 

waneton acitc ni] s. in. 11 y a—terrinées de, 
mitâsonâgänesiwäk acite nij s. à. 11y a des 
pistes de—, mitâsokanäwek acite nij. Cou- 
per en—, mitâsojan acitc nij ; : mitâsOjV 2. à, 
acite nij ; mitâsojige acitc nij (absolu). 

Douzième. Eko mitatcing acitc mi. Etre le 
—, eko mitâtcing acite nij inenindâgos-i ; 
-gwat S. in. Le—jour, eni (ou) eko mitâsokô- 
nägäk acite ni. 

Douzièmement. Mitaswaiak acite niywaiak. 

Doyen, ne.—/e lus ancien de tous, nitam .—-le 
plus âgé de tous, sesikisitc kakina enaätci- 
watc. Ltre le—, sasikis-i ka kina endätciwatc. 

Dragée.—friandise, sinzipakwatons. 

Draguer. W inikatan’; -ke, -kemägät s. in. (ab- 
solu). 

Drainage. Kitci pâtek pâsinigewin ; kitci pâ- 
tek eni pâsânigenâniw ang. 

Drainer. Kitci pâtek pâsânike (absolu) ; -ke 
(avec le Loc.) £. in. 

Drap.—étoftfe, -êgin, -îgin (en romp.\).—noir, 
pôsäkätewégin.—bleu, manitowêgin.—rou- 
ge, miskwégin.—jaune,ozÂwêgin.— vert, oz- 
wackwégin. — écarlate, pagakîgin.—mortu- 
aire, tcipai mitigwacagwänahigan.—de lit, 
nipâganigin. 

Drapeau. Kikinawadjihon ; kikiwehon. Bâ- 
ton de—., kikiwehonâtik. Porte—, kikina- 
wadjidjigan. 

Draper. Miäkätewêgin akoton (avrecle Loc.). 
Se—, s’en velopper, kipwêgi ; kipwaiagwaho- 
tis-1z0 ; gackawagi. 

Dresser.—/ever, metêre debout, droit, maia-, 
cimat-(en comp.) ; ciawe-(1d. pour qu'il né 
plie pas) ; maiawinan ; -win ; -winige (abso- 
lu) ; maiakâpäwiton; maiaw iton ; -Wih £. «. ; 
-widjige, -vidieemigit s. in. (abs.) ; Cimati- 


nan ; -tin g ; -tinige, Ans Hop ve 
(abs.}; A DUR di & . à. -bidjige (abs.); 
malawisiton :; -wicim 2. 4.; -wisidjige, -wisi- 
djigemägät s. in. (abs) : PR ue -ko- 
cim 2. à4., -kosidjige, “kosidjigemägät s. in, 
(abs. ) (bois) : ;: inakositon etc. (id.) ; 
ton (pour qu'il ne plie pas).—la tête, Cima- 
tikwen-i ; tetakikwen-i.—/es oreilles, par 
peur, Sékitawake.--tendre (v. ce mot).—mon- 
ter, préparer, oJjiton : W awéjiton ; -Jih g. à.; 
-jidjige {abs.) ; ônäton ; ônäci +. «. ; ônätci- 
ge (abs.).—(un lit, un plan, une carte), oji- 
ton ; wâwêjiton.—(une tente;, patakisiton. 
Se—, se mettre droit (v. Droit). Se—, pren- 
dre la position perpendiculaire, nämat -(en 
comp.) ; näümatäp-1 ; maiawita ; tajwakota ; 


cliawe- | 


nämatcikâpiw-i (debout) ; taj wajokâpäw-# 
(id.) ; cacakita (en se ren versant en arrière). 
Ses chev eux se—, niskinindipe; icpiming 1ji- 
seniwan ominisisan, /1se—sur ses pattes de 
derrière, niänamatci kâpäwi. —_ former, nagat- 
cih g a.:-hive, -biwemiägät s.in.(abs. \ Je le— 
pour si traine, mind ani nag AA kitei otà- 
bitc.—instruire, kikinohamaw £. 4. ; -mâge 
(abs.) ; mino inidjih g + + one de 0 EN 2 
-jihiwe, —jihiwemägät s. in. (abs.). Se—, mi- 
no inâdjihitis-izo. 

Drisse. Pimäciwâganeiâp.—de pavillon, kiki- 
nawadjihoneïâp. 

Drogue.—mé(dlecine, mackiki.—chose mauvai- 
se, eka menosê iinok. C’est de la—, Kkawin 
minosésinon 5. 77. 

Droguer.—médicamenter grossièrement, gote 
anote nandawih £a. ; -hiwe (absolu). $e 
—, gotc anotc D .—1alsifier, 
altérer, andjiton ; -jih 2: ; —jidjige (abs.) ; 


cÂâgwâgimiton, -midjige (abe ) (un, kg}: 1 
est—, câgwâgämidjikâte s. 2%. 
Droguiste. Mackikikewinini ; mackikiwinini; 


-niwäk (plur.). 

Droit. Subst. —laculté, pagitenïndâgosiwin;ti- 
benindizowin. A voir le—de, pagitenïindâgos 
—1, tibenïndis-iz0 (a vec kitci et le Subj.).—jus- 
tice, enenindâgosinâniwang. Faire—à qq. 
enenindägosite iji totaw £. 4. C’est à bon— 
quej y vais, ondjita nind inenindâgos kitci 
ijaiân.—impôts (v. Taxe). 

Droit. Adv.—zwaiak ; maia; ciiawe-, gwaiak-, 
maiaw -(en comp.) Placer —, gwaiakositon ; 


rues 9. a. ; -kosidjige (absolu). Marcher 
_ ciiawr eose ; gwaiakose. Frapper—au but, 


maia mikawe. /17a {rappé—dans ? œil, maia 
ockinjikoning o ki mikawân.—ici, ongwaiak. 
Droit, e. (Cette chose) est—, n’est pas croche, 
œwaiak- Maia-, MaiaW {en cOMpP.) ; AE 
kocka $. d, cakwa s. 22. : gwaiakwâkosi A 
-âkwat 5.7. (bois); onâkosi s. a.,-KWats. in. 
Gd.) ; gwaiakwâbikisi s. &., -kat s. in. (mét. 
Ou min.); gWwWaiakwamo (chemin) ; maiawika 
na (id.); wawinika (canot). En ligne—, gwa 
iak ; maïa. (V. Droit adv.). Etre—, avoir: 
une position perpendiculaire, maia-, maiaw-, 
cimat-, cfawe-, nämat -(e7 Comp.) ; MaÏiawW-i; 
cimatis-1 ; -ta s. 22. Étre—étant debout, ma- 
ia kâpäiw- ï: cimatcikâpä w-1; :nümateïkäpäw 1. 
Etre—étant ASSIS, MAÏAWAP-1 ; cimatäp-1 + 
nämatäp-i. £tre—en marchant, cimatose. 
Avoir la jambe—, ciawekâte. Mettre la tête 
—, cimatikwen-i ; gwaiakokwen-i. À voir la 
tête—, cimatikwe ; gwaiakokvwe. Mettre 
—, Mmaiawinan ;-win g. 4. ; -winige (abs.) ; 
maiakâpäwiton ; maiaw iton; -wih & Le à. ; -Wi 
djige, -widjigemägät s. in. (abs.); cimatinan; 
-tin 2. 4. ; -tinige, “tinigemägät S4 "111 abs ; 
maiawibiton ; -bij g. #. ; -bidjige (abs.); ma- 
iawisiton ; -wicim £. 4. : -wisidjige, -wisidii- 
gemiägät s. in. (abs.) ; maiakositon, -kocim 
2. à., -kosidjige, -kos sidjigemi igät s. in. (abs) 
(bois) ; inakositon etc. (id.) ; ciâweton (pour 
qu'il ne plie pas). Lui mettre la tête—, cima- 
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tikwen g. a. ; gwaiakokwen 2. 4. Se mettre | 
Fe maiawita ; tajwakota ; nümatäp-1 ; cima- 


tüp-i ; maiak âpäw- -j, ni imatcikâpäw- 1, cimat- | Drülerie.—bouflonnerie, eni 


cikâpä w-1, tajw akokâpäw- -i (debout). Etre—, 
se tenir—, recourbëé en arrière, par aflecta- 
tion ou autrement. Cacaki-(6n Comp.) ; Ca- 
cakis-1 ; cacakita. Etre—, se tenir —étant de- 
bout, cacakikâpäw-1. $Se mettre—, cacakita. 
Tenir la tête —, cacakikwe. T'enir le cou—, ca- 
cakigwaiawe. Se mettre la tête—, cacakik- 
wen-1. Se mettre le cou—, cacakigwaiawen-i. 
La main—, kitci nindj.Ma,ta, sa main—., ni, 
ki, o kitci nind. (V. Droite). Le côté— —_de, O 
kitei nind}, o kitci niking inakâk (précédés 
du Subst.). Le côté—de la maison, D 
wam o kitci niking inakâk. À mou côté, ni 
kitci nindjing inakâk ; mi kitci niking ina- 
kâk. Au côté—«e la maison, mikiwâm o kit- 
cinikinginakâk. £tre—, avoir le cœur—, gwa- 
iakwenindamitehe ; -teienindam. Rendre, 
donner, lui donner un cœur, gwaïakwenïn- 
damiteheckaw £. &.; -kâge, -kâgemägät s. in. 
(abs.). 
Droite. Subst. Kitci nindj, kitci nik (avec le 
Poss.). À sa—, o kitci nindjing ; o kitci ni- 
king. À—., kitci niking inakâk. A—de la 
maison, mikiwâm kitci niking inakâk. Va à. 
—, kitci niking inakâk ijan. A—et à gauche, 
kitci niking inakâk gaie namandining ina-| 
kak. 
Droitement. (Faire telle chose) —. d'une ma- 
nière droite, gwaiak, gweiakwatisingin iji 
(aves le v.). "Hprie—, & gw eiakwatisingin iji ai- 
amie. {1 se compor te—, gwaiak inâtisi. (ai- 
e telle chose)—, judicieusement, kekitawe- 
in (avec ii et le v.). Il remplit 
sa charge—, kekitawenindâgosingin inäno- 
ki. 
Droitier, e. Ketci niketc. Etre—, kitci nike. 
Droiture. Gwaiakwenindamowin ; gwelakwe-| 
nindamôünâniwang ; gwaiakotehewin, gwei-| 
akotehenâniwang (da cœur). (V. Droit}. 
Drôle. Etre, amusant, wawiiatis- “WA II) 
atenindâgos-1 ; -gwat S, in. ; wawijimamis- 1: 
wawiiatcitâgos-i, -gwat s.in. (à entendre). | 
Homme—, wWawiiate inini. Avoir un non 
—, wawlatcinikâs-Âzo ; -kâte s.iu. Ne ren-| 
dre, es 170. Étre—, original, 
mamakâtenindâgos-i ; -cwat s. in. : mamakä- | 


Drû, e. Adj.—rapproché, s 


Dû. Subst. Ke kijikâgonâniwang. 


Duc.—souverain, kitci okima.—hibou à 


tisin. 11 est—habillé, mamakâtenindâgwat 
ejihote. 

papinätisinäni- 
wang.—parole (rôle, papinôwewin ; FA 
atcità igosiwin. Dire des, wawiiatcitâgos- 


Drâôlesse. Mätci ikwe. 
Drüû. 


Adv. Kitci ; sônga ; kakôtin. La pluie 
tombe, kitci kimiwan, 1 fr appe--, SÔnga 
(ou) kakôtin pakitehige. 
sak-(en comp.) Les 
portes sont—, sakockwandeiïa. Les fenêtres 
SOut—, sakonzabiwâganiw an. Les étoiles 
sont—, sakwanangocka. (Ces plantes) sont 
—, sakwakinon s. 27, ; -kik s. a. Les arbres 
sont—, le bois est serré, sakakweïa ; -kwa. 
Les branches sont—touffues, sakwandakon- 
sika. Mettre—, sakätonan ; sakäci 92. a. ; sa- 
kätcige (absolu) ; papêcotc ätonan etc. JIs 
sont placés—, sakätcikâten 5. 2%. ; -Ciganiwi- 
wäk s. a. Semer—, sakwakisiton. Et6re—, vi- 
2'oureux, sôngâtis-1;  kicinjawis-i. £ére=—, vif, 
entreprenant, pajikw âÂtis-i ; pajikwatakämi- 
kis-]. 
Mon—, ke 
kijikâgoiïân ; ka masinamâgoïân. // réclame 
SOn—, O nandawenindan ke kijikawinte ; o 
nandawenindan ka masinämawintc (si on 
parle d'une detre). 


Düû, e. Adj.—que l'on doit, ke kiïikâäzonâni- 


wang. Combien est-il—, anin minik ke Kkiji- 
kâzonâniwang ?—causé par, wendjipate 5. 4. 

-jipamägäk s. in., -jising s. in., -jisek (avec 
10 Loc.) {ou auti ‘es EXDI essions). Son indi- 


2'ence est—à sa paresse, i kitimite ondjisin 
eji kotakitotc ; i kitimite mi wendji Kkotaki- 
totc. 


COI- 
nes, Ohômisi. 


| Duchesse. Kitci vkimâkvwe. 
Dulcifier. (V. Adoucir:). 
| Duel. —combat à deux, nij i mikâtiwatc ; -ka- 


kiwatc. /1s se bâttent en—, i nîijiwatc mikà- 
tiwäk ; -kakiwak. 


| Dûment. E nenindâigwak. 
Dune. Ecpânw ângak. 
Duo.—chant à deux, TEE 


nikämowatc. Is 
chantent un—, i nijiwate nikäimok.—pr0pos 
entre deux, nij 1 ganonïitiwatc. {IS font un 
—,inijiwate ganonitiwäk. 


sitâgos-1,-gwats.in. ne Ün—, 1AU- | Dupe. Ka waiejimintc. Il] fait beaucoup de 


vais Sujet, mätci wen. 
(Faire telle chose)—, d'une ma-| 
nière amusante, Wawiiatc, wewiiatenindâgo- 
singin iji (avec le v.); wewiiatcitâgosingin iji | 
(id., d'une manière amusante à entendre) 
(ou autres expressions), 11 marche—, wewi-! 
atenindâgosingin inose (i.e. iji pimose). /1 
est habillé, wawliiatc 1j1ho. 
—, WeW jiatcitagosingin inadjimo (i.e.ijiti-| 
padjimo) ; ; wawiiate inadjimo. (Faire telle. 
chose)—, d'une manière originale, memakä- | 
tenindâgosingin 1ji (avec le v.) ; (ou autres | 
expressions). Tu agis— D 
singin kit inâtis ; ki mamakâtenindâgos eni- | | 


: Duper. Waiejim 2 


Il le raconte] Duperie.— 


—, nibina Oo waiejimà. Ztre—ude, waiejimik 
_kon £ 2. a. ; -mikon-kon g. in. [lest—de la 
convoitise, O Waiejimigon misawenindamo- 
win. 

; -jinge (absolu) ; -jinge- 
migät S. 27. (14. RARE -Jimiw emägät S. 111. 
(id, par Pr 

—action de duper. waiejinge Win ; en' 
W aiejingen: Âiniwang; waiejimiwewin, eni Wa- 
iejimiwenâniwang (par paroles).—étât «de 
celui qui est dupé,"waiejimigowin ; eni waie- 
jimigonâniwang. 


; memakâtenindâgo- | | Dupeur, euse. Neta waie]jingete ; -jimiwetc 


(par paroles), 
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Duplicité.—mauvaise loi, waiejingewin. Sa— 
est connue, kikenihdâgwat epite waiejingec- 
Kit. 

Dur. Adv.—avec difficulté, onawins. /lenten/ 
—,onawins nondam.—a vec énergie, kakêtin; 
sônga : pajikwat-(en comp.). Tra vailler—, ,pa- 
jikwatakämikis-i : kakétin ondamita. 

Dur, e. Ad). Etre, difficile à entamer, mMmäc- 
kaw-(en comp.) ; mackaWis-i ; -wa $. in. ; 
mackawäbikisi s.4.,-kats. in. (mét. ounin.); 
mackawabigisi s. 4.,-gat s. in. (fil ou corde); 
mackawêgisi s. 4.,-gat S. in. (peau ou étoffe); 
teitanakwègisi s. 4., -gat s. in. (id., par suite 
de mau vaise préparation); mackawätc-i,-wa- 
tin s. in. (par suite du froid) ; mäckawaka- 
tôs-0z0, -tôte s. 1n. (par suite de la chaleur); 
mackawâgämi (liquide) ; mackawâgämizo 
s. a., -mite $s. in. (au feu). Rendre—(v. Dur- 
cir). Avoir la tête—, mackawa ctikwan (pré- 
cédé du Poss.). Il a la tête--, mackawa octik- 
wan. Ltre—, avoir plus ou moins de résistan- 
ce à (telle sensation), cip-, câcip- (réduvl.) (en 
comp cipis-i. £tre--à la chaleur ,Cipâs- a 

.1n. Etre--au 1roid, cipâtc-i;-atin s. x. Etre 
ee travail, cipita. Etre--à la souffrance, ci- 
pine. À voir la vie—, cipine. £tre—marcheur, 
cipicka. (Ce met -à cuire, cipizo SN UN 
-pite s. in. Etre—à (celle Le iche), cipis-i i (avec 
le Subj.). 11est—à la raine, cipisii pimic- 
katc. Rendre—\( v. EÉndurcir, Fortifier). Etre 

—, fâcheux, animenïndagos-i ;-SWat $S.1n. ; 
beat s.2n. ; animat 5./#. Dire des paroles 
—, mânazonge. Etre—, affligeant, gackenin- 
dâgo- -1 ; nesitamenindâgos- IN NES NET UUIT 

gackénindamihiwe ; nesitaménindamihiwe 3 

-wWemägät s 22. Etre—, rude, akotewis-i; ako- 

tâgos-1 (dans son ton, langage). (Cette chose) 

est—à entendre, à l'oreille, akotâgosi 5.4. ; 

-gwats. ir. Hiver-- , akopipôn. Etre, inhu- 


main, mackawitehe : : nita nanekatcihiwe! I]: 


est—pour ses parents, Oo nita nanekatcihà 
onîkihigo. Rendre—(v. Endurcir). 

Durable. Etre—., cipis-i ; —-picin ; pisin $s. in.; 
kinowenj âpätis-1 ; —tat s. 27.; cipâbikicin 
S. à., —Kisin $. in. (mét. Ou min.). 

Durant.—/e Jong du temps de, le long du 
temps où, megwate (avec le Partic.); apite 
(id.); megwatc 1 (ou) ka (azec le Sub. ). —1a 
vie, megwatc pem âtising; megwatc i pimâti- 
sing. Il disait—sa vie, ikitogoban apite 
pemâtisigobanen. Je Je férai—mon séjour, 
ningat ojiton apitc ket äpiän. Je mourrai 
peut-être—que jy Serai, koni ninga nip 
ket apitendiiân. I partit—le mois de Dé- 
cembre, pitcipipon kiziswagatoban ka mâd- 
jatc. — pour lespace de, inikik. {leria—deux 
heures, nijo tipahigan inikik ki aiajikwe. 

Durcir.- rendre dur, mackawiton ; -wih 2 
—wilhiwe, -wihiwemägät s. in. (absolu); -wid- 
jige, -widjigemägät s. in. (abs.); mackawi- 
nan, -Wwin £,@., -Winige (abs.) (avec Ja 
main); mackawâbikahan, -kav g. 4, -ka- 
hige, -kahigemägät s.2#. (abs.) (mét. ou 
nun.); mackawêginan, -gin 2. 4, -ginige 


(abs.) (peau ou étofie) ; mackawabiginan, 
—vin 2. à.,-ginige (abs.) (f1 ou corde); mac- 
kawägämiton, -midjige (abs.) (liquide); -mi- 
Zan, -MIZV £&. &., -mizige (abs.) (id., parle 
fen).—derenir dur, ani mackaw- (en ComMp.). 
PEDUrESRAIQIT)S 

Dure. Subst. ce qui 
—terre nue, mitci. 
nipe. 

Durée. Apitc enâbitak keko.—4e (telle chose), 
apitc enibätisite s. 4.; -tak s. in. Avoir (tel- 
l)—, être de (tell:)—, inikik inibitis-1 ; -tat 
S. 1n. (Ou autres eXpressionsj Quelle en est 
la—, anin inikik enibätisitec s. 4.; -tak 
S. in.? Quelle sera la—de cette maison. an- 
däpite k2 pôai mikiwâmiwang iim ? Quel- 
le fat la—de son séjour ici, anin inikik ka 
tajikete ondäje ? De longue—(+. Durable). 
Etre de courte—, wakêwis-i; -wan s. in.; 
wenibik eta inâbätis-i ; -tat s. in. 

Durement. {Faire telle chose)—, d'une maniè- 
re ferme, imeckawitehengin iji (avec le v.). 
IT gouverne—, meckawitehengin iji tibenin- 
ge. (Faire telle chose)—, d'une manière ru- 
de, ekotewisingin i iji (avec le v.); (ou autres 
expressions). [1 1es enseisne—, ekotewisin- 
gin ot iji kikinohamäiwà. Parler —, akotâ- 
gos-1. Lui parler—, mânazom 2. a.; inâpi- 
nem 2. a. (Faire telle chose) —, d'une mani- 
nière inhumaine, nenekatcihiwenginiji (avec 
le v.); (ou autres expressions). Îlle traite 
—, nenekatcihiwengin ot iji totäwân ; ondii- 
ta o m: injitotä wi Àn. (CF aire telle chose)—, du- 
ne manière pénible, aianimisingin iji (avec le 
v.); (ou autres termes). Il tra vaille—, alani- 
misingin inânoki ; animisi enânokitc ; sänä- 
gat enânokite.—sans adoucissement, S'ATIS 
les choses qui adouciraient le Sort, anis- (en 
COInp.). Vivre—{(i. e. sans feu pour quel- 
qu'un qui aime à se nt sans boisson 
pour un ivrogne &), anisâtis-i ; pinicipimä- 
tis-1. 

Durer.—continuer d'être, ani tan ; ani te (3e 
pers’); ani âbätis-i; -tat s. in. ; —tin $. 22. 
Combien va-t-il—, anin inikik ket âpätisite 
S. a.; -tak s.in.? L'âme durera éternelle- 
ment, kakikekämik kata pimâtisi atcagoc. 
Le-bonheur du ciel durera toujours, kakik 
kata minawasininiwang wakwing.—virre 
Jusqu'à la fin de, Kkapeckan.—vivre encore 
le jour, käpekïjikanam-0.—vivre encore la 
nuit, Käpetibikanam-0.—être d'un long usa- 
ge (v. Durable). 


est ferme, meckawak, 
[1 couche sur la—, imitei 


| Dureté.—état (de ce qui est dur, meckawak 


keko.—rudesse, akotewisiwin ; eni akotewi- 
sinâniwang. — inhumanité, nanekatcihiwe- 
win ; eni nanekatcihiwenâniwang. 
Durillon.—aux mains (v. Verrue). J'ai un— 
au pied, ockânjewan ni nibinakwanzitan. 
Du tout. Point—, kâwin ondJita ; kà nâpitc. 
Je ne suis pas—entré chez lui, kâvwin nind 
ondji pindikawasi. {7 n°y à pas—de poisson, 
ondjita kâ kikonsikâsinon. // n'y en a pas 
—, kâwin kanake pejik tesi s. a. Je ne veux 


’ 


sipiwai. Il a Fe plumage, opisek wananisi. 
, Kâwin nananj Dyspepsie. Eni akosickâgonâniwang midjim. 
Dyspeptique. Ætre—, midjim akosickâgon- 

gon. SALE DST 
|Dyssenterie. Miskwâbiwin ; eni miskwâbinâ 
niwäng. À voir la—, miskwäb-i. 


al Oi— 


Eau. Niïpi ; -âbo, -kämi, -pik, -ip (en comp.). 


Mon—, ni nipim. Son—, o nipiman.—de- 
vie, ickotewñbo.—bénite, aiamiewâbo.—clai- 
re (1.8. ce n'est que de Î —ce bouillon ete.), 
anisâbo; anisip.—froide, takip.—de neive 
1ondue, cohaganip.--sale, winipik. La belle 
—, le printemps, minokämi. La-orande—, la 
mer, kitcikäümi. L’—est (telle), 1 — devient 
(telle), -acka, —âgämi, -kâma, -kämi, -bi, 
-djiwan,-piia, -tikweia (en comp.). L'—est 
agitée, mamiängacka. L’—commence a être 
agttée, mâtakämicka. L’—a cessé d'être agi- 
tée, pônacka. L’—jait du bruit, mâtweiacka. 
L’—-iait beaucoup de bruit, kijiweiacka. 
L'—est salée, ciwâgämi. L’—est trouble, wi- 
nâgämi., {/—est chaude, kijâgäümi. Ltendue 
d'—, -käma, -käümi (en comp.). L'—est bon- 
ne, minokämi. L/—est étendue, cingikäma. 
L’—est froide, takikämi. L'—est limpide, 
wâcekämi. L/—est peu profonde, pâkwakä- 
mi. L’—est profonde, timikiäumi. L'—est dé- 
couverte (1 e. la glace est partie), câgikä- 
mi.—courante, -djiwan, -piia, —tikweia (en 
comp.). L’—coule, suit sa pente, pimidii- 
wan. L’—coule vite, kijidjiwan. L’—coule 
lentement, pedjidjiwan. On entend couler 
Î—, mâtwedjiwan. L’— coule par ici, piteïd 
jiwan. L'—coule par à, animidjiwan. L'— 
murmure, sasidjinan. L/—déborde, pajited- 
jiwan. L’—se ramasse, mâwandackopiia. 
L’—est bonne, assez haute pour naviguer, 
minopiia. L’—est profonde. timipiia. L’—est 
peu profonde, pâkwatikweia ; takwindima 
L'— agit de (telle) manière, -bi (en comp.) 
etc. L’—déborde, pajitebi ; amibi; ani- 
wibi ; ickopi. L/—à pénétré, câbobi. 1]y 
a de ?—, nipiwan. {17 à de —sur l herbe. 
nipickopa. 11,7 à de ?—sur le chemin, nipl- 
ka. {ly a de ?—sur la glace, nipiskwat. 


L'—Ss'en vient sur la pointe, pi nehakopi- 


wan. L’—est haute, mica nipi, L'—monte. 


mockahan. L’—baisse, otaski ; ani iskäte. | 
L'—est basse, iskäte. L’—, Je liquide décou- | 


le, -kawi (en comp.):ondjikawi. (F. Couler). 
L'—est (telle) par le feu, -kämizo s. «., -käâ- 
mite s. 77. (en comp.). L’—bouillonne, on- 
bikämizo s. a.,-mite 5. 22, (suivant que c’est 
aé fl —d'érab'e Ou=touter autre; Left 
chaude, kijakäümizo s. 4.,-mite s, #7. (idem). 
Dans Ï—, niping. Vers / —, mät-(en comp). 


Du côté opposé au bord de F—, vers le bois. | 


kop (en comp.) ; nopimine. S’éloiener de 
Î—, kopi. Auprès de l —, tcikipik. Au bord 
de ?—, teïk akam. Le ce bord-ci de ?—, âka- 
ming. le l'autre bord de T—, akâming. Sur 
l—, à fleur d—. wäkiîtipik. Au fond de 
P—. anâmipik ; mitcindim ; mitamik (en 
touchant le fond). Entre deux—, pitawipik. 
Action sur Î—, -aham, -atäkasi, -bi, -pi, -bi- 
se, -iCka (en comp.) etc. Aer sur l —, pimic- 
ka. Bien aller sur ?—, minwaham. (W. Vo:) 


E 


guer). Ailer par—en marchant, -atäkasi (en 
comp.). Passer à gué dans l—, pimatäkasi. 
(V. Gué). 'élerer au-dessus de F—, sâkipi. 
'uir Î—., être chassé pär /—, miwipi. Sor- 
tir de ?—, mokipi. Aller dans l—en s'éloi- 
2nant de terre, pagobi. Glisser, tomber dans 
l—, pagobise. Aller vers 1 —, mätâbi : nan 
Zipi. Chercher de 1 —, nandobi. Faire de P— 
en réchaufant (1. e. en faisant fondre de la 
neige), Kijèbike. Prendre ?—, onzipi ; onda- 
bibi Prendre ?—de telle manière, ïjipi. À- 
voi de P—jusqu' à, akobi (arer le Lo. ou 
le Partic.). Jai de | —jusqu'au cou, ni kwe- 
ganing nind akobi ;eko kitcibizoiân nind 
akobi. Quitter le bord de Î—, s’éloiguer de 
P—, kôpi. Aller vers ? —pour couper, mätà- 
bihote. Voler vers l —,mätabise. Courir vers 
Î—, mätâbipäito. Ne savoir où trouver 
Î—, gwinobi. Sauter à F—, pagobikwack- 
wan-i. Tomber au fon de —, mijakise ; gon- 
ZâÂpi. Dispäraître sous 1 —, nikipi. Emercer 
de F—, môcka-(en comp.) ; môckam-o ; mc- 
kobi ; môkâbok-0 ; mockahakwindiin 5. a... 
säkakwind}jin s @.,-des. in. (en partie, en 
SurTnageant) ; Kkokaham (sion parle d'un 
poisson). Se tirer de ? —, akwabikaham ; ak 
walatakasi (à pied) ; akwabita, akwata (du 
bain). Etre à fleur d'—, tetebakwindiin: -de 
S. in. Flotter sur ?—, akom-o ; tetebakwin- 
djin ; abockahakwindiin ; -de s. in. Arroser 
d'—, sikahandan; -daw £&. à.; -dâge (absolu) : 
siswebikandahan, -Cav £, a, -dahige (aks.) 
(en aspergeant). Battre T—{(i. e. comme un 
castor Où ün baigneur), tamongaham. T'rem- 
per dans Î—, akwindjin ; -de s. ir. Mettre 
dans F-, akwindjiton; -jim £. 0.; sikakwin- 
djiton, -jim g. à. (à moitié) ; pakobinan, -bin 
9. a. (doucement) ; pakowebinan, -bin £. à. 
(brusquement). ANer quérir de l —,nipinat-. 
Vase pour aller quérir de Î—, nipinatwâgan. 
Mélanger d—, nipikâtan ; -kâj £. à. ; -kâdji- 
ge (abs.). Elle est mélangée d’—, nipikâzo 
s. a.; -kâte s. in. Ne faire que de ?— (i. e. au 
lieu de bouillon &), anisâboke. Aer a vec qq. 
pai—, Âtawam £. à. Porter le canot à1l —,.mä- 
tatôn-no. Mettre pour passer dans Î—(un 
min. OU mét.), Cipaiñbikesiton ; ciñbikesi- 
ton. Etre (tel) par ? —, -âbâwe, -âbok-0, -â- 
bôte s. in., -ahok-0, -bi, -pi (en comp.). Etre 
pénétré par Î—, cibwâbâiwe. Ætouffer dans 
Î—, kipwanâmâbâwe. ester lonsetemps 
sans respirer (ans Î—;,cipanâbâwe. Etre 1à- 
cilement vaincu par Î—, wâkewanâbâwe. 
Etre en—, en sueur, abwes-ezo. Etre gagné 
par Î—,mockahok-o. Se faire couvrir d' —(i. 
e. en naviouant),sikahok-0. Ærerger de P— 
(G. e. par l'action du courant), mockâbok-o : 
-bôte s. in. Etre emporté par ?—, mâdjihà- 
bok-0 ; -hâbote s. in. ; -hatan s. in. (V. C'ou- 
rant). Etre chassé par l —, miwipi. Ætre i- 
nondé par ?—, nikipi. Le vent souflle vers 
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1 —, le vent vient de terre, mätâbinotin. Le 
canot fait—, avoir un Canot qui 1ait—, on- 
Zika. 11 a tet tirant d’'—, mi SÉNSNTNE MERS 
_ (précédé de la pr ofondeur). 

Eau-de-vie. Ickotewâbo. 

Eau-forte. Meckawâgimik. 

Ebahir. Mamakâtenindamih g . a.; —hiwe, -hi- 
wemägiüt s. 22, (absolu). S’—, être —, mama- 
katenindam. 

Ebahissement. Eni 
Wang. 

Ebarber.—enlever, en enlever les barures 
ete. teicahan ; -cav g. a.; -cahige, -cahige- 
mägät 5. 27. ” (absolu); tcicakw han, -Wav 
£. 4, —Wahige, -wahigemiägüt s (abs.) 
(bois); tcicâbikahan, -kav £. 7. te 
—kahigemägät s. 7%. (abs.) (mét. ou min.) 
matahan, -tav g. &., -tahige, -tahigemägät 
S. in. (abs.) (peau).—arracher, lui arracher 
le poil ou la barbe, packobij $. a.; -bijiwe, 
-bijiwemägät s. in. (abs.); packobinämaw 
g. a. (arec le Poss. et le Subst.). 

Ebâts.—mouvements joyeux du corps, mod- 


mamakâtenindamonini- 


jikenindami mamâdjiwin. Prendre ses 
—, modjikenindami mamâdy]i. 
Ebattre. S’—, modjikenindami mamâdiji ; ni- 


sipipanih-0. 
Ebaubi, e. Adj. Etre—, kitci mamakâtenïn- 


dam. 
Ebauche. Maiadji ojidjikâtek ; maiadjisek 
ojidjigewin. > 
Ebaucher.—{un ouvrage), mâdji (avec un v.). 


maâdjikan.—(une pièce de 
: -kodjige (ab- 
: -kodjige 

-kahige 


—(une maison), 
bois), agäsikotan ; —-kos 2. à. 
solu) ; agâsakokotan ; -koc £. a. 
(abs.); agasakokahan, -Kkav g. a. 
(abs.) (arec la hache). 

_ Ébaudir. Môdjikenindamih g. 4.; -hiwe, -hi- 
wemägät s.1in. (absolu). S’—, môdjikenin- 
dam. 

Eblouir. Z1:1 la lumière, ciwâs-âzo. E- 
tre—par la neige. sasakâbis-1z0. Le soleil 
m—, ni ciwas i wâselasikete. La neige 
m—, ni sasakingwe i wâsekônakak ; ni ci- 
wasi wâsekônakak. 

Eblouissant, e. Etre, kitci wâsenâgos-i : 
-gwat s. in.; kitci wâseia s.27.; wawas..….. 
etc. Avoir le visage—, wâsingwes- eZ0. 

Eblouissement.—efet de la “lumière, ketci 
wâseiak.—effet de la neige, ketci wâsekôna- 
kak.—étourdissement, kiwäckwewin ; eni 
nikâbändamonâniwang. À voir un un, ki- 

_wäckwe ; nikäbändam. 

Eborgner rendre borgne, napane packabav 
.g. &.; -bahowe, “bahowemäg ät s. in. (abso- 
Tu). S’—, napane packabahotis-izo .—enle ver, 

+en enlever ee Jeux inutiles, manonimiko- 
jan ;-)v £ ; Jige (abs.). Elle est—, mano- 
M Rojioaniai 5, a.; -jikâte s. 27. 

Ebouiement. (V. Et 

Ebouler. (V. Ecrouler). 

Eboulis. Ka kâwisek ; ka kâwakämikak (de 
terre); ka Kâwé Âbikak (de pierre). 

Ebourgeonner. Manonîimikojan ; -jv £:. 
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-jige (absolu). /7 est—, manonimikojiganiwi 
S. à. —jikâte s. 222, 

Ebouriffé, e. Adj. Etre—, avoir la chevelure 
ou coiffure en désordre, niskindipe. 

Ebouriffer.—nettre, lui mettre la chevelure 
en désorure, niskindipev £. 4.; -pehige, -pe- 
higemägät s. in. (absolu). S’—, niskindipe- 
hotis-izo.—surprendre extrêmement, ma- 
makâtenindanih g. a4.; -hiwe, -hiwemägät 
s, in. (abs.). 

Ebrancher. Tcikandawehan; -wev £. 4.; -we- 
hige, -wehigemägäüt s. 272. (absolu); mijiwiti- 
kone (en en coupant les branches). 

Ebranlement.—action d’ébranler, kockobid- 
jgewin ; eni kockobidjigenâniwang.—im- 
pression vive, kockwenindamowin ; eni koc- 
kwenindamünâniwang. (V. Agitation). 

RAC RP ARR en branle, kockobiton ; 
—bi] 5. ; -bidjige (absolu). 11est—, kocko- 
Didiean out 5. a.; -jikâte s. £. —_ diminuer, en 
diminuer la soliclité, cewiton ; -Wih £g:. 4. ; 
-wWihiwe, -wihiwemägät s. 22. (abs.).—modi- 
fier, en modifier les sentiments, aiackot ine- 
nindamo; 2. 4.;-J:we,-Jiwemiägät s. 27.(abs.). 
—troubler, wWänickweh £g. à4.; -hiwe, -hiwe- 
mägät s. 24. (abs.). S’—, se mettre en mou- 
venient, mâtaham. 

Ebréché, e. 4dj. (Cet objet) est—, päkwenoc- 
ka ;aciwa. À voir une dent—, tawâbite ; ta- 
waskwan. À voir les dents—, tataw....;taw 

. (aussi employé). 

Ebrécher—.faire, y faire une brèche, päkwe- 
nockan ; -kaw g.a.; -kâge, —-kâgemägät 
s, in. (absolu).—faire des brèches, papäk . se 
— diminuer (V. ce mot). 

Ebriété. Kiwäckwebiwin ; eni kiwäckwebina- 
niwang. 

Ebrouer.—laver, kisisibâton; -bâj £. a.; -bâd- 
jige (absolu).—passer dans l’eau, akwind;ji- 
ton ; -jun 2 . Elle est—, kisisibâdjiganiwi 
15 0 * jikâte s. in.; akWindjin 5. @.; -des. tn. 
(Le chat etc.) es potâjiwe. (Le cheval) 
$—, nondâgosi enwetc. (V. Gourme). 

Ebruiter. (V. Divulouer), 

Ebuard. Tackikahigan. 

Ebullition. Eni onbigäümitek. Etre en—(v, 
Bouillir:). 

Ecacher. (V. Ecraser, Aplatir), 

Ecaille.—de (poisson), wanâkaï; -kens (Dim.). 
[la de grandes—, mamanganâke. 11 a de 
petites--, papisanâke. (V. Squaleux).—de 
tortue (v. Carapace). 

Ecailler. He cienu 2. a; —bijiwe (absolu); 
picakäjej v 2 ,-jJowe (abs.) (en coupant); 
picaki ijezv 2. F4 -zige (abs.) (en ébouillan- 
tant); pin... ete; tcicamekwe (du poisson). 
Is —, picakäjécka ; ; pinakäjêcka.—au: {eu 
une queue de castor, picakanowasam-0. 

Ecale.—de (fruits), okonas. 11 4 une, oko- 
nasiWi s. 4. ; -Wan $. in.—d’Œœuf, okanawan. 

Ecaler. Pic-, De pin- (en Comp. ); picaki- 
biton ; -bij g. 4.; -bidjige (absolu). I] est 

—, picakibizo s. à; ; -bite s. in. Ils —, pica- 
kicka s, a.; -kKise s. 2.3; pin....etc. 
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Ecarlate. Subst.—couleur, ka pagakandek. 
— étoile, pagakiîgin ; miskwégin. 

Ecarlate. (Cet objet est)—, pagakanzo s. à, 
-ande 5. 22, 

Ecarquiller.—écarter (v. ce mot).—les yeux, 
tongâb-1 ; tatongâb-i (rédupl.). 

Ecart.—action de se détourner, pakêwin ; eni 
pakénâniwang ; pakekanaw esahitizowin : 
eni pakékanawesahitizonaniw ang. l'aire un 
—, paké ; pakékanawesahitis-10. —action 
de se désorienter, Wenîicininaniwang ; eni 

wänicininâniwang. À /’—, pake-, nicike- 
(en comp.); pakè aii ; ; tipan. Etre à l—, pa- 
kéwäp- ; nicikewäp-i 1, pakèkâpaw-i 1 (de- 
bout).—action contraire à la morale ete., 
metciinâtisinâniwang. l'aire un—,des—,mät- 
ci inâtis-i.—travers d'esprit, wWenenindamo- 
nâniwang. Faire un—, des— > Wänénindam. 

Ecarté, e. "Adj. —isSOI6, paké endagok S. in. 
date s,. a. [lest—, pakë âte s. 27.; paké à âpi 

. Chemin—, endäje wânonämok. Le che- 
Min ESb—, W ânonämo. 

Ecarteler. I pakésite kidjickibitamaw 9. a. 

Ecarter.—<loigner, kwangonan ; -gon £. 4. ; 
-gonige (absolu). mettre de côté, atcitc ini- 
nan ; -nin £. 4&.—pour qq., atcitc Ds 
ete —_ rejeter, miwiton ;-wih £g. 4. ;-hiwe, 
-hiwemagät s. in. (abs.). BR (S:n10e 
m0). S—(v. Détourner). (Le. fusil} —, sis- 
wêse ; saswôêse —séparer l'un de l'autre, ti- 
pan äton ; tipan äci g. 4.3; tetip....(si on 
parle de plusieurs) : ; naniskak-(en COTp. , Si 
on parle des parties d’une chose) ; anakäpe- 
(id., si on parle des jambes). —Jes doigts, 
naniskonindjin-i. À voir les doigts—, nanis- 
konindji.—les jambes, avoir les jambes—, a- 
nakäpep-i ; anakäpekâpaw-i (debout). Ge 
diverger (v. ce mot).—disperser (v. ce mot). 

Ecclésiastique. Subst. Mekätewikonaietc; mi- 
kätewikonaie. 

Ecervelé, e. Adj. Etre—, pezinenindamongin 
inâÂtis-i ; pizinâtis-i 

Echafaud. — ouvi age de charpente, tesakwahi- 
gan; tesipitâgan, —appareil de la pendaison, 
agôdjiwanan, 

Echafauder.—dresser des échafauds, tesakwa- 
hige ; -iganike.—autour de, tesakwahan ; 
-WAV g. a. 

Echalasser. Nakaïakwahan ; -wav ç. à. ; -wa- 
hige (absolu).. ZI est—, nakaiakw ahiganiwi 
s. a, ; -hikâtés. in. 

Echalier. Mitiko mitcikan. On y a mis un 
—, mitiko mitcikâzo s. à. ; -kâte s. in. 

Echalote.—oi2non, cikâkawini. —äàil, wâbi ci- 
kâkawinj. 

Echancrer. Wânijan ;-jv £.a.; -jige, -jowe 
(absolu); 1 wânak inijan & ; i wânak enikan, 
-kaw 2. a. (avec la hache) . 

Echancrure. Ka wânijikâtek : i wânak ka ini- 
kahikâtek, enikâgewin (avec la hache). 

Echange. Meckotônämatiwin ; mateckotôni- 
mâtinâniwang. Faire un—, mêckotônämâge. 
Faire un—avec qq., méckotônäimaw DNA. lis 
{ont un—, meckotatändiw äk. 


Echanger. Mêéckotônan ; -tôn g. 4. ; -tônige 


(absolu) ; meckot äitiwe (abs.), -wen g: in. 
& a. (des marchandises). —a vec qq., mêcko- 
tônäimaw LA. VMeCkOt Am ES (des 
marc.). Nous--notre argent ensemble, :ki méc- 
kotônämâtimin ki côniaminan. /ls—leur pel- 
leterie, o mêckot atêndinawa omakindâgani- 
wa. J1s—des mar ques de bienveillance, aiac- 
kot mino totâtiwak. {1s—des saluts, anâmi- 
kotatiwäk. 


Echantillon. A bosan.—e (telle chose), -ajos 


-âbose (en comp.) ; ejinâgosite S.à. ; SW LE 
s. 27. C’en est un—, mi ma ejinâgwak San2tes 
Apporter, en apporter un—, pitäjositon; pi- 
tâbose (absolu) : -<en 2. in. &. à. 


Echappatoire. hji agwâcindizonäniw ang. 11 


trouve toujours un—, monjak o mikan wen- 
dji agwâcindizotc. 


: | Echappée.— action de s'échapper, kihiwewin: 


eni kidjickisenâniwang ; eni kidjickisek ke- 
ko (en parlant de choses).—action impru- 
dente, eni Kkakipâtisinâniwang. (C’est une 
—, kakipâtisinâniwan. Par alapitc. À 
1 — . kimote. 


Echapper.— s'évader, $ —, s'esquiver ojini-0; 


kihiwe; kidjickis se. ee ojim-0 (avec le Lor.); 
ojindan: Ojim 2. &.; kidjickih 9. à.; kih 9.a.; 
[in —, ni kihik. —en cachette, kimi, Le 
laire—en cachette, kimih £g. a. S —dun pi- 
ège, l'esquiver. panakwA Âs-Az0o —à qq., le 
manquer, pan-(en comp.). [nr —de la main, 
Je le manque en voulant le saisir, ni paninan 
(panij £. àa.). I] m'—du dos, je le manque en 
< por tant sur le dos, ni panôndan (panom 

.). 11 m°—de la bouc he, des dents, ni pa- 
n: dn (panâm £# a.) I à mnä VUE, nl pa- 
nâbändan ( (panäbäm g . à.). IL-À mon oreil- 
le, mi panitan fhanitas. g. a.). Le mot, Tex- 
pression 1—, ni panowe. /1—à mou CCup, 
je le manque en voulant le lrapper, ni pana- 
ganândan (pañnaganâm £g.a.); ni panahan 
(panav y, &.) (si on tire du fusil). Î1—à mon 
lacet, piège, ni panakwâna (panakwâj &. «à. 
—$se soustraire aux r'egarls de, kâzotaw 
2.a.—à, être préservé «le, paji- (en CCMpP- ). —à 
la mort, lÎ—belle, pajine. lenser qu'on la 
— belle, pajinewakenindam. 


Echarde.—piquant (v. ce mot)—petit éclat 


dans les chairs, cek-, kik- (en comp.). À voir 
une—, kikatikwe. Avoir un reste d —, ki- 
kakona. À voir üne—sous l'ongle, cékokäck- 
wedjin. À voir une—dans la main, cekosaki- 
nindjidjin. 


Echardonner. Manzanak os 


2, &. (avec le Loc.). 


| Echarñer. Toitcikibiton ; -bi g .; -bidjige, 


—bijiwe (absolu) ; tcicawejan, Se 9. &., -jige 

(abs.) (en coupant). Elle est—, tcitcikibidji- 

sou 5. 4.;-jikâte s. in. ; tcicawejiganiwi 
—jik âte sin. 


AN Teicawejigan. 
Echarpe.—/arge bande d'étote portée en sau- 


toir ou à la ceinture, akohïginigan. Ayoir 
une—, akohîginike.— bande qui pend du 


eou, nâbikâgan. À voir une—, nâbikâs-âzo. 
Echarper.—aire, y faire une grande coupure, 


mâtijv 2. àa.; -jowe (absolu).—rfaire des 
2Tandes Coup., mamât....etc.—tailler en 


pièces, pikickijv £. a ; -jüwe, -jige. (abs. ): 
winanih g. a.; -nidjige, “nidjigemigät s, ên. 
(absolu). 

Echasse. Mitikokât. Marcher avec des—, mi- 
tikokâteose. Faire des—, mitikokâteke. Lui 
laire des—, mitikokâtekaw £a. Se faire 
des—, mitikokâtekâs-izo. 

Echauboulure.—petite élevure rouge, pikwac- 
koc. Avoir une—, pikwäje. Avoir des—, pa- 
pikwäje. 

De Hermine dans l'eau bouillante, pi- 
cakäjezan; —zv £ —-zige (absolu); pinak. 
etc. 11 est—-, Neal üjezo $. &.; -jete 5. 77. 
S’—, picakäjezotis-Îzo.—Ja ver a rec de l'eau 
de chaux, cikwâbikâbong kisisibâton ; -bâj 
g. a.; —-bâdjige (abs.); cikwâbikâbong akwi- 
ndjiton ; AE g. a. 11 est—, cikwäbikâbong 
akwindjin s. -de 5.12. S’—, cikw âbika 

-_ bong Liistbanti dis à 1Z0. 

Echauffaison.—éruption accompagnée de dé- 
mangeaison, Kinikäüjewâpinewin ; eni kini- 
käjewâpinenâniwang ; kinikäjewin ; eni ki- 
nikäjenâniwang. À voir une, kinikäjewA À- 
pine ; kinikäje._ 

Echauffement.—excès de chaleur animale, 
kijizwâpinewin ; eni kijiswâpinenâniwang. 
Eprouver un—, kîijizwâpire ; kijis-iz0. 

Echauffer.— chasser, en chasser le froid, abi- 
Zan; *ZV g. a.; -zige (absolu). J’— Ja maison, 
nind abizan mikiwâm. Æle est—, abizo 
S. a.; kijite 5. #2.—rendre chaud, kïjizan ; 
abizan ; -zv g. a.; -zige (abs.); abakämizan, 

abackobiîzan etc. (liquide). H est—, kiïjizo 


s, a; —jite s. 2#.; abakamîzo s. a., abackobi- 
ZO0s.@., -mite s. 27. bites. 2#.. (Jiq.). (Ce 


inét. Ou min.)—la maison, Kiâbikite mîiki- 
wâming. —mettre près du poêle etc., AWASAN ; 
—SV £. a.; -sige (abs. ), S’—, awas -a80. —_px- 
ciel, kijoj 2 9, a. S'—, kijizotis-1z0 ; onbihi- 
tis-izo (an moral). 


Echauffourée.—entreprise téméraire, pezinâ- 


tisingin wa iji totamonâniwang. /1 fait une 


—, pizinatenindâgwat wa totang. — léger | 


combat, mikâkiwin. 

Echauffure. —rougeur lors dune échautfai- 
Son ; misko pikwackoc. Avoir des—, papik- 
wije. 

Echauler. {V. Chauler). 


Echéance.—terme du paiement, apite ke kiji- 


kâzonâniwang. Tu as un billet à courte 
—, kit inenindâgos kitci wibäte kijikamän 
ki ‘masinahigan. /1a un billet à longue 
—, kâwin inenindâgosi siei ketci. wibäte kiji- 
kang omasinahigan 

Echec.—mauvais SUCCÈS, pwaianawitonâni- 
wang. Subir Un—, pwänawito ; (ou autres 
termes). Il à éprouvé Une o ki pwânawi- 
Se Wa totamopan. Tenir en—, kinahamaw 
2. 4; -mâge, -mâgemägät s. 2%. (absolu) ; 
ondjih 2. 4.; -hiwe, “hiw ermigät 5. 2%, (10. ). 
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Echelette.--ridelle sur le devant d’une char- 
rette, otâbâni nakaïakwahigan. 

Echelle. Ikw andäwäâgan ; nanakwandäwanâk. 
Monter dans une—., ikwandäwe, 

Echelon. Nanakwandäwan ;:ikwandäwâganûâ- 
tik. Disposer par—, nanakwandäwaning iji- 
s'tonan ; -jicim g. 4.; -jisidjige (absolu). 

Echelonner. Siswebitonan ; -bij 2. & ; -bidji- 
ge (absolu). Z1s sont—, $ —, siswebizok s. &.; 
—biten $. 1n. 

Echeniller. Manimemengwecibiton; -bij 2. à.; 
—bidjige (absolu); memengwecicak manibi] 
2. à. (avec le Loc.). 

Echeveau. Ka kakïjiwabigak.—de (fl etc.), 
ka kakiïjiwabigisite s. 4.; -gak s. in. Mettre 
en—(v. Dévider), 

Echevelé, e. Adj. Etre—, niskindipe. 

Echeveler. Miskindipev 2. 4.; -pehige, -pehi- 
gemäocät s. in. (absolu). 

Echine. (V. £pine). 

Echinée. Kokoc otatakâkwan. 

Echiner.—rompre, lui rompre l'échine, otata- 
kâkwan kotikobitämaw 2. &.; kotikotatakà- 
kwanibij £. 4.; -bidjige (absolu). S—, koti- 
kotatakâkwanibinitis-izo. —exténuer, pWÂâ- 


nawitoh 2. 4.; -hiwe, -hiwemi ioût S. 112, 
(abs.). S —, pwânaw itohitis-i -1Z0. 
Echo. Eni cinawak. 11 y a de—, cinawa. Pro- 


duire des—, cinaw ahodjige. Éd j — (6, 
i cinawak nondan £. in. 

Echoir. Le terme de son crédit est—, sa «cette 
est—, acaie tibise kitci Kkijikang omasinahi- 
gan. (Ce qui n'est—en partage, endiân i ki 
matimämâgoiân. 

Echoppe.--pour vendre, itiâwewikämik.-—pour 
travailler, inânokîwikämik. 

Echouage.—endroit où ? on met à terre, 
däüje pâkwicininâniwang. 

Echouer.—mettre à terre, cekisiton ; -sidjige, 
-Sidjigenägät S. In: (absol u). S'—, —son ba- 
teau, pâkwicin; pâkwäâc-i (par suite du r'ent). 
(Le bateau) $ —, est—, pâkwisin $. in. ; ce- 
kise ; pâkwâsin s. 2%. (par suite du vent).— 
ne pas aboutir, pwânawito. 11a—dans sa 
tâche, o Ki pwânawiton wa totamopan. Mes 
plans ont—, ningi pwänawiton eneninda- 
mânbân. 

Ecimer. Wanakong kickavg. a.; -kahan 9: in.; 

sahige, -kahigemägät s. 27. (absolu). 11 est 
—, wWanakong kickahiganiwi $. &, ; -hikâte 
St. 

Eciäabousser. Pimwadijickiwâton ; -Wâj £, «. ; 
—-wâdjige, -wâdjigemägät s. in. (absolu). 71 
est—, pimwadjickiwâdjiganiwi s. a.; -jikâte 
S. in. : 

Eclair. Eni wawatek. 77 y a des—, wawate ; 
wawasamok. Bel, plante, atisikackwan. 
Eclaircie. —dans la brume etc., eni wâseiak. 

—dans le bois (v. Clairière). 

Eclaircir. Le vent a—le temps, acaie micâk- 
wat i ki nôting ; ka nôting wendji wâse kiji- 
gak. Le vent a—le ciel, idem. Le vent a—le 
brouillard, acaie pinäwan i ki nôting. Le 
temps, le ciel $ —, ani micâikwat ; ani wâcse 


en- 
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kijigat.—rendre moins épais (un liquide), ci- 
ka-(en comp.) ; Cikahâgämiton : —-midjige, 
-midjigemägät s. in. (absolu) ; cikawâboke 
(un brouet).—rendre moins serré, mannamin 
äâton; mamin äCi £. &.; siswebiton; -bij £. à.; 
—bidjige, - “bidjigemägät S. in. (abs.) En 
nuer le nombre de, nawatc pangi mäneton ; 
SR g. a.—lustrer, polir, Wâsenâgoton; -goh 

-hiwe, hivemigät s.in. (abs.); wâ- 
Gabin ahan, -kav 9 os, a., -kahige (abs.) (mét. 
ou min.). LE , ani wâsenÂgosi 5. 4. ; -SWat 
s,17. ; ani W ñcenâgocka ; ‘ani WâSsela 5.24%. ; 
ani wâcelâbikisi s. @.,-kat 5.722. (mét. ou 
inin.). Sn nisitotägoton; -g0- 
sih £g. a. ; ejinÂgw ak maia tipatotan 2. 10. ; 
ejinâgosite maia tipatotan £g. a. Je vais— 
nes doutes, ninga nanda kikenindan eka 
meia kikenindamA in. (Cette chose) $—, ani 
nisitotâgosi s. 4. ; -gwat $. in. 

Eclaircissement. (V. Zxplication). 

Eclairé, e. Adj. (Cet endroit) est—, reçoit de 
la lumière, wWâseia (avec le Loc.) ; wWâsakone 
(id., une lumière autre que celle du jour). 
Etre—,avoir des connaissances, pagakâtis-1; 
kakitawenindâgos-1. 

Ecläirer.—ôtre Jumineux, wÂs-(en Comp.); Wâ- 
senägos-1 ; -gwat s. 2n. ; wâseiâsike, sâkate 
(soleil) ; ; Wâsenâgocka (astre) ; Wawenanan- 
gocka (id.) ; wawenangoka (id.); kijikâte (Za 


lune) ; w ere . in., piskäne s$. in. TUE 
chose allumée). (L’astre)—(telle chose), wâ- 
sela (avec le Loc.) ; wäwenangoka Gi. j Le 


soleil—la maison, Wàâseia mikiw âming eni 
wâseiäsikete : wâseia mikiw âming. (Cet Ob- 
jet allumé; —(telle chose), wâsakone, piskäne 
(avec le Loc. du régime). La rhandelle—la 
maison, Wâsekonenindamâgan wâsakone mi 


kiwâming ; wâsakone (ou) piskäne mikiwâ- | 


ming.—faire, y faire de la lumière, Wâsako- 
nêénindan ; piskänénindan ; -ênindjige (ab- 
solu). J?—/? église, ni wâsakonenindan aiïiamie 
mikiwâm. — 49. wasakonênindämaw £. @. ; 
—mih g. à. ; wi iseiénindämih g. a. (Cet ap- 
par tement etc. ) est—, wâseia 1 (avec le LOC) 
wâsäkone, piskäne (id. si lon parle d’une 
autre lumière que la lumière du jour). La 
nuit est—par des nuages blancs, wate. 11 
—, il fait un éclair, Wasamok. 11, il fait 
des éclairs, wWâwasamok ; wâwate.—faire, lui 
laire comprendre, kikenindamo]j £g. &. ; 
-jiwe (absolu).—donner, lui conne des con- 
naissances, kikinohamaw £. à.; -mâge (abs.). 
S’—, kikinohamâtis-120. 

Eclanche. Nikan mânadjénie osakin. 

Eclat.—fraginent, päkwe-, piw-(en CORP. ); ka 
päkweckak : ka päkwejikâtek, ka piw ijikâ- 
tek (en coupant). —de bois, bois levé en long. 
päkwesak.—de bois, bois pour allumer, pi- | 
wikahigan.—4e bois, bois pour ché aufler, mi- 
ci ; misan (plur.). Faire des—, piwikahise. 
—_(e bois fait avec le coute au, piwikotagan. 
Faire des—, piwikodjige.—de voix, kijiwe- 
win; eni kijiwenâniwang. Faire un—de voix, 
kijiwe. {1 parle par—de voix, Kkijiwe ij ani- 


mitâgosite. —de la foudre, eni packikwaha- 
mowate onimikik.—du soleil, eni wâseiasi- 
ketc.—splendeur, ketci minwâbäüminigwak. 
(V. Lustre). 

Eclatant, e.—brillant (v. cemot). 11est—, d'u- 
ne couleur voyante, pagakanzo 5. a.; wisä- 
kanzo $. a.; -ande s. 27. Etoffe—, pagakigin. 
Faire un bruit—, pagakitâgos-i ; wisikitä- 
gos-i ; -gwats. 27. Bruit—, eni pagakitäg- 
wak ;eni wisäkitâgwak. Avoir une VOIX 
—, pagakowe ; wisäkowe. 


Eciater.—faire explosion, se briser par MmoOI- 
ceaux, pack-, tat- (en comp. }; tatwicin, -wi- 
sin s.22. (en tombant); tatôs-0z0, tatôte 
s. in., packis-izo, packite S. in. (par la cha- 
leur) ; tatwâte-i, -wâtin s. in., pacKaKkwâte-1, 
-wätin s. in. (par le froid). La foudre, pac- 
kikwahamok; pâkinek.—resplendir (v. Bril- 
lant).—retentir, pagakitâgos-1 ; -gwat S. Hi. 
Sa VOIX , pagakitâgosi : pagakowe. —S’ EIN- - 
porter, mâdiikitâs- âzo.—de rire, packap-i ; 
papackenim-0. —en, se mettre violemment 
à, mâdji (avec le v.). I1—en reproches con- 
tre moi, mii mâdji kîkâmitc. 

Eclipse.—de (tel astre), eni kâzotc ; eni ni- 
potc. 11 y a—de (telle astre), nipo ; kâzo. 

Eclipser. /7—(un autre astre), o Kânan g. à. 
La lune—le soleil, tibik kizis o kânan kiik 
kizison. est—, kàZO ; nipo.—surpasser, 
aniwih &. : enimih 4 g. & ; —-hiwe, -hiwemä- 

gät S. in. abSelE $ —. dispar: aîtr ‘e. pôni- 
nÂgos- i; -gwats. 11. 

Eclisse.— petite planchette pour divers usa- 
ges, näpäkisakons ; -sak (plur.). 

Eclisser. Näpäkisakonsing akobiton ; -bi] 
g. a.; -bidjige (absolu). (La jambe &) est 
—, näpäkisakonsing akobizo s. a.;-bite s. #7. 

Ecloppé, e. Adj.—boiteux, estropié, (fa ces 
mots). 

Eclopper.—rendre boiteux, tadjikâteh £g. à.; 
-hiwe, -hiwemägüt, s. in. (absolu) —estro- 
pier, makisih £. à. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. 22. (abs.). $ —, makisihitis-1z0. 

Eclore.—sortir de œuf, packi ; packawev- 
weho. faire, packikaw as -az0 ; packawas 
-azo. (La fleur)—, packâbikone ; acaie nisk- 


wâbikone ; piniskoka ; -kose. 
Ecluse. Kipakawahigan. fermer par une 


—, kipakawahan ; -wav g. 4.; -wahige, -wa- 
higemägät s. 22. (absolu). 17est fermé d’une 
—, il y à une—, kipakawahikâte s. 2#.; -hi- 
ganiwi S. à. 

Ecoeuré, e. Adj. (V. Déscouté). 

Ecoeurer. (V. Dégouter). 

Ecofrai. Endäje kickahidjikâtek pakîgin. 


Ecole.—instruction, eni kikinohamâtinâni- 
wang. Maison d— , kikinohamâge mîki- 
wâm. Livre d—, kikinohamâti masinahi- 


gan. Aller à P—, awi kikinohamâgo -mäwa; 
kikinohamâgos-i (habitueilement). 

Ecolier, e. Un—, une—, kekinohamâgositc; 
-mawintc. Etre—, kikinohamâgos-i ; kikin- 
wahamâgos-. 
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Econduire.—metre dehors, sikidjiwebin £:. 4.;! 


-binige (absolu); sâkidjinajav g. à4.; -jahowe 
(abs.).—rejeter, webinan ; -bin g. 4.; -bini- 
ge (abs.). 

Econome. Adj. Htre—, ménager, mänekâdji- 
hiwe. Etre—4le, mänekâdjiton ; -jih 2. à. 

Econome. Subst. Naiïagatawenïindang conia. 

Economie.—qualité de celui qui est économe, 
minekâdiihiwewin. 

Economique. (Cette chose) est—, épargne des 
Irais, aWacamen] wendisi $. à. dat 172. 

Economiquement. (Faire telle chose )—, de 
manière à épargner des dépenses, menekâd- 
jihiwengin iji (avec le v.); nahekatam (id.). Z] 
vit—, nahekatam acandizo : menek: âdjihi- 
wengin inâtisi (i. e. iji pim âtisi). 

Economiser. Mänekâdjiton ; Dre son 3 
-J1h 2, à.:-jihiwe, -jihiwem: igat 5. (abso- 
RE: : mänek Âtândan, pahekat: ns -tam 
£g. &., -tândjige (abs.) Ua nourriture). 

er pur en épuiser l’eau, iskahan ; 
-kav 2. 4.: -kahibi (absolu). 

Ecorce.—/ arbre. wanakek ; -kop (en comp); 
wikwâs (quelque 101$ employé). —de bou- 
leau, st ‘às. Bonne—, de P—à canot, ini- 
nack Wai.—pour les genoux (dans le canot), 


apickamon. Casseau d'—, wikwemot). Rou-| 


leau d—, titibinagan. Canot d—, wikwâs 
teïiman. Mon-—, ni wikwâsim. Seconde 


—,-kop (ajouté au nom de Parbre). Secon- 
de—de Porme gras, anibïkop. Troisième 
— de orme gras, ojacikop.—rouge (pour 
teindre), miskop. Aller chercher de 1? —, nan- 
dokwam ; andokwam. Lever ?—, manik- 
wam, PR ENe (absolu) ; pitobiton 
g- ?7.; picakikibiton 29: in bip à 1 Lercr 
la petite—, manikop-. voir assez d'— te- 
bigwam. Levez les—(«'une cabane, pakinike. 
Rogner l—dun canot en construction, tci- 
hicon-no,—de (tel fruit), okonas.—(7 Oran 2e, 
ozawamin okonas. 

Ecorcer.—(un arbre), pic-, picak-, pinak- (en 
cOMp.); picanakékwe, pakwahajikwe, mani- 
kwam (absolu); pakonan £. in.; -koj 2. à.: 
teikanakékwahan 2. in. ; -wav 9. a. ; mana- 
nakékobiton g. in.; pitobiton £'. in. ; picaki- 
kibiton g. in. ; -bij 2. 4.; manikop-i (a peti- 
te écorce). —(du blé d Inde), picac ckin £. À. 
picackine (abs.) ; pin ...etc.—(un fruit. lé- 
gume), pinakikotan ; -koc 9. 4. ; -kodijige 
(absolu). /nstrument pour—,päkwahajikwa- 
nak. 

Ecorcher.—enlever, en enlever la peau. pako- 
nan ; -Koj £. F3 -konige (absolu) : picakiki- 
biton ; bij 2 ane -bijiwe (absolu); pakojan, 
-jvg a.,-jige ae ) (en coupant); picakäje- 
Zan, -ZV 9. a. -zige (abs.) (en échaudant). 
Etre, avoir êté — , packos-i -1.—Je caribou, pa- 
konätikwe ; ätik pakoj 2. à. (ainsi pour les 
“Suivants).——le castor, pakonamikwe.—Je 
loup-marin, pakonaskikwe. —la martre, pa- 
konwâbicéciwe. S— , S'enlever la peau, pa- 
konïtis-i -120. S —, s'érafler la peau, picakäje ; 
-jecin (en tombant). S—le pied, picakisite. 


S’—lJe doigt, picakinindji. S—Ja jambe ete., 

picakikite ‘ete.: -tecin etc. (en tombant). 

enlsver l'écorce (v. EE) Da en 
mal (telle langue), pikwana, gote anote (a- 
rec le Subst. verbifié); -ock- (ajouté au V.). 
11— l'alzonquin, gote anotcomâmiwininimo; 
omâmiwininimocki.—Jes oreilles, déplaire à 
loue, tanasak picakitawakeheckaw 2: à.; 
-kige, -Kigemägät s. 27. (abs.). 11 nous—les 
oreilles par son Chant, tanak Ki picakitawa- 
keheckâgonan epitc mätcitâgosite nëékämotc. 

Ecorchure. Picak- (en combp.); picaräjewin ; 
eni picakäjenâniwang. Avoir une—, pica- 
kiäje. 

Ecorner.—rompre, lui rompre une corne, pok- 
wêckanev 2. à ; -nehige, -nehigemigit s. 22. 


(absolu). ie , pokwéckanehotis-i 120. 11est 
—, il reste-—, pokw. vo & Dri- 
ser Un COin, pakwénockan ; -kaw g. 4 ; -kâ- 


(abs. }couper, en cou- 
9, à&.3 -jige (abs.); 
kahige (abs.) {a- 


, -kKâgemäy: VU Se-272. 
un 60in, paäkWejan; -jv 2 
päkw ekahan, -kav 2. 4, 


vec la hache). Îlest—, päkwenocka ; päk- 
wecka. 

Ecornifier. Pägosibänge : pigosâb-i ; papa 
nanandockite ; nanzipiwe 

Ecornifleur, euse. Neta pügosäbingetc ; pepa 


nanandockitetc. 

Ecornure. Ka pikwenockak. 
Ecorres.—bord dune falaise escarpée, Kk: 
tin ; i kakatinak eckwamätinwângax 
Ecossais, e. Un—, aganêca. Une—, agan cak- 

we. Etre —, aganôcaw-i. 

Ecosse. Aganû icawäki Æn—, aganêcanane. 

Ecosser. Picakibiton : -bij 2. à.: bidjige, 
-bidjigemägät s. in. (absolu). 

Ecot.—part à payer, ke kijikâzonâniwang. Je 
vais fournir mOn, ninga kijikâs enenind- 
gosin. 

Ecoter.—(du 
er. 

Ecoucher. Picakibiton ; -bij 2. @.; 
-bidjigemiägät s. in. (absolu). 

Ecouer.—couper, lui couper la queue, kicka- 
nowejv 2. &.; -jige (absolu). 77 est—, kicka- 
nowe. 

Ecoulement.—sortie d’un liquide par lorifi- 
ce, -kawi (en comp.) ; eni ondjikawik. 11y 
a—, ondjikawi.—mouvement d'un liq. sur 
une pente, -djiwan (ex comp.) ; eni pimid- 
jiwang. {1,7 à —, pimidjiwan.—gros débit, 
ketei itâwenâniwane. 

Ecouler. (Le liquide) $ —échäppe, ondjikawi. 
Ils —vite. kijikawi. [1 $ —tout entier, il a- 
chève de s —, iskikawi. L'eau coule 
sur un {ontl en pente, pinmidjiwan. Xlle s’est 
toute—, iskidjiwan ; tcâvcidjiwan. L’eau 
S —, baisse. diminue, ani iskate. L'eau 
S—dans, ijidjiwan (avec le Loc). La 
grande rivière s —(lans la mer, kitei Käming 
ijidjiwan kitci sipi. Le temps s—, ani kapi- 
kose. Le temps S —rapidement, kinipise pi- 
mâtisiwin ; wibitc kapitose. (T'el temps) est 
—-, käüpikose ; käipese ; käpitose (s’il se rap- 


& a- 


tabac etc.), picakibiton ; -bi; 


bidjige, 


? 
S Ses A 
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porte à une personne). Son temps eSt—,pas- 
sé, acaie käpitose. Une année s$s'étant—, ka 
käipesek ningo pipôn ; ka käpikosek ningo 
pipôn. La vie $ —, ani pimâtisininiwan. La 
toule $ —, ani sâkahamok.—débiter, vendre, 
itâwe (absolu) ; -wen 2: in. &. à. 

Ecourté, e. Adj. Ltre—, porter un habit trop 
court, takokonaie. (Cet objet) est—, trop 
court, onzam takôzi s. à ; -Kwa ss. in. 

Ecourter.-—rogner, couper court, onzam tako- 
jan ; -jv 2. a. jige (absoln) ; onzäm takoka- 
han, -kav 9. àa., -kahige (abs.) (avec la ha- 
che).—couper, lui couper la queue, kickano- 
Wejv g. 4. ; -jige (abs.).—couper, lui couper 
12S oreilles, Kickickitawakejv 2.4. ; -Jige 
(abs.).—abréger (v. ce mot). 

Ecoute.—Jieu où l'on écoute, endäje nagazota- 
môonâniwang. tre aux—, nanda nondâge. 
—cordage, ningâsimôneiip. 

Ecouter.—prêter, y prêter l'oreille, pizindan ; 
-daw 2. à. ; -dam, -dâge (absolu) ; nagazo- 
tan, nahitan, gwaiakotan, -taw g'. 4., -tige 
-tam (abs.) (avec attention).—ajouter, y a- 
jouter 1oi, tepwetan; -taw g. a.; -tam (abs.). 
—Obéir, lui obéir, papamitan ; -taw £. à. ; 
-tîge -tam (abs.).—arec admiration, mama- 
kâsitan ; -taw 9. à. ; -tâge (abs.).—exaucer, 
cawenindamitan ; -taw 9. &. ; -tâge (abs.). 
— prendre en considération, gwaiakotan ; 
—taw 2. 4. ; tâge tam (abs.). 


Chercher à 
—, nanandotan ; -taw g. à. ; tâge (abs.) ; 
nanandockite (id.).—arec déplaisir, wasita- 
witan ; Cingitan ;-taw £. à. ; -tâge (abs.). 
Etre—avec déplaisir, wWasitawitâgos-i ; cin- 
gitâgos-i ; -gwat s. #7, (Et ainsi des autres v 
v., en changeant taw en -tâgos-i, -tâgwat 
s. 2n.). Devoir être—., nahitâgos-i; -gwats. 22. 
S’—, minwenindamihitis-izo. 

Ecouteur, euse. Pezindâgetc. 

Ecoutille. Nabikwan tabacic inakâk ijickwân- 
demiwang. 

Ecouvillonner. (V. Nettoyer). 

Ecraser.—aplatir, briser par une forte com- 
pression, Câgotciton ; -Cih g. 4. ; -cihiwe, 
—-Cihiwemägiät s. in. (absolu) ; câgotcickan, 
patakockan, -kaw 2. a., -kâge (abs.) (avec le 
pied), cacâg... (rédupl.) ; cacakwahan, -wav 
2. &., —-Wahige (abs.) (à laide d’un instru- 
1rent). Îlest—, câgotcihiganiwi s. «.; -hiki- 
te s.22.; CâÂvotcickahiganiwi s. &., -hikâte 
s.in, (avec le pied); cacâg.…. (rédupl.); cacak- 
wahiganiwi s. à.,-hikâte s. in. (à l'aide d’un 
inStr.); Cacakwâbikahiganiwi $. a. (mét. 
ou min.).—briser, lui briser la tête, câgocti- 
kwanêckaw 2. a. ; -kâge, -kâgemägät 5. 2%. 
(abs.). Etre tout—, Ââpisikos-ôzo Lui—le 
doist, takonindjiv 2. àa.; cacakonindjiv £. à.; 
—hige, -higemägät s. 27. (abs.). Lui—le pied, 
takositeckaw 9. 4. ; cacakositeckaw 2g. à. ; 
—kâge, -kâgemiägät s. 27. (abs.). S’—Ja main, 
takonindjihotis-iz0o, cacâkonindjihotis-izo. 
S’—Tongle, takokäckwehotis-izo. $’—Je nez 
en tombant, cacàäkodjanêcin; cacäkokiwané- 
cin. S’—Je pied, cacakositeckotatis-izo. Se 


faire—le pied, cacâkositeckos-ôzo. Se faire — 
le aoigt etc. par (telle chose), takonindjiho- 
gon-gon ; cacâkonindjihogon-gon. {1 se fait 
— le pied par la porte, o cacâkositeckâgon ic- 
kwandem.—piler, takwahan ; -wav ga. ; 
-wahôwe, -wawe, -wahige (abs.), -wahige- 
mägät s. #4. (1d.) ; potahage (id.).—détruire, 
anéantil, angoton ; -goh 2. 4. ; -gohiwe, 
-gobiwemiägät s. 27. (abs.).—surcharger. dé, 
onzam (avec le Subst. verbifié) ; (ou autres 
1ormes). Tu ?—de travail, onzam kit onda- 
miha. 77 est--de deties, onzam mica masina- 
higan. S’—.se courber profondément, câgack- 
(en comp.) ; câgack-i ; câÂgackipakis-1z0 
(zite). 

Ecremer. Pakwâkämahan ; -maw £. &. ; -ma- 
hige, -mahigemägät 5.27. (absolu). 11 est 
—, pakwâkämahiganiwi s. a. ; -hikate s. zx. 

Ecrêter. Kickocehamanejv £. 4. ; -jowe, -Jige 
(absolu). 

Ecrevisse. Acâge. 

Ecrier. S’—, ajikwe, ajikwekit-o (par excela- 
inatiOn) ; A1aj....(rédupl.). 

Ecrire. Masinaton ; masinahan; ojipihan; -hi- 
ge, -higemägät s. in. (absolu) ; -sinahige (en 
comp.); -pihige (id.).—gros, mângasinahige. 
—fin, pisansinahige.— bien, wâwesinahige. 
—Mmaäal, MmâÂnjisinahige. —serré, sakasinahige. 
—(Îroit, tibickosinahige.—de nouveau, and- 
jisinahige ; andjipihige.—"ne lettre pour en- 
voyer, mâdjipihige; mâdijisinahige. £cris en-' 
tre les deux lignes, ka masinâtek nasaw aii 
ojipihigen.—à qq., ojipihamaw 2. 4. ; mâd- 
jipihamaw 2. 4. ; mâdjisinamaw &. a.—à qd. 
de 1à ici, pitcisinamaw 9: 4. ; pitansinämaw 
£. 4. ; pisinämaw g. «à. {1 m'—, nind ojipiha- 
mâk; ni pisinämâk; ni pitcisinäimâk. Ecrivez- 
moi (plus tard), pitcisinämawicikeg ; pitan- 
sinimawicikeg.—pour qq., ojipihamawanie 
£a. ; Mmäsinämawanic 2. a. (-nisa-san /nd. 
Prés.). II—pour toi, kit ojipihamawanisik ;: 
ki mäsinäimawanisik. Tu—pour moi, kit oji- 
pihamawanic ; ki mäsiniäimawanic. (C’est 
—, mäsinâte s. in. Ilest—à (tel endroit), 
inansinahikâte s. in. (avec le Loc.). 

Ecrit. Subst. Mäsinahigan. 

Ecriteau. Ka miäsinâtek. 

Ecriture.—action d'écrire, ojipihigewin ; mä- 
sinahigewin ; eni ojipihigenâniwang. À voir 
une belle—, wawesinahige. (V. Ecrire). 
C’est une belle—, wewesinâte.—écrit, masi- 
nahigan ; ka masinatek. La Sainte—, aïa- 
mie masinahigan ; kije Manito o masinahi- 
van. 

Ecrivain. Masinahigewinini ; neta masinahi- 
getc. 

Ecrouelles. Miniwäpinewin ; eni miniwinâni- 
wang. À voir les—, miniwâpine. 

Ecrouer. Kipav 2. à ; -pahige (absolu.). 1 est 
—, kipahiganiwi s. à. 

Ecrouir. Papakâbikahan ; -Kav g. 4.; -kahige, 
-Kahigemiägät s. in. (absolu). 11 est—, papa- 
kâbikâzo s. a.; -kâte s. in. (V. Durcir). 

Ecroulement. Eni kâwisek keko ; eni nisisek 


APTE 


keko ; eni kâäwakämikisek, eni pikwakämi-/ 
kisek (de terre ; eni käwâbikisek. eni pik- 
wäbikisek (de minéral ou métal). 

Ecrouler. (Cette chose) s —, nisise ; kâwise ; 
kâwakämikise, pikwakämikise (£erre); kâ- 
wWäbikise, pikwâbikise (rmninéral ou métal). 
Faire—, kâwickan ; -kaw 2. a.; -kage, -ka- 
gemägät s. in. (absolu). 

Ecrouter. Kitcikonaiezan ; -z2v 9. 4.; -zige 
(absolu), pinakäkäimikahan, -kav g. 4., -ka- 
hige, -kahigemägät s. in. (abs.) (de la terre). 
(Le pain) est—, kitcikonaiezo s. a. (Ce ter- 
rain) eSt—, pinakäkämikâte s. in. 

Ecrue, e. Adj. Etofte—, picikigin. 

Ecu.—cinquante cents. âbitawâbik. 

Ecueil.—banc de sable, jj ocetângâsing nékaw. 
—ïrocher, oceiâbik wäkîtipik.—bas-fond en 
général, pâkwa. L’—est battu par les 
vents, pâkwacka.—danger, eni gotanênin- 
dâgwak. 

Ecuelle. Onâgan. 

Ecuellée. Mweckinek onîgan. Une etc.—, nin- 
gotin etc. mweckinek onâgan. 

Ecuisser. Tatokâwahan ; -wav £. à.; 
-Wahigemägiät s. in. (absolu). 

Ecume.—mousse blanche sur un liquide, pite. 
I] y a de l —sur (£el liquide), pitéwâgini ; 
pitéwikämi (7eau).—bave de (tel animal), 
eni pitéwitônetc.—ramassis de gens vils, 
awacamen] nekikawenïindâgosidjik.-—de mer, 
pite. Pipe d’—de mer, pite opwâgan. 

Ecumer. (Le liquiae)—., pitewâgämi ; pitewi- 
kämi (eau). Le vaisseau fait—Tleau, pitewi- 
kämise  nabikwan.--enlever, en enlever 
lécume, Webâgämahan; -mav g. 4.; -mahige, 
-mahigemägät s. 22. (absolu). /nstrument 
pour—, webâgämâgan.—a voir la bare, pité- 
wanâm-0o ; pitéwitône.—de rage, nickipité- 
witônekitâs-izo ; pitêéwitônekitâs-âzo, nicki- 
kitàs-Âz0. 

Ecumeux, se. (Ce liquide) est—, kitci pitewâ- 
gämi. (Cet animal) est—, à la bave, pitéwi- 
tône ; pitéwanâimo. 

Ecurer. (V. Nettoyer, Éclaircir). 

Ecureuïil.—roux, atcitamo.—noir, misaniko. 
—gTis, asAnägO ; -g0k (plur.).—volant, cagac- 
kändäwe.—rayé, akwingos. 

Ecurie. Pepejikokäckwewikämik. 

Ecuyer.—celui qui dresse les chevaux, naïaga- 
tawenimâdji pepejikokäickwe. 

Edenté, e. Adj. Etre—, pinabite ; pikobitecka 
(en parlant d’une chose). 

Edenter. Pikobitebiton ; -bij g. à. ; -bidjige 
(absolu) ; pikwabitehan, -tev 2. 4., -tehige 
(abs.) (à l'aide d’un instrument). 

Edicter. Inakonan ; -kon £. à. ; -konige (ab- 
solu). Elle est—, inâkoniganiwi s. &. ; -nikâ- 
te $. in. 

Edifiant, e. Adj. Etre—, minwadjihiwe; gwa- 
iak inadjihiwe ; -wemägät s. in. 

Edification.—action de construire, mikiwâmi- 
gewin ; eni mikiwâmigenâniwang.—action 


-wahige, 


de porter à la vertu, minwâdjibiwewin ; 


gwaiakwâdjihiwewin ; eni minwadjihiwenä-| 


niwang ; eni gwaiakwadjihiwenâniwang. Æ- 
tre un sujet d’'—,menwadjihiwengin inâtis-i. 

Edifice. Mikiwâm. 

Edifier.—construire (v. Bâtir).—porter à la 
vertu, minwadjih g. a.; gwaiak inadjih £. à.; 
-hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). 

Edit. Enâkonikâtek ; ka inâkonikatek ; inâko- 
nigewin. Faire un—., inâkonige. 

Editer. Ojiton ; ojidjige (absolu). Z1 est—, oji- 
djikâte s. in. 

Editeur. Masinahiganikewinini. 

Edition.—publication, masinahiganikewin ; 
eni masinahiganikenâniwang. La première 
—(e ce livre, ockat ka ôjidjikâtek iim masi- 
nahigan. 

Edredon. Pisekwan ; -nak (plur.). 

Educateur, trice. Kekinohamâgetc. 

Education.—action d’éduquer, kikinohamâge- 
win ; eni kikinohamâgenâniwang.—étât de 
celui qui est éduqué, kikinohamâgowin ; eni 
kikinohamâgonâniwang. Je l'aime à cause 
de la bonne—qu’il a reçue, ni sakiha i kion- 
dji mino kikinohamawintce. 

Edulcorer. Mockahoton ; -hodjige, -hodjige- 
mägät s. 2%, (absolu); mockawâgämiton, câg- 
wâgämiton, -midjige, -midjigemägät s. 4%. 
(abs.) (un liquide); câgwâgämizan, -zv g. à., 
(abs.) (par le feu). Ilest—, mockahodjikâte 
s.in.; mockawâgämidjikate s. in. (un liq.); 
câgwâgämidjikâte s. in. (idem). 

Eduquer.—élever, nitawigih 2. «.;-hiwe (ab- 
solu).—instruire, dresser,  kikinohamaw 
2. à.; -mâge (abs.). 

Efaufiler. Pisibiton ; -bij 2. a.; -bidjige, -bid- 
jigemägät s. in. (absolu). 

Effaçable. 11 est—, ta ki kasihikâte s. 272.; ta 
ki kasinzinahikâte 5. 27.; -higaniwi s. a. 

Effacer.—faire disparaître, kasihan; -sih £. «.; 
-sihige, -sihigemägät s. 272. (absolu); kasihâ- 
bâwâton, -wâj g. æ, -wâdjige (abs.) (par 
l'eau); kasihakizan, -zv g. a., -zige (abs.) 


2. 
(par le feu); kasinzinahan, -hige (abs.) (ce 
qui est: écrit).—pour qq., kasihamaw £. à. 
Etre—par l'eau, kasihâbâwe. Etre—par le 
feu, Kasihakis-izo ; -kite s. in. (Cette chose) 
est—, kasihiganiwi s. @.; -hikate $. in.; ka- 
sinzinahiganiwi $s.4., -hikâte s. in. (chose 
écrite ou marquée). (Cette chose) s —, de- 
vient eflacée, ani kasika s. in. Elle s —, peut 
être effacée, taki kasihïiganiwi s. a; -hikâte 
S. in.—pardonner, faire oublier, kasihan etc. 
(Cette rhose) est—, kasihikate s. in.; kasika 
s. in. Son repenti—sa faute, kasikani opa- 
tatowin epite anwenindizotc. Sa bonne con- 
duite—ses anciens méfaits, kasihikâteni wec- 
käte ka matci ainditc ij vndji mino ijiiwebi- 
site. Le temps—tout, panima apite kakina 
ta kasika.—(/es péchés de) qq., kasihamaw 
2. &. Ses péchés sont—, kasikaniwan opata- 
towinan.—surpasser, enimih £g. a. ; aniwih 
£g. a. ; -hiwe, -hiwemägät s. 27. (abs.) ; paki- 
naw. 2. 4.; -nwâge, -nwâgemägät s. in. (abs.); 
aniwickaw 9. à.; -kâge, -kâigemiägäüt ss. in. 
(abs.). 11s—devant les autres, Kâzohitizo 
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enasam äpinite kôtäkà. 

Effaçure. Ka kasihikâtek. 

Effaner.—couper, en couper la tête, kickik- 
Wejan ; -jv 9. à. ; -lige | (absolu). Il est—, kic- 
kikwejiganiwi s . à. ; -jikâte S. in. 

Effaré, e. Adj. Etre—, amânis-o. 

Effarement. Amânisowin ; eni amânisonârii- 
wang. ; 

Effarer. Amaw 
s. in. (absolu). 


o 


2. à. ; amahowe, -wemägät 


Effarouchant, e. Adj. Etre—, amahowe ; -we- 
mägät s. 272, 
Effaroucher.—épouvanter, amav £g. 4. ; ama- 


howe, -wemägät s. 22 (absolu). //est—, amâ- 
higaniwi. S’—, amânis-o.—/e castor, 
mikoke. (Y. Effrayer).—rendre INOÏNS träi- 


table, mikonatcih g. 4. ; -hiwe, -hiwemägit 
s. ën. (abs.) S’—,ani mikon: its mettre 
en défiance, gotanenindamih . 4. ; -hiwe, 


-hiwemägät s. in. (abs.). S—., ani gotanenin- 
dam. 

Effectivement.—réellement, keget ; ma gotc. 
—cest du bois, mitik ma ootc. en eftet, tà- 
nawi ; Ânawi.—i] croît lentement, pedjîiki tâ- 
nawi. 

Effectuer.—aire, ojiton 


;ojih £. 2..; ojidjige, 


-gemägät s. in. (absolu). J] est—, ojidi igani- 
Wis. a. -jikâte San. —_ accomplir, tibisat- 


wan. Cela $—, ani tibise. //—sa promesse, o 
tibisatwan ka wawindamâgetc. 


Efféminé, e. Aaj. Etre—, câgwâtis-i; câg- 
wiw-i. 

Efféminer, Ikweng inenindâgosih g : -hi- 
we, -hiwemiägät s. in. (absolu). (F. nor 
Affaiblir). 

Effervescence.—bouillonnement, eni onbigä- 


mitek. 11 est en—, onbigämite s. 2%. ; -m1z0 
s. a.—excitation, eni onbihigonäniw ang. E- 
treen—, onbihigo- ha (v. Exciter, Agitation). 
Effet.—ce qui est produit, ka ingi. Produire 
tel—, indint-dowa ; ijiw ebis-i : -Dat 2527. 
uel—a-t-il produit, anin ejiwebatopan ? 
Tel est Î—quil a produit, mi ejiw ebatopan. 
Tels seront les—de $s 
webak i ki inatisitc. {1 produit un bon—sur 
eux, O0 minwenimigo.—objets d'un usage ha- 
bituel, wiiagas-(er comp.) ;aii-(1d. ). Mes—, ni 
wiiagasiman ; nind aiiman. Ses—, 0 Wilaga- 
siman ; Of aiiman. Pauvres—, wiiagaciwi- 


Can, À ppor ter ses—, pitcitâs-Âzo. Émbarquer 


ses-—, pôsitâs-Âzo: Serrer ses—, plier bagage, 
sakakinike. Tirer ses—, akwanâs-Âz0. 

Effet. En—, loc. ady:, tânawi ; ânaw1. 

Effeuillaison.—chûte des feuilles, eni pinak- 
wik.—action d'ôter les fouilles, pinakwihi- 
wewin ; eni pinakwihiwenâniwang. 

Eïfeuiller.—enlever, en enler er les feuilles, mMa- 
hänîbicibiton ; -bij 2. 4. ; -bidjige (absolu). 
aire tomber, en faire tomber les ft. , pina- 
k\wih $ e. à. ; -hiwe, -hiwemägät s. 27. ‘(abs.). 
Il —  pinakwi. 

Efficace, Etre—, gackito ; -tomiägät s. 7. 

Efficacement. He telle chose)—, geckiton- 
gin iji (avec le v.) ; netawitongin ïji (id.); 


ama- 


a conduite, mi ket ïji-| 


(ou autres expressions). 1] travaille—, gac- 
kitomägätini ot inânokiwin ; netawitongin 


inânoki. J'ai employé—ce remède, ningi wi- 
tôkâgon jim mackiki ka âbädijitoiân ; ondjita 
ningi mino âbädjiton iim mackiki. 

Efficacité. Eni gackitomiäcäük keko. L’—dun 
remède, eji nodjimohiwemägäk mackîki. 
L—de cette prière est telle que, epitc gacki- 
tomäkäk eji aiamianiwang. 

Effigie. Masinâzowin.—de (telle pers. ou cho- 
se), i masinâzotc s. 4., -nâtek 5. 27. 

Effigier. Pecahan; -cav 9. 4.; -cahige (absolu); 
masinâtan ; -nÂj 2. à. ; -nâdjige (abs.) ; ma- 
sinakwahan, -wav 2. 4., -wahige (abs.) (Ze 
bois) : masinâckwemakahan, -kav 2. à., -ka- 
hige (abs.) (l'écorce). On Î —, masinâzo s. à.; 
-nâte s, 77. ; masinakwâzo s. a, -wâte s. 2%, 
(bois) ; masinackwemakâzo s. a, -kâte s.1in. 
(écorce). 

Effilé, e. Adj. (Cet objet) est—, Kkinisi s. a. ; 
-na $. in. ; kinackosi s. 4., -kat s. in. (bois); 
kinâbikisi s. a., -kat s. 27., -ka s.in. (mét. 
ou min.). 11 a le museau—., kiniskiji. 

Effiler. Pisibiton ; -bij g. a.; -bidjige (absolu). 
Elle $ —, pisise. 

Efflanqué, e. Adj. Etre—, päkätewinâgos-i. 

ERA Päkäteh g. à. ; -hiwe, -hiwemägät 
+ (absolu). 

Effleurer. 1 enlever, n'en enlever que Ja su- 
perficie, kekat picakibiton : -bij 2. à. ; -bid- 

jige (absolu) : kekat picakikotan, 2. LÉ 
Faire -. ) (du bois, un végétal) ; kekat 
picakiäjev £. à.,-jige (abs.) (Za peau).—raser, 
titis-(en comp.). Le vent—la terre, l'eau, ti- 
tisanimat. (V. Frôler:). 

Effluence. Eni ondjisek keko; eni ondjikawik 
(d'un fluide). I] y a—., ondijise keko ; ondji- 
kawi (d’un fluide). 

Effluent, e. 17 est—, ondjise ; ondjikawi (fui- 
de). 

Effondrement. Eni kawisek keko; eni nisisek 
keko ; eni pikwâbikisek (min. ou mét.); eni 
kKâw akämikisek, eni pikwakämikisek (ter- 

rain). 

Éftondrer: wanina monahan ; -hige 
(absolu).—enfoncer (v. ce mot). Le terrain 
s —, kâwakämikise. La mnmaison $ —, kâwise 
mikiwâm.—briser, pikwahan ; -wav 2. à. ; 
-wahige, -wahigemägäüt s. in. (abs.). 

Efforcer. S'—, pajikwatis-i ; -tenindam ; -ta- 
kämikis-i ; wikwatenindam ; wikwadjito ;. 
manitokâs-âzo; sindji; kodji-, kodj-(en comp). 
Us —@ y aller: wikwadjito kitei ijatc ; kôd)j 
Lines {de boire, kôdji minikwe ; : pajikwa- 
tenindam tci minikwete. S—de 2A2NET, 
d'obtenir, d'avoir, wikwadjiton ;-jih &. à. ; 
-jihiwe (absolu) ; wikwatênindan;-ênim £. &, 
S’—de vomir, âgate ; aiagate. 

action de s’effor cer, Wikwadjitowin ; 

eni LEE aditonâniwang. Faire un—(v. Ef- 

forcer). Malgré tous les—, câgotc. Maloré 
tous mes—je ne lai PAS PIS, câgote kâwin 
ningi takonasi.— douleurs dans les entrailles 

à la suite de contraction violente, opinigo- 


Effusion. 


win. Se donner un—, opinik-0. 


Effraie, (V. Chouette). 
Effrayant, e. Etre—, repoussant, Kkokwanisa- 


kenindâgos-i ; kokwanisakitâgos-1 (à loreil- 
le); -gwat s. iz. Ltre—, redoutable, gotane- 
nindägos-i ; sekitâgos-1 (à entendre); -gwat 
S. in. 


Effrayer.—eflaroucher, OCav g.a.; ocahi- 


(=) 
ge, -gemägät s. 27, (absolu); amav 2. à.; 
amahige, -gemägät s.in. (abs.}; amaho- 
we, —wemägät s. 2%. (idem); ocam £g. a. 
ocange (abs.) (en criantj; ocakaw g. &., -Kâ- 
ge (abs.) (en marchant); ocakamaw 2. à. 


(=) 


-mâge (abs) (animal d'autrui). Etre 
—, s —, amanis-i ; gotâtc-i.—faire tressaillir 
d'étfroi, kokwanisakenindamih 2: a.; -hivwe, 
—hiwemmägät (abs.); kokwanisakenindamic- 
kaw 9. a.; —kâge, -kâgemägät s. #7. (abs.). 
Etre—, s—, kokwanisakenindam.—aire, 
lui faire peur, sekenindamih g.4.; sekih 
g. a; gocih 9. «.; —hiwe, -hiwemägät s. 2. 
(abs.); sekénim £.#.; sekim £.4., -miwe 
{abs.) (par paroles). Etre—, $ —, sekis-i ; 
sekenindam. Paraître—, sekinâgos-i. 


 Effréné. e. Adj. (Personne ou chose)—, eka 


tebenindâgosisik 5. 2.; -gwasinok s. #7. 11 
tient des propos—, kâwin tibenindâgosisi 
eni animitâgositc. Î1se livre à des plaisirs 
=—, kâwin tibenindizosi i wi minawanigo- 
site. 


Effriter. Gitimâgiton. 
Effroi. Ketci sekenindamonâniwang ; ketei 


sekisinâniwang. Etre saisi d'—, kokwanisa- 
kenindam. 


Effronté. e. Ad. Etre—, kâwikat (avec un des 


vv.) ägätenindis-izo, -dam, ägäte -1. 


Effroyable. — effrayant (v. ce mot). Etre 
—, très-laid, kitei mânâtis-1. C'était un| 


spectacle—, sekenindâgwatakämik inoban. 
action de répandre etc., sik- (en 
comp.); sikinigewin ; eni sikinigenâniwang. 
Il y a—de sang, sikise miskwi. Parler avec 
—de cœur, epênimongin initigos-i ; epêni- 
mongin iji animitÂgos-i. 


Egal, e. Subst. -tckiwe (avec le Poss.). Mon 


—, nîitckiwe. Son—, witckiwenhian. T'es 
—, kitckiwênhiak. /1n°a pas son—, kâwin 
tesi kitci tabiskote inenindâgosite ; kâwin 
tesi kôtäk kitci witckiwénhitiwate. 


Egal, e. Adj. Ils sont—, semblables en valeur, 


tabiskotc apitenindâgosik s. 4.; -gwäton 5.2. 
Is sont—, pareils en habileté, tabiskote iji 
gackitok./is sont, ont les mêmes droits,etc., 
tabiskotc inenindâgosik. Etre—, ne pas va- 
rier, monjak pejikwan inenindâgos-i ; -gwat 
s,in. Sa marche est—, mi gote monjak pe- 
jikwan enosetc. Le terrain est—, de niveau, 
tabiskotakämika ; onakämika ; gwaiakämi- 
ka ; -kat. Le chemin est—, tabiskotakämika 


_mikanang. Le-terrain est—, plat, cingakä- 


mika ; tätigwa. Les arbres sont—, tabis- 
kotakweia. Cela est—, indifférent, mi pejik- 
wan ; manote. Cela m'est—, mânotc nind 
inenindam. À 7 —de(v. Autant). 


Egalement.—d'une manière uniforme, mon- 
jak pejikwan. {1 marche—, monjak pejik- 
wan inose.—autant, tabiskotc ; nasab. ZIs 
sont—généreux, tabiskotc iji minotehek. 14s 
croissent—, tabiskotcikik s. a.; -cikinon 
S: 2H. - 

Egaler.—égaliser (v.ce mot).—être égal à, 
wite inenindägosim £. &.; tabiskotc inenin- 
dâgos-i, -gwat s.in. (avec eji et le Subj.). 
l'u l—en habileté, tabiskotc ki gackito eji 
gackitote ; eji gackitotce mi endiän. {n’y à 
personne pour Î—en force, kâwin awila iji 


mackawisisi, — comparer (v. ce mot). Il 
s—au chet, niwîte inenindâgosima okima 
inenindizo. 


Egaliser.—rendre semblable en apparence, 

| tabiskote ijinâgoton ; -goh £.4.; -gohive, 
-gohiwemägät s. in. (absolu). — rendre 
semblable en qualités, tabiskotc inenindä- 
goton ; -gosih g.+.—rendre semblable en 
valeur, tabiskotc apîtenindâgoton ; -gosih 
2. a.—mettre en même ordre, aligner, tabis- 
Kotcisiton ; -cicim £g. 4.; -cisidjige (abs.). 
—rendre uni, tabiskotciton ; -cidjige (abs.); 
tabiskotcïkämikahan, onakämikahan, -kav 
2, &., -kahige (abs.) (un terrain).—aplanir, 
cagackiton ; -kidjige (abs.); cagackikämika- 
han etc. (un terrain).—polir (v. ce mot). 

Egalité. —d'âge, eni witc apitisindinâniwang. 
—de conditions, eni wîte apitenindâgosindi- 
nâniwang.—de caractères, eni wîtec inenin- 
dâgosindinâniwang.—de caractère, eni pejik- 
wan inenindâgosinäniwang. 

Egard.—action de prendre en considération, 
eni nagatawenindamonâniwang. Avoir—à, 
nagatawénindan ; -ênim g-. a. À l —de, tou- 
chant (v. Relativement).—détérence, kiteit- 
wawinigewin ; eni kitcitwawinigenâniwang. 
Avoir des—pour, kitcitwawinan ; -win 
9, a.: —winige (absolu). Par—pour, pour 
l'amour de, ondji (après le règ.). je ferai 
cela par—pour lui, win ondji ningat iji to- 
tam. 

Egarement.—action de se désorienter, weni- 
cininâniwang.—trouble d'esprit, pizinate- 
nindamowin.—dérèglement de mœurs, pizi- 
nâtisi win ; eni pizinatisinâniwang. Ses—sont 
connus, kikenindâgwat epite pizinâtisite. 

Egarer.—désorientelr', wänîcim 29. 4. Se—, être 
—, wänicin.—détourner du chemin, pakêka- 
nawesah 2. a,; -hiwe, -hiwemägät s. in. (ab- 
solu). $—, pakékanawesahitis-iz0. — jeter 
dans l'erreur, Wänicim g.4.; -cinge, -Cinge- 
mägät s. in. (abs.).S’—, wänîcindis-izo. (V. 
Abuser). S’—, se confondre (v. Confondre). 
— perdre, wänîton; -nîh 2.4.; -nidjige (abs.). 
— perdre ses eflets, wänîtâs-âzo. S —, délirer, 
wänimikaw-i ; kiwänadijines-. 

Egayer. Môdjikenindamih 2. 4.; -hiwe, -hi- 
wemägät s. in. (absolu); minawanigockaw 
2. a.; -kâge, -kâgemägät s. 2%. (abs.). (V. Dis- 
traire). | 

Eglise.—ensemble des fidèles, kitcitwa ningot- 
wewânakisiwin ; aiamie mâwandjihitiwin. 


—lieu de prière, aiamie mikiwâm. 

Egoiïser, Onzam icpenindis-izo ; onzam papa- 
menindis-izo. 

Egoiste. Wenzam papamenindizote. £tre—(+. 
EÉgoiser). 

Egorger.—«ouper, lui couper la gorge, kicki- 
konewejv 29. 4.; -jige (absolu). S°—, kicki- 
konewejotis-izo.—massacrer, âpitcinaj 2. a. 
[Is $ —, apitcinânitiwäk. 

Egosiller. S —âpitci aiajikwe. 

Egoutter.—faire couler goutte à goutte, pa- 
pangikawiton ; -widjige ; -widjigemägät 
s. 27. (absolu). 11 $—, papangikawi. —jus- 
qu'au bout, teagikawiton ; iskikawiton etc. 
Il est tout—, tcâgikawi. 11 s —jusqu'au 
bout, iskikawi. 11 a fini de s —, ickwakawi. 
—laire couler eau qu'il contient, sikako- 
ton ; -koj £.4.; -kodjige, -kodjigemägät 
s.2n, (abs.). {1 8 —, sikakote s. 1. 

Egrainer., (V. Ecrener!). 

Egrapper. (V. Egrener). | 

Egratigner.—écorcher, (v. ce mot).—faire, y 
faire une légère déchirure à la surface, kac- 
ki- (en comp.); kackacki- (id. rédupl.): kac- 
kibiton ; -bij g. 4.; -bijiwe (absolu); kackac- 
kibiton etc. S’—, kackackibinitis-iz0. 

Egratignure. Kackibijiwewin ; kackibidjige- 
win ; i ki kackibijiwenâniwang. 

Egrener.—enlever, en enlever les graines, pi- 
nonginan ; -gin £. @.; -ginige (absolu): pi- 
nongahan, -gav 9. a., -gahige, -gahigemägät 
s. in. (abs.) (avec un instrum.)—du maïs, 
pinongahimine. (Telle plante) s—, pinami- 
ne.—(ce qui est composé de grains), piwi- 
biton ; -bij g. &.; -bidjige (abs.). : 

Egrillard, e. Étre—, onzam minawanigos-i. 

Egriser. Kawiboton; -boj 2. 4.; -bodjige, -bod- 
jigemiägät s. 27. (absolu). 

Egruger. Cacakwahan ; -wav g. à. ; -wahige 
(absolu). (Y. Broyer:). 

Eh !--terme d'admiration, makatatce ! ondjita 
sa ! —terme d'interrogation, ah? wah ? 
— bien, Win; pote; nindawatc;:dac. Tu me re- 
luses— bien je ne €'aime pas, kitanwetaw nin 
dac kâwin ki sakihisinon. Tu ne veux pas 
venir aVec moi—bien je n'en retourne, pote 
inange ki wi widjiw nindawate ninga kiîwe. 

Ehancher. (V. Déhancher). 

Eherber. (V. Sarcier:). 

Ehonté, e. (V. Dérergondé). 

Ehouper. (V. Æcimer:). 

Elaguer.—ébrancher (v. ce mot). —retrancher 
le superflu, webinan ; -bins. à.: -binige (ab- 
solu). Il est—, webiniganiwi s. &. : -nikâte 
S. in. 

Elan.—animal, monz ; -zwäk (plur.). (V. Ori- 
Sgnal).—mouvement pour s’élancer, kwack- 
wesewin. Prendre un—(v." Elancer:). 

Elancé, e. 4dj. Etre—, nahawis-i : nahawä- 
bewis-i (en parlant d'un homme). 

Elancement.—action de s’élancer, kwackwe- 
sewin.—impression de douleur, tcakanâmo- 
win ;eni teakanâmônâniwang ; teateak. 
etc. (réd., si elle est répétée). À voir un—, tca- 


En) 


kanâm-o. À voir des—, tcatcakanâm-o. Sen- 
tir un—à (tel endroit), tcakanâm-o (avec le 
Loc.). | 

Elancer. S’—, se jeter précipitamment, kwac- 
kwese. /7s—pour le prendre, kwackwese 
kitci takonâtc.—contre, kwackwanotan;-taw 
g. à. (Le poisson) $ —, kokaham. (T'elle par- 
tie du corps) —à qq., tcatcakanâm-o (arec le 
Loc.). La main lui—, teatcakanâmo onind- 
jing. R 

Elargir.—rendre plus large, mângatehan; -tev 
ÿ, a. ; -tehige, -tehigemägät s.1n. (absolu) ; 
mângatemoton (77 chemin). (Cet objet) 
s’—, ani mângatesi s. a. ; -teia s. à. (V. Lar- 
ge). Le chemin $s—, ani m£ngatemo; ani mi- 
tcämo. La rivière s —, ani mângitikweia : 
-giplia ; ani mitcitikweia.—délivrer (v. ce 
mot). 

Elasticité. Ka pasipakisek ; ka pasekickak. 


| Élastique. (Cet objet) est—, pasipakise : pa- 


sekicka. 

Electeur. Nawanjawenindjigewinini. Mes—,ka 
nanawanjoniwidjik. 

Election.—action d'élire, nawanjawenïndjige- 
win ;eni nawarjawenindjigenâniwang. À- 
près imOon—, ka nawanjonigoiân. Nous fai- 
Sons les—, nind ani nanawanjawenïindiige- 
min. C’est jour d'—, acaie nongom nawanja- 
wenindjigenâniwan. 

Electricité. —étincelle électrique, onimiki icko- 
te. 11 est éclairé à 1 —, onimiki ickote wasa- 
kone (avec le Loc.). 

Electrique. Etincelle—, onimiki ickote. Lu- 
inière—, ce qui produit l'éclairage—, onimi- 
ki wasakonenindamâgan. 

Electriser.—rendre électrique, onimiki sakà- 
han ; -kav £. &. ; -kahowe. -kahowemägät 
s. in. (absolu) ; -kahige, -kahigemägät s. in. 
(id.). 11 est—, onimiki sakâhiganiwi s.a 
-hikâte s. 2. 

Elégamment. Wäâwé-, wâwéj-, wâwêén-(en 
comp.) Etre habillé—, wâwêjiv -jiho. Parler 
—, Wâwé]jitâgos-i ; waweji kijüwe. Disposer: 
—, WâÂwéjiton ; -jih g. «. ; -jidjige (absolu). 

Elégance.—étât de ce qui a de la grâce, men- 
wâbäminâgwak ; menwenindâigwak.—étât 
d’une personne agréable, minwâbäminâgosi- 
win ; minwenindâgosiwin. Son—lui attire 
les honimes, ij ondji minwâbäminâgosite o 
wikwadjihà ininiwà. 

Elégant, e. Etre—, agréable à la vue, minwä- 
bäminâgos-i ; -gwat 5. #7.; kwenatciw-i; -wan 
s. in. Avoir la taille—, ojinawe; -wi. Etre, 
agréable à l'ouie, minotâgos-i ;-gwats 27. 

Elément.—ce qui entre dans la comp. d’une 
chose, im wendjisek keko. Les—du sucre, 
anotc keko wendijisek sinsipakwat. 1/7 n'en 
sait que les—, im eta o kikenindan wendji- 
senik. 

Eléphant. Acékima. 

Elévation.—action de faire monter, onbini- 
gewin; enionbinigenâniwang.- hauteur, ek- 
wak keko.—d'idée, ecpenindamünâniwang. 
Il y à de F—dans ses idées, keget icpenin- 
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dam. (V. Hauteur).—éminence, endäje pik- 
wakämikak. 77 y à une—, pikwakämika : pi- 
kwätina ; icpätina (si elle est considérable) ; 
pikwatawânga (de sable), 


Elève. Kekinohamâgosite. ÆEtre—, kikinoha- 


mâgos-i. Je suis Son—, ni kikinohamak. C’est 

210n—, mi waam kekinohamawak. 

Elevé, e. Adj. Etre—, considérable, kitcitwa- 

wenindâgos-i ; icpenindâgos-i ; -gwat s. in. 

(V. Eminent, Haut). 

Elever.—Jever en Pair, icp-, iko-, onb-, tatak-, 
tetak- (en comp.): icpinan; -pin 9.4.; -pinige, 
-pinigemägät s. 27. (abs.); ikonan; ikon £, à.: 
ikonige, ikonigemägät s. in. (abs.); onbinan: 
onbin etc ; tetakinan etc. ; tetakibiton, -bij 
£. &., -bidjige (abs.) (avec effort) ; onbako- 
nan etc. (du bois) ; onbabiîginan, -gin 2. 4. 
etc. (à laide d'une amarre) ; ikwabigina 
etc. (id.) ; pitabiginan etc. (id.).—une char- 
pente, onbakonike.—/a tête, onbikwen ; 
tetakikwen-i ; tetakikwese (en parlant 
dun animal).—les mains, tetakïinindjini ; 
icpiming iji nindjin i. — /es bras, onbini- 

_ken-i ; tetakiniken-i.—/es jambes, onbikâ- 
ten-i ; tetakïkâten-i.—/es yeux, tetakâb-i ; 
tetakanâb-i. Le vent—(la poussière €), 
onbâsin 5.27. S’—, onbicka ; onbise (en 
volant). La famée $s—, onbapate. S’—sur 
l'eau (v. Eau). Li est—, icpiniganiwi s.0.; -ni- 
kâte s. in. Instrument pour—., akwitahigan. 
Etre plus—que le reste, surmonter, teang-(en 
comp.). Tenir la tête—, tcangakwen-. /1 
tient la queue—, il—la queue, teanganoweni. 
—Imettre debout, nipäwiton ; -wih 2. a. ; 
-Wihiwe, -wihiwemägät s. in. (abs.) ; -widiji- 
ge, -widjigemägäüt s. 27. (id.).—rendre plus 

- haut (v. Hausser).—construire (v. ce mot). 
— augmenter, en augInenter le prix, awWaca- 
men) misakindan ; -kim £. a. ; -kindâs-âzo 
(abs.). 11 $—, ani (ou) eckam misakindâgosi | 

s.a. ; -gwats. in. Le tabacs —à une piastre, 
acaie pepikwâbik cônia apîtenindâgwat na- 

sêma.—augmenter, en augmenter la dignité, 
kitcitwawenindâgoton; icpenindâgoton ; -go- 

Sih g. a. S’—, ani kitcitwawenindâgos-i : 
ani icpenindâgos-i ; -œwat s. in.—éduquer, 
nitawigih g. 4. ; -hiwe, -hiwemägät $s. in. 
(abs.). Etre—, nitawik-i. J'ai été—à cet en- 
_ droit, mi ka taji nitawîküân. 

Eligible. £tre—, nawanjawenindâgos-i; -gwat 

d.7272: 

Eliminer. Webinan ; -bin £. 4. ; -binige (ab- 

solu); ateite ininan; -nin g. à4.; -ninige (abs.). 

Elire. Nawanjawenim 9. 4. ; nawanjon £. 

nanaw....(rédupl.). 

Elite. Nawanja enenindâgwak keko. [’—, na- 
wanja. Soldat d-—, nawanja cimâganic. Gens 

d'—, P—de la société, nawanja anicinâbek. 


a. 


Eloge. Minwadjimowin 


Eloquent, e. 


Elucider. (V. 


; menwadjimcCnâni- 
Wang. l'aire, en faire [—, minwâdjindan: 
-jim 2. à. ; -jim-o (absolu) ; wâwijindan etc.; 
kitcitwawinan ; -win 2. 4. ; -Winige, -winige- 
mägät s. in. (abs.). Recevoir des—, minwad- 
jimigo-ma ; wâwijimigo-ma ; kitcitwawinigo 
-DA. 


Eloigné, e. Adj. Etre—, à une grande distan- 


ce, WÂsa äp-i ; wâsa âte s. in. ; wâsawat (si 
On parle d'un endroit). C’est encore un peu 
—,ce n’est pas si proche, nagewâsawat. Dans 
un à Ven —, panima apitc. 


Eloigner.—envoyer à une certaine distance, 


kwangonan ; -gon 2. 4.; -gonige, -gonige- 
Mägät 5.77, (absolu); mitakwenan ; -wen 
9. ä.; -wenige, -wWenigemägät 5.27. (abs.). 
—$e débarrasser de, miwiton ; -wih 2. 4.; 
-wihiwe, -wihiwemagät s. 27. (abs.).—de qq. 
le débarrasser de, mitakwenamaw g. à : 
-mâge (abs.).—conjurer, atcitc ininan ; -nin 
9. 4.; -ninige (abs.). (V. Détourner).—met- 
tre en 1luite, mitakweckaw g. a.; -kâge, -kà. 
gemägat (abs.).—rejeter, webinan ; -bin 
2. à&.; -binige (abs.). S’—, se mettre plus 
loin, awas ïija -ji. S—, se mettre de côté, mi- 
takweta. S'—, sedétourner de, pakewij 2. à. 
S—du chemin (v. Chemin). S —, s’absenter, 
mâdja-ji. S’—de, fuir, miwiton ete.—<épa- 
rer fun de Pautre, tipanäton ; tipen :ci 
2. &.; tetip etc. (sion parle de plusieurs. 
Son orgueil—tout le monde de lui, kakir: o 
miwihà epitc sasékatce. 


Eloquemment. (Parler &)—, menotâgosingin 


iji (avec le \.); (ou autres expressions). 11 
prêche—, menotâgosingin iji kakikwe : mi- 
notâgosi i kakikwetc. 


Eloquence. Menotâgosinâniwang. Son—per- 


sua(le tous ses auditeurs, epite minotâgosite 
kakina o wWebimà pezindâgodii. 

ÎIlest—, parle avec éloquence, 
minotâgosi ejikijüwetc ; menotâgosingin iji- 
kijôwe. (Ce sermon &) est—, minotâgwat 
S. in. 


Elu, e. Subst.— qui est choisi par élection. ka 


nawanjoninte. — bienheureux, menawasite 
wakwing.—prédestiné au ciel, wakwing ene- 
nindâgositc. | 

“claircir). 


Eluder. (V. Eviter). : 
Emanciper.—rendre libre, atiskon 2. 4.; -ni- 


ge, -nigemägät s. 27. (absolu); abiskobij 2. à.; 
-bidjige (abs.). $ —, abiskonïtis-iz0.—rendre 
majeur, tibenindamoj 2. 4.; -jiwe, -jiwemä- 
gat S. in. (abs.). S—, tibenindamonitis-1i20 ; 
ani tibenindis-fz0. 


Emaner. Ondjipa-pi ; ondjise ; -sin s. in. D'où 


—il, andi wendijipatc s. 4.7? -jisek s. in.? 11 
— du ciel, wWakwing ondjipi $.&.; -jisin s. in. 


C’est une personne d'—, nawanja inenindi- 
gOsi aam. 

Elle. Win; aa; aam. Elles, winawa. C’est—, mi 
âam. 

Elocution. Eji animitâgosininiwang. Avoir 
une belle—, nita animitâgos-i; minotâgos-i. 


Emballer. (V. Empaqueter). 
Embarcadère. Endäje pôsininiwane. 
Embarcation.— bateau à rame, à aviron, tci- 
man.—bateau quelconque, nabikwan. 
Embarquer.—mettre à bord, pôsiton ; -sih 
9. à; -Sidjige (absolu).—ses efèts, pôsitâs- 


Et 
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âzo. Faire—, envoyer à—, pôsinajav £. à.; 
-jahowe (abs.). S'—, pôs-1. 

Embarras.—obstacle dans un chemin, Kkepic- 
kâgemägäk.—diffieuité, wendjihivemägäk. 
Causer des , OnNC lamihiwe. (V. Embarras- 
ser) 

Embarrassant, e. Adj. Etre—, barrer le che- 
min, Kkipickâge ; gemiägät s. in. Etre—, une 
cause de difficulté, ondjihiwe ; ondamihiwe; 


-wemigät S. 2%.; animenindA \gOS-1 ; evvat 
4, 272. 
Embarrasser.—encombrer, Kkipahan ; -pav 


2. a.; -pahige, -pahigemägät s. 7. (absolu); 
kipickan ; -kaw g.a.; -kâge, -kâgemägät 
s. in. (abs.); kipakwahan, -wav £. 4., -wa- 
hige (abs.) (avec du bois). Il est—par le 
bois, kekat kipakwa. Le chemin est—par 
les branches, kekat kipahikâte mîkan epite 
otikwaniwang ; kipickigemägät mikänang 
ij otikwaniwang.—/e passage, la circulation, 
kipickâge : -gemägüt s. in. —cêner, mindii- 
minan ; -Min -iinige (abs): ondjih 
& àa.:-jihiwe, -jihiwemägäüt s. 77. (abs.); on- 
damih 2. 4.; -hiwe, -hiwemiägät s. 72. (abs.). 
Étré—par (tel objet), mindjiminigon-gon 
9. in.; Ondjihigon-gon £g. in.; ondamihigon- 
soon g.in. Elle est—par sa robe, sa robe 
1e ot ondamihigon okonas ; 0 mindijimini- 
son okonas. S’—, être—dans les branches. 
mindjimwakwidjin. (VW. Gêner).—troubler 
d'une charge ete, ondaménim £. 4.; onda- 
mi :22.; ondamenindamih £g. a; -hivwe, 
-hiw emägät s.in. (abs).— mettre en peine, 
animih £. àa.; animenindamih 2: -hiwe, 
hiwemägät s. in. (abs.).—troubler par des 
paroles, Wawanim g. 4.; animim 2. 4.;-mi- 
we (abs.).—confondre, consterner (V. ces 
mots). S'—, être—, dans le trouble, anime- 
nindam ; note animenindam (de conscience); 
ondamenindam (à cause des -atfaires). 
S’—, être—, ne sachant que faire, gWinaW1, 
wawani (en CONIP.); gWinaWi totam ; Wawa- 
nitotam ; wawanito ; WaWanis-i; wWawane- 
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nindam. £tre—par la mnisère, Wawani giti- 
mâgis-i. £tre—dans son travail, animita ; 


wawanito.: Étre—-pour dire, gwinawi ikit-0. 

Embaucher.—engager (v. ce mot). — faire 
changer de patron &, makândwen £.a.; -we 
(absolu). 

cnbMe res fumer, minomâkoton ; -koh 
2. a.; -kohiwe, -kohiw emägäts. 27. (abs.). 
Cette fleur —la maison, minomâgwat miki- 
wâming i] ondji äâtek wâbikon. Æe—mon 
habit, minomâgwat ni konas jim ondji.—ar- 
ranger pOUT CONSET Ver, CiconaWinan ; -Win 
gas -winige (abs.); ciconan :-CÔN ©. 4.: -CÔ- 
nige (abs. ).—de (telle substance), ‘cicônawi- 
nümaw £. 4. CICÔNAMAW £. à. 

Embellir. Oniciciton ; -cih 2. &.; -cihiwe, -ci- 
hiwemiägät s. 27. (absolu); -cidjige, -cidjige- 
mägät s. 2, (id.). S—, ani onicic-i ; -cicin 
Sen. 

‘Emblée. D’—, du premier coup, wibätc. 

Emblême. Eni kikinawadjidjigemägäk. £tre 


| Embrasement. 
 Embraser.—incendier, brûler, enflanimer (. 


un—, kikinawadjidjige ; 


Le 
coq est l—de 1à Vivilance, nâbe pakahak- 
wan oO kikinawadjiton aiangwamenïndizo- 


-cemägät S. 17. 


win. Ce sont les— (du royaume, mi kekina- 
wadjidjigemägak kitei okimawiwin. 
Emboiter. Anikobiton ; -bi] 2. à.; Dares 


ton ; -kocim £. 4. : anikwakobiton, -DIi 2. à., 
-bidjige (absolu) (du bois) ; anikw âbikobiton 
etc. (mét. ou min.). 11 sont—, $ —, anikobi- 


zOK s : -biten s. in. ;anikw: akobizok s. à. . 
-biten s. 2. (bois) ; anikw âbikobizok s. à., 
-biten s. in. (mét. ou min.); aian..(rédupl.;. 
Les os $ —, aianikockan Kkanan. 

Embonpoint. Eni wininonâniwang. Avoir de 
f—, winin-no. Prendre de ?—, w ininodjik4 is 
-azo. Reprendre de 1 —, se refaire, minawiv- 
wiho. À voir tel—., ap.tcikam-o. 

Embordurer. { V. £ncadrer). 

Embouchure.—entrée dune sÂki- 


rivière, 1 


wang ; sàki ; sâking (Lor.). Elle a son—, sâ- 
kiwan : sâkitcidjiwan. Où est son—, andi 


wendiji sâkiwang ; andi ejidjiwang ? Êlle à 
son—dans la Ier, kitci käming s sàkiw an; ki- 
tei kiäüuming ijidjiw an. 


Embouer. Ningwiätcickiwakinan ; -kin 2. à. ; 
-kinige, kinigemägüt à S: in. (absolu). 11 est 


— .mingwätcickiwi S. él; -WaAn $. in. ; toto- 
bidjickiwaka. 
Embourber. Kindawiïdjickiwakisiton ;’nikid- 


jickiwakisiton ; -kicim 2: à. ; kisidiige, -ki- 


sidrigemägäc S. 1. (absolu). S’—, nikidjicki- 
wakise | 
Embourrer. (VW. Æembourrer). 


(V. Incendie). 


ces mots). I est—, allumé, ickwakizo SA 
-kite s. 1u.; piskane. Charbon—, éckwakitek. 
11 est— d'amour pour Dieu, tana:ak ickwâzo 
epite sakih: ite kije Maniton. 


POBGSE avec les bras, acotinan ; 
-{in £. 4 -tiniue (absolu). —_baiser, odjin- 
dan ; im 2. à. ; -jinge (abs.) ; oiodj ... (fré- 
queii ta th): 


Embrasure.—de (fenêtre etc.), endäje 1j ätek 
s. in. ; endäje âtcikâtek s. in. 11-y a une—de 
porte, päkwäneia kitcei ätcikatek ickwan- 
dem. 

Embrouiller.—môêler, mettre confusément, Kki- 
nikawiton ; -wih 2 à. :-wihiwe, -wihiwe- 
mägät s. iz. (absolu) ; kinikinan ; -kin £: à. , 
-kinige, -kinigemägäüt s. 17. (abs.). ls sont 

. kinika äpiwäk s. à. ; kinika äten s. 1n. 
= zendre confus, matci ijinâgoton; -coh g. à.; 
-cohiwe, -gohiwemägät s. 27. (abs.) ; matci 
ineninéâgoton. l'a l—davantage, kin kit 
indowin wendji onawins nisitotigw ak. Elle 
est—, onawins nisitotigwat s. 2%. S’—, pak- 
wana inenindam ; ani wänîcin ; Wwänenin- 
dam ; pitenindam. 

Embrumer. (est ce qui--le ciel, mi wendii 
List mi wendji gackawang. Le ciel est 

, pakwêne ; pikikanahan. (V. Brune). 

Embu, e. Ad]. (Cet objet) est—, acaie. qu 

inanzo s. a. ;-ande S. in. 
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-Embûche.—entreprise secrète, kimote ka wa- 
wejidjikâtek.— endroit disp 20£é pour prendre 
qq: endäje tagonigenâniwang.—piège, tico- 
nâgan. Tendre une— à, tiS0]j £. à. 

Embêchker. Kîwenajav g g. à. < -jahowe, 
wemigit S. 1n. (absolu). LS —, kîwe 
ming. 

Embuscade.—Jieu où lon veut surprendre, en- 
däje akandonäniwang. Ætre en—, akando. 
—lJieu où on veut prendre le gibier, endüäje 
acwâbinâniwang. Etre en—pour, acwäbäm 
£. à. ; -Wâb-i (absolu). 

Embusquer.— mettre en embuscade, akando- 

_najav 2. à4.; -jahowe (absolu). 17 ést—, akan- 
donajahiganiwi. 


-jaho- 
nÔpi- 


_ Emerger.—sortir de l'eau, môcka-(en comp. ); | 
môckam-0.—s’élerer sur l'eau, môckahak- 
windjin ; -de £. in. (V. Sortir. 


Emérillon.— papillon, laucon (v. 
de savane, chasseur de ser pents, 
bikwese. 

Emerveiller. Mamakätenindamih £. a 
we, -hiwemägüt s.1in. (absolu). $S’—, 
—, mamakâtenindam ; -kâsitige (en enten- 
dant). S—, être—de, mamakâténindan ; -é- 
ni 2. à ; mamakâsitan, -taw 2. a. (ce qu’on 
entend) . 

Emettre. Kikenindâgoton; kikaienindâgoton; 
-20sih g 
ton enenindang, 


ces 1nOTS).— 
nôdjikiné- 


; -hi- 
être 


Emeute. Eni mikakinâniwang. 71 y a une 
. mikakinâniwan. | | ; 
Emietter Le i-, pisi -(en COMP.) : piwisiton ; 


-WiCcim £. ; -wisidjige, -Wis sidjigemi igät s.in. 


(absolu) : nt ibiton, pisibiton, pikickibiton, 
bij & ‘-bidjige (abs.) (en briss ant) ; piwan- 


dan, -am £: 
Ou €e qui se mange). 11 S$ —, piwise ; : pisika. 
Emigrant, e. Ka andäkite. 
Emigration. Andäkiwin; eniandäkinâniwang. 
 Emigrer. Andäki ; andji ESS 


Emincer. Papi paka; jan; -JV g. a.;-jige (absolu); 


papipakakotan, -Koi ©. a, “koëjige (abs. (du 
bois). I est— , papipakajiganiwi &. à. FA 
te S. 1n.; papipakakodjiganiwi SR: “jikâte | 


s.in, (du bois). 

Eminemment.—au plus haut point, kitci. 
— pal excellence, jxin. 

Eminence.—élévation (v. ce mot).—grandeur 
morale, ecpenindägosinâniwane. 

‘Eminent, e, (Cet objet) est—, haut, icp-, piko- 

(on COHIP.) : icpisi SA SI 5 -pADikisi 
SFA; ,-pâbika S. in. (Inét. ou min.) : -pätina, 
-pakämil ka (terre); pikwakämika (idem). Etre 
— supérieur, aniwenindÂgos-i ; -cwat $. in. 
Etre, de grande dignité, kitcitwawenindä 


gos-i ; -gWAË $. in. 
Emissaire. Subst. Anonagan ; ka ijinajahiga- 
niwitc. | 


Emmagasiner. Sakakinan ; -kin 9. 4.3; -kini- 
ge (absolu). 

Emmaigrir. (V. Amaiorir). 

Emmaillotter. Takobij # £. à 


mägät $. in. 


: -bijiwe, -bijiwe- 
(absolu) ; wiwäikwehigin DS 


Emmortaiser. 


. a. Î1—SOn Opinion, o kikenindâgo- | Emmuseler. (V. 


Emoï.— perte de sang-froid, amânisowin : 


a., -andjige (abs .) (en mangeant 


Emoustiller, Modjikenindamih 2. à.; 


-ginige, -ginigemiägät s. 77. (abs.).—son en- 
fant, “takobinawé is-Âzo. Ltre—, takobis-170 ; 
“bite s #2. S—, wiw äkwehiginitis- -170. 
Emimancher.—mettre, y mettre un manche, 
iJisiton ; ijicim 2 0. &.; ljisidjige, ijisidjigemä- 
gät s. 27. (abeol u): nabakositon, -kocim £. a. 
-kosidjige (abs.) (de bois). IH la hache com- 
me il faut, gwaiak ot ijisiton wâkakwat. 21 
est—., nabakocin s a.; -KOSIn 5. 222. 
Ermmiêler. (V. Brouiller:). 


| Emménager.—mettre ses meubles en place 


enâbätak miîkiwâming nahisiton.—qq., lui 
transporter ses meubles, enâbätak mikiwâ- 
ming pitamaw £. 4.; kosih £. à. 

Emmener. Animiwiton : m4 Adjiw iton : ijiwi- 
ton (à tel endroit ou de telie manière): Ki- 
wewiton (en retournant); -Wij g. 4.; -Widjige 
(absolu); mâdjihotan, -hoj g. a. (par eau); 
ijihotan, -hoj ç. a. (id., de telle manière ou. 
à tel endr oit); kiwehotan, -hoj g. 4. (id. en 
retournant). Etre—par le courant, AnimÂ- 
bok-0 ; -bote s. #72. Etre—par le vent, ani- 
MAC-] ; -Âsin s. 772. 

Emmenotter. Anikawikane takobij £:. à.; -bi- 
jiwe, -bijiwemägät s. 27. (abs.). Etre—, ani- 
kawikane takobis-1iz0. 

Pindakositon ; 

-kosidjige (absolu). 

Museler:). 


ROGUE. 4: 


çni 
amâAnisonâniwang. — inquiétude, animenin- 
damowin ; eni animenindaménâniwaneg. (V. 
Agitation). 


| Emolument. Napanonigowin ; eni napanoni- 


gonâniwang. Ses—, eji napanonintc. 


Emotion. acitatition (v. ce mot).—étonne- 
ment (V. ce mot). 
Emotionner.—agiter, étonner (v. ces mots), 


Emotter. Pikickämikaban ; -kav £. à.; -kahi- 
ge, -kahigemägüt s. 27. (absolu). 11 est—, pi- 
kickämikahikate s, 272. 


Emoucher. Sakimek sâkadjiwebin £. a. (arec 
l°Loc:\. 

Emoudre. Sisiboton ; -boj 2. 4.; -bodjige (ab- 
solu). 


Emoussé, e. (L'objet pointu) est—, pokokü- 
je ; pikwâbikocka, metñbikisin $s. in. (mét. 
ou min.). (L’ objet tranchant) est—, aciwa ; 
aciwâbikisin $s. 1n. (mét. ou min.). 

Emousser.—ôter, en ôter la mousse, maniwi- 
sapendjakonibiton ; -bij g. 4.; -bidjige (ab- 
solu). /1est-—, maniwisapendjakonibidjiga- 
niwis. @.; -jikate &. in.—rendré DIOÏNS POIN- 
tu, pokokôjenan ; -jen £. a. -jenige (abs. ); 
pikwâbikockan {mét. où min. ). 11$—, ani 
pokokôje; ani pikw âbikocka (mét. ou min.). 
— rendre moins tranchant, aciwâbikahan; 
-kav 2.4. ; -kahige, -kahigemägät s. in. (abs.). 
IS —, ani aciwA ; -wâbikisin s. 27. 

-hiwe, 

-hiwemägät s. in. (absolu); minawanigockaw : 

£. a.; -kâge, -kâgemägäüt s. in. ‘abs.). S’— se 

démener, mimikopaniv- Hi 0 , Se 16- 

jouir, ani minawanigos-. 
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Emouvant, e. Adj. Etre—, nôkiteheckâge ; 
C: igotehecki ige ; Re . SAIT 

Emouvoir. ne (v. ces mots). 
—exciter, onbih 2 ; -hiwe, -hivemiägät 
S. in. (absolu): ane , a, -miwe (abs.) (par 
paroles).—toucher, Jui toucher le cœur, nô- 


kiteheckaw +. &.; cigoteheckaw 2. &.: -kâge, 
-kâgemägät s. in. (abs.); mikotehev £. 4., 


-hehige (abs.) (par ses exhortations).—en 
faveur d'un autre, gitimâgenindamo)j £. à.; 
-jiwe (abs) S—, s’exciter, onbihitis-iz0. 
S’—, seiaisser attendrir, ani nôkitehe ; 
ani cagotehe ; nôkiteheckâgo- kawa ; câgo- 
teheckäigo Kawa. ; 

Empailler.—carnir de paille, minjack pitoci- 
monisiton ; -nicim 2. 4.; -nisidJige (absolu). 
Elle est—, minjack pitocimonisidjiganiwi 
S. à&.; -jikâte s. 22.—dresser {un animal 
mort), pemâtisingin ijisiton ; -jicim g. a. 11 
est—, pematisingin ijicin S$. à. 

Empaqueter. Onackinaton ; -nah £ 
butin, onackinatis-A20 ; 
charge d’un traineau, wapitcitâbi. 

Emparer. S°—., tebenindamonitis-izo. $° —(le, 
tibenindamonitizon £. 1n. &. &.; Alan ; aÏaW 
9". ee 

Empâté, e. Ad. (Volaille &)—, remplie de 
pâte, ka kakandackinâdjiganiwite s. a.; -dji- 
kâtek s. 27.—pâteux, kipak- (en comp.). A- 
voir la langue—, kipakitenâniwe. À voir la 
bouche—, kipakiton. 

Empâter.—_emplir de pâte, FARANeReAote 
onackinäton ; mockinâton ; -nah 2 : -nâd- 
jige ape Elle est—, Rent an 
niwis.«.; -djikâte 5. 72. 

DÉS —attion dempêcher, 
kina-, ond-, ondam-(en comp.) ; nakahige- 
win ; kinahamagewin ; ; ondjihiwewin. Met- 
tre Un—, ondiihiwe, nm emigät S. În.—ce qui 
empêche, wendjihiwemägäk. Quel—y a-t-il, 
wekonen wendjihiwemägük ? 11y a un—à 
son mariage, ondjihiwemägät keko kitci ni- 
päwitc. {1 n°y a aucun—, kâwin keko ondji- 
hiwemiägisinon. /1s sont sous l—de paren- 
té, ondijihak kitei witikendiwatc i] ondji tci- 
nawendiwatc. 

Empêcher.—susciter, lui susciter des obsta- 
cles, naka-, kina-, ond-, ondam -(en comp.); 
ondjih £. à. : -hiwe, -hiwemäg gät s. 22. (abso- 
lu)é kinahamaw g. à.; -mâge, -mâgemigät 

s. 21, (abs.). Je  —de danser. ni kinahamäwa 

kitei nimite. Je vais—son mariage, ningat 

ondjiha kitei nipäwite. £tre— . naka-, kina-, 
mindjim-, ondam -(en Comp.).  Etre—par le 
vent, nakaïâc-i; -Âsin s. 2%.; ; mindjimäc-i -1 etc.; 
kinâc-i etc. Free le froid, kinatc-i; -atin 
s,. 2, ; mindjimatc-i, -atin s. in. (si on est 
pris dans la glace). Etre—par leau, onda- 
mâbâwe. Etre—par le mauvais temps, kina- 
sahânam. Etre—par la pluie, kinasânim : 
kinahâbâwe ; ondamâbâwe. Æ£tre—par les 
vagues, kinahok- -0. Etre— par Ia maladie, 
ondamine : ondamines-i. S—, kinahamâtis 
20. —d'étourner (v. ce mot). — de se battre, 


SOI 


naka-, 


w ee i — là | 


nanakin g. @&. ; -kiniwe (abs.). 

Empereur. Kitci okima. 

Empesé, e. Adj.—aftèecté (v. ce mot). 

Empeser.—Piwiminikan akokäton ; -kadjige 
(absolu ). 

Empester.—répandre une mauv. odeur dans, 
minâgos-i, -gwat s. in. (avec le Loc.). (Y. 
Puer). —intester de la peste, kicindâgan pi- 
ton (avec le Loc.) ; kicindâganing inenindâ- 
vosih ON: 

Empêtrer. —embarrasser, lui embarrasser les 
pieds, mindjimisitev £. «.; -tehowe, -tehowe- 
mägät s. 27. (abe.). Er être— , mindjimisi- 
tecin.—embarrasser, lui embarrasser les 
Jambes, mindjimik Âtev 2. à. ; -tehowe, -te- 
howemägät s. in. (abs.). S—, être, mindiji- 
mikâtecin. —engager folement, matci inad- 
np 24. 

Emphase. Sasekamowin ; sasôkawewin. Par- 
ler avec—, säsèkam-o ; sasékawe. 

Emphatique. Etre—, sasôkam-o ; sasôkâwe. 

Emphatiquement. (Faire telle chose)—, sesé- 
kawengin (avec ijiet6 le v.); sesékamongin 
ie |: (ou autres expressions). 11 s'exprime 

, Sesékawengin initâgosi ; sasékamo. /J Je 
He , sasekamo i windang. 

Embpierrer. Asinikaton ; -kaj &. 
-kâdjigemägaät s. 27. (absolu). 
kKâzo s. a. ; -kâte s. zx. 

Empiéter. Tibenindamonitis-iz0 ; inenindâgo- 


| 


; -kâdjige, 
se est—, äsini- 


sikis-Âzo ; makandwe. mo “makandwen 
£. in. &. à. ; makam £. «. Tu—sur son droit, 


ki makama enenindâgositc. I1—$sur la pro- 
priété «le Pierre, o makaman Pienan tebenin- 
daminitc. 

EMI ee de nourriture, kakandac- 
kinav £. a. ; -nahowe (absolu). #S°—, kakan- 
dre naho. —rendre 2Tros et £TàS, Wini- 
noh £. a. ; -hiwe, -hiwemiägät s. in. (abs.). 
S— ‘ani winin-no. (P. Ener &isser:). 

Empiler. Icpisiton ; -picim 2. a.: -pisidjige 
(absolu); agwitawisiton ; okwisiton ; -wiciin 
DAT : -Wisidjige (abs.); aiag..., oiok.. (ré- 
dup.). IIS sOnt—, ils S’—, icpicinok $. &.; 
4 AE s. in. agwitawicinok 5. 4.; -Wisinon 
#, ui ee S. à.; OkWISinon $. in. 

Empire. 6Ats dun empereur, kitci okima 
ot äki.—influence, tibenindamowi in. Avoir 
de ?—sur, tibénim RE 

Empirer.—rendre, en rendre P aspect pire, 
mätcinâgoton ; -coh 2 £. a.; gohiwe, -gohiwe- 
migét s. 2/2. (absolu). rendre plus mauvais, 
mâhatisih 2. 4.—devenir pire en aspect, am 
mânatis-i ; “tat s. 21,3 ani matCinâgos-i ; ani 
manjingos-i, -gwat : in.—devenir ‘plus INAU- 
vais, ani mânatis-|, -tat <. 22.—derenir plus 
malade, ani akos-i ; nanosamines-i ; nano- 
sam akos-i. — SOUS ( tel rapport), ani (ou) êc- 
käm (a VeG Un V.)—sous le “apport de là 
mauvaise conduite, êckäm matci ijiwebis-1. 

Emplâtre. Akôbizon ; odii mackiki (mouche). 
Appliquer ie: akôbijiwe. Appliquer une 
—à, akobij 2. a. Je vais lui appl. une—de 
gomme, pikiw ningat akobina. 
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Emplette.—dépense, achat, kicpinadjigewin. 
Faire une—, kicpinadjige.—objet acheté, ka 
kicpinadjikâtek. 

Emplir.—rendre plein, mockinaton; -nah 2.a.; 
-nadjige, -nâdjigemiägät 5. #7. (absolu); moc- 
kineckahan ; -kav 2. 4.; -kahige, -kahigemä- 
gät s. in. (abs.).—de, mockinaton etc.; moc- 
kinebâton, -bâj g. 4., -bâdjige (abs.) (de i- 
quide). — sa bouche de, mockinénêndan ; 
-nôm g. a.; -néndijige (abs.). Etre—, mocki- 
ne ; mockineckâgo- kawa ; mockinébi 
(d'eau). (V. Combler). 

Emploi.—usage, âbädjitowin ; eni âbädjito- 
nâniwang ; aiowin. Etre de tel—, inâbätis+ ; 
-tat s. in. Quel—en fais-tu, anin enâbädjiton? 
Etre d’un bon—, minwâbätis-i ; -tat s. in. 
—jonetion, charge, inânokiwin ; enânoki- 
nâniwang. À voir de 1—., inânoki ; anokitâ- 
ge ; âbätis-i. Quel est ton—, anin enânokin ? 
ani enâbätisin ? Je n'ai pas d’—, kawin 

. nind inânokisi ; kawin nind inâbätisisi. 

Employé, e. Subst. Un—, anonâgan ; anotä- 
gan. Une—, anotâganikwe. 

Employer.—faire, en faire usage, âbädjiton ; 
-jih 2. a.; -jihiwe, -jihiwemägät s. 27. (abso- 
lu); -jidjige, -jidjigemägät s. 7. (id.); aion ; 
aw 2. a. S—, être—, âbätis-i ; -tât s. in. Il 
s—, âbätisi s. a.; -tât s. in.; aiodjikâte 5. 2#.; 
—jiganiwi s. a. Ce mot ne s—pas, kâwin â- 

- bädjidjikâtesinon iim ikitowin.—donner, lui 
donner de l'occupation, anoj g. a.; anonige, 
-gemägät s. #7. (abs.); ondamih g. à.; —hiwe, 
—hiwemägät s. 2%. (abs.) ; anokim 2. a. 
S’—pour qq., être—par qq. anokitaw £. à.; 
-tâge (abs.). 

Emplumer. Mikwänïkatan ; -kaj g. a.; -kad- 
jige, -kadjigemägät s. 4%. (absolu). Etre 
—, mikwäniw-iwi ; -iWan S. in. 

Empocher.—mettre dans son gousset. gacki- 
bitâganing pindikâton ; -kâj g. a.; -kâdjige 
(absolu).—s'emparer de, tibenindamonitis- 
îzo (abs.); —izon g. in. &. a.; otâpinan ; 
-pin g. a.; -pinige (abs.). 

Empoigner.—prendre et serrer, Magonan ; 
von +. a.; -gonige (absolu). 11est—, mago- 
niganiwi s. @.; -nikâte s. 2n.—saisir, tako- 
nan ; -kon g. i.; -konige (abs.); nawatinan, 
-tin g. à, -tinige (abs.) (au passage); nak- 
webiton, -bij 2.4., -bidjige (abs.)(à la course). 
Ilest—, takoniganiwi s. a.; -nikâte s.in.; 
nawatiniganiwi s. &.,-nikâte s. in. (au pas- 
sage); nakwebidjiganiwi s. a., -jikâte s. 2%, 
(à la course). 

Empois. Piwiminikan akokiwadjigan. 

Empoisonner.—donner, lui donner du poi- 
son, pitcipoc g. 4.; -pojiwe, -pojiwemägät 
s. in. (absolu); -podjige, -podjigemägät s. 27. 
(id.). S—, être—, pitcip-0. 

Empoisser. (V. Empeser). 

Empoissonner. Kikonsak aci g. a. (avec le 
Loc.). I est—, ätciganiwiwäk kîkonsak 
(ave le Loc.). 

Emporté, e. Adj. (V. Irascible). 


Emportement. (V. Colère). 

Emporter.—enlever d'un endroit, mâdjiton ; 
-jih 2. 4.; -jihiwe, -jidjige (absolu); mâdiji- 
witon ; -wij £#. &.; -widjige (abs.); mâdjinan, 
—jin g. a.,-jinige (abs.) (avec la main, dans 
la main); mâdjipah +. a. (à la course); mâd- 
jihotan, -hoj g. #., -hodjige (abs.) (par eau). 
Le vent a—le pont, ki webâsin asokan. La 
maladie Pa—, © ki nisigon akosiwin.—se 
rendre, s'en rendre maître, tibenindamonï- 
tis-izo (abs.); izon g. in. &. a. Etre—par le 
vent, webâc-i ; -âsin s. in.; animâc-i ; -àsin 
s. in. Etre —par le courant, animâbok-o ; 
—âbôte s. in.; —âtan s. in.; madjihâbok-o ; 
-hâbôte s.in.; -hâtan s.in. (V. Courant). 
L'—dans un combat, mâgwihiwe. L’—sur, 
mâgwiton ; -wihg.a. L’—dans un con- 
cours, pakinwâge ; enimihiwe ; aniwihiwe. 
L'—sur, pakinaw £. a.; enimih g. #.; aniwih 
g. a. (V. Avantage). S—, se fâcher, mâdji- 
kitâs-âzo. S'—contre, nickihik- kon £. à.; 
nickihigon -gon g. in.; nickénim g. a. 

Empoter. Onâganing äton ; onâganing aci 
g. a. Iest—, onâganing ätciganiwi $S. à.; 
-Cikâte s. a. 

Empourprer.—colorer de pourpre par le 
teinture, pagakatisan ; -sv 2. a.; -sige (ab- 
solu).—colorer de pourpre par la peinture, 
pagakwejinan ;-jin g. à.; -jinige (abs.).—co- 
lorer de pourpre par le feu, pagakâbikizan ; 
av 9. à&.3 —zige (abs.). S’—, ani pagakans- 
anzo ; -ande s. in.—colorer de rouge (v. 
Rougir). 

Empreindre. Masinahan ; -nav g. a.; -nahi- 
ge, -nahigemägät s.2#, (absolu); ejiton ; 
ejidjige, -gemägät s. in. (abs.); eji- (en 
comp.); ena- (id.); masina- (id.).—sur la 
boue, ejitcickiwakinan ; -kin g. à.; -kinige 
(abs.)—sur le sol, enakämikahan;-Rav 2. à.; 
—kahige, -kahigemägät s. #x. (abs.).—sur lé- 
corce, masinackwemakahan ; -Kav £.4.; 
—kahige, -kahigemägät s. 2%. (abs.).—sur un 
métal ou minéral, masinabikahan ; -kav 
g. &.; -kahige, -kahigemägät s. 27. (abs.). 
—sur le bois, masinakwahan ; -wav £.24.; 
-wahige, -wahigemägät s. in. (abs.).—avec 
ses dents, enândan ; enâm g. 4.; enândijige 
(abs.).—en frappant, namaganândan ; -nâm 
g. a.; -nândjige (abs.). Etre—sur, iji masi- 
nâs-Âzo, -âte s. in. (avec le Loc.); eji-, ena-, 
masina- (en comp. avec le Subst. verbifié). 
Etre—sur la maison, mîikiwâming iji masi- 
nas-azo, Âte s. 17. Etre—sur le boue, ejit- 
cickiwakicin ; -kisin s. in. Etre—sur le sol, 
enakämikicin ; -kisin s.in. Etre—sur la 
neige, enakonecin ; -nesin s. #7. Avoir ses 
dents—, enabitecin ; tanabitecin. À voir son 
pied—, ejisitecin. À voir sa main—, ejinind- 
jicin. À voir ses genoux—, ejikitikwecin. 11 
est—sur le bois, masinakwahiganiwi s. à.; 
hikâte s. 27. Il est—sur l'écorce, masinack- 
wemakahiganiwi s. à.; -hikate s. in. Il est— 
sur le minéral ou métal, masinâbikahigani- 
wi s. a.; -hikate s. in.—dans l'esprit de qq., 
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mikawenindamoj g.a.; -jiwe, -jiwemägät 
s. in. (abs.). 

Empreinte. Eji-, ena-, name-, masina-(en 
comp.) ; ka ejising ; mesinâtek ; masinahi- 
gewin. Faire une—(v. Empreindre). Faire 
Î—de, ïjinâgoton; -goh g. à. Laisser son—.e- 
jicin ; -jisin s. 27. Laisser son—sur le sol, 
enakämikicin ; -kisin s. 22. 11 y a l —de son 
passage, nameto ; nanameto (si elle est re- 
pétée). Laisser son—sur la neige, enakone- 
cin ; -nesin 5. #2. 1] y a une—sur la neige, 
enakonesin. {1 y a ?—d’'un coup reçu, name- 
sin.—de la dent (du castor &), enandamod- 
jigan. 1] y à une—sur l'écorce, masinackwa- 
hikâte. (F. Piste). 

Empressé, e. Adj. Etre—, se donner beau- 
coup de peine, wWikwadjito; wîik watenïndam; 
manitokâs-Âzo. Etre—, s’ofirir à tout faire, 
kakêtin wi inânoki. Etre peu—, tatäkâtenin- 
dam. 

Empressement.—(iligence, wewibitwawin ; 
eni wewibitwanâniwang.—action de donner 
de tendres soins, caweningewin ; mino totâ- 
gewin.—étât de celui qui reçoit de tendres 
soins, CawWenimigowin ; mino totâgowin. 11 
Je reçut avec—, o ki caweniman i pîndika- 
nâtc. 

Empresser. S’—, être, se donner beaucoup 
de peine, wikwadjito ; wîkwatenindam. 
S’—de,s —pour, wikwadijiton, -jihg. a. (avec 
un Subst.); wikwaténindan, -ênim £. à. (id.): 
wikwatenindam (avec kitci et le Subj.). 11 
s —de me servir, wikwatenindam kitci ano- 
kitawite. S’—, se hâter, wewibitwa. S — être 
—, $e Montrer prévenant, Caweninge ; mino 
totâge. [Is s —auprès de lui, anote otiji mi- 
no totiwawan. 

Emprisonner. Kipahoti mikiwâming kipav 
9. à. ; -pahowe, -pahowemägät s.in. (abso- 
lu) ; -pahige, -pahigemägät s. in. (id,). 1] est 


—, demeure—, kipahiganiwi s. a. ;: -hikâte 
S. in. 

Emprunt. Awibazowin. Faire un—, awihâs 
-ÀZO. 


Emprunter. Awihâs-âzo (absolu); -âzon £. in. 
€. a.—de qq., awihik-kon. 

Empuantir. (V. Empester). 

Emulateur, trice. Wa aniwihiwetc ; wa eni- 
mihiwete ; wa pakinwâgetc. 

Emulation. Wa aniwihiwenâniwang ; wa pa- 
kinwâgenâniwang. {1 y a de l —entre EUX, 
wi aniwihitik ; wi enimihitik; wi pakinwa- 
t1ke 

Emule. Wa aniwihiwetc ; wa enimihiwetc : 
wa pakinwagete (au jeu): Etre ? —de qq., wi 
aniwih g. a. ; wi enimih £. 4. ; wi pakinaw 
£. à. (au jeu). 

En. Prép.—indiquant le temps (v. Durant). 
—indiquant la simultanéité, eni, 1, ij (avec 
le Subj.) ; le Participe. I dit—pleurant, i ma- 
witc ikito ; maiawitc ikito. 17 prie—allant, 
1j ijatc aiamie ; eni ijate aiamie. 1] me le ra- 
contait—pleurant, mawipan ka tipadjimo- 
tawitc.—indiquant le lieu (se rend par le) Lo- 


catif; (aussi par la terminaison) -nang, 
-inang, -OnaAng.—mon pays, nind äking. 
—Æran e, Wwemitigojinang.—indiquant lo- 
rigine, ondji. J'—arrive, nind ond Ji tagocin. 
Î1-revient, ondjipi ; mi wendjipatc. S$—al- 
ler (v. Aller). —tant que, i, ij (avec le Subj.). 
Jésus—tant que Dieu, Jezos i kije Manito- 
witc.—à la manière de (se rend par) le Loc. ; 
le Gérondif. Il s habille—femme., ikweng ïji- 
ho ; ekwewingin ijiho.—indiquant létât. 
l'action persévérante, ani (avec un v.). Etre 
— bonne santé, ani mino pimâtis-i; ani mino 
aia. Étre—promenade, ani papamätis-i. Elle 
est—travail, ani nîkihawâzo.—par mani- 
ère de, engi (avec un Subst.) g.in. ; enditc 
(1d.) g. à. I est—boule, engi pikwakwat mi 
enditc. Avoir—hotrreur, kokwanisakénindan; 

°-ênim 2. 4.; -énindam (absolu). À roir—abo- 
mination, Cingênindan, -énim 2, a. ; -énin- 
dam (abs.). 

En. Pron.—de cela, par cela, d'eux etc. (se 
rend par une forme spéciale du V.).—as-tu, 
kit aian-ina ? Je m —sépare, ni pakéwinan. 

Enamourer. (V. Amouracher:). 

Encadrer.—en bis, mitikôkatan ; -kâj 2. à. ; 
-kâdjige, -kâdjigemägät s. in. (absolu); na- 
bakositon ; -kocim g. a. ; -kosidjige, -kosidji- 
gemägät s. 27. (abs.). 11 est—, mitikôkâzo 
5. à. ; -kâÂte s. #7. ; nabakocin s. à. :-kosin 
S. in.—en métal, nabahikatan ; -kâj 2. à. ; 
-kâdjige, -kâdjigemägät s. in. (abs). 1lest 
—, nabahikâzo s. à. ; -kâte s. in. 

Encager. Kipav 2. 4. ; -pahowe, -pahowemä- 
gät s. 27. (absolu); -pahige, -pahigemägät s. 27. 
Gd.). IT est—, kipahiganiwi s à. 

Encaisser.—mettre en caisse, mitigowacing 
pindikaton ; -kâj 9. à. ; -kâdjige {absolu}. {1 
est—, mitigowacing pindikâdjiganiwi s. à. ; 
-jikâte s. in.— mettre en sûreté, sakakinan : 
-kin g. a. ; -kinige (abs.). 1] est—, sakakini- 
ganiwi s. a. ; -nikâte s. 77. (La rivière &) 
$—, ani êckäm kakâbika teîk akam (avec le 
Loc.). 

Encan. Sakitowätäwewin ; sakitowätândiwin: 
pipakätâwewin. Faire—, sakitowätâwe : pi- 
pakätâwe. 717 a un—, on fait—, sakitowä- 
tâwenäniwan ; sakitowätandinâniwan ; ani 
pipakätâwenâniwan. Vendre à 1—, sakito- 
wätâwe (absolu) ; -wen 2. in. &. à. 

Encapuchonner. Kapotowaian agwänikwev 
g. a.; -wehige (absolu). Etre—, kapotowaian 
agwänikwe. S'—, kapotowaian agwänikwer 
-weho. 

Encaquer. Onackinaton ; -nâh 2. a. ; -nâdjige 
(absolu). 11 est—, onackinadjiganiwi s. 0. ; 
-Jikâte 5. 2. 

Encastrer. (V. Enchâsser). « 

Enceindre.—environner d’une clôture. mitc:- 
katan ; -kâj £. 4. ; -kâdjige, -kâdjigemägät 
s, in, (absolu). 1] est—, mitcikâzo $. à. : -kâ- 
te s. 27.—environner d'un mur, äsin mitcika- 
tan etc. 

Enceinte. Subst.—ce qui entoure, wakahigan. 
— de pierre, äsin wakahigan.—clôture, mitci- 
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kan. Pieu d--, wakahiganâk ; mitcikanâk.| nabahikatan, -kâj 2. à., -kâdjige (abs.) (id. ). 
11 y a une—, wakahikâte ; mitcikâte. Ils s —, sont—, nabakocinok s. à. ; -Kosinon 
Enceinte. Adj. Etre—, andjik-0 ; onidjânis-i.| 5.27. ; pindâbikicinok s. 4., -kisinon 5. 27. 
Femme—, endjikôtc. Depuis combien de|  (mét. ou min.). 
temps est-elle—, anin minik ki ondji ondiji- | Enchifrènement. Kipidjänewin ; eni kipidjä- 
ko ? Andäpite ka ondji andjikotc ? nenâniwang. À voir un—, kipidjäne. 
Encens. Aiamie pikiw g. «. Mettre de ? —; aï-| Enchifrener. Kipidjäinev 2. 4.; -nehige, -ne- 
. Sa e . F (=) "2 (= ete) 
mie pikiw pagitaw g. 4. Var higemägät s. 7, (absolu). Le froid m'a— i 
Encenser.—ofrir, lui offrir la fumée de Ten-| ki kisinak wendji kipidjaneiân ; acaïe ni ki- 
cens, pakwedjinesatan ; -sataw g. 4. ; Sadji-|  pidjane i ki kisinak. Etre—, kipidjäne. 
ge, sadjigemägät .s. #7. (absolu) ; pakwene- Enclaver. Pindikaton ; -kâj g. a.; -kâdjige, 
saton ; -sataw g. a. ; -sadjige, -Sadjigemägät| _Kâdjigemägät s. x. (absolu); pindakositon, 
s. in. (abs.). 11 est—, pakwedjinesadjiganiwi |  nabakositon, -kocim 2. à, -kosidjige (abs.) 
s. a.; -jikâte s. ?7.; pakwenesadjiganiwi $. 4.; | {Qu bois): pindâbikisiton, -kicim g. a., -ki- 
sidjige (abs.) (mét. ou inin.). 


-jikâte s. 27.— adorer, ondjita mänadjiton ; 
-jih g. a. ; -jihiwe (abs.); -nidjige (id.). 1 k PA PNA den CA : 
est—, ondjita mänadjidjiganiwi s. à.; -djikâ- Enclin, Se Etre SET ibäte (&) ec PInd.); na- 
t Hat is ue 35 | Wwekote (avec le Poss. et le Subst. teh). [1 est 
Dre NANnmesge, nes" It —à la colère, wîbäte nickâtisi ; nickâtisiwi- 
miwe (abs.). ad là C , Dé C C _ 151 ; NICKATIS ; 

Encensoir, Pakwedjinesadjigan : pakwenesa- ning nawekoteni oteh. Nous sommes—à la 
djigan 4 bonne chère, nipâtisiwining nawekote ki 

Enchaîner.—Jier avec une chaîne, piwâbiko SEANPENRE ee TE AR NE 
takobiton ; -bij 2. à. ; -bidjige (absolu). Etre | Enclore.—ceindre d'une clôture, mitcikatan ; 

-kâ] 2. a.; -kadjige (absolu).—ceindre d'un 


—, piwâbiko takobis-izo ; -bite s. in. > € KAC re da 
Enchantement.—sortilège, mitewiwin; waba- IUT, “ie mitcikatan etc. 11 esb—, mitcikâzo 
s. &.; -Kâte s.27.—enfermer, kipahan ; -pav 


nowiwin. Faire un—, mitew-i ; wabanow-Ii. : 1 € L Da V 
I] le fait comme par—,metewingin ijitotam.| Æ£: à; -pahige (abs.). 11 esi—, kipahiganiwi 
—chose merveilleuse, ketci mamakâtenindâ-| _S- 4.;-hikâte s. in. 
gwak.—joie vive, ketci môdjikenindamonà- Enclos. Subst. Ka mitcikâtek. : 

| Enclume. Abikwehigan ; acotatahigan. 


niwang. 
Enchanter.—ensorceler, mitekandaw 2. 4. ; | Encocher.—faire, y faire une encoche (v. En- 
-dâge (absolu).—charmer (v. ce mot). Etre| tailler).—appliquer à la coche de la flèche, 
—, ravi, kitci minwenindam. nabakositon ; -kocim £g. a.; -kosidjige (ab- 
solu). 


Enchanteur, eresse.—qui ensorceile, mite ; 
wabano ; mitekwe, wabanokwe (femme). |Encoffrer.—mettre dans un coffre, mitigowa- 
cing pindikâton ; -kâj #. 4.; -kâdjige (abso- 


— qui séduit, neta waiejingetc. 
Enchâsser.—dans (le bois), pindakositon;-ko-| lu). 1 est—, mitigowacing pindikâdjiganiwi 
cim g. a. ; -kosidjige, -kosidjigemägät s.1n:| s. a.; -jikâte s. 2#.—<serrer, sakakinan ; -kin 
(absolu) ; nabakositon etc. ; mitikôkatan ;| 9. 2.; -kinige (abs.). 1] esé—, sakakinigani- 
-kaj 2.a.; -kâdjige, -kâdjigemägät s. in.(abs.). wi s. a.; -nikâte s. 22,—emprisonner, Kipav 
—dans (un métal ou minéral), nabahika-| 2.a.; kipahowe (abs.). J1 est—, kipahigani- 
wi S. à. 


tan, -kâj 2. a. etc.—dans (la cire &), nabisi- 
ton; -bicim £. à. ; -bisidjige, -bisidjigemägäüt | Encoignure. Ij acaweiak. À ? —de, endäje aca- 
welak. 


s. in. (abs.) ; pindikaton ; -kâj g#. a. ; -kâd- 

jige, -kâdjigemägät s. #7. (abs.). 11 est—, na-| Encoller. Pikikatan ; -ka)j 9. #.; -ke, -kemä- 

bicin s. à. ; -bisin $s.in.; pindakocin &. 4.,| gät s.in. (absolu). 17est—, pikîikâzo s. à.; 
-kâte s. 22, 


-kosin 5.22. (bois); nabahikâzo 5, a., -Kà- 
te s. 27. (mét. ou min.). Encombrant, e. Âtre—, ondjihiwe ; -wemä- 
gat s. 272. 


Enchère. Eni awacamenj apitenindamônäni- 
Encombre. Wendjihiwemägäk. Sans—, eka 


wang. Mettre, vendre à | —, eni awacamen) 
 apitenindamonâniwang ätâwe (absolu); -wen | wendjihigonâniwang. (VW. Embarras, Obs- 
< tacle). 


g. à. &. in. 

Enchérir.—mettre, y mettre une enchère, aWwa- | Encombrer.—obstruer, kipahan ; -pav 2. 4.; 
camen) apîtenindan ; -énim g.a4.;-ênindam 
(absolu).—devenir plus cher, ani misakindâ- 
gos-i ; -gwat s. #7.—sur, aniwWih 2. 4. ; eni- 
mih g. &. ;aniwihiwe, enimihiweïi (ou) i; 
(avec le Subj.). I1I-sur les autres, ot aniwi- 
hà kotakà. /1—sur la demande, aniwihiwe i 
pagosenindang ; awacamen)j pagosenindam. 
—exagérer (v. ce mot). 

Enchevêtrer.—emboîter, nabakositon ; pin- 
dakositon ; -kocim g. 4.; pindâbikisiton, -ki- 

. cim g. a., -kisidjige (absolu) (mét. ou min.) ;. 


-pahige, -pahigemägät s.2#, (absolu). —/e 
chemin, le passage, kipickâge.—être dans le 
chemin de, kipickan ; -kaw g.4. La foule 
—la rue, epitc mânewatc kipickâgek. Le 
chemin est—, kipahikâte mîkän.—embar- 
rasser, ondjih £g.a.; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (abs.). 11est—, ondjihiganiwi s. à.; 
-hikâte s. in. 

Encontre. À }? —de, eni ondjihiwenâniwang. 
C’est à l —de ses idées, gwaiak ondijiha i 
inenindang. Aller à ?—de, wi ondjih g: à. 
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Je vais à l—de son entreprise, nind ani 
ondjiha wa totamopan. 

Encore.—une 1ois de plus, minawatc. Je vien- 
drai—, minawatc ninga tagocin.—de nou- 
veau, en recommençant, ânhiândj ; andj ; 
and- (en comp.) koki (avec un v. de mou- 
vement). Se confesser—, andj kopesew-i. 
Naître—, andjinîk-i. Faire—, andijiton ; -jih 
g. a. BEcrire—, andjipihige. Ltr e— malade, 
andjine. Attacher—, andabiton ; -bij £. 4.; 
-bidjige (absolu). A/ler—, koki ïija-ji.—après 
comme avant, jusqu à présent, keïâbätc ; 
megwatc ; teiotc. 11 est— vivant, keïâbätc 
pimâtisi ; megwatc pimâtisi. 17 est—occupé, 
teiotc ondamita. 11 a—son habitude de boi- 
re, telote nita minikwe.—p/us, davantage, 
awacamen] ; kinäwe ; eckäm (si] ny a pas 
de comparaison). 11 travaille—plus, awaca- 
men) win ondamita. 1] est—plus malade, 
êéckäm nongom akosi ; éckäm keiâbätc ako- 
si. Pas—, kâwin mäci; kâ mäci. /] n’est pas 

se De RUE haie 
wek.—s'il arrivait, kekona tagocing eno- 
wek !—bien que, ij anäwi (avec le Subj.); 
(ou autres tournures).—qu'il Soit vieux 
il est 1ort, ij anäwi kikatc mackawisi eno- 
wek ;anäwi kika anic dac mackawisi keïâ- 
bätc. 

Encorné, e. Adj. Etre, oteckän-i. 

Encorner.—frapper de la corne, oteckäning 
tcakahan ; -kav g. a.; -kahige (absoln). 

Encourageant, e. Etre—, songiteheckâge ; 
mackawiteheckâge ; gemägät s. in. 

Encouragement. action de fortifier Tâmr e, 
sôngiteheckâgewin ; eni sôngiteheckâgenài- 
niwang.—force d'âme reçue, sôngiteheckä- 
gowin. Un—aide beaucoup, kitei awacamenj 
gackito ij ondji sôngiteheckawintc. 

Encourager.—donner, lui donner du coura- 
ge, Sôngiteheckaw £g. a.;3 mackawiteheckaw 
£g. à.; -kKâge, -kâgemägät s. 27. (absolu).—a- 
Foriser, witokâge 1 (ou) ij (arec le Subj.); 
witükaw Z. 4.; mino totawW 2. 4; cawenim 
Here ll Te commerce, wîtokâge 1j ätândinâ- 
niwaninik. J'—Jes bons, ni mino totawak 
gweiakwatisidjik. /nterjection pour—, aw 
bavw ! 

Encourir. — s’attirer, inenindâgosihitis-iz0, 
inenindagos-1 (avec le Loc.); totatis-izo kitcï 
(ou) tei (avec le Subj.): gackitamâtis-izo kit- 
ci(ou) tei (avec le Subj.); gackitamâtizon 
g. in. & an. (avec un Subst.). Tu—sa colère, 
onickâtisiwining kit inenïndagos ; ki gacki- 
tamâtis $ei nickenimik. /1—le "mépris de 
tous, inenindagosihitizo kitei mânenimigote 
kakina.—s’exposer (v. Exposér, Danger). 

Encrasser. Winiton; -nih 9. à.; -nidjige, -nid- 
jigemägät s. in. (absolu). (F. C TASSE). 

Encre. Ojipihiganâbo ; masinahigan nipi ; mä- 
kite nipi. 

Encrier, Ojipihiganâbo onâgan. 

Encroûter.—recouvrir d'une croûte, agwatc aïi 
mackawiton ; -wih £. 4.; -w idjige, “widjige- 
migät s. in. (absolu). 1 s’ —, agwatc ail ani 


mackawisi S. 4.; -Wwa 6. 2#.; -wâbikizo $s. à., 
-wâbikite s. 27. (mét. ou min. à la chaleur); 
-wâkatôzo s. a., -wakatôte s. a (pain Ou gä- 
lette à la chaleur). 
Encuirasser.—couvrir de crasse (v. Encras- 
ser).—couvrir de poussière, ningwapackine- 
sewiton ; -wih 2. a.; -widjige, -widjigemä- 
gät s.in. (absolu); ningwätcickiwakinan ; 
-Kin 2. 4.; -kinige (abs.). S’—de poussière, 
ningwapackinesewihitis-izo ; ani ningwa- 


packinesev- seho ; ani ningwätcickiw-' ; 
-iwan s. in. S’—de crasse (v. CUrasseux, Sa- 
le). 


Encuver. Mitik onâgäning pîndikaton ; -kaj 
2. à.; -kâdjige (absolu). 

Encyclique. Ketciaiamie ganawâbitc omasi- 
nahigan. 

Endenter. Eienikahan ; -kav 9. a.; -kahige 
(absolu). Æile est—, eienisi 5, @.: -nat s. ». 
Elles s-—Tune dans Ta utre, nabakocinok 
s.a.; -kosinon 5. 2#.; pindâbikicinok s. @., 
-kisinon s. #7. (mét. où min.). 

Endetter. Kitci masinahigetc totaw 2. à.; 
masinahigan pagitinämaw g. a. Voiià ce qui 
la—, m1 ka ondji masinahigete. Il est—, ki 
masinahige. S’ —, masinahige. 

Endêvé, e. Ad. Etre—, irritable, akotewis-1. 

Endiablé, e. Adj. Etre—, kitcikitâs-âzo ; mai- 
akitâs-âzo ; kitci nickâtis-i. 

Endiabler.—être furieux, maiakitâs-âzo. 11 
—, se donne au diable, o pagitinämawan 
matci maniton wiiaw. 

Endiguer. Kipakawahan ; -wav 9. a.; -wahi- 
ge, -wahigemägät s. 22, (absolu). Elle est 
—, kipakawahiganiwi s. à.; -hikâte s. 2%. 

Endimancher. Wâwépij 2. à4.: -iiwe, -1wemä- 
gät s. 27. (absolu). S’—, être—, wâwêépis- 
1Z0 ; WÂW6jiv- jiho. 

Endoctriner.—enseigner, lui enseioner une 
doctrine, Kkikinohamaw 2. 4.; -mâge (abso: 
lu). — faire, lui faire la leçon, kakikim 2. 4.; 
-kwe (absolu). —4q, s'emparer de son es- 
prit, 1j omitonenïindjiganite tibênim g. à. 

Endolori, e. Etre—, kakitis-i ; wisäkis-i : : Wi- 
sakenindam : : kakitc- , kakit-, tewi-, wisäk- 
(en comp.). (V. DOpRREE 

Endolorir. Kakitcih ç. à. ; nänekatcih : a. 
-cihiwe, -cihiwemägät s. in. (absolu); A 
g. a. ;-mihiwe, -mihiwemägät %. in. 
S’—, ani kakitis-i ; ani wisäkis-i ; ani animi- 
hiwemägüt s.in. ; ani kakitcihiwemigät 
S. in. 

Endommager. Wänâdjiton ; mijiton ; -jih 
£a. ; -jihiwe, -jihiwemägät s. in. (absolu) : 
“jidjige, jidjigemägät s. 2 6 1 kijicinin 
£. in. &. à. ; akwa (en COM. ). Il est—, wi 
nâdjihiganiwi s. a. ; -hikâte s. in. ; Nanadifé 
djiganiwi s. a. ; -jikâte 5.47. ; akwakatôzo 
s, &., -katôte s.24. (par la chaleur) ; akwâtoei 
s. a., -Wâtin 5. 2. (par le froid). 

Endormi,e. Adj. Etre—, engourdi, sans éner- 
gie, tatakatis-i ; kitimâtis-1. 

Endormir. Nipeh £. «à. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu).—son enfant, nipehawä âs- âz0. 


(abs.).. 
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S’—, wi nipa-pe; wi wingwam : kicingwac-i; 
cipângwac-i ; kikipingwac-i (si on cogne des 
clous) ; kâwingwac-i (si on tombe de som- 
meil) ; ingwWac-i (en comp.). Étre—, nipa-pe; 
owingom-i. 

Endosser.—{un habit), pisikan ; -kaw £. 4. ; 
-kâge (absolu).—(un billet etc.), winitis-izo 
(avec le Loc.).—(une entreprise &), witokä- 
ge (avec i ou ij et le Subj.). 

Endroiït.— lieu, tüje ; täji ; däje ; däji ; indäji i 
(ou) 1j (avec 1e Subj.) ; endäje (id.) ; -iji (em 
comp.). L/—de sa sépulture, endäje ningwa- 
hakazotce ; ka täji ningwahakanintc. L/—où 
Je suis, endanisiân ; endaiïân. À cet--ci, on- 
däji ; ondäji ; ondi ; ondinong (sion parle 
du corps). À cet—Ilà, endüäje ; endäji ; indi ; 
awete (si c’est loin). À quet, en quel, an- 
di ; anditok (Dubit.) ; andinong (endroit du 
corps) ? À quel—est-il allé, andi ka ijatc? 
En quel-aemeure-t-il, anditok 1j âpigwen ? 
anditok endajigwen ? Etre à tel—, täjike ; 
indäjike ;‘end....(pour ? Augment). L'—où 
il est, endäjiketc. Je ne sais à quel—il est, 
anditok ij äpigwen (1. e. en répetant la ques- 
tion au Dubit.). Dans quelque—, ningo- 
tiji. Situ vasen quelque, ningotiji ijân. 
Dans quelque—que ce soit, gotc anotc. En 
quelque— qu'il aille il sera malheureux, 
anditok ket ijagwen .kata papa gitimâgisi. 
En nul—, kâwin ningotiji. En quel-est- 
il mort, andi ka tapinetc? C’est à cet 
—qu'ilesé venu, mi Ka taji tagocing. Par 
—, à certains—, mamamin. La terre est dé- 
couverte de neige par—, maminanite. De 
queét—, andi täji ? Ve quel—est cette fenime, 
andi täjiikwe waam ? andi wendjipatc ikwe 
waam ? À 2 —, l'égard de, ondji (après le ré- 
gime) ; (ou autres tournures). À T—de mon 
père, nos ondji. J’ai de la peine à ton—., ni 
gackenindam kin ondji. Je n'ai pas de haine 
à son—, kâwin ni cingénimäâsi. 

Enduire.-katan, -kâj g. 4 (en 
chaux, cikwâbikatan ; -kâj ç. a. ; -kâdjige 
(absolu). Z1 est—de chaux, cikwâbikâzo s. à.; 


-kâte s. 27.—de peinture, Wejinan:; -jin £. 4.; 
-jinige (absolu). Il est—de peinture, wejini- 
Käzo 5. a. ; -Kâte s.in.—(le goimiIne, pikikâ- 


tan ; -kÂj 2. à. ; -ke (abs.). ‘1 est—de 2'O- 
16, ik tzo 5, a, ; -Kâte S. in. 

Enduit. Subst.—de chaux, ka cikwâbikâtek. 
—de peinture, ka wejinikâtek.—d‘de gomme, 
ka pikikâtek.—de cire, ka amopimitekâtek. 
11 y a un—de chaux, cikwâbikâte. 1] y a un 
—de peinture, wejinikâte. 71 a un—de gom- 
me, pikikâte. 11 y a un—de cire, amopimite- 
kâte. 

Endurant.e. Etre—, cacipitam. (V. Patient). 

Endurci, e. (V. Dur). 

Endurcir.—durcir (v. ce mot).—rendre résis- 
tant, fortifier, mackawinan ; -Win £. 4.; -wi- 
nige (absolu) ; SCD IERS £. à. S —, ani 
mackawis-1. 5 ), ani cîp-(en 
cOMP.) ; ani CACÎP- (id, rédupl.). S'—au tra- 

vail, ani cipita. $ —au froid, ani cipâtc-i. 


comp.).—de 


S’—à la chaleur, ani cipas-0.—rendre impi- 
toyable, mackawiteheckaw 2. a. La riches- 
se Î—, o mackawiteheckâgon wânätisiwin. 
S’—, mackawenïindis-i20 ; ani mackawitehe ; 
mackawiton (avec le Poss. & le Subst. teh). 
[ls —, o mackawiton oteh ; ani Nennte 
he.—rendre obstiné, pajikwatisih ; pa- 
HA -(en COmp.). S'—, pajikw nice 

; pajik watenïindam. {1 s — dans le mal, pa- 
nue atakämikisi mânatatong. 

Endurcissement.—du cœur, mackäwitehewin; 
meckawitehenâniwang.—de la volonté, mac- 
kawenindizowin; DR dPenans 

Endurer. Nänekâtcito (absolu) ; -Kâtis-1 (id.); 
-kâténindam (id.) ; -kâtciton g. in.; -kâtenin- 
dan g. i in. ; -kâtenim £.a. ; pagiténindan s 
-ênim £2. 4. ; -énindam (abs. Je 

Energie. Mackawitehewin ; meckawitehenâ- 
niwang. 

Energique. (Cette chose) est—, a de la 1orce 
agissante, mackaWisi 5. @. ; -WA S.in. ; -Wâ- 
gämi (liquide). Etre—, avoir l'âme fotte, 
mackawitehe. Etre —, faire paraître sa force 
d'âme, mackawitehewinâgos-i. 

Energiquement. (Faire telle chose)—-, mecka- 
witehengin (avec iji e6 le v.). 11 se comporte 

, meckawitehengin ijiwebisi. 

Enérgumène. Tebenimigodjin matci maniton. 

Enervant, e. (Cette chose) est—, affaiblissan- 
te, câgodjihiwe 5. a., -Wemägät 5.27. ; CeWi- 
hiwe $s. a., -wemägi its. 22. Uette chaleur est 
—, cewihiw emägät eji kijâtek. (Cette chose) 
est—, abrutissante, pizinadjihiwes. à.; -we- 
miägät 5,27. 

Enerver. (V. Afaïiblir, À brutir). 

Enfance. Abinotcinjiwin ; abinotcinjiciwin. 
Durant ImOn—, megwatc ebinotcinjiciânbân. 
L'—est folâtre, nita otaminowäk abinotcin- 
Jicak. Etre en—, tomberen—, ani pizinâtis-i. 

Enfant.—garçon ou fille jusqu'à l'âge de 3 
ans, abinotcinj ; -jic (Dim.) ; -jicak (Dim. 
Plur.. ordinairement employé). Etre—, abi- 
notcinjiw-i ; abinotcinjiciw-i. Faire 1 —., abi- 
nctcinjikâs-â7zo ; abinotcinjicikâs-âÂzo. Se fai- 

Fe abinotcinjihitis-izo ; abinotcinjicihitis 
—1Z0.—2a1 «On depuis 3 à 12 ans, kwiwisens. 
—fille de 3 à à 12 ans,ikwesins.—à ? âge de pu- 
berté, ockinäwe ; kikang ( fille).—fils ou fille, 
—jan, -onjan, -djagan, -5te (en COMP.) ; nid- 
janis (avec le Poss.). Faire telle chose par 
rapport à | —, awas-az0, -onje, -nidji (en 
comp.). Mon co—, 1 —de la même mère que 
moi, nîtc ijan. l'on co, kîtc ijan. Premier 
—, nitamonjan. Deuxième—, nasawôte. Der- 
nier —., ickwe onjan ; ickwedjagan.—bâtard, 
kiminidjâgan (i. e. enfant en cäâchette).—ju- 
meaux,nijoten). Mon---,ni nidjânis.Son--, oni- 
djanisan. Tes—, ki nidjânisak. O mes—, ni 
nidjânisitok ! À voir un—, onidjänis-i: -onje, 
-nidji (en comp.). À voir un seul, pejikon- 
je. Avoir deux, nîjonje. Avoir trois—, ni- 
sonje. À voir quatre--, neonje. À voir son pre- 
mier—, nitamonje. À voir sOn dernier—, iCck- 
waonje. Ayoir un—mâle, nâbeonje. Avoir 


une—., one Combien a-t-elle eu d'a-——, 
nin endäs sonjetc ? Avoir: plusieurs—, aindä- 
sonje ; mâneonje. À voir un—illégitime, pak- 
Ww atonje: kiminidji. À voir des—jumeaux, ni- 
jotenjike. À voir pour, onidjânisim £. à. 
Etre ?—de, onidjanisimik-kon. (C’est mon 
—, nind onidjanisima i iaam. faire telle ac- 
tion Sur SOn—, aWâs-Àzo (en comp.). Donner 
naissance à un—, nikihawâs-âzo. Allaiter 
son—, nonaWâs-Âzo. Tl'enir son—, takonawas 
—Âzo. Porter son—sur son dos, pimomawâs 
—izo. (Grarder son—, kijawâs-âzo. Abandon- 
ner SOn—, nagatawâñs-âzo. Passer, marcher 
avec SOn—, pimosahawâs-âzo. Marcher suivi 
partout de ses—, papakikonjaneose. Défen- 
dre son—, Kipihawâs âz0o.—descendants de, 
ot aianike ocisà. Nous sommes les—« Adam, 
kit aianike ocisimigonan Adan. À voir des— 
(au figuré). sakitikwanakis-i ; wenidjanisin- 
gin apitenindâgos- i. Vous êtes—de Dieu, we- 
nidjanisingin kit apitenimigowa kije Mani- 
to.—de chœur, neta nanapanowetc. 

Enfantement. (V. Accouchement). 

Enfanter. (V. Accoucher:). 

Enfantillage.—façon (le parler, d'agir Comme 
un entlant, enatisite abinoteinjie.—bagatelle, 
nekikaw enindâgw ak. 

Enfantin,e. Air—, apparence—, ejinâgosite 
abinotcinjie ; enâbäminâgosite abinotcinjic. 
Avoir l'air —., abinotcinjiwinâgos- 1 ; abinot- 
cinjing inâbäminâgos-i. Jeu—, eji otaminote 
abinotcinjic Ce sont des jeux—, abinvtcinji- 
wotaminowining inâbäminâgwaton inim ; à- 
binotcinjiwotaminowinan inim. Langage 
—, enwetc abinotcinjic. 11 a un parler 
binotcinjicing inwe. 

Enfer. Anâmakämik. 

Enfermer.—mettre dans un objet fermé, saka- 
kinan ; -king a.;-kinige (absolu. 1] est 

cakakinigani wi S. &.; “nikâte s. in.—met- 
5 dans un lieu ter 1n6, en sûreté, kipahan ; 
-pav g. à. ; -pahige (absolu). 11 est—, kipa- 
higaniwi s. à. ; -hikâte s. in. S’—, kipahotis 
—iz0.—enclore (v. “ RE — cerner, WâkakKÂ- 
päwitan ; -taw £g de (abs solu) .—Conte- 
nir, Kâton ; KA e g. @. kâdjige abs ). 11— 
son chagrin dans son CŒUT, anâmite o kâton 
eji gackenindang. 

Enferrer. (V. Percer). 

Enfilade.—de (tels objets), ka nabikwahikâte- 
kin S. 1n. 

Enfiler. Nâbikwahan ; -wav g. 4. ; -wahige, 
-we,-wemägät s.in. (absolu) ; ae 
CT OUT est—, ni ibikwahiganiwi s. à. ; -hi- 
kâte s. in. Broche à— A ne 

Enfin. Keg apitc ; keg wikat ; keg. © Peut-être 

kegitok nab. 

Enflammer.— mettre en flammes, piskanénin- 
dan; -ênimg. a.;-enindam (absolu). S’—, pis- 
kanese. Etre piskanenindam ; piskwaia- 
kis-izo ; -kite s. in. ; piskane s. in.— mettre 
en feu, sakâhan ; -kâv g. a. ; -kâhowe, -kà- 
howemigät s. in. (abs.) ; -kâhige, -kâhige- 
mügät s. in. (abs.). S’—, être—, sakis-i20 ; 


ickwakis-izo ; -kite s. in. 11 s —de colère, 
tanasak ickwakizo epitec nickâtisitc. 17 1es— 
de courage, tanasak 0 sakâwa epitc sôngite- 
heckäwäte. 2 

Enfîflé,e. Adj. Etre—, augmenté de. volume 
par maladie, pak-, piko-(en comp.) ; papak-, 
papiko- (rédupl., si l'enflure est considérable 
ou qu’on parle d'organes doubles ou multi- 
ples) ; pakic-i ; -kisin s. in. ; pikos-i ; -kwa 
$. 1n. Avoir la peau—, pakäje ; pikwacka. 
Avoir (telle partie du corps)—, pâki-, pâk-, 
piko-(en comp. avec le Subst. verbifié) ; pâ- 
kisin, pikwa (avec le Poss. et le Subst.) ; pa- 
pâk-, papik-(rédupl.). J'ai le bras ete.—, pà- 
kisin ni nik, ni pâkinike, pikwa ni nik, ni 
pikonike etc. J'ai les bras &—, papâkisinon 
ni nikan, ni papâkinike ; papikwa ni nikan, 
ni papïkonike. (La forme pak-étant prétéra- 
ble à la forme piko-, nous n’emploierons 
que celle-là dans les eXemples suivants\. À- 
voir la bouche—, pâkiton. Avoir la langue 
—, pakitenaniwe. À voir le nez—, pâkidjane. 
4 voir la joue—, pakanowe. À voir la machoï- 
ré—, pakackanige. Avoir lœil—., pakâb-1. 
A voir le visage—, pakingwe. Avoir le cou 
—, pâkigwaiawe. À voir la gorge—, pakigon- 
dâgane. À voir la main—., pâkinindii. A voir le 
pied—, pâkisite. Avoir la jambe, pakikâte. 
Avoir la cuisse —, pakipwâme. À voir le ven- 
tre—, pâkickäte À voir les mains ete.—, pa- 

pakinindji ete. Etre—2'ontlé, potâcka. Avoir 
; rentre—, potâdjicka. 

Enfler.—2onfler, potatan; À) 2,a.; -tajiwe, -ta- 
jiw ewägät s. in. (absolu). $—, potawa- (en 
comp.); potacka. accroître, micâton; -câdji- 
ge, —câdiigemägät s. 11. (abs .). La pluie—la 
rivière, ani mica sibt ij ondji kimiwang. (W. 
ACcCr oftre).—enor£ ueillir, Sâsékawenindamih - 
&. a. ; —hiwe, -hiwemiägät s. in. (abs.). Le 
succès Î — ani sâsêka i ki nitawitotc. 

Enflure. Eni pâkicinâniwang ; eni pâkising. 
11 y a—., pâkisin. —à (telle partie du corps), 
eni pâkising, paiakising (avec le Poss. et le 
Subst.) ; eni pâk-, paiak- (en 5omp. avec le 
Subst. verbifié au Subj.).—à mon bras, eni 
pakising ni nik ; eni pâkinikeïân ; paiakini- . 
keïân.—au visage, eni pâkingwenâniwang ; 
paiakingwenaniwang. À voir une—(v. Enflé). 

Enfoncement.—action de pousser vers le fond, 
kindahigewin; eni kindahigenâniwang ; kin- 
dak ämikisidjigewi in (dans FE terre) ; kokini- 
sgewin (dans un liquide); kinda-, kind-, kok- 
(en comp.).—creux (v. ce mot). 

Enfoncer.—pousser vers le 1ond, kinda-, kok- 
(en comp.) ; kindahan ; -dav g. à. ; -dahi- 


ge, -dahigemägät s.in. (absolu); Kindaw 
£g. a.,-dabiking. à. (dans l’eau); kokisatwan, 


kokinan, -kin £.@., -kinige (abs. ) (idem); kin- 
dakämikisiton, -kicim 2. 2., -kisidjige (abs.) 
(dans la terre); kindaïawangahan, SAV 2.4, 
gahowe, -gahowemägät s. in. (abs.) (dans | 
le sable).—faire pénétrer, kindjitasiton : -ta- 
cim ; -tasidjige, -tasidjigemägät s. in. (abs. ); 
kindjitahan, -tav 2. 4., -tahige, “tahigemä- 
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gät s. in. (abs.) (à laide d’un instrument) ; 
kindji -(en comp.).—aller vers le fond, 
S$—, kinda-, nik-, Kkok-(en comp.) : kinda- 
kämikicka, nikakämikise (dans 14 terre) : 
nikise (ans un trou) ; nawakikickam (dans 
un terrain InOU) ; nikidjickiwakise, kokwa- 
nakodjickiwese (dans la boue) ; kindahacka, 
kokise, kokï, nikise, gonzabi (dans l’eau) ; 
kindawakonese, papadjipaham, papadjipise 
(dans la neige) ; tohâcin (dans la glace). 
— perdre pied dans (une substance mouvan- 
te), nawaham ; nawakickam ; panakickam. 
S'—le bras tout entier, nikinikese.—péné- 
trer dans, kindji-, cek-(en comp.). L’insec- 
te s —dans la fente, cekote manidjoc. Le sc- 
leil $ — dans le nuage, cekanakose. S —dans 
la 1oule, cecekwi ; kindjitawi. S'—dans Ja 
forêt, cekakwaham. S—une écharde (v. E: 
charde).—rompre, briser, pikobiton : —bi) 
g. à. ; -bidjige (abs.) ; pikwahan, -wav 2. à. 
-wahige, -wahigemägät s. in. (abs.) (avec un 
instrument). - vaincre, câgodjiton; -jih g. a.; 
-jihiwe, —jihiwemägät s. in. (abs.). 

Enforcir. ( V. Fortier). 

Enfouir. Ningwahakatan ; -kaj &. à. ; -ki (ab- 
solu). Etre—, ningwahakâs-âz0 ; -kâte s. in. 

Enfourcher.—monter à cheval, jambe de ca, 
jambe de là, katcitcanäkäpépitan, -taw 2.4. 
—tâge (absolu).—un cheval, onbipahik-o. 
— percer avec une 1ourche, patakahan ; -kav 
g. à. ; -kahige, -kahigemägät s. in. (abs.). 

Enfourner. Pindikeweh 2. 4. ; -hiwe, -hiwe- 
mügät s. in. (absolu). 11 est—, pindikewehi- 
ganiwi S. a. 

Enfreindre. Anwetan ; -taw 2. à. ; -tam (ab- 
Solu). 11—J4 loi de Dieu, ot anwetawan ki- 
je Maniton ka ikitonite. 7/4 loi du jeûne, 
Ootanwetan enakonikâtenik kihigocimowi- 
ninginakâk. 

Enfuir. S’—, ojim-0; mâdjipahiwe (à a cour- 
se). S—4de, ojindan; ojim g.a. L'eau $ — ki- 
jidjiwan. Le temps s$—, kinipise pimâtisi- 
win. Faire s —, mitakwôckaw g. a. ; -kâge, 
—-kâgemiägiüt s. in. (absolu). 

Enfumer.—boucaner (v.ce mot).—noircir par 
la fumée, i mäkätewabätek totan 2. in. ;i mä- 
kätewabäzote totaw g. a. : mäkätewabäzoh 
9. à. Etre—, mäkätewabâs-âz0 ; -baie s, in. 

Enfutailler. Wawiiandâganing pindikaton : 
—Kà)j 2. à. ; -kâdjige (absolu). ZJ est—, wawi- 
iandâganing pindikâzo s. à. ; -kâte $. in. 

_Engagement.—a2ction de mettre en gage, eni 

ätâzonâniwang ; tÂzowin.—Je gace lui-mé- 

ue, ätâzowin. Faire un—, ätâs-âzo.—pro- 
inesse, Wanwindamâgewin ; eni wanwinda- 
mâgenâniwang. l’rendre un-—, wanwindamài- 
ge. Mon—, mes—, ka wanwindamâgeiân. 

— Obligation, assujettissement, enenindâgo- 

sinâniwang. {1 remplit ses —, enenindâgosite 

iji totam ; otibisatwan enenindâgosite.—en- 
rôlement volontaire, waanokitâgen{niwang. 

—COmbat, mikatiwin ; eni mikatinâniwang. 

I] y à eu un—sérieux, animat ka iji mikati- 

nâniwang, 


Engager.—mettre en gage, ätâs-Azo (absolu) : 
—ÂzZOn 2. in. &.a.; ganawenindamojiwe (abs); 
Wen 2. in. &. a.—exhorter, Wikwâzom £.a.; 
kakanzom £, a.; -zonge (abs.); kakikim 2.a.; 
-miwe (abs.) ; inacim 2. 4. ;-miwe (abs.) ; 
wikwadjiwin g. a. (à aller), -winige (abs.). 
—enrôûler, ano] 2. à. ; anonige (abs.). S’—,wi 
anokitâge. S’—pour (tel) service, wiinänoki. 
[ls —pour la milice, minisinowining wi inâ- 
noki ; ot otapinan minisinowin. S'—4u ser- 
vice de qq., Wi anokitaw g. a. —Jier, kakân- 
dyih g. a. ; -hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.); 
inenindâgosih 2.a. etc. S—, wanwinda- 
mäâge ; (ou autres tournures). Je me suis 

à le faire, ningi wanwindamage tei tota-. 
mân ; ningat iji totam mi ka wanwindami- 
gelân ; ningi inenindâgosihitis tei iji. tota- 
mân. (V. f’romettre).—embarrasser (v. ce 
moOt).—1aire faire, totaw g. a. (avec kitci ou 
tei et le Subj.). 11? — dans la chasse, o tota- 
wan tei anokinitc.—amener, décider, inenin- 
damoj g. a. (avec kitci ou tci et le Subj.). 11 
Î—dans cette démarche, ot inenindamonan 
tei 1ji totaminite. $ —daus (telle chose), ani 
(avec lInd.) ; (ou autres tournures). Depuis 
que je me suis—dans le rommerce, eko ani 
ätâwelân. 1] $ —dans une vilaine affaire, mâ 
natat eni inânokitc. S’—avancer dans, mâ- 
tahami (avec le Loc.). U $ —dans le chemin, 
mâtahari mikänane. 

Engaïner. Pindahaton ; -hâj 2. à. ; -hâdjige, 
—hadjigemägät s. in. (absolu). 11est—, pin- 

.dahadjiganiwi s. a. ; -jikâte $. in. 

Engazonner. Minjack äton (avec le Loc.). 

Engeancer. (V. Embarrasser, Importuner). 

Engelure. Mikawâtciwin; eni mikawâtcinâni- 
wang ; eni mackawâtcinâniwang. À voir une 
—, des—, mikawâtc-i ; mackawâtc-i. Avoir 
des—aux nains, mackawanindjiwâtc-i. À- 
voir des—aux pieds, mackawasitewâte-i. 

Engendrer.—à voir un enfant,-onje (en comp.): 
onidjanis-1 ; onidjanisim 2. nitawigih 
2. à. ; -hiwe (absolu). —produire, nitawigi- 
ton; -gih £. 4.; -gihiwe, -gihiwemägät s. in. 
(abs.);(ou autres tournures). L’oisiveté—-le 
vice, kitimiwining ondjisin matci indowin. 

Engerber.—mettre en gerbes, anzibiton ; -bij 
£.&.3 -bidjige, -bijiwe (absolu); anzab....etc. 
IT est—, anzibizo s. 4.; -bite 5. i7.; anzab.... 
—e1npiler, agwitawisiton ; okwisiton; -wicim 
2. à.;, -Wisidjige, -wisidjigemägät s:1n. (abs. ); 
aiag...,oiok... (rédupl.). 1lest—, agwita- 
wicin s. in.; okwicin $. 4.; -wigin $. in. 

Engin.—/ocomotive, ickote otâbân. — pour 
moulin, pemickak potahagan. 

Englober. Mâwandiiton ; -djih g. à.; -djidjige, 
-djidjigemägät s. in., -djihiwe, -djihiwemä- 
gat s. in. (absolu). 17 est—, mâwandjidjiga- 
niwi s. 4.; -jikâte $, in. 

Engloutir.—avaler sloutonnement, okajakim 
-l, kajake (absolu). //-son manger, okaja- 
kimi mi ejisinitc.—enfoncer (v. ce mot). 
—{aire disparaître dans un gouffre, gonda- 
wakämikiwebinan ; -bin g. a.; -binige (abs.). 
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Il est—, gondawakämikiwebiniganiwi s. a.; { Engranger, Mijackowikämikong pindikâton ; 


-nikâte s. in. S’—, gondawase ; gondawakä- 
mikise ; tackakämikise ; nikikämikise ; ni- 
kise ; nikipi, gonzâbi (dans leau).—gaspil 
ler, wWänâdjiton ; -jih g. à ; -jihiwe, -jihiwe- 
mägät, s. in. (abs.); -jidjige, -jidjigemägät 
s. in. (id.). 11est—, wäinâdjidjiganiwi s. à.; 
-jikâte s. 1n. 

Engluer.—enduire de glue, pikikâtan ; -kâj 
g. a.; -ke (absolu). /lest—, pikîkâzo $. à.; 
-kâte s. in.—prendre à la glue, idem. 

Engoncé, e. Adj. Etre—, takogwaiawe. 

Engorger. Kipahan ; -pav £. 4.; -pahige, -pa- 
higemägät $s. in. (absolu). Le remède—les 
veines, kipockan miskweïäâpin ij ondji ijl 
mackikiwang. Elle s —, ani kipocka. 

Engouer. Kipiskwev £. 4.; -wehowe, -weho- 
wemigät s. in. (absolu); -wehige, -wehige- 
mägit s. in. (id.). Etre—, kipiskwe. $—, ani 
kipiskwe. S’—, Ss’éprendre (v. Eprendre). 

Engouffrer. (v. Engloutir). 

Engouler. Okajakim-i, kajake (absolu). 7] 
—son manger, kajake mi ejisinitc. 

Engoulevent. Wahonesi ; peck. 

Engourdir. Kik- (en comp.); kikimisih £g. à.; 
-hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). Le repos 
m—, nind ani kikimis ij ondji anwebiân. 
Etre—, kikimis-i ; kikâtc-i (par le froid); ki- 
ka (par l'âge). Avoir (telle partie)—, ki- 
kim-, kikatci... watc-i (en comp. avec le 
Subst.). À voir la main—, kikiminindji; ki- 
katcinindjiwatc-i (par le froid). Avoir le 
pied—, kikimisite ; kikatcisitewatc-i (par le 
froid). Avoir le bras—, kikiminike ; kikat- 
cinikewâtc-i (par le froid); âpiteinikep:i 
(par suite d’être appuyé). Avoir la jam- 
be—, kikimiïkâte ; kikatcikâtewatc-i 
l2 froid); âpitcikep-i (par suite d’être as- 
sis). Avoir la langue —, kikimitenâniwe. 
A voir (telles parties)—, kakik..., aiapitc.…. 
etc. {la les pieds—, kakikimisite ; kaki- 
katcisitewatci (par le froid). 

Engourdissement. Kikimisiwin ; eni kikimi- 
sinâniwang ; kikatciwin, eni kikatcinâni- 
wang (par le froid). 

Engrainer. (V. Engrener). 

Engrais.—action d'engraisser la terre, nita- 
wigihiwewin.—action d'engraisser le bétail, 
wininockâgewin ; eni wininockâgenâni- 
wang.—ce qui sert à engraisser la terre, ne- 
tawigibiwemägäk.—ce qui sert à ensraisser 
le bétail, Wininockâdjigan. 

Engraisser.—rendre gras, wininoh £. à. ; -hi- 
we, -hiwemägät s. in. (absolu) ;. wininockaw 
2. à. ; -kâge, -kâgemägüt s. in. (abs.) ; adji- 
po) £. à4., onikipoj 2. à. ; -jiwe, -jiwemägät 
s. in. (abs.).—devenir gras, ani winin-n0o ; 
wininodjikâs-âzo.—rendre fertile, nitawigi- 
hiwe, -wemägät s.in. (abs.); -wen £. in. 
&.a.; netawigihiwemägäk äton (avec le 


Loc.) ; ätikomowing pimitewinan (si c’est à 


laide de tumier). I est—, netawiîigihiwemä- 
gäk atcikâte (avec le Loc.) ; atikomowing pi- 
mitewinikâte (à l’aide du fumier). 


(par 


-kâj 2. a. ; -kädjige (absolu). 11 est—, mijac- 
kowikäimikong pindikâdjiganiwi s. a. ; -jikâ- 
te S. in. 

Engrener.—noutrrir avec du grain, Min acam 
2. a.;-cange (absolu).—unir, en unir les 
dents, nab-(en comp.) ; nabakositon, -kocim 
2. à., -kosidjige (abs.) (si elles sont en bois); 
nabahikâtan, -kàj g. a., kâdjige (abs.) (en 
mét. ou min.) ; pindâbikisiton, -kicim £g. a., 
-kisidjige (abs.) (idem.). Elles s —, sont 
—, nabakosinon s. in. (en bois); pindâbi- 
kisinon s. in. (rnét. Ou min.). 

Enhardir. Mangotâsih g. 4. ; -hiwe, -hiwemäü- 
gät s. in. (absolu) ; sôngiteheckaw 2. à.; -kâ- 
ge, -kâgemägät (abs.). S—, ani mangotas-1 ; 
ani sôngitehe ; ani sôngenindis-izo. (V. En- 
courager). 

Enharnacher. Otâbâning takobidjigan pisiko] 
g. à. ; otâbâning takobij 9. 4. ; -jiwe, -jiwe- 
mägät s. in. (absolu). (V. Atteler). 

Enherber. Mijack äton (avec le Loc.). (Ce ter- 
rain) est—, mijack äte (avec le Loc.). 

Enigmatique. Etre—, kâwin (avec le v.) nisi- 
totâgos-i, -gwat s. in. ; kâ gwetc (id.) ; ona- 
wins (id.). 

Enigme. Katc animitâgosi win ; eni katc ani- 
mitâgosininiwang. 

Enivrant,e. 1l1est—, kKiwäckwebickâge s. a. ; 
-gemägät s. in. Boisson—, kawäckwebickä- 
gemägäk nipi. 

Enivrer. Kiwäckwebâj £. à. ; -bâdjige, -bâdji- 
gemägäts.in. (absolu); kiwäckwebickaw g.a.' 
-kâge, -kigemägät s. in. (abs.). S’-., être 
—, kiwäckwebi. S’—, être —à moitié, mônji- 
to. S' —aisément, wakewibi. 

Enjambée. Subst.—pas, takokiwin ; eni tako- 
kinâniwang. Une ete.—, ningo etc. takoki- 
win. Faire une etc.—, ningotin etc. takoki. 
—pas d'un bord à l'autre, ajawitakokiwin ; 
eni ajawitakokinâniwang. Faire une—, aja- 
witakoki —pas par-dessus, pâcitakwiwin ; 
eni pâcitakwinâniwang. l'aire une—, pâcita- 
kwi.—espace égale à un pas, epîtcak takoki- 
win ; epitcak 1 takokinâniwang. 

Enjamber.—passer la jambe par-dessus, pàci- 
tahan ; -tav 9. a.; -tah 9. à.; -tahige, -tak- 
wi (absolu) ; pâcidjise (id.). /1—Ja clôture, o 
pâcitahan mitcikan.—passer 1a jambe d’un 
bord à l'autre, ajawi takokâtan ; -kàj 2. à. ; 
-ki (abs.). 11—Ie fossé, ajawi takoki pasakä- 
mikahiganing.—marcher à grands pas, ka- 
kanwahami.—empiéter (v. ce mot). 

Enjaveler.—mettre en javelle, kîjate anzibi- 
ton ; -bij 2. à. ; -bidjige, -bijiwe (absolu). 
Il est—, kijatc anzibizo 5. a.; -bite ss. in. 
—engerber (v. ce not). 

Enjeu. Atwatiwin ; eni atwatinâniwang. Met- 
tre un—, atwâge. Mettre un—contre qq., at- 
waw 9. a Mettre à 1 —, atwâgen g. in. &. à. 
Quel sera l —, wekonen atwâtiwinen ? Z1 y à 
un—de deux piastres, ki inatwâgenâniwan 
nîijwâbik. (V. Parier). 

Enjoindre. (V. Commander). 
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Enjôler. Wäiejim g. a.; —jinge, -jingemä- 


gät s. in. (absolu). 

Enjoliver. Oniciciton ; kwenatciton ; —cih 
g. a. ; —cihiwe, -cihiwemägät s. in. (ab- 
solu) ; —cidjige, -cidjigemägät s. tn. (ad.). 
Il est—, onicicidjiganiwi s. a.; —jikâte 
s.. in. Îl $s —, ani onicici 8. a. : —cicin 
s. in.; ani kwenatciwi s. a. : —wan s. in. 

Enjoué, e. EÆtre—, modjikis-i ako. (W. 
Gai). 


Enlacer.—passer l’un dans l’autre, piîmis- 
konan ; —kon g. a.; —konige (absolu). 
(Les cordes, fils) s —, ani mimikickak s. a. ; 


—kan s.n. —éteindre (v. ce mot). 
Enlaidir. Mânatisiton ; —sih g. a. ; -sihiwe, 
—sihiwemägät s. in. (absolu) ; —sidjige, 


—sidjigemägät s. 2n. (id.). S’—, se rendre 
laid, ani mânatis-i ; -tat s. in. 
Enlever.—ever en haut, ikonan ; —kon g. a. ; 
—konige (absolu). (VW. Elever). —retirer 
de là où il était, ikonan etc. : mänibiton ; 
—bij g. a.; —bidjige (abs); män-— (en 
comp.). —le filet, mänasâp-i. (V. Filet). 
—le watap, mänatâpi (VW. Watap). 


l'écorce (v. Ecorce). — le butin après la 
victoire, mäniwäne. —l'eau d'un bateau, 
gwakwapige. Ce dont on se sert pour— 


l’eau, gwakwapigan. —à l’aide de l’eau, 


mänâbâwâton ; —-wâj g. a. ; —we (abs.). 
—à l'aide d'un instrument tranchant, 
mänijan ; —jv g. a.; —jige (abs.). —en 


—les taches de, ka 
Les taches 


emportant, mäniwäne. 
matcikak mänâbâwâton etc. 
s—, ka “matcikak anwâte. —-décoller, 
pakwadjisiton ; —jicim g. a.; —jisidjige 
(abs.). (VW. Décoller). Ils —, pakwadjise ; 
pakwasika ; kitcikose. —la peau, la pel- 
licule, l’écaille, picak-, pic- (en comp.) : 


picakibiton etc. (VW. Eplucher). —effacer 
(v. ce mot). —arracher (v. ce mot). — 
sortir, sâkisiton ; —sidjige (abs.). —voler 


makandwe (abs.) ; 
AU ea) maladie l’a—, 0 ki 
nisigon akosiwin. —(la neige etc.), weba- 
han ; —bav g. a. —-de sa bouche, weba- 
nendan ; —nem g. a.; -nendjige (abs.). 
—retirer d’où on l’avait déposé, kitciko-, 


(v. ce mot). —ravir, 
Wen g: 1n el «. 


kitci- (en comp.); kitcikonan etc.; ki- 
tcikobiton etc. (avec effort) ; kitcikwako- 
nan etc. (du bois). —à qgq., kitcikonämaw 
g. a. Lui—des mains, kitcickinindjin 
g. a. ; —jibij g. a. —les os de (tel animal), 
kitcikanejv g. a. ; —jige (abs.). —ses vête- 
ments, kitcikonaie. —-ses bas, kitcitâse. | 
—ses souliers, kitäkïsine. —son chapeau, 
kitciwikwâne. —ses raquettes, kitâkime. 


—(tel vêtement), kisikan ; -kaw g. a. 
son bras d’où on l'avait mis, kitcikonike. 
— pour garantir etc. otâpinan ; 
g. a. —pinige (abs). —de dedans, kitinan ; 


tin q. a.; —tinige (abs.). 
Enlier. Gackâbikahan ; —kav g. a. ; -kahige | 
(absolu). Elles sont gackâbikahigani- 


—hikâten s. 2n. ‘ 
l-e 


wiwäk s. à. ; 


-pin | 


Enligner. (V. Aligner). 

Enluminer.—colorier (v. ce mot). —enflam- 
mer, bu enflammer le visage, miskwîngwev 
g. a. ; —wehige (absolu). La fièvre—son 
visage, miskwîngwe i ki kfjizotc. 


Ennemi, e. Subst. Cangênindang. Mon—, 
cangênimitce. 

Ennemi, e. Adj. Etre—-, cingêénindam. Etre 
—de, cîingênindan ; —ênim g. a. Je suis 
son—, ni cîingênimik. 

Ennoblir. Kitcitwawiton ; —wih g. a. ; —wi- 


hiwe, -widjige (absolu). Il est—, kitcitwa- - 
widjiganiwi s. a.; —jikâte s. 2n. 
Ennoblissement. Rte di benne > —wWi- 


djigewin ; eni kitcitwawihiwenâniwang ; 
—widjigenâniwang. 

Ennui.—profond dégoût, cîkat-, cikadj-, 
wiiakisk— (en comp.) ; cikatenindamowin. 
tristesse, gackênindamowin. Causer, 
éprouver de l’— (v. Ennuyer). 


Ennuyant,e. Etre—, mikockat- (en comp.); 


mîkockâtis-i ; —kâdjihiwe ;: —kâdjihiwe- 
mägät s. in.; —kâsitâgos-i, -kâsitâgwat 
s. in. (pour l'oreille; —kâzonge (en paro- 
les) ; wuakiskitâgos-1 (id.). 


causer du dégoût, 
wiakiskénindämih g. 
a.; mîkockâdjih g. a.; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu) ; ie g. a, —-miwe 
(abs.), mikockâzom g. a., —zonge (abs.) (en 
paroles). S’—, cikatenindam ; wiiakiskenïn- 
dam; cîkatadjito, cîkadjito (à cause du 
séjour). —causer, lui causer de la tristesse, 
gackênindämih g. a. etc. S’—, gackênin- 
dam. —causer, lui causer du regret, min- 
datenïindämih g. a. etc. S’—, mindate- 
nindam ; —-dawe. S’— à cause de, minda- 
tan ; —daj g. a. ; mindatenïindan ; -enim 
g. a. 
Ennuyeux, Se. Etre—, wiüakiskenindâgos-i; 
wiakiskitâgos-i, ctkasitâgos-i (à entendre) ; 


Ennuyer.—causer, lui 


cîkatênindämih g. a.; 


—gwat 5. in. 

Enoncer. Windan ; -dam, —damâge (ab- 
: solu) ; Wij g. a. Il est—, s—, windjiga- 
niwi s. a. ; —jikâte s. in. ; winzo s. a. 

Enorgueillir. Säsékawenindämih g. a.; 
—hiwe, —-hiwemägät s. 2n. (absolu). S’—, 
säsékawenïindis-izo ; —dam ; ani säsêka : 


S’— de, säsêékandan ; —-daw g. a. 
Enorme.—de proportions plus qu’ordinaires, 
kitci, kije (avec le mot pour Grand, Gros) ; 
mis—, mic— (en comp.). Homme—, misâbe. 
Chien—, misänim. Vautour—, misanzi. 
Loup-cervier—, lion, micipici. 
Enormément. Wanina kitci ; kitci. 
Enquérir. S’—, nanda kikénindam : kä- 
kwêtwe.  S’— de, nanda kikénindan ; 
—ênim g. a. Il s — de l’état de son père, 
e) nanda kikéniman osan eji pimâtisinite. 


Il s — des nouvelles, nandotâge ; o nanda 
kikênindan enakämigätinik. S'—. auprès 
de qq., kKäkwêdjim g. a. 

Enquête. Nenda kikenindamonâniwang. 


Faire une—, nanda kikenindam. Il y a 


pa 


une—, on fait une—, an: nanda kikénin- 
damonâniwan. 

Enquêter. (V. Enquérir). 

Enraciner.—faire prendre racine à, tei 
odjipikitc totaw g. a. Il s —, ani odjipiki. 
— confirmer, fortifier, sôngisiton ; —gicim 
g. a.; —gisidjige (absolu); (ou autres 
expressions). Il—son habitude, o sôngisiton 
eji nagatisitc ; ani êckäm nagatisi. (Cette 
chose) s' —, ani êckäm (avec le v.). Le vice 
s—, ani êckäm matci inâtisinâniwan. 
Ses mauvaises habitudes s —, ani êckäm 
nagatisi i matci totang. 

Enragé, e. Etre—, avoir la maladie de la 
rage, nickigitaswapine ; kfwäckwewâpine. 
Etre—, passionné, kîjozinâgos-i ; anotc 
mitonênindjigan onbihigon —gon (ou) ina- 
djihigon -gon. 


Enrager.—éprouver un vif dépit, wisäkitas 


—âzo. Faire—, ondjita nickih g. a. ; -hiwe 
(absolu). 

Enrégistrer. Wij g. a.; masinahiganing 
inansinahan g. in.; —hige (absolu). Il est 


—, WÎnzo s. a. ; windjikâte s. ?n. 
Enrhumer.—09q., lu donner la toux, toi 
ososotang tataw g. a. Le froid l’a—-, i 
kisinak ki ondji ososotam. S’—, étre, 
ososotam. —gq., lui donner le rhume de 
cerveau, tci akikôkatc totaw g. a. Le froid 
l’a—, i kisinak ki ondji akikôka. —bou- 
cher, lui boucher la gorge, kipiskwev g. a. ; 
—wehige (absolu). S’—, être—, kipiskwe ; 
satewe, sategondâgan-i (avec une voix rau- 


que). 

Enrichir.—rendre riche, wânadjih g. a.; 
—hiwe (absolu). S’—, se rendre riche, 
wânadjihitis-izo. S’—, devenir riche, ani 
wânatis-i. —orner, oniciciton ; —cih g. a. ; 


—cihiwe, —cidjige (abs.). Il est—, omicici- 
djiganiwi s. a. ; —jikâte 5. în. 

Enrôler. Acitakim g. a.; otâpin g. a. 
S’—, wi acitakindâgos-i. S’— dans, otâpi- 
nan ; ani acitakindâgos-i (avec le Loc.). 
Il s — dans la milice, ot otâpinan minisi- 
ninowin. Je m—— comme soldat, nind 
otâpinan enâtisiwatc cimâganicak. 

Enrouer. Kipiskwev g. a. ; —wehige, —-we- 
howe (absolu). Le vent l’a—, i ki nôting 
ki ondji kipiskwe. S’—, être—, kipiskwe ; 
satewe ; sategondâgan-i. 

Enrouiller.—rendre rouillé, akwakobikahan ; 


—kav g. a.; —kahige (absolu). Il s— 
ani akwakobikisi s. a. : —kat s. ?1n. — 
affaiblir (v. ce mot). 

Enrouler. Titibinan ; —-bin g. a.; —binige 


(absolu). : (Cet objet) s —, titibizo s. a.; 
—bite s. in. S’— étant couché, titibicim—o. 
(VW. Dévider). 

Ensabler.—faire échouer sur le sable, cekân- 
wângisiton ; —gicim g. a. ; —gisidjige (absolu). 
S'—, cekânwângicim-o ; —cin s. a. ; pâ- 
kwâwângicin s. a. ; —gisin s. in. —couvrir 
de sable, nekawikatan ; —kâj g. a. ; —ka- 
djige (abs.) ; stkânwângatan ; -gâj g. a. ; 


—gâdjige (abs.). des 
Ensanglanter. Miskwîwinan ; —win g. a. 

—winige (absolu). S’—, être, RE É 

—iwan s. în.; sakiskwakis-i (st le sang 
coule). S’— (telle partie), miskwîiw— (en 
comp. avec le Subst.) ; miskwîwinan (avec 
le Poss. et le Subst.). S’— la main, mis- 
kwîwinindjin-i ; miskwîwinan nindjin 


(avec le Personnel et le Poss.). Il s — la 
main, o miskwîwinan onindjin. S'— (le 
pied, miskwîwisiten-i. S’— a figure, 
miskwîiwingwen-i. (telles parties), 
mamiskw... S’— les jambes, mamiskwi- 
wikâten—i. Avoir (telle partie) —, miskwîw— 


(en comp. avec le Subst.); miskwiwi s. a., 
—iwans.in. (avecle Poss.et le Subst.). Avoir 
le pied etc.—, miskwîwisite etc. ; miskwi- 
wan sit (avec le Poss.). J'ai le bras—-, ni 
miskwiwinike ; miskwîwan ni nik. Avoir 
(telles parties) —, mamiskw. Avoir les 
mains —, mamiskwiwinindji. : 

Enseigne. —écriteau (v. ce mot). —drapeau 
(v. ce mot). -—porte-étendard, kikinawadii- 
diigan ; —nak (plur.). —indice, marque, 
inohigan. Mettre pour—, kikinawatc äton ; 
kikinawate äci g. a. 

Enseignement.—4nstruction, précepte, kaki- 
kwewin. —art d'enseigner, kikinohamâge- 
win ; eni kikinohamâgenâniwang. L'— le 
fatigue, ot aiekohigon 1 ki kikinohamâgetc. 

Enseigner.—2nstrurire, kikinohamaw g. à.; 
kikinwahamaw g. a. ; —mâge (absolu). 
donner la connaissance de, kikinohamâge, 
kikinwahamâge (avec i ou 1j ou kitci et le 
Subj.). J’— la lecture, ni kikinohamâge :i 
nabowenâniwang masinahigan. Je leur— 
l'écriture, ni kikinohamawak kitci ojipihi- 
gewatc. —indiquer, windämaw g. à.; 
—mâge (abs.). 

Ensemble.—J’un avec l’autre, mâmawi : 
wîtc—, wît-—, anz- (en comp.). Ils vont, 
mâmawi ijiwäk. Ils sont—, mâmawihitik. 
Mettre—, mâwandjiton ; —jih g. a. ; —ji- 
hiwe, —lidjige (absolu). Lier—, anzibiton ; 
—bij g. a. ; —bidjige (abs.). Ils hivernent-—, 
wiîtc pipônecindik. Ils demeurent—, wîtä- 
pindiwäk. 
Pas—, séparément, tipan ; tetipan (si on 
parle de plusieurs). —en même temps, 


 tabiskotc. Nous partirons—, tabiskote ki 
| ga pôsimin. 
Ensemencer. Pagitina-ne (absolu) ; idem 


(avec le Loc.) g. in. J’— le champ, ni pagi- 
tina kitikaning. Le champ est—, ki pagi- 
tinâniwan kitikaning. 
Enserrer.—enfermer, enclore (v. 
— mettre dans la serre, sâkakinan ; 
g. a. ; —kinige (absolu). 
Ensevelir.—envelopper dans un linceul, wiwa- 
kwehîgisiton ; —gicim g. a.; —gisidjige 
(absolu) ;  wiwakwehîginan ; —gin 
g. a:; —ginige (abs.). Etre—, avoir été, 
wiwakwehîgicin ; -gisin s. in. Il est, 
on l’a—, wiwakwehîginiganiwi s. a.; 


ces mots). 
—kin 
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—nikâte s. in. —mettre dans la sépulture 


(v.. Enterrer). —perdre dabs l'oubli, wänt- 

siton ; —-taw g. a. ; wänîke (abs.). 
Ensorceler. Mitekandaw g. a.; —dâge 

(absolu). Etre—, avoir reçu une mauvaise 


maladie, mätcine. 
djiganïwi. 

Ensoufrer. (V. Soufrer). 

Ensuite.—après, mi dac. —subséquemment, 
panima apitc. —de lui, à sa suite, win 
nitam. —des autres, kotäkok nitam. Et-—, 
anin dac ? 

Ensuivre. Que s — il, anin ejiwebak iim 
’ondjJi? Ils — que, mi ejiwebak (suim d’une 
phrase indépendante). Îl s — que je par- 


On l’a—, pimwackwa- 


tirai, mi ejiwebak ninga mâdja. ls s—, | 
suivent, nopinakiwäk. 

Entacher. (V. Tacher). 

Entaille.—coupure et enlèvement de la partie 
coupée, enijigewin ; enikahowewin (avec 


la hache) enandamodjigan (avec les 
dents). Faire une— (v. Entailler). — 
blessure faite avec un instrument tranchant, 
matijigowin. —-action de blesser avec un 
instrument tranchant, matijigewin. 

Entailler.—couper en enlevant le morceau, 
enijan ; —jv g. a. ; —jige (absolu) ; enika- 
han, -kav g. a., ete (abs.), “kahowe 
(id.) (avec Le hache) ; enandan, enam g. &., 
enandjige (abs.) (avec les dents). 

Entaillure. (V. Entaille, Coupure). 

Entame.—premier morceau enlevé de, ka 
nitam päkwejiganiwite s. a.; -jikâtek 
s. in. —entaille d’une dent, enandamodbji- 
gan. (V. Entaille, Coupure). 

Entamer.— cyJare y faire une incision, mati- 
jan; —jv g. a.; —jige (absolu). —ôter, en 
ôter une partie, enijan, päkwejan etc. ; 
enikahan, päkwekahan, -kas g. a., -kahige 
(abs.) (avec la hache); enandan, enam 
g. a., enandjige (abs.) (avec les dents) : pä- 
kwendan, —wem g. a, —wendjige (abs.) 
(CT AR Etre—, enis-i. —commencer, mâdji 
(avec un v.). —un arrangement, mâdi 
wawejiton keko. —faire tort à, wänâdji- 
ton ; —jih g. a.; —jihiwe, -jidjige (abs.). 
—la réputation, nakikawenïindâgosih g. a.; 
—hiwe (abs.). 


Entasser. Agwitawiton ; —taw g. a. : —tâge 
(absolu) ; agwitawisiton ; “wicim dd 
—wisidjige (abs.); aiag...,oiok... (rédupl. j: 
Etre—, agwitawicin ; okwicin ; -wisins. 
in.; icpicin ; —pisin s. in. ; agwitoiâbiki- 

_cin, —kisin s. in.  (mét. ou min.) ; agwita- 
wise (glaceetc.) ; aiag...,oiok... (rédupl.). 
S’—, ani (avec les vo. précédents). —des 
mots, agwitakijowe. 

‘Entendement. —intelligence, mitonenindii- 
gan. 

Entendre.—ouir, Prat —taw g. a, —tâg. 
(absolu), -tam (id.) (en comp.) ; -dan etc. 


(id.) ; nondan ; -daw g. a. ; —-dâge, -dam 
 (abs.). —bien, avoir bonne oreille, cetawa- 
kecka. —-dür, onawens nondam. 


— mal, 


une arme, mâtwesige. 
_wehige. 


pisitan elc. Chercher à—, nandotan etc. 
Etre accoutumé d’—, nagatcitan etc. — 
distinciement, pagakitan ec, —sufisam- 
ment, tebitan etc. Ne pas pouvoir—, panitan 
éte. Aimer à—, —avec plaisir, minotan elc, 
Détester d'—, cîngitan etc. —d’icr, pîitwe- 


wetan etc. —là où 1 est, indanitan etc. ; 
tanitan etc. —-de telle manière, initan etc. 
— de (tel endroit), onzitan etc. Etre 


—, —tâgos-1i, —-tâgwat s. in. (en comp.) ; 
nondâgos-i ; —gwat s. 1n. Etre—distincte- 


ment, pagakitâgos-i etc. Etre—sufisam- 
ment, tebitâgos-i. Ne pouvoir être, 
panitâgos-i ; nawitâgos-i. Etre—avec plat- 
sir, minotagos-i.  Etre—avec déplaisir, 
cîingitâgos-i ; wictasitâgos-i. Etre—d’ici, 
pitwewetâgos—i. ÆEtre— de (tel endroit), 
onzitâgos-i. Etre — de telle manière, 


initâgos-1. Etre à la portée de se farre—, 
tebâbändjiganiw—i ; —wan s. in. —(telle 
action)se faire, se faire—, être— faire (telle ac- 
tion), mâtwe-, —-wewe, -we (en comp.). Etre. 
Ï s—1. Etre—parler 
là où l’on est, tanwewitam. ÆEtre—parler 
d'ici, pitwewitam. ÆEtre—faire du. bruit 
là où l’on est, indanwewe ; indanweweto ; 
tanwewe ; tanweweto, tanw— (3ème Pers.) ; 
endanw— (pour les Modes à Augment.). 
Etre—tirer du fusil là où l’on est, tanwewe- 
sike. Etre—bücher là où l’on est, tanwewe- 


hige. Etre—avec sa geosse voix, mângwe- 
witam. —-parler là où il est, indanitaw 
g. a.; tanitawan (8ème Pers.) ; endan- 


(pour les Modes à Augment.). Là où je l'—, 
endanitawak. ÆEtre—venir ici, pitwewecin. 
Etre—venir à la course, pitwewepäto. Etre 
—répliquer, ajitewitam. On—le courant 
d’ici, le courant est — d'ici, pitwewedjiwan ; 
mâtwedjiwan. On—de loin le courant, le 
courant est suffisamment—, tebwewedji- 
wan. On—sonner d'ici (1. e. il est—résonner 
d'ici), pitwewesin ; mâtwesin. On—sufi- 
samment sonner (2. e. il est suffisamment— 
résonner), tebwewesin. On—pleuvoir, mâ- 
twe pihisan. Ætre—tomber, résonner en 
tombant, mâtwecin ; —-wesin s. in. Etre— 
aboyer, mâtwe mik-i. Ætre—ronfler, mât- 
wengwam. ÆEtre—manger, mâtwendijige. 
Etre—marcher, pitikose. Etre—tomber dans 
l’eau, mâtwekämicin ; —misin s. in. Etre 
—tomber sur le sol, mâtwekämiki. Etre— 
tomber sur le plancher, mâtwesaki. Etre— 
tomber sur l'herbe, mâtwecki. ÆEtre—tom- 
ber sur la glace, mâtwecko. ÆEtre—tomber 
sur la neige, mâtwehakône. Etre—tomber 
sur le métal ou minéral, mâtwehâbik-o. 
Il est—de loin frappant l’eau de sa queue, 
tebwewekamaham 1 tamongahang. Etre 
—faire du bruit dedans, mâtwe titawito. 
(Cet objet creux) est—faire du bruit, tita- 
wicin s. a.;, —wisin s. în. Etre—décharger 
Etre—frapper, mât- 
Etre—proférer des injures, inapi- 
newitam. ÆEtre—parler de telle manière, 
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A t’— on dirait que tu te fâches, 
— parler de telle 


initâgos-1. 
neckâtisingin kit initâgos. 


manière, initaw g. a —-dire, initâge ; 
nondâge ; mâtwe (avec un v.). J’— dire 
qu'il est mort, ki nipo nind initâge ; 
mâtwe nmipo. Je viens d — dire ‘qu’il 
est malade, pitcinak ni nondâge ï:;] 
akositc. On—dire que je pars, ni mâtwe 
mâdja ; kata mâdji nind: igo. Faire, 


faire résonner, nondâgoton ; —gosih g. a: ; 
—godjige (abs.). —-écouter avec attention, 
gwaiakotan, pamitan ; —taw g. a. ; —tâge, 
—tam (abs.) ; papam... (rédupl.). —com- 
prendre, nisitotan etc. —tu ce qu'il dit, ki 
nisitotäwa—na ekitokwen ? (Cette chose) s —, 


nisitotâgosi 8. a.; —gwat s. in. —connaître, 
mita (avec un v.). IV ouvrage, nita inâ- 
noki. S’—, être versé dans, nita (avec un v. ie 


gackito (avec i ou kitci et Le Subj.). Il s — 
dans la culture, nita kitike ; gackito kit 
kitiketc. —assister à (tel exercice), wîdjiwe 
(avec le Loc. ou le Partic.). Je vais—la 
messe, ninga widjiwe enamensikâniwang. 
S’— s’accorder avec, nakom g. a. ; gwaia- 
kom g. a. Ils s — pour partir, nakondiwäk 
kitci pôsiwatc. —exiger, nandawênïindan ; 


—ênindam (abs). J’— qu'il parte, ni 
nandawênindam kitei mâdjatc. —avoir 
intention, inênindam, inênindis-izo. J'— 
y aller, ningat ïja nind inenindam. — 
raison, gwaiakwênindam. 
Entendu (Bien). Locut. Keget. 
Entente.—connaissance, eni kikenindamo- 


nâniwang. L’— en gouvernement, eni kike- 
nindamonâniwang tibeningewin. —arran- 
gement fait par plusieurs, nakondiwin ; eni 


nakondinâniwang. ls ont une—, nakon- 
diwäk ; gwaiakondiwäk. —bonne intel- 
ligence, minwenïndiwin ; menwenïndinâ- 
niwang. L'— est parfaite parmi eux, 
ondjita minwenindiwäk. 

Enter.—reffer (v. ce mot). 

Enterrement. Ningwahäkîwin ; eni nin- 
gwahäkinâniwang. 

Enterrer. Ningwahäkatan ;: —kâj g. a.; 
—kâdjige, -ki (absolu) ; äking ningwahan ; 
—Wav g. &.; -wahige (abs.) ; ningwakä- 
miginan ; —gin g. a. ; —ginige (abs.) ; nin- 
gwawânginan etc. (dans le sable). Il est—, 
ningwahakâzo s. a.; —kâte s. in.; nin- 


gwakämiginiganiwi s. a. ; —ginikâte s. ?n. ; 
ningwawânginiganiwi 8. &., —-ginikâte s. in. 
(dans le sable). 

Entêté, e. Adj. Etre—, cacîpenindam ; 
mackawoctikwan-1i ; mackawenïindis-1z0 ; 
tipahiganitis-izo ; pajikwatakämikis-1. 


Entêtement. Mackawenindizowin ;  eni 
mackawenïndizonâniwang ;  pajikwatakä- 
mikisiwin ; pajikwatenindamowin. Son 


—est regrettable, gackenïindâgwat eji tipa- 
higanïtizote. Avec—, waiendic. 
Entêter.—étourdir, kiwäckwev g. a. ; —we- 
hige (absolu) ; wänickweh g. a. ; —-wehiwe 
(abs.). —passionner, onbih g. a. ; —hiwe 


(abs.); onbim g. a, —-miwe (abs.) (par 
paroles). —enorgueillir (v. ce mot). S—, 
s’opiniâtrer, mackawenïndis-izo ; —dam ; 


pajikwatakämikis-i ; —tenïndam ; -tis-i : 
ani mackawoctikwan-i ;  mamagotis-i ; 
tipahiganitis-izo. Tu t — à vouloir de l’ar- 
gent, mamagotc ki nandawenïindan cômia ; 
ki pajikwatis i nandawenïndamän cônia. 
Il s — à y aller, mamagotc wi iji. 

Enthousiasme. Wenbihigonâniwang. 

Enthousiasmer. Onbih g. a. ; mamakâte- 
nindamih g. a. ; —hiwe (absolu) ; onbim 
g. a... -miwe (abs.) (en paroles). Son sermon 
les—, ot onbimigo 1 kakîkwenite. S’—, 
être transporté, onbihitis-izo. S’—, s’épren- 
dre (v. Eprendre). S'—, admirer outre me- 
sure, onzamenindan ; onzam mamakâté- 
nindan ; —ênim g. a.; —ênindam (abs.) ; 
onzam mamakâsitan, onzam minotan, 
—taw g. a., —tâge (abs.) (ce qu’on entend). 

Enticher.—gûter (v. Corrompre). —passion- 
ner, onzamenïndämo)j g. a. ; —jiwe (absolu). 

. Eprendre). 

Entier, e. ) 
enigokosite s. a. ; —kwak s. in.; miziwe ; 
miz- (en comp.). Arbre—, mizâätik. L'uni- 
vers—, enigokwakämikak äki. Le jour—. 
käpe ktjik. La nuit—, käpe tibik. Des 
jours—, Kkekäpe ktjik. Chose—, mezi- 
weiak. ÆEtre—, miziwes-i ; —weia s. in.; 
—weminakisi s. a. —-weminägät s. in. (fruit). 
En—, tout rond, kiki nôdjim ; kiki miji ; 
kiki memiji ; miziwe : kikimiziwe (avec ce 
qu’il à). 

Entièrement.—complètement, kiki nôdjim ; 
kiki miji: kiki miziwe; miziwe. —couvert 
de glace, kiki mikwâm. —tout à fait, nâpitc ; 


kakina ; 


âpitci. Me voici—gelé, megwatc nind apf- 
tatc. —seul, nicike. 

Entonner.—commencer un chant, mâdjiham. 
— mettre en tonneau, wawiiandâganing 
pindikâton ; —-kâj g. a. ; —-kadjige (absolu). 

Entonnoir. Pinzipâdjigan. 

Entorse. Kotiko— (en comp.) ; eni koti- 
kockanâniwang. Avoir une— au pied 
etc., kotikosite efc.; —tecin etc. (en tom- 


bant). Avoir une—à l'épaule, kotikotini- 
mangane ; —necin (en tombant) ; —neta 
(en travaillant). 

Entortiller.—envelopper en tortillant, titibi- 
nan ; —bin g. a.; —binige (absolu); titi- 
babîginan, -gin g. a., —-ginige (abs.) (corde 
ou fil). Il est, titibizo s. a. ; —bite s. in. 
(Le serpent etc.) s’—, titibise. —enrouler 
(v. ce mot). 

Entourer.—se tenir autour, wâkanäpitan ; 
—taw g. a. ; wâkakâpävwitan etc. (debout) ; 
wâkakâpäw-—i (absolu) (id.). —de ses 
paroles, avoir toujours à la bouche, pijipim 
g. a. —de ses pensées, se préoccuper de, 
pijipênindan ; —ênim g. a. Il s — de pau- 
vres, O nandwewemà kwetakitonidji tei 
papa wiîdjiwigote. (VW. Environner). La 
rivière—, serpente autour, abamodjiwan ; 
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kiwitatikweia. Le chemin—, titibewemo. 
—ceindre, encadrer (v. ces mots). 

Entours.—environs (v. ces mots). 

Entr’accorder. S'— (». Accorder). 

Entr'accuser. Ils s —, mamijindiwäk. Nous 
nous—, ni mamîjindimin ; ki mamijin- 
 dimin. 

Entr’aider. ls s —, wiîtokotatiwäk ; wî- 
djihitiwäk. Vous vous—, ki wîtokotatim : 
ki wîdjihitim. 

Entrailles. Nüägicin (avec le Poss.). Ses—, 


onägicin. —de la terre, anâmakämik ; 
anâm äking. 
Entr'aimer. Ils s—, sakihitiwäk. Nous 


nous—, ni sakihitimin ; ki sakihitimin. 

Entrain. Onbihiwewin ;  wenbihiwenâni- 
wang. Îl y a de l’—, onbihitinâniwan. 
(Faire telle chose) avec—, eni pajikwatisin- 
gin (avec iji et le v.) ; (ou autres lournures). 
Îl travaille avec—, eni pajikwatisingin inâ- 
noki ; pajikwatisi eni inânokitc ; wenbi- 
hiwengin inânoki. 

Entraînant, e. Etre—, onbihiwe ; wikwad- 
jihiwe ; —-wemägät s. in.; wikwazonge, 
—gemägät s. in. (par paroles). 

Entraîner.—tiraîner, wikobiton ; —bij g. a. ; 
—bidjige (absolu). —emmener (v. ce mot). 
—conduire à, ijiwiton ; —wij g. a; —Wwi- 
djige (abs.) ;- inahotan, —ho)j g. a., -hodjige 
(abs.) (par eau); ïinâcih, inâdjih g. a. 
—hiwe (abs.)-(au sens figuré). Etre—vers, 
ijiwikocka. Il est—vers le rapide, pawiti- 
kong ijiwikocka. Îl est—au péché, pata- 
towining ijiwikocka. —enthousiasmer, on- 
bih g. a. ; —-hiwe (abs.) ; onbim g. a., -miwe 
(abs.) (par paroles). —préparer au concours, 
ecowih g. a.; —hiwe (abs.); ecowenim 
g. a. S’—, ecowenindis-izo. 


; Entr'appeler. Ils s —, pipakindiwäk. Nous 


nous—, ni (ou) ki pipakindimin. 

Entrave.—lien aux jambes, tadjikebidjigan ; 
tadjikebizon. —obstacle, ondjihiwewin ; 
wendjihiwenâniwang. 

Entraver.—mettre, lui mettre une entrave, 
tadjikebij g. a.; —bijiwe, —-bijiwemägät 
*s. in. (absolu) ; —bidjige, -bidjigemägät 
s. in (id.). Il est—, tadjikebizo s. a. — 
mettre, y mettre obstacle, onüjih g. a. ; —hiwe 
(abs.): —hiwemägät s. in. (id.); —hiwen 
g. in. et a. 

Entre.—au milieu de, nasaw aï; nasaw— 
(en comp.). —deux, nasaw ai. —la maison 
et le jardin, mikiwâm gaie kitikan nasaw 
ai. —eux deux, i nijiwatc nasaw all. — 
deux maisons, nasawïkämik. les deux 
épaules, nasawitinigan. —parmi, mêgwe. 
Qui d’ vous, awenen endätcieg? (V. 
Parmi). 

Entre-baiïller. Pangi cenan (v. Ouvrir). 

Entre-choquer. Ils s —, se heurtent (D. 
Choquer). Ils s —, se contredisent, aïajiten- 
diwäk. Ils s—, rivalisent, wi ondjihiti- 
wäk. 

Entre-couper.—couper en divers endroits, 


gotc anote (avec le mot pour Couper). Le 
ruisseau—le chemin, sipiwicenjic gote anotc 
câäbodjiwan mîkanang. Les pleurs—ses 
paroles, aiackot animitâgosi gaie mawi. 

Entre-croiser.—croiser en chemin, ajitékav 
g. a. ; näkäckaw g. a. ; nakav g. a., -kaho- 
we (abs.) (sur l’eau). Ils s’ —, näkäckota- 
tiwäk : nakahotiwäk (sur l’eau). Les che- 
mins s—, tcipaiatikwamo. —diÿposer en 
croix (v. Croiser). —entrelacer (v. ce mot). 

Entre-déchirer. Ils s—, pikobinitiwäk. 
Nous nous—, ki, ni pikobinitimin. / 

Entre-détruire. Ils s—, angodjihitiwäk 
s. a. ; —timägäton s. in. 

Entie-deux. Subst. —partie qui est au 

- milieu, nasaw etek ; nasaw ai. 

Entre-deux. Adr. Maia ; nasaw ali. 

Entre-dévorer. Ils s —, gitamotiwäk. 

Entre-donner. Ils s —, maminitiwäk. Nous 
nous——, ni maminitimin ; ki maminitimin. 

Entrée.—action de pénétrer à l’intérieur en 
marchant, pindikewin ; pandikenâniwang. 
Faire son—, pîndike. Faire sa première, 
pitcinak pindike. C’est une belle—, onieicin 
eji pindikenâniwang. Depuis son—ici, 
ka ako piîndiketc ondäje. —aàction de péné- 
trer sans marcher, pinte aï ejisenâniwang. 
—endroit par où on entre, endäje pîndike- 
nâniwang. L'— de la maison, endäje pin- 
dikenâniwang miîkiwâming.  —-privilège 
d'entrer, pindikanigowin ; eni pindikanigo- 
râniwang. —-action d'introduire, pindikaji- 
gewin ; eni pindikâjiwenâniwang. —en 
charge, pitcînak enânokinâniwang. Il a 
fait son—en charge, acaie ki mâdji inânoki 
enonintc. 

Entrefaite. Dans cette—, sur ces—, im 
apîte ; nahitak (si la circonstance est heu- 
reuse). é 

Entre-frapper. ls s—, se donnent des 
coups, pakitehotiwäk. Nous nous—, ni 
pakitehotimin ; ki pakitehotimin. S'—, 
s’entre choquer (v. Choquer). 

Entr'égorger. Ils s —, se coupent la gorge, 
kickickikonewejotiwäk. Ils s'—, s'entre- 
tuent, nanisitiwäk. 

Entre-lacer. Papîmiskonan ; -kon g. à.; 
—konige (absolu). Ils sont—, s—, mimi- 
kickak s. a. : —-kan s. in. 

Entre-louer. ls s—, minwadjindiwäk. 


Nous nous—, ki minwadjindimin; ni 
minwadjindimin. 

Ent:e-luire. (Cet astre)—, aiapitc wasena- 
gocka. 


Entre-manger. Ils s—, gitamotiwäk. 

Entre-mêler. Kinikawiton ; —wih g. a.; 
—widjige, —-widjigemägät s. 2n. (absolu) ; 
kinikawinan : —-win g. a. ; —-winige (abs.). 
Ils sont—, kinikawidjiganiwiwäk s. a.; 
—jikâten s. an. ; kinikawiniganiwiwäk s. a. ; 
—winikâten s. in. Ils s'—, kinikawäpiwäk 
s. a. ; kinikawäten s. in. 

Entremettre. S’— en faveur de qq., gagano- 
tamaw g. a S'— dans (une querelle etc.), 
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wi wâwêéjiton ; wiîtokâge (avec kitci, i, i] 
et le Subj.). 

Entremise.—action de s’entremettre, wîitokà- 
gewin. C’est par son— que j'ai obtenu grâce, 
1 ki wîtokawite wendji cawenimigoiân. 

Entre-nuire. J!s s —, se font obstacle, ondi;i- 
hitiwäk. ls s —, rivalisent, wi aniwihiti- 
wäk. 

Entre-percer. Ils s' we papajipahotiwäk. 

Entrepôt.—endroit où l’on dépose qq. chose, 
etcikâtek keko. 

Entre-pousser. 
(V.. Pousser). 

Entreprenant, e. 


Ils s —, A 


Etre—, nita käkwedjito. 


Entreprendre.—prendre le parti de, kije- 
nindam (avec kitei et le Subj.). J'— d'y 
aller, ni kijenïindam kitci ijaiân. —s’enga- 


ger par contrat à, wawîindamâge (avec kitei 
et le Subj.). 
wawîindamâge kitci ojitote aiamie mîki- 
wâm ; ningat ojiton aiamie mîkiwam ikito. 
—de, commencer à, mâdji (avec l’Ind.). 
J’ai—de le faire, ningi mâdji ojiton. 
(tel ouvrage), mâdji (avec l’ Ind). 
Entreprise. , -kije- 
nindamowià : eni A RL 
Mon—n'a pas reçu, ningi pwanawiton ka 
kijenindamân ; kawin ki minosesinon ene- 


nindamânbân ; kawin ki insinon wa 
totamânbân. 
Entre-quereller. Ils s—, kikândiwäk. 


Nous nous—, ki kikândimin. 
Entrer.—pénétrer à l’intérieur en marchant, 
pîndike. —chez qq., pindikaw g. a. 
dans, pîndike (avec le Loc.). Faire—, pîn- 
dikâton ; —kâj g. a. ; —kâdjige (absolu) ; 
—kâdjigemägät s. in. (id.). Faire—dans, 
pindikâton etc. (avec le Loc.). —à la course, 
pindikepäto. se traînant, pindikeote. 
—en dansant, pindikecim-o. —de maison 
en MAISON, PUR ; papa pindike. 
—en bateau, 
pindijitawaham. — porter dans, pindikâton 
elc. ——meltre dans, pînahan ; «nav. g. a. ; 


—nahige (abs.). —du bois, ptndikenise. Ne 
pouvoir faire—dans, pwapîndikâton etc. 
Ne pouvoir faire—dans la bouche, nonên- 


—nêndjige (abs.). 
le bois etc.), 


dan ; -nem g. a. ; 
se fourrer dans (une fente, 
kindji-, kinda-, cek-, cecek-— (redupl.) 
(en comp.). —dans la foule, cecekwi. (La 
racine etc.) —dans la terre, kindakämikicka. 
(L’insecte) —dans la fente, cekote. —dans la 
forêt, cecekwaham. (Cette corde etc.) —dans 
l'ouverture, cekosin s. in. Le soleil—dans 
le nuage, cekanakose. Le rocher—dans la 
mer, niminawelâbika. La pointe de sable 
—dans la mer, niminaweïânwânga. La 
chaleur—, piîndikeiate ;: pfndikewate. La 
fumée—, pindikeiabâte. La neige—dans 
(tel objet), pindakône. (Cette chose) —dans 
la gorge, pindjikônewe. (Cette chose) 

dans l'oreille à qq, pindjiceckâgon-gon. 
Faire—, fourrer dans (une ouverture quel- 


conque), kijitahan ; —tav g. a.; -tahige, 
—tahigemägät s. in. (abs.) ; kindjitasiton,- 
—tacim g. a., —-tasidjige (abs.) (en pressant). 
Faire—dans la gorge de qq, pindjikone- 
weckaw g. a.; —kâge, -kâgemägät s.-2n. 


(abs.). Faire—dans l'oreille de qq., pindji- 
cen g. da. —en, commencer, mâdji (avec 
l’Ind.). Il—en fonction, ani mâdji inânoki 
enoninte. 


Entre-regarder. Ils s—, kijikâbändiwäk. 
Nous nous—-, ni, ki kijikâbändimin. 


Entre-saluer. ls s—, anämikota tel 
Nous nous —, ni, kit anâmikotatimin. 
Quand on s —., le jour de l'an, anâmikotä- 
tinâniwang. 

Entre-secourir. [ls s—, witokotatiwäk. 


Nous nous—, ni, ki wîtokotatimin. 

Entre-suivre. Ils s—, nabickotatiwäk : 
nibineosek (en marchant). Nous nous, 
ni, ki nâbickotatimin : ni, ki nibineosemin 
(en marchant). 

Entre-tailler. (V. Entre-couper). 

Entretenir.—tenir en bon état, nagatawêé- 
nindan ; papamênindan ; —ênim g. aà.; 
—ênindam (absolu) ; pamikan ; —-kaw g. à. ; 
—kâge (abs); pamiton ; —mih g. a.: 
—mihiwe (abs). —fournir, lui fournir le 
nécessaire, ondinamaw g. a.; —mâge (abs.) ; 
pimâdjih g. a. ; —-hiwe (abs.) ;: pamikaw 
g. a. etc. Kobe nagatawenindis —1z0. S’— 
avec q{q., —Qq., lui parler, gano] g. a. ; (ou 
autres termes). Je l’— de mon projet, ni 
windamawa wa totamân. Îls s —, gaga- 
nonitik. 

Entretien.—action de tenir en bon ordre, 
nagatawenïndamowin ; nagatawenindji- 
gewin. —action de fournir le nécessaire, 
pimadjihiwewin ; eni. pimadjihiwenâni- 
wang ; .: enl ondinamâgenâniwang. — état 
de celui qui reçoit le nécessaire, eni pimadji- 
higonâniwang ; eni ondinamâgonâniwang. 
—Conversation, gaganonitiwin ; eni gaga- 
nonitinâniwang. Ils ont un—, gaganonïi- 
tk. 

Entre-tuüer. J/s s —, nanisitiwäk. 

Entre-visiter. Ils s—, mawatisitiwäk. 
Nous nous—, ni, ki mawatisitimin. 

Entrevoir.—voir en passant, gotc anotc 
wâbändan ; —bäm g. a. ; —-bändam (abso- 
lu). On l’—, onawins nâgosi s. a. ; —-gwat 
s. in. —prévoir confusément, gote anotc 
kijate kikênindan ; —ênim g. a. ; —ênin- 

. dam (abs); (ou autres tournures). Je— 
l’avenir, pangtdjic ni wâbändan ket i ingi. 

Entrevue. Mâvwandjihitiwin ; eni mâwan- 


hitik. 
Entr'obliger. Ils s — à, 
(avec kitei, tei et Le Subj.). 
Entr'ouvrir.—ouvrir à demi, pangi cenan ; 
—nige, -nigemägät s. in. (absolu). —sépa- 
rer (v. Diviser). La terre s —, ikatekämi- 
kicka ; tackakämikise. 
Enumérer.—faire, en faire le recensement, 


kakanzondiwäk 
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akindan ; akim g. a.; akindas-azo (ab- 
solu). —nommer l’un après l’autre, nabo- 
watan ; —waj g. a. ; —we (abs.). #1 

Envahir. Jls—, occupent par force, usurpent 
par violence, 0 tibenindamonïtizonawa 
g. in. et a.; tibenindamonitizok (absolu). 
L'eau —les environs, otitibi waka au. 

Envaser. (Cet objet) s' —, se remplit de vase, 
‘ani ajackiwi s. a. ; —wan s. in. (V. Em- 
bourber). 

Enveloppe. Wiwakwenigan ; wîiwakwehî- 
ginigan (en étoffe ou peau). —de lettre, 
masinahigan wîiwakwenigan. 

Envelopper.—mettre, y mettre une enveloppe, 
wiwakwenan ; —wen g. a. ; —wenige; —Wwe- 
nigemägät s. èn. (absolu) ; wiwakwehîgi- 
nan, —gin g. 4, —-ginige, -ginigemägät s. 2n. 
(abs.) (avec une étoffe ou peau); wiwakweck- 
wemaginan etc. (avec une écorce). S'—, wiwa- 
kwenïtis-izo ; wiwakwehîginitis-izo (avec 
une étoffe ou peau); wiwakweckwemagi- 
nitis-izo (avec une écorce) ; kipwaiagwa- 

_ hotis-izo, kipwegi, gackâwagi (dans sa 

couverte). Etre—gisant, wiwakwehîgicin. 
Avoir la tête—, wiwakwectikwanebis-izo. 
S°— (telle partie du corps), sizobiton, —bi] 
g. a. (avec le Poss. et le Subst.) ; sizo— (en 
comp. avec le Subst.). Il s— le doigt, o 
sizobiton onindj; sizonindjibinitizo. Avoir 
le doigt —, sizonindjibis-izo. —environner 
(o. ce mot). k 

Envenimer. Le froid l’a, i kisinak kakitci- 
hiwe s. a. ; —-wemägät s. in. (La blessure) 
$—, ani kakitcihiwemägät s.n. —aigrir 
(o. ce mot). Tu—son courroux, êckäm ki 
nickiha. 

Envers. Prép. —à l'égard de, (souvent rendu 
par le verbe). Il use de ruse—moi, ni wäie- 
jimik. —pour, ondji (après le Subst.). — 
les hommes, anicinâbek ondji. 

Envers. Subst —-côté opposé à l'endroit, 
abot- (en comp.). —de (telle chose), 1j 
aboticing s. a. ; -tising s. in. Mettre en 
dehors l— de, abotinan ; -tin g. a.; 
—tcisiton, —teicim g. a., —tcisidjige (absolu) 
(en étendant par terre); abotawen g. 1n. 
et a., -we (abs.) (pelleterie, en rebroussant 
le poil). À l’—, abo-, abot-, abodj- (en 
comp.). Mettre à l— (tel habit), abozikan ; 
—kaw g. a. ; —-kâge (abs.). Mettre ses bas à 
l—, abotcitase. Il est à l’—, abotcicin 

" s.a.; —tcisin s.1n. 

Envi. À l— (avec un v.), käkwedj. Ils 
étudient à l —, käkwedj kikinohamôtizok. 

Enviable. Etre—, misawenïindâgos-i ; -gwat 
8. in. 

Envie.—chagrin provenant de la jalousie, 
tcisawakenindamowin ;  kijawenïndjige- 
win. —désir, misawenindamowin ;, misa- 
wenimowin. Éprouver de l’— (v. Envier, 
Envieux). Avoir—de, misawenïindam (avec 
kitci, tei et le Subj.). Il a—de voyager, 
misawenïindam kitci papamôâtisitc. 
tache sur la peau, omînîman. Avoir une, 


ominîm-o. —peau qui se détache autour 
des ongles, picakäjekäckwewin. Avoir une 
—, des—, picakäjekäckwe. 


Envieillir.—faire paraître vieux, waïeckat- 
ci nâgoton ; -goh g. a. ; —-gohiwe, -gohiwe- 
mägät s. in. (absolu) ; -godjige, -godjige- 
mägät s. in. (id.); kikawinâgoh g. a. (seule- 
ment en parlant d'une personne). S—, 
kikawenïindâgosihitis-izo ;  kikawinâgohi- 
tis-izo. —-devenir vieux, ani kika ; ani 
micômis-i ; ani kete inenindâgosi s. @., 
—gwat s. in. (en parlant d’une chose). 

Envier.—jalouser, tcîisawakênindan ;  kija- 
wêénindan ; —-ênim g. a. ; —-ênindam, —-ênin- 
djige (absolu) ; Kkosinatan ; -nâc g. a.; 
-nâdjige (abs.) ; kaskaskenindan etc. (s2 
on parle du manger) ; teîtsawakenindamaw 
g. a. (ce qui appartient à qq.) ; kaskaske- 
nindamaw g. a. (le manger de gqaq.). 
désirer, misawênindan ; —ênim g. a@.; 
—énindam (abs); —ênindamaw (ce qui 
app. à qq.). 

Envieux, se. Etre—, éprouver un chagrin 
jaloux, tcisawakenïindam ; kosinâdjige. 
Etre—, être désireux de ce Qu'on n'a pas, 
misawenindam ; mitawenindam ; kaskas- 
kenïindam (s’il s’agit de manger). 

Enviné, e. Etre—, côwiminâbong ijimä- 
gos-i ; -gwat s. in. 

Environ. Adv. Kekat. 

Environnant, e. Wâka aï endâtc s. a. ; 
—dägok s. in.; waka aïi ij äpitc s. a.; 
—ij âtek s. in. Lieux—, waka ai. 

Environner.—se mettre, être autour de, wà- 
kanäpitan ; —taw g. a. ; wâka kâpäwitan, 


taw g. a (debout); wâkawäp-i, wâka 
kâpäw-i (avec le Loc.). —ceindre (v. ce 
mot). Je vais l— de futailles, wâka a 


ningat ätonan wawiiandâganan. J'— la 
maison de soldats, mikiwâming waka aï 
nind asak cimâganicak. Il s— de gens 
honnêtes, o nandwewemà meno inatisinid}i 
kitei widjiwigotc. 

Environs. Pécôtc ; pâpêcotc. Aur—, waka 
aï : sesik: tcik aïi; abam-— (en com?D.). 

Envisager.—regarder en face, maia kijikâ- 
bändan : —bäm g. a. ; -bändam (absolu). 
—diriger ses regards vers, kijikâbändan etc. 
—_ considérer par l'esprit, mamitonênindan ; 
—ênim g. a. ; —ênindam (abs.). 

Envoi.—action d'envoyer, nindahiwewin. 
Faire un—, nindahiwe. —chose envoyée, 
ka nindahiwenâniwang. L'— que je l'ai 
fait, ka nindahinan. 

Envoisiner.—entourer de voisins, watanä- 
kimadjik mij g. a. Etre—, wîtc tanäki ; 
wîtanäki. 

Envoler. S’—, prendre son essor, mâdjipis- 
izo; mâdijise. 11 s’—, s'écoule rapidement, 
kinipise. Le temps s’—, kinipise pimâti- 
siwin. 

Envoyer.—faire porter, nindahiwe (absolu) ; 
—wen g. in et a. —faire aller, ijinajav g. a. ; 
—jahowe (absolu). —faire aller vite, kijimajav 
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g. a.  —faire aller devant, nîkânïnajav g. a. 
— faire aller parici, piteinajav g. a. —à qq. 
nindah g.a. —à qq.ici, pi nindah g.a. Il est—, 
on le fait porter, mâdjidjiganiwi s.a.; -djikâte 
s. in. Lettre—, massive, nindahiwe masi- 
nahigan. —dehors, jeter en dehors, sâkitci 
webinan ; —bin g. a. ; —binige (abs.). Il 
est—dehors, sakitci webiniganiwi s. a. ; 
—nikâte s. in. —dehors, faire sortir, sâkitci 
DAJAV ÿg. a. ; —jahowe (abs). Il est— 
dehors, sâkitci najahiganiwi s. a. —lancer 
(v. ce mot). —dans l’autre monde, pon 
pimâtisih g. a. ; -sihiwe (abs.). 

Epais. Subst. (V. Epaisseur). 

Epais, se. Adj. Étre—, kipakis-i; —ka 
s. in. ; kipakâbikisi s. a., —-kat s. in. (mét. 
ou min.) ; kipakîgisi s. a., -gat s. in. (peau 
ou étoffe) ; kipakakôsi s. a., “kwat s. in. 
(bois) ; kipakâgämi (liquide) : pasakw- 
gämi (id.) ; kipakatci s. a., -atin s. in. 
(objet gelé) ; kipakansika, kipakisika (livre); 
pingwate, pingwabikite s. in., pisate (ce 
qui cesse d’être liquide). Avoir le poil 
pisakawe ; pisakwawe ; pisakwandakawe : 
pisakwanamawe. Avoir (telle partie du 
corps)—, non pas mince, kipak-— (en comp. 
avec le Subst. verbifié). Avoir la langue, 
kipakatenâniwe. Avoir telle partie—, pü- 
teuse (v. Pâteux). C’est une—forêt, saka- 
kweïa : —kwa. (Cette chose) est—, drue 
(v. Dru). Il fait une nuit—, gackitibikat. 

Epaisseur.—étât d'une personne épaîsse, 
kipakisiwin ; eni kipakisinâniwang. 
étât d'une chose épaisse, epîtcikak keko, 
eji kipakak keko. Avoir telle—, être de telle 
—, apitcikis-i; —ka s. in.; apîtcisakisi 
8. a, —ka s. in. (bois) ; iji kipakis-i etc. 
(v. Epais). Quelle en est l—, combien a-t-il 
d’—, anin epftcikisite s. a. : —kak s. in. : 
anin eji kipakisite s. a. ; —kak s. in.? etc. 
En voici l’—, mi epîtcikisite s. a. etc. 

Epaissir.—rendre épais, kipakiton ; -kih 
g. a.; —kidjige, -kidjigemägät s. in. (ab- 
solu) ; kipakâgämiton, —-midjige, -midji- 
gemägät s. in. (abs.) (liquide). I, s —, 
ani kipakisi s. a.; —ka s. in.; —kâgämi 
(lig.). (V. Epais). 

Epancher.—répandre (v. ce mot). Il s—, 
il—son cœur, o wîndan ejitehetc ; kike- 
nindâgosihitizo ejitehetc. 

Epandre.—éparpiller (v. ce mot). —répandre 


(v. ce mot). 
Epanouir. Le soleil—les fleurs, i sakasiketc 
wendji packâbikonek. La fleur s— 


packâbikone ; acaie niskwâbikone ; pinis- 
koka wâbikon ; piniskose wâbikon. Son 
visage s —, môdjikingwe. Sa vue—tous les 
cœurs, kakina môdjikitehewäk i wâbäma- 
watc. 

Epargne. Mänekat-, nahekat-— (en comp.) ; 
mänekadjihiwewin. Avec—, nahekatam ; 
mänekat— (en comp.). Agir avec—, faire 
une—, mänekadjihiwe. 

Epargner.—ménager, mänekadjiton ; —jih 


g. a. ; —jihiwe (absolu) ; nahekatin g. on. : 
—tcih g. a. ; mänekatandan, nahekatandan, 
—tam g. a., -tandjige (abs.) (ce qui se mange); 
mänekasikan, —-kaw g. a., —-kâge (abs.) (le 
vêtement). —dispenser, cawenim g. a. Veux- 
tu m'— le trouble d'y aller, ki wi cawenim— 
ina kitci eka ijaïiân ? —préserver, cawênin- 
dan ; —ênim g. a.; —ênindam, —-énindjige 
(abs.). —respecter, mänadj-, män-— (en 
comp.) ; mänadjiton ; -jih g. a. ; —jihiwe 
(abs.). S’—, ménager (sa peine etc.), mäne- 
kadjiton (avec le Poss. et le Subst.). 

Eparpiller.—jeter ça et là, siswebiton ; —bij 
g. a.; —bidjige (absolu). —placer séparé- 
ment, tetipan äton; tetipan äci g. a.; 
tetipan ätcige (abs.). —gaspiller, wänâdiji- 
ton ; —jih g. a.; —jihiwe, -jihiwemägät 
s. in. (abs.) ; —-jidjige, -jidjigemägät s. in. 
(id.). S’—, se disperser, siswese. Ils sont 
sisweckak s. a. ; —cka s. in. (VW. Dissiper). 

Epars,e. Ils sont—, gotc anotc äpiwäk s. a. ; 
piwicinok s. a.; —wisinon s. in.;: kiwan 
akwindjinok s. a. (sur l’eau). Avoir les. 
cheveux—, niskindipe. 

Epaté, e. Adj. Etre—, courtaud (v. Trapu). 
Etre—, avec un pied cassé, pokosite. Avoir 
le nez—, napakidjane. 

Epater.—déconcerter, babanatenindamih g. . 
a.; —hiwe, —-hiwemägät s. in. (absolu). 
—ébahir (v. ce mot). 

Epaule. Tinimangan ; 
Son—, otinimangan. Avoir les— (telles), 
—tinimangane (en comp.). Avoir les— 
larges, mamangitinimangane. Mettre sur 
l—, onbikâton ;.—kâj g. a.; —kâdjige 
(absolu) ; tinimanganing äton ; tiniman- 
ganing äci g. a. Porter sur l—, piminikâ- 
ton ; —kâj g. a.; —ke (abs.). —quartier de 
devant de (tel animal), nîkan osakîn (précédé 
du nom de l'animal). 

Epaulée. Eni kandahigenâniwang tiniman- 


tinigan (omoplate). 


ganing ; kandahigewin. Donner une— 
(v. Pousser). 
Epauler.—démettre, lui démettre l'épaule, 


kotikotinimanganebij g. a.; kidjickitini- 
manganebij g. a. ; —bijiwe (absolu). S'—, 
kotikotinimanganebinitis-izo ; —gane (ac- 
cidentellement) ; —ganecin (en tombant). 
— appuyer contre l'épaule, tinimanganing 
otâpinan ; -ping.a.; —-pinige (abs.). —aider, 
wîtokaw g. a.; —kâge (abs.). ï 

Epaulette. Sesidjigan. Avoir des—, sesidji- 

: ke. N’avoir qu'une—, napane eta sesidjige. 

Epave. Subst. —ce qui reste d’une ruine, ka 
wänâdjidjikâtek. —de la mer, ka wänâdji- 
djikâtek kitci käming. à 

Epave. Adj. (Cette chose) est—, wänâdjidji- 
ganiwi s. a. ; —djikâte s. 1n. 

Epée.—arme, cimâgan ; ajaweck. Porter 
l—, avoir une—, ocimâgan-i. Tire ton—, 
micicâbikinan ki cimâgan. Rengaîne ton . 
—, pindaoton kit acaweck. 

Epeler. Eji masinâtek windan. 

Eperdu, €. Etre—, kockwawatenïndam ; 


{ Eperlan. Kiîkonsins ; —-insak (Plur.). 


 Epi.—de (telle plante), ontmik ; 


Epierrer. Mänäsinibiton ; 
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—watis-i (extérieurement aussi bien qu’in- 
térieurement). 

Eperdument. (Faire telle chose) —, —dans 
un état d'agitation, kweckwawatisingin 
(avec 11 et Le v.). Il parle—, kweckwawate- 
nindamongin initagosi. —vivement, sônga. 
Aimer—, sônga sakidjige. Désirer—, aji- 
kênim-o. —violemment, kaketin ; epîtcinâ- 
niwang. Îl le frappe—, epîtcitc o pakite- 
wan. 


Eperon.—de cavalier, tcakahigan. 
tain animal), ockanjin ; 
(L'animal) a des—, ockan)ji. 

Eperonné, e. Adj. Etre—, avoir des éperons 
pour aller à cheval, oteakahiganin —nini. 
Il est—, a des éperons aux pattes, ockanji. 

Eperonner.—appliquer, lui appliquer les 
éperons, tcakav g.a. ; —kahige (absolu). 

—frapper de l’éperon, idem. Il est—, tca- 
kahiganiwi s. a. stimuler, kakandjih 
-g. a.; onbih g. a. ; —hiwe, -hiwemägät 
s. in. ” (abs.) ; kakanzôm g. a., -ônge (abs.), 
ombim g. a, -miwe (abs.) (par paroles). 

Epervier. Kékêk ; —-êkwak (Plur.) ; Kkêké- 
kons (Dim.); -sak (Plur.); sâkwatamo 
(espèce qui crie beaucoup). 

Ephémère. Ætre—, nakawe âbätis-i; —tät 
s. in. Le bonheur est—, nakawe eta mina- 
wasinâniwan. 


—de (cer- 
—nan (Plur.). 


—kon (plur.). 
—de blé-d’Inde, manzâkosi ;. —-sik (Plur.). 
—de maïs qui ne peut se tresser faute de 
feuilles, kickikwebitagan. 

Epice. Anotc ejinâgwak tipweban. 

Epicer. Anotc ejinâgwak tipweban acitinan 
(avec le Loc.). (Tel mets) est—, anotc äte 
tipweban ejinâgwak (avec le Loc.). 

Epicerie.—toute sorte d'épices, anotc ejinâ- 
gwak tipweban. —commerce d’épires, etâ- 
waniwang anotc ejinâgwak tipweban. 


Epicier. Neta ätâwetc anotc tipweban eji- 
nâgwatinik. 

Epidémie. Kicindâgan. 

Epidémique. (Cette maladie) on gacki- 
hiwe s. a. ; —wemägät 8. in. 


Re 7 secrètement, kimâbändan ; 
—bäm g. a.; -bändam, kimâb-i (absolu) ; 
acwâbäm g. a. acwâb-i (abs.) (à la chasse). 
— écouter en cachette, kimitan ; —taw g. a. ; 
—tâge (abs.). —surveiller comme sentinelle. 

-akamaw g. a. ; akando (abs.); acwama- 
nis-i (1d.). 

—bij g. a. ; -bidji- 
ge (absolu). Il est—, mänäsinibidjiganiwi 
"4; -hkâtes. én. 

Epilepsie. Opinigowin ; eni 
wang. Tomber d'—, opinik-o. 

Epileptique. Etre—, nita opinik-o ; 
nik-o ako. 


opinigonâni- 


opi- 


_ Epiler.—enlever, lui enlever le poil, les che- 


veux, packobiton ; —bij g. a. 
jiwemägät s. in. (absolu) ; 
bidjigemägät s. in. (id.); 


: —bijiwe, —-bi- 
—bidjige, 
toikakwahan, 


=wav g. a, —-wahige (abs.), -wahigemägüt 
s.in. (abs.) (si on parle d’une peau). Peau 
—, packwêgin. Instrument pour—, packo- 
binâgan. ÆEtre—, avoir été—, packos-i. 
Avoir la tête—, packondipe ; packoctik- 
wan. Avoir le devant de la tête—, packon- 
gine ; packoskâtikwe. 
Epiloguer.—censurer (v. ce mot). 
Epine.—arbrisseau, minens akanj; —jik 
(Plur.). —-piquant, minens. —vinette 
(pimbina),  änîbiminakan;  (arbrisseau) ; 
änîtbimin (fruit). —dorsale, nawawikan ; 
naw pikwan; tatakâkwan,;  atisiwak 
(filet). Son—, o tatakâkwan. Avoir mal 
à l’— dorsale, otatakâkwanines-i. 
Epinette.—rouge;, mackikwâtik ;  wâgina- 
gan. —blanche, minahik ; -ikok (Plur.) ; 
kawandak, amikwandak (veut aussi dire 
cyprès) ; —kok (Plur.). —-noire, sesekan- 
dak ; —-kok (Plur.). Il y a beaucoup d-—, 
c'est un endroit aux—, —ka, —ika, ‘—-oka 
(ajoutés au Subst.). Il y à beaucoup d — 
blanches, kawandakoka. Racine d’— pour 
coudre, watap. Vieilles, racines d — wata- 


picak. 
Epineux, se. Il est—, a des épines, Law 
8.4. : wa s. in. |: Il a un feuillage, 


kâwabakisi s. a.;: —ka s. in. Il est, 
hérissé de difficultés, sanagisi s. a.; —gat 
San. 

Epingle. Patakâbâzowin. 

Epingler. Patakâbâhan ; —bâv g. a.; 
—bâhige, -bahigemägät s. 2n. (absolu). Il 
est—, patakâbâzo s. a. ; —bâte s. in. 

Epinglette.—épingle employée comme orne- 
ment, kwenatc patakâbâzowin. Bande, 
okojamagan. —sorte d’agrafe, gackakika- 
nehon. 

Epiphanie.—fête de la manifestation de J'ésus 
aux Rois, i kikenindâgosihitizote Jezos. 

—fête des Rois, i mikwandjiganiwang (1. e. 
quand on trouve en mangeant). 

Episcopal, e. Pouvoir—, eiamie ganawâbitc 
otibenindamowin. Ornements—,  ejiko- 
naietc elamie ganawâbitce, 

Episcopat.—corps des évêques, endätciwatc 
eiamie gânawâbidjik. —ordre sacré, aiamie 


ganawâbihiwewin. 

Episode. Ka ingi. Raconter une—, tipâd- 
jim—o. 

Epitaphe. Ka masinâbikâtek. 


Epithèête. Ijinikâzowin ;  ejinikâzonäni- 
wang. Îl lui donne toute sorte d'—, anotc 
ot ijinikânan. 

Epitre.—leitre, masinahigan. Côté de l'—, 
anamensikan nämândining inakâk. 

Eploré, e. Etre, maw—i. JL est tout, 
apîtei mawi. 

Eplucher. —peler, écorcer (v. ces mots). — 
le maïs, kitcikonaiesike, picicakine, picac- 
kine (absolu) ; picackin g. a. —-nettoyer, 
ptniton ; -nih g. a.; —nidjige, -nidjige- 
mägät s. n. (absolu) ; —nihiwe, -nihiwe- 
mägät s. an. (id.). —enlever, en enlever 
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ce qui est gâté, pinakikotan ; —koj g. a. ; 
—kodjige (abs.). —examiner (v. ce mot). 

Epointer.—émousser, en émousser la pointe, 
pokokojenan ; —jen g. a. ; —-jenige (absolu). 
Il est—, pokokoje. Il s —, ani pokokoje. 

Eponge. Iskahipân ; atakip. 

Eponger.—nettoyer avec une éponge, iskahi- 
pâning pîniton ; —nih g. a. —étancher avec 
une éponge, iskahipi. 

Epoque. À quelle—, anin apîtc? andäpîte ? 
andäpîtcitok (Dubitatif). À une— reculée, 
waieckat ; pinawîgo. À une— rappro- 
chée, nomaie ; nanomaie. À une—non 
éloignée dans le futur, panima apîte ; wîbäte 
enowek. 

Epoudrer. V. Epousseter). 

Epouiller. Nandonac g. a. S’—, nôtikome ; 
nôdjitikome ; nandomakome ; packahiti- 
kome (st on les écrase). 

Epoumonner. Otcaniminêseh g. a. ; —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (absolu). S’—, otcani- 
minesehitis-1z0. Etre—,  otcaniminêse ; 
otcanimanâm—o. 

Epousailles. Wiwindiwin. 

Epouse. Wiîtikemâgan ; wic (en style fami- 
lier) ; pijikokwe (divorcée) ; w— (en comp.). 
Son—, o wîtikemâganan ; wîiwan. Mon, 
ni wîitikemâgan ; ni wic (en style familier). 
L'— de (tel mari),o witikemâganan; wîwan; 
—ikwe, -okwe, -kwe (après le Subst.). L'— 
de Joseph, Josepikwe. Lui et son—, kitote. 
Pierre et son—, Pien kitote. Eux et leurs—, 
kakitote. Ils y vont eux et leurs—, ijiwäk 
kakitote. Etre—, onâbem-i ; oc; piji- 
kokwew-—i (divorcée). Avoir une—, owîti- 


kemâgan-i ; wîw-i; wîiwic-i (méchante) ; 
—kwew-1 (en comp.). Avoir tant d—, 
täsokwew—1i. Combien a-t-ùl Èd'—, anin 


endäsokwewitc? Avoir plusieurs—, mâne- 
kwew-—i. Avoir deux etc—, ntjokwew-i 
etc. Prendre pour—, avoir comme—, wiîti- 
kem g. a. ; wîiwim g. a. ; wîwin g. a Lui 
procurer une—, wiwikaw g. a. 

Epouser.—marier (v. ce mot). —supporter 
la cause de, kipiv g. a. —supporter les inté- 
rêts de, wîitokaw g. a. 

Epousseter. Papawahan ; -wav g. a. ; —wa- 
hige, -wahigemägät s. in. (absolu). S'—, 
teicahotis-izo ; pinawehotis-izo. (VW. Bros- 
ser). 

Epouvantable. 
sakenindâgos-1; 
tendre) :; 


Etre—, effrayant, kokwani- 


—gwat s. in. ; gotamingwenïin- 
dâgos-i (de figure); gosingwenindâgos-1 
(id.). Le tonnerre fait un bruit—, otcani- 
makwahamok onimikik. Etre—, très-éton- 
nant, kitci mamakâtenindâgos-i ; —-gwat 
s. in. (V. Etonnant). 

Epouvantablement.—extrémement, wanina;: 
kitci. —avec excès, onzam. 

Epouvante. Amânisowin ; gotâtciwin. 

Epouvanter. Amav g. a. ; amahige, -gemä- 
gât s. in. (absolu) ; amahowe, -wemägät 
s. in. (id.); ocav g. a., —-ahige etc. (si on 


kokwanisakitâgos-1 (à en-. 


à | 


parle du gibier). —le castor, amamikoke. 
Il est—, amahiganiwi. S’—, être—, ecowa- 
manis—-0 ; amanis—-0O. :4 
Epoux. Wiîtikemâgan ; -c (en comp.) ; 
nâbem (avec le Poss.) ; picikwâbe (divorcé). 
Son—, o wîtikemâganan ;  onâbeman. 
Elle et son—, kitote. Marie et son—, Mani 
kitote. Les—, watikendidjik. Avoir un—-, 
onâbem-i ; oc-i. Prendre pour—, ocino- 
taw g. a. Avoir pour—, onâbemim g. a. ; 
wîtikem g. a.; ocim g. a. Etre—divorcé, 
picikwâbew-i. Ce sont les—, ocindiwäk. 
Epreindre. Mâgonan ; -gon g. a. ; —-gonige, 
—gonigemägät s. in. (absolu). ; 
Eprendre. S’—, onzamenindam ; icpenin- 
dam. S’—de, onzamênindan ; icpênindan ; 
—ênim g. 4. gq., onzamênindamo)] g. &. 
Epreuve.—expérience, käkwedjitowin ; eni 
käkwedjitonâniwang. Faire une—, käkwe- 


djito. (VW. Eprouver). —malheur, gitimâ- 
gisiwin. Subir une—, animihigon-gon ; 
animis-i. Îl subit toute sorte d'—, anotc 


kekon ot animihigon. (VW. Peine). 

Eprouver.—faire, en faire l'essai, käkwedhji- 
ton ; —jih g. a.; —jihiwe, -jihiwemägät 
s. in. (absolu). (V. Essayer). —Qq., lui 
faire subir une épreuve, nanda- kikênim 
g. a.; käkwedïjih g. &« —ressentir, inadji- 
higon-gon g. in. (avec le Subst.) ; le Subst. 
verbifié. —de la tristesse, inadjihigon-gon 
gackenïindamowin ; gackenindam. 

Epucer. Papik pawiwebinämaw g. a. 

Epuisant, e. Etre—, propre à abattre les for- 
ces, kitci aiekohiwe ; pwanawitohiwe ; 
—-wemägät s. in. C’est une marche—, kitci 
aiekohiwemägät enosenâniwang. 

Epuisement.—étât d'une personne épuisée, 
eni âpitci aiekosinâniwang ; eni pwana- 
witonâniwang. 1l tombe d'—, kawise epitc 
pwanawitote ; o pakitecimigon aiïekosi- 
win. 

Epuiser.—mettre à sec, iskahan ; —kav g. a. ; 
—kahige, -kahigemägät s. 1n. (absolu) ; 
iskahibi (de l’eau; ; iskandan, -kam g. a. 
—kandiige. (abs.) (avec la bouche). —con- 
sumer, consommer (v. ces mots). —abattre, 
pwanawitoh g. a.; —hiwe, —-hiwemägät 
s. in. (abs.) ; kitci (ou) âpitci aiekoh g: a. 
etc. ; pakitecim g. a.; kitci cewih g. a. etc. 
Son travail l—, ot apitci aiekohigon ot 
inânokîwin. Le remède m'a—, ningi paki- 
tecimigon mackîki. Il s — en travaillant, 
ani pwanawito enanokitc. —appauvrir, 
gitimâgiton ;. —gih g. a. ; —gihiwe, -gihiwe- 
mägät s. in. (abs.). S’—, gitimâgihitis-1zo. 

Epurer.—nettoyer, piniton ; —nih g. a.; 
—nihiwe, —-nihiwemägät s. in. (absolu) ; 
pinâbikahan, —-kav g. a, —kahige, —-kahi- 
gemägät s. 2n. (abs.) (mét. ou min.) ; pinâ- 
bikizan., —zv g. a., —-zige (abs.) (id., par le 


feu). Ils —, ani pînisi s. a. ; —na s. in.;. 
—nâbikisi s. a., —-nâbikat s. 2n. (mét. ou : 


min.) ; —nâbikizo s. a., —nâbikite s. ?n. 
(id., par le feu). 
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Equarrir. —tailler à angle droit, sur]  apîtenindâgosi s. a. ; -gwat s. in. ; tabis- 
quatre faces, acawekahan ; —kav g. a.; kotc inakindâgosi s. a., -gwat s. in. (quant 
—kahige, —-kahigemägät s. in. (absolu) ;| au prix). 

acaweïlâbikahan etc. (mét. ou min.). Il|Equivaloir. Tabiskotc apîtenindâgos-i ; 
est—, acawekahiganiwi s. «a.; —hikâte —gwat s. (absolu) ; wîtc apîtenindà- 
s. in.; acawelâbikahikâte s. in. (mét. ou gosim g. a Îl—à l’autre, o wîtc apîtenïin- 
min.). —tailler à angle droit sur deux faces, dâgosiman. 
tcikikahan ; —kav g. a.: —kahige, -kahi- | Equivoque. Adj. Il est—, kawin maia 
gemägät s. in. (abs.) ; Habilaban etc. |. nisitotâgosisi s. a. ; —gwasinon s. 2n. (W. 
* (mét. ou min.). Il est—, toikikahiganiwi Ambigu).. 

s. a.; —hikâte s. in.; tcikâbikahikâte | Equivoquer. Pakwana animitâgos-1. 

s. in. (mét ou min.). Arbre—sur quatre | Erable.—arbre, ininâtik. —bois, ininâtiko- 
faces, acawekahigan. Instrument pour—, sak. Eau d—, ininâtikonïpi. Sucre d—, 
toikikahigan. Celui qui—, tcikikahigewi-| inin sinzipakwat. 

‘4 nini. Eradication.—action de déraciner, päkwa- 

Equerre.—instrument composé de deux bran-|  kodjibikebidjigewin ; eni päkwakodjîbike- 
ches à angle droit, aiacaweiak tipahigan. | bidjigenâniwang. —action d’arracher, mänï- 
Il est d'—, 'acawe.s. a; —weia s. in. ; bidjigewin ; kitcikobidjigewin. Travaillez 
acawelâbikisi s. a, —kat s. in. (mét. ou à l'— des vices, wikwadyJitoiok kitci sâkidji- 


min.). 

ÆEquilibre. —étât d'un corps se tenant droit, 
malawîiwin. Îl est en—, maiawi s. a.; 
maiawäte s. èn. —résultat de forces se neu- 
tralisant, tabiskotc epîtenindâgwakin. Js 
sont en—, tabiskotc apîtenindâgosik s. a. ; 
—gwaton s. în.; wîtapîtinigosindiwäk s. a. 
(en pesanteur) ; tabiskotc apitinigosik se 
—gwaton s. in. (id.). 

Equilibrer.—établir l'équilibre entre, tabis- 
kotce ijinâgotonan ; -goh g. a.; tabiskots 
apîtinigotonan, —gosih g. a. (quant au 
poids). Ils s —, tabiskotc ijinâgosik s. a. ; 
—gwaton s.in.; wîtapîtinigosindiwäk s. a., 
tabiskotc apîtinigosik s. a., -gwaton s. in. 
(en poids). — mettre d'aplomb, maiawiton ; 


—wih g. a. * —wihiwe, —wihiwemägät sran. 
(absolu). SL ani malaW-i; ani maia- 
wäte s. in. 

Equipage.—suite de (tel personnage), wadji- 
wigodji. L'— du roi, kitci okima wadji- 
wigodji. —personnel de (tel navire), pepa- 


mâcidjik (avec le Loc.). 


Equiper.—0q., le munir de choses nécessaires, | 


ondinämaw g. a. —accoutrer (v. ce mot.). 
—(un navire etc.), enâbätäk äton (avec le 
Loc.). 
Equipollent, e. (V. Equivalent). 
Equipoller. (V. Equivaloir). 
Equipondérant, e. Ils sont 
. apîtinigosik s. a. ; —-gwaton s. in. 


tabiskots 


Equitable. , gwaiakwenindâgos-i ; 
—gwat s. în.; gwaiakwatis-i. Rendre, 
gwaiakwadjih g. a.; —jihiwe, -jihiwemä- 
gät s. in. (absolu) ; gwaiakwenïndamite- 
heckaw g. a. ; —kâge, -kâgemägät s. an. 
(abs.). . 


Equitablement. Gwaiak. Agir—, sue 
kwatis-1 ; gwaiak ijiwebis-1. 

Equité. Gweiakwenindâgwak. Avoir de l’—, 
gwaiakwenïindam. Faire preuve d’—, 
gwaiakwatis-i ; gwaiak ijiwebis-i. 

Equivalent. Subst. 
gwak. 

Equivalent, e. tabiskotc 


Ad: x ITest, 


Tabiskotc epitenindä- 


webinimeg matci aindowinan. 

Erafler. (V. Effleurer, Ecorcher). 

Erailler. Cipawasehiginan ; —gin g. a.: 
—ginige, -ginigemägät s. in. (absolu). Elle 
$s —, ani cipawasehigisi s. a. ; —gat s. n. 

Erater.—essouffler (v. ce mot). 

Ere. (L'année telle) de l'— chrétienne, eko 
ondjita aiamianiwang. 

i lui rompre les reins, 
pokwahiciganev g. a.; —nehige, -nehige- 
mägät silin. on pokwahîtikosiv 
g. a. ; —sihowe, -sihowemägät s. in. (abs.) ; 
pokociganebij g , pokwabhîtikositi] g. a. 
(en tirant). Her, être—, pokwahîcigane. 
—fatiguer à l'excès, pwanawitoh g. a.; 
kitci aiekoh g. a.; —hiwe, —-hiwemägät 
s. in. (abs.). S’—, aiekosiwin pakitecimi- 
gon-gon —gq., lui faire perdre sa réputa- 
tion, matci tipadjim g. a. 

Erésipèle. (VV. Erysipèle). 

Ergot.—ongle d'animal, —-ckanjin (avec le 
Poss.). Ses—, o ckanjinan. Avoir les— 
(tels), faire avec les— (telle action), —-kanji, 
—käickwe, —eka- (en comp). Il a les— 
longs, kakanokanji. Il a les—courts, tata- 
kokanji. la les—pointus, kakinikan)i. 

Ergoté,e. Ilest—, ockanji. 

Ergoter. Nita ajitêwe ; ajitéweck-1. 

Ergoteur, euse. Aiajiteweckitc. 

Eriger. —mettre debout, maiawiton ; nîpä- 
witon ; nanîp... (redupl.); —wih g. a.; 
—wihiwe, —-wihiwemägät s. n. AA 
— élever (v. ce mot). —construire (v. ce mot). 
S’—, se constituer par empiètement, —kâs 
—âzo (en comp.). Ils — en chef, okimakâzo. 

Ermite. Ka nicikwewisitc. 

Erôder. (V. Ronger). 

Errant, e. Etre— (v. Errer). 
— papamätis-i. Il mène 
misérable, cikatci papamâtisi. 


Errer.—aller à l'aventure, pakwana ija—ji ; 


Mener une vie 
une vie—el 


papa ija-ji :  gote anotc ija-ji. —se érom- 
per, wänîcin. (W. Tromper). —dire faux, 
kiwänim—o. 

Erreur.—action d'aller à l'aventure, eni 


pu 


pakwana ijinâniwang. —action de se trom- 
per, wenîcininâniwang. Faire, faire une, 
wänîcia. Je vais le tirer de son—, ninga 
wâsâbiha eji wäntîcing. Il l’a fait par—, i 
ki wänîcing ki ondji totam. (W. Tromper). 

Erroné, e. Adj. Cette assertion ‘est—, kiwä- 
nimonâniwan nongom ekitonaniwang. Ce 
que tu dis est—, ki kîwänim eji animitâgo- 
sin. 

Eructation. Pinzipiwin ; eni pinzipinâni- 
wang. Avoir des—, pînzipi; pekate. Ce 
remède produit l’—, pinzipinâniwan ij ondji 
âbädjitonâniwang üm mackiki. 

Erudit, e. Etre—, kakitawenindam. 

Eruption.—de boutons, eni pikwackanâni 
wang ; eni pikwajäkenâniwang ; papik- 
wäjewin. Souffrir d'une—, papikwäje. 
Souffrir d’une—à la figure, minfwingwe. 

Erysipèle. Onämäninésiwin. Avoir un—, 
onämänines-i. 

Escabeau. Ikwandäwagan. 

Escalader. Ikwandäwe (absolu) ; 
däwe (avec le Loc.) g. in. 

Escale.—relâche d'un navire, eni nôkipitek. 
Il fait—, nôkipite. —relâche en marche, 
eni nôkisenâniwang. Faire—, nôkise. 

Escalier. Ikwandäwagan. 

Escamoter. Kimot-i (absolu) ; kimot otâ- 
pinan ; —pin g. a.; —pinige (abs.). 

Escamoteur, euse.—prestidigitateur, me- 
manda ijinindjinite. —filou, neta kimotitc. 

Escampette. Prendre la poudre d'—, ojim-o. 

Escapade.—action de fuir pour échapper au 
devoir, metci ojimonâniwang. —acte contre 
la bienséance, matci indowinens ; anotc 
papinotâgewin. 

Escarpé, e. Adj. —abrupt, à pic (v: ces 
mots). Il est—, difficile, sanagat s. in. 

Escarpement. Eji kakakämigak. : 

Escarper.—(un terrain), kakakämikahan : 
—kahige, —kahigemägät s. 2n. (absolu). 
Il $—, ani kakakämika ; ani kakâbika 
(rocher) ; ani kakätina (mont.). 

Escient. À mon—, peziskenindamäân. ll 
l’a fait à son—, piziskenïindamoban ka 
iJitotang ; peziskenindamongin kiijitotam. 
Je ne l’ai pas fait à mon—, kâwin nisita 
ningi totansi. À bon—, pizisk- (en comp.) ; 
peziskenindamongin. Agir à bon—, piziskâ- 
tis-i; peziskenindamongin iji totam. 

Esclavage.—condition d’esclave, awakanigo- 
win; eni awakanigonâniwang. Réduire 
en—, awakaj g. a.; —jiwe, -jiwemägät 
s. in. (absolu). Etre en—, awakaniw-i ; 
paniw-1. 

Esclave. Subst. Avwakan : 
(de race américaine) ; panikwe (id, si 
c'est une femme). Mon, nind awaganim ; 
ni panim (de race américaine) ; ni panik- 
wem (id, si c’est une femme). Son—, ot 
awaganiman ; O paniman (de race améri- 
caine) ; o panikweman (id. si c’est une 
femme). Aller faire des—, nandopani ; 
—pan—e. F | 


ikwan- 


apanini, pani 


À 


Esclave. Adj. Etre—, awakaniw-—i ; paniw-i 
(de race américaine) ; panikwew-i (si c’est 
une femme). 

Escorte:—troupe armée, cimâganicak. Une 
nombreuse—l’accompagne,  nibina cimâga- 
nica owîdjiwigo. —acte de politesse, mi- 
djizokâgewin ;  midjizokotatiwin (mu- 
tuelle). ES 

Escorter. Midjizokan ; —-kaw g. a. ; —kâge, 
—kâgemägät s. in. (absolu) ; widjiw g. a. 

Escoumins.—endroit, êssibi. 

Escrimer. S’—, se battre, mikaki. S'—, se 
démener, mimikopaniv —niho. S’—, dis- 
cuter (v. ce mot). S'— appliquer à, pajik- 


watis-i (avec i ou 1j ou tci et le Subj.). (V. 

Appliquer). eu 
Escroc. Weiejingetc. 
Escroquer. Weiejingengin iji aian ; —iaw 


g. a. ; waieJinge (absolu). 

Escroquerie. Waiejingewin. 

Espate.—éiendue de lieu, epîteak. Quel— 
a-t-1l parcouru, anin epîtcak ka pimosetc ? 
D'— en —, mamamin. —intervalle entre 
deux choses, taw— (en comp.). Il y a de l—, 
tawa. Il y a un—entre (ces objets), tawate 
endäwatc s. a. ; —dägokin s. in. Il yaun 
— entre les montagnes, tawätina. —éten- 
due de temps, megwatc pematisinâniwang. 
Que faisait-il durant cet—de temps, anin 
endipan üim apîtc? Court—de temps, weni- 
bik. Long—de temps, kinowen]. 

Espacer. Tipan ätonan:; tipan äci g. a. ; 
siswebitonan ; —big g. a. ; —bidjige (absolu). 
Je les— ainsi, mi eji siswebitoiân. 

Espagnol, e. Un—, espanio. Des—, espa- 
niok. Une—, espaniokwe. Langue—, espa- 
niomowin. Parler l'—, espaniom—o. 

Espèce.—division du genre, towak (en comp.). 
—humaine, anicinâbek towak. —bovine, 
ätikwak towak. 1! appartient à l'— bovine, 
atikwak pejik towa. —sorte (v: ce mot). 
Les saintes—, päkwejiganens côminâbo gaie 
ejinâgwäkin. 


Espérance. Apênimowin ; eni apênimonä- 
niwang. & 
Espérer. Apênim-o, apahiweienindam (ab- 


solu) ; apênim-o, apahiweienïindam (avec 
. tei ou kitci et le Subj.) ; (ou autres tournu- 
res). J'— d'y aller, nind apênim kitci 
ijaiân ; keget ninga pagiténindâgos kitci 
ijaiân. J'— que tu viendras bientôt, wibäte 
inab kiga tagocin. —avoir pour avocat, 
nanâpimon g. a —en, apênimon g. &. et 
in. ; apahiweïienindam (avec le Loc.). J'— 
en J.-C., nind apênimon Jezos wiaw. Tu 
—en la miséricorde de Dieu, kit apahiweie- 
nindam Kije Manito cawenindjikewining. 

Espiègle. Etre—, papinênim-o. Un—, une 
—, neta papinênimotc. è 

Espion. Neta kimäâbitc. 

Espionner. (V. Epier). 

Espoir. (V. Espérance). 

Esprit.—substance incorporelle, manito. Etre 
—, manitow-i. ÆEtre—comme (tel autre), 
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wîtc manitom g. a Le Saint, l’— saint, 
Mino Manito. —être invisible avec lequel 
le sorcier prétend s’entretenir, kijikoke ; 
—kem (avec le Poss.); -kek (Plur.). — 
revenant, manitok pejik towa. (W. Fan- 
tôme). —faculté de penser, mitonenindji- 
gan. Mon, ni mitonenindjigan ; ij omi- 
tonenindjiganiân. Cultivez votre, kikinoha- 
matizok ij omitonenïndjiganieg. Avoir de 


J—, nibwaka. Avoir l— (tel), être en— 
(tel ou tel), —ênindam, —ênim- mo (en 
comp.). Aveir l'— vif, kicinjawênindam. 


Avoir l'— judicieux, être prudent, sage, kaki- 
tawénindam. Avoir l’—. haut, être fier, 
icpênim-o. Avoir l’— bas, être humble, 
täbäsênim-o. Avoir l’— timide, ne pas 
ôser, câgwênim-o. Garder dans son, 
takwênindan; —ênim g. a.; -ênindam (abs.); 
kanwike (abs.) ; —ken g. a. et in. Ma me 
passée reste dans mon—, ni takwenindan 
waiêckät endiânbân. Perdre dans son, 
oublier, wänênindan etc. Cet homme échappe à 
mon—,ni wänênima liaam enditc. —humeur, 
caractère, enênindâgosinâniwang ; (ou au- 
tres tournures). C’est un—dissipé, nita 
kiwänênindam. —liqueurs alcooliques, icko- 
tewabong ejinâgwak. 

Esquif. Teîman. 

Esquimaud, e. Un, ackipok pejik towa ; 

_ ackimwak pejik towa. Une—, ackipokwe. 
Etre—, ackip-o. Langue—, enwewatc 
ackipok. Pays—, endanäkiwatc ackipok. 

Esquisse.—premier trait d’un dessin, maia- 
djisek masinadjigewin ; maiadji masinad}i- 
genâniwang. 

 Esquisser.—tracer à la grosse, mâdji masi- 
natan ; -naj g. a. ; -nadjige (absolu). 

Esquiver.—éviter (v. cé mot). —échapper à, 
kih g. a. ; kidjickih g. a. Il m—, ni kihik. 
S°’—, kihiwe ; kidjickise ; kîmi. Faire s—, 


kimih g. a. ; —hiwe, —hiwemägät s. on. 
(absolu). 

Essai. Kodj-, käkwedj-, käkwet- (en 
comp.) ; käkwedjitowin ; eni käkwedji- 


tonâniwang. (C’est un coup d—, un, 
ani käkwedjitonâniwan. : 

Essaim.—d’'abeilles, eni nonimisewatc amok. 

Essaimer. Elles—, ani nonimisek. 

Essarter. (V. Défricher). 

Essayer.—faire, en faire l'essai, käkwedji- 
ton ; -jih g. a.; —jito (abs.) ; kodjiaiaga 
(avec un v. au Fut.) (lorsqu'il y a doute etc.) ; 
kodj-, käkwedj-, käkwet- (en comp.). 
J'— de le traduire, ni kodjikwekoweton ; 
kodjiaiaga ninga kwekoweton (si on doute 


(telle chose), wikwadjiton etc. ; wikwaté- 
nindan ; —ênim g. a. ; kodj-, kodjiaiaga 
(avec un v.) Essayez d'aller à l’église, kodj 
ijak aiamie mîkiwaming. Essaie d'entrer, 
kodji piîndiken. —d’obtenir, wi gackiton ; 


—kih g. a. 
Essence.—ce qui constitue la nature d’une 
chose, meia ijininiwagak keko. —de (telle 


chose), meiïa ijininiwakisite s. a. ; —-wagak 
CEE 

Essentiel, le. Etre—, ondjita abätis-1 ; —tät 
s. in. (VV. Nécessaire). 

Essentiellermment.—par essence, ondjita ; 
maia ; (autres expressions encore). Dieu 
est—bon, i kije manitowitc wendji onicicite 
kije Manito. —extrémement, wanina ; 
âpitci. 

Essieu. Ka titibisek enâbätäk mitikons. 

Essor.—action (d'un oiseau) prenant son vol, 
maiadjisetc. Prendre son—, pasikav-— kaho; 
mâdjise. Pouvoir prendre son—, gackisav 
-saho. On l'entend prendre son—, mâtwe 
sisiskange. (W. Elancer). 

Essoriller. Kickickitawakejv g. a. ; 
(absolu). 

Essoucher. Monadjipikakahan ; —kav g. a.; 
—kahige, -kahigemägät s. in. (absolu). 


—jige 


Essouffier. Otcaniminêseh g. a. ; —hiwe. 
—hiwemägät s. in. (absolu). S’—, être, 
otcanimanâm-o ; otcanimiïnêse. 

Essuie-main. Pengonindjicimowin ; kasi- 


higan. 

Essuyer.—ôter, en ôter l’eau, assécher, pengo— 
(en comp); pengwanan; —wan g. &.; 
—wanige, -wanigemägät s. in. (absolu). 
—ôter, en ôter l’eau ou autre chose, kasihan ; 
-sih g. a.; —sihige, -sihigemägät s. in. 
(abs.) ;  kisihan ; -—siv g. a. ; —sihige. 
-sihigemägät s. in. (abs). —pour qq. 
kasihamaw g. a Lui— (telle partie), kasi- 
hamaw g. a. (avec le Poss et le Subst.) ; 
kasi-, kisi— (en comp. avec le Subst.). —le 
visage de qq., kasingwev g. a.; kisingwev 
g. a. —les larmes de qq. kasisipingwen 
g. a. —son enfant, kisihawâs-âzo. —un 
plat, kisinâgane ; onagan kisihan. 1} est 
= kKasihiganiwi s: a.: —hikôte 5. 17. 
kasika s. in. S'—, kisihotis-izo. S’— 
(telle partie), kasi-, kisi- (avec le Subst.). 
S'— le visage, kisingwehotis-izo ; kisin- 
gwev-eho ; kas... S’— les mains, kisi- 
nindji; pengonindjicim-o (pour les assé- 
cher). S’— les pieds, kisisitev-eho ; kasi- 
sitecim-o ; pengositecim-o (pour les assé- 
cher). —ses larmes, kasisipingwehotis-120. 


du succès). —de lever, kodji onbinan ; -bin| Natte pour s— les pieds, kasisitecimon ; 
g. a. —de boire, käkwetc minikwe. —de|  kisisitecimon. 

marcher, käkwetose. —de toucher le fond| Est. Subst. Wâbänong inakâk ; wendji 
avec le pied, kotakickam. —un fusil,| mokahang Kkizis ; wâbän- (en comp.). 
käkwetahakwe ; kotahakwe. —-de mar- Vent de l—, wâbäninôtin. Terre de l’—, 
cher à la raquette, käkwetakimose. —(une| wâbanäki. C’est l—, mi wendji mokahang 
plume), kodjisah g. a. —(un habit), kosi-|  kîzis. La pluie vient de l—, wâbäniprisan. 
kan ; —kaw g. a —s’efforcer, manitokâs Le vent vient de l—, wâbänong ondanimat. 
-âzo ; wikwadjito ; wikwatenindam. —|Est. V. II, elle—, existe, te s. a.; tagon 


s. in. (V. Etre). 
Estafette. Masinahiganiwinini. 
Estaminette. Endäje sagaswehitinâni- 
wang (là ou l’on fume). 
Estampe.—1mage gravée sur bois, masina- 


kwahigan. —1mage gravée sur mét. ou min., 
masinâbikahigan. —ce qui sert à étamper, 
idem. 


Estamper.—(du bois), masinakwahan : 
—Wav g. a. ; —wahige, -wahigemägät s. in. 
(absolu). —(un mét. ou min.), masinâbi- 
kahan ; —kav g. a. ; —kahige, -kahigemä- 
gät s. in. (abs.). 

Estampiller. Kikinawadjiton ; —jih g. a. ; 
—jidjige, —-jidjigemägät s. in. (absolu). Il 
est—, kikinawadjidjiganiwi s. à. ; —djikâte 
SN. 

Estimable. ÆEtre—, pouvoir être évalué, apîte- 
nindâgos-i ; —gwat s. in. La vertu n’est 
pas—à prix d'argent, kawin tabiskotc 
apîtenindâgwasinon mino inâtisiwin epîte- 
nindâgwak conia. Etre—, mériter La con- 
sid., icpenindâgos-i ; —-gwat s. in. 

Estimation. Epitenindamonâniwang. Quelle 
—en à été faite, quelle en est l’—, anin 
epîtenindâgosite s. a. ; —-gwak s’in.? Telle 
en est l’'—, mi epîtenindâgosite s. a. : -gwak 
sYan. 

Estime.—appréciation,  epîtenindamonäni- 
Wang. À mon—, epîtenindamân. Il n’y 
a rien de mieux dans son—, mi kitci onici- 
cing ot apîtenindan ; o kitci apîtenindan. 
—considération, sakidjigewin ; eni saki- 
djigenâniwang. —pour (telle personne ou 
chose), eni sakidjiganiwitc s. a. ;: —jikâtek 
s. in. —de soi-même, icpenindizowin ; 
sasêkawenindizowin. 

Estimer.—évaluer, apîtênindan ; —énim g. 
a.; —ênindam (absolu) ; inênindan etc. : 
—ênindan etc. (en comp.) ; inakindan, -kim 
g. a., —kindâs-âzo (abs.) (à prix d’argent) ; 
tipakindan etc. (id.) ; ipinehan, -nev g. a. 
—nehige (abs.) (id.). —de peu de valeur, 
nakikawénindan etc. —à une grande valeur, 
icpenindan efc.; misakindan etc. (à prix 
d'argent). Je l’— à dix piastres, mitaswâbik 
nind apîtenima. On l’a—à vingt piastres, 
nictäna täswâbik inakindâgosi s. à. Etre 
—tant, apîtis-i ; apîtenindâgos-i ; -gwat 
8. in.; —enindâgos-i, -gwat s. in. (en 
comp.) ; inakindâgos-i, —-gwat s. in. (à 
prix d'argent). —plus, préférer, aniwenin- 
dan etc. Etre—plus, préféré, aniwenïndä- 
gos-i ; —gwat s.n. Etre—de peu de valeur, 
nakikawenïndâgos-i ; -gwat s. in. —avoir 
en estime, considération, kitcitwawênindan 
etc. ; icpenindan etc. ; kitenindan etc. 
—trop, onzamênindan etc. S’—, kitcitwa- 
wenim—o ; kitenim-o ; icpênindis-izo ; 
kitenïndis-izo ; kitenïndam. 11 s — trop, 
ot onzamênindan wiiaw ; osasékawenindan 
wilaw ; onzam icpenindizo ; onzam api- 
tenindizo. Ils s — l’un l’autre, apitenindi- 
wäk ; kitcitwawenindiwäk. 


io 


EstomMaC.—nteshins, ventre (v. ces mots). 
Creux de l’'—, memengipisike. 
Estropié, e. Etre—, avoir perdu un membre, 
kicki-, kick-— (en comp. avec le Subst.). (V. 
Amputer). Etre—, avoir un membre hors 
de service, mâkis—i. Etre—de (tel membre), 
mâki-, nanepatci- (en comp. avec le Subst.). 
Etre—d'un bras, mâkinike ; nanepatcinike. 
Etre—d'une main, mâkinindji ; nanepatci- 
nindji. Etre—d'une jambe, mâkikâte : 
nanepatcikâte. Etre—d’un pied, mâkisite ; 
nanepatcisite. ÆEtre—des bras etc., mamâ- 

kinike etc. | 
Estropier.—ôter, lur ôter l'usage d’un membre, 

mâkisih g. a.; —hiwe, -hiwemägät s. in. 

(absolu). —ôter l'usage de tel membre (V. 


. Amputer, Arracher, Rompre, Démettre). 
— blesser (v. ce mot). | 
Esturgeon. Niüme. Gueule de | —, näme- 


witon. Peau de l’—, nämeweian. Colle 
d’—, nimekweiï. 
Et. Conj. Gaie; dac ; idac : gaie dac. 
Etable. Atiko wîkiwâm. 
Etablir.—rendre solide (V. Fortifier). 
une loi, inakonige. —sa résidence, s —, wi 
tajîike. S’— sur une terre, ani kitike. S'—, 
faire famille à part, tipanotewis-i. 1e 
Etage. Il y a un—, elle a un—, ningotin 
icpimisakowan. Il y a, elle a cinq etc.—, 
nananin etc. icpimisakowan. Il y a, elle a 
_ plusieurs—, aïindäsin icpimisakowan. Mai- 
son à deux etc.—, i nîjin etc. icpimisako- 
wang mîkiwâm. -——-d’en haut, icpimisak. 
Au premier —, i ningotin icpimisakowang. 
Au troisième etc.—, 1 nisin etc. icpimisako- 
wang. ) 
Etager. Ikwandäwâganing inäton ; -näci 
g. a.; ikwandäwâganing ijisiton ; —jicim 
g. a. ; —jisidjige (absolu). Il est, ikwan- 


däwâganing ïijicin s. a; —jisin s. n. 
Etagère. Ikwandäwâganing  enâbäminâ- 
gwak. 

Etai. (VW. Etançon). : 
Etain.—métal pour ustensiles, wâbackiko- 
mân. —métal pour souder, akokiwâbik. 
Etalage. Wâbändahiwewin. Faire— (v. 
Etaler). pi 

Etale. V. Imp. (La mer)—, nôgicka. 

Etaler.—erposer à la vue, wâbändahiwe (ab- 
solu) ; —-wen g. in. et a. —déployer, étendre 

_ (v. ces mots). —faire parade de, sasêkan- 


dan ; -daw g. a. ; —-dâge (absolu). 
Etalon.—cheval, nâbe pepejikokäckwe. : 
Etamper.—(un métal),  masinâbikahan ; 
—kav g. a.; —kahige (absolu). Il est 
masinâbikâzo s. a. : —kâte s. in. 
Etanche. (Le canot, tonneau etc.) est— 
kâwin onzikasinon s. in. 
Etancher.—ôter, en ôter l’eau, kwakwapige, 
iskahibi (avec le Loc.). —(tel liquide), 
iskahan ; 
J’— son sang, nind iskahamäwa omiskwi. 
Il s —, ani iskate s. in. (V. Eponger). — 
empêcher de faire eau, pâsan ; -sv g. a.; 


—kav g. a. ; —kahige (absolu). 


Lors 


-sige, —-sigemägät s. in. (abs.). 

Etançon. Nakaiakwahigan. 

Etançonner. Nakaiïiakwahan ; —-wav g. a. ; 
—wahige, —-wahigemägät s. in. (absolu). 
Il est—, nakaïiakwahiganiwi s. a. ; —-hikâte 
s. in. 

Etang. Pitockob ; pitôbik (si provient du 
débordement d’une rivière). 
Etape.—provisions, miîdjim. —endroit où 
l’onts’arrête, endäje kapêcinâniwang. Faire 
—, kapêci. (VW. Campement). —distance 
d'un campement à l’autre, kosiwin. (W. 
Camper). 

Etat.—manière d'être, endinâniwang. — 
de santé, enamandjihonâniwang ; eji pimäâ- 
tisinâniwang. Etre en (tel) —de santé, 
inamandjiv-iho ; iji pimâtis-i. Etre en 
bon—, mino mandjiv-iho ; mino pimâtis-1. 


Etre dans un triste—, niciwanâtis-i. Reve- 
ni en bon—, apisiwatis-i; apisiwis-1 ;. 


apisicin. JL est dans le même—, mi gotc 
pejikwan énamandjihotc; pejikwan ina- 


mandjiho. —condition (v. ce mot). — 
profession, inânokiwin ; enânokinâniwang. 
Quel est son—, anin enânokitc? —1nven- 


taire, mémoire, tipatotamowin. Dresser un 

—de, tipatotan. —royaume etc, kitci 
okima ot äki. L'—, l'administration, le 
gouvernement, kitci okima. Je ‘suis payé 
par l'—, ni kijikak-kitci okima. 

Etau.—en bois, takwakwahigan. Mettre 
dans un—, takwakwahan ; —wav g. a.; 

 —wahige, -wahigemägät s. in. (absolu). 
en métal, takwâbikahigan. Mettre dans un 
—, takwâbikahan ; —kav g. a. ; —kahige, 
—kahigemägät s. in. (abs.). 

Etayer. (V. Etançonner). 

Eté. Subst. —saison, nîbin. Un—, ningo 
nîbin. L'— prochain, nibing. L’— dernier, 
nîbinong. L'avant dernier—, awas nîbinong. 
Un bel—, mino nîbin. C’est l’—, acaïe nîbin. 
On est en—, ani nîbin. Au commencement 
‘de l—, eni mâdji nîbing ; maiadji nfbing. 
Au milieu de l—, aiabita nîbing. À la fin 
de l'—, eni kîwe nîbing. En—, nâbing ; 
eni nîbing ; 1 nîbing. JL est parti dans 
l—, nabininik ki posi. Durant cet, 
nongom nabing. Tous les—, täsin nabin- 
gin. L'— est avancé, akwanîbin. C’est la 
fin de l’—, acaïe kîwe ntbin. C’est le milieu 

_ de l’—, acaïe abita nîbin. C’est le commen- 
cement de l’—, mâdji nîbin. Passer l’—, 
nîbinic-i. Passer l— avec qq. wîtc nfbi- 
nicim g. a. Castor etc. d'—, nîbin amik etc. 
. Peau, fourrure d'—, nîbinïwaian. : 

Eteignoir. Atäwehigan ; atehigan. 

Eteindre.—étouffer le feu, atäwehan ; -wev 
g. a.; —wehige, -wehigemägät s. in. (ab- 
solu). On l’—, atäwehiganiwi s. a. ; -hikâte 

‘8. in. Il est—, âtäwe ; âte. Il s —, atä- 


wese. —en soufflant, atäwepotâtan ; —tâ] | 


g. a.; —tâjiwe (abs.). —en parlant, atä- 
wendan ; -wem g. a.; —wendjige (abs.). 
—en  agitant, atäwebanitwan. —avec le 


pied, atäweckan ; —-kaw g. a. ; —-kâge (abs.). 
—avec de l’eau, ataweiâbâwaton ; —wa] 
g. a.; —-wadjige, —-we (abs.). —avec de la 
neige, atäweiakônaton. Il est—par le vent, 
âtäweiâci s. a. ; —iâsin s. in. Il parle d'une 
voiz—, onawins nondâgosi 1} apimitâgo- 
sitc. 


Etendard. Kikinawadjihon ; kikiwehon ; 


—honens (Dim.). Arborer un— (v. Arbo- 
rer). : Porte—, kikinawadjidjigan ; -nak 
(plur.). Bâton d'—, kikiwehonâtik ; kiki- 
nawadjihonâtik. 

Etendre.—déployer, étirer, allonger, tendre 
(v. ces mots). —mettre dans le sens hori- 


zontal, tesinan ; —sin g. a.; —sinige, -sini- 
gemägät s. in. (absolu) ; tesiginan, -gin 
g. a, —ginige (abs.) (une étoffe ou peau) ; 
cingisiton, —gicim g. a, —gisidjige (abs.) 
(en inclinant jusqu’à terre, en mettant à plat, 
à bas); cîngabîginan, —gin g. a, —ginige 
(abs.) (id., si on parle d’une étoffe ou peau). 
—la main, tesinindjin-i. —la main vers, 
tesinindjitan ; -—taw g. a. —raide mort, 
âpitcicim g: a. S'—, être—, être dans le sens 
horizontal, tesis-i ; —sa s. in. S’—, être, 
être à plat, à bas, —cin, cîng- (en comp.) ; 
cingicin s$. a.; —gisin s. in.; kâwicim—o. 
(Cette personne) maigre est—par terre, sepi- 
kecin. S’—, être—la face contre terre, s —, 
être—sur le ventre, animikocin. (Cet arbre) 
est—par terre, sekwecin s. a. Arbre dont les 
branches s — horizontalement, sekwepimak. 
(La peau) est—sur le chevalet, tajwekagona 
s. a S'—, se répandre (v. Répandre). 
(Cette chose) s'— jusqu'à, attéint, ijise 


(avec le Loc. ou le Participe) ; inämo (id. 
un chemin) ; ijidjiwan (id., un cours d’eau). 

Etendu, e. Adj. Il est—, vaste, mica s. n. 
(V. Grand). 

Etendue. Subst. —espace (v. ce mot). — 
dimension, superficie, enigok-— (en comp.) ; 
epîtak keko ; ekwak keko : enigokwak 
keko. —de (tel objet), epîtcitc s. a. ; —tak 
s. in.; enigokositc s. a.; —kwak s. in. ; 
enikinitc s.a.; enigokwâkositc s. a., -kwak 
s. in. (bois) ; epitcigisite s. a., -gak s. in. 
(peau ou étoffe) ; epîtcâbikisitc s. a., —-kak 
s. in. (mét. ou min.) ; epitcabîgisite s. a., 
—gak s. in.. (fil ou corde); epitansikisite 
s. a, —kak s. in. (livre ou autre matière 
écrite) ; enigokonagisitc s. a., —-gak s.#n. 
(vaisseau ou canot) ; ekôsitc s. a, ekwak 
s. in. (en longueur ou hauteur) ; ekwâkô- 
zitc s. a. etc. (id.). Quelle en est l’—, anin 
épîtcite etc. Je vais t'en donner l'—, 
kiga windamon epîtcite etc. (Cet objet) 
ai telle—, apttci s. a. ; —La 5. in. ; 
inigokosi s. a. ; —-kwa s. in.; inikini s. a. ; 
inigokwakosi s. a, —kwa s. in. (bois) ; 
apîtcigisi s. a., —gat s. in. (pedu ou étoffe) ; 
apîtcâbikisi s. a., —kat s. in. (mét. ou min.) ; 
apîtcabfgisi s. a., -gat s. in. (fil ou corde) ; 
apîtansikisi s. a., —ka s. in. (livre ou autre 
matière écrite) ; inigokonagisi s. a, -gat 


ads 


s. in. (vaisseau ou canot) ; akôzi s. a., akwa 
s. in. (en longeur ou hauteur) : akwâkôsi s. a., 
—kwa s. in. (id.) (bois). Il a six pieds d’—, 
ningotwaso sit inigokwa s. in. etc. Il a une 
grande—, kitci mica s. in. C’est une petite 
—de terre, ce terrain a peu d'—, agâsakä- 
mika. "De toute l’— de, enigok- (en comp.). 
De toute l’— de la maison, enigokwak mîki- 
wâm. De toute l’— de la terre, enigokwa- 
kämikak. De ioute l'— de son corps, enigo- 
konawite. De toute l— 
enigokoteheïiân. L'— d’une faute, epitc 
animak patatowin ; eji patatinâniwang. 

Eternelle, le. Etre—, kakikekämik tan ; 
kakikekämik te (3ème Pers.). 

Eternellement. Kakikekämik. 

Eternité. Kaiakikekämik tanisinâniwang ; 
kakikekämik tanisiwin ; kakike aiawin. 
Une—de souffrances, kaiïiakikekämik ani- 
misinâniwang. 

Eternuer. Aianim-o ; tceatcâm-o. Faire, 
teatcâmoh g. a. ; —-hiwe, -hiwemägät s. in. 
(absolu). 

Etêter.—(un clou), kidjickictikwanâbikibi- 
ton. —(une planté), kidjickictikwanebi- 
ton ; —bij g. a. —(un arbre), wanakong 
kickav g. a. ; —ckijv g. a. (avec une scie ou 
un couteau). 

Etincelant, e.—brillant (v. ce mot). La 
lumière est—, kitei waseia. Avoir Les yeux—, 
wasabis-o. | 

Etinceler. Le soleil—, waseiasike. .(V. Bril- 
ler, Brillant). 


Etincelle. Ickotens ; sisikine. Faire des— 
en  agitant, sisikinanjewebahan ; —bay 
g. a. ; —bahige, —-bahigemägät s. in. (ab- 


solu) ; sisikinebiton ; —bij g. a. ; —bidjige 
(abs.). Il fait des—au vent, sisikinanjeiâci 
s. a. ; —lâsin s. in. Il fait des—en pétillant, 
sisikinanjese. 

Etioler. L'absence du soleil—les plantes, 
eka naïiagosisik kîzis anogin anotc keko. 
Elle s —, ani anogin. (VW. Affaiblir, Rabou- 
grir). 


Etique. Etre—, cikwakatôs-ôzo ; : kâwa- 
katôs-ôz0o. 
Etiqueter. Kikinawadjiton ; —jih g. a.; 


—jJidjige, -jidjigemägät s. 2n. (absolu). Il 
est—, kikinawadjidjiganiwi s. a. ; —djikâte 
8. in. 

Etiquette. Kikinawadjidjigan ; kikinawa- 
djihon. 1! y a une, il porte une, kikina- 
wadjidjikâte s. in. ï 

Etirer. Cîpinan ; -pin g. a. ; -pinige (ab- 
solu) ; cîpibiton, —bij g. a., —-bidjige (abs.) 
(avec le bras, avec effort) ; cîpahan, -pav g. a., 
—pahige (abs.) (avec un instrument); cîpigt- 
nan, —-gîn g, a., —-ginige (abs.) (une étoffe ou 
peau) ; cipigîbiton etc. (id., avec Le bras, avec 
effort) ; ctpâbikiton (mét. ou min.); cipâbika- 
han, -kav g. a., —-kahige (abs.) (id., avec un 
instrument); cacip... (réduplicatif, plussou- 
vent employé). S’—, cacîpi ; cacîpigisi s. a., 
—gat s. in. (peau ou étoffe); cacipâbikisi 


de mon cœur, 


8. a., —kat s. in. (mét. ou min.). S’— Le bras, 
cîpiniken-i. S’— la jambe, cipikâten-i. 
S’— le doigt, cîpinindjin-i. S’— Les bras 
etc, cacipiniken-i etc. 

Etoffe.. —êgin, —ïgin (en comp). —teinte, 
onandewêgin. —de couleur éclatante, paka- 
kîgin. —d’une seule couleur, sans mélange 
de couleurs, ceckîgin. —tachetée, kitakîgin. 
—rouge, miskwêgin. —à robe, ikwekonas- 
wêgin. —écrue, picicikigin. —de wultiva- 
teur, kitikewininiwêgin. L'— est (telle), 
—gisi s. a., —gat s.in. (en comp.). (Cette pièce 
etc.) d’— esttachetée, kitakigisi s.a., -gat s.in. 
L'— est bandée, cacîpigisi s. a., -gat s. in. 


Etoile.—astre, anangoc; -cak (Plur.) :; 
anang (en comp.). —du matin, wâbana- 
nang. —du soir, onâÂgoci anang. —du 
jour, kijik anangoc. —du pécan, la grande- 
ourse, odjikanang. —polaire, la petite- 
ourse, opikwanic. À la belle—, micicawa- 
kämik. Il y a des—, anangoka. Il a une 


heureuse—, il est né sous une heureuse 
monjak mino inenindjike. | 

Etoilé, e. Le ciel est—, anangoka kijikong. 
IL est bien—, sakwanangoka. (Cette chose) 
est—, anangocing ejinâgwakin atcikâten 
(avec le Loc.). 

Etoiler.—orner d'étoiles, anangocing ejinâ- 
gwakin atonan (avec le Loc.). —découper 
en étoiles, anangocing inikijan ; —jv g. a. ; 
—jige (absolu). 
tole.—insigne du prêtre, mekätewikonaietc 
onabikâgan. 

Etonnamment. (Faire telle chose)—, ma- 
makâtenindâgwat epitc (avec le Subj.). 
Il travaille—, mamakâtenindâgwat epitc 
ondamitatc. | 

Etonnant, e. Etre—, mamakâtenindâgos-i ; 
—gwat s. in.; mamakâsitâgos-i, -gwat 


8. in. (à l'oreille); mamakâtakämigat 
(chose qui arrive);  mamakâtakämikise 
(ce qui se passe). Chose—. makâtatc : 
mamakâtc ; maka ; makâtenindâgwate 


(avec indignation) ! 
Etonnement. Mamakâtenindamowin. 
Eprouver de l’—, mamakâtenindam. 
Etonner.—q., mamakâtenimik-kon ; ma- 
makâtenindamih g. a. Il m'—, ni mama- 
kâtênindan ; —ênima g. a. ; ni mamakô- 
sitan, —tawa g. a. (à cause du son). S —, 


être—, mamakâtenindam. S’— de, être— 
de, mamakâtênindan ; —-ênim g. a.; ma- 
makâsitan, —-taw g. a. (à cause du son, de 


la parole). 

Etouffant, e. Etre—, kipwanâmonige ; 
—gemägät s. in. ; kipwanâmonik-kon g. a. 
kipwanâmonikon-kon g. in. (i. e. être étoufé 
par); (ou autres formes). La fumée est—, 
nekwanabasonâniwan ;  kipwanâmonâni- 
wan epitc pakwenek ; kipwanâmanozo- 
nâniwan. L’atmosphère est—, kipwanâmo- 
nâniwan epitc kijatek ; kipwanâmonige- 
mägät eji kijigak ; kipwanâmonigonâni- 
wan eji kijigak. Cette odeur est—, kipwa- 


i 


nâmonigemägüt ejimagwâk ; kipwanâmo- 
nigonâniwan ejimâgwak. 
… Etouffer.—empécher de respirer, kipwanâmon 
D 09. 4. -nige, -nigemägäüt s. 27. (absolu) : 
_‘kipinewen g. a., -wenige (abs.) (si on met 
la main sur la gorge) ; kipinewepv g. a. 
(id.) ; kipinewebij g. a., -bijiwe (abs.) (avec 
une corde) ; kipitonebij g. a., —-bijiwe (abs.) 
(avec un baillon). Etre—, —ne pouvoir res- 
pirer, kipwanâm-o. Etre par une corde, 
kipinewebis-izo. —dans l'eau, kipwanâ- 
…. mabâwâj g. a. ; —-wadjigé (abs). Etre— 
— par l'eau, kipwanâmabâwe. Ætre—par 
4 l'odeur, kipwanâminos-oz0. Cette odeur 
_ m—, ni kipwanâmonigon ejimâgwak. Etre 
mn  —par la fumée, nekwanabas-o ; kipwanâ- 
_ manos-ôzo. S’— en mangeant, pakwenic- 
_  kak-o; anov-oho. S’— en buvant, pak- 
 __wenickagobi. 
_ Etoupe. Metci sêsipiwang. 
 Etouper. Metcisêsäpiwang kipahan ; 


—pav 
DL g.a.; -pahige (absolu). 
.… Etourderie. Kiwänâtisiwin : kiwänimowin 
_ (en paroles). 

 Etourdi, e. Adj. Etre—, wänickwes-i :; 


kîiwänis-1. Agir en—, kiwänâtisi ; kawä- 
E nisingin inâtis-i. Parler en—, kîwänim—o ; 
kawänisingin iji animitâgos-i. (Homme 
% etc.)—, kîwänatc (avec le Subst.) ; kawä- 
nisitc (id.). 
_ Etourdiment. (Faire telle chose)—, kiwän- 
(en comp.) ; pakwana (avec Le v.) : kawä- 
__  nisingin (avec iji et Le v.). Se conduire, 
…_ kiwänâtisi; kawiänisingin inâtis-i; ka- 
 Wänisingin ijiwebis—i. Parler —, kiwä- 
_mim-o ; pakwanotam ; pakwanonge. 
_ Etourdir.—causer, lui causer un dérangement 
: dans le cerveau etc., kîwäc-, kîwän-—, wäni- 
(en comp.) ; kîwäckwev g. a.: -—wehige, 
—Wwehigemägät s. in. (absolu) : wänîickweh 
g: a. ; —wehiwe, -wehiwemägät s. in. (abs.). 
—par le bruit, wänickwewem g. a. ; -miwe, 
—Miwemägät s. èn. (abs.). ——par un coup, 
kiwäckweganam g. a. ; —-nandjige, -nandbji- 
| gemägät s. in. (abs). —-par la boisson, 
_  kiwäckwebâj g. a. ; -bâdjige, -bâdjigemä- 
gät s. on. (abs.). Etre—, wänickwe ; ktwäc- 
kwe ; —weienindam (troublé) : nikâbän- 
dam, nikenïndam (en syncope).  Etre— 
par (telle chose), kiwäckwehok-kon g. a. ; 
- kîwäckwehogon-gon g. in. Il est—par le 
tabac, o kiwäekwehogon nasêma. Etre— 
par la boisson, kiwäckwebi.  Etre—par 
_ (telle boisson), ktwäckwebanigon-gon. Etre 
- —par l'odeur, kîiwäckwenos-ôzo. Etre— 
_ par l'application des yeux, kiwäckweiïâbän- 
dam. Etre—par les vagues, kiwäckwehok-o. 
Etre—par le mouvement, ktwäckwese. Etre 
—par un choc, kîiwäckwekos-oz0. Etre— 
Par une chûte, kiwäckwecin. Etre—par la 
chaleur, kîwäckwes-ezo. Etre—, s— en 
(faisant telle action), kiwäckwehogon-gon 
(avec i ou ij et le Subj.). Ils — en courant. 
2-e 


| 
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o kîiwäckwehogon i pimipätote. —troubler, 
consterner, distraire (v. ces mots). 

Etourdissant, e. Adj. Etre—, wänickwe- 
hiwe ; -wemägät s. 4n.; kiwäckwehige : 
—gemägät s. 1n.; kîiwäckwebickâge s. a., 
—gemägät s. in. (en parlant de boisson). 
(V. Etourdir). 

Etourdissement. Kiwäckwewin ; wiänic- 
kwewin ; kîwänadjinesiwin (délire) : nikA- 
bändamowin (éblouissement). Avoir un, 
causer un— (v. Etourdir). 

Etourneau. Tcatcakano ; 
asikinak. 

Etrange. 
TeWals. 
Etonnant). 

Etrangement. (Faire telle chose)—, mama- 
kâtenindâgwat (avec i ou ij et le Subi.) ; 
memakâtenindâgosingin (avec iji et Le v.) : 
(ou autres tournures). Il marche—, mama- 
kâtenindâgwat enosetc. Il est—laid, ma- 
makâtenindâgwat epitc mânatisitc. 


-—nok (plur.) ; 


Etre—,  mamakâtenindâgos- ; 
in. Chose—!  makâtatc! (V. 


Etranger, e. Subst. Un—, maiakinini : 
maiakanicinâbe ; maiatawinini. Une, 
malakikwe ; maiatawikwe. 


Etranger, e. Adyj. Etre—, d'une autre nation 
etc., maiata-, maiak (en comp.); maiata- 
wis—i; maiakis-1. Pays—, maiak äki : 
maiatawäki. Loi—, maiak anicinâbek 
enakonigewatc. Langue—, maiakowewin. 
Parler une langue—, maiïiakowe. Avoir une 
voix—, un ton—, maiakitâgos-i. 1! a un 
son—, mailakitâgosi s. a. ; -gwat s. in. 
Avoir une apparence—, maiakinâgos-i : 
—gwat s. in. Avoir une odeur—, maiakimâ- 
gos-i ; —gWat s. in. Avoir une saveur—, 
majiakipogos-i ; —-gwat s. in. Etre réputé 
—, maiakenindâgos-i ; -gwat s. in. Ceci 
est-—au sujet, pikinong inenindâgwaton 
im gaie ka ikitonâniwang. (W. Différent). 
J'ai été—à son action, kâwin ningi wîto- 
käwasi. Îl est—à l’agriculture, kâwin o 
kikenindansin kitikewin. 

Etranger. V. Andäkih g. a. ; —hiwe, -hiwe- 
mägät s. èn. (absolu) ; mâdjinajav g. a.; 
—jahowe, -jahowemägät s. in. (abs.). S’—., 
andäki. 

Etrangler.—empêcher de respirer par la 
main, kipinewen g. a. ; —wenige (absolu) : 
kipinewepv g. a —empêcher de respirer à 
l’aide d’une corde, kipinewebij g. a. ; -bijiwe 
(abs.). (V. Etoufer). 

Etre. Subst —ce qui existe, endâtc s. a. ; 
endägok s.in. Tous les—, kakina endät- 
ciwatc endadjik s. a. ; kakina endägok 


keko s. în. L°— suprême, ketci aniwenïn- 
dagositc. —existence, tanisiwin; endanisi- 
nâniwang. J'’at reçu l'— de Dieu, ningi 


minik Kije Manito kitci taiân. De tout 


son—, epîtcitc. 

Etre. VW. —verbe substantif (joint à un quali- 
ficatif se rapportant à un sujet quelconque) 
iS— 1, S— 1, iv— ho, iw-1, iv—1wi, atis-i, Âc—i, 
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akis-i, 1s-0, es-ezo, akis-i, ici, es-1, se, 


akôs-0zi (terminaisons du s. a.) ; à, An, 
at, wan, inat, ata, te, in, se, âsin, ägät, 
et, akwat (terminaisons Pr ÉTAA in). 
(se rapportant à) du bois, —-àkôzi s. a., 
—âkwat s. in. (Cet arbre, cette plante, ce 
bois)—long, kîinwâkozi s. a. ; —-kwat s. an. 
— (se rapp. à) un mét. ou min., —-âbikisi s. a.; 
—âbikat s. in. (Cet objet de fer, pierre etc.) 
—long, kinwâbikisi s. a. ; —kat s. in. 
(se rapp. à) une peau ou étoffe, —êgisi s. à., 


—Îgisi s. a. ; —Ëêgat s. in., igat s. in. (Cette 
peau, étoffe) —longue, kîinwêgisi s. a.; 
—gat s. in. —(se rapp. à) du fil, une corde, 


—abîgisi s. a. ; —abîgat s. in. (Ce fil, cette 
corde)—long, kînwabîgisi s. a. ; —gat s. in. 
—(se rapp. à) un cours d’eau, —-djiwan; 
—tikweia. La rivière—longue, kîinodjiwan ; 
kînotikweia. —(se rapp. à) un lac, étang, 
—kämi. Le lac—long, kinokämi. —(se 
rapp. à) une montagne, côte, —ätina. La 
montagne—longue, kînwätina. —(se rapp. 
au) nombre, —-akis-i ; tätciwak s. a. : täsin 
3. in. —en petit nombre, memandjicakis-i, 
Combien—ils, anin endätciwate s. a.: anin 
endäsing s. 1n.? —exister, tan ; ta; te 
(3ème Pers. sing.) ; tewak (3ème Pers. 
plur.) ; aia. Dieu—de toute éternité et sera 
toujours, kakikekämik tepan kije Manito 
gaie kakik kata te. 11 y a probablement une 
bête puante ici, aiatok ondäje cikâko. 
devenir (tel), —dans (telle) condition, aïa ; 
indint -dowa ; towa (autre 3ème Pers.). 
Comment—tu, anin endiüän?  Je—bien, 
ni mino aia. —tel (au Négatif), aw—i. Je 
ne—pas celui que tu penses, kâwin nind 


awisi enênimätc. C’— (un tel), towa (pré- 
cédé du Déterminatif). C’— un méthodiste, 
metodis towa. —à, —dans l'acte de, me- 
gwatc; ani; tan (en comp.). Nous—à 
manger, ni wîsinimin megwatc ; ni tanan- 
djikemin ; nind ani wiîsinimin. 1/—, 
arrive, in.; ijwebat. Il en— ainsi, mi 
ejiwebak ; mi ejinâgwak. C’— ce qui 
arrivera, mi ket ingi. C’— ce qui—arrivé, 
mi ka ingi. Je vous dis ce qui en—, ki 
windamonim ejiwebak. C’—cela, mi im. 
Ce n'— que cela, mi eta. C°—, ce— (plur.) 

(indiquant l’hésitation), aiaa s. a. 
ali s. in.; ain s. a. (plur.); (mots qu’on 


répète comme en jonglant). Qui—ce? © —... 


awênen? 4144... alaà Usa tait 0e 
aif... S. in. —ce que (pour faire une 
question), —na' (après le mot principal) ; 
—ina, —Ona (après une consonne). —ce 


qu’il part, posi-na ? Ce qu ml arrive, tago- 
cin-ina ? Qu'— ce que c’—, anin engi? — 
ce que par hasard, ket na? ket nange? 
nange? —ce que je le crains par hasard 
(troniquement), ket nange ni gosa? 
demeurer, se trouver, äp-1; tan; ta; inda; te 
(3ème pers. sing.) ; tewäk (3ème pers. plur. 1 
indajîke ; tajike (3ème pers.) ; indänis ; 


f 


Où—il, andi endâtc ? 
andi endajiketc? —à la maison, y—, 
äp-i. —hors du logis, inend-i. —quelque 
part hors du logis, tanend-i. Croire qu’il 
Yo, indanénindan ; tanênindan (3ème 
pers.) ; -énim y. a; endan- (ar temps 
à augment). —, venir de, ondjipa-pi. D'où 
Near wendjipate ? Il—-d'un autre 
pays, kotak äking ondjipi. —appartenir 
à, tibenimik-kon g. a.; tibenimigon-gon 
g. in.; (ou autres termes). Je—à Dieu, 
ni tibenimik kije Manito. À qui—ceci, 
awênen tebenindang ïüim? awenen iim? 
Ceci—il à toi, kin-ina üim? là moi, 
nin aam s.:@.; nin lim s. n. En—, —du 
nombre de, mindowiv —-dowa ; mindowa 
s. in. (Es-tu un des sauvages etc. ?). Oui 
j'en—, ehe ni mindowiv. (C’en —un, min- 
dowa. En—ils, mindowak —-ina ? 

Etrécir. (VW. Rétrécir.) 

Etreindre.—lier fortement, sindabiton ; —bij 


tanisi (3ème pers.). 


g. a.; —bidjige, -bidjigemägät s. in. (ab- 
solu) ; —bijiwe, —bijiwemägät s. in. (id.). 
—serrer dans ses bras, acotinan ; -tin 
g. a.; —tinige (abs.). —serrer dans ses 
mains, mâÂgonan ; —gon g. a. ; —goniwe 
(abs.). 


Etreinte.—action de serrer dans ses bras, 
acotiniwewin ; —nigewin. —action de ser- 
rer dans ses mains, mâÂgoniwewin ; —nige- 
win. ÎLl les enlace tous dans une même, 
kakina mamawi ot acotinà. 

Etrenne.—cadeau, pagitinigan. Faire des— 
à qq, pagitinämaw g. a —premier usage, 
eni ockät âbädjitonâniwang. 

Etrenner.—0q., lui faire des étrennes, pagi- 
tinämaw g. a. —faire, en faire un premier 


usage, ockät âbädjiton ; —j1h g. a. ; —-jidjige 
(absolu). $ 
Etrésillonner. (V. Etançonner). 
Etrier. Nakasitebizon. 


Etrille. Pepéjikokäickwe pinakwän. 

Etriller. Pinakwev g. a. ; —wehige (absolu). 

Etriper. Pakodjintatodjic J. 411 00e 
CA Sans être—, kikinagicisin. 

Etriquer.—écourter (v. ce mot). (Cet objet) 
est—, manque d'ampleur, onzam agâcin- 
jici 8. d.$ -gâcinonja 8: ?n. 

Etroit, e. (Cet objet) est—, wibosi s. a.; -bwa 


s. in.; agâsatesi s. a.; —teia s. in.; agâÂsa- 
deha s. in. ; agâsadehakosi s. a, -kwat. 
s. in. (bois) ; agâsadehâbikisi s. a., -kats. 


in. (mét. ou min.) ; agâsadehîgisi s. a., -gat 
s.in. (peau ou étoffe); agâsîgisi s. a., -gat s. 
in. (id.) ; tabasfgisi s. a., -gat s. 2n. (id.) ; 
tabasatehfîgisi s. a.,—gat s.in. (id.); agâsate 
mo, wibwamo (chemin); wibonagisis. a., ca- 
kahônagisi s. a.,—-gat s.in. (bateau). L'aviron 
est—, agâsätebwehakwa. Le passage dans 
le bois est—, wibwakwa. Canot—, wîibônak. 
Avoir la bouche—, wîbwanagiton. Rendre 
—(v. Rétrécir). Avoir (telle chose)—, être 
à l’— dans (telle chose), non-, asan-, sînd-, 
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Etude. Kikinohamâtizowin ; 


Evaluation. 


— 251 — 


sindj- (en compos.) ; nonikan, sînzikan, 
—kaw g. a. (si c’est le vêtement). Mon gilet 
esttrop—, ni nonikan ni kamizon. Mes mitai- 
nes sont trop—, ni sinzikawak ni mindji- 
kawanak. Mes souliers sont trop—, ni 
sinzikan ni makisin. Etre assis à l’—, 
asanäp—i ; nonäp-1is; sindäp—i. (W. Serrer). 
. C’est un esprit—, ù a un esprit—, mi gotc 
monjak pejikwan enenindang. Il y a 
union—entre eux, ondjita acotenindiwäk. 
Etroitement.—à peine, onawins. —en ména- 


geant, chichement, manekat-, nahekat- 
(en comp. ). En user—, manekadjiton ; 
—jih g. a. ; —jihiwe (absolu) ; manekatan- 


dan, “tamg. a.,—tandjige (abs. ) (du manger); 
manekasikan, _kaw g. a., —kâge (abs.) (des 
habits) ; Hhebatih ot g. a., —tcihiwe 
(abs.). Il Les traite—, sesakisingin ot iji 
totäwà. (VW. Chichement). Ils s'aiment, 
acotenindiwäk epite sakihitiwatc. 

est étroit, ka 
nond enenindamonâ- 
eka i kîjewatisinâni- 


wîibwak. 
niwang. 
Wang. 

Etronçonner. Kickikwev g. a.: —wehige, 
—-wehigemägät s. 2n. (absolu) ; wanakong 
kickav g. a. ; —-kahige, -kahigemägät s. in. 
(abs.). Il est—, wanakong kickahiganiwi 
CHAT 


—d'esprit, 
—de cœur, 


eni kikinoha- 


kekino- 


mâtizonâniwang. 

Etudiant, e. Kekinohamâtizotc ; 
hamâgositc ; kekinohamawintce. 

Etudié,e. (V. Affecté). 

Etudier. Nanda kikênindan ; —-ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu); kikinohamâtis-iz0, kiki- 
nohamâgo-mäwa (avec 1 ou ij et le Subj.). 
J’— l’algonquin, ni kikinohamâtis 1j omâ- 
miwininimonâniwang ; nind ani kikino- 
hamâgo kitei omâmiwininimoiân. 1— 
les hommes, o nanda kikenimà anicinâbe. 
Il—son projet, wewenint o mitonenindan 
ke totang. 

Etui. Pindahodjigan. 

Etuver. (V. Enfourner). 

Etymologie. Wendjising ikitowin. Quelle 
en est ll —, andi wendjising? Il tire son— 
de ce mot, üm ikitowining ondyJisin. 

Eucharistie. Okanistiwin ; kitcitwa Osti- 
\,8 ct FO 

Eux, elles. Winawa. Ce sont—, mi wak. 

Evacuer.—sortir de, sikaham (avec le Loc.) ; 
nagatan. Îls—la ville, sâäkahamok ote- 
nang ; O nagatanawa otenaw. —faire 
sortir du corps, IN EDIDARr “bin ga; 
—binige (absolu). 

Evader. S’—, kihiwe ; ojim-o ; 

cachette). Faire s —, kîmih g. a. 

(V. Estimation). 

Evaluer. (V. Estimer). 

Evangéliser. Aiamie kikinohamaw g. a.; 
—-mâge (absolu). 

Evangéliste. Ka ojitotc. aiamie masinahi- 


kimi (en 


| Eveillé, e. Adj. 


Eventer. 


gan. 

Evangile.— Nouv. Test. Jezos ka tite masi- 
nahigan. Côté de Le endäje nabowadji- 
kâtek aiamie nas —religion, aia- 
miewin. 

Evanouir. S’—, de connaïissance, nikâ- 
bändam ; apisihienindam. S’—, dispa- 
raître (v. ce mot). 

Evanouissement. Eni nikâbändamonâni- 
wang. 

Evaporer.—résoudre en vapeur, pitewâgä- 
miton ; —mizan, —-mizv g. a., —-mizige (ab- 


solu) (par le feu) ; iskâgämizan etc. (id.) ; 
pitewikämizan etc. (de l’eau) ; iskikämizan 
etc. (id.). —l’eau d'érable, iskikämisige. (Ce 
liquide) s' —, ani pitewâgämi ; —mizo s. a., 
—mite s. in. (par le feu) ; ani pitewikämi 
(eau) ; —mizo s. a., —-mite s. in. (1d., par le 
feu) ; ani iskâgämi etc. ; ani iskikämi etc. 
(eau) 

Evasé,e. Adj. Il est—, mica wäkîtc an s.1n. 

Evaser. Wäkîtc aïi micâton ; —-câdjige (ab- 
solu). Ils —, ani mica wäkîte ai s. n. 

Evasif, ve. (Chose)—, wendji wemackâge- 
nâniwang ; waiemackâgemägäk. ÆElle est 
—, wemackâge s. a. ; —-gemägät s. in. Pa- 
role—, anotc animitâgosiwin ; eka meia 
animitâgosinâniwang. D'une manière— 
(v. Evasivement). 

Evasion. Kihiwewin ; eni kihiwenâniwang. 
Lors de son—, ka kihiwetc. 

Evasivement. Gotc anotc ; anotc; kâwin 
maia. Îl répond—, kâwin maia nakotansi. 
Tu parles toujours—, anotc kit ikit mi 
endiän monjak. 

Eve. Eba ; nitam ikwe. 

Evêché. Eiamie ganawâbitc endâte. 


Eveil.—avertissement,  windamâgewin. — 
alarme, amanisitâgewin. —appel aux ar- 
mes, ecowamanisitâgewin. Etre en—, ama- 
nis—-0 ; ecowamanis-o (en guerre etc.). 
Tenir en—, amanisitaw g. a. ; ecowama- 
nisitaw g. a. (en guerre etc.). 

Etre—, gai, nita môdjikis-1. 
Etre—, avisé, kakitawenindam. 

Eveiller.—t#irer du sommeil (v. 
S’—, kockos-i (v. Réveiller). 
ce mot). 

Evènement. Engi. 


Réveiller). 
—exciter (v. 


— passé, ka ing. — 
futur, ket ingi. C’est un grand, kit 
animat ka ingi. À tout—, quoiqu'il arrive, 
aianawi ijiwebak ; iniwe ; manotce. 

Eventail. Wewesehon ; wewesehigan. 


—faire, lui faire du vent, wewesev 
g. a. ; —-sehige, -sehigemägät s. in. (absolu). 
S’—, wewesev— seho ; wewesehotis-1z0 ; 
wewesehige. —exposer au vent, i nôting 
äton ; i nôting äci g. a. ; i nôting ätcige 
(abs.). (Cet objet) s' —, se ÿâte, ani wänâtat 
s.in.; ani pikickanat $. in. 

Eventrer. Pakodjin g. a. ; -nige (absolu) 
tatodjic g. a. ; —cige (absolu). 

Eventualité.--ce qui peut arriver, ket ijiwe 


batokwen. Il est prét a toute, ket ijiwe- 
batokwen mi ke tiiân inenindam. 

Eventuel, le. Ce résultat est—, ket ijiwe- 
batokwen käwin kikenindâgwasinon. Les 
succès. sont—, kâwin maia kikenindâgwa- 
sinon kitci gackitonâniwang. 

Eventuellement. Je l’entreprends—, ni wi 
ojiton anic dac kâwin kikenindâgwasinon 
ke gackitowânen ; nind ani ojiton anic 
dac kâwin ni kikenïindansi kitci gacki- 
toiân. 


Evêque. Eiamie ganawâbitc ; ketci mäkä- 
tewikonaietc. Notre—, eiamie ganawâbä- 
minang. 

Evertuer. S’— exciter (v. ce mot). S'— 


efforcer, sindji; wîkwatenindam. to 
Evidemment.—d'une manière évidente, kiki- 


nawatc ; kaiacawatc. —certainement, ke- 
get. k 
Evidence. Naiagwak. Etre en—, nagos-i ; 


—-gwat s. in. Mettre en—, kikinawatc äton ; 
kikinawatc äci g. a.; kikinawatc ätcige 
(absolu).. Il se rend à l’'—, acaïe ni wâbän- 
dan ikito. 

Evident, e. (Cette chose) est—, manifeste aux 
sens, kaïiacawatc äte s. in.; mitci nâgosi 
s. a. ; —-gwat s. in. Elle est, claire à l’in- 
telligence, wîibätc nisitotâgosi s. a. ; —-gwat 
s. in. Îl est—que, keget (avec L’Ind.). 

Evider.—échancrer, découper (v. ces mots). 

Evincer.—déposséder de sa demeure, sâkidji- 
webin g. a.; —nige (absolu). Il est, 
sâäkidjiwebiniganiwi s. a. —déposséder 
d’une charge etc., makam g. a. 

Evitable. (Cette chose) est—, kita mitâkwe- 
nâniwan s. ?n. je 

Eviter.—se détourner de, wemackan ; -kaw 
g. a. ; —kâge (absolu). —esquiver, kih g. a. ; 
kihiwe (absolu) ; kidjickise (id.). —fuir, 
ojindan ; ojim g. a. ; ojim-o (abs.). dé 

Evoluer. (Les militaires)—, papamosek eji 
kikinohamawindwa. 

Evolution.—mouvement des troupes, enose- 
watc cimâganicak. 

Evoquer.—(un mort), nandwewem g. a. 

Ex. Particule. —exprimant ce qu'a été qq. 
wäieckat ka (avec le Subj.) ; ka (id., s1 la 
destitution est récente) ; —ban (ajouté au 
Subst.) ; —goban (id., si la destitution est 
vieille). L'— commis, wäieckät ka ätâwe- 
wininiwite ; atâwewininigoban. 

Exact, e. Etre—, ponctuel à, nanagatc (avec 
l’Ind.). Il est—à payer, nanagatc kijikâzo. 
Cet examen est—, correct, maia wawâbän- 
damonâniwan. Cet examen est—, minu- 
feux, nanagate wawâbändamonâniwan. 
(Cette chose) est,’ correcte, gwaiakwenïn- 
dâgosi s. a.; —gwat s. in. Elle est—, con- 
forme à la réalité, maia inenindâgosi s. a. ; 
-gwat s. in. Ton calcul est—, wewenint 
kit akindas. (C’est—, mi ejiwebak. 


Exactement. (Faire telle chose)—-, ponctuel- 
lement, enenindâgosiân-site (avec iji et Le v.); 


(autres tournures encore). Il vient—, ponc- 
tuellement, enenindâgositc mi eji pîte ijate. 
—d'une manière précise, juste, maia; gwaiak. 
—de point en pornt, sans rien omettre, nana- 
gatc; nasab; nisitam (avec une négation). Je 
le fais—, nanagatc nind ojiton. Raconte— 
le fait, nasab igotc ka inogwen inadjimon. 
Je ne l’ai pas fait—, kâwin nisitam ningi 
totansi. 

Exaction. —action d'exiger le dû, nendawe- 
nindamonâniwang. —action d'exiger plus, 
metci nandawenindamonâniwang. Etre cou- 
pable d’'—, matci nandawenindam. 


Exactitude.—ponctualité à (telle chose), ene- 
nindâgosinâniwang ïiji (avec l’Ind.). 
précision dans (telle chose), eni nanagate 
(avec le Subj.) ; nanagatc (avec Le Participe). 
—dans un récit, nanagatc enadjimonâni- 
wang. —d'un calcul, eni wewenint akindâ- 
zonâniwang. 

Exagération.—amplification,onzamitônowin. 
en racontant, eni mamangadjimonâni- 
wang ; wenzamitonâniwang. —action d'ou- 
tre-passer, eni onzam, wenzam (avec le 
Subj.). dans l'étude, wenzam kikinoha- 
mâtizonâniwang. Commettre une, des— 
(v. Exagérer). 

Exagéré, e. Adj. (Cette chose) est—, onzam 
(avec l’Ind.). Ce nombre est—, onzam akin- 
dâzonâniwan. Ce récit est—, onzamitonâ- 
niwan enâdjimonâniwang. (W. Ercessif). 

Exagérer. Onzam-—, mamang- (en comp.) ; 
onzam (avec l’Ind.). —en parlant, onzami- 
ton. —en racontant, mamangâdjim-o. — 
la valeur de, onzam icpênindan ; onzam 
apîténindan ; —ênim g. a. ; —ênindam (ab-. 
solu). —le prix de, onzam misakindan ; 
mamisakindan ; —-kim g. a. ; —kindâs-âzo 
(abs.). —la grandeur de, onzam micâton s 
—câdjige (abs.). 

Exalter.—louer extrémement, kitcitwawinan : 
—Win g. 4; —winige (absolu); âpitei 
minwadjindan ; —jimg.a.; —jim-o (abs.). 
S'—, âpitci minwadjindis-izo. — porter à 
l'enthousiasme, onbih g. a. : —hiwe, -hiwe- 
mägät s. in. (abs); onbim g. a, -miwe 
(abs.) (par paroles). S’—, prendre de l’élé- 
vation, ani icpenindâgos-i ; ani kitcitwa- 
wis-i; —-wenindâgos-i. 

Examen. Eni wawâbändamonâniwang ; eni 
mamitonenindamonâniwang (en esprit). 
—de conscience, mitonenindizowin : eni 
mitonenindizonâniwang.  —nterrogatoire, 
käkwedjindiwin. ; 

Examiner.—regarder attentivement, wawâ- 
bändan ; -bäm g.a.; —bändam (absolu). 

—considérer en esprit, kijibênindan ; mami- 
tonênindan ; —ênim g.a.; —ênindam (abs.). 
—chercher à connaître, nanda kikenïindan 
etc.; kodji kikenïndan etc. —peser en 
esprit, tipapatenïndan etc. —interroger, kä- 
kwedjim g. a. —éprouver, nanda kikénim a 
g. &. —sa conscience, mitonenindis-izo. È 
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Excavation.—action de creuser, 
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Excédent. Ka aniwisek ; 


Excéder.—dépasser (v. ce mot). 


_ Exceller. 


_ Excepter. 


âpitcikitâs-âzo. 

Exaucer. Cawenindamitan ; -—-taw g. a. 
—tâge (absolu). Il—ma prière, ni cawenïin- 
damitag eiamialân ; ni cawenindamitag 
. pegosenindjigeiân. 

monahige- 

win ; eni monahigenâniwang. —creurx fait 

dans un terrain, i monahikâtek ; i monä- 

tânwângahikâtek (dans le sable). Il y a 

une—, ki monahikâte ; ki monätânwân- 

gahikâte (dans le sable). 

eniwisek. Il y a 

un—, aniwise keko. (V. Rogner). 

—épuiser de 
fatigue, âpitci aiekoh g. a.; —hiwe, -hiwe- 
mägät s. 2n. (absolu). Son travail l’—, ot 
âpitci aiekohigon ot inânokiwin ; kawise 
epite ondamitatc. Tu t—, onzam kit 
aiekohitis. —2mportuner à l'excès, âpitci 
mikockâdjih g. a. ; —-jihiwe, -jihiwemägät 
s. in. (abs.); Ââpitci mîkockâzom g. a. 
—zonge (abs.) (par paroles). 

Excellemment. Kitci mino ; maia. 

Excellent, e. Etre—, exceller, aniwenindâ- 
£gos-1 ; —gwat s. in. Etre—, très-bon en 
son genre, Wing (en comp.) ; kitci onicici 
$. a.; —CciCcin 5. ?n. He wingack. 
Breuvage—, wingâgämi. ÆEau—, wingä- 
kämi. Tabac—, kitci nasêma. Homme, 
kitci kwenatc anicinâbe. (Cette chose) est 
—au goût, kitci minopogosi s. a.; wingipo- 
gosi s. a.; —gwats.in.; wingâgämi, kitci 
minwâgämi (un liq.). 

Aniwenindâgos-i; —gwat s. in. 
—sur (les autres), enimih g. a. Il—en 
habileté, kawin kotak iji gackitosi ; kakina 
ot enimihà i gackitote. 

Excentrique. Etre—, mamakâtenindâgos- ; 
-gwat 5. in. 

Excepté.—(telle personne ou chose), kâwin 
acitakindâgosisi s. a. ; —-gwasinon s. 2n. 


Kâwin ue le v.) acitakindan, 
—kim g. a., —-kindâs-âzo (absolu). Ils sont 
ivrognes mais j — les vieux, nita kiwäckwe- 
biwäk anic dac kâwin nind acitakimasik 
kije ininiwak. Tous se comportent mal mais 
il faut — Paul, kakina matoai ijiwebisik 
anic dac kâwin acindâgosisi Pon. 


Exception. —action d’excepter, ecitakindâzo- 
nâniwansinok. À l’— de, eka ecitakindâ- 
gosisik s. a. ; —-gwâsinok s. 2n.; (ou autres 
termes). Je les punirai tous à l’— d’un seul, 
kakina ninga pasanjewak anic dac pejik 
kâwin nind acitakimasi. 

Exceptionnel, le. Etre—, kâwin (avec le v.) 
acitakindâgos-i, -gwat s. in. ; tipan 
inenindâgos-i ; —gwat s. in. Sa position 
est—, kâwin kotak inenindâgosisi enenïin- 
dâgosinitc. Ceci est—, kâwin kotak keko 

- kitci ijinâgwak. 

Excès.—ercédent, 


ka aniwisek. —ce qui 
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Exaspérer. Apitci nickih g. a.; -hiwe, dépasse le degré ordinaire, wenzam (avec le 
—hiwemägät s. in. (absolu). S'—, être, Subj.). —-de malice, wenzam matcitehe- 


nâniwang. Îl y a—de bonté, onzam kije- 
watisinâniwan. À l’— (v. Excessivement). 
—débauche, matci inatisiwin, metci ijiwe- 
bisinâniwang. 

Excessif, ve. Etre—, pousser les choses à l’ex- 
cès, pacite indint- dowa ; onzam (avec un 
v. à l’Ind.). Il est—dans ses demandes, 
onzam o nandawenïndan keko. Ta rigueur 
est—, pâcitce kit indint eni anaweninda- 
män. Sa douleur est—, onzam gackenïn- 
dam. (Cette chose) est—, très-grande, kitci, 
wanina (avec l’Ind.). 

Excessivement.—{trop, onzam. 
sévère, onzam mackawitehe. 
très, kitci; wanina. 

Excitant, e. (Cette substance) est—, fait agir 
plus vivement, onbihiwe ; —-wemägät s. in. 
(Cette chose) est—, encourageante, sôngite- 
heckâge ; -gemägät s. in. (Cette parole) 
est—, onbimiwe ; —-wemägät s. in. 

Excitation.—état de celui qui est excité, 
wenbihigonâniwang. 

Exciter.—stimuler, onbih g. a.; —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (absolu) ; onbim g. a., 
—miwe, -miwemägät s. 2n. (abs.) (par paro- 


Il est 
—beaucoup, 


les). S’—, onbihitis-izo ; kockwawate- 
nindam. (VW. Agitation). la compassion. 
faire pihié, gitimagenindâgos-i ; —gwat 
8. in.; inikatâgos-i (par paroles). —la 
compassion de qq. gitimagenimik -kon. 
Interjection pour—, aw! kaw! —e cou-, 
rage de qq., sôngiteheckaw g. a. ——pousser 
à, kakandjih g. a. ; webih g. a. ; inacih 
g. a. ; inadjih g. a.;. acih g a.; -hiwe, 


—hiwemägät s. in. (abs.) ; kakanzom g. a., 
—zonge, -zongemägät s.2n.(abs.) (par paro- 
les); inacim g. a., webim g. a., -miwe, -mi- 
wemägät s. in. (abs. } Cr): Je l’— au bien, 
kitci mino totang nind inadjiha. Ton lan- 
gage l — au vol, kitci kimotitc ki kakanzo- 
ma eji animitâgosin. —-à la joie, modjike- 
nindamih g. a. ; —hiwe, —-hiwemägät s. in. 
(abs.). —à la colère, nickih g. à. etc. 

Exclamation. Ajikwewin : eni ajikwenâ- 
niwang ; ala]... (st elle est répétée). Pous- 
ser une—, ajikwe. Pousser des—, aïiajikwe. 

Exclamer. S’—, ajikwe:; aiajikwe (plu- 
sieurs fois). 

Exclure.—repousser, webinan ; -bin g. a. 
—binige, —-binigemägät s. on. (absolu). 
—expulser, sakidjiwebin g. a. 

Exclusif, ve. Etre, rejeter toute autre manière 
de voir, nicike inenindam. (Chose)—, qui 
a force d’exclure toute autre, nicike enenïn- 
dâgositc s. a. ; —-gwak s.in. Il a le droit— 
de, win nicike inenindâgosi kitei (avee Le 
Subj.). 

Exclusivement. Jusqu'à celle-là—, nananj 
kitci otisintc aam. Je suis allé jusqu’à l’île 
—, ningi ija nananj kitei otitamân mini- 
tik. 


dore 


Excommunier. Sâkidjiwebin g. a. ; —-binige 
(absolu). 

Excorier. (VV. Effleurer). 

Excrément.—matière fécale qui sort naturel. 
lement, mîziwin ; mov (en comp.) ; mowan 
(plur.). —de vache, atikomow. matière 
Jfécale dans le corps de l’animal, ometc. 
Salir en mettant le pied sur des—, mowic- 
kan. Etre sali d’'—, mowiw-—i; mowiwan 
sin. | 

Excroissance.—{umeur qui saillit, pikwack. 
—bosse (v. ce mot). 

Excursion.—course au dehors, pepamâtisi- 
nâniwang. Faire une—, papamâtis-1. 
irruption, eni käkwedji pindikenâniwang. 
Ils font une—, käkwedji pindikek. 

Excusable. Ætre—, cawenindâgos-i ; -gwat 
s. in. Ta conduite est—, ki ta cawenimigo 
aianawi ijiwebisin ; ki cawenïindâgos eji- 
webisin. 

Excuse. Kipiwazongewin. 

Excuser.—disculper, kipiwazom g. a. ; -zon- 
ge, —-zongemägät s. in. (absolu) ; wüaw 
onzom-—o. —accepter les excuses de, cawe- 
nim g. a 5 —, kipiwazondis-izo ; câgwé- 
nimotâgos-i (sur son incapacité). 

Exécrable. Etre—, kokwanisakenindâgos- ; 
—gwat 5. in. 

Exécrablement. (Faire telle chose) —, can- 
genindâgosingin iji (avec Le v.) ; kwakwa- 
nisakenindâgosingin 1iji (id.) ; âpitci matei 
(id.). Il se comporte—, âpitci matei iji- 
webisi. 

Exécrer. Kokwanisakénindan ; -ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu). 

Exécutable. (Cette chose) est—, ta ki ojidji- 
gamwis/d4 AN=JIkate sin: 

Exécuter.—mettre à exécution, tipahige (avec 
i ou ij et le Subj.). J’— l’arrangement, ni 
tipahige eji wawejidjikatek. —faire (un 
ouvrage), ojiton ; —jih g. a. Il est—, oji- 
djiganiwis.a.; —djikâtes.n. —faire mourir 
par autorité, âpitcina] g. a. ; nicig. a. Il 
s —, 8e résout à faire une chose, kijenindam 
kitei tite. 

Exécution.—action d'accomplir, eni tipahi- 
genâniwang. —action de faire un ouvrage, 
eni ojitonâniwang. Il est facile d' —, wi- 
bätc ojidjiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. — 
action de faire mourir par autorité, âpitcinâ- 
Jjiwewin ; eni âpitcinajiwenâniwang. 

Exemplaire. ÆEtre—, propre à servir d’ex- 
emple, kikinaweïienindâgos-i ; -gwat s. 2n. 
Sa conduite est—, kikinaweienindâgosi 
enatisitc. Etre—, propre à effrayer, gociwe ; 
—wemägät s. in. Son sort est—, gociwe- 
mägät ka tite. 

Exemplairement. (Faire telle chose)—-, 
kekinaweienïindâgosingin (avec iji et Le ».). 
Il se comporte—, kekinaweïienindâgosingin 
ijiwebisi. 

Exemple.—ce qui est proposé à l’imitation, 
kikinawâbändjigan ; kikinawâbändahiwe- 


æ 


win. Donner un—, kikinawâbändahiwe. 
L'— de qq, eni kikinawâbämintc. Suivre 
l— de qq, kikinawâbäm g. a. ; kikina- 
welenim g. a. Donner un—à qq., kikina- 
wâbändah g. a. Lui donner (tel)—, inâdjih 
g. a. Il lui donne un mauvais—, o matei 
inadjihan. C’est un criminel sans—, kâwin 
kotak ki ijiwebisisi eji matci totaminitc. 
Par—, koni ma. 

Exempt, e. Etre—, non assujetti, käwin (avec 
le v.) tibenindâgos-i ; kâwin (avec Le v.) 
inenindâgos-i, —-gwat s. in. Il est—du ser- 
vice militaire, kâwin tibenindâgosisi mini- 
sinowining inakâk ; kâwin inenindâgosisi 
minisinowining. (W. Dispenser). KEtre—de, 
ne pas éprouver, kâwin (avec le v.) animihi- 
gon-gon g. 1n. Il est—de maladie, kâwin 
ot animihigosin akosiwin. 11 est—d’inquié- 
tude, kâwin animenindansi. 

Exempter. Pagitenindamaw g. a Il s — 
d'y aller, pagitenindizo kitei eka ijasik. 
Îlest— de tout impôt, kâwin tibenindâgosisi i 
kijikawinte kitci okima inakâk. 

Exercer.—dresser, former, nagatcih g. a.: 
—hiwe, —hiwemägät s. in. (absolu) : ‘ki- 
kinohamaw g. a. ; —mâge, -mâgemägät s. 
in. (abs.). (V. Entraîner). —éprouver, käk- 
wedjiton ; —jihg. a.; —jihiwe (abs.). 
accoutumer (v. ce mot). —une fonction, une 
profession, un métier, inânoki. Quel métier 
—t-il, anin enanokitc? Ille métier de 
menuisier, 1l—la menuiserie, mokotâsowi- 
ning inânoki. J’— [Le saint ministère, 
nind aiamie anokitâge. S’— accoutumer, 
nagatcihitis-izo ; (ou autres termes). Il 
s—à la marche, nagatahitizo kitci pimo- 
setc. S’— à la raquette, käkwetakimose. 
Je m'— à la langue sauvage, ni kikinoha- 


mâtis kitci anicinabemoïân. (VW. Accou- 
tumer, Appliquer). 
Exercice.—action de s'exercer, nagatcihiti- 


ZOWin. Pratiquer un—, nagatcihitis-izo. 
— militaire, kekinohamawindwa cimâgani- 
cak. Ils font l’— militaire, ani kikinoha- 


mawak cimâganicak. —fonction, inâno- 
kiwin ; enânokinâniwang. 11 entre en—, 
mi pitcinak enânokitc. . 
Exfolier.—effeuiller (v. ce mot). Il s — 
écaille, ani pinakäjecka. 
Exhaler.—émettre une odeur, ijimâgos-i : 


—gwat s. in.; —-mâgos-i, -mâgwat s. in. (en 
comp.). —une odeur de brûlé, -mas-o (en 
comp.). —la fumée de tabac, pakanepwa 
—pwe. Cet abîme—des vapeurs, kotawakä- 
mikong ondjisin anotc ejimâgwak: 
proférer, wîindan. 1l—sa fureur, wâbändizo 
ejikitâzote ; eji animitagositc kikenïndä- 
gosi epitc nickatisitc. * 

Exhausser.—Ælever :(v. ce mot). —rendre 
plus élevé, ani icpaton. 11 est—, ani icpa 
St2Te 


Exhiber.—étaler (v. ce mot). —devant qq, 


wâbändah g. a.; enasam äpite wâbända- 


3 


Exhorter.—exciter à, kakanzom g. a. 


 Exhumer. Mokahan ; -kav g. a 


 Exiger. 
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hiwen g. én. et a. 
Exhortation. Kakanzongewin. l'aire une, 
…(v. Exhorter). 
; —zonge, 
—zongemägät s. in. (absolu) ; kakikim 
g. a. ; —-miwe, -miwemägät s. in. (absolu) ; 
mikom g. a. ; —konge, —-kongemägüt s. in. 
(abs.). —encourager, sôngiteheckaw g. a. ; 


—kâge, —-kâgemägät s. in. (abs.). Tr parler, 
lui parler au cœur, mikotehev g. a. ; —hehi- 
ge, —hehigemägät s. in. (abs.). Interjection 


pour—, aw ! haw ! 
; —kahige 


(absolu). (VF. Déterrer). 
Exigeant, e. Adj. Etre—, onzam nanda- 
wenindam. 


Exigence.—caractère de celui qui est exigeant, 
wenzam nandawenindamonâniwang. 
besoin, nécessité, nendawenindâgwak. 

Nandawênindan ; —ênim g. a.; 

_—ênindam (absolu). Sa santé—beaucoup 

de soins, nandawenïindâgwat tci mino 

pamihinte wi mino pimâtisitc. La chasse 


. . . . | 
—du travail, awuak wi anokite nandawe- | 
qu’on | 


nindâgosi tci  ondamitate. J'— 
m'obéisse, ondjita ninga papamitâgo. 

 Exigible. (Cette chose) est—, ta ki nandawe- 
nindâgosi s. a. ; —gwat s. in. 

Exigu, e. Etre — âpitei agâcinjic-i ; -gâci- 
nonja s. 1n. 

_ Exigüité. eni agâcinonjak keko. 
—modicité, nekikawenindâgwak Kkeko. 

Exil.—erpulsion hors de la patrie, andäkihi- 
wewin. —étât de celui qui est expulsé, andä- 
kihigowin ; eni andäkihigorâniwang. 

Exiler.—éloigné de son pays, andäkih g. a. ; 


—hiwe, —hiwemägät s. in. (absolu). S’— 
andäki. ——emprisonner, kipav g. a.; 
—pahowe, —-pahowemägät s. in. (abs.); 
popnee —pahigemägät s. n. (abs.). Il est 

, Kipahiganiwi s. a. S’—, kipahotis-izo. 
Existence. Tanisiwin. Mon—, endiân: 
endanisiân. Son—est misérable, gitimage- 


nindâgwat enditc. 

Exister. Ta, inda (lère et 2ème pers) ; te, 
tewäk (3ème pers.) ; end-— (augment). 
Il a toujours—, kakike tagoban s. a.; 
—gonogoban s. in. Où—t-il, andi endâtc 
s. a. ; —dägok s. in.? 

Exonérer.—Pagitenindamaw g. 4. ÿ —mâge, 
—mâgemägät s. in. (absolu) ; agwacim 
g. a. ; —cinge, —-cingemägät s. in. (abs.) ; 
(autres termes suivant le complément). Je 
l— de l'obligation d'y aller, ni pagitenïnda- 
mawa kitci eka ijasik. Je l’— de tout impôt, 
ni, pagitenindamawa tei eka  kijikâzosik 
kitci okima ondji. S’— d’une obligation, 
nendawenindâgwak pagitinan. —de dettes, 
ka masinahigetc pagitenindamaw Ja 
S’— d’une dette, masinahigan pagitinan. — 
de blâme, minwadjim Tan 


Exorable. Etre—, nita caweninge ; 


cawe- 
‘nindamitehe. 


Exorbitant, e. (Cette chose) est—, onzam (avez 
l’Ind.). Ta demande est—, onzam ki nanda- 
wenindam. Ce prix est—, onzam misakin- 
dâzonâniwan ; —dâgwat. Cette somme est 
—, onzam mânet iim conia. 

Exorciser. Wiüawing matci manito sâkidji- 
webin g. a. Il est—, on l’a—, sâkidjiwe- 
biniganiwi matci manito wiiawining. 

Exorcisme. Eni sâkidjiwebininte matci 
manito anicinabe wüawining. Faire un—, 
matci manito sâkidjiwebin g. a. 

Expansif, ve. Etre—, se dilater (v. Dilater). 
Etre—, s'épancher facilement, wîbäte tipa- 

| djindis-izo. 

Expansion.—dilatation, eni micak keko. — 
(tel corps) ; eni micak s. 2n.; eni mitcâbi- 
kak s. in. (mét ou min.). —qualité de celui 
qui est communicatif, eni wîbätc tipadjin- 
dizonâniwang. 

Expatrier. Andäkih g. a.; —hiwe, -hiwe- 
mägät s. in. (absolu) ; ot äking mâdji najav 


g. a. ; —-jahowe, -jahowemägät s. a. (abs.). 
S’—, andäki. 

Expectative. Pihowin ; eni pihonâniwang. 
Etre dans l’—, pih-o. 

Expectorer. Sik-o. 


Expédient. Subst. 
Expédient, e. Adj. (Cette chose) est—, oni- 
cici $. &.; onicicin s. in.; minose 8. 1n. 
Il est—que tu le fasses, onicicin kin kitci 
| ojiton. 

Expédier.—häâter l'exécution de, wewib ojJi- 
ton ; —jih g. a. ; —-jidjige (absolu) ; wewi- 
bitwa (avec 1 ou 1] et le Subj.). Il—l'afaire, 
wewibitwa 1 wawejitotc inânokiwin. 


(V. Moyen). 


envoyer, nindahan ; —hiwen g. a. et an. ; 
—hiwe (abs.). —à qq, nindah g. a —se 
débarrasser de, mâd]i najav g. a. ; -jahowe, 
—jahowemägät s. 2n. (abs.). 

Expéditif, ve. ÆEtre—, tatahatab-, kinip-, 


wewib— (en comp.) ; tatahatabis-i ; wewi- 
bitwa,. Etre—à faire la cuisine, tatahata- 
bisekwe. ÆEtre—à coudre, tatahatabikwas 
—az0. Etre—à travailler, tatahatabi ; we- 
wibitwa. 

Expédition.—voyage de découverte, nenda- 
wâbändamonâniwang äki. Faire une—, 
äki nandawâbändan. Faire une—de guerre, 
nandopani. ls partent pour une—de guerre, 
awi nandopaniwäk. 

Expérience.—essai, épreuve, käkwedjito- 
win ; eni käkwedjitonâniwang. Faire une 
—, käkwedjito. —connaissance acquise, 
kakitawenindâgosiwin. Avoir de l’—, kaki- 
tawenindam ; —-dâgos-1. 

Expérimenté, e. ÆEtre—, kakitawenindam ; 
—dâgos-i. ÆEtre—dans, kakitawenïndâgos-1 
(avec iouijetle Subj.); ondjita kikenïndan 
(avec un Subst. ou Partic.). Il est—dans le 
commerce, kakitawenindâgosi ij ätâwetc : 
ondjita o kikenïndan etândinâniwaninik. 

Expérimenter. (VW. Eprouver). 

Expert, e. Etre—, kitci gackito. 


Etre—en, 
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kitei gackito (avec i ou ij et le Subj.). Il est 


reconnaître l'ennemi etc, nandawato. 


—en écriture, kitci gackito i masinahigete. | Explorer.-—-aller examiner, nandawâbündan ; 


Expertiser. (VW. Estimer). 

Expiabie. (Cette chose) est—, cawenindâgosi 
s. a. ; —gwat s. in. Ton crime est—, kita 
cawenimigo ka matci totamän. 


Expier. Kijikâs-âzo (avec i ki et Le Subj.) ; 
kijikâs-âzo (absolu). Il—son meurtre, kiji- 
kâzo i ki niciwetc. —(le péché etc.) de qq. 
kijikamaw g. a.; —wanis g. a. Il-—les 


péchés des hommes, o kijikamawanisà 
anicinabe metci aindinidji. 

Expirant, e. Adj. Etre, 
nip-0 ; Wi nip-—0. 

Expiration.—échéance d’un terme, fin d’une 
chose, eni kapitosek keko. L'— d’un con- 
trat, eni kapitosek ka nakondinâniwang. 
A l’— de son année de service il partira, 
kapitosenik ningo pipon ket apitc anoki- 
tâgetc kata mâdji. 

Expirer.—erpulser l'air, pagitanâm-o ; api- 
tanâm-—o ; nasanâm-o. —rendre l'esprit, 
pôninêse. Il vient d’ —, nongom ki ickwa- 
nâm-o. (Cette chose)—, est terminée, kapi- 
tose. Ton année de service est—, acaie 
kapitose ningo pipon eko anokitâgen. 

Explicable. (Cette chose) est—, taki winda- 
monâniwan ejinâgositc s. a. ; —gwak s. in. 

Explication. Meia wiîndamâgenâniwang. 
Donner une— (V. Expliquer). 

Explicite. Etre—, gwaiakowe ; —-wemägät s. 
in. Sa réponse est—, gwaiakowe i nako- 

‘ tang ; gwaiak nakotam. 

Explicitement. Gwaiak. 

Expliquer. Meia ijininiwakisite wîndan 
g. a.; meila jijininiwagak wîndan g. in.; 
maia windamâge (absolu). J’— la religion, 
nind ani wewenint wîndan aiamiewin eji- 
niniwagak ; ni wîindan meia ijininiwagak 
aiamiewin. —à qq., maia windamaw g. à. ; 
kikerindamoj] g. a. Il lui—sa pensée, maia 
o windamawan enenïindang. Je vais m—, 
maia ninga windan enenindamân. 

Exploit.—smilitaire, minisinowin. Se distin- 
guer par un—, faire des—, minisinow-—i. 

Exploitable. (Cette chose) est—, peut-être 
exploitée, ta ki minwâbädijidjiganiwi s. à. ; 
—jikâté s. in. 

Exploitation. —action de faire valoir, men- 


kiwine ; ani 


wâbädjitonâniwang ;  minwâbädjidjige 
win. 
Exploïter.—faire valoir, minwâbädjiton ; 


—jih g. a. ; —-jidjige (absolu); (ou autres 
tournures). Il-une terre, o käkwedjiton 
kitikan eji minosenikwen. —abuser, matci 
âbädjiton etc. ; onzam âbädjiton etc. Tu 
—sa générosité, onzam ki wi âbädjiton i kije- 
watisitc. 

Explorateur.—qui veut découvrir un pays, 
nendawâbändang äki. —-qui va à la recher- 
che du bois, nendawâbändang mitikokang. 


Exploration. . Nendawâbändamonâniwang. 
Faire une—, nandawâbändam. Aller en—, 


—bäm g. a. ; —bändam {absolu). —recon- 
naître l'ennemi etc. nandawato (2. e. chercher 
son passage). 

Explosible. (Cetie matière) est—à la cha- 
leur, ta ki packizo s. a. ; —kite s. in. Elle 
est—au froid, ta ki packikwatci s. a.; 
—watin $. 1n. 

Explosion.—action d’éclater par la chaleur, 
eni packitek keko. —action d’éclater par Le 
froid, eni packikwatek keko. 1! fait, 
packizo s. a.; —kite s. 1n.; packikwatci 
$s. a.; —watin s. in. —mouvement subit, 
mâdii- (en comp.). —de colère, maiadjiki- 
tâsonâniwang ; eni mâdjikitâsonâniwang. 

Exporter. Waiej mäâdjiton; —jih g. a.; 
—jidjige (absolu) ; waïej mâdjiwiton ; wi} 
g. a.; —widjige (absolu). Il est, waie]j 
mâdjiwidjiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. 

Exposé. Subst. Windämâgewin ; eni wîn- 
damâgenâniwang. L’— de sa requête, eni 
wîindamâgetc nendawenindang. Après l — 
que tu m'en as fait, i ki windamawin meia 
ijinâgwak. 

Exposer.—étaler (v. ce mot). —placer, tourner 
d'un certain côté, inäton ; inäci g. &.; 
inätcige, —-gemägät s. 2n. (absolu). —au 
soleil, 1 waseiasiketc äton etc. —au vent, i 
nôting äton efc. —à la vue, mitcinâgoton ; 
—goh g. a. ; —-gohiwe, -gohiwemägät s. 2n. 
(abs.). Etre—au vent, i nôting äp—1 ; nôti- 
nic-i ; 1 nôting äte s. in. Etre—au soleil, 
i waselasiketc äp-i; 1 waseiasiketc äte 
s.in. Etre—à la vue, mitcinâgos-i ; -gwat 
s. in. S — à la vue, mitcinâgohitis-iz0o. — 
faire connaître, ejininiwakisite wîindan g. a. ; 
ejininiwagak wîndan g. in. —expliquer, 
maia windamâge (abs.); meiaijininiwakisite 
windan g.a.; meia jjininiwagak wîndan g. 
in. — mettre en péril, iniweton ; —weh g. a:; 
—wehiwe,-wehiwemägät s. an. (abs.). Tul — 
à la mort, nipowining kit iniweha. 1/—sa 
bourse, ot iniweton o côniam. 1/—sa vie, 
ot iniweienindan o pimatisiwin. S°—, 
iniwehitis-izo. S’— à, wi, iniwe (avec un 
v. au mode de Exposer); iniwehitis-izo 
(avec le Loc. ou Part.) ; iniwehitis-izo (avec 
toi et le Subj.). Tu t’— trop, tu es trop — 
à tomber, onzam ki wi pangicin. Îl s— 

à être méprisé, mânenindâgosiwining ini- 
wehitizo. Il s — à être tué, iniwehitizo tci 
nisintc. Avoir été—, avoir échappé à, paji- 
(en comp.). Avoir été—à périr, pajine. 
Avoir été—à le tuer, pajinaj g. a. Avoir été 
—à se tuer, pajinanitis-izo. Penser qu'on 
a été—, qu'on l’a échappé belle, pajinewa- 
kenindam. 

Exprès. Subst. (V. Messager). 

Exprès. Ady. Anakatc; ondjita (avec wi). 
Tu le fais—, ondjita ki wi totam ; ondjita 
ki totam. 

Exprès, se. Adj. Cette parole est, ondjita ki 
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ikitonâniwan. Ses paroles sont—, ondjita 
ikito. 

Expressément.— d’une manière formelle, 
ondjita. Je l'ai dit—, ondjita ningi ikit. 
—à dessein, anakate ; ondjita (avec wi). 
J’y vais—, ondjita ni wiija. 

 Expressif, ve. Ce mot est—, maia ikitonà- 
niWan ; mino inwemägät iim ikitowin. 
Son langage est—, maia animitâgosi. Sa 

figure est—, ockinjikong kikenindâgwat 

_ enditc. 

Expression.—ce qui exprime le sentiment 
elc., ejinâgohitizonâniwang ; -nâgosinâ- 
miwang (en comp.). —de tristesse, eni gac- 
kenindaminêgosinâniwang. Votre figure 
est l— de votre pensée, kickinjikowang 
kikénindägwat enenindameg. manière 
de s'exprimer, ekitonâniwang; eji animità- 
_ gosinâniwang. (C’est une belle—, mino 
ikitonâniwan. 

-_ Expressivement. Maia. Jl parle—, maia 

-  añimitâgosi ; maiaikito waikitote. 

Exprimable. (Cette chose) est—, peut être 
rendue, ta. ki windjiganiwi s. a. ; —-jikâte 
s. in.; ta ki ikitonâniwan (avec une forme 
verbale). La religion est—, ta ki ikitonâni- 
wan eji aiamianiwang. 

Exprimer. —tirer, en rer le liquide qu'il 
contient, sin— (en comp.) ; sininan ; sinin 
g. &a.; sininige, -gemägät s. in. (absolu) ; 
sinibîginan, —gin g.&.,—ginige, -ginigemägät 
s.an. (abs.) (étoffe ou peau). —manifester, 
wâbändahiwe (abs); —-wemägät s. in. 
(id.) ; —-wen g. in et a. ; kikenindamojiwe 
ete. —rendre par des mots, windan ; —-dam, 
—damâge (abs.). —à aq., windamaw g. a. 
S'—, animitâgosi. S’— de (telle) manière, 

"inwe; —we (en comp). S'— autrement, 
pikinong inwe. S’— bien, gwaiakowe. 
S'— clairement, pagakowe. Voici comment 
al s—, mi enwetc. 1! s — par gestes, gote 


anotc mamâdji i wi animitâgositc. Je vais 


m— devant vous, enasam apieg ninga 
wîindan enenirdamân. 


Exproprier. Tebenindang makam g. a — 
gg. de, makam g. a. Il l—de sa maison, 

__o makaman omîkiwamini. 

Expulser.—chasser, sâkidjiwebinan ; -bin 
g. a. ; —binige (absolu) ; miwiton ; -wih 

> g.a.; —wihiwe, -wihiwemägät s. in. (abs.). 
J’— les humeurs, ni sâkidjiwebinan mini. 
—exclure, webinan etc. 

Exquis, e. (V. Excellent). 

Extasier. S’—, être en extase, kâwin keko 

_ (avec le v.) monjiton. S’—, être dans l’ad- 
miration profonde, kitci mamakâtenindam. 
Il s— devant elle, waiñäbämate o kitci 
mamakâteniman. 


Extension.—éfendue (v. ce mot). —relâche- 


ment, eni kecïcawickak  keko. —de (tel 
objet), eni kecicawickak ; —-wabîgisite s. à., 
—wabîgak s. 2n. (fil ou corde) ; —-wêgisite 
s. a., —-wêgak s. in. (peau ou étoffe) ; —-wâbi- 


- 


kisitc s. &., —-wâbikak s. n. (mét. ou min.). 
— action d'étendre, cîpinigewin : cipr, 
cacîp— (en comp.). 

Exténuer. (V. puiser). 

Extérieur. Swbst. —dehors, apparence, phy- 
sionomie (v. ces mots). 

Extérieur, e. Adj. Partie—de, agwätcing 
incke (avec le Subst.) ; agwätci- (en cCOmP. 
avec le Subst. et Loc.) ; agwatc aï (précédé 
du Subst.). La partie—de la maison, mîki- 
Wam agwatc ali; agwätcing ineke mîki- 
Wam; agwätciwikiwaming. La muraille 
—, awas inakâk kitikanâbik. ZI entend une 
voir—, o nondan ij agwätcing ondji mâtwe- 
wenâniwaninik. 

Extérieurement. (1. Dehors). 

Exterminer.—faire disparaître, angoton ; 
—goh g. a. ; —gohiwe, -gohiwemägät s. in. 
(absolu) ; —godjige, -godjigemägät s. tn. 
(ad.). Il est—, angodjiganiwi s. a. ; -dii- 
kâte s. in. S’— épuiser (v. ce mot). 

Extirper. (V. Déraciner). 

Extorquer. (V. Arracher). 

Extraction.— descendance,  wendjipanâni- 
wang. Îl est de basse—, nakikawenindâgosi 
nikiwining inakâk ; nakikawenindâgosik 
ka nîkihigodji. —action d'extraire de la 
terre, mokakämikibidjigewin. 

Extradition. Eni kiwewinintc ka tagoniga- 
niwitc. 

Extraire.—tirer de, kitcikonan ; —-kon g. a. : 
—konige (absolu) ; kitcikobiton, —bij g. a., 
—bidjige (abs.) (avec effort ou avec un lien) : 
mokinan, —kin g. a., —-kinige (abs.) (pour 
mettre en vue) ;  mokibiton etc. (id., si c’est 
avec effort ou à l’aide d’un lien); mokahan, 
—kav g. a., —-kahige (abs.) (id., si c'est à l’aide 
d'un instrument) ; mokakämikibiton etc. 
(id., si on letire delaterre) : mokakämikahan 
eic. (2d., si on le tire de la terre à l’aide d’un 
instrument). (VW. Tirer, Arracher). —faire 
sortir en pressant, sin (en comp.) ; sininan ; 
sinin g. &. ; sininige (abs.). —awec les lèvres, 
sucer, sinandan ; —nam g. a.; —nandijige 
(abs.) ; —-nepwe (id.). —de la vache, traire, 
sinätikwe. —des tripes, vider des tripes, 
sininagicl. —la morve, se moucher, sinis- 
kikome. Il est—par la chaleur, sinizo s. a. ; 
sinite 8. 1n. 

Extraordinaire. Subst. Memandawak keko. 

Extraordinaire. Adj. Etre—, mamanda- 
wis-i; —wat s. in. Chose—pour le temps 
et le lieu, andäpîtekämik (à. e. de quand et 
d'où) ! 

Extraordinairement. (Faire telle chose) —, 
memandawisingin (avec iji et le v.); (ou 
autres tournures). Elle est—belle, mamakà- 
tenindâgwat epitc kwenatciwitc. Il travaille 
—, memandawisingin inânoki. 

Extravagamment. (Faire telle chose) —, 
kekipatisingin (avec ii et le v.). Tu te com- 
portes—, kekipatisingin kit ijiwebis. 

Extravagant, e. Etre—, kakipatenindà- 


ne 
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gOS-1 ; pizinatenindâgos-1 ; owats. tn SDonner le, raie aiamie nomin 
Extravaguer. Kakipâtis-1 ; ; pizinâtis-. | Donner ll — à qq., ickwaïatc aiamie 
Extravaser. Il s—, ondjikawi. MENT Recevoir ie Leone aiamie 
Extrême. Subst. —deux dernières limites, nigo-na. RS 
tibickote wanâkong endägokKin. —dernière Extrémité.—bout (v. ce mot). Re 
limite, wanâkong endägok. La pauvreté et| pieds de qq, onindjin gaie ositan. E 
la richesse sont les—, gitimâgisiwin gaie. l—, sur le point de mourir, kiwin. 
wânatisiwin tanasak tibickote wanâkong| nâtis-i. Etre à l'—, dépourvu du né 
äten. —le contraire, tipan enenindâgwak. _kakatawine ; 3 ondjita mänes-i. se 
(Y. Contraire). aur—, & la dernière—, acaie kâwin kir 
Extrémement. Wanina; âpitei; kitci;| mâtizosi. 
ondjita. ; Exubérant, e. Adi. — abondant (CA 
Extrême - Onction. Ickwaiatc nominiwe- | (Cette chose) est— - aniwise. 
win; eckwaiatc aiamie nominiwenâniwang. , 


F 


Fable.—conte, histoire, atisôkan. Raconter 
une—, atisôke. Celui qui raconte des, 
atisôkewinini. 

Fabricant, e. Neta ojitotc keko. —de, neta 
ojitotc (avec le Subst.) ; —inini (en comp. 


avec le Subst. verbifié). —d’allumettes, neta 
ojitotc sakâhiganan. —de boîtes, miti- 
gwacigewinini. JL est—de boîtes, o nita 


ojitonan mitigwacan ; nita mitigwacike. 

Fabrique.—manufacture de, endäje ojito- 
naniwang g. in. :; endäje ojidjikâtek g. 2n. 
Sing.) ; endäje ojidjikâtekin g. èn. (plur.); 
endäje ojidjiganiwite g. a. (Sing.) ; endäje 
ojidjiganiwiwate g. a. (plur.). —d’allu- 
mettes, endäje ojitonâniwang sakahiganan ; 
endäje ojidjikâtekin sakahiganan. —con- 
seil d’une église, tebenindangik aiamie 
mîikiwam. 


Fabriquer. Ojiton ; ojih g. «a.; ojidjige, 
—gemägät s. 2n. (absolu). Il est—, ojidji- 
ganiwi s. a.; —jikâte s: in. —faire une 


cabane, demeure, ojike. —pour qq. ojikaw 
g. a. —pour soi, ojikâs-âzo. (WV. Faire). 

Fabuleux, Se. Etre—, au rang des contes, 
atisôkaning fnenïindâgos-i ; -gwat s. in. 
(Cette chose) est—, passe la croyance, ona- 
wens tepweienindâgosi s. 4. ; —gwat 5. in. 

Façade.—de la maison, mîkiwaming nîkan 
ali. 

Face.—visage, -—ckinjik (avec 
—ingwe (en comp.). 


le Poss.) ; 
Sa—, ockinjikon. À 


ma—, nickinjikong. ÆEn—, la—tournée, 
—asam (en comp.). En—, la—tournée de 
tel côté, inasam.  Îl vente en—, en pleine 
| figure, asamiïnôtin. Avoir le vent en, 


asaminôtinic-i.  Îl pleut en—, en pleine 
figure, asamï piisan. Avoir la pluie en—, 


äsami piisanic-1. En—de qq. enasam 
MDILCI I asam äpite. | Etre assis en—, 
asam äp-i. Etre debout en—, asamïkài- 
paw—i. Ætre en—de, enasam äpitc äp-i ; 


enasam äitek äp—i g. in. En—de mon père, 
enasam äpitc nos. S’asseoir la—tournée 
par ici, pitasam äp—i. S’asseoir la—tour- 
née de l’autre côté, awas inasam äp—. Etre 
debout la—tournée par ici, pit asamï kâ- 
paw-—i. 
côté, awas inasami kâpaw—. 
en—, asam äp-1. 
mikâpaw—i. ÆEn—, vis-à-vis, 
maiawaili ; wewind-— (en comp.) (tout près). 
Aller en—, tibickose. ÆEn—de la maison, 
tibiskote mîkiwaming. ÆEn—, de l’autre 
côté de l’eau, tibickotakam.  S’asseoir en— 
el tout près de, wewindasamapitan ; —-taw 
g. a. Ils sont—à—, asamäpitatiwäk ; 
wewindasamäpitatiwäk (près) ; asamikâ- 
päwihitik (debout). Nous nous sommes 
vus en—l’un de l’autre, ningi asamâbändi- 
min. Æn—, tout droit, ongwaiak. La— 
de l’autre côté, la— en bas, la—contre terre, 
sur la—, animiko— (en comp.). Tomber 


Etre debout la—tournée de l’autre, 


Etre assis, 
Etre debout en—, asa- 
tibiskotc : ! 


. Sur la—, animikose ; tcingidjise. Etre 
couché la—contre terre, animikocin. Mettre 
la—contre terre, animikon a. —devant 


de (tel objet), nîkan a (précédé du Subst. au 
Loc.). La—de la maison, mîkiwaming 
nîkan au. De—elle n'est pas belle, nîkan 
inakâk kâwin minwâbäminâgwasinon s. 
in. (Cet objet) a deux etc.—, nîjin etc. iji 
kakakisi 5. a. ; —ka s. in.; niîjin etc. ijl 
ACAWE SN als = Welans in. |) htjin ec. 11 
kakâbikisi s. a. —kat s. in. (mét. ou min.) ; 
ifjin efc. iji acawelâbikisi s. a., —kat s. ?n. 
(ad.) ; nîjin etc. 1ji oceiâbikisi s. a., —kat s. 
yen (42) nijin ec. acawekahiganiwi S, @, 
—hikâte s. in. (bois équarri). (Cet objet) 
a plusieurs—, aindäsin iji acawe etc. (Cette 
affaire) a deux etc.—, nîjin etc. ijimâgwat 
s. in. lle a changé de—, acaie pikinong 
iinâgwat s.in. Envisager sous toutes ses—, 


aijinâgwak kijikâbändan g. n.: aijinâ- 
gosite kijikâbäm g. a. 
Facétieux, se. —bouffon (v. ce mot). 
Fâcher.—mettre en colère, aigrir, nickih 
g. a. ; nickah g. a. (un animal) ; —hiwe, 


—hiwemägät s. in. (absolu) ; nickim g. a. 
—miwe, —-miwemägät s. in. (abs.) (par 
paroles). Etre—, se—, nickâtis-i; nic- 
kenïindam ; nickigitâs-âzo ; —gitâs-âzo (en 
comp.). Etre trop—, onzamigitâs-àzo. 
Venir se—, pîtcigitâs —âzo. Se—à en suer, 
abwegitâs-âzo. Se—, être—contre, nicki- 


nickihik-kon g. a. ; 
nickénindan; —êmim g. a Il se—, ùl est 
—contre moi, ni nickênimik. ) 
periner, gackenïindamih g. a. ; —-hiwe, —-hiwe- 


hikon —kon g. in. ; 


mägät s. in. (abs.). Sr être—, gacke- 
nindam. —causer, lui causer du ressenti- 
ment, nesitamenïindamiïh g. a.; —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (abs). Se—, être, 
nesitamenindam. 

Fâcheux, se. Ætre—, causer du chagrin, 


sanakis-i ; —kat s. in.; sanak- (en comp.) ; 
gackenindâgos-i ; -gwat s. in. (Cette chose) 
est—, pénible, animihiwe s. a. ; —-wemägät 
s. in.; animat s. in. (C’est—, anakatc ; 
wiiakatc ; matcikämik. (W. Dommage). 
Facile. (Cette chose) est—, aisée, wend- (en 
comp.) ; wendisi s. a. ; —dat s. in. ; wend- 
enindâgosi s. a. ; -gwat s.in. Ce travail 
est—, wendat enânokinâniwang. Trouver 
—, Être—à qq., wéndênindan ; —ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu). Tout est—à Dieu, kije 
Manito o wendenindanan kakina kekon. 
Etre—à (telle action), wake-— (en comp.). 
Etre—à déchirer, wakewis-i ; —wan s. in. 
Etre—à impressionner en entendant, wake- 
witam. ÆEtre—à accommoder en arrange- 
ment, wawendwe. Il est d’une humeur—, 
minwenindâgosi. Îl est d’un accès—, wi- 
bäte taki ganona. Sa démarche est-—, 
kicinjawisinâgosi ; nanginâgosi. Sa parole 
est—, nagatisi ij animitâgositc. 
Facilement.—avec aise, mino ; wibätc. 
puis le faire—, wîbätc ninda ojiton. 


Je 
Tra- 


vailler—, minotakämikis-i. Subir—telle im- 
pression, telle action, wake— —en comp.). 
S’énivrer —, wakewiïbi. Se mettre—en colè- 
re, wakewïkitâs-âzo. Perdre la vie—, 
wakewïne. 

Facilité. —habitude, nagatisiwin :; eni nagati- 
sinâniwang. Avoir de la—pour, nagatis-] 
(avec i ou 1} et le Subj.). 

Faciliter. Je—sa tâche, ni wiîtokäwa enâno- 
kite. {l—mon départ, ni wiîitokak toi 
posiân. 

Façon.—manière dont une chose est faite, 
eji ojidjikatek keko ; ejidjikâtek keko. 
—de (tel objet), ejidjiganiwite s. a. : —jikâ- 
tek s. 


in. maintien, tournure, endinâ- 
niWang ;  eJinâgohitizonâniwang. Avoir 
une bonne,  minwâbäminâgohitis-izo : 


minonâgohitis-izo. faire des—, saséka- 
wWinâgos-1;  onzam nagatawenïindis-izo. 
manière, quise (v. ces mots). De—que 


(v. Sorte). 

Façonner.—donner, y donner une certaine 
façon, ïijitwan ; ijiton ; —jih g. a. ; —jidjige 
(absolu) ; masina— (en comp.) (Le bois) 


est—, masinikote $s. ?n.; masinakwahi- 
ganiwi s. a.; —hikâte s. in. (Le mét. ou 
min.) est—, masinâbikâzo s. a.: -—kâte 
S. 4n. — former aux bonnes manières, 
mino inâdjih g. a.; —hiwe, —hiwemägät 
s. in. (absolu). Se—, mino inâdjihitis- 
1Z0. 


Façonnier, e. Adj. Etre—, onzam nagata- 
wenïindis-iz0. 

Facteur.—agent, anotâgan ; enonintc. 
de poste, neta pimiwitote masinahigan. 

Factice. (Chose)—, ejinâgosite s. a. : —-gwak 
s. in. Pierre—, äsining ejinâgwak. C’est 
un. cheval—, pepejikokäckweng ijinâgosi 
mi eta. 

Factieux, se. Etre—, onzam nita onbihiwe. 

Faction.—action de guetter, ekandonâniwang. 
Etre en—, akando. —garde qui fait la sen- 
tinelle, akandowinini. — parti, watokotati- 
djik. 1! y a des—dans le village, tetipan 
witokotatinâniwan otenang. Il y a beau- 
COUP de—, mânewaiakisiwäik watokota- 
tidjik. 

Facultatif, ve. (Cette chose) est—, pagite- 
nindâgosi s. a. ; —-gwat s. in. : tibenïndizo- 
nâniwan (avec kitei ou tei et le Subj.). Le 
travail est—, tibenïindizonâniwan kitci on- 


damitanâniwancg. 
Faculté. — droit, inenindagosiwin : ene- 
nindâgosinâniwang. Avoir la—de, ine- 


nindâgos-i, tibenïindis-izo (avec kitci ou 
tei el le Subj.) ; (ou autres formes). IL à la 
— d'y aller, inenindâgosi tei ijate : ta ki 
ijl. —puissance de l'âme, eji gackitonâni- 
wang. Notre âme a trois—, niswaiagat eji 
gackitotc ki tcitcagocinan. Toutes nos—, 
inikik eji gackitoiäng. Il est doué de 
grandes—, kitci gackito. —propriété d'une 
chose, eji gackitomägäk keko. Ce remède 
a la—de fortifier, nita sôngihiwemägät iim 


mackfki. 
Fade. (Cette chose) est—, sans saveur, käwin 
keko ïjipogosisi s. a. ; -pogwasinon s. in. 
lle est—, manque de sel, käwin ctwisisi 


S. 4. ; —wansinon $. in.; —wâgämisinon 
(liquide). 

Fagot. Anzakobite. Mettre en— (v. Fago- 
ter). 


Fagoter. —mettre en fagots, anzakobiton : 
“bij g. a.; -bidjige (absolu). IL est—, 
anzakobizo s. a. : —bite s. in. 

Faible. Etre—, sans force, câg- (en Comp.) ; 
minam— (id.) ; câgokane; câgwiw-i ; câg- 
wâtis-i; cÂgos-i; cewis-i ; —simägät s. 
in; nanobanis-i; —bans. in.; ninamis-i; 
—mat s.2n.; ninamakosi s. a., —-kwat s. in. 
(bois) ; ninamâbikisi s. a., —kat s. in. (mét. 
ou min.) ; ninamatin, nanobatin (glace) ; 
ninamitâgosi s. a., -gwat s. in. (son) : câg- 
wâgümi (liguide). Avoir la voix—, ninami- 
tâgos-1. Etre—, sans fermeté, nokis-i; onzam 
nôkenindam; câgwênim—o; câgotehe. Mon 
salaire est—, pangi eta ni kiikâgo. Son 
sermon est—, ki pwanawito ka kakikwetc. 
—penchant, ejitehenâniwang. Le jeu est 
son—, otaminowining nawekoteni oteh. 

Faiblement. (Faire telle chose) —, sans force, 
cewinâgos-i (avec i ou ij et Le Subj.); (où 
autres tournures). Il l'étreint—, cewinâgosi 
ij acotinâtc. Il parle—, onawins non- 
dâgosi ij animitâgosite ; ninamitâgosi. 
(Faire telle chose)—, sans fermeté, câgwèê- 
nim—o (avec i ou ij et Le Subj.) ; (ou autres 
tournures). Il reprend—ses enfants, câg- 
wênimo i namibtkimate onidjânisà : onzam 
nôkitâgosi eni nanibikimate o nidjanisà. 
(Faire telle chose) —, pauvrement, pwana- 
wito (avec i ou ij et le Subj.). Il prêche—, 
pwanawito i kakikwetc. 

Faiblesse.—débilité, câgosiwin ;: eni câgo- 
sinâniwang ; cewisiwin : eni cewisinâni- 
Wang. —syncope, eni nikâbändamonâni- 
wang. Tomber en—, nikâbäindam. 
manque de fermeté, câgotehewin : câgwe- 
nimowin ; câgwenindamowin. 

Faiblir.—devenir débile, ani câgos-i : —gWiw— 


1; —gokane ; -gwâtis-i: ani cewis-i : 
ani Ninamis-1. —perdre de son courage, ani 
câgotehe. 


Faïence. Wâbäjacki. Vase de—, wâbäjack: 
onâÂgan. 

Faillir.—faire une faute, pata indint-dowa : 
patatowa (autre 3ème pers.). —se tromper, 
wänicin. —faire faillite (v. Banqueroute). 

être sur le point de, kekat, paji- (en 

comp.) (avec l’Indic.).  J'ai—périr, ningi 


paJine. J’ai—le tuer, kekat ningi nisa ; 
ningi pajinana. | a—6tre tué, Kkekat ka 
nisinte. 


Faillite. (V. Banqueroute). 

Faim. Päkätewin: eni päkätenâniwang. Avoir 
—, pakäte ; wi wîsin-i. Paraître avoir—, 
päkätewinâgos-i. Crier de—, päkätem-o. 
Pleurer de—, mokonem-o. Avoir une— 


dévorante, wisakapinecin. Faire 
de la—, päkäteh g. a.; .—hiwe, -hiwemä- 
gät s. èn. (absolu). (Cette chose) me donne 
la—, ni pakatehigon g. in. Avoir —de, 
soupirer après, päkätenotan’; akawatan. 
Faîne. Ijawemin. 

Fainéant, e. Etre—, pijkwatis-i; picicik- 
watis—i (2 €. être seulement, n'avoir d'autre 
attribut que d’être). 


Fainéantise. Picikwatisiwin. 
Faire. 


7 ANT Oo rIWa ta; MÆ=tou(en comp.}; 
totam ; totâge; —âtis-1 (en comp. Le ak 
mikis—i (id.). —de telle manière, ijitwa ; iJi 
totam ; inakämikis-1. Commencer à —-, 
mâdjita; mâtakämikis-i. Achever de—-, avoir 
fini de—, ickwata. Bien—, mino inâtis-1 
minwâtis-i, mino ijiwebis-1 ; mino totam. 
Mal—, matcitwa ; matei inâtis-i ; matei 
ijiwebis-i ; matci totam. —-vite, wewibit- 


souffrir | 


wa. Pouvoir—, nitawito. Ne pouvoir—, 
-pwanawito. Façon de—, ijitwawin ; ejit- 
wanâniwang. Ancienne façon de—, kete|, 
iitwawin. Que—t-il, anin enakämiki-. 
] ir TT ù—, nanaWis—i. —pDro- 
dutre, ojiton ; ojih g. a.; ojidjige, -gemä- 
gät s. in. (absolu). —des marques, marquer, 


écrire, ojipihige. —des entailles aux arbres, 
ojikahige. pour gg, ojitamaw g. 
totamaw g. a —-pour so1, ojitwatis-1zo ; 
totâs-âzo ; totamâtis-120 ; tibinawewihitis 
—1Z0. —comme, —de telle manière, ijitwan ; 
—taw g. a.; ïijiton; -jih g. a.; “jidjige, 
—gemägät s.1n. (abs.). Achever de—, kiji- 
ton ; —jih g. a.; kijidjige, -gemägät s. 2n. 
(abs.). , Ojidjiganiwi s. a.; —dji- 
kâte s. in. (Le grain, le fruit) est—, ojiki 
$. a.; ojikin s. in: —tout d'une pièce, 
miziweton ; —weh g. a. ; —wehiwe (abs.). 
—(ielle chose), exercer (tel métier), inânoki 
(avec le Loc.) ; inânoki (avec i ou ij et Le 
Subj.). Il—de la cordonnerie, makisinike- 
wining ani inânoki. —en esprit, détermi- 
ner, créer, kijênindan ; —ênim g. a. ; —ênin- 
dam (abs.). —ses études, ani kikinohamä- 
tis—-izo. —-son devoir, tibisatwan. 1[—sa 
fortune, wânatcihitizo ; ani wânatisi. [l— 
ses preuves, wâbändizo eji gackitotc. (C’est 
—, mi acaie ; miapine. —faire, comman- 
der de—, anokim-o ; ojitamâgo- mawa. 
Je me—faire un canot, nind ani ojitamâgo 
 tciman. Lui—faire, lui commander de, 
anokimoj g. a. (avec kitci ou tei et le Subj.). 
Je lui—raccommoder la chaudière, nind 
anokimona äkik kitei pakwahiganiwite. — 


faire à gg. (telle action de mouvement), 
—najav g. a. (ajouté au v.) ; —najikav g. a. 
(id, si elle doit être faite promptement). 


—aller, iJjinajav g. a. ; —jahowe, -jahowe- 
mägät s. in. (abs.) ; —jâhige, -jahigemä- 
gät s. an. (id.) ; ijinajikav g. a., -kahige 
(abs.), -kahigemägät s. in. (id.) (prompte- 


ment). —plonger, kokinajav g. a. etc. — 
fabriquer, ojiton etc.; —ke (abs.), -ken 
g. in. et a. (en comp. avec le Subst.). —une 


"HORS 


forme spéciale du v. primitif). 


Faisceau. 


mîikiwamike. 
—un aviron de (tel 
et a. Je veux—des 


LU A è .. 
maison, mîikiwam ojiton ; 
—un aviron, anwike. 
bois), anwiken g. in. 


avirons de ces arbres, ni wi aianwikenak 
okom mitikok. —une cabane, ojike. — 
pour qq. —kaw g. a. (en comp.). —une 
cabane pour qq. ojikaw g. a. —une mai- 
son pour qq. na eu COLE RE Le 
aviron pour qq., anwikaw g. — pour sO1, 


—kâs —âzo (en comp.). SH cabane, 
oJikâs—âzo. Se—un aviron, anwikâs-âzo. 
Se—-telle chose avec telle chose, -kâzon g. in. 
et a. (en comp.). Se—une croix avec (tel 
bois), tcipaiatikokâzon g. in. et a. Je me 
—un aviron de cet arbuste, nind anwikâzon 
im mitikons. —en (tel endroit), indajikan ; 
—kaw g. a. ; —ke (abs). —sa résidence à, 
tajîke (avec le Loc.) ; endaj... (id., pour 
l’Augment). —rendre, totan ; -taw g. a. ; 
—tâge, —-tâgêémägät s. on. (abs.). —tel, 131 
totan etc. Je vais Lle—bon, meno inatisingin 
ningat iji totäwa. 1! le—pécher, o patatotä- 
Wan. —agir qq. de telle inanière (se rend 
aussi par) h (ajouté au v. primitif). Dormir, 
nipa—-pe ; —dormir qq. nipeh g. a. 
accoutumer, nagatcih g. a. Les voyages 
m'ont—au froid, 1 ki papâmâtiseiân ningi 
nagatatc. Îl se—au pays, nagatcito endäje. 
(V. Accoutumer). Se—, devenir, ant (avec 
l'Ind.). Se—vieux, ani kika. Il se prêtre, 
ani mäkätewikonaiewi. 11 se—{ard, ani 
onâgoci. ÎE-nuit, ani tibikat. 1— 
ani kijigat. (Tel vêtement) —bien ï qq. 
minokan ; —-kaw g. a. Mon pardessus me 
—bien, ni minokan ni kapotwaian. — 
parvenu à son développement, kitci (en 
comp.). Un homme—, kitci anicinâbe. 
Etre bien—de taille, ojinawi. —afecter 
d’être, —-kâs-azo (en comp). —le dévôt, 
aiamiekâs-âzo. —l’enfant,  abinotcenji- 
kâs—-âzo.—causer à qq. (se rend par une 
Avoir de la 
peine, nesitamenïindam ; —de la peine à qq., 
nesitamenindamih g. a. Avoir du plaisir, 
minwenindam ; plaisir à qq. minwenin- 
damih g. a.—mal à qq., naj g. a.—estimer 
tant (v. Estimer). (Cet objet) —eau, orzipi. 
Ne—que, eta. Il ne—que parler, animitâÂgosi 
eta. Nésraue de, nongom i sa ; nongom 
gwetc ; acaie ; ani. Îl ne—que de s'endormir, 
nongom 1 sa nipe. Îl ne—que d'arriver, 
nongom gwetc tagocin. Il ne—que de sortir, 
ani mâdyji. [ls ne—que de débarquer, acaïe 
ki kapêwäk. 


Faisable. (Cet objet) est—, peut être fabriqué, 


ta ki ojidjiganiwi s. a. '; 
(Cette chose) est, 
ki ijiwebat s. on. ; 


—jikâte s. in. 
peut être réalisée, ta 
ta ki ino s$. in. 

de (tels objets), anz- ie “AU eUE 

eni anzabizote s. a. ; —bitek s. “eni 
anzabizodjik s. a., —bitekin s. 2n. Ve ; 
eni anzakobizote s. a., —bitek s. 2n. (bois). 
Réunir en—, anzinan ; -zin g. a. ; -zinige 
(absolu) ; anzibiton, -bij g. a, -bidjige 


(abs.) (en liant) : anzakonan, -kon ddl 


—konige (abs.) (bois) ; anzakobiton, -bi] 
g. a, —bidjige (abs.) (id., en liant). IL est 
en—, anzibizo s. a. ; —bite s. 1n.; anzako- 
bizo s. a., —bite s. in. (bois). 

Fâiseur, euse.—qui fabrique, neta ojitote 
keko ; —kewinini (homme), -kewininikwe 
(femme) (en comp.). —d’'allumettes, neta 
ojitote sakâhiganan ; sakâhiganikewinini 


(homme) ;  sakâhiganikewininikwe (fem- 
me). 

Fait. Subst. —chose faite, indowin, endinâ- 
niwang. Son—est admirable, mamakôâte- 
nindâgwat ot indowin ; mamakâtenïindâ- 
gosi enditc. Prendre sur le—, kipockaw 


g. a. ; —kâge (absolu). —évènement, ka 
ingi. De—, ânawi. Tout à—, âpitci; nûâ- 
pitc. 


Faîte.—partie la plus élevée de, wäkitc aïi 
(après le Subst.) ; wanakwe aï (rd.). 


d’un arbre, wanakong. —d’une maison, 
wanakokïwam. Sur le—, wäkîtc. Au, 


au plus haut point de, eji gackitonâniwang 
(avec 1 ou ij et Le Subj.). Au—de la fortune, 
eji gackitonâniwang i wânatisinâniwang. 

Faix. (VW. Charge). 

Falaise.—terrain abrupt le long de la mer, 
endiäje kakätinak tcîk akam kitci käming. 
—rocher abrupt sur Le bord de la mer, endäje 
kakâbikak tcik akam kitci käming. 

Fallacieux, Se.—fourbe, trompeur (v. ces 
mots). 

Falloir. 11, est d'obligation, de convenance, 
inenindâgwat ; gwaiakwenindâgwat. 1l— 
que, inenindâgwat (avec kitcei ou tei et Le 
Sub.) ; ondjita (avec le Fut.). Il-—que je 
sois baptisé, inenindâgwat tci stkahandâ- 
goiân ; nind inenïindâgos kitci stkahandâ- 
goièn. Îl—-que vous aimiez vos parents, 
ondjita kiga sakihawak ki nîkihigowak. 
Quand il faudra mourir, wi ani nipoiäng. 
Îl—ôter son chapeau, ineniñdâgosinâniwan 
toi kitciwäkwanenâniwang. —à qq., avoir 
besoin de, nandawênindan ; —ênim g. a. ; 
—ênindam (abs.). Il me—de l'argent, ni 
nandawenïndan cônia. Il m'eût—du pain 
pour y aller, ninda nandawenimaban 
päkwejigan wa ïjaiânbân. J! me faudrait 
des pommes pour les régaler, ninda nanda- 
wenimak wâbäminak kitcei magocehakwa. 
Comme 1l—, oj-, on-, na-, wawe-— (en 


comp.) ; wewenint ; mino. Placer comme 
il—, onäton; onäci JVC NOHSILTONSS 
ojicim g. a.; nabhisiton, nahicim g. a. 


Mettre comme 1l—, arranger, wawêjiton ; 
—jih g. a. (Cet objet) est mis comme il, 
onäte s. in.; onâkosi s. a, —-kwat s. în. 
(bois). Peu s'’en—que, kekat (avec l’Ind.). 
Peu s’en fallut qu'il ne me frappa, kekat 
ningi pakitehok ; kekat ka pakitehote 


(mieux). 
Falsifier.—dénaturer, wänâdjiton ; -jih g. 
a.; —jidjige (absolu). —contrefaire, ijinâ- 


(uné boisson), câgwâgämiton ; —midjige 


(abs.). 
Famé, e. Etre—, tipatotâgos-1; —gwat 
s. in. Etre—de telle manière, initâgos-i ; 


—gwat s. in. Comment est-il—, anin enitâ- 
gositc s. a. ; —gwak s. in.? Etre bien, 
mino tipatotâgos-i etc. Etre mal—, matci 
tipatotâgos-1 etc. 

Famélique. Etre—, nita päkäte. 


Fameux, se. Etre—, tipatotâgos-i; —-gwat 
s. in.; kitcitwawis-1; —wat s. in. (W. 
Célèbre). 


Familiariser.—rendre sans gêne, nagatacih 
g. a. ; —hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). 
Se—, ani nagatis-i; —tcito (avec un en- 
droit). Se—avec qq. ani wîtckiwenh g. a. 
Il se— avec le pays, nagatcito endanäkite. 
(V. Accoutumer). 

Familiarité.—1ntimité, 
wang. 

Familier. Subst. Neta piîndikaninte. 

Familier, e. Adj. Etre—, sans gêne, naga- 
tis-i ; kijatenindam. Ætre—avec qq., wîte- 
kiwenh g. a. Ils sont—ensemble, wîtcki- 
wenhitiwäk. Etre—, accoutumé, nagatis-1. 
Il est—avec ce travail, onagatciton im 
inânokiwin ; iji nagatakämikisi. Ceci lui 
est—, o nagatciton im. (W. Accoutumer). 
—apprivoisé (v. ce mot). 

Familièrement. (faire telle chose)—, comme 
entre familiers, watckiwenhitingin (avec 
iji et le v.). J'e le traite—, watckiwênhitin- 
gin nind iji totäwa. (Faire telle chose)—, 
sans gêne, negatisingin (avec i1ji et Le ».). 
Il entre—, negatisingin iji pîndike. 

Famille.—personnes du même sang, —-kämik, 
—ote (en comp.); ïijinowin. Ma—, nind 
otem ; nind ijinowin. Une—, ningotokä- 
mik ; ningotote. Deux etc.—, nîjokämik 
etc. ; note etc. Toute sa—, wîn kîtote ; 
kakîtote. Toute leur—, kakina einotewi- 
siwatc kakîtote. Père de—, wenidjanisite 
inini. Mère de—, wenidjanisitec ikwe. 
Toutes vos—, chacune de vos—, endäsokä- 
mikisieg. Former une—distincte, tipano- 
tewis-1. Ÿ a-t-il des—, äpiwäk-ina taietip- 
anotewisidjik ? Combien y a-t-1 de, 
anin endäsokämikisiwatc?  Anin endä- 
sotewisiwate ? Il y a une—, ningotokä- 
mikisiwäk ; mingotewisiwäk. 11 y a trois 
etc.—, ils sont trois etc.—, nisokämikisi- 
wäk etc. ; nisotewisiwäk etc. Nous sommes 
cinqg—, ki nânokämikisimin ; ki nânotewisi- 


watckiwênhitinäni- 


min. Vous êtes dix—, ki mitâsokämiki- 
sim ; ki mitâsotewisim. J'ai une nom- 
breuse—, beaucoup d'enfants, mânek ni 


nidjanisak. Sa—est grande, il fait partie 
d'une nombreuse—, mânewà tcanawema- 
dji. Sortir de la—, sâkitotew-i ; mâdjih- 
otew—i. —assemblage de castors ou raits- 
musqués, —ata (en comp.). Une—, ningot- 
wata. Deux etc.—, nîijwata etc. 


Famine.—manque de vivres, päkätewin ; 


goton ; —goh g. a. —altérer en mélangeant]  eni päkätenâniwang. 11 y a—, päkätenä- 


RP Les 


niwan. —disette provenant de la sècheresse, 
eka nitawîginsinok. ZE y a—, kâwin ki 
nitawîginsinon keko. 

Fanage.—du foin, onbweckahigewin. 

Fanaison. Jim apitc oionbweckahigenâni- 
wang. 

Fanal. (V. Lanterne). 

Fanatique. Etre—, onzam wiîtokâge. Il est 
—en religion, onzam wîtokâge aiamiewi- 
ning inakâk. 

Fanatiser. Onbih g. a.; —hiwe, -hiwemä- 
gät s. in. (absolu) ; onbim g. a., —-mivwe, 
—miwemägät s. in. (abs.) (par paroles). Il 
les — contre les sauvages, ot onbimà kitci 
nickenimanitc anacinâbè. 


Faner.—(le foin), onbweckahan ; —-kav g. 
a.; —kahige (absolu). —(une fleur etc.), 
pasan ; —sv g. a.; —sige (abs.). Le hâle 


a—la fleur, acaie pate wâbikon i ki onzam 
kijâtek. Ælle se—, ani paso s. a.; ani 
pate s. 1n. 

Fanfare.—corps de musique, 
djik pipikwan. 

Fanfaron, ne. Subst. 
zotc. 

Fanfaron, ne. Adj. Etre—, onzam minwad- 
jindis-iz0 ; onzam mino tipadjindis-izo. 
Fanfaronnade. Wenzam mino tipadjindi- 
zonâniwang. aire une—, onzam mino 

tipadjindis-120. 

Fange.—boue (v. ce mot). 
l’eau, totobidjicki. ZE se traîne dans la, 
pimote i totobidjickiwakatinik. 

Fangeux, Se.—boueux (v. ce mot). Etre, 
couvert de fange, totobidjickiw-1i ; —wan 
s. in. Ton habit est—; totobidjickiwan ki 
konas. 

Fantaisie.—caprice, eni pakwana inenïn- 
damonâniwang. Il suit sa—, i pakwana 
inenindang mi eji tipahigete ; gotc anotc 
enenindang mi endotang ; enenïindang mi 
eta endotang. 


nwandâgoto- 


Neta minwadjindi- 


Fantasque. Etre—, capricieux, pakwana ine- 
nindam.  Ætre—, extravagant, kakipate- 
nindâgos-1. 

Fantastique. Etre—, imaginaire, mitone- 


nindjiganing ondjipa-pi ; —Jjise s: @. ; —jisin 
s. in. Son histoire est—, mitonenindjiga- 
ning ondjisin eji tipadjiminte. 

Fantôme.—spectre, tcipai; —iak (plur).; 
manitok pejik towa. Voir un—, ijinam. 
Ils ne voient que des—partout où ils jettent 
les yeux, gote anotc aijinamok ij ainâbi- 
watc. Ï 
djising. 

Faquin. Nekikawenindâgosite. 


Faraud, e. Sesékawikonaiete. 
Farce.—badinerie, papinowewin ; eni papi- 
nowenâniwang. Faire une—, papinowe. 


—hachis employé pour yarcir, pinomodji- 
gan. 
Farceur, euse. Subst. Neta papinowetc. 
Farceur. Adj. Etre—, nita papinowe. 
Farcir.—remplir de farce, pinomodjike (ab- 


solu) ; —ken g. in. et a. 

kâzo s. a. ; —-kâte s. 2n. 
Fard. Osanäman ; onäman;  wejinigan ; 

apanjinäman (s’il tire sur Le noîr). 
Fardeau. (V. Charge). 


Il est—, pinomodji- 


Farder. appliquer, tui appliquer du fard, 
wejin g. &.; —jinige, —iinigemägät SAN. 
(absolu) ; wejih g. a. ; -hiwe, —hiwemägät 


sin. (abs.).: Etre—, osanämaniwW —i. — 
donner, lui donner une belle apparence, min- 
wâbäminâgoton ; -—goh g. a.; —gohivwe, 
—gohiwemiägät s. an. (abs.). 

Farine. Napane g. a; napanênak (forme 
plur. plus en usage et, comme l’autre, d’ori- 
gine française) ; napanêm (avec le Poss.). 
Sa—, onapanêniman. À la—, napanêning. 
Potage de—, napanêéwâbo. 

Fariner.—mettre dans la farine, napaneka- 
ton ; —kaj g. a. ; -kadijige (absolu). Il est 
—, napanekâzo s. a. ; —kâte s. in. 

Farouche. 11 est, sauvage, kakidjikawisi ; 
kawin kijatisisi. Jlest—, se sauve, amaniso. 
Il est—, ne mord pas l’appat, saséka. Etre 
—, non civilisé, amanis-o. Etre, rude, 
mikonatis-i ; akotewis-1. 

Fasciner.—ensorceler, mitekandaw g. a.; 
—dâge (absolu). —captiver par ses attraits, 
câgodjih g. a. ; —hiwe (abs.). —entraîner, 
wîikwad]Jih g. a. etc. 

Fastidieux, se. Etre—, wiiakiskenindâgos-i; 
—gwat s. 2n.;: wiakiskitâgos-i, cîkazitâ- 
gos-i, —gwat s. in. (à entendre). Cette lec- 

, Cikazitâgwat üim masinahigan. 

Fastueusement. (faire telle chose)—, sesê- 
kawingin iji (avec le v.). Ils vivent—, sesê- 
kawingin iji pimatisiwäk. La maison est— 
décorée, sasêka wawejidjikâte mikiwam. 

Fastueux, se. Ætre—, orgueilleux, sasêka. 
Il est—, amateur du luxe, onzam o sabe- 
nindan ketei onicicinimik. C'était une as- 
semblée—, kitci onicicinoban ka mâwan- 


djihitinâniwang. 

Fat. Sesékawenindizote. (C’est un—, sasê- 
kawenïndizo. 

Fatal, e. (Cette chose) est—, devait arriver, 
inenindâgwatoban kitci ijiwebak s. in. 
C'était un évènement—pour lui, inenïindâ- 


gosiban kitci tite. (Cette chose) est—, désas- 
treuse, matci totage s. a. ; —gemägät s. in. 
C’est une maladie—, kitci sanagat enapine- 
nâniwang ; nanizanat lim inapinewin. Son 
entreprise lui a été—, o ki animihigon wa 
totang. (V. Désastreux). 

Fatalement. (Faire telle chose)—, d’une ma- 
nière inévitable, enenïindâgosingin (avec ïji 
et le v.): (ou autres expressions). Cette 
misère est survenue—, ) 
heureux, inenindâgwatoban kitei iji giti- 
mâgisiânbân ; enenindâgosingin mnind ïji 
gitimâgis. (Faire telle chose) —, d’une ma- 
nière désastreuse, metci totâgengin (avec 
iji ef Le v.), (ou autres expressions). Il à 
travaillé—, metci totagengin ki inânoki ; 
kokwanisakenindagwat ka inânokitc. La 
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prière s’est terminée—, kokwanisakenin- 
dâgwat eni ickwa iamianiwanoban. 

Fatalité.— destinée nécessaire, enenindâgwak 
kitei ingi. Il est sous le coup de la—, ond- 
jita inenindâgwatoban kitci tite. Ils sem- 
blent victimes de la—, tanasak inenïndà- 
gosibanek kitci towate. 

Fatigant, e. Adj. (Cette chose) est—, cause 
de la fatigue, aïekohiwe s. à., —wemägät 
sr : 
enânokinâniwang. Ætre—, incommode, mi- 
kockâtis-i :  cikatenindâgos-i :  wiiakis- 


kenindâgos-i ; -gwat s. in. : cikazitâgos 
-1, -gwat s. 2n. (à entendre). 
Fatigue.—lassitude, aiekosiwin : eni aieko- 


sinèniwang. —chose pénible, aianimisinâni- 
Wang. Mes—, anotcij animisiân. 
Fatiguer.—causer, lui causer de la fatigue, 
aiakoh g. a.: -hiwe, —hiwemägät s. in. 
(absolu). Se—, se causer de la fatique, aie- 
kohitis-izo.  Se—, étre—, éprouver de la 
fatigue, aiekos-i. Etre—par (telle chose), 


Ce travail est—, aiekohiwemägät 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


aiekohik-kon g. a. : aickohigon-gon g. in. :| 


aieko-—, ick-, icki-, ickaki-, cîkatc—, ctkad;-, 
cîkat— (en comp.). Etre—par le sommeil. 


ickingwac—i.  Etre—d'être assis, ickäp—i. 
Etre—'être debout, ickikâpaw—.  Etre— 
d'être couché, ickicin : cîkaticin. Etre— 


de regarder, ickinagñb—i.  Etre—de porter. 


| 


ickiwiton ; —wij g. a.  Etre—de marcher. 
cikatose.  Etre—de parler, ickanagiton ; 
cikatowe.  Etre—de parler à qq. cikatwe- 
wem g. a.  Etre—par un fardeau, aiekoc- 
kKôs—-ôzo ; aiekowäne : aiekwiwi. Avoir 
la respiration—, aiekwanâm-o : ickanâm 
TO.  Etre—par le travail, aïiekota. Etre 
—par la nage, aiekwataka-ke. Avoir la 


tête—, cîkatcikwe. Avoir la main etc.—, 
aiekonindji ; ickakinindii ; cikâdjinindji ; 
ickinindjickos.  Etre—indisposé par (telle 
chose), sim— (en comp.). Etre—par la 
boisson, simobi. Etre—par manque de som- 
meil, simôngwac—i. —mportuner, miîkoc- 
kâdjih g. a.: —hiwe, —hiwemägät s. in. 
(absolu).  Etre—, ennuyé, dégoûté de (telle 
chose), cîkadj-, cîkatc-, cikat- (en COMP.) ; 
cikatênindan ; —ênim g. a. Etre—d’atten- 
dre, cikadjï pih-o (abs.) ; cikadjï pih g. a. 
Etre—de boire, cikatcïbi. Etre—d’allaiter, 
cîkatcinoj g. a. Etre—d’entendre, ctkatci- 
tan ; —taw g. a.; —tâge (abs.). On est— 
de l'entendre, il, cikazitâgosi ; -gwat 
s.in. On se de (telle nourriture), ctkatan- 
djiganiwi s. a. ; —jikâte s. ên. : cîkadjipi- 
djiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. Avoir le 
cœur—, ickitehe. 

Fatras. (V. Désordre). 

Fatuité.—sottise en parlant, kakipatisitâgo- 
siwin. —vice du fat, sasékawenïindizowin : 
icpenindizowin. 

Fauchaison.—action de faucher, kickackiji- 
kewin. —{temps où l’on fauche, kackacki1- 
ganiwangin. J'y rai à la—, ningot ija 
kickackijiganiwang. 


| Faucher. 


Kickackijan; -—jv g. a.; —jige 
(absolu). —du foin, minjackijike ; min- 
jackike. Terrain que l'on—, kickackijikan. 

Faucheur, euse. Kickackijikewinini ; -nik- 
we (femme). 

Faucille. —Kickackijiganâbikons. 

Faucon. Wenwandjikano. 

Faufiler. —coudre à longs points, câcipikwa- 
tan ; sasakikwâtan ; —wâ] g. a. ;: -wâs-âzo 


(absolu). —introduire clandestinement, ki- 
mot piîndikâton : —kâj g. a.; —kâdjige 
(abs.). Se—, nita cecekwi. 


Faulx. (VW. Faux). 

Faune.—ensemble des animaux d'un pays, 
äking däje awesinsak. La — de Temiska- 
ming, temiskaming däje awesinsak. 

Faussement.—contre la vérité, pitei ; 2Ki- 
wän— (en comp.) (si la fausseté provient du 
manque de réflexion). Parler—, pitci ikit-o: 
kfwänim-—o (à cause du manque de réflexion). 
Aceuser—, anica mijim g. a. ; —jinge (ab- 
solu) ; anica iji g. a. (ina-nan {nd. Prés.). 
——contre sa pensée, Kinäwi- (en comp.). 
Parler —, Kkinawick-. Entendre  dire—-, 
kinäwitan ; —taw g. a. ; —tam (abs.). 

Fausser.—rendre contraire à la vérité (telle 
chose), kKiwänim-—o (avec i ou iji et Le Subj.). 
Tu—ton récit, ki kiwänim enâdjimon non- 


gom. —altérer, wänâdjiton ; —jih g. a. : 
—jidjige (absolu). Tu—son jugement, ki 


wänâdjika 1j omitonenindjiganite.  [— 
sa promesse, o pagitenindan ka wanwiîn- 
damâgetc. —contrefaire (un billet etc.), 
pejikwan ijinâgoton. —chanter faux, kâ- 
win maia (avec Le v.) nikäm—o. 
Fausseté.—qualité de ce qui est faux, eni 
kiwänimonâniwang. Je vais te montrer la 
—de ton assertion, kiga wâbändahin epite 


kîwänimon ekiton nongom. — duplicité, 
wale]jingewin. 
Faute.—manque, eni nondêsek keko. —de 


(telle those), eni nondésetc 5. a. :;: —sek 
S. in. — de provisions je ne puis y aller, 
kâwin ninda ijâsi nondêse mêga mîdjim. 
— défaut dans un ouvrage, eni manjinâgwak 
keko ; ‘ eni pikonâgwak keko ; pata-, 
pitci (en comp.). —d'orthographe, pata- 
sinahigewin. Faire des—d'orthographe, pa- 
tasinahige. (VW. Défaut): —action de faillir, 
pata— (en comp.) ; patatowin ; eni pata 
indinâniwang. Commettre une—, pata in- 
dint-dowa ; patat- tatowa. Etre en—, 
ano—, anw— (en comp.) ; anwenindâgos-i. 
Trouver en—, anwenim g. a. C’est ma—- 
nin nind indowin. Îl est mort par ta, 
kin kit indowin ka ondji nipotc. Ce n’est 
pas ma—, kâwin nind otindowinisi. Tu 
viendras sans—, keget kiga pi ija. —erreur, 
pata-, pitci-, wäni- (en comp.) ; wenfcini- 
nâniwang. Faire une—, wänîcin. Faire 
une—en (telle action), pata-, pitci, pit-, 
pi-, wWäni-, wän-— (en comp.). Faire une— 
en parlant, wänowe; wänikijowe (W. 
Tromper).. 


7. tien 


Fauteuil. Kitci tesipiwâgan. 

Fautif, ve. Etre—, sujet à commettre des 
fautes, patatowining inenindâgos-i. (Cette 
chose) est—, contraire aux règles, entachée 
de défauts, kaWin gwaiakwenïndâgosisi s. 
a. ; —-gwasinon s. in. Cette expression est 
—, kâwin gwaiakowenâniwansinon ; pa- 
tawenâniwan. 

Fauve. (Cette chose) est—, a une couleur—, 
kekat miskosi s. a. : —-kwa s. in. Bête, 
ozâwesins. 

Faux. Subst. —ce qui n'est pas vrai, eni ki- 
wänimonâniwang. —instrument d'agricul- 
ture, kickackijiganâbik. 


Faux. Ado —contrairement à La vérité, akaw— | 


kiwän— (en comp.). (V. Faussement). À, 
à tort, akaw— (en comp.). Accuser à, 
àkawim g. a Soupçonner à—, akawênin- 
dan ; —ênim g. a.; —ênindam (absolu). 
Chanter—, kâwin maia (avec Le v.) nikam—o. 
Faux, sse. Adj. (Cette chose) est—; contraire 
à La vérité, akaw— (en comp.) ; kîwän-, 
pata-, pitci-, pit, pi- (id. si c'est par 
méprise) ; akawenindâgosi s. a.; -gwat 
s. in.;: Kkiwänimonâniwan (avec i ou i] 
et le Subj.). Cette nouvelle est—, akawe- 


nindâgwat im tipadjimowin ; kîwänimo-| 


nâniwan enâdjimonâniwang. Ton calcul 
est—, ki pata akindas. Dire—, akawitam ; 
kiwänim—o. Paraître—, akawinâgos-i. Fai- 
re de—rapports contre qq. akawim g. @.; 
patam g. a. ; pinicim g. a. (Cette chose) 
est—, mensongère, kinäwi- (en comp.) ; 
kinäwickinâniwan (avec i ou ij et le Subj.). 
Ton assertion est—, ki kinäwick ij animitä- 
gosin. Dire—, kinäwick—i. ÆEstimer— (ce 
qu'on entend), kinäwitan ; —taw g. a.; 
tam (abs). Se donner un — nom, aka- 
wijinikanitis-izo. (Cette chose) est —, si- 
mulée, contrefaite, ijimâgodjiganiwi s. à. ; 
—jikâte s. in. C’est une—barbe, misakoto- 
ning ijinâgodjikâte ; misakotoning ijinà- 
gwat eta. C’est du—argent, kâwin maia 
côniasinon ; ijinâgwat eta côniang ; inâ- 
bäminâgwat eta côniang. C’est un—bullet, 
masinahiganing ijinâgodjikâte. (Cette cho- 
se) est, affectée, akawinâgosi s. a. ; —-gwat 
s. in. (C’est une—dévotion, akawaïiamie- 
nâgosinâniwan. 11 fait preuve d'une— 
douceur, akawïnôkinâgosi ;  nôkinâgosi- 
kâzo. (Cette chose) est—, discordante, 
matcitâgosi s. a. ; —gwat s. in. Avoir la 
voir—, matcitâgos-1. 

Faux-fuyant. (V. Prétexte). 

Faux-pas. Eni pakitecininâniwang ; eni pi- 
takositecininâniwang. Faire un—, pakite- 
cin ; pitakositecin ; pizositecin (en s’em- 
barrassant le pied). 

Faux-témoin. Ka kinäwicki tipadjimotce. 

Faveur.—action de faire une grâce etc., cawe- 


nindjikewin. —grâce elc. reçue, cawenïn- 
dâgosiwin. Faire une—, cawenïndjige ; 
caweninge. Jl le comble de—, ot âpitci 


caweniman. Etre en—auprès de qq., cawe- 


f 


nimik—-kon. ÆEn—de nous, ninawint ondji. 
Etre en—de, minwâbändan ; —bäm g. a. ; 
iji minwenindam (absolu). 

Favorable. —avantageux (v. ce mot). Etre, 
propice à qq., cawenindamitaw g. a. Etre 
—à, en faveur de (telle chose), minwâbän- 
dan ; —-bam g. a.; ïji minwenindam (ab- 
solu). Il est—à mon départ, iji minwenin- 
dam kitci mâdjaiân. Avoir une idée—de, 
minwênindan ; —ênim g. a. Je lui donne 
une réponse—, ni nakoma. 

Favorablement. Accueillir —, cewenïingen- 
gin 1ji totaw g. a. ; cawenim g. a Ecouter 
—, cawenindamitaw g. a. Etre—disposé, 
cewenïingengin ijitehe. Répondre, lui ré- 
pondre—, nakom g. a.; nakotam (absolu). 

Favori. Subst. —barbe sur les côtés du visage, 
tetek ; kom (avec le Poss.); —komak 
(id., plur.). 

Favori, te. Subst. —qui tient le premier rang 
dans les faveurs, eniwenïindâgositec ; meia 
cawenïindâgosite. —de ag. meia sakihi- 
gotc. Le—du roi, meia sakihigote kitci. 
okiman. 

Favoriser.—qq., lui accorder des faveurs, 
cawenim g. a. ; mino totaw g. 4 — pa- 
troniser, aider, wîitokâge (absolu) ; —-kâgen 
g.in.; —kaw g. a. Etre, l’objet de faveurs, 
cawenindâgos-i. ÆEtre—, privilégié, aniwe- 
nindâgos-1. Etre—de Dieu, wîtokâme- 
Wis—1. 

Fayence. Wâbäjacki. Vase de—, wâbäjacki 
onâgan. 

Fécond, e. Etre—, produire par voie de géné- 


ration, nita onidjanis-i; nitaonje. (Cette 
femelle) est—, nitaonje. —ferhile (v. ce 
mot). 


Fécondant, e. Adj. (V. Fertilisant). 

Féconder.—faire produire par voie de géné- 
ration, andjikoh g. a.; —hiwe (absolu). 
Etre—, andjik-o. Femelle—, andjik. (W. 
Plein). —fertiliser (v. ce mot). 

Fécondité.—qualité d'une personne apte à 
concevoir, onidjanisiwin ; neta onidjanisi- 
nâniwang ; netaonjenâniwang. qualité 
d’une femelle apte à aroir des petits, nitaon- 


jewin. —fertilité (v. ce mot). 

Fée. Manitokwe. 

Feindre. —simuler (telle action ou tel état), 
akaw nâgos-i (en comp.) ; —kâs-âzo 
(id). —être dévôt, akawaiamienâgos-1 ; 
aiamienâgosikâs-âzo. —être doux, aka- 
winôkinâgos-i ; nôkinâgosikâs-âzo. J'ai 


—_de ne pas le voir, eka waïâbändamongin 
ningi ijinâgohitis. J’ai—de ne pas l’aper- 


cevoir, eka waiâbändamongin ningi üji 
totäwa. 

Feinte.—artifice, waiejingewin. User de, 
waiejinge. User de—à l'égard de qq. 


waiejim g. a. —dissimulation, kâzohitizo- 
win ; kaiazohitizonâniwang. User de, 
kâzohitis-izo. Il use de—à l'égard de qq. 
o kâtawan enenïindang. 


Fêlé, e. Adj. (Cet objet) 


est—, tackika ; 


tackâbikisi s. a., —kat s. in. (mét. ou min.). 
Etre—, simple, kakipâtis-1. 

Fêler. Packahan ; -kav g-0q+ :Vr-kahise, 
—kahigemägät s. in. (absolu); packâbikahan 
ete. (mét. ou min.). 

Félicité. Tebisiwin ; minawasiwin. 

Féliciter. Minwadjim g. a Se—, mamoia- 
wandis-iz0. 

Félon, ne. Etre—, traître, faux, waiejinge. 
Etre—, méchant, matcitehe. 

Femelle. —de (tel animal), nonje (en comp.) ; 
nonjese (id. si l’on parle d’un oiseau). 
du bœuf, nonjetik (à. e. nonje-ätik). — 
du castor, nonjemik (1. e. nonje ämik). — 
du poisson, nonjemek. —du chien, nonje- 
sim. —de l’ours, nonjek. C’est une—, nonje 
(avec le Subst. et) isà, sa. C’est une—de 
—de l’ours, nonjek isà. 

Féminin, e. Etre—, tenir de la femme, ikwe- 
winenindâgos-i ; -gwat s. in. (Cette chose) 
est—, appartient à la femme, ikweng 
inenindâgosi s. «. ; —gwat s. in. Avoir des 
manières —, ikweng inâtis-i. Avoir un air 


—, .ikweng ïijinâgos-i ;  ikwewinâgos-i. 
Avoir un vêtement ikweng ïijiv-jiho. 


(Cette chose) est du genre—, ikwewinenïn- 
dâgosi s. a. ; —gwat s. in. 
Femme.—en général, ikwe : -wewäk (plur.); 


—wek (id. en comp). Etre—, ikwew-i. 
Oh—! ekwewiieg! Etre assis à la façon 
des—, ikwewäp-i. Courir les—, notik- 
WeWe. —épouse, witikemâgan ; —kwe 
(en comp.). (V. Epouse). célibataire, 
picicikokwe. —divorcée, picikokwe. 
Fémur. Tcingwanikekan, tcingwanikan 


(avec le Poss.). 

Fenaison. (VW. fauchaison). 

Fendant. Wenzam  mino tipadjindizotc. 
C’est un—, onzam mino tipad]indizo. 

Fendiller. Z! se tatackikise ; —kâbikise 
(mét. ou min). (V. Fendre et ajoutez le 
Rédupl.). 

Fendre. Tack-, pack-, pak-, pas, tat- 
(en comp.) ; tackinan, -kin g. a. —kinige 
(absolu) (avec la main) ; tackibiton, —bi] 
g. a, —bidjige (abs.) (avec le bras, avec 
effort); tackahan, —kav g. a. —kahige 
(abs.) (avec un instrument) : tackitan, -kie 
g. a, —kidjige (abs.) (id.); pakijan, IV 
g. a. —jige (abs.) (id); packijan etc. : 
tackiboton, —boj g. a., -bodjige (Abs.) (avec 
la scie) ; tackandan, -kam g. a., —-kandjige 
(abs.) (avec les dents) ; tatojan, IVG US 
—jige (abs.) (en long) ; tackâbikahan, —kav 
g. a., —kahige (abs.) (mét. ou min.) : tacki. 
kämikahan, —-kav g. a. —kahige (abs.) (ter- 
rain) ; tackikämikibiton, —bij g. a., —bidjige 
(abs.) (id.) ; tackatânwângibiton etc. (sa- 
ble). —la chair à, ptkwajev g. a. ; —jehige 
(abs.). —sur le dos, packijv g. a.: tcika- 
WeJV g. a.; —jige, -jowe (abs.): kakikin 
g. a; —kinige (abs.). —(du poissoin) pour 
faire sécher, pakajv g. a.: —jowe (abs.). 
— ouvrir avec un couteau (ce qui est fermé, 


0. .g. une huître), tackanojan, -jv g. a., 
—jige (abs). —du cèdre pour varangues, 
pasahitabane ; pasahige. (Cette chose) est 
—, tackika ; tacka ; tackikicka ; pasika ; 
tackidjizo s. a., —jite s. in. (par La chaleur) ; 
tackisikwâtei s. a, —watin s. ên. (par le 
froid) ; packâkwatci s. a., -watin s. in. 
(id., si c’est du bois) ; tatack. (rédupl.) ; 
ikatecka (mét. ou min.). Avoir la lèvre, 
pasiton. (Cette chose) se, tackikise ; 
tackâbikise (mét. ou min.) : tackikämikise 
(terrain) ; pâkise (animal) : ani tackisik- 
watin eic. (v. plus haut). Bois—en deux, 
tackikaisan. 11 se—mal, sakikisi s. a. 

Fenêtre. Onzâbiwagan. JL y a beaucoup 
de—, les—sont dres. sakonzâbiwâgani- 
wan. 

Fenil. Minjackiwikiwam. 

Fente. Tack- (en comp.) ; tatack- (rédupl.) ; 
i tackikak. 1! y a une—, tackika. Il y a 
des—, tatackika. (Y. Crevasse). Mettre le 
pied dans la— cekositedjin. Il entre par 
la—, cekote s. in. 

For.— métal, piwâbik. IL est de—, piwâbi- 
kowi s. a.: =wan s. in. Travailler le—, 
piwâbikoke ; awictoiaw—i. Ouvrier en—, 
awictoia ; piwâbikokewinini. F1 de—, 
piwâbikons ; piwâbikeiâp. Chaîne de 
piwâbiko takobidjigan. —à cheval, pepe- 
jikokäckwe mäkïsin. —à repasser, cock- 
wekahigan. 

Fer-blanc. Wâbâbik : wâbäkikwäâbik ; wâ- 
bäkikons. Vase de—, wâbäkikons onâgan. 
Chaudière de—, wâbäkik. Travailler le—, 
wâbäkikonsike. 


Ferblantier, e. Un—, wâbäkikonsikewi- 
nini. Une—, wâbäkikonsikekwe. 


Ferler. Piskinan : -kin g. a. ; —kinige (ab- 
solu). 


Ferme. Subst. —demeure d'un fermier, enda- 


jikete kitikewinini ; endäje kitikenâni- 

wang. —terre cultivable, kitikan : äki. 
Ferme. Ado. —fortement, songa ; kakêtin® 

Il le frappe—, songa o pakitewan. —avec 


constance, pajikwat-— (en comp.). Tenir—, 
pajikwatis-i ; pajikwatakamikis-i (opinté- 
trément). 

Ferme. Interj. Aw isa! Aw! Angwami- 
sin ! Angwamisik (à plusieurs) ! Wi mac- 
kawisin ! Wi mackawisik (à plus.) ! 


Ferme. Adj. (Cette chose) est—, a de la con- 


sistance, mackawisi s. a. : —wa s. in. ; —wa- 
katôzo s. a., —wakatôte s. in. (par la cha- 
leur) ; —wâtci s. a., -watin s. in. ((par le 
froid). (Cet objet) est—, tient solidement, 
sôngisi s. a.; sôngan s. in. (Ce bateau) est 
—, songakwînde ; kitakwînde. Ætre—sur 
ses pieds, sôngikâpäw-i. Ætre sur son 
stége, sôngäpi. Avoir les membres—, 
sabîkane. Etre—, vigoureux, mackawis-i : 
sabahatis-i ; sôngahatisi. Ætre—coura- 
geux, sôngitehe ; wi mackawis-i ; saba- 
bhatis—i. Ætre—en parole, songa animita- 
gos-i ; mackawitâgos-i ; —-gwat s. in. Etre 


CARRE 


ds 


_—hikâte s. in. 


—, constant, pajikwat- (en comp.) ; pajik- 
watis—i. Ætre—dans son sentiment, pajik- 
Re Rendre— (V. Affermir, Dur- 
cir). 

Fermement. (Faire telle chose)—, avec v- 
queur, meckawisingin iji (avec le v.) ; songà 
(id.). Il le prend—, meckawisingin ot iji 
takonan. (Faire telle chose)—, avec énergie, 
meckawitehengin iji (avec le v.); songa, 
kakôtin (id.). Il lui répond—, songà o nak- 
wetawan. 

Fermer.—clore ce qui est ouvert, kipahan ; 
—Dav g. a. ; —pahige, -pahigemägät s. n. 
(absolu). Elle est—, kipahiganiwi s. aà.; 

Bien—(la porte de la cabane, 

tente), nahindenan. Ce qui—l’entrée d’une 

tente etc., kipindehigan. —à clef, adjiseka- 
han ; gackâbikahan ; -kav g. a. ; -kahige 

(abs.). Elle est—à clef, adjisekahikâte 

s. in.;: gackâbikahikâte s. in. —(un cou- 

teau), piskâbikinan ; -kinige (abs). — 

(un parapluie), piniskwangenan ; -genige 

(abs.). —(un sac), kipobiton ; —bij g. a.; 

—bidjige (abs.) ; —bijiwe (id.). —(un livre, 

une lettre), piskackwemaginan ; —gin g. a. : 

-ginige (abs.). —(un chemin), kipahan ; 


kipockan (avec des branches etc.). —join- 
dre, en joindre les parties, anik-, gack-, 
nabwe-, sip- (èn comp.). —son vêtement, 


anikamanikâs-âzo ; gackakwav-aho ; sa- 
kakwav—aho ; sakanikamabis-izo ;  sip- 
wehîgi; sipwehiginitis-izo ; sipwakwav— 
aho ; gackakikanehotis-izo (sur la poitri- 
ne). —la bouche, gackamagotônen-ni. 
Avoir la bouche—, gackamagotonecka. — 
les mains, nabwenindjin-i. —les ailes, 
nabwânge. Avoir les ailes—, nabwângecka. 
—les yeux, pasangwâb—i ; cacowâb-i (à 
demi). Avoir les yeux—, patababicka. 
—enclore (v. ce mot). —cicatriser (v. ce 
mot). 

Fermeté.—qualité de ce qui est solide, eni 
songak keko. —énergie, mackawenïinda- 
mowin. constance, pajikwatenindamo- 
win ; pajikwatisiwin. —courage, sôngite- 
hewin ; eni sôngitehenâniwang. Avec— 
* (v. Fermement). 

Fermier, e. Un—, kitikewinini. Une, 
kitikewininikwe. ÆEtre—, kitike ; kitike- 
wininiw—i (homme). 

Féroce. (Cet animal) est—, matcihiwi ; go- 
tanenïindâgosi. Etre—, cruel, nita naneka- 
tcihiwe ; mackawitehe. 

Ferraille. Piwâbikoc. 

Ferrer.—garnir de fer, nabahikatan ; —hige, 
—higemägät s. in. (absolu). Il est—, naba- 
hikâzo s. a. : —kâte s. in. —mettre, lui 
mettre des fers aux pieds, makisinikaw g. à. 
—kâge (abs). Il est—, makisinikâzo s. a. 

Fertile. (Ce terrain) est—, nitawîgin (avec 
le Loc.). Mon champ est—, nitawîgin ni 
kitikaning. C’est un esprit—, kitci omi- 
tonenindjigani. 

Fertilisant, e. Adj. (Cette 


chose) est, 


nitawigihiwe s. a.; —wemägät s. in. Les 
eaux courantes sont—, mino nitawigin 
endäje pimidjiwang. 

Fertiliser. Nitawîgihiwe (absolu) ; -wemägät 
s. in. (id.) ; —wen g. in. et a. Le fumier — 
La terre, ätik omov onicicin kitci mtawîging 
äking ; nitawîgin endäje ätikomowiwang. 


Férule.—nstrument de punition, pasanje- 
higan. Etre sous la— de qq., âpitci tibeni- 
mik-kon. 

Fervemment. (Faire telle chose)—, neta 
kijizitehengin (avec iji et le v.) Il prie, 
neta kijizitehengin iji aiamie 

Fervent, e. Etre—, zélé, kijizitehe. Etre, 


avoir une grande piété, kije Manito ondji 
kijizitehe ; aiamiewining  inakak -+kijis- 
itehe. 

Ferveur.—2èle, pajikwatisiwin ; eni kijisi- 
tehenâniwang. —ardeur pour la piété, eni 
kijisitehenâniwang aiamiewining inakak ; 
ketci aiamianiwang. Avoir de la— (v. Fer- 
vent). 

Fesse. Nanzit (avec le Poss. au Sing. et 
Plur.) : —tiie (en comp.). Avoir de grosses 
——, pikwakotüe. (W. Derrière). 

Festin. Magocewin ; eni magocenâniwang. 
Faire un—, magoce ; minawanigo kajake. 
Offrir par un discours le—au manitou, nä- 
nakike. 

Festoyer. (V. Fétoyer). 

Fête. Mänadjitâgan ; mänadjito kîjik ; kit- 
citwa kfjik. C’est, mänadjitâäganiwan ; 
kitcitwa kîjigat. 

Fête-Dieu. Kitcitwa ostiwin mänadjitâgan ; 
äntbican i patakising (2. e. lorsqu'on plante 
des balises—nom un peu matérialiste).— 
prochaine, kitcitwa ostiwin mänadjitâga- 
niwang.—passée, kitcitwa ostiwin ka mäna- 
djitâganiwang. 

Féter.—célébrer, mänadjiton ; —jih g. a.; 
—jito (absolu). On—St-Joseph, mänadji- 
tonâniwan kitcitwa Jozep ondji. 

Fétide. (Cette chose) est—, akomâgosi s. a. ; 
anomâgosi s. a. ; manjimâgosi s. @&. ; Wic- 
tasomâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Fêtoyer.—célébrer, kitci anâmikaw g. a.; 
kitcitwawin g. a. —donner un festin à qq. 
magoceh g. a. 

Fétu. Piwi päkwejiganack. 

Feu. Subst. Ickote. Il y a du—, ickwate. 
Le — est tel, fait telle action, -akone (en 
comp.). Il y a un grand—-, kîjakone ; kïji- 
kinje. Le—brille, wasakone. Le—monte 
haut, icpakone. Aller quérir du—, natic- 
kotawe. Mettre du bois dans le—, pagi- 
tinise. Allumer, attiser le— (v. ce mots). 
Faire du—, potawe. Faire du—dans (tel 
endroit), potawatan. Faire du—avec (tel 
combustible), potawen g. in. et a. Endroit 
où l’on fait du—, potawan ; potawagan (st 
c’est dans la maison). Mettre le—à, saka- 
han ; —kav g. a. ; —-kahowe, -kahowemä- 
gät s. in. (absolu). Etre...par le—, —-is-1z0, 
—ite s. in. (en comp.). Etre consumé par 


le—, tcâgis-izo ; tcâgite s. tn. (V. Brüler, 
Consumer).  Prendre—,  pikwaiakis-izo : 
—kite s. in. Diminuer le—, niwanje. 11 est 
brûlé à petit—, pepangi sakâhiganiwi s. a. 
Il est condamné au—, ickoteng inenindä- 
gosi ; ickwaienindâgosi kitci ickwazonte. 
Faire—, tirer d'une arme â—, packizige. 
Faire—sur, packizan ; -zv g . a. Arme 
à—, packizigan ; -gans (Dim.). —wiva- 
cùté, wenbihigonâniwang : ketci kicinja- 

. Wisinâniwang. Il est plein de—, âpitci 
kicinjawisi. 1! parle avec—, tanasak onbi- 
hitizo ij animitâgosite. Tu prends—trop 
vite, onzam wibätce ki nickâtis. 

Feu,e. Adj. —(un tel), -ban (après Le Subst.); 
—goban (id., s'il est mort il y a longtemps) : 
—banen, -gobanen (pour le cas du Poss. de 
gème pers.). mon père, nosiban. —mon 
aieul, ni micômisigoban. —sa mère, oki- 
banen. Sa—grand mère, okomisigobanen. 

Louis, nowisiban ; nowisigoban (décédé 
anciennement). 

Feuillage. Anîbican ; entbiciwite mitik. 
de (tel arbre), entbiciwitc s. a. ; —akwi, 
—bakon (en comp); -andak (id, d’un 
arbre toujours vert). —du cèdre, kijikandak. 

Feuille. —d’arbre, äntbie ; can (plur.) ; 
—akwi (en comp.) : —bak, -bakon (plur.) 
(èd.) ; —andak (id., pour un arbre toujours 


vert). —de vigne, cowiminibak. —de chou, 
decobak. amère, wisäkibak. —sèche, 
akwakobak. —velue, misabak : misabenjak. 


—de cèdre, kijikandak. —branlante, épinette 
blanche, sesekandak. sèche de maïs, 
packwêckoc g. a. —qui enveloppe le maïs. 
apakwêckoc g. a. Le bout des—, wanak- 
wândak. Dans les—, äntbicikang : meg- 
webak. Il y a des—, äntbicika. Il a SeS—., 
änîbiciwi s. a. Ses—sont amères, wisäkïba- 
Kiss aan Les—blanchissent, 
watebaka. Les—poussent, ani äntbicika. 
Les— paraissent, sâkibaka. JI se dépouille 
de ses—, pinâkwi. (V. Effeuiller). Brouter 
des—, änîbicike. —de papier, masinahigan 
eckwêmok. Une—de papier, ningotin masi- 
nahigan eckwemok. Deux etc.—depapier, 


nîjin eéfc. masinahigan eckwemok. —de 
(mét. ou min.) pepakâbikak s. in. : ka 
papakâbikahikâtek s. in. Une etc. de 


(mét. où min.), ningotin etc. pepakâbikak 
s. in.; ningotin etc. ka papakâbikahikà- 
tek s. in. —de tuyau, -ock (en comp.). 
Une etc. —de tuyau, pejikock etc. Com- 
bien faudra-t-il de—de tuyau, anin ke 
täsockak ? 

Feuillé, e. ZI est—, änibiciwi s. a. 

Feuiller. J!—, prend ses feuilles, ani äntbi- 
CIWI 8. Q. 

Feuillet.—de papier, masinahigan eckwe- 
mok. Un—, ningotin masinahigan eck- 
wemok. Deux ete.—, ntjin etc. masinahigan 
eckwemok. —troisième estomac des rumi- 
nants, pabitawizi. 

Feuillu, e. I! est—, kitci antbiciwi s. a. 


Feutre.—(pour chapeaux etc.), ka manito- 
walamkâtek. Chapeau etc. de—, mani- 
towaian wiwäkwan etc. 

Fêve. Sahi; —in (plur.) ; —ins (Dim.). 

Février. Akâkwidyjic kizis (1. e. lune du sif- 
Jleux). C’est le mois de—, ani akâkwidjic 
kîziswagat. j 

Fiancé, e. Kata nîpäwi enintc: ke nîpä- 
witc. (VW. Amant). 

Fiancer.—q., lui promettre de le marier, 
kiga witikêmin iji g. a. Elle s’est—à lui, 
kiga witikêmin o ki inan. —à qq, lui don- 
ner en mariage, pagitiniämaw g. a. 


Fiasco. Pwaianawitonâniwang. Faire, 
pwânawito. 

Fiat. Kekona ki ingi. 

Fibre.—dans les chairs, piwiias. —dans les ‘ 


végétaux, ka ptwakwak. 
Fibreux, se. (Cette partie de chair) est, 


kitci piwiiasiwi s. a.:  —wan s. on. (C'e 
végétal) est—, kitci piwakosi s. a. : —kwat 
sin. 

Ficeler. Takobiton ; -—bij g. a.; —bidjige 
(absolu). Il est—, takobizo s. a. ; —bite 
s. in. 


Ficelle. Picâganeiapic ; -—äbik (en comp.). 
La—est (telle), -äbîgat s. in. (en comp.). La 


—est longue, kînwabîgat s. in. —à trois 
cordons, okatenigan. d’écorce, pîmina- 
kwân. Faire de la piminakwe : oka- 
tenike. 

Fiche.—cheville (v. ce mot). 

Ficher. (V. Planter). 

Fictif, ve. (Cette chose) est—, imaginaire, 


mitonenindjiganing eta ondjipi s. a. ; —jise : 
—Jisin s. in. Son récit est—. omitonenindji- 
ganing eta ondjisin otipadjimowin. Mon- 
nate etc.—, côniang etc. enenindâgwak. 

Fidèle. Subst. (1. Chrétien). : 

Fidèle. Adj. Etre—, garder sa foi, tepweie- 
nindâgos-i. 1! est—à sa parole, ka ikitote 
mi enditc. Etre—à qq., sakênim g. «. Elle 
est—à son mari, o papameniman onâbeman ‘ 
eta. Etre—, digne de foi, avoir de la probité, 
tepweienindâgos-i. Faire un rapport, 
gwaiak inadjim-o. Faire à aq. un rapport 
—> gwaiak inadjimotaw g. a. Il en fait 
un rapport—, gwaiak o tipatotan. 

Fidèlement. (Faire telle chose)—, d’une 
manière constante, paiajikwatisingin  iji 
(avec le v.); monjak (id.). ‘Il y va, 
monjak iji. (Faire telle chose)—, avec pro- 
bité, gweiakwenïindâgosingin iji (avec le ».). 
Il paie—, gweiakwenïndâgosingin iji ktji- 
kâzo. (Faire telle chose)—, véridiquement. 
taiepweienindâgosingin iji (avec Le v.) ; (ou 
autres tournures). Il raconte—, taiepweie- 
nindâgosingin inadjimo. 

Fiel. Sop, zop (avec le Poss.). Son, WiSOP ; 
winzop. 

Fiente. Mo- (en comp); mov (avec le 
Poss.) ; mowan (plur.). —de (tel animal), 
omov. nt 

Fier. VW. —confier à gg. ganawenindamoj 


Fièrement. 


g. a. Se—à qq, wüiaw apênimon ; apêni- 
mon g. à. 

Fier, e. Adj. Etre—, hautain, 
gos-i ; sasékawenindam : sasêka. Etre 
—dans son langage, icpênim-o ;  sasê- 
kam-—o. ÆEtre—, enorgueilli de, - icpênin- 
dan : —ênim g. a.; sasêékandan : -daw 
g. a. Tu es—de ta personne, onzam kit 
icpenindan kiüaw. Ætre—, noble, kitcit- 
wawenindâgos-i ; —-gwat s. in. 

(Faire telle chose)—, d'une ma- 
nière hautaine, ecpenïindizongin, sesékangin 
(avec 171 et Le v.). Il marche—, ecpenïindizon- 
sin inose. Parler—, ïicpênim-o ; sasé- 
kam-o. (Faire telle chose) —, noblement. 
ketcitwawenindâgosingin (avec iji et Le v.). 
Il se comporte. ketcitwawenindâgosin- 
gin inâtisi. —erxtrémement, kitci, wanina. 

Fièvre. Kîjizwapinewin. Avoir la—, Kkîjis 
rizo ; kfjizwapine ; kfjitewamandjiv- jiho. 
Sa maladie est la—, kîjizo mi enâpinetc. 

Fiévreux, se. Subst. Kajizwapinetc. 


icpenindà- 


Fiévreux, se. Er être—, kfjis-izo ; Kkijiz- 
wapine. 
Fifre.—instrument de musique, pipikwan. 


Jouer du—, pipikwe. 
neta pipikwetc. 
Figer. Toi ototosing ijiton ; (ou autres tour- 
nures). Le froid le—vite, wîibäte ototosin 1 
kisinak. 11 est—, ototosin s. in. Il se—, 
ototosin s. 4n. 
Figue. Kitci cowimin. 
cowimin. 
Figure.—forme extérieure, ejinâgwak keko ; 
ijinagosiwin, ejinâgosinâniwang (humaine). 
de (telle personne ou chose), eJjinâgosite 
s. a. ; —-gwak s. in. —face, visage (ces mots). 
—embléme, kekinawatenindâgwak. C'était 
la—du sang de J.-C, kijate iji kikinawate- 
nindâgwatini Jezos Hornet L'agneau est 
de J.-C) manadjenicens o kikinawa- 
djihan Jezosan. (W. Æmbléme). 
Figurer.—donner, lui donner la forme, àji- 
nâgoton ; —goh g. a. —gohiwe, —-gohiwe- 
mägät s. 1n. Un —représenter par 
le dessin etc, masinatan ; —nadijige (abs.). 
—Ctre la figure de, kikinawadJiton ; —jih 
g.a.; —jidjige, -jidjigemägät s. an. (abs.). 
Le cog—la vigilance, pakahakwan o hikina- 
wadjiton 1 nagatawenïndizonâniwaninik. 
Etre, Kikinawatenindâgos-t : —gwat s. in. 
faire figure dans, acitakindâgo os—i, —gwat 
s. in. (avec le Loc.). Se—, inwâs-âzo. Je 
me—qu'il est bien, mino pimatisitok nind 
inwas. 


—celui qui en joue, 


—sèche, paiatek kitei 


Fil.—à coudre, sêsap ; gackikwazoneiap ; 
sêsapins (Dim.) ;  sêsapik, sêsapinsak 
(plur.) ; —-abîk- (en comp.). —de chauvre, 
kitei sêsap ; mitikonsi sêsap. —en fuseau, 


i kakïjiwabîgisitc sésap. —à saumon, asâ- 


pikeiap. —de (tel métal), piwâbikons : 

ap. kînwabîgisi 
sêsap. —de (tel instrument tranchant), 
ajaweck ; 1 kinâbikak s. in. —de l’eau, 


i pimadjiwang. Suivre le—de l’eau, pimäâ- 


bok-—o ;: —âbote, —âtan s. in. (VW. Courant). 

Filament. Atis ; —sin (plur.). 

Filasse. Sésaping ejinâgwak. 

File.—rang, suite, nibine-, —-kanawe (en 
comp.). Mettre en—, nibinesiton ; -necim 
g. a.; —nesidjige, -nesidjigemägät s. 2n. 
(absolu) ; ijikanawesiton etc. Ils sont en—, 
nou $. a. : —nesinon $. ?n.; ijika- 
nawecinok s. a.: —wesinon s. in. Etre 
debout en—, nibine kâpäw—i. Ætre assis en 


—, nibinep-i. Aller à la—, nibineose. 
Filer.—faire du fil, de la laine, pimatehige. 


—aller l'un après l’autre, nibineose. (Le 
bateau)—, pimipite ; ijipite (de telle ma- 
nière). L'eau—, pimidjiwan ; iïijidjiwan 


(de telle manière). —se deplacer rapidement, 


kijika ; kijikaose (en marchant). —s’es- 
quiver, kihiwe, kidjickise. —doux, täbä- 
sihitis-1z0. 

Filet.—réts (». ce mot). —partie le long du 
nerf dorsal, atistwâk. —-membrane sous la 
langue, tenan anâm aï. Avoir la langue 


retenue par le—, takotenâniwe. 
Fileur, euse. Pamatehigete ; 
higete (par habitude, métier). 
Fille.—par opposition à garçon, ikwesins. Etre 
— ikwesinsiw—i. —nubile, kikang ; -gwak 
(plur.). Etre kikangow-i. Vieille, 
ketci kîikangowite. Elle est vieille—, acaie 


neta pimate- 


, 


pinawigo kikangowi. Petite—, ikwesinsic. 
rnde service, anotâganikwesins ; anotâgan- 
‘ikwe. —par rapport aux parents, —ânis (avec 
le Poss). Ma—, nind ânis. Ta—, kit ânis. 


Sa—, otânisan. Avoir une—, otânis-1. J'ai 
deux etc—, nijiwäk ete. nind anisak . Avoir 
pour—(telle ou telle), otânisim g. a. Nous 
n'avons qu'une—, pejik eta wetanisiâng. 
C’est ma—, nind ânis aam. Les parents d’une 
—, wetânisid}ik. 


Filleul, e. Mon, 


ka iamie takonak kwiwi- 


sens ; ka takonak. J'ai un—, ningi takona 
kwiwisens. C’est mon—, mi waam- ka tako- 
nak. Ma—-, ka iamie takonak ikwesins ; 


ka takonak. J'ai une—, ningi iamie takona 
ikwesins. C’est ma—, mi ka takonak. 

Filou. Neta kimotitc. 

Filouter. Kimot-. 

Fils. Kwisis (avec le Poss.). Son—, okwisisan. 
Etre—, okwisisimigo-ma. Le—, wekwisi- 

_simintc; weiositc. Avoir un—, okwisis-1. 
J'ai deux etc—, ntjiwäk etc. ni kwisisak. 
Avoir pour—(tel ou tel), okwîsisim g. a. Dieu 
le—, kije Manito wekwîsisimintc; kije 
Manito weiositc. 

Filtre. Nockandjikawidjigan. 

Filtrer. Nockandjikawiton ; câbwâzikawi- 
ton ; -widjige, -widjigemägät s. in. (absolu) ; 
câbobiginan, —gin g. a. -ginige (abs.). (Ce 
liquide) —pénètre, câbwâgämi : câbwâbâwe, 
câbobi (eau). 

Fin. Subst. —terme, bout, ickwa-, pôn- (en 
comp.) ; eni pônisek. La—du travail (avec 
un Fut.), ickwa ondamitanâniwang. La— 


de la guerre (avec un Parf.), ka pônimikati- 
nâniwang. La—du monde (avec un Fut.), 
pôn äkiwang. La—du jour (avec un Prés.), 
eni onâgocik. —de La vie, eni pont pimatisi- 
nâniwang. —d'un livre, ickwemasinahigan. 
A la—de (telle chose), idem ; kapitosek, ka 
kapitosek (avec un Nom de temps) : kiwe- 
(en comp.) (id.) etc., etc. A la—de l’année 
(avec un Prés.), eni kapitosek popon. À la 
—de la nuit (avec un Fut.), ktwe tibikak. À 
la—de l'été (avec un Parf.), ka ktwe nîbing. 
A la—de l'automne (avec un Fut.), âpitci 
takwakik. À la—du printemps (avec un 
Fut.), âpitci minokämik. Avant la—de la 
nuit (avec un Parf.), nonde tibik. Avoir 
une—, pôni pimatis-i ; pônise s. in. Tout 
a une—, ta pônise anotc keko. Cest la—, 
mi acaie. 1! a fait une belle—, ki minwenin- 
dâgwat ka nipote. Il touche à sa—, wi nipo ; 
ani nipo; ani pônise s. in. À la—, keg 
apitc ; keg; ickwênhiang. —-dessein, but, 
enenindamonâniwang. Îl parvient à sa—, 
ot ani otitan wa otitang. Je n’ai pas atteint 
mes—, ningi pwanawito enenindamânbân. 
Quelle est la—de l’homme, anin enêniminte 
anicinâbe kitci tite ? 

Fin. Ado. —légèrement, onawins ; memand- 
jic; pisi- (en comp.), titis- (id, avec un v. 


d'action). Il le touche—, onawins otangi- 
nan. Le vent touche—, il vente—, titisani- 
mat. Îl neïge—, pisipo ; pisise. Il pleut, 
pisipüsan. 


Fin, e. Adj. (Cette chose) est—, épurée, ptni- 
djiganiwi $. a.; onicicidjiganiwi s. a. ; 
—Jikâte s. n.; pinâbikahiganiwi s. à. 
—hikâte s. in. (mét. ou min.) : pinâbikizo 
s. a., —kite s. in. (par le feu). Etre—, délié, 
agas—, pisi-, pis—, piw— (en comp.) ; papis-, 
papiw— (rédupl.);  agâcinj-i; —-cinonja 
8. in.; aiapiwicenjiw—i; —wan $. ?n.; pisa, 
pisika s. n.; pîwîk-i ; nanobanis-i : -ban 
s. in.; agâsâbikisi s. a, —kat s. in. (mét. 
ou min.) ; agâsadehâkosi s. a, —-kwat $. in. 
(bois) ; agâsabigisi s. a, -gat s. in. (fil ou 
corde) ; agâstgisi s. a. —-gat s. in. (peau, 
étoffe). Le poil est, pisipiwaianiwan. Poil 
—, pisipiwaian. Duvet—, pisekwân. La 
neige est—, pisipo ; piwipo. La pluie est—, 
pisopiisan. Ce balai est fait d’éclisses—, pisi- 
kopia mitik tcicahipingwân. Avoir Les bras—, 
papîwiïnike, Avoir les jambes—, papiwikâte. 
Avoir les mains—, paptwinindji. Avoir les 
pieds—, papfwisite. Avoir la taille—, kika- 
nawe; kikas-i. Ætre—, long et efilé, nahawa- 
bewis-i ; nahawisi s. a, —wats.in. Avoir 
l'oreille, l'oute développée, cetawakecka. 
Avoir le nez—, l’odorat developpé, nahiman- 
djike. Avoir le goût—, ondjita nisitopidjige. 
Il a le tact—, ondjita nisitosi onindjing. Etre 
—, habile, kakitawenïindâgos-i. 

Final, e. ((Cette chose) est—, termine, ick- 
waiatc inenindâgosi s. a.; —gwat s. an. 
La partie de jeu—, eni ickwaiatc otaminoni- 
niwang. 


Finalement. Kesg. 

Finaud, e. Etre—, nita waiejinge. 

Finement. (Faire telle chose)—, Kkekitawe- 
nindâgosingin (avec ii et Le v.) : kekitawe- 
nindangin (id.). Il parle, kekitawenïindan- 
gin initâgosi. 1! agit—, kekitawenïndâgo- 
singin iji totam. 

Finesse. — qualité de ce qui est délié, i pisi- 
kak keko. —subtilité, ruse, waiejingewin. 
Il fait preuve de—, o wabandahiwen eji 
nita waïejingetc. 

Fini, i. Adj. (Cette chose) est—, faite avec 
soin, ondjita kfjidjiganiwi s. a.; mino iji- 
djiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. (Cette chose) 
est—, limitée, tipahiganiwi s. a. : —hikâte 
s. in. Tout est—ici-bas, anotc keko tipahi- 
kâte wäkîtakämik. 

Finir.—achever, kîj- (en comp.) : ickwa (id.) : 
kfjiton ; âpitci ojiton ; —jih g. a. ; —jidjige, 
—jidjigemägät s. 4n. (absolu) ; ickwata (id.). 
Il a—le canot, acaïe o ktjiton teîman. J'ai 
—de manger, acaie nind ickwa wîsin. Avoir 
—de respirer, ickwanâm-o. Avoir—d’aller, 
ickwase. Avoir—de parler, ickwawe. Il a 
presque—son année, acaïe kekat ickwa pipô- 
nici. Îl a—de pleuvoir, acaie ickwa ki- 
miwan. (C’est—, mi acaie;  miapine. 
(V. Achever). ne pas continuer, pôn— 
(en comp.) ; pôniton ; -nih g. a. ; -nidjige, 
—nidjigemägät s. on. (abs.) : pônito 
(id);  pônita (id). —sa carrière, sa 
vie, pôni nêse; pôni pimâtis. La prière 
—à neuf heures, cangaso tipahiganekin pôn 
alamianiwan ako. —épuiser, être épuisé, 
s'épuiser, tcâg- (en comp.). Avoir —d’em- 
ployer, avoir épuisé, tcâginan ; —gin g. a. : 
—ginige (abs.). J’ai—de charrier, j'ai tout 
charrié, acaïe ni toâgitâbi. Les arbres—de 
tomber, ils sont presque tous tombés, tcâgi- 
kâwisek mitikok. L'eau a—de s’égoutter, 
elle s’est toute égouttée, acaie tcâgikawi. L'eau 
a—de s’écouler, elle s’est toute écoulée, acaïe 
tcâgidjiwan. Les fleurs—avec l'automne, 
acaie tekwakik pinabikone ako. (W. Con- 
sumer). 

Fiole. Obotens. 

Firmament. Kijik ; —-kong (Loc.). 

FisC.—trésor de l’état, kitci okima 6côniam. 

Fissure. (V. fente, Crevasse). 

Fixe. Etre—, ne pouvoir être remué, akoki. 
Etre—, ne pouvoir être transporté ailleurs, 
ônäp-1 ; Ôônäte s. in. Il est à poste—, acaie 
ônäki. Avoir un prix—, tipakindâgos- ; 
—gwat s. in. Il a un salaire—, tipakindâ- 
gwat minik ke kfjikawinte. Vue— (v. Fixe- 
ment.) 


Fixement.—(d'une vue fixe, kijik— (en comp.). 


Regarder—, kijikâbändan : 


—bäm, g. 
—bändam (absolu). 


a. ; 


Fixer.—rendre immobile, mindjiminan ; -min 


g. a.; —minige (absolu) ; mindjimabiton, 
—bij g. a., —-bidjige (abs.) (en liant) : takobi- 
ton etc. (id.). (VW. Attacher, Clouer, Coller). 
— faire demeurer, ônäkih g. a. ; —hiwe, —hi- 


Mn, LUTTE 


Flair. Minandjigewin. 


Flambeau.—chandelle etc., 


wemägät .s. 2n. (abs). Il est—, est à poste 
fire, acaïe ônäki. Se, s'arrêter (v. Arrêter). 
.Se—, établir sa résidence, ani tajike ; ani 
‘ônäki. Il veut se——, il a été trop errant, cikatci 
papamäâtisi acaie Ônäki. 1[l—sa résidence ici, 
mi ke däje tajiketc ; ondiäje wi tajike. — 
-regarder fixement, kijikâbändan ; —-bäm g. a. ; 


—bändam (abs:). —son attention sur, nana- 
gatawênindan ; —ênim g. a. —-déterminer 
(v. ce mot). 


Flacon. Obotei. 


Flagellation.—aciion de flageller, pasanjehi- 
gewin. —résultat de cette action, pasanjeho- 
gowin. 


Flageller. Pasanjev g. a. ; —jehige (absolu). Il 


est—, pasanjehiganiwi. 


Flagorner. (l. Cajoler). 
Flagrant, e. C’est un—délit, maia kikenïndâ- 


gwat tabiskotc i matci totamonâniwang. Je 
l'ai pris en—délit, maia ningi kesikawa metci 
inditc. Îlest pris en—délit, ki kesikawa metci 
inditc. 

Avoir Le—-fin, nita 
minandjige. Trouver (tel) au—, —-mandan, 
—mam g. a, —-mandjige (absolu) (en comp.). 
Trouver désagréable au—, wîctasomandan 
elic. (V. Agréable, Désagréable). 


Flairer. Minândan ; -nâm g. a.; —-nândjige 


(absolu). Chercher en—, nanandomândan ; 
—mâm g. a. ; —-mândjige (abs.). Le lui faire 
—, minandah g. a. ; —-hiwe (abs.). 

wâsakonenïinda- 


mâgan ; wâsäwagan, wâsäwaganack (pour 
la pêche). Pêcher au—, waswa-we. Pêche 
au—, waswewin. Faire un—, wasakone- 
nindamâganike. —chandelier, wasakone- 
nindamâganâtik ; —ganâbik (de mét. ou 


Flamber. /!—, jette de la flamme, piskane. 
Il—de lui-même, piskanese ; nanagizo s. à. ; 
—gite s. 1n. ÎIl—au vent, piskaneïâci s. a.; 
—lâsin s.2n. Faire—, piskaneton ; piskané- 
nindan ; —-ênim g. a —passer par la flamme 
du feu, à piskanek äton ; i piskanek äci 


g. à. 

Flamboyant, e. Adj. (V. Brillant). 

Flamboyer. (VW. Flamber). 

Flamme. Eni piskanek ; —-akone (en comp.). 
Il y a une—, piskane. La—s'élève, näimata- 
kone. La—s’élève haut, icpakone. La—est 

- ardente, Kîjakone. La—brille, wâsakone. 
Mettre en—, sakâhan ; -kâv g. a.; —-kâhowe, 
—kahowemägät s. in. (absolu). IL est en-—, 
ani ickwâzo s. a. ; —wâte s.4n. ; sakizo s. a. ; 
—kite s. in. Livrer aux—, jeter au feu, icko- 
teng apagiton ; —gij g. a. Livrer aux, 
incendier, sakâhan ; —-kâv g. a.; —-kahowe 
(abs.). Livrer aux—, condamner au feu, tei 
ickwazote ickwaïenim g. a.; ickoteng ick- 
waïienim g. a. Etre condamné aux, ickoteng 
ickwaienïndâgos-i. Le vent excite la—, pis- 
kaneïâsin. Les—éternelles, kakikekämik däje 
ickote. 

Flammèche. Sisigine. Le feu lance des-, 


des—jaillissent du feu, sisiginanjese. Le vent 
fait jaillir des—, sisiginanjeiâsin. Faire jail- 
lir des—de (tel feu), sisiginanjewebahan 
(en l’agitant) ; sisiginebiton (en le saisissant). 

Flanc,—partie du corps, pikai (avec le Poss.) ; 
—iak (plur.). Son—, opikaian. —partie de 
(el objet), opime aïi (précédé du Subst.). 
—d'une montagne (V. Penchant). 

Flandrin, e. Ætre—, nahawis-1 ; 
bewis-i (homme seulement). 

Flanelle. Kawâbäbigak. I! est de—, kawâ-— 
bäbîgawi s. a. ; —wan s. in. 

Flaner.—se promener au hasard, gote anotc 
papâmose. —faire la paresse, ani kitim—i. 
Flanquer.—fortifier en appuyant, asositon ; 
asocim g. a. ; asosidjige (absolu) ; aswahon- 
gahan, —-gav g. a., -gahige (abs.) (avec de la 
terre) ; nakaïiakwakan, —-wav. g. a., -wahige 
(abs.) (avec du bois). —administrer, Lui admi- 
nistrer un coup, pakitehan ; —tev g. a. ; -te- 
hige (abs.). Se—dans l’eau, pagobiwebini- 

tis-izo ; niping apaginitis-1zo. 

Flaque. —d’eau, pitockob ; —bac. 
une—, pitockobowan. 

Flaquer.—de l’eau sur, siswebikandan ; -dav 
g. a. 

Flasque.—mou, faible (v. ces mots). 

Flatter.—caresser de la main, ciconokonan : 
—kon g. a.; —konige (absolu) ; minawen g. 
a.; —wenige (abs.). —cajoler, Âpitei min- 
wadjim g. a. ; êpitci wâwijim g. a. ; —jinge 
(abs.). —faire, lui faire plaisir, minawasih 
g. a. x tebih g. a.; tebisih g. a.; -hiwe, 
—hiwemägät s. n. (abs.). —le goût, minopo- 
gos-i ; —gwat s. 2n.; minwâgämi (liquide). 
—l'odorat, minomâgos-i; —gwat s. in. 
—V'oreille, minotâgos-i ; -gwat s. in. — 
le toucher, nôkis-i ; —ka s. in. (VW. Agréable). 
—Qq., lui faire espérer, keck ïji g. a. (sun 
d'un v.). Il le—de devenir chef, keck ot inan 
kigat okimaw. Je me—de pouvoir y aller, 
keck ninga gackito kitci ijaiân nind inwâs. 

Flatteur, euse. Etre—, louer avec exagération, 
onzam wi minawasihiwe ; onzam wâvwiJjinge. 
Parole—, wenzam minwadjimonâniwang. 
Il lui adresse des paroles—, onzam o minwa- 
djiman. 

Flatteusement. (Faire telle chose)—, wa 
minawasihiwengin (avec iji et le v.) : wenzam 
minwadjimongin (id.). Il lui répond, 
wenzam minwadjimongin ot iji nakweta- 


nahawûâ- 


Il y a 


wan ; onzam o minwadjiman i nakweta- 
watc. 

Fléau.—nstrument pour battre le grain, pa- 
kandahigan. —calamité, ketci gitimâgisinâ- 
niwWang. 

Flèche.—trait, anwi; anwins (Dim.). Lon- 
gue—, kinwakwanwi. —ferrée, —empoison- 
née, asawan ; —nak (plur.). —équipée pour 


la guerre etc., esawatek anwi. Fer d’une, 
nabahigan. Fer ou plumes d’une—, asawe. 
Ferrer une—, nabahige. La—a son fer, ses 
plumes, asawate anwi. Avoir une—, des, 
otanwi. Faire une—, anwike. Faire une 


——pour qq. anwikaw g. a. Faire une— de 
(telle matière), otanwin g. in. et a. Tirer une 
—, pimotakwwe ; pimodjige. Tirer une— 
sur, pimotan ; —mv g. a. Avoir une—dans 
le corps, kikanwi. —aiguille de clocher, i 
kînak okwegan. 

Fléchir.—plier, piskinan ; —kin g. a. : —ki- 
nige (absolu). —le bras, piskiniken-i : 
wâginiken—i. —le genou, piskikitiken—i. — 
les genoux, papiskikitiken-i ;  nipäkwi. 
(W. Plier, Courber). —ployer sous son 
propre poids, kâwise. —sous un fardeau, 
käâwickôs-ôzo. —sous le poids de l’âge, kâwi- 
kika ; wâgikika. —sous le joug de ga. 
otibenindamowin kâwickâgon-gon.  (W. 
Ployer). —apaiser, kakîdjih g. a. : —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (abs.) ; kakîzom g. a. ; 
—zonge, —-zongemägät s. an. (abs.) (par paro- 
les). Laisse-toi—par ses prières, gitimâgi- 
taw g. a. —uttendrir, nôgiteheckaw g. a. ; 
—kâge, —-kâgemägät s. 2n. (abs). Je vais 
——SOn Courroux, ninga nôgenindamiha : 
nickâtisite. 

Flegmatique. Etre—. takitehe. 


Flegme.—matière pituiteuse, sibiskanâmo- 
win. 

Flétrir.—faner, pasan ; —sv g. a.: —sige, 
—sigemägät s. en. (absolu). Elle se ani 


pâso s. a. ; ani pâte s. in. —avilir, wänâ- 


djiton ; —jih g. a.; —jihiwe, —jihiwemä- 
gät s. an. (abs). Son honneur, sa réputa- 
hon est—, acaie mânenindâgosi: acaie 
wänâtat epîtenindâgosipan. (VW. Awilir, 
Diffamer, Corrompre). 
Flétrissant, e. (V. Déshonorant). 
Fleur.—partie du végétal, wâbikon ; -nin 


(plur.). Il est en—, wâbikoniwi s. à.': 


—wan $s. n.; piniskwâbikoni. Zl perd ses 


—, pinâbikone. [ls perdent leurs—, pinâ- 
bikonek. Cultiver des—, vendre des— 
wâbikoniw-i. Qui cultive, vend des—, 
wâbikoniwinini. Couvrir de—, wâbikonïi- 
katon ; —kaj g. a.; —kâdjige (absolu). 
Etre couvert de—, wâbikoniw—i; —-wan 
s. in. Faire des—artificielles, wâbikonike. 
Qui fait, vend des—artificielles, wâbikonike- 
winini. Îl est à la—de l'âge, maïa apîtisi 
kitci minawasite. A—d’eau, wäkitipik. 
Etre à—d'eau, tetebakwindjin s. 4. : —de 
8. in. —farine, (v. ce mot). 

Fleuraison. Floraison. Eni piniskwâbiko- 
nek. 

Fleurir. (La plante)—, wâbikoniwi s. a.: 
—Wan s. 2n.; piniskwâbikone. Le com- 
merce etc.—, ani mino atandinâniwan etc. 


Fleuronné, e. Etre—, orné de fleurs, wâbi- | 


koniw-i ; —-wan s. n. 
Fleuve. Kitci sipi. 
Flexible. Etre—, sibisk- (en comp.) ; sibis- 

kagis—i ; —gat s. in.;: sibiskâbikisi s. a. 

—kat s. in. (mét. ou min.) ; sibiskan (écor- 

ce) ; côzo s. a., côte s. in. (par la chaleur). 

Rendre—(v. Assouplir). 

) eni 


Flocon.—4de neige, mângakônagickak. 


La neige tombe à—, mângatepo ; Manga- 
kônagicka ; mamang (rédupl.). —de laine, 
malawandjidjikâtek mânadjénici piweian. 

Floconneux, se. (Cette laine etc. est—, 
papikwabîgisi s. a. ; -gat s. in. 

Floraison. (V. FMeuraison). 

Florissant, e. Adj. Le commerce etc. est—, 
ani mino atandinâniwan. -Sa santé est—, 
kitci mino pimâtisi. 


Flot.—vague, tikow; —wak (plur). (W. 
Vague, Flux, Reflux). 
Flotter.—surnager, akom-—o ; tetebahak- 


windjin, abockahakwindjin, mockahakwin- 
djin,- winde s. in. (après être revenu à la 
surface) ; onbâbâwe, —-wemägät s. in. 
(id.). —bien, être ferme sur l’eau, kitak- 
windjin ; —winde s. in. Ce qui—pour tenir 
la ligne, akwindjonâgan ; okandikan. (Les 
canards, etc.) —en bande, okwakomok : oio- 
kwakomok (en plusieurs bandes). Faire 
-—, Onbabâwaton ; —-wâj g.a.; —wâdijige 
(abs.) ; mahaboton, -boj y. a, bodjige 
(abs.) (pour faire descendre le courant). 
(Cet objet)—, voltige au vent, wewebâci 
s. a. ; —bâsin s. in. —chanceler (v. ce mot). 

Flottille.—{Je (bateaux), maiamawi pimipite- 
kin. Il y a une—de (canots etc.), mamawi 
pimipiten. 

Fluer. (V. Couler). 

Fluet, te. Ætre—, pis-, piw-, nahaw— (en 
comp.) ; piwiki; nahawis-i. (VW. Délié, 
Délicat). 

Fluide. -Abo (en comp.); —wâbo (id. s’il 
est précédé d'une voyelle).. —spiritueux, 
ickotewâbo. 

Flûte.—nstrument de musique à vent, pipi- 
kwan. Jouer de la—, pipikwe.. —celui 
qui joue de cet instrument, neta pipik- 
wetc; pipikwewinini. Plante à—, plante 
dont la tige sert à faire des—, piptkwewan- 
ack. —des bois, oiseau, kickowe. 

Flux.—de la mer, eni pidjiwang. —de ventre 
(v. Diarrhée). —de sang, eni ondjikawik 
miskwi: miskwiwapinewin. Avoir un— 
de sang, miskwiwapine. 

Fluxion.—de poitrine, kakikaning wendji- 
kawik. Avoir une—de poitrine, kakikaning 
wendjikawik inapine. —des yeux, gonflement 
provenant d'une inflammation aux yeux, 
eni pakingwenâniwang gaie sasakingweni- 
mwang. Îl a une—d'yeux, pakingwe gaie 
sasakingwe. 


Fœtus. Anicinâbens : eni anicinâbewite. 


Foi.—croyance, tepwetamowin ; eni tepwe- 
tamonâniwang. Avoir la—, têpwêtam. 
—confiance (v. ce mot). —fidélité, tepweie- 
nindâgosiwin ; eni tepweienindâgosinâni- 
wang. (rarder sa—, ani têpwêienindâgos-i. 
— conjugale, endepweienindâgosiwatc wati- 
kendidjik. Elle garde la—conjugale, endi- 
nite watikendidji ïiji tépwêienindâgosi. 
Etre de bonne—, gwaiakwenïindam. (Faire 
telle chose) de bonne—, gweiakwenindamon- 
gin iji (avec le v.). Il parle de bonne, 


TT ET 


\ D" 


gweiakwenindamongin iji animitâgosi. comp.) ; kawänisingin (avec iji et Le ».). 
Foie. Kôn (avec le Poss.) ; —-kône (en comp.). Parler—, kiwänim-o ; kawänisingin ini- 
Son—, okôn. Avoir le—gros, mângikône. tâgos-1. 
Avoir le—petit, agâsikône. Avoir mal au—, | Follet, te. Etre—, un peu fou, memandjic 
tewikône. Maladie de—, tewikônewin. kakipatis-i ; kekat kakipatis-1 ; Kkiwä- 
Foin. Mijack ; minjack ; winjack, mackosil  nis-i. 
-mijack (sauvage) ; —kin (plur.) ;‘ -acka, | Fomentateur.—de trouble etc., neta onbihi- 
—ack (en comp.). Le—est long, kinwacka ; wetc. 


icpacka. Le—est court, takwacka : täbäsac- Fomenter.—administrer, lui administrer une 
ka. Faire les—, minjackoke. Ramasser|  fomentation, akwabiton : —bij g. a. ; —-bid- 


le—, mawandockahige. Faner le—, onb- Jige, -bidjigemägät s. n. (absolu). Il est—, 
weckahige. Le temps des—, apîte neta akwabizo s. a. ; —bite s. in. —exciter, onbih 
minjackokenaniwang. y. a.; onbihiwe, —-wemägät s. in. (abs.). 
Foire. —marché, eni kitci atandinâniwang. Îla—la querelle entre eux, ot ani onbihà 
On tient une—, an kitci atandinâniwan. kitci nickenïindinitc. Tu—des troubles parmi 
__—flux de ventre (v. Diarrhée). eux, kit ani onbihak kitci pakéwinitiwate. 
Foirer.—avoir un flux de ventre, cäbokawis-i ; | Foncé, e. Adj. (Cet objet) est—, garni d'un 
mackiti. fond, kipahiganiwi s. a. ; —hikâte s. in. Il 
Fois. (Tel nombre de)—, -in (ajouté au est—, chargé en couleur sombre, pos- (en 
Num.), Une—, ningotin. Deux ete—, comp.) ; pôs anzo s. a. ; pôs ande s. in. 
nîjin eic. Vingt etc.—, nictäna etc. täsin. ILest noir—, pôs äkätewisi s. a. ; —-wa s. in. 
Plusieurs —, aindäsin ; nanîngim ; nane- Drap noir—, pôsäkätewêgin. Il est rouge 
katc (à plusieurs reprises). Combien de—,|  —, pôsi miskosi s. a. ; -kwa s. ?n. 


anin täsin ; andäsin? Combien de 
allé, änin täsin ka ijân? Toutes les 


es-tu | FoncCer.—garnir d'un fond, kipahan ; -pav 
que, g. a. ; —pahige (absolu). Il est—, kipahi- 


chaque—que, täsin (avec l'Event.). Toutes ganiwi s. a. ; —hikâte s. in. —creuser (v. 
les—que je me confesse, täsin kwapesewiâ-| ce mot). —se jeter sur, kakêtin mawinehan : 
nin. Quelque—, naningotinon ; aiapitc. —nev g. a. ; —nehige (abs.) ; kwackwano- 
Pour la dernière—, mamindjic ; mi apine tan, —taw g. a. (si on saute dessus). (Cette 
(pas depuis). Tu me vois pour la dernière chose) se—, se change en couleur sombre, 
—, mamindjic ki wâbam. J'ai mangé hier ani pôsinâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 
pour la dernière —, teinâgo mi apine ningi | Foncièrement. Ondjita. Inin. Il est—bon, 
wîsin. À la—, mamawi. ondjita minotehe. 
Foison. A4— (». Abondamment). Fonction. Inânokîwin ; enânokinâniwang. 
Foisonner. (V. Abonder). Quelles seront mes—, anin ket inânokiiân ? 
Fol. Adj. (V. Fou). Fonctionnaire. Anonâgan ; anotâgan. 


Folâtre. Etre—, aimer à badiner, nita papi-|Fonctionner.—faire sa fonction, -cka, ka, 


nowe. Etre—, aimer à jouer, nita otamin-o. 
Etre—, plaisant, nita minawanigos-i. 


Folâtrer. Kîwänis-i; kîwänâtis-i; kiwapi 


(en parlant d'un animal). (V. Badiner). 


Foliacé, e. II est—, se divise en feuilles, ani 


papipakisi s. a. ; —ka s. in.; ani papipa- 
kâbikisi s. a., -kat s. in. (mét. ou min.). 


Foliation.—{temps ou les feuilles se dévelop- 


pent, apîtc entbicikak ; apîtce saiakibakak. 
La—est arrivée, on est parvenu à la—, acaie 
ani anîbicika ; mi acaie kitei sâkibakak. 


Folie.—Wérangement d'esprit, kîwänatapine- 


win. Causer la—, kiwänasikâge ; -gemägät 
$. nn. —stupidité, Kopatisiwin. Faire 
preuve de—, kopatis-i. —farce, pâpino- 
wewin. Faire des—, pâpinowe. écart de 


_ conduite, kîwänâtisiwin. Faire des—, kîwä- 


nâtis-i. (Faire telle chose) à la—, éperdu- 
ment, kawänatapinengin (avec iji et Le v.). 
Il l'aime à la—., kawänatapinengin ot iji 
sakihan. 


Follement. (Faire telle chose)—, d'une ma- 


nière irrationnelle, kakipat-, pizinat-, ko- 
pat-— (en comp.) ; kekipatisingin, pezinâ- 
tisingin, kwapatisingin (avec iji et le ».). 
Il parle—, kwapatisingin initâgosi. (Faire 
telle chose)—, sans réflexion, kîwan—, (en 


—se (en comp.) ; inânoki ; -kimägät s. in. 
(Ce membre, cet organe) —bien, minocka. 
Mon estomac—bien, minocka nickät ; ni 
minockäte. Comment—ton estomac, anin 
eji misatên? Son bras—bien, mino ijini- 
keni. Ma main—mal, onawins nind iji- 
nindjin. (Cette machine etc.) —ainsi, ijika. 
L’arrangement—bien, minose eji wawejidji- 
kâtek. 

Fond.—endroit le plus bas de (chose creuse), 
1 wikweiak s. ?n.; anam aï. —d'un ton- 
neau, i wikweiak wawlandâgan ; wawii- 
andâgan anam ai. Au—de, anâming (avec 
le Loc.). Au—de la boîte, mitigwacing 
anâming. —de l’eau, terre au fond, —-ämik 
(en comp.). Au—de l'eau, sur le sol au—, 
mitämik. Près du—, en touchant le—, 
tcîkämik. Le—de vos coeurs, 1j anâm ote- 
heies. Le—de notre âme, 1 anâm otcitcâ- 
gocing. A—, ondjita. Je le connais à, 
ondjita ni kikenindan. De—en comble, 
âpitci ; nâpitc. 

Fondation.—action de créer, d'instituer, eni 
ojitonâniwang ; wejitonâniwang ; eni oji- 
djikâtek keko. La—d'une école, eni ojJi- 
djikâtek kikinohamati mîkiwam. —action 
de jeter les fondements de, maïadji ojitonâ- 


Fonds.—s0o!, äki. 


niwang ; eni asotcisidjigenâniwang. 
travaillent à la—de l'édifice, ot ani asotcisito- 
nawa mîkiwam ; ot ani ojitonawa täbä- 
cic endägok mîkiwaming. 


Fondement.—soutien de (maison etc.), täbä- 


cic endägok (avec Le Loc.) ; asotcisidjigan 
(précédé du Subst.). —en pierre (v. Solage). 
—motif de croire, im wendji têépwêtamonâ- 
niwang. Quel est le—de votre religion, weko- 
nen wendji iji aiamiaieg? Sans—, sans 
motif, anica. 


Fonder.—jeter, en jeter les fondements, täbä- 


cic endägok ojiton (avec Le Loc.) ; acotci- 
siton ; —sidjige (absolu). Je—une maison, 
täbäcic endägok mîkiwaming nind ojiton ; 
nind asotcisiton mîkiwam. —créer, insti- 
tuer, ojiton ; ojih g. a.; ojidjige (abs.) ; 
(ou autres termes). Je veux—une école, ni 
wi ojiton kikinohamati mîkiwam ; ni kije- 
nindam tei ojidjikâtek kikinohamati mîki- 
wam. assigner des fonds à, enâbätak 
kicpinaton (avec le Loc.). Je vais—un hôpi- 
tal, ninga kicpinaton enâbätak akosiwîki- 
waming. —sa foi, sa confiance en, apêni- 
mon g. in. et a. Son espérance est bien—, 
keget inenindâgosi kitci iji apênimote. 
Voilà sur quoi il se—pour parler ainsi, mi 
ondjita wendji initâgosite. 
Fonderie.—usine pour fondre, ningikosike- 
wikämik. 


Fondeur. Ningikosikewinini. 


Fondre.—liquéfier par la chaleur, ningizan ; 
—ZV Q.@. ; —zige, —zigemägät s. in. (absolu) ; 
ningâbikizan etc., ningikozan etc. (métal). 
—de la gomme, du goudron, ningikiwazige. 
—de la graisse, ningipimitezige. —de la 
neige, ningikônazige ; ningackopizige. 
de la graisse de (tel animal), ningipimite- 
zigen g. a. —dans la bouche, ninganendan ; 
—nem g.a.; —nendjige (abs.). Etre—, nin- 
gis —izo ; ningite s. èn.; mingâbikizo s. à., 
—kite s. in: (métal). La neige est—, ninga- 
kônate ; abawakônate. —se liquéfier, ani 
ningis—-izo ; —gite $. 2n.; ninga s$. 1n.; ani 
ningâbikizo s. a., —kite !s. in. (mét.). La 
terre—, se dégèle, ningaktämate ; ningakä- 
mika. La neige est toute—, tcâgango. — 
jeter en moule, —-katon, —kâj g. a., -kâädjige 
(abs.) (en comp. avec le Subst. de la matière). 
Je—en fer un canon, ni piwâbikokaton 
kitci packizigan. IL est—en fer, piwâbiko- 
kâzo s. a.; —kâte s. in. —-mêéler, Kinika- 
winan ; —Wwin g. a. ; —winige (abs.) ; kini- 
kawiton ; —wih g. a. ; —-widjige (abs.). — 
des couleurs, tetipan enandekin kinikawi- 
tonan. —sur, s’élancer contre (v. Elancer). 
Fondrière.—effondrement d'un terrain, en- 
däje kâwakämisek. 

—somme, CôÔnia. —capi- 
taux, taniwin. Tous mes—, inikik eji 
taniân ; kakina ni côniam. 
Fontaine.—eau qui jaillit, môkidjiwanipik. 
Il y a une—, môkidjiwanipikowan. —vase, 
onâgan i] ätek nipi. 


| 


Force.—puissance, gackitowin ; 


| 
| 
| 
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| 
{ 


| 


| 


Forcé, e. Ad). 


Forcer.—manœuvrer avec violence, 


Lis|Fonte.—action de fondre le métal, ningikozi- 


gewin ; eni ningikozigenâniwang. —métal 
fondu, ka ningikozikâtek. —de (telle subs- 
tance), eni ningizotec s. a.; —gitek s. an. 
—de la neige, eni ningakônatek ; eni abä- 
wakônatek. 


Fonts.—baptismaux, endäje stkahandâgenâ- 


niwang. Tenir sur les—, aïiamie takon 
g. a. ; —-konawâs-âzo (absolu). 

nitawito- 
win. Avoir de la—, gackito ; nitawito. De 
toutes ses—, eji gackitote ; epîtcitc. Il a 
perdu sa—, o ki wänîton waieckat apîtc 
meckawisipan. (VW. Fort). Etre sans, 
pwanawito. (VW. Faible). Employer la— 
contre, kakandjih g. a. ; —jihiwe (absolu). 
(Faire telle chose) de—, par—, awikockatec, 
waiendic, awendic, tebenindâgosingin iji 
(avec le v.). Tu le donneras de—, waiendic 
ki ga mikiwen. De gré ou de—vous sortirez, 
iji minwenindameg koni ma awikockatc 
ki ga sakahâm. Toutes les—du pays, kakina 
endanäkiwatce cimâganicak. —vertu de 
(telle chose), eji mackawisite s. a. ; —wak 
s. in.; —wâgämik (liquide). Je connais 
la—de l’eau-de-vie, ni kikenïindan 1ickote- 
wâbo eji mackawâgämik. Donner de la— 
(vo. Fortifier). —de caractère, sâbenïinda- 
mowin. Avoir une grande—d'âme, sâbe- 
nindam. Mettre toute la—de son esprit en 
(telle chose), sâbênindan ; —ênim g. a. 
Il parle avec—, kakêtin animitâgosi. A4— 
de, kakêtin 1, kakêtin iki (avec Le Subj.). 
A la de prières je l’ai obtenu, kakêtin i ki 
aiamiaiân ningi gackiton. Î1Ll veut y aller 
à toute—, kakêtin inenindam kitci ijatc. 
Je veux l’employer à toute—, ondjita ni wi 
âbädjiha. —un grand nombre de, nibina. 
—sauvages sont arrivés, nibina anicinâbek 
ki tagocinok. 

(Chose) —, imposée de force, 
tebenindâgosingin (avec eji et la 3ème pers. 
on du Subj.). Travail—, tebenindâgosin- 
gin enânokinâniwang. C’est un don, tebe- 
nindâgosingin ïiji pagitinikenâniwan. 
affecté (v. ce mot). 


Forcément. (Faire telle chose)—, awikoc- 


kate, waiendic, tebenindâgosingin 1ji (avec 
le v.). Il marche—, tebenindâgosingin 
inose. J'y vais—, awikockatc nind ija. 


Forcéné, e. Etre—, hors de sens, kakipâ-: 


tis-i ; kopâtis-i ; pizinâtis-1. Etre—, pas- 
sionné pour, kitci sâbênindan ; —ênim 
g. a. Etre, furieux, nickigitâs-âzo. 

kakêtin 
käkwedjiton ; —jih g. a. ; —jidjige, -jidji- 
gemägät s. in. (absolu). —ouvrir par force, 
kâkétin cenan ; —nige (abs.); kakêtin 
cehan, —hige (abs.) (avec un instrument). 
—pousser contre, kandinan ; —din g. a.; 


—dinige (abs); kandahan, -dav g. a. 
—dahige (abs.) (avec un instr.). Se—, em- 
ployer sa force, âpitci käkwedjito ; käk- 


wedjito (avec le Participe du v.) apîte1. Il 


se—, epitcite käkwedjito ; âpitci käkwed- 
jito. Se—, s’efforcer (v. ce mot). —briser 
(vu. ce mot). —le pas, ani kijikaose. 
contraindre, kakandjih g. a.; —jihiwe, 
—jihiwemägät s. 2n. (abs); kakanzom 
g. a., —zonge, -zongemägät s. in. (abs.) (par 
paroles). Je le—à le faire, ni kakandjiha 
kitei ojitotc. —à (avec un v. de mouvement), 
—najav g. a, —-najahowe (abs.) (après ce v.). 
—à aller, ijinajav g. a. ; —jahowe, -jaho- 
wemägät s. in. (abs). (V. Contraindre). 
—la nature, kakandjihitis-iz0. 

Forer. (V. Percer). 

Forestier. Garde—, naiagatawenïindjiketc 
mitikokang ; naiagatawenimadji mitiko. 
Forêt. Endäje mitikokak ; mitikokang ; 
—âkweia, —âkwa (en comp.). Dans la, 
mitikokang. Près de la—, tcikakwa. 
La—est épaisse, sâäkahakweiïa ; kipakwa. 
La—est claire, cikâkweia. C’est une—de 
jeunes arbres, ockâkwa. C’est une—de 
petits arbres, täbäsäkweia. C’est une—de 
grands arbres, icpâkweiïa. Gagner la, 

kopi. 

Forfaire.—perdre par forfait, wänâdijiton ; 
—jih g. a.; —jihiwe, —-jihiwemägät s. in. 
(absolu) ; —jidjige, —-jidjigemägät s. in. 
(id.). —agir contrairement à, pagiténindan ; 
—ênim g. a. 1l—à l'honneur, o pagitenindan 
epîtenindâgosipan. 

Forfait.—crime, matci indowin. 

Forfanterie. (V. Fanfaronnade). 

Forge.—fonderie (v. ce mot). —atelier d’un 
forgeron, awictoia wîikämik. 

Forgeable. (Ce métal) est—, ta ki papakä- 
bikahiganiwi s. a. ; —-hikâte s. in. 

Forger.—travailler au feu et au marteau, papa- 
kâbikahan ; —-kav g.a.; —-kahige (absolu). 
—le fer, piwâbikoke ; piwâbik papakâbi- 

. kahan. —inventer, mitonenïindjiganing on- 
dinan ; —din g. a. ; —-dinige (abs.). Tu as— 
ce dont tu l’accuses, ki mitonenindjiganing 
ki ki ondinan ka mamijimate. 

Forgeron. Awictoia ; piwâbikokewinini. 
Etre—, awictoiaw-i, nita ptwâbikoke. Mé- 
hier de—, awictoiawiwin. 

Forjeter. 11, sort de l'alignement, ani wâ- 
kisi s. a. ; —ka s. in.: —kâbikisi s. a. 
—kâbikat s.n. (mét. ou min.) Il—, sort de 
l’aplomb, ani anipecka s. in. 

Formaliser. Nickik g. a.: —hiwe, —hiwe- 
mägät s. èn. (absolu). Se—, ani nickâtis-i. 
Se—de, nickihik-kon g. a. ; nickihigon-gon 
din. 

Formalité.— manière accoutumée dans (telle 
procédure etc.), ejiwebak (avec le Loc. ou 
le Subj. du Participe). —judiciaire, ejiwe- 
bak tipâkonikewining inakâk. —cérémo- 
nie prétentieuse, wenzam nagatawenïndizo- 
nâniwang. 

Forme.—configuration, ejinâgwak keko ; 
enâbäminâgwak keko. —de (telle personne 
ou chose), ejinâgosite s. a. ; enâbäminâgo- 
sitc s. a. ; —gwak s. in. ee ASIE) rm 


ijinàgos-1i ; inâbäminâgos-i; -gwat s. 2n.; 
—nâÂgos-i, -nâgwat s. in. (en comp.). Quelle 
—a-t-il, anin ejinâgositc s. a.; anin enâ- 
bäminâgosite s. a. ; -gwak s.an.? Avoir la 
—d'un homme, anicinâbeng inâbäminâgos 
—i; anicinâäbewinâgos-i. (W. Apparence). 
— moule à chaussure, makisinikâdjigan. 
—moule à chapeau, wiwäkwanïkâdjigan, 
—règle de convenance, ejiwebak ; enenïn- 
dâgwak. I! n’observe pas les—, kâwin o 
tipahigesin ejiwebatinik. (Faire telle chose) 
en—, ejiwebak (avec 1ji et Le v.). Il travaille 
en—, ejiwebak inânoki ; ejiwebak mi enû- 
nokitc. Je le fais pour la—-, wi tipahigeiân 
eJiwebak wendji iji totamân. 

Formel, le. (V. Exprès). 

Formellement. (V. Expressément). 

Former.—donner, lui donner une forme, iJi- 
ton ; ijih g. a.; ijidjige, -gemägät s. on. 
(absolu) ; ïijitaw g. a.; ïijinâgoton ; inâ- 
bäminâgoton ; -goh g. a.; —gohiwe, 
—gohiwemägät s. in. (abs); -godjige, 
—godjigemägät s. in. (id.). IL est—, ijidji- 
ganiwi s. a. ; —jikâte s. in. Il est—comme, 
Hinâgodjiganiwi s. a, inâbäminâgodjiga- 
niwi s. a., —jikâte s. in. (avec le Loc., ou 
avec eji et le Subj.). Il est—comme un 
homme, anicinâbeng ijinâgodjiganiwi. 
tracer, dessiner, masinatan ; —nâj g. a. ; 
—nâdjige (abs.); ojipihige (absolu). 
donner, lui donner l'être, kîjiton ; —jih g. a. ; 
—jidjige (abs.) ; kfjénindan, —-énim g. a., 
—ênindam (abs.) (par la puissance). Avoir 

été—, kîfjenindâgos-i ; -gwat s. in.; ojiki 
s. a., —kin s. in. (en parlant de grain, fruit). 
Tu es—de terre, äking ki ki ondji kîjenin- 
dâgos. —fonder (v. ce mot). —déterminer 
en esprit, kijênindan ; —ênïm g. a. ; —ênin- 

. dam (abs). —un projet, kîjenïindam ; wi 
totam. —le projet de, kijenindam (avec kitci 
ou tci et le Subj.) ; inenindam (id.) : ine- 
nindam (avec l’Ind.). Ille projet d'y 
aller, kijenindam kitci ijatc ; ningat ija 
inenïndam. —façonner par l'éducation, 
l'instruction, nägädjih g. a. ; inâdjih g. a. : 
—âdjih g. a. (en comp.) ; —jihiwe, -jihiwe- 
mägät s. in. (abs). —Je le—aux bonnes 
mœurs,ni minwadjiha; ni minoinâdjiha. 1/ 
le—à la piété, o nägädyjihan tei mino iamia- 
nitc. Se—, nagadjihitis —izo, inâdjihitis- 
1zO. Îl se—aux bonnes manières, naga- 
djihitizo tci mino ijiwebisite ; mino inà- 
djihitizo. 

Formidable. Etre—, 
—1; -gwat s. in. 

Formuler. Maia wîndan ; maia wij g. a. ; 
maia windam, —-damâge (absolu). Il est—, 
maia wÎnzo s. a. ; maia wîndjikâte s. 4n. 

Fornicateur, trice. Ka nicipijikwatisite ; 
neta nicipijikwatisite (par habitude). Etre 
—, nicipijikwatis-i. 

Fornication. Nicipijikwatisiwin. Commettre 
la—, nicipijikwatisi. Commettre la—avec 
qq, pata totaw g. a. ; matci âbädjih g. a. ; 


kitci gotanenindâgos 


matci widjiw g. a. Ils commettent la— 
—ensemble, pata totatiwäk. 

Fort. Subst. —enceinte de pieux, wâkahigan. 
Faire un—, wâkahiganike. (VW. Forteresse). 
—puissant, netawitotc. —ce en quoi on 
excelle, eji gackitonâniwang. La chasse 
est son—, anokîwin mi eji gackitote. — 
extrême degré de (telle chose), megwate ketci, 
eni kitei (avec le Subj.). Le—de la maladie, 
megwatc ketci akosinâniwang. 

Fort. Ad. —beaucoup, kitci; wanina :; 
âpitci ; odj- (en comp.). Il vente—, wanina 
nôtin. Îl est—aimable, kitci sakihigosi. 
Etre—en peine, odjanimenindam. Pas—, 
kà gwetc. (C’est—bien, mi sa gwaiak. — 
vigoureusement, mackaw-—, song- (en comp.). 
Serrer—, mackawimâgonige. —haut, sur 
un ton fort, kîji-, sâb— (en comp.). Parler—, 
kîjiwe ; sâbowe. —avec ardeur, SOnga ; 
kakêtin. 11 travaille—, kakêtin inânoki. 

Fort, e. Adj. Etre—, robuste, mackaw-, 
sông—, sâb— (en comp.) ; mackawis-i ; 
songis-i ; sôngahatâbewis-i (seulement en 
parlant d'un homme) ; sôngahatc, sôngi- 
nawi (de la taille). Avoir les os—, sôngikane; 
sàbikane. Avoir le poignet, mackawimâ- 
gonige. Avoir une—poitrine, sôngakikan. 
Avoir les dents—, sôngabite. Etre—pour 
porier, mackawiwäne. ÆEtre—pour traîner, 
mackawitâbi. Etre, avoir une—santé, 
sôngâtis-i ; sâbahatis-i ;  kicinjawis-i. 
(Cette chose) est—, solide, sôngisi s. a. : 
—gan, —ga $. 1n.; mackawisi s. a. : —-wa 
s. 1n.; mackawâbikisi s: a, —kat s. on. 
(mét. ou min.). La glace est—, sôngatin ; 
sàbatin. Paraître—, sônginâgos-i ; mac- 
kawinâgos-i ; —gwat s. 2n. Etre—, éner- 
gique, courageux, sôngitehe ; mackawitehe ; 
sôngenindam ; sâbenindam. Rendre— (V. 
Fortifier). Etre—en, habile en (telle chose), 
nita (avec un v.). Etre—en calcul, nita 
akindâs—-âzo. —touffu (v. Fourni, Dré). 
(Cette chose) a un goût—, mackawäpogosi 
s. a.; —gwat s. in. (Cette boisson) ‘est, 
mackawâgämi. (Cette chose) a une odeur—-, 
mackawämâgosi $. a. ; —-gwat s. in. : ako- 
mâÂgosi s. a., -gwat s. in. (si elle est désa- 
gréable). (Cette chose) est—, considérable, 
kitci (avec un v.): kitci (avec un Adj. de 
nombre). Le vent est, kitci nôtin ;: wa- 
nina nôtin. C’est une—maladie, kitci ako- 
sinâniwan. Îl y a une—population, kitci 
mânek. Tes raisons sont—, kitci onicicin 
im wendii tiän. À plus—raison, awaca- 
men] inenindâgwat kitci (avec le Subj.). 
Tu es chrétien à plus—raison tu dois être 
bon, kit aiamia mega awacamenj inenïn- 
dâgwat kitci mino ijiwebisin. 

Fort-Coulonge.—endroit, paiakodjiwang. 

Forteresse. Kitci wakahigan ; ketci waka- 
higanikâtek ; ketci wakahiganiwang ; ako 
pimwÂân. 

Fortifiant, e. Etre—, donner de la vigueur, 
sôngihiwe ; —-wemägät s. in.; sônginawic- 


kâge ; mackawinige ; -gemägät s. n. 
Fortification.—ouvrage fait pour fortifier 
.une place, kitci wakahigan ; ketci waka- 
higanikâtek. —action de fortifier une place, 
ketci wakahiganikenâniwang. 
Fortifier.—rendre solide, sôngiton ; -gih g. a.; 
mackawih g. a. ; —hiwe, -hiwemägät s. in. 
(absolu) ; sôngisiton, -gicim g. a., -gisidjige 
(abs.) (en appuyant) ; mackawisiton, —-wi- 
cim g. a, —wisidjige (abs.) (id.). —munir 
de fortifications, mikatiwining inakak sôn- 
gîton ; kitci wakahiganike (avec le Loc.). 
Elle est—, kitci wakahiganikâte. —rendre 


vigoureux, sônginawickaw g. a.;: —kâge, 
—kâgemägät s. in. (abs.) : mackawin g. a. ; 
—Winige, —winigemägat s. in. (abs). Se 


—, devenir vigoureux, ani mackawis-i; ani 
sôngis-i. —rendre plus robuste de santé, 
nodjimoh g. a. ; —hiwe, —-hiwemägät s. in. 
(abs.). Se—, devenir plus robuste de santé, 
ani nodjim—o ; êckäm sôngâtis-i. —encou- 
rager, Sôngiteheckaw g. a. ; sôngenindamic- 
kaw g. a. ; —kâge, -kâgemägät s. in. (abs.) : 
mackawenim g. a. 

| Fortuit, e. (Cette chose) est—, anica ijiwebat 
san: 

Fortuitement. Anica. (V. Accident). 

Fortune.—chance, hasard, anica ka ijiwebak. 
PBonne—, onawasiwin ; ïij onawasinâni- 
wang ; meno inenindjikenâniwang. Avoir 
la—pour soi, avoir une bonne—, onawas-i : 
mino inenindjike. Mauvaise—, gitimâga- 
sing endinâniwang ; eni masakosinâni- 
wang. Avoir la—contre soi, masakos-i : 
gitimâgasing indint-dowa. —ce qu'on pos- 
sède, taniwin ; tibinäwewisiwin. Ma, 
endaniân ; eji tamiân ; tebenindamân. Se 
faire une—, tibinäwewihitis-izo. Chercher 
—, nanda wânadjihitis-izo. Il a une grande 
—, kitci wânatisi : kitci tani. Sa—$s aug- 
mente, eckam ani tani. ! 

Fortuné, e. Etre—, bien traité de la fortune, 
onawas-1; mino inenindjike. (Cette chose) 
est—, procure le bonheur, minawasihiwe 
s. a. ; —wemägät s.n.; (ou autres termes). 
C’est un séjour—, minawasinâniwan endä- 
jikenâniwang. 

Fosse.—creux dans la terre, wânikan. Faire 
une—, wânike. —creux en terre pour enter- 
rer un mort, ningwahakan. Faire ,une—-, 
wânike. ; 

Fossé. Pasânikan ; pinahigan ; pasakämi- 


kahigan 1! y a un—, pasanikâte ; pasa- 
kämikahikâte ; pasatânwânga (dans le 
sable). Faire un—, pasânike ; pasakämi- 
kahige ; pinahige. 

Fossette.—enfoncement aux joues, i wânano- 
wenâniwang. Mes—, i wânak ninovy. — 
enfoncement au menton, 1 wânak tamikan. 

Fossile.—ce qui est tiré du sein de la terre, 
anâmakämikong wendjipamägäk. ÆEtre—, 
anâmakämikong ondjipa-pi ; —jipamägät 
s.in.; —Jisin s. 2n.; —jise. 


Fossoyer.—entourer d'un fossé, wâka ai 


pimipasanike (avec le Loc). —creuser, 
mônahige, wânike (avec le Loc.) ; môniä- 
tâänwângahige (id. dans le sable). 

Fossoyeur. Wânikewinini. $ 

Fou, folle. Subst. —insensé, pezinatisitc. 
—bouffon, neta papinâtisite. 

Fou, folle. Adj. Etre—, insensé, kakipat-, 
kopat-, pizin- (en comp.) ; kakipâtis-1 ; 
kopâtis-i ; pizinâtisi. Rendre—, pizinâ- 
djih g. a.; —jihiwe, —-jihiwemägät s. an. 
(absolu). Etre—, extravagant etc., pizina- 
tenindâgos-i. Ætre—, ne pas avoir bon 
jugement, pizinatenindam. £tre—, boufjon, 
nita papinatis—i. (Cette chose) est—, con- 
traire à la raison, pizinatenindâgosi s. a. ; 


—gwat s. in. Îl a de—espérances, pizinate- 
nindâgosi eji apênimotec ; ceckwat apé- 
nimo. 


Foudre. Eni wawatek. Etre frappé de la, 
onimikik pakitehokok-hoko. Ce qui est 
frappé de la—, pakidjigan. Arbre fendu 
par la—, pakinawâtik. La—éclate, packi- 
kwahamok. (W. Eclair, Tonnerre). Les— 
de Dieu vont éclater sur vous, kigat otisigo- 
nawa kije Manito onickâtisiwin. 

Foudroyer. Etre—, frappé par la foudre, 
onimikik pakitehokok-hoko. ÆEtre—, tué 
par la foudre, onimikik misigok-go. — 
démanteler, détruire, angoton ; -goh g. a. ; 
—gohiwe, —-gohiwemägät s. in. (absolu) ; 
—godjige, -godjigemägät s. in. (id). — 
consterner (v. ce mot). 

Fouet. Pasanjehigan. 
—jihigemägät s. on. 
pasanjehiganiwi s. a. 

Fougère. Anâkaniwack ; —kons (Dim.). Il 
y a de la, anâkaniwackoka. 


(absolu). Il est, 


 Fougueux, se. Etre—, kijozinâgos-i. 


Fouiller.—creuser, mônahan ; mônakämika- 
han ; —hige, -higemägät s. in. (absolu) ; 
wânike (abs.) ; —-ken g. in. et a. ; mônätan- 
wangahige (abs.) (dans le sable). IL est, 
mônahiganiwi s. a. ; —hikâte s. 1n.; mônä- 
tânwângahikâte s. in. (dans le sable). — 
pour chercher des plantes médecinales, mô- 
näckîkiwe. —pour arracher des patates, 
souches etc. (v. ces mots). —chercher dans, 

- nandonige (avec le Loc.). —chercher parmi, 
nandonige ij äpiwatc s. a.; nandonige ij 
ätekin s. in. Il—dans le sac, nandonige 
mackimotacing. 1l—parmi les livres, nan- 
donike ij ätekin masinahiganin. (Le co- 
chon elc.)—, otcacing wânike ; otcacing 
mônahige. 

Fouine.—animal, cingosi. 

Fouir. (V. Creuser). 

Foulard.—cravate, acitcigondâganebizon. 

Foule. —presse, eni sinzikotatinâniwang. Je 
redoute la—, ni gotanenïindan i sînzikota- 
tinâniwang. —multitude de personnes, 
awan—, kitcih-, mâne-, pâta- (en comp.) ; 
maianenaniwang ; ketcihinidjik ; paiatai- 


ki kitcihinimin ; ki patainimin. La—est 
grande, kitci patainowäk. Ils vont en—, 
mâdjihawanitik. —{e vulgaire, anotc anici- 
nâbek. (W. Commun). —grand nombre, 
grande quantité de, nibîna. 1l demande une 
—de choses, o nandawenïindanan nibîna 
kekon. 1! y en a une, kitci mânek s. a. ; 
—neton $s. 1n.; patainowäk s. a. ; —-naton 
s.in. (V. Beaucoup). 

Fouler.—presser avec les pieds, mimikockan ; 
cacâgockan ; —kaw g. a. ; —kâge (absolu). 
(VW. Presser). —-le foin, comackikan. — 
marcher sur, takokâtan ; —kâj g. a.; -ki 
(abs.). Il—le sol d'Ottawa, takoki otawang 
däje äking ; o takokâtan otawang däje 
äk1. Ils se—, se pressent les uns contre les 
autres, sînzikotatiwäk. La neige se, 
kâwakônaka ; asanakônaka. Se—, se faire 
une foulure à (telle partie), kotiko— (en 
comp avec le Subst.) ; kotikocka (avec le 
Poss. et le Subst.). Il s’est—la jambe, koti- 
kokâte ; kotikocka okât. 

Foulure.—entorse (v. ce mot). 

Four.—pour boulanger, päkwejiganike miki- 
wam. —pour faire de la chaux, cikwâbiki- 
Zigan. 

Fourbe. Weïejingetc ; neta waiejingetc (par 
habitude) ; weiejingeckitce (id.).  Etre—, 
waiejingeck-i ; nita waiejinge. 

Fourber. Waiejim g. a. ; —jinge (absolu). 

Fourberie. Waiejingewin ;  weiejingenâni- 
wang. 

Fourbir. (VW. Eclaircir). 

Fourbu, e. Etre—, épuisé, pwanawito. 

Fourche.—instrument à pointes, nasawabi- 
tehigan ; mâwandockahigan. —division, 
pakê (en comp.) ; ningita- (id., s’il y a 
deux branches égales) ; endäje tcipaiatik-— 
wak (quatrebranches). —de chemin, endäje- 
pakêmok ; i pakêmok ; endäje ningita- 
wamok (en deux branches égales) ; i toi- 
paiatikwak mîkän (en quatre branches). — 
de rivière, 1 (ou) endäje pakétikweiak ; :i 
(ou) endäje pakêiak ; i ningitawitikweiak 
(en deux branches égales). Il y a une, 
des— {v. Fourcher). 

Fourchée.—de (foin etc.), maiawandockahi- 
ganiwitc s. a. ; —hikâtek s. in. Une etc. 
—de, ningotin etc. maiawand.... 

Fourcher.—se diviser, pake- (en comp.) ; nin- 
gita— (id., en deux branches égales). Le che- 
min—, pakêmo ; pakêse mîkan ; ningita- 
wamo (en deux branches égales) ; tcipaia- 
tikwamo (en quatre branches). La rivière 
—, pakêtikweia ; pakêia ; ningitawitik- 
weia, ningitawidjiwan (en deux branches 
égales). Les eaux—, ikateiakämicka. (Cet 
objet) —, pakêtikwanagisi s. a.; —agat 
s.in.; pakêtikwanâbikisi s. a., —kat s. in. 
(mét. ou min.) ; ningitawâbikisi s. a., —-kat 
s. in. (id., en deux branches égales) ; nin- 
gitawâkosi s. a., —-kwat s. in. (bois, en deux 
branches égales). 


nidjik. Nous sommes en—, ki mânemin ; | Fourchette. Patakahigan. 


Fourchon. Patakahigan wibite ; mâwand- 
ockahigan wibite. 

Fourchu, e. Etre— (»v. Fourcher). Avoir le 
menton—, ningitawotamikan. Avoir la 
lèvre—, pasitôn. Avoir le pied—, ningita- 
wasite. ; 

Fourchure. Endäje pakêtikwanagak keko : 
1 pakêtikwanagak. (V. Fourche). 

Fourgon.—tisonnier (v. ce mot). —chariot, 
otâbân. 

Fourgonner.—remuer le feu avec le fourgon, 
taitcikinjehan ; nahikinjehan ; -hige, -hi- 
gemägät s. sn. (absolu). (V. Attiser, Bou- 
leverser). 

Fourmi. Enik; -kons (Dim. plus souvent 
employé) ; —-konsak (plur.). 

Fourmilière.—habitation de fourmis, eniko 
wîkämik. —ensemble des fourmis qui y 
sont, endätciwatc enikonsak. 

Fourmiller.—abonder (v. ce mot). La ville— 
de pauvres, sinzikotatiwäk otenang getimâ- 
gisidjik. 

Fournaise. Akakänje miîkiwam. 


Fourneau.—espèce de fournaise, akakänje 
mîkiwam. 
Fournée. Une etc. —de pains, ningotin etc. 


i päkwejiganikenâniwang. 

Fourni, e. Adj. La table est bien—, nibina 
keko äte miîdjiwaganing ; kitci midjimi- 
wan miîdjiwaganing. La forêt est bien—, 
sâkâäkwa. Le feuillage est bien—, kitci ant- 
bicika. Sa chevelure est bien—, kitci omi- 
nisisi. Le poil est—, pisakawe ; pisakwan- 
dakawe ; pisakwawe. (Cette fourrure) est 
—, minwawe. 

Fournir.—pourvoir qq. ondinämaw g. a. ; 
nagatawenim g. a. Je le—d’'argent, lui— 
de l'argent, nind ondinamawa cônia. Il le— 
d'habits, onagataweniman ejikonaienite. — 
approvisionner (un magasin etc.), äton, äci 
g. a. (avec le Loc.). J’ai—la maison de chai- 
ses, mîkiwaming ningi ätonan tesäpiwâ- 
ganan. Se—de (v. Approvisionner). 
contribuer (v. ce mot). 

Fourniture.—action d’approvisionner, mîd- 
jimikâgewin. Donner une—à qq., midjimi- 
kaw g. a. —provision fournie, anote mtd- 
jim; netawikidjikatek. Il a toute sa, 
acaie kakina ot aianketinâbädjitote ; acaie 
ickwa mîdjimike. 

Fourrage.—substance végétale pour animaur, 
nindasiwaganak omîdjimimiwa. —action 
d'amasser le fourrage, mâwandockahige- 
win. 

Fourrager.—amasser le fourrage, mâwandoc- 
kahige. —ravager, âpitci wänâdjiton ; —-jih 
g. a.; —jidjige, -jidjigemägät s. in. (ab- 
solu). 

Fourré. Subst. —endroit très-fourni d'arbres, 
endäje sakahâkwak. Il y a un—, saka- 
hakwa. —endroit très-fourni de broussailles, 
endäje sakitikwanagak ; endäje sakaha- 
kwak. Il y a un—, sakitikwanagat. 

Fourreau.—gaîne, étui (v. ces mots). 


Fourrer.—doubler de fourrure, opiwei pitok- 
Watan; —waj g. a.; —wâs-âzo (absolu). 
Tu es bien—, tu es un habit bien—, mino 
opîwei pitokwate ki konas. —introduire, 
cek— (en comp.) ; cecek- (rédupl. en comp.); 
cekositon ; —sidjige (abs.). —entre le vête- 
ment et la ceinture, cekwanzon g. in. et a. 
ses mains dans ses poches, cecekonapo- 
ciwenitis-izo. —le pied dans une fente, 
cekositedjin. Se—une écharde sous l’ongle, 
cekokackwedjin. Se—dans (une ouverture 
etc), cecekwi ; cekote (insecte etc.). —faire 
entrer mal à propos, podj- (en comp.). Se 
—Qq. chose dans l’œil, podjabickage. Se— 
du feu dans l’œil, podjabis-izo. Se—dans 
l'œil un morceau de bois, de pierre, podja- 
bidjin. —faire entrer en pressant, kindji- 
(en comp.) ; kindjitahan ; -—tay g. a.; 
—tahige (abs.) ; kindjitasiton ; -tacim g. 
a. ; —tasidjige (abs.). 

Fourrure.—pelleterie, —waian (en comp.) : 
—iwaian (après une consonne) g. a. —de 
martre, Wwâbicêciwaian. —de renard, wâ- 
gociwalan. —qui a perdu son poil, pack- 
wisin. Paquet de—, mikindâgan. Mettre 
ses—en paquets, mikindâganike. Avoir 
des—préparées pour la traite, mikindâs-âzo. 

Fourvoyer.—dévoyer (v. ce mot). —égarer, 
wänîcim g. a.; —cinge (absolu). Se, 
wänîcin. 

Foutreau. (1. Vison). 

Foyer.—âtre, kijisekwân ; potawâgan. 

Fracas. (V. Bruit). 

Fracasser.—briser en éclats, pikositon : -—si- 
djige, —-sidjigemägät s. in. (absolu) ; papi- 
wisiton ; —wicim g. a.; —wisidjige (abs.) ; 
papiwibiton, —bij g. a., -bidjige (abs.) (avec 
les bras, les mains). Il se—, päkwese ; 
pakicka. (V. Briser, Casser). 

Fractionner.—briser en petites parties, papî- 
wisiton ; —wicim g. a. ; —wisidjige, —wisi- 
djigemägät s. in. (absolu) ; papiwibiton, 
—bij g. a.., -bidjige (abs.) (avec les bras, les 
mains). —diviser (v. ce mot). 

Fracture.—action de rompre avec effort, 
pikobidjigewin. —état de ce qui est rompu, 
ka pfkobitek ; ka pfkockak ; rupture 
(d'os, de membre), poko- (en comp.) : ka 
pokockak. La—de sa jambe le fait souffrir, 
ot animihigon i ki pokokâtek. 

Fracturer.—casser, briser (v. ces mots). — 
rompre un membre, un os, poko-— (en comp.) ; 
pokobiton. Il s’est—la jambe, acaie poko- 
kâte. (V. Rompre). 

Fragile. (Cette chose) est—, cassante, kapisi 
$. a. ; —pan s. în.; wakéwisi s. a. : -wan 
s. in. Elle est—, peu solide, kakitisi s. a. ; 
—tat s. èn.; nanobanisi s. a. ; —ban s. in. 
Etre—, faible, cêwis-i ; nanobanis-i. Ætre 
—, sujet à tomber en faute, cêwis-i. 

Fragment.—éclat (v. ce mot). Réduire en— 
(v. Fracasser). 

Frai.—oeufs de poisson, wâk. 

Fraîchement.—au frais (v. Frais).—récem- 


= 
dan 
at 


re 4 


» 


. Framboise. Miskwîmin ; cagackimin (plate). 


‘Franc, che. Adj. —libre (v. ce mot). Etre 


ment, nomaie ; nanomaie 
donner plus de force). 

Fraîcheur.—température fraîche, i takaiak. 
A la— (v. Frais). Il y a une—agréable, 
minotakaia. La—est grande, kitci takaiïa. 
J'aime la—, ni mino aia i takaiak. — 
refroidissement, eni takaiak. Il éprouve 
une—, o monjiton eni takaianik. 

Fraîchir. Le vent—, ani takanimat. 

Frairie. Eni magocenâniwang. 

Frais. Subst. —fraîcheur, i takaiak. Au—, 
endäje takaiak ; i takaiak ; Je me plais 
au—, ni mino aia i takaiak, Etre au, 
prendre l'air, takâsimon-mo ; takinocim—o. 
Mettre au—, takisiton ; —-kicim g. a. ; —kisi- 
djige (absolu) ; takikämisiton etc. (hquide). 
—dépenses. ka kicpinâdjikâtek. Faire des 
—, kicpinâdjige. Payer les—, kijikâs-âzo. 
Payer les—de qq., kijikamaw g. a. Payer 
les—de (telle chose), kijikan g. in. Mes— 
montent haut, misakindâgwat ka kicpina- 
toiân. —dépens (v. ce mot). 

Frais. Ado. —récemment, nomaie ; 
maie (rédupl. pour plus de force). 
Frais, Îche. Adj. —un peu froid, taki-, tak- 

(en comp). Le temps est—, l'air est, 
takaia. Le vent est—, takanimat. (Ce 
liquide) est—, takigämi. Eau, tekikä- 
mik nipi; takip. —dispos (v. ce mot). — 
récent, nouveau, ocki. C’est une fleur—, 
ocki wâbikoniwan. Fruit—, ocki min. 
Poisson ete.—, ocki kikons etc. Nouvelle, 

nanomaie ka inadjimonâniwang. 

Fraise. Otehimin. 

Fraiser. (V. Plisser). 

Fraisier. Otehiminakanj. 


(rédupl. pour 


nano- 


Framboisier. Miskwîminakan]. 

Franc. Subst. —monnaie, äti Un etc, 
pejik äti etc. Vingt etc—, nictäna etc. 
täsäti. 

Franc. Adv. —avec franchise (v. Franche- 
ment). —fieffé, nici— (en comp.). C’est un— 
paresseux, nici kitimi. 


, Sans Tuse, tepweienindâgos-1 ; nita 
tepwe. Soyez—dans vos confessions, tebin- 
zok kwapesewiiegon. ÆEtre—en parlant, 
nita tepwe ; gwaiak animitâgos-i. Avoir 
le coeur—, gwaiakotehe. —frefé, véritable, 
nici= (en comp.) ; inin. C’est un—pares- 
seux, nicikitimi. Bois—, ininâtik ; inin 
mitik. Dans deux ans—je partira, ki 
nîjo pipônägak ninga mâdja ; ki kapitosek 
nîjo pipon ninga mâdja. 

Français, e. Subst. Un—, wemitigôji. Les 
—, wemitigojiwäk, Une, wemitigojikwe. 
Les—, wemitigojikwek. Etre, wemiti- 
gojiw-i. —canadien, ondäje wendjipate 
wemitigo]l. 

Français, e. Adj. Pays—, wemitigoji äki. 
 Langue—, wemitigojimowin. Parler—, we- 
mitigojim—o. 

France. Wemitigoji äki. 


En—, wemitigo- 


jinang. 
Franchement.—sincèrement, gwaiak ; mi- 
cic. Je Le dis—, micic nind ikit. —libre- 


ment (v. ce mot). 

Franchir.—passer en sautant par dessus, 
pâjidjikwackwanotan ; —taw g. a.; pâji- 
djikwackwan-—i (absolu). —passer en volant 
au-dessus, pâjidjise (absolu). —traverser, 
enjamber (v. ces mots). 

Frange. Akokwadjigan. 

Franger. Akokwâtan ; —wâjg.a.; —wâs-àzo 
(absolu). 

Franquette. À la bonne—, gwaiak. 

Frappant, e. Adj. Etre—, produire une vive 
impression, onbihiwe ; —wemägät s. in. 
(Cette chose) est—, d’une parfaite ressem- 
blance, maïia tabiskotc ïijinâgosi s. à.; 
—gwat s. in. 

Frapper.—donner, lui donner un coup, paki- 

tehan ;: —tev g. a. ; —tehige, -tehigemagat 

s. in. (absolu); —aganandan, -aganam 

g. a, —aganandjige (abs.) (en cOMmP.). — 

de telle manière, inaganandan etc. —sur, 

idem. —à (la porte etc.), papawahan. — 

à coups de pied, tângickahan ; —kav g. a.; 

—kâge (abs); tatang... (rédupl, pour 

exprimer la répétition). —du pied le plan- 

cher en dansant, mâtwecim-o. —à coups 

de poing, pitikwako nindjitan ; —taw g. a.; 

—tâge (abs.). de la main, souffieter, pas- 

(en comp.); papas- (id., rédupl.). —sur 

la tête, pasindipev g. a. ; —pehige (abs.) ; 

pasictikwanev g. a.; —nehige (abs Dee 
sur la figure, pasingwev g. a.; —wehowe 

(abs.). —sur la joue, pasanowev g. a.; 

_wehowe (abs.). —dans ses mains, se—les 

mains, papasinindjihotis-izo. —sur la 

peau, châtier, pasanjev g. aà.; —jehige 

(abs.). —du revers de la maïn, opikwako- 

nindjitan ; pikwanenindjitan ; —taw g. a. ; 

—tâge (abs.). —avec le plat de la main, napa- 

kaskinindjitan etc. —l’eau avec les bras 

(en se baignant), tamongaham. Etre—par 

(la foudre etc.), pakitehok—kon g. a. ; paki- 

tehogon-gon g. in. (W. Coup). —atteindre 

(v. ce mot). —percer (v. ce mot).-—par mé- 

garde, pitaw g. a. —heurter (v. ce mot). 

Le soleil—sur (la terre etc.), wâseiasike (avec 

le Loc.). —empreindre (v. ce mot). 

Fraternel, le. (Chose)—, wewikânisindingin 
eji (avec le Subj.) ; wetawemawindingin eji 
(ad.) (entre frère et soeur). Amour—, wewi- 
kânisindingin eji sakihitinâniwang. Il a 
pour elle une sollicitude—, wetawemawin- 
dingin ot iji nagataweniman. 

Fraternellement. (Faire telle chose)—, we- 
wikânisindingin (avec iji et le v.) ; wetawe- 
mawindingin (id. entre frère et soeur). Je 
lui parle—, wewikânisindingin nind ïji 
ganona. Îl la traite, wetawemawindingin 
ot iji totawan. 

Fraterniser.—avec qq, wewikânisindingin 
iji totaw g. a. ; inawem g. &. Ils—ensem- 
ble, wewikânisindingin iji totâtiwäk ; ina- 


wendiwäk. 

Fratricide.—qui tue son frère, ka nisatc 
wîkânisan . —qui tue sa soeur, ka nisatc 
otaweman. 


Fraude. (V. Artifice). 

Frauder. Tcihicih g. a.: —hiwe (absolu) ; 
tcihicim g. a., -cimiwe (abs.) (en paroles) ; 
Waiejim g. a. ; —jinge (abs.) ; —jimiwe (id. 
en paroles). 

Fraudeur, euse. Neta tcihicihiwetc ; neta 
waiejingete. 

Frauduleusement. (faire telle chose)—, 
weiejingengin (avec iji et le v.) : kimot (avec 
le v.). Il vend—, kimot atâwe ; weile]in- 
gengin 1Ji ätâwe. 

Frauduleux, se. Ætre—, enclin à la fraude, 
Waiejingeck-i ; nita waiejinge. (Cettechose) 
est—, entachée de fraude, kâwin gwaiakwe- 
nindâgosisi s. a.; —gwasinon s. èn.: (ou 
autres termes). C’est un contrat—, kâwin 
maia gwaiakondinâniwansinon. 

Frayer.—battre un chemin, mikänake. 
le chemin à qq. mikänakaw g. a. : mfkä- 
nackamäw g. a. —effleurer (v. ce mot). (Le 
poisson)—, se reproduit, âmi ; wakowi. — 
s’accorder (v. ce mot). 

Frayeur. Gotatciwin ; sekisiwin ; sek— (en 


comp.). Sa—est grande, kitci sekisi. (W. 
Effroi). 
Fredaine. Kiîwänâtisiwin. Faire des—, ki- 


wänâtis-1. à 
Fredonner.—chantonner, nikämoc-i. 
Frégate.—bateau de guerre, mikâtiwini tei- 

man. 

Frein.—bride (v. ce mot). 
kinahamaw g. a. 

Frelater.—(une boisson), 
—midjige (absolu). 

Frêle. (Cette chose ) est—, cassante, kapisi 
S. 4. ; —pans.1in.; wakewisi s. a. : —-wan 
S. 1n.; wibatc pokocka (bois). Etre—, 
délicat, nanobanis-i ; —ban s. in. —-délié, 
faible (v. ces mots). 

Frelon. Misamo ; kitci amo. 

Frémir.—t#rembler par suite de (telle passion), 
kwanisak— (en comp.) ; kakwanisak- (ré- 
dupl.). Faire—de peur, kakwanisakeniïn- 
damickaw g. a. ; —kâge (absolu). (V. Tres- 
saillir, Trembler). Etre propre à faire, 
kakwanisakenindâgos-i ; gwat s. in. (Le 
lac ete.)—, wisikämi nôtin. (Tel liquide sur 
le point de bouillir) —, mâtwe onbigämizo 
s. a. ; —mite s. in. (W. Bruire). 

Frémissement.—{remblement causé par une 
passion, kwanisak- (en comp.) ; kakwani- 
sak (rédupl.). (V. Tressaillement). —bruis- 
sement (v. ce mot). 

Frêne. Anitimij (arbre à hampe) ; akimâk 
(bois à raquette); kipakimâk (mauvais, 
fendillé). 

Frénétique. Etre—, atteint de frénésie, nic- 
kigitàs-âzo. 

Fréquemment. Aindäsin ; nanîngim. 

Fréquent, e. (Cette chose) est—, naningim 


Mettre un—à, 


câgwâgämiton ; 


# 


(avec un v.); aindäsin (id.). Les festins 
sont—, nanîngim magocenâniwan. 
Fréquenter.—avoir de fréquentes relations 
avec qq., Widjiw g. a. ; wisokaw g. a. ; mi- 
naWaj g. a. (dans un but de mariage). — 
aller souvent dans (tel endroit), nita ija-ji 
(avec le Loc.). —faire un fréquent usage de, 
wisokan ; wîdjiwe, wisoke (avec le Parti- 
cipe ou Loc.). Ille sacrement de Péni- 
tence, wîdjiwe kwapesenâniwaninik. 
Frêre.—né du même père, de la même mère 
qu'un autre ou qu'une autre, —kânis (avec 
le Poss., entre hommes) ; -awema (avec le 
Poss., entre homme et femme). Son—, 
wikânisan (entre hommes) : otaweman (en- 
tre homme et femme). Avoir un—, owikâ- 
msi (entre h.) ; otawemaw-i (entre h. et f.). 
L’'avoir pour—, owikânisim g. a. (entre h.) : 
otawemawim g. a. (entre h.et f.). Ils sont—, 
owikânisindiwäk. Les—, wewikânisindi- 
djik. Îls sont—et soeur, otawemawindi- 
wäk. Le—et la soeur, wetawemawindidjik. 
Comme s'ils élaient—et soeur, wetawema- 
windingin. Je le regarde comme mon—, 
wewikânisingin nind apitenima ; wetawe- 
mawingin nind apîtenima (de femme à 
homme). Ils sont—de père, pejikon eta 
osiwa wewikânisindidjik. —aîné, saiens 
(avec le Poss.). Son—aîné, osaiensan. Avoir 
un—aîiné, osaiens-i. L’avoir pour-kaîné, 
osaiensim g. a. Paul est mon—aîné, nind 
oSaiesima Pon.—puîné, cimenj (avec le 
Poss.). Son—puîné, ocimenjan. Avoir 
un—puiné, ocimenj-i. L’avoir pour— 
puîné, ocimenjim g. a. Jean est mon— 
puîné, nind ocimenjima Jan. Nous sommes 


tous—ici-bas, kakina kit owikânisindimin 
wäkîtakämik. —reli gieux, kitcitwa ocki- 
näwe. 


Frétiller. (L’oiseau)—de la queue, weweba- 
nackitieni. (Le chien) —de la queue, wewe- 
banoweni.—se remuer beaucoup (v. Remuer). 

Friable. (Cette chose) est—, kapisi s. a. ; 
“Pants, 

Friand, e. Etre—de, aimer au goût, mino- 
pitan ; —pv g. a. ; —-pidjige (absolu). (Ce 
mets) est—, délicat, kitci minopogosi s. a. : 


—gwat sin. - ! 
Friandise.—goût délicat, minopidjigewin : 

menopidjigenâniwang. —mets délicat,, me- 

nopogwak keko. —douceurs, wackobakin. 


Fricassée. Ka pikickahikatek wiias. Faire 
de la—, wüas pikickahan. 

Fricasser.—mettre en fricassée, pikickahan ; 
—kav g. a. 

Friche. Endäje eka kitikenâniwang. (Tel 
terrain) est en—, kâwin kitikenâniwansinon 
(avec Le Loc.). e 

Fricot.—ragoût, fricassée (v. ces mots). — 
toute sorte de mets, anotc mîdjim. Faire un 
—, tcîpakwe. ÿ 

Friction. (V. Frottement, Frotter). 

Frictionner. (V. Frotter). 

Frileux, se. Etre—, wakéwâtc-i. 


Er: 


Frimas. Nikik- (en comp.). Il y a du, 
nmikikwatin, Ætre couvert de—, nikikwatc-1 ; 
—watin s. in.; —wakämigätin (ferrain) ; 
-wânwângätin (sable) ; —-wackätin (herbe). 

Fringale. Kaïasikate 1 päkätenâniwang. 
Avoir la—, kaïasikate päkäte. 

Fringant, e. Etre—, alerte, kicinjawis-1. 
Etre—, coquet, sakihigosikâs-âzo. 

Friper.—chifonner, pikickibiton ; —bij g. a. 


—bidjige (absolu) ;  anzamwêginan, _gin 
g. &., —ginige (abs) (étofe ou peau). (La 
peau, l’étoffe) est—, anzamwegicka. — 
gâter par l'usure, mesikan ; —kaw g. a. 


kâge (abs.). (Ce vêtement) est—, metcisin. 

Fripon, ne.—qur vole, ka kimotitc ; neta 
kimotite (par habitude). Etre—, mamaies- 
andis-i ; mamaïesandenindâgos-i. —four- 
be, neta waieJjingeitc. Etre—, nita waie- 
jinge. 

Friponner.—voler, kimot-i (absolu) ; 
g. in. et a. —fourber, nita waïeJjinge. 

Friponnerie.—escroquerie, kimotiwin ; eni 
kimotinâniwang. —fourberie, waïejinge- 
win. 

Frire.—faire cuire dans la friture, sasekok- 
watan ; —wa] g. a. ; —we (absolu) ; sasak 

., sasik... (id). Elle est—, sasekok- 
WazO s. a. : —-wate s. in. 

Friser.—boucler (CE ce mot). —effleurer (v. ce 
mot). —être près d'atteindre, kekat (avec 
le rég. verbifié). Il—la cinquantaine, kekat 
nanomitäna täso pipônesi. 


—tin 


Frisson. Nining- (en com.) ; neningicka- 
nâniwang. Avoir le—, niningicka. —causé 
par la fièvre, niningâpinewin. Avoir le— 


niningâpine. —causé par l'air froid, nenin- 
gatcinâniwang. Avoir le—, niningatc-i. 


Frissonner. (V. Trembler, nr. Tressail- 
lir). 
Frivole. Ætre—léger, papinâtis-i ; papinowe 


(dans son rocqaie): Etre—, vain, nakika- 
wis—i ; —wat s. in. ; nakikawenindâgos-1 ; 
—gwat s. in. 

Frivolité. —caractère de celui qui est léger, 
eni papinâtisinâniwang ;  papinâtisiwin ; 
eni papinowenâniwang (en paroles). — 
caractère de celui qui est vain, eni nakikawi- 


sinâniwang. —chose frivole, nekikawenïn- 
dâgwak. 
Froid. Subst. —absence de chaleur, i kisinak. 


Il y a du—, il fait—, kisina. Le—est grand, 
il fait grand—, kitci kisina. Il fait un peu 

—, kisinaci ; takaia. Il commence à faire 
—, mâdji kisina. Le—augmente, ani êckam 


kisina. Le—diminue, abäwa. Le—cesse, 
ickwa Kkisina. Jl fait—dans la maison, 
täkate. Mettre au—, takisiton ; —kicim 
g. a.; —kisidjige (absolu) : takikämisiton, 
—sidjige (abs.) (liquide). Etre. .par le, 


—âtc—i, —âtin s. 2n., taka—, taki- (en comp.). 
Eprouver le—, avoir—, PP : takis—1. 
Trembler de—, niningâtci. Etre raide de—, 
gelé, mackawâte-i ; —wâtin s. in. Etre 
sensible au—, wakewâtc—i. Etre dür au, 


cipâte—i ; —-pâtin s. in. Etre fermé par le, 
kipâte-i ; -pâtin s.2n. Etre retenu par le, 
kinâtc-i ; —âtin s. èn. Etre saisi par le, 
avoir—par tout le corps, mikawâtc-i ; take- 
nis-i ; kikatamandjiv-jiho. Pleurer de, 
môkawâtce—i. Succomber au—, kâwâtc-1. 
Avoir—aux mains, kikôteinindjiwâte ‘ 
takinindji. Avoi kikâtcisite- 


wâtc—1;  takisite. Dos oreilles, 
kikâtcitawakewâte—i. Avoir—aux jambes, 
takikâte. Avoir—au nez, takidjane. Avoir 


— au dos, takipikwane. Avoir—pour s'être 
mouillé, takAbâ we. Avoir—aux mains pour 
s'être mouillé, kik âtcïnindjiabâwe. Avoir 
— aux pieds pour s'être mouillé, tatakwa- 
kisiteiâbâwe. Avoir—pendant son sommeil, 
kikatcingwam. Avoir=-par la neige, kika-— 
takone. Ne plus avoir—, être réchauffé, 
abâwis-o. —brouille (v. ce mot), 

Froid, e. Adj. Etre—, dépourvu de chaleur, 
kikâte-i ; —kâtin s. in. ; takis—i (de chaleur 
animale) : takikämi (liquide). Mon pied 
est—, kikâtin ni sit ; nitakisite. L'air est 
—, ne kisina (considérablement). La 

, takipihisan. Le vent est—, taka- 

net L'eau est—, takikämi nipi. Eau, 

tekikämik nipi. Source d’eau—, takip. 

Etre—, peu impressionnable, takitehe. Avoir 

le coeur—, être sans dévotion, kikâtcitehe ; 

takitehe. , monjak mi- 

kawenïndis-iz0o. 


| Froidement. —de manière à sentir le froid, 


i takaiak ; endäje takaiak ; (ou autres 
tournures suivant la phrase). Je suis logé, 
i takaiak mi endajtkeiân. Nous sommes 
couchés—, takaia endäje nipaiang. (Faire 
telle chose)—, d’une manière réservée, teki- 
tehengin (avec iji et le v.). Il parle—, teki- 
tehengin initâgosi. 

Froideur.—absence d’excitation, indifférence, 
tekitehengin enenïindâgosinâriwang ; teki- 
tehengin ejinâgosinâniwang (apparente) ; 
tekitehenâgosinâniwang (1d.). Sa—me sur- 
prend, ni mamakâtenïndam epite takitehe- 
nâgosite. —düreté, mackawitehewin : : eni 
mackawitehenâniwang. 


Froidir. (V. Refroidir). 


Froissable. Etre—, facilement offensé, wakè- 
wikitàs—-àzo. 
Froisser.—chiffonner (v. ce mot). —meur- 


trir avec violente passion (v. Ecraser). — 
offenser, iniwesih g. «. ; nickih g. a. ; —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (absolu). RO PA nicki- 
hik-kon g. a. ;  nickihigon-gon g. in. 

Froissure. Hat de ce qui est chiffonné, ka 
mimikonikâtek : ka anzamweginikâtek 
(étoffe) ; ka anzamwegickak (id., si elle reste 
telle). —-meurtrissure, odjicisiwin :  eni 
odjicisinâniwang. —de (telle partie du 
corps), eni apisak s. în.; eni odjicak s. tn. 
CPE Meurtrissure). 

Froler. Cicote aïi pimose (avec le Loc.). 

Fromage. Meckawak nekaie ; paiatek ne- 
kaie ; tofs. 


Fromagerie.—endroit où l’on fait le fromage, 
endäje ojidjikâtek meckawak nekaie. — 
commerce de fromage, etâwaganiwang meck- 
awak nekaie. 


Froment. Miziminens ; -sak. 

Froncer.—rider (v. ce mot). —plisser (v. ce 
mot). 

Fronde. Wewebäsinaban; nondagwewebi- 


djigan ; papasikwebodjigan. Tirer de la—, 
wewebäsinabi ; papasikwebodijige. 

Fronder.—jouer de la fronde, wewebäsinabi. 

Frondeur.—qui joue de la fronde, wewe- 
bäsinâbiwinini. 

Front.—partie de la tête, -skâtik (avec le 
Poss.). Son—, oskâtik. À son—, oskâti- 
kong ; —koning (obviatif). Se heurter le—, 
pakikâtikwecin. Avoir du—, nita iniwe- 
hitis-izo. De—, par devant, nikan. De—, 
côte-à-côte, pimi nibine ; nibine (en comp.). 
Ils sont quatre de—, newiwäk i nibine kâpä- 
wiwatc ; newiwak i nibinepiwate (assis). 
(VW. Cote). De—, en même temps, mamawi. 

Frontière. (V. Borne). 

Frontispice.—de (maison etc.), maia nîkan 
ali (avec le Loc.). 

Frottement. Mimik-, sinik- (en comp.) ; 


mimikonigewin ; eni mimikonigenâniwang; 


sinikonigewin ; eni sinikonigenâniwang. 
Frotter.— passer une chose sur une autre en 


appuyant, mimikonan ; sinikonan ; —kon 
g. a.; —konige (absolu); mimikobiton, 
sinikobiton, —bij g. a, —bidjige (abs.) 


(avec effort) ; mimikweginan, -gin DIR 
—ginige (abs.) (étoffe ou peau) ; mimikwe- 
gibiton etc. (id. avec effort) ; mijipoc g. a. 
(peau) ; sinikosakinan (plancher); sini- 
kosakahan (id. avec un instrument). — pour 
qq, lui—(telle partie), sinikonämaw g. a., 
sinikobinämaw g. a. (avec le Poss. et le 
Subst.) ; sinik... bij g. a. (en comp. avec 
le Subst.). Je lui—la jambe, le bras, la main, 
le pied, ete., ni sinikobiniäimawa okat, onik, 
onindjin, osit eétc.: ni sinikokâtebina, 
—nikebina, —nindjibina, -sitebina etc. CFE 
Brosser, Eclaircir). Bruit d'une chose qui 
Contre une autre, kisib— (en comp.). On 
entend— (tel bois), kisibâkosi s, a. : -kwat 
Sin. 

Fructifier. (Ce végétal)—, produit du fruit, 
ani miniwi s. a. ; —wan s. in. (Cette chose) 
rNpDronie) tata wise1ho és". —homägät 


s. in. Son action—, nitawigihomägätini 
ot indowin. Faire—, nitawigiton : —vih 
g. a. ; —gihiwe, -gihiwemägät s. in. (ab- 


solu). 

Fructueusement. (Faire une chose)—, me- 
no âbädjitongin (avec ïji et le v.); (ou 
autres tournures). Il parle—, minwâbätat 
ekitotc. 1 travaille—, o mino âbädjiton ot 
inânokîwin ; meno âbädjitongin inânoki. 

Fructueux, se. (Ce végétal) est—, rapporte du 
fruit, miniwi s. a. : —-wan s. in. Cette culture 
est—, Kkitci miniwan eji kitikenâniwang. 
(Cette chose) est—, profitable, nitawigiho 


8. a.; —homägät s. in. (C'ettechose) est— 
utile, minwâbätisi s. a.; —tät s. in. 

Frugal, e. Etre—, se contenter de peu pour 
la nourriture, nita pagitandjige; nita mäne- 
katandjige. Ce repas est—, simple, mäne- 
katandjigenâniwan ejisinâniwang ; kâwin 
kitei wickobasinon ejisinâniwang ; mene- 
katandjigengin ijisinâniwan. 

Frugalement. (Faire telle chose)—, mene- 
katandjigengin (avec iji et Le v.). Il vit, 
menekatandjigengin iji pimatisi. 

Fruit.—produit d'une plante, min ; —nens 
(Dim.) ; -nan (plur.). Elle porte—, a des 
—, Miniwi s. a. ; —wan s. in. Elle a le— 
(tel ou tel), -minakisi s. a., -minagat s. in. 
(en comp.). Elle a le—noir, mäkätewïmi- 
nakisi s. a.; —agat s. in. Deux etc. —de 
(telle espèce), nijominak etc. (avec le nom 
du fruit). Deux etc. pommes, nîjominak etc. 
wâbäminak. Cueillir des—, minike ; ma- 
wins-0. Aimer les—, wingimine. —utilité, 
profit, menwâbätak. Tel est le—de son 
exemple, mi eji minwâbätak i kikinaweie- 
nindâgosite. 1l travaille avec—, minwâbä- 
tatini ot ondamitawin. (VW. Fructueuse- 
ment). ; 

Fruitier, e. (Végétal)—, maniwitc s. a. : 
Wang s.in.; neta miniwitc s. a. ; —-wang 
s. in. (Tel arbre) 
au nom du fruit qu'il porte). E. g. : pomme, 
wâbämin ; pommier, wâbäminakan). 

Frustrer.—de (telle chose), makam g. a. (avec 
l’Imparf. du Participe) : (ou autres tour- 
nures). ‘Tu l’'as—de sa récompense, ki ki 
makama wa mino totawindipan. Mes 
efforts sont—, ceckwat ningi pajikwatis. 

FuCUSs.—varech, micibak ; kitcikäming däje 
änîbic. (V. Algue). 

Fugace. 11 est de couleur—, wenibik eta 
inanzo $. a. ; —ande s. in. Avoir une mé- 
moire—, wenibik eta mikäwenïndam. 

Fugitif, ve. Ætre—, en fuite, ani ojim-o. 
(Chose)—, peu durable, wenibik eta enâbä- 
tisite s. a. ; —tak s. in. ; (ou autres tournu- 


res). Richesse—, wenibik eta waianatisi- 
nâniwang.  Regard—, i nenekwâbinâni- 
wang. \ 


Fuir.—s’éloigner avec vitesse, ojim-o ; mâdji- 
pahiwe. —s’éloigner avec vitesse de (telle 
chose ou personne), ojindan ; ojimotan ; 
OJjIm ÿg. a; ojimotaw g. a. Faire, 
faire qu'il s'échappe, ojimoh g. a: —hiwe, 
—hiwemägät s. an. (absolu). Faire— 
mettre en fuite, ojakaw g._ a.; kîwec- 
kaw g. a.; mitakweckaw g. a. ; —kâge, 
—kâgemägüät s. in. (abs); miwih g. a.; 
—hiwe, -hiwemägät s. in. (abs). (Telle 
chose)—, s'écoule rapidement, kinipise. (W. 
Ecouler). 

Fuite.—action de s'éloigner avec vitesse, oji- 
mowin. Prendre la—, mâdjipahiwe ; ojim 
—0. Mettre en—, ojakaw g. a. ; kîweckaw 
g. a. ; mitakweckaw g. a. ; sisweckaw g.la. 
(en dispersant) ; —-kâge, -kâgemägät s. in. 


, —akanj (qu'on ajoute. 


À 


(absolu). La—est complète, kakina ojimok. 
—jissue de (telle chose), eni sâkahamomä- 
gäk s. în.; eni ondjikawik (liquide). 

Fulminant, e. Adj. (Cette chose) est, 
détonante par la chaleur, ta ki packizo s. a. ; 
—kite s. in. Elle est—, détonante par le 
froid, ta ki packikwâtei s. a. ; —wâtin s. 2n. 
(C'ette chose) est—, produit la foudre, onimi- 
kik inenindâgosi s. a. ; —gwat s. in.; ta 
ki packikwahamok (avec Le Loc.). Les nua- 
ges sont—, onimikik inenindâgwaton anak- 
waton ; anakwatong ta ki packikwaha- 
mok. Ætre—, menaçant, gotanenïindâgos-i, 
gocihiwenagos-i ; —gwat s. in. Il lance 
un regard—, gocihiwenâgosi enâbitc ; ketci 
nickâtcingwengin inâbi.  : 

Fulminer. (Cette chose)—, produit la fou- 
dre, onimikik inenindâgosi s. a. ; —gwat 
s. in.; packikwahamok (avec le Loc.). Les 
nuages—, packikwahamok anakwatong. 
(W. Eclater). —s’emporter avec menace, 
nickâtcianimitâgos-i. Îl—contre les mé- 
chants, o nickâtci ganonà maianatisinidji. 

Fumage.—action de boucaner de la viande, 
onasigewin. —action de boucaner une peau, 

-ozawehigizigewin. 

Fumée. Eni pakwênek ; i pakwênek. 1! y 
a de la—, pakwêne ; kikanôte ; kikana- 
mote (dans un appartement). La—fait (telle 
chose), —abäte, —anôte (en comp.). La— 
monte, onbabäte. La—sort, sakabäte. La 
—en vient, en sort, ondabäte. La—vient du 

poêle, le poële fait de la—, kikanôte. Faire 
de la—, kikanôzawe. Etre (tel ou tel) par’ 
la—, —âbas-o, -abäte s. in. (en comp.) ; 
—anôs-ôzo, —-anôte s. in. (rid.). Etre dans 
la—, amabas-o ; kikanôs-ôzo. Etre incom- 
modé par la—, wisakabas-o ; kikanôs-6z0. 
Etre fait pleurer par la—, sikawisipingweïä- 
bas-o. Etre mis dehors par la—, sâkitâbas 
—0. Supporter longtemps la—, cîpâbas-o ; 
cipanôs-ôzo ; cîpiwanôs-ôzo. Etre facile- 
ment vaincu par la—, wakewâbas-o ; wa- 
kewanôs-6zo. Etre chassé par la—, miwâ- 
bas-o; miwanôs-ôzo. 

Fumer.—jeter de la fumée, ondâbas-o ; —-bäte 
s. in.; kikanôs-ôzo ; -nôte s. in. Ca, 
il y a de la fumée, pakwene. Ma pipe, 
ondâbaso nind opwagan. Faire—, kika- 
nozawe. (lT'elle eau)—, jette de la vapeur, 

_ gackawan (avec le Loc.). (Tel objet)—, jette 
de la vapeur, ondâbaso s. a. ; —büte s. in. 
—exposer à la fumée (v. Boucaner). Etre, 
se—, amâbas-o ; —bäte s. in. —engraisser 
de fumier, ätikomowing pimitewinan ; 
nitawigihiwen. —aspirer la fumée de tabac, 
sagaswa-we.—avec qq. sagasweh g. a.; Ils 
—ensemble, sagaswehitiwäk. Action de, 
sagaswewin. Action de—en compagnie, 
sagaswehitiwin. 

Fumeur, euse. Neta sagaswetc. 

Fumeux, se. Etre—, répandre de la fumée, 
kikanôs-ôzo ; —nôte s. in. 

Fumier.—de (tel animal), omôv. —de vache, 


ätikomov. 

Fumiger. (V. Boucaner). 

Fumoir.—endroit où l’on boucane la viande, 
endäje onasigenaniwang ;  onasigewikä- 
mik.—endroit où l’on boucane les peaux, 
endäje ozawehigizigenâniwang. 

Funèbre. (Chose)—, qui appartient aux 
funérailles, ningwahakadjiganing inakâk. 
Convoi—, wadjiwedjik ningwahakadjiga- 
ning. Cérémonie—, ejiwebak awiiak wa 
ningwahakaninte ; ejiwebak wa ningwa- 
hakanintc’ka  mipotc: Il) y a service, 
gaganotamâgenâniwan ka nipodjik ondji. 
(Cette chose) est—, inspire la tristesse, gac- 
kenïindâgosi s. a. ; —gwat s. 2n. 

Funérailles. Ejiwebak awiiak wa ningwa- 
hakaninte ; ejiwebak wa ningwahakaninte 
ka nipotc. —de (tel défunt), wa ningwa- 
hakanintc. On fera ses—, kata ino ejiwe- 
bak wa ningwahakaninte ; kata iji ning- 
wahakämiginiganiwi ejiwebak wa ningwa- 
hakanintc. J’ai assisté à ses—, ningi ija 
ka ningwahakanintc. 

Funeste. Etre—, de mauvais augure, matci 
inenindâgos-i ; matci ijinâgos-i; —-gwat 
s. in. Avoir un jour—, néfaste, manjikiji- 
gâmié1. (Cette chose) est—à la santé, ako- 
sihiwe s. a. ; —-wemägät s. 2n.; akosickâge 
s. a., —gemägät s. in. Lé froid est—main- 
tenant, akosickâgemägät nongom i kisinak. 
Le froid lui est—, ot akosickâgon 1 kisina- 
tinik. —facheux, malheureux (v. ces mots). 

Fur. Au—et à mesure, enenindâgwak (avec 
iji etlev.). Je les lui donne au—et à mesure, 
enenindâgwak mi eji mînak ; eji nanda- 
wenindâgwak nind iji pagitinimawa. Au 
—et à mesure que, eko (avec le Subj.). Elle 
coule au—et à mesure que je la verse, eko 
siginamân ondjikawi ; wîbätc i siginamân 
ondjikawi. 

Fureter.—fouiller partout, nandawato. 
être à l'affût de nouvelles, nandotâge. 
Fureteur, euse.—qui cherche partout, neta 
nandawatote. —qui est à l’affüt de nou- 

velles, neta nandotâgetc. 

Fureur.—rage, nickigitâäsowapinewin. Etre 
atteint de—, être en—, nickigitäswâpine. 
Mettre en—, nickigitâswâpinâ] g. a. ; —nâ- 
djige, -nâdjigemägät s. in. (absolu). 


colère, nickigitâzowin ; nickâtisiwin. Etre 
en—, nickigitâs-âzo ;  wisakigitâäs-âzo. 
Mettre en—, kite nickih g. a.; —hiwe, 


—hiwemägät s. in. (abs.). 

Furibond, e. Etre—, avoir un accès de rage, 
nickigitâswâpine. ÆEtre—, annoncer la fu- 
reur, nickigitâsinâgos—i ; —-gwat s. n. 

Furieux, se. Etre—, atteint de rage, nicki- 


gitâswâpine. ÆEtre—, en colère, nickigitâs 
—âzo ; wisakigitâs-âzo. Combat—, ketci 


wanina mikatinâniwang. 
Furoncle. Cingipis ; sak (plur.). 
—, ocingipisim-i. 
Furtif, ve. (Chose)—, kîmot (avec le Parti- 
cipe) ; (ou autres tournures). Regard, 


Avoir un 


kîmot enâbinâniwang ; kamot inâbinâni- 
wang. 

Furtivement. Kîmotc. 
(absolu) ; —tin g. in et a. 

Fuseau.—instrument pour filer, pimatehi- 
gan. bobine de fil, titibahodjigan. 

Fuser.—se fondre peu à peu, ani ningis-izo ; 
“gite sn :Nanti\nineabikizo sNaekite 
s. in. (mét. ou min.). (V. Fondre). 

Fusible. (Ce mét. ou min.) est—, ta ki ningâ- 
bikizo s. a. : —kite s. in. 

Fusil. —arme à feu, packizigan ; —gans 
(Dim.). Canon de—, packiziganâbik. Affût 
de—, packizigänâk ; -gänâtik. Charge de 
—, ce qu'il faut pour tirer un—, packizi- 
gewin. Munition de—, ce qu'il faut pour 
tirer un—, idem. Charger un—, pindäkä- 
tewe, Mettre la baillonnette au—, nabad- 
jackahige. Tirer du—, packizige. Tirer du 
—sur, packizan ; —zv g. a Coup de—, 
packizigewin. Appeler à coups de—, nand- 
wewesim g. &. ; —sige (absolu). Coup de— 


Prendre—, kimot-i 


pour appeler, nandwewesigan. Avoir un 
—, Opackizigan—1. Etre adroit au—, nita 
packizige. instrument pour  aiguiser, 


kickibodjigan ; sisibotâgan. 

F'usillade. Eni packizigenâniwange.* Türer 
une—, packizige. 

Fusiller. Packizan ; 
(absolu). 

Fusion.—/iquéfaction, ningizigewin ; eni nin- 
gizigenâniwang ; ningâbikizigewin (de mét. 
ou min.). —de (telle substance), eni ningi- 
ZOtC s._a.; —gitek s. in.; -eni ningâbiki- 
zote s. a., —kitek s. èn. (mét. ou min.). Met- 
tre en—, ningizan ; —ZV g. a.; —zige, 
—Zigemägät s. in. (absolu) ; ningâbikizan, 
—ZV g. àa., —zige (abs.) (mét. ou min.). Il est 
en—, ningizO $. a. ; —gite s..in.; ‘ningâ- 
bikizo s. a., —kite s. in. (mét. ou min). — 
alliance (v. ce mot). 

Fusionner. Mamawih g. a. :; —hiwe, -hiwe- 
mägät s. 1n. (absolu). Ils sont—, wiîdjindi- 
wäk ; wîtokotatiwäk. 

Fustiger. Pasanjehan ; -jev g. a. : —jehige, 
—jehigemägät s. in. (absolu). Il est—, 
pasanjehiganiwi s: a. ; —hikâte s. in. 

Fût. Subst. —bois qui supporte le canon, 
packiziganâk. tonneau, Wwawlandâgan. 

Futaie.—bois clair, cakahakweiïak : 


—ZV ÿ. a ; —zige 


Wala- 
bahakweiak ; —kwak. I y a une—, cika- 
hakweia ; wâbahakweia ;: —kwa. —forêt 


de grands arbres, ecpâkweiak ; —kwak. Le 
bois est de haute—, icpakweïa ;: —kwa. 
Futaille. Wawiiandâgan. 
Futé, e. Etre—, kakitawenindâgos-i. 
Futile. (Cette chose) est—, nakikawenïindi- 
gosi s. a. ; —gwat s.in. (1. Frivole). 
Futur. Subst. —ce qui doit arriver, ket ingi. 
Dans un—éloigné, panima apitc. Dans un 
— prochain, wibätce. —fiancé (v. ce mot). 
Futur, e. Adj. (Chose)—, apite ke, ke 
(avec le Subj. du Subst. verbifié) : wa (id.). 
La promenade—, apitc ke papamâtisini- 


niwang. Mariage, 
wang. Dans un temps—, panima apitc. 
Fuyant,e. Faux— (v. Prétexte). 
Fuyard. Ka ojimotc. 


G 


Gâcher.—délayer,  nipikatan. 
grossièrement, manjiton ; —jih g. a. 

Gâcheux, se. (V. Boueux, Fangeux). 

Gâchis.—mortier (v. ce mot). —boue (v. ce 
mot). —ordure, sesewan ; winisiwin. Jl y 


a du—sur le plancher, kitci wînat napaki- 


sakong. —affaire embrouillée, ketci sana- 
gak inânokîwin. C’est un—, kitci sanagat 
enânokinâniwang. 

Gadelle. Micitcimin. 

Gaffe.— perche munie d'un croc, patakibidji- 
gan ; adjikwadjigan. 

Gaffer. Adjikwatan ; —waj g. a. ; —wadjige 
(absolu). Î 

Gage.—dépôt, ätâzowin. Mettre en—, ätas 
—âzo (absolu) ; —âzon g. in. et a. Donner à 
gg. en—, ganawenindamoj g. a. ; —jiwe 


wa wiîtikendinâni-- 


—travailler 


(absolu). —salaire qu’on paie, kijikâgewin ;. 


napanonigewin. Payer, donner des—, napa- 
nonige. Je lui donne de bons—, ni mino 
napanona. Prendre à—, conia ondji anoj 
ÿ. da. —ce qu'on gagne, napanonigowin ; 
kijikâgowin. 1! a de bons—, mino kijikawa. 
— garantie, preuve (v. ces mots). 

Gager.—parier (v. ce mot). —donner, lui 
donner un salaire, napanoj g. a. ; —jiwe 
(absolu) ; kijikaw g. a. 

Gageur, euse. ((V. Parieur). 

Gageure. ((V. Pari). 

Gagnable. (Cette chose) est—, ta ki gackidji- 
ganiwi s. &. ; —Jikâte s. in. 

Gagnant, e. Subst. Ka pakinwâgetc; pe- 
kinwâgetc. 

Gagne-pain.  Iim wendji pimatisinâni- 
wang. (C’est mon—, mi wendji pimâtisiân. 

Gagner.—obtenir, gackiton ; —gih g. a.; 
—gihiwe, —-gidjige (absolu). (C'ette chose) se 
—, ta ki gackidjiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. 
—retirer en profit, ganiew-i ; pidjinis- ; 
gackiton. J’ai—deux piastres, 
ningi pidjinis. —éfre victorieux, ganiew-1 ; 
pakinwâge. —obtenir par la victoire (telle 
chose), pakinwatan. —sur qq, pakinaw 
g. a. —mériter (v. ce mot). —venir à bout 
de qq, gackih g. a.; —hiwe, —-hiwemägät 
s. in. (abs.); —kim g. a., —-kimiwe (abs.) 
(par paroles). Essayer de—qq., wikwadjih 
g. a. ; —hiwe, —-hiwemägät s. 2n. (abs.) : 
wîikwazom g. a, —zonge (abs.) (par paro- 
les). —convaincre, corrompre (v. ces mots). 
— atteindre, otitan ; otie g. a. Le feu—la 
maison, mijakikite mîkiwam. La maladie 
le—, o mijakâkon akosiwin. L’eau—le 
chemin, otitibi mîkanang. L’eau—notre 
demeure, otitibi endaiâng. L'eau nous—, 
mind otitibimin. Ætre—par l’eau, otitibi ;” 
mockahok-o. La peur me—, nind otisigon 


nîywâbik. 


# 


Re NU ER TE 


… _sekisiwin ; nind ani sekis. —{endre vers, 
#4 mät-, nanz- (en comp.) ; nanzikan ; —-kaw 
g. a.; -kâge (abs.). —l’eau, mätabi; nanzibi. 
24 —_ prendre (une maladie cte.), otisigon—-gon 
* g.in.; mijakakon-kon g. in. (Cette mala- 
die etc.) se—, gackihiwemägät s. in. — 
avancer en considération, ani icpenindâgos-1. 
Gagneur, euse.—qui est victorieux, pekin- 
À wâgetc; ka pakinwâgetc ; ka ganiewitc. 
ñ  Gaie,e. Etre—, avoir de la gaîté, modjikis-i ; 
onanigwenindam ; papinenim-o (porté à 
rire). Etre—, inspirer la gaîié, minawani- 
gos-i; —gwat s. in. Etre—, un peu ivre, 
monjJito. 
‘As Gaiement. (Faire telle chose)—, mwadjiki- 
; n  Ssingin, menaWwanigosingin (avec 1 1ji et Le v.) ; 
d 


% môdjikinâgos-i (avec i ou 1j et le Subj.). 

Il travaille—, menawanigosingin inanoki ; 
mod}jikinâgosi 1j inânokite. 

Gaieté. Modjikisiwin s minawanigosiwin ; 
papinênimowin (érahie par rires). 


S À 


s 


mn Gaillard. Subst. —pont d'un navire, nabik- 
3 _Waning icpimisakong. —homme vigoureux 
3 ele: kecinjawisite. 

—. Gain. —ce qu'on a obtenu, acquis, gackidji- 
4 gan. —profit retiré, gackitamâzowin ; neta- 


NE 


 wigihomägäk. Faire un— (v. Gagner). 
Gaine.—étui d’instrument, pindahodjigan ; 


F. pindjikoman (pour couteau). 

…._ Gaîté. (JV. Gareté). 

3 Gala.—réjouissance, eni môdjikisinâniwang. 
4 —fête, mänadjitagan. Faire un—, mäna- 
4 Jitag 

ve _ djito. —repas splendide, magocewin, wi- 
jito. —repas sp gocewi 

# kongewin. Faire un—, magoce ; wikonge. 


Galamment. (Faire telle chose)—, de ma- 
nière à plaire, menawasihiwengin (avec iji 
et le v.); menwenindâgosingin (id.). Il 
parle—, menawasihiwengin initâgosi. — 
habilement (v. ce mot). 

. Galant, e. Etre—, avoir de la noblesse, icpe- 

é . nindâgos. Etre—, sociable, minwenindà- 

8 gos—i. Îl est, minwenindâgosi ; minwe- 

15 nindôgwat ij otisintc. ÆEtre—, chercher à 

; plaire, nita minawasihiwe. 

…  Galanterie. Minawasihiwewin. 

- Galantiser. Onzam wi minawasih g. à.; 
—hiwe (absolu). 

Gale.—maladie, kitci omïkîwin ; papikosi- 
win ; papikwäjewin. Avoir la—, papi- 
kos-i ;  papikwäje ; papigwingwe (au 
visage) ; papikwäjepowe, —-pok-o (à cause 

_. des maringouins). 

Galerie.—d’une maison, tesakôte. Partie 
supérieure d’une—, avant-toit, tesapâkwâte. 
—d'une église (v. Jubé). 

Galerne. (VW. Nord-Ouest). 

Galet. Onâbikacin. 

Galetas.—appartement sous les combles, i icpi- 
misakong. 

Galette. Pitikwahigan. 

Galeux, se. Etre—, papikos-i ; papikwäje. 

Galimatias. Eka nesitotâgwasinok. Son 
langage est un—, kâwin nisitotâgwasinon 
enwetc ; kâwin nisitotâgosisi enwetc. 


Galipot.—résine de pin, cingwak pikiw. 

Gallon. Kitci tipahigan. 

Galon.—pour border, akokwadjiganeiâp. — 
pour décorer etc., kwenatc akokwadjiga- 
nelÂp. 

Galonner. (V. Border). 

Galop. Eni kwackwackwanitc. JL va le, 
ani kwackwackwani. 

Galoper. (Le cheval) —, ani kwackwackwani. 
—courir de côté et autre, papâmiïpato. — 
marcher d'un pas rapide, kijikaose. 

Galvauder.—gâter, wänâdjiton ; —jih g. a. ; 
jihiwe, —-jidjige (absolu). —-déshonorer (v. 
Déshonneur). 

Gambader. Môdjikikwackwan-1. 

Gambiller. Mamâdjikâten-1. 

Gamelle. Mitikonâgan. 

Gamine, e. Un—, petit espiègle, neta papi- 
nênimote kwiwisens. Une—, petite espiè- 
gle, neta papinênimotc ikwesins. 

Gamme. Pemi inwemägäk nekämonâni- 
wang. —descendante, eni êckam tabasaha- 
monâniwang. ascendante, eni Iicpowe- 
nâniwang ; eni eckam icpahamonâniwang. 
Descendre la—, ani êckam nananjaham ; 
ani êckam tabasaham. 1! monte la—, ani 
icpowe nekämotc ; ani êckam icpaham. 

Gangrène.—mortification d'une partie du 
corps, nepomägäk wiüaw. La—le gagne, ani 
nipomägät wiiaw. 

Gangrener.—mettre la gangrène dans, {ci 
nipomägäk totan ; (ou autres tournures). 
Le froid a—sa blessure, i kisinak wendyji 
nipomägäk endinong mikockôzote. Sa 
blessure se—, ani nipomägät wiiaw i ki 
mikockôzote. 

Ganse.—cordonnet pour attacher, sakakwa- 
hon ; anikoman. 

Gant. Mindjikawan g. a. ; —nak (plur.). 
avec doigts, naniskakonindji mîndjikawan. 
—bourré, pitonigan ; —nak (plur.). Avoir 
des—, omindjikawan-i. 

Ganter. Omindjikawanà pisikamaw g. a. 
Je me—, ni pisikawak ni miîndjikawanak. 

Garant, e.—qui répond pour qq., enenindâ- 
sositite kepiwazomâte. Etre— (v. Garan- 
tir). 

Garantie.—engagement de garant, wa kipi- 
wazongenâniwang. Donner une—, têpwe- 
wining ondji ätas-âzo. Donner à gg. 
comme —, tépwewin ätâzowin mi g. a. 
C’est ma—, mi sa etâzoiân têpwewining 
ondji. 

Garantir. —se rendre garant, kipiwa- 
zonge ; tépwêwining ondji ätâs-âzo (si on 
fait un dépôt). Je—son marché, ni kipiwa- 
zoma ka iji wawejitotc. Je te—ce fait, 


ondjita mi ka ingi kit inin. —se rendre 
garant pour qq: enenindâgosite kipiwazom 
g. a. —préserver contre, nagatawênindan, 


—ênim g. a. (avec tei eka ou kitci eka et le 
Subj.). Je le—contre l'humidité, ni nagata- 
wenindan tcei eka nipiwang. —mettre à 


l’abri (v. Abriter). 


Garçon.—enfant du sexe masculin, kwiwi- 
sens. Etre—, kwiwisensiw-i. —célibataire, 
picicikwâbe. Etre—, picicikwâbew—i ; tesa- 
naw—i. 


Garde.—surveillance, ganawâbiwin ; gana- 


wâbändamowin. Faire la—, ganawâb-i : 
ganawâbändam. Avoir la—de, avoir sous 
sä—, nagatawênindan ; ganawênindan : 


—ênim g. a. ; ganawâbändan ; —bäm g. a. 
Prendre sous sa—, protéger, kipiv g. a. 
Prendre—de, se donner—de, müänadj (avec 
un v.). Îl prend—, ù se donne—de tomber, 
mänadj pangicin. Prendre—de travailler, 
mänadjito. Prendre—de toucher, mänatan- 
ginan ; —gin g. a. ; —ginige (absolu). Etre 


SUT  SeS—, alangwamis-i; —menindam. 
—surveillant, genawâbite. —de (telle chose), 
nalagatawénindang g. in.; genawénindang 
g. in. ; —wênimâtc g. a. —malade etc. (v. 


plus bas). 
Garde-champêtre. 
tikanan. 
Garde-chasse. 
win. 
Garde-forestier. 
tiko. 
Garde-malade. 
sinid}ji. 
Garde-manger. 
Garde-pêche. 
Sigewin. 
Garder.—ne pas se dessaisir, sakitamatis-izo 
(absolu) ; —izon g. in. et a. ; aïaw g. a. (V. 
Conserver). —réserver (de la nourriture ete.), 
ätâs-azo (abs.) ; —âzon g. in et a. —pour 
gg, ätaw g. a. —pour soi, ätâs-âzo (abs.) ; 
—àzon q. in. et a. —pour qq. en se privant, 
aitenim g. a —prendre sous ses soins, 
gana—, nagata— (en comp.) ; ganawâbän- 
dan ; —bäm g. a. ; —bändam (abs.) ; gana- 
wab-1 (id.); ganawênindan ; nâgatawé- 
nindan ; —ênim g. a.; —ênindam, —énin- 
djige (abs.) ; —pour qq., ganawenïindamaw 
. 4. ; nâgatawenindamaw g. a. ; —-mâge 
(abs.). —se tenir auprès pour'avoir soin de, 
kïja— (en comp.) ; kïjatan ; kïjaj g. a. —la 
maison, kïjatike ; kinoke (si c’est un chien). 
—le coin du feu, kïjatickotawe. Ja chau- 
dière, kïjatakokwe. —Ja maison à cause 


Naïagatawenindang ki- 
Naïagatawenïndang anoki- 

Naiagatawenimâdji mi- 
Naiagatawenimadji aiako- 


Midjim ätâzowin. 
Naiagatawenindang’ kitikon- 


du froid, kïjatawâtc—i. —Le lit, —la cham- 
bre par maladie, kïjâtine. —son enfant, — 


sa couvée, —ses petits, kïjâtawâs-âzo ; kïjâ- 
wâs—àzo. —la maison de qq. kiïjâtikaw 
g. a. ; —kâge (abs.). —observer (v. ce mot). 
—protéger, kipiv g. a. ; —pihowe, -pihowe- 
mägät s. in. (abs.). contre (v. Abriter, 
Abri). Se—de, prendre garde de, mänad} 
(avec le v.). Gardez-vous de faire le mal, 
mänadj matci totamok. Je me—du vin, 
ni mänadji minikwen côwiminâbo ; kâwin 
ni minikwesin côwiminâbo. (V. Garde). 
Gardien, ne.—qui prend soin (v. Garde). — 
qui protège, ka kipihowetc. C’est mon— 
mi waam neta kipihotce. Son ange—, anjeni 


neta ganawenimigotc. Etre—pour gg. 
garder ce qui lui appartient, ganawenïnda- 
maw g. a. ; —-mâge (absolu). 

Gare. Subst.—port (v. Havre). —lieu où l’on 
embarque, endäje pôsinâniwang. 

Gare. Interj. Atcitc! Aiangwam ! —à vous, 
aiangwamenïndizok ! 

Garer.—mettre à l’abri dans une gare, tibi- 
nositon ; —nocim g. a. ; —nosidjige (absolu). 
— mettre à l’abri dans le hâvre, ij akwapi- 
tekin tcimanan inahoton. Se—, se ranger 
de côté, pakékâpäw-i. 
nagatawenïndis-izo. Se—de, éviter (v. ce 
mot). Se—, se mettre à l'abri (v. Abri). 

Gargariser. Se—, sâkitcikonewese. 

Gargouiller. Ça—, fait du bruit dans (la 
gorge etc.), mâtwe mamâdjise (avec ou sans 
le Loc.). Ça me — dans l'estomac, mâtwe 
mamâdyjise ni nagic. 1l sent son estomac, 
o monjiton onagic i mamâdjisenik. —bar- 

boter (v. ce mot). 

Garnement. Méchant—, aicawe. 

Garnir.—pourvoir du nécessaire, enâbätak 
äton (avec le Loc.). Je—la maison, enâbä- 
tak nind äton mîkiwaming. —orner, oni- 
ciciton ; —cih g. a. ; —cihiwe, —-cihiwemä- 
gät s. in. (absolu) ; —cidjige, -cidjigemä- 
gät s. in. (id.). —doubler, bourrer (v. ces 
mots). —remplir, mockine (avec le Loc.). 
La maison est—de monde, mockinehitinâ- 
miwan mîkiwaming. (VW. Remplir, Occuper). 

Garniture.—ce qui garnit ou orne, wenicici- 


hiwemägäk. —ce qui est requis, enâbätak 

keko. La—du lit, kakina enâbätak nipâ- 

ganing. 
Garrotter.  Sindabiton ; mâwandjikwabi- 


ton ; —bij g. a. ; —bijiwe, -bidjige (absolu). 
Il est—, sîndabizo s. a. : mawandjikwa- 
bizo s. a. ; —bite s. in. 

Gaspésie.—pays, aiabitawisite ot äki. 

Gaspiller. gâter, mettre en désordre, wänäâ- 
djiton ; —jih g. a. ; —-jihiwe, -jihiwemägät 
s. an. (absolu) ; —jidjige, -jidjigemägät 
s.in. (id.). Ilest—, wänâdjidjiganiwi s. a. ; 
—jJikâte s. in. —dépenser follement, anica 
tcâginan ; —gin g. a. ; —ginige (abs). — 
son temps, mikimowin wänîton. 

Gastronome. Neta nisitopidjigetc. 

Gâté, e. Etre—, en état de décomposition, 
pikickanan s. a. ; —nat s. in. ; winitcicin 
SA. SuiEwanAtAL SUR à 
miCciw— (en comp.) ; 
—kwat s. 2n. (bois). 

Gâter.—corrompre (v. ce mot). —endomma- 


miciwâkosi $s. a. 


ger, wWänâdjiton ; mijiton ; >; —jih g. a. 
—jihiwe, —jihiwemägät s. in, —jidjige, 
—jidjigemägät s. in. (absolu). Il est 


on,le—, wänâdjidjiganiwi s. a.; —jikâte 
s. in. Îl est—, demeure—, wänâtisi s. a. : 
—tat s. in. Etre—par le feu, miciwakis-1z0 ; 
—kite s. in. —salir (v. ce mot). | 


Gauche.—qui est du côté opposé à droit, 


nämandji; nämândi. Main—, nämândji- 
nindj. Dans sa main—, onämândji nind- 


Se—, se préserver, 


mânatat s. 2n.: 
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Gazon.—herbe, minjack ; 


jing. Bras etc—, nämândji nik etc. À 
mon pied—, ni nämândji siting. Côté—de 
(telle chose), nämândining inakâk (précédé 
du Subst.). Le côté—de la maison, miîki- 
wam nämândining inakâk. A—, du côté, 
nämândining. Ætre—, maladroit, mânj- 
(en comp); mamânjis-i; kâwin nita 
(avec un v.). Il est—à l’aviron, kâwin nita 
pimickasi ; mamâny pimicka; mamân- 
Jisi i pimickatc. Etre—à tirer de l’arc, ma- 
mânakwi ; mamânake. 

Gauchement. (Faire telle chose) —, memân- 
jisingin iji (avec le v.); mamânj (id.). 
Il marche—, memanyJisingin inose. 1l tra- 
vaille—, maman] inânoki. 

Gaucher, e. Etre—, nämândji. 

Gaucherie. Mamänjisiwin ; eni mamânji- 
sinâniwang. 

Gauchir. (Cette chose)—, se courbe, ani 
cobâkin s. in. ; ani wâgisi s. a. ; —ga s. in. ; 
ani cawabicka (planche). Elle, se déforme, 
ani pikonâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Gauîfrer. Masinabîginan ; -gin g. a.; —gi- 
nige (absolu) ; masinahan. 

Gaule.—longue perche, kanwakwak mitikons. 
—bâton pour abattre, pawahigan. 

Gausser. Se—, se moquer de, papinotaw g. 
a. ; —tâge (absolu). Se—de, railler, papijim 
g. a. ; —-miwe (abs.). 

Gavion. (F. Gosier). 

Gaz.—d’éclairage, akakanje ickote. 

Gaze. Cipawasehîgin ; ka cipawasehîgak. 

Gazer.—couvrir de gaze, cipawasehîginika- 
ton ; —kâ; g. a.; -kâdjige (absolu). 

Gazette.—journal, tipadjimowini masinahi- 
gan. 

mijack. —herbe 
courte, i takwackak. Il y a du—, mijacka ; 
pasawacka (beaucoup). 

Gazonner. Mijack ïäton (avec le Loc.). 

Gazouiller. 7/—, kaskanaso. 

Geai. Pikwakokwewesi ; tendesi. 

Géant. Mitcâbe ; misâbe. Etre, 
bewis-1. 

Geindre. Mamâtwec-1. 

Gelable. Il est—, ta ki mackawâtci s. a. ; 
—wâtin s.1n. 

Gelée.—froid qui glace l’eau, meckawatik. 
Il y a une forte, kitci mackawatin. Etre 
fixé par la—, mindjimâtc-i ; —âtin s. on. 
(VW. Glace). La—fait fendre les arbres, 
packakwâtin. —blanche, nikik- (en comp.); 
1 nikikwatik. Il fait une—blanche, nikik- 
watin. 1ly a une forte—blanche, kitci nikik- 
watin. (VW. Frimas). ; 

Geler. Il, le temps est à la gelée, gackatin ; 
ani mackawatin. —subir la gelée, macka- 
wâtc-i ; —watin s. 2n. —entièrement, être 

tout à fait—, apîtâte-i; —atin s. in. Se 
—(telle partie du corps), mackaw... watc-i 
(en comp. avec le Subst.). Se—les mains, 
mackawanindjiwâte-i. Se—le visage, mac- 
kawingwewâtc-1. 
gackatin ; mackawatin. —faire subir la 


mitcà- 


(La rivière etc.)—, est—, 


gelée à, mackawatiton. Etre—, très-froid, 
kitci kikâtc—1. 


Gelinotte.—oiseau sauvage, pineng ejinà- 


gositc. 

Gémir.—se plaindre, mamâtwe. —en dor- 
mant, mamâtwengwam. —de douleur, 
môkone. —bruire (v. ce mot). —sur, déplo- 


rer, gitimagênindan ; —ênim g. a. ; —ênin- 
dam (absolu). Il—sur ses errreurs, mâ- 
windizo i ki wänîcing. 

Gémissement.—action de se plaindre, ma- 
mâtwewin ; eni mamâtwenâniwang. J’en- 
tends ses—, ni nondäwa i mamâtwetc. — 
bruissement (v. ce mot). 

Gemme.—pierre, wenicicing äsin.— bourgeon 
etc., onîmik. 

Gencive. Wiîbitan etcikâtekin ; oi] ätekin 
wîbitan. Mes—, ni bitan etcikatekin. Avoir 
les— (telles), —âbite (en comp.). Avoir les— 
enflées, papakâbite. 

Gendarme. Takonigewinini. 

Gendre. Ningwan; nahangic (s'il demeure 
chez son beau-père) ; —cak (id., plur.). Mon 
—, ni ningwan; ni nahangicim. Son—, 
oningwan ; onahangiciman. Avoir un—, 
oningwan-i. Avoir pour—, oningwanim 
g. a.; onahangicim g. a. Etre—, ningwa- 
niw-i; nahangiciw—i. Demeurer comme— 
chez son beau-père, nahangäp-i. Etre le— 
de, oningwanimik-kon ;  onahangicimik 
—kon. 

Gêne.—action d'embarrasser, d'empêcher, on- 
damihiwewin ; ondjihiwewin. —état de 
celui qui est embarrassé, empêché, wenda- 
mihigonâniwang ;  wendjihigonâniwang ; 
eni mîindjiminigonâniwang. Causer, éprou- 
ver de la— (v. Gêner). —confusion, ägätci- 
win ; eni ägätcinâniwang. ÆEvprouver de 
la—, ägätci. —misère, gitimâÂgisiwin ; 
eni gitimâgisinâniwang. Etre dans la, 
gitimâgis-i ; kotakit-o. Mettre dans la, 
gitimâgih g. a.; kotakitoh g. a. ; —hiwe, 
—hiwemägät s. 2n. (absolu). 

Gêner.—contraindre quant au corps, mîndji- 
min g. a. ; —nige (absolu) ; ondjih g. a.; 
ondämih g. a. ; —hiwe, —-hiwemägät s. 2n. 
(abs.). Tu—la circulation, kit ondjihak 
wa papâmosedjik. Etre—par (tel vêtement), 
sînzikan ; nonikan ; —-kaw g. a..Son habit 
le—, o sînzikan o konas. Mon soulier me 
—, ni nonikan ni makisin. Mes mitaines 
me—, ni sîinzikawak ni mîndjikawanak. 
(V. Embarrasser). —contraindre quant à 
l'âme, kinahamaw g. a. ; —mâge, -mâge- 
mägät s. in. (abs.) ; ondjih g. a.; —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (abs.). Je—ses projets, 
nind ondjiha wa totang. Îl—le commerce, 
ot ondjihiwen etandinâniwaninik. Se, 
kinahamâtis-izo. — mettre dans la pauvreté, 
gitimâgih g. a. ; gitimâgisih g. a. ; kotaki- 
toh g. a. ; -hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.). 
Etre—, kotakit-o ; gitimâgis-i. —faire 
honte, ägätcih g. a.; —hiwe, —-hiwemägät 
s. in. (abs.); ägäzom g. a., —-onge (abs.) 


(en paroles). Etre—, ägäte-i; ägätenindam. 

Général. Subst.—d'armée, cimâganic okima. 
—d'ordre religieux, ketci maiaosetc aiamie- 
wining inakâk. 

Général, e. Adj. (Cette chose) est—, con- 
went à tous, kakina (avec un v.). La fuite 
est—, kakina ojimok. D'une manière, 
sans application particulière, anotc ejiwe- 
bak. Je vous le dis d’une manière—, anotc 
ejiwebak kit ininim. En— (v. Générale- 
ment). 

Généralement. Ako. Il le fait—bien, wewe- 
nint o tibisatwan ako. 

Génération.—action d’engendrer, wenidjà- 
nisinâniwang. —de (tel enfant), wenidjà- 
nisimintc. Sa—., ses descendants, ot aniko- 
bitâganà. Notre—, nos descendants, nind 
anikobidjigananik. La—passée, ka pi aia- 
nike pimâtisidjik. Les—futures, ket aianike 
pimâtisidjik.  La—actuelle, pemâtisidiik 
nongom. 

Généreusement. (Faire telle chose)—, avec 
libéralité, kejewatisingin (avec iji et le ».). 
Il donne—, kejewatisingin iji pakitinike. 
(Faire telle chose) —, courageusement, swan- 
gitehengin (avec iji et Le v.). Il travaille, 
swangitehengin inânoki. 

Généreux, se. Etre—, libéral, kijewatis. 


Etre—, courageux, sôngitehe. —ardent (v. 
ce mot). 
Génie.—esprit aérien etc, manito. —talent 


supérieur, mamandawisiwin. Avoir du 
être un—, mamandawisi. —disposition 
naturelle, eji gackitonâniwang. Avoir Le— 
de, iji gackito (avec tei ou kitci et Le Subj.) ; 
nita (avec le v.). Il a le—de la chasse, nita 
anoki. 

Genièvre.—arbuste, akawânj ; —jik (plur.). 
—genevrier de Virginie, cèdre rouge, misk- 


wawak. —graine, akawânjimin. Esprit de 
—, liqueur de—, gin des anglais, akawân- 
Jiminâbo. 


Gêénisse. Ocki nonjetik ; nonjetikons. 

Genou. Kitik (avec le Poss.). Son—, okiti- 
kwan. Se mettre à— (v. Agenouiller). 

Genre.—sorte de nature, enenïndâgosinâni- 
wang. Îls sont du même—, tabiskotc ine- 
nindâgosik s. a. ; —gwaton s. in. D'un 
autre—, maiak. Tel est d’un autre—, tipan 
inenindâgosi s. a. ; maiakénindâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. Detout—, anotc; wiiag— (en 
comp.). Des animaux de tout—, anotc awé- 
sinsak. Le—humain, anicinabek towak. 
Le—animal, awêsinsak towak. 

Gens. Toutes les—, kakina. Les jeunes, 
weckinîkidjik. Des—de, des— (tels ou tels), 
le Participe Plur. du qualificatif verbifié. 
Des—de vertu, meno ijiwebisidjik. 

Gent. La—moutonnière, mânadjénicak to- 
wak. La—canine, animocak towak. 

Gentil, le. (VW. Agréable, Aimable). 

Gentiment. (Faire telle chose)}—, menwe- 
nindâgosingin (avec iji et Le v.). Il se com- 
porte—, menwenïindâgosingin ijiwebisi. Il 


me reçut—, menotehengin ningi iji totak. 

Génuflexion. Nanipäkwiwin ; eni nanîpäk- 
winâniwang. Faire la—, nanîpäkwi. Faire 
la—devant, nanîpäkwitan ; —-taw g. a. 

Géographe. Mesinatang äki. 

Géographie. Ejinâgwak äki masinahigan. 

Géographique. Carte—, i masinâtek äki. 

Geôlier. Naiïagatawenïindang kipahoti miki- 
wam. 

Gérant, e. Subst. Un—, mijinawe: anonä- 
gan. Une—, anotâganikwe. 

Gerbe. Anzibite. —de, anzibite (avec le 
subst.) ; ij anzibitek s. in. ; 1j anzibizote 
s. a. —de blé, ïj anzibizote miziminens.. — 
de foin, ïij anzibitek minjack; minjack 
anzibite. Une etc.—-de, ningot etc. anzibite : 
ningotin etc. ij anzibizote s. a. ; —bitek s. in. 
IL est en—, anzibizo s. a. : —bite s. in. 

Gerber. (V. Engerber). 

Gercer. (V. Crevasser, Fendiller). 

Gerçure. (V. Crevasse). 

Gérer. Nagatawénindan ; 
—énindam (absolu) ; —ênindämaw g. a. 
(ce qui est à autrui). Je—ses affaires, ni 
nagatawenindamäwa ot inânokîwin. 

Germain, e. Cousin—, cousine—, comme 
Frère et Soeur auxquels on préfixe akâm 1. e. 
de l’autre bord. Son cousin—, akâm wikâ- 
nisan. 

Germe.—premier rudiment de plante, sâkan- 
wi; —win (plur.). —cause (v. ce mot). 

Germer. (Cette plante)—, sâkânwi. (Ces 
plantes)—, sâkânwik s. a.: -win s. in. 
(Cette vertu etc.)—, ani nitawigiho s. a. : 
—homägät s. in. La générosité—dans son 
coeur, otehing ani nitawigihomägät kfje- 
watisiwin. 

Gêésier. Tis (avec le Poss.). Son—, otis. 

Gésir.—tre étendu, cing-, -cin (en comp.) : 
cÎngicin ; âpitcicin ; sepikecin (si on parle 
d'une personne maigre) ; sekwecin (d’un 


arbre). —se trouver, äp-i (avec le Loc). — 


consister (v. ce mot). 

Gestation.—état d'une femme portant son 
enfant, eni andjikote. Elle souffre durant 
la—, animisi megwatc ijandjikote. La—a 
duré huit mois, nicwâso kîzis inikik ki 
andjiko. 


Geste.—mouvement du corps, eni mamädii- : 


nâniwang. Faire des—, gotc anote mamä- 
dji. Sés—sont beaux, il fait de beaux—-, 
minwâbäminâgwat eji mamäâdijitc. Tes— 
sont rares, onawins ki mamâdji eni animi- 
tâgosin. Ses faits et—, gotc anotc ka titc. 

Gesticuler. Gotc anotc mamâdii. 

Gestion.  Naiagatawenïndjigenâniwang ; 
naiagatawenindamonâniwang. La—des af- 
faires, eni nagatawenïndjikâtek inanokt- 
win. Avoir la—de, nagatawênindan; —ênim 
g. a. ; —ênindamaw 9. a. (de ce qui appartient 
à autrui). Je lui ai confié la—des affaires, 
ningi nagatawenindamona inânokîwin. 

Gibbeux, se. (Cette chose) est—, papïkosi : 
—kwa s.n.; papikwâkosi s. a., —-kwat s. in. 
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“Giberne.—boîte à cartouches, 


L 


Gibier.—animaux 


(bois) ; papikwackweia (écorce) ; 
wacka (chair). 


papik- 


Gibecière.—sac à plomb, äsin mackimotac. 


—corne à poudre, pindäkätewan. 
nekap miti- 
gwac. 


bot, (V. Potence). 


Aller 


de chasse, awêsins. 
—aquatique, cîctb. (W. Canard). 
quérir le—tué, ningwânis-o. 

Giboyer. (. Chasser). 

Giboyeux, se. Il est—, ta ki anokinâniwan 
(avec le Loc.) ; cîcîbika (id., si on parle de 
” canards). 


Gifle, Gifler. (V. Souflet). 


Gigantesque. Etre—, mis- (en comp.) ; 
kitei mindit-o ; kitei mica s. èn. Homme 
_—, misâbe. Poisson—, misäimek. Son 
entreprise est—, kitci mânewaiagat wa 
totang. 

Gigot.—cuisse de mouton, mânadjenic op- 
Wam. 


Gigotter. Mamâdjikâten-i. 

Gilet.—veste (en terme du pays), SE 
konas. 

Gin.—boisson, akawânjiminäbo. 

Gingembre.—non pulverisé, odjipikitipwé- 
ban (2. e. racine de poivre). 

Girofle. Clou de—, tcitahaskwan tipwéban. 

Giroflier. Tcitahaskwan tipwéban mitik. 

Giron. Kitikong wäkîte au. Sur son—, oki- 
tikong. 

Girouette.—instrument pour indiquer le vent, 
nôtin kikinawadjidjigan. 


Gisant, e. (1. Gésir). 
 Gisement.—de (mét. ou min.), anâmakämi- 


kong ij ätek ;  wäkîtakämik ij ätek (à la 
surface de la terre); endäje ätek. Il y a un— 
de fer, äking äte piwâbik. 

Gîte. (W. Asile, Domicile). 

Giîter. (VW. Demeurer, Coucher). 

Givre. Mikwâm g. a. Il y a du—, mikwä- 

… mika. 

Glabre. (Cette plante) est—, kâwin misami- 
niwisi s. a; — wansinon s. ?n.; kâwin 
Pr baikonnis $. 4, —wWansinon s$. 2?n. 
(plante à feuilles). Avoir la peau—, kâwin 
(avec le v.) misabäje. 

Glace.—eau congelée, mikwâm g. a. Il y a 
de la—, mikwâmika ; ‘mackawatin. La— 
est prise, gackâtin. La—craque, mâtwek- 
watin. C’est de la—vive, sans neige, mitik- 
watin ; mitâtin. C’est de la—vive, unie etc., 


jonjakwat. La—se brise, s'ouvre, tackik- 
watin ; tackisikwatin ; tatac— (rédupl.) ; 
pasiskotin. La—refoule, akwahote ; ak- 


wâse (sur la terre). La—cède encore à l’eau, 
cagigämiwan. Îl y a de l’eau sur la, 
nipiskwat ; jonjapiia (si elle est unie). 
La—est épaisse, kipakâtin. La—est mince, 
pipakâtin. La—est faible, nanobatin. La 
—est déprise, päkwahan. La—part, kîwe- 
sikwatin. La—de la rivière part, pimiwebi- 
djiwan. La—est balayée par le courant, 


tcicäboko. La—descend en flottant, pimà- 
boko mikwâm. À même la—, mitiskwâm. 
Etre pris dans la—, akoskwâtc-i; —âtin 
“sin. mindjiimäte tt; —âtins. in. Percer 
la—, tohahige ; twahige ; mikwâm tohav 
g. a. Percer la—pour avoir de l’eau, toha- 
hibi ; twahibi. Percer la—à la chasse, 
pikwahige ; mikwâm pîkwav g. a Trou 
dans la—, tohahiban. 1ly a des trous dans la 
—, päkwanecagiganiwan. Trou dans la— 
pour fins de chasse etc., pikwahigan. Tran- 
cher la—, ecke. Casser la—, pakandam. 
Enjoncer dans la—, tohâcin ; twâcin. Eire 
couvert de—, kikikwâämikis-1 ; mikwâmika 
SAONE transporter à pied sur la—, —ata- 
kâk-o (en comp.). Partir sur la—, mâdja- 
takâk-o. S’en aller sur la—, animâtakâk-o. 
Venir sur la— ; pitatakâêk-o. Arriver sur 
la—, mïjakâk-o. Passer sur la—, marcher 
sur la—, pimatakâk-o. Courir sur la, 
pimipatatakâk-o. Descendre la rivière sur 
la—, mahatakâk-o. Aller sur la—à (tel 
endroit), aller de telle manière sur La, 
inatakak—o. 

Glacer.—congeler, mackawatiton. Le froid 
a—la rivière, epitc kisinak ki mackawatin 
sîbi. Le vent me—les doigts, ni mackawa- 
nindjiwaté epitc noting. Ætre—de froid, 
mackawâtc-i; —wâtin s. in. Etre—par 
le contact d’un objet froid, akwabikâtc-1 ; 
—âtin s. in. ;—d’effroi, kockwenindamih 
g. a.; —hiwe, -hiwemägät s (absolu). 
—interdire, jeter dans le découragement, 
babanatenindamih ‘g. a.; —hiwe,. —-hiwe- 
mägät s. in. (abs.). —lustrer (v. ce mot). 

Glacial, e. C’est un froid—, mackawâtin 
epitc kisinak. C’est un vent—, mackawa- 
tin i nôting. (Faire telle chose) d’une ma- 
nière—, meckawitehengin iji (avec le v.) ; 
(ou autres tournures). Il Eur fait un accueil 
—, meckawitehengin ot iji totawan. Il 
lui parle d’une manière—, o nickatci gano- 
nan. ‘ 

Glacière. Mikwâmiwîikämik. 

Glaçon. Mikwâm ; —-mins (Dim). 

Glaïeul. Racine de—, wikinj ; napagack ; 
micawack. 

Glaire.—d'œuf, wâbâwan. 
nâmowin. 

Glaise. Wâbanônik ; 

Glaive. Cimâgan ; 
ocimâgan-1. 

Gland.—fruit du chêne rouge, mitikomin. 
fruit du chêne blanc, micimin. 11 y a des—, 
mitikominika ; miciminika. 

Glande.—t#umeur, nick (avec le Poss.) ; 
nickwak (id., plur.). Sa—, onickwan. 

Glaner. Eckosek mâwandonan ; eckosedjik 
mâwandon g. &. 

Glapir. (Le renard)—, enwetc nondâgosi. 

Glas. Twatokwewesing ka nipodjik ondji. 
On sonne les—, totokwewesin ka nipodjik 
ondyji. 

Glèbe.—motte de terre, pawisek äki ; pesikak 


—flègme, sibiska- 


wâbikan. 
acaweck. Avoir un, 


äki. 

Glissant, e. Adj. (Cette chose) est—, cocko-, 
ojac— (en comp.) ; cockosi s. a.: —kwa 
S.1n.; OJjÀCISI s. a. : —Ca $. in. Mousse, 
tripe de roche, ojâcakon ; -nak (plur.). 
Instrument—pour lancer sur la glace, coca- 
man. Jeu de cet instrument—, cocamewin ; 
awinzoswewin. La glace est—, cocokwatin : 
ojâcisi mikwâm. La neige est—, ojâca- 
kônaga ; ojâcisi kôn. La côte Est -NIOIACA 
ij anipekämikak. Le chemin est gelé et, 
cocokwatin miîkanang. (Ce liquide) est, 
passe aisément dans le gosier, ojacagämi. 

Glisser. Ojâc-, cock- (en comp.) ; ojâcicin ; 


ojàcisin s. èn.; cockose. —en allant tom- 
ber, cockose ; ojâcicin. —en descendant 
une pente, cockwadjiwe. —sur le plancher 


et tomber, ojâcisakicin. —sur la terre et 
tomber, ojâcakämikicin. —sur la glace et 
tomber, ojâcikwicin. —sur la neige et tomber, 
ojâcakônecin. —sur une pierre et tomber, 
ojâcâbikicin ; picikwâbikicin, —pour s’a- 
muser, pimibôs-. 

Globe.—corps rond comme une boule, nonim-, 
pikwak— (en comp.) ; aiapitci nonimak : 
alapitci pikwakwak. —céleste, anangocak 
pejik towa ; anangocing enâbäminâgwak. 
— terrestre, —akämik (en comp.) ; enigo- 
kwakämikak ; ïäki. Sur le—terrestre, wä- 
kîtakämik. Dans le—terrestre, anâmakä- 
mik. 

Globulaire. 11 est—, âpitci nonimisi s. a. e 
—Ma $.2n.; àpitci pikosi s. a. ; —kwa s. in. j 
—kwâkosi s. a., -kwâkwat s. in. (bois). 

Gloire. Kitcitwawisiwin ; kitcitwawenindA- 
gosiwin. La—éternelle, kaïiakikekämik kit- 
citwawenindâgosinâniwang :  kaiakikekä- 
mik kitcitwawisinâniwang. Rendre—à, kit- 
citwawinan ; —win g. a Se faire— (o. 
Mérite). 

Glorieux, se. Etre—, kitcitwawis-i ; —wat 
s.in.; kitcitwawenindâgos-i ; -gwat s. in. 
Etre—de, tirer vanité de, sasékandan ; —-daw 


mia 

Glorifier. Kitcitwawinan ; -win g. a.: 
—winige (absolu). Il est—, kitcitwawini- 
ganiwi s. a. ; —nikâte s. in. Se—de, sasé- 
kandan ; —-daw g. a. 

Gloser.—expliquer, ejininiwagak wawindan. 
—médire (v. ce mot). 

Glousser. (La poule)—, nondâgosi enwetc. 

Glouton, ne. Etre—, okajakim-i ; nipâtis-1. 
Manger en—, kajake. 

Glu. Akokiwadijigan. 

Gluant, e.—collant (v. ce mot). —NsqUueuT 
(v. ce mot). 

Gluer.—enduire de glu, piktkâtan : 
g. a. ; —ke (absolu) : akokaton. 

Gobelet.—vase, minikwagan. 

Gober.—avaler avidement, kajake (absolu). 
— saisir au passage avec sa bouche, nakwen- 
dan ; —-wem g. a. ; —-wendjige (abs.). 

Goberger. Se—, prendre ses aises, minwä- 
pihitis-izo. —se divertir (v. ce mot). 


_käj 


Goëêland. Gaiack. 

Goëêlette. Pimâci nabikwan : 
tcîman (d’après le Montagnais). 

Goglu. Tcatcakano ; miskotcatcakano (rou- 
ge) ; asikinâk. 

Goguenarder. Pâpinowe. 

Goître. Pikokondâgan. Avoir le—, pikoko- 
nêwe ; pikokondackwe. 

Golfe. Wiîkwet ; -tong (Loc.) : 
(Dim.). Il y a un—, wikwetowan. 

Gomme. Pikiw g. a. : —wens (Dim.) ; —we- 
wan (sur les arbres). —de sapin, papacki- 
kiw. Ma—, ni pikiwim. Si c’est peut-être 
de la—, peki wigwen. Aller cueillir de 


pinêcinji 


—tons 


la—  nandohikiwe. Sucre en—, sucre 
candi, pikiwisigan ; pikiwidjigan. 
Gommer. Pikikâtan : -kâj g. a.;: —ke 


(absolu). 
Sun: 
Gommeux, se. (Ceite chose) est—, pikiwi 

$. 4. ; —Wans.?n. 

Gond. I; akotek kipindeigan. 

Gonfler.—augmenter, en augmenter Le volume. 
potâtan ; —tâj g. a.; —tâdjige (absolu). 
(Le ballon etc.) se—, potawa-— (en comp.) : 
potacka. (La pâte etc.)—, ani onbisin s. in. : 
ani potacka. Avoir le corps—, potacka. 
Avoir le ventre—, potadjicka. —enorgueil- 
ler, sasékawenindamih g. a. Etre—, saséka. 
Les succès l’ont—, acaie saséka i ki nita- 
witotc. 

Goret.—petit cochon, kokocins. 

Gorge.—partie antérieure du cou, kajak (inté- 
rieure) ; kondâgan (extérieure) : -konêwe 
(en comp.). Ma, ni kajakim (intérieure) : 
ni kondagan (extérieure). Avoir mal à la—, 
kakidjikonêwe. Avoir la grosse—, pikoko- 
nêwe ; pikokondacke. Avoir la—enflée, 
pakikondâgane. Avoir la—sale, winiko- 
nêwe. Avoir qq. chose dans la—, anov-oho. 
(V. Gosier). Avoir son habit bien attaché à 
la gorge, gackiwakwav-aho. —partie d’un 
vase, onâgan okondackwei. —passage entre 
des montagnes, i tâwatinak. Il y a une—, 
tâwatina. 

Gorgée. Okonëéwan; kondjigan. Une—, 
ningot okonêwan ; ningo kondjigan. Deux 
elc.—, ni] etc. okonêwan ; nfjo etc. kondji- 
gan. 

Gorger.—faire manger avec excès, kakandac- 
kinav g. a. ; —nahowe (absolu). Se—, être 
—, Kkakandackinav-naho. —combler (v. 
ce mot). - 

Gosier.—partie intérieure de la gorge, kajak-, 
kondack-, -konêwe (en comp). Au—, 
kondackwang. Canal du—,  kondack- 
welâp ; kondackwei. Mon—, ni kajakim. 
Son—, okajakiman. Avoir le—bouché, être 
enroué, kipiskwe. Avoir mal au—, à la 
gorge, kakidjikonêwe. Avoir le—sale, wîni- 
konêwe. Avoir qq. chose dans le—, anov 
—0oho. Avoir (telle chose) dans le—, pindji- 
konêweckagon-gon g. in. J'ai une arête dans 
le—, ni pindjikonéweckâgon okanens. Avoir 


Il est—, pikikâzo s. a.; —kâte 


le—sec, pengwanâm-o. Avoir un beau, 
une belle voix, ojikondâgan-i. 

Gouailler. Pâpijim g. a. ; pâpinotaw g. à.; 
pâpinowe (absolu). 

Goudron. Pikiw g. a. 

Goudronner. Pikikâtan ; —kâj g. a. ; —ke 
(absolu). Il est—, pikikâzo s. a.; —kâte 
aan, : 


Gouffre. (V. Abîme). 


Goulet.—entrée étroite d’un port etc., 1 wibo 
wikwetowang. 
Goulot.—de (bouteille etc.), okondackweï. 


Le—en est petit, agâsitoneia. 
Goulu, e. Etre—, manger avec avidité, kajake. 
Etre— gourmand, nipâtis-1. 


Goupillon. Siswebikandjigan ; sasw... 
Gourd, e. Etre—par le froid, kik- (en 
comp.) ; kikâtc—i. Avoir (telle partie du 


corps)—, kikâtci... wâtc-1 (en comp. avec 
le Subst.) : takwaki... wâtc-i (id.). Avoir 
les doigts—, kikâtcinindjiwâtc-i ; tatak- 
wakinindjiwâte-i ; papisikinindjiwâtc-1. 

Gourdin. Mitikons. 

Gourmand, e. (VW. Glouton). 

Gourmander.—se livrer à la gourmandise, 

 nipâtis-i ; okajakim—i. —réprimander, 
nanibîkim g. a.; —kwe (absolu). —répri- 
mander malà propos, animim g. a. —contenir 
(v. ce mot). 

Gourmandise. Nipâtisiwin ; nepâtisinâni- 
wang. Se livrer à la—, nipâtis-1. 

Gourme.—sorte de toux chez les animaux, 
eni minîiwickijite nindâsiwâgan. Il a la 
—, mîinîwickiji. —maladie de peau chez les 
enfants, papikwäjewin ; eni papikwäjenâ- 
niwang. Avoir la—, papikwäje. 

Gourmer.—mettre, lui mettre la gourmette, 
takobij g.; —bijiwe (absolu). —battre à 
coups de poing, pikwakonindjitaw g. a. 
Se—, être—, afficher de la raideur, kikatisi- 
nâgohitis-izo. (V. Affecté). 

Gousse. (V. Cosse). 

Gousset.—aisselle (v. ce mot). —poche d’ha- 
bit, anapoc. Sentir le—, wicâgomâgos-i ; 
wicâgos-i. 

Goût.—sens, nisitopidjigewin. 
nisitopidjige. Avoir le—fin, ondjita nisi- 
topidjige. Avoir Lle—émoussé,  onawins 
nisitopidjige. Etre (tel) au—, pogos-i, 
—pogwat S. an. (en comp.);  ijipo- 
gos-i, -gwat s. 2n.; inâgämi (liquide). 
Etre bon au—, avoir un bon—, minopogos-1 ; 
—gwat s. in.; minwâgäwi (lig.). Etre mé- 
chant au—, wictasopogos-i ; —gwat s. in. ; 
wictatâgämi (lig.). Trouver (tel) au, 
—pitan, —pv g. a, -pidjige (absolu) (en 
comp.) ; ijipitan efc.; ipitan etc. Trouver 
bon au—, minopitan etc. Trouver méchant 
au—, wictâsopitan etc. (VW. Agréable, 
Désagréable). —saveur, ejipogwak Kkeko. 
—de (telle chose), ejipogosite s. a. ; epogo- 
sitc s. a. ; —-gwak s. in. Quel en est le, 
anin ejipogosite s. a.? anin epogosite s. a.? 
—-gwak s. in.? Il a le—de canard, No 

3- 


Avoir le, 


ijipogosi $s. a.; cîcibing ipogosi s. @.; 
—gwat s. in. Ce liquide a le—du vin, ka 
miskwagaming inâgämi. ls ont Le même, 
tabiskotc ijipogosik s. a.; tabiskotc ipo- 
gosik s. a.; —-gwaton s. in.; tabiskotc 
inâgämin (liqg.). Trouver tel—à (une chose), 
—pitan etc. (en comp.); ïjipitan etc. J'y 
trouve le—de poisson, kikonsing nind ijipi- 
tan etc. ; kikonsing nind ipitan etc. —dis- 
cernement, nisitawenindamowin ; nesita- 
wenindamonâniwang. Avoir du—, nisita- 
wenindam. Cet ouvrage est fait avec—, 
minwenindâgwat ejidjikâtek. Cet ouvrage 
est d'un—exquis, kitci minwenindâgwat 
ejidjikâtek. —inclination, sâbenindamo- 
win ; eni sâbenindamonâniwang. Avoir 
du—pour, sâbênindan ; —ênim g. a. 
Goûter. VW. —avoir l’usage du goût, nisito- 
pidjige. —chercher, en chercher le goût, 
kodjipitan ; —pv g. a.; —pidjige (absolu). 
— discerner, en discerner le goût, nisitopi- 
tan ec. —avoir du goût pour, sâbênin- 
dan ; —ênim g. a. (VW. Apprécier). —jouir 
de, aian; —-aw g. a. (V. Jouir). 
Goutte.—de (tel liquide), wendjikawik ; pen- 
gikawik ; pepangikawik (plur.). Une, 
ningotin i pangikawik. Deux etc—, nîjin 
ete. pepangikawik. —à—, pepangikawik. 


Tomber—à— (v. Dégoutter). —quantité 
peu considérable, pangîdjic. —aucunement 
(v. ce mot). — maladie, aianikawikitc inâ- 


pinewin ;  eianikawikinâpinenâniwang. 
Avoir la— (v. Goutteux). 

Gouttière.—de (pluie etc.), pepangikawik. 
Une—, ningotin i pangikawik. Deux etc. 
—, nîjin etc. pepangikawik. 


Gouvernable. (Ce canot etc.) est—, taki 
ätikwehamonâniwan (avec Le Loc.). (Ces 
personnes) sont—, ta ki tibenimak ; tibe- 
nindâgosiwäk. 

Gouvernail. Atikwehigan. Tenir le—, ätik- 
weham ; otâke. 

Gouvernant, e. Subst. —qui gouverne, tebe- 
nindang ; meiaosetc. 

Gouvernante. Subst. —directrice d’un mé- 
nage ete. mijinawekwe. —femme d'un 


gouverneur, okimakwe. 
Gouvernement.—direction des affaires, oki- 
mawîwin. JL est appelé au—, nandawe- 
nindâgosi tei okimawite. Le, les gouver- 
nants, tebenindangik ; meiaosedjik. 
Gouverner.—conduire à l’aide d’un gouver- 
nail, otâke, ätikweham (avec le Loc.). IL 
le navire, ätikweham nabikwaning. —avec 
qq, otâkeheckaw g. a. Celui qui—, otâke- 
winini; wetâketc. Grand aviron pour—, 
otâkewäbwi, —administrer, nagatawênin- 
dan ;: —ênim g. a.; —êénindam, —-énindjige 


(absolu). —-diriger par autorité, tibênin- 
dan ; —ênim g. a.; —ênindam, —-ênindjige 
(abs.). 

Gouverneur. Okima ; kitei okiman naia- 
bickawâdjin. 

Grabat. Nipâgan. 


Grâce.—ce qui plait, wenicicing ; wenicici- 
hiwemägäk ; onicicihiwewin. Avoir des— 
(v. Gracieux). Avec— (v: Gracieusement). 
(Faire telle chose) de bonne—, menwenin- 
damongin (avec iji et Le v.). Il me le donne 
de bonne menwenindamongin nind ;iji 
miînik. (Faire telle chose) de mauvaise, 
aianwetamongin (avec iji et le v.)  aianwe- 
nindamongin (id.): awikockate (avec Le 
v.). Il me le donne de mauvaise—, alan- 
wetamongin nind iji miînik ; awikockatc 
ni minik. —faveur, cawenïindjigewin ; 
cawenindâgosiwin (reçue). Accorder une—, 
cawênindjige ; cawêninge. Accorder une— 
à qq, cawênim g. a. Demander une—, wi 
cawenimigo—-ma. Demander une—à qq. Wi 
cawenimik-kon ; iji cawenimicin iji g. a. 
Demander—à qq, cawenimicin 111 920; 
Faire à qq, wänîsitamaw g. a. : cawenim 
. @& Trouver —, cawenïindâgosi. De—, 
s’il vous plaît, enâbigis. Rendre—, mamoia- 
wakenindam. Rendre—à gq., mamoiawa- 
kenindamih g. a.: mamoiawam (PI ALX 
migwetc iji g. a. (W. Remercier). Actions 
de—, nakongewin. Jour d’actions de—, 
migwetciwikijik ; nakongewinïktjik. Les 
jours d'actions de—, magwetciwiktjigakin. 
— secours divin, kitcitwa onicicihiwewin : 
kije Manito o wîtokâgewin. Etre en étêt 
de—, pinâtis-i. 

Graciable. Etre—, digne de pardon, cawenïn- 
dâgos-i ; -gwat s. in. 

Gracier. Wänisitamaw g. a. : cawenim Je. 

Gracieusement. (Faire telle chose)—, élé- 
gamment, wâwêJI, menwenindâgosingin iji 
(avec le ».) : (ou autres tournures). Il parle 
—; Wâwê]i kijowe ; minotâgosi ; menotä- 
gosingin 1iji kijowe. (Faire telle chose) — 
avec plaisir, menwenindamongin (avec 1j1 
et le v.). Il le reçoit—, menwenindamongin 
ot1ji pindikanan. 

Gracieuser. Kitci mino totaw g. a. 

Gracieuseté.—civilité empressée, Kketci mino 
totâgenâniwang ; ketci minwenindâgosinâ- 
niwang. 

Gracieux, se. Etre—, plein  d’agréments, 
kitci minwenindâgos-i. — élégant (v. ce 
mot). —bienfaisant (v. ce mot). 

Grade.—rang dans une série etc. icpenindâ- 
gosiwin ; apîtenindâgosiwin. Monter en 
en—, ani icpenindâgos-i. 

Gradin. (V. Degré). 

Graduel, le. (Cette chose) est—, pepangi 
ani (avec un v.); pepangi éckäm (id.). 
Son mouvement est—, il y a un mouvement 
—, Pepangi ani mamadji ; —jise s. in. 

Graduellement. Pepangi. 

Graduer.—rendre graduel, pepangi ani, pe- 
pangi êckäm (avec le v.). Il en—la vitesse, 
O pepangi ani wewibiton. 1[—{’intérêt de 
son récit, pepangi êckäm o minotâgoton 
enâdjimote. —faire monter en grade, icpe- 
nindâgosih g. a.; kitcitwawih g. a.; —hiwe, 
—hiwemägät s. in. (absolu). 


Grain.—fruit de certains végétaux, min ; 


—nens (Dim.) -nan (plur.); minikan : 
—nens (Dim.); -nak (plur. s’il provient 
d'un végét. du g. a); -nan (plur. si d’un 
végét. du g. in.). —les céréales, minikanak 
towak. Le petit— universel, le blé, 
miziminens. —de (telle plante), minikan 
(précédé de ce Subst.).' Un—de blé, pejik 
miziminens minikan. Deux etc. —de blé, 
nÎjo etc. miziminens minikanak. —-de 
raisin etc., cômin etc. Un etc. —de raisin, 
pejik elc. cômin. —de chapelet, aiamie 
min ; —nak (plur.). Un—de chapelet, pejik 
aiamie min. Deux etc. —de chapelet, ni} 
elc. aiamie mînak. —de sable, epitänwân- 
gak. Un etc— de sable, ningotin etc. 
epitânwângak. 


Graine.—semence, minikan : —nak (plur. 


st.elle provient d'un fruit du g. a.): =nan 
(plur. si d’un fruit du g. in.): —de blé, mïzi- 
minens minikan ; miziminensak minika- 
nak (plur.). —de pois, änitcimin minikan $ 
änmitciminan minikanan (plur.). Avoir de 
la—, ominiw-i; miniwi s-a., -wan s. in. 
(en parlant d’une plante). — plate, lentille, 
napakimin ; -nan (plur.). —petits fruits, 
minensak g. a.; —san g. in. 


Grainu, e. (V. Grenu). 
Graisse. Pimite; wînin (par opposition à 


chair). Il y a de la—sur, pimitewi s. a. : 
Wan $.2n.; —wâgämi (liquide). (V. Gras). 


Souiller de— (v. Graisser). Couvert de— (v. 


Graisseux). —autour des boyaux, wawiiani- 
kan. —pour oindre le corps, namakwan. 
— pour oindre le visage, nomingwân. 


Graisser.—oindre, induire de graisse, nomi- 


nan ; —MIn g. 4; —miniwe (absolu) : 


nümakotan ; —koj g. a.; —kwe (abs.) ;: 


cicohan ; —cov g. a.; -cohige (abs.) : 
ciconawinan ; —Win g. 4. ; —winige (abs.) ; 
pimitewinan ; —win g. a. ; —winige (abs.). 
—le sucre d'érable en ébullition, nomidjike. 
(Cet objet) est—, cicohiganiwi s. a. : —hikâte 
S. 1n.; pimitewiniganiwi s. a. : —nikâte 
s. in. (Telle peau) est—, pimitekâzo s. a. : 
—kâte s. in. Se—le corps, nimakwe : näma- 
konïtis-izo. Se—(telle partie du corps), 
nämakotan (avec le Poss. et le Subst.) : (ou 
bien comme suit) : Se—le visage, avoir le 
visage—, nämakwe ; nomingwe. Se—les 
cheveux, idem. Ce dont on se—le visage, 
nomingwân. Se—le nez, nomidjane. Se— 
la bouche, nomitôn. See pied etc., pimi- 
tewisite etc. Se—les pieds etc, papimite- 
wisite el. —souiller de graisse, pimitewi- 
nan etc. Se—, pimitewinitis-izo. 


Graisseux, se. Etre—, pimitewis-i : —wan 


s.in. ; —wâkosi s. a., -wâkwat s. in. (bois); 


—wWâbikisi s. a, —wâbikat s. in. (mét. ou 


min.). Avoir le doigt etc.—, pimitewinindji. 
Avoir les jambes etc.—, papimitewikâte etc. 


Grammaire. Kikinohamäti masinahigan. 
Grand, e. Subst. — personne éminente, ket- 


citwawenindâgositc.  Les—, ketcitwawe- 


= 


nindâgosidjik, 

Grand (En). Locut. Adv. —de dimension 
naturelle, meïa ïjinâgosite s. a.; —gwak 
s. in. Il est peint—, masinâzo meia 1ijinâ- 
gositc. —en masse, en gros, kiki nonim ; 
memiziwe. 

Grand, e. Adj. (Cette chose) est—, étendue, 
mâng—, mis—, misi-, mitc— (en comp.) ; 
mica s. 2n.; mitcäbikisr s. a., —kat s. 2n. 
(mét. ou min.) ; mitcâkosi s. a., —kwat s. in. 
(bois) ; mitcabfgisi s. a., -gat s. in., man- 
gasikisi s. a., —ka s. in. (peau ou étoffe). La 
porte est—, mangickwandeia. (Cette chose) 
est—, peut contenir plus, pipikweia. (Cette 
peau, étoffe) est assez, tebigise. (Ce bois) 
est assez—, tebakwâkosi s. a. : —-kwat s. 2n. 
Le bois ici est—, icpâäkweia ondäje. (Cet 
arbre, ce morceau de bois) est—, de grande 
hauteur, kinwakosi s. a.;: —kwat 5. in. 
—d’une bonne étendue, kitei ; kije ; mici-, 
mis— (en comp.). Le—portage, kitci onigam. 
La—rivière, kitci stbi; misistbi. Le— 
esprit, kije manito. —fait, accompli, kitci. 
Une—personne, kitci anicinâbe. Un— 
castor, kitci amik. Le—serpent, kitci kinêé- 
bik. Etre—, de haute stature, kinôs—ôzi. 
Il est—comme son père, ekôzinite osan mi 
ekôzitc gaie win. Elle est plus—que sa 
mère, awacamen] kinôzi ekôzinite okin. 
Etre—, de fortes dimensions, mindit-o. Etre 
le plus—, madjikiwis-i. Etre—, avoir fini 
de grandir, apîtcik-i. Etre assez—, teba- 
'kôs-ôzi. Etre—, remarquable, kikaienïn- 
dâgos-i ; -gwat s. in. Etre—, distingué, 
éminent, kitcitwawis-i ; —wat s. 2n.: kit- 
citwawenindâges-i ; —gwat s. in. —de 
considération, Kktje. Un— homme, ktje 
inini. Une—femme, ktje ikwe. (Cette chose) 
est—, importante, animat s.2n. —feffé, 
tout de bon, nici- (en comp.). C’est un— 
menteur, nici kinawicki. 

Grandement.—spacieusement (v. ce mot). 
(Faire telle chose)—, dignement etc., ketcit- 
wawisingin (avecijietlev.). Ilnit—, ketcit- 
wawisingin inâtisi. —extrémement, kitci ; 
wanina. 

‘Grandeur.—dimension (v. ce mot). —qua- 
lité de ce qui est étendu, metcak keko. — 
importance, gravité, aianimak keko. Je vais 
vous montrer la—de votre péché, kiga waban- 
dahinim epite animak eji patatieg. 
puissance, nitawitowin. —-honneurs, kit- 


citwawisiwin. Îl aspire aux—, misawe- 
nindam kitci kitcitwawininte. —d’âme 
kîjewatisiwin. 


Grandiose. (Cette vue) est—, kitci minwâ- 
bäminâgosi s. a.; —-gwat s. in. (Cette 
parole) est—, kitci minotâgosi s. a. ; —-gwat 
s. in. (Ce sentiment, cette idée etc.) est— 
kiteci minwenindâgwat. 


-Grandir.—croître, agrandir (v. ces mots). — 


rendre grand au physique, nitawigih g. a. ; 
—hiwe, —hiwemägät s. in. (absolu). 
rendre grand au moral, kitcitwawih g. a. 


ele, 

Grand'maman. (V. Aïeule), 

Grand’-mère. (V. Aïeule). NES 

Grand’messe. Ketci anameénsikaniwan£g ! 
1 kije aiamianiwang (d'obligation). Il y à 
—, kitci anamensikaniwan ; kîje aiamia- 
niwan. Chanter une—, kitci anamensike. 

Grand-oncle.—frère du grand-père, micômis 
wîikânisan. Mon—, ni micômis wikânisan. 
Son—, omicômisan wikânisini. —frère de 
la grand’'-mère, okomis ot aweman. Mon 
—, nokomis ot aweman. Ton—, kokomis 
ot aweman, 

Grand-pêre. (V. Aïeul). 

Grand’tante.—sœur du grand-père, micô- 
mis ot aweman. Ma—, ni micômis ot 
aweman. Sa—, omicômisan ot awemanï- 
ni. —sœur de la grand’ mère, okomis otikik- 
wan. Ma—, nokomis otikikwan. Sa—, 
okomisan otikikwanini. 

Grange. Minjack mikiwâm. 

Grappe.—de (tel fruit), anzaote s. in. 

Grappin. Patakiskwahigan. 


Gras. Subst. — partie de la viande, winin. 
—du dos, du croupion d'animal, —-jop (en 
comp.). Son—, ojop. Il a du—, ojopi. 


—de jambe, nân. 

Gras, se. Il est—, a de la graisse, pimitewisi 
S. a. ; —wan s. in.; —wâgämi (liquide) ; 
—wâgämizo s. a, —-wâgämite s. in. (id. par 
la chaleur). Etre—, sali de graisse, pimite- 
wis—i ; —wan s. in. Etre—, avoir de l’em- 
bonpoint, winin-o ; —kâm-o (en comp.). 
Avoir le visage—, wininîngwe. Revenir— (de 

la chasse etc.), pitcikâm-o. Etre—à en être 
épais, être épais de graisse, kipakikâm—o. 
Etre—jusqu'à tel point, ikâm-o. Voici 
comment l’ours est—, mi ekâmotc makwa. 
Jour—, wiasi ktjik. C’est un jour—, wiiasi 
kfjigat. Aujourd'hui c’est—, wiiasi ktjigat 
nongom. (Ce terrain) est—, pimitewakä- 
mika ; mino nitawîgin (avec le Loc.). 

Grateron.—plante comme l'ortie etc, man- 
zân. 

Gratifier. Mij g. a.; mijiwe (absolu) : 
—wWemägät s. in. (id); cawenim g. a.: 
—ninge (abs). Je l’ai—d'une maison, wa 
cawenimak ninga mina mîkiwam. 1 le— 
de faveurs, o kitei caweniman ; ot apitci 
caweniman ; Oo kitci mino totäwan. La 
nature l’a—de grandes qualités, o ki cawe- 
nimigon kije Maniton wendji kitci gacki- 
totc. 

Gratin.—ce qui reste au fond d’une casserole 
etc., ka icko kfjitek. 

Gratis. Ceckwat. 

Gratitude. Mekawenïindizonâniwang ka mi- 
no totâgonâniwang ; mamoiawakeninda- 
mowin. Îl témoigne sa—, o wâbändahiwen 
epitc mikawenindang ka mino totawinte : 
kaïacawatc mamoiawe. 

Grattelle. Papikwäjewin ; omikiwin. 

Gratteleux, se. Etre—, papikwäje ; omikt. 

Gratter.—râcler superficiellement, teitcik-, 


tcica—, kack-— (en comp); tcitcikinan : 
—kin g. a. ; —kinige (absolu) ; tcitcikahan, 
—kav g. a, -kahige, -kahigemägät s. in. 
(abs.) (avec un instrument) ; kackahan, 
—kav g. a. etc. (id.); kackakwahan, -wav g.a., 
—wahige, -wahigemägät s. in. (abs.) (bois) ; 
kackwemaginan, -gin g. a., —-ginige (abs.) 
(écorce) ;  tcicawejan, -jv g. a, —jige 
(abs.) (avec un couteau); tcitcikibiton, 
—bij g. a., -bidjige (abs.) (en déchirant ou 
avec effort) ; nanjikahan, —-kav g. a., —-ka- 
hige, -kahigemägät s. in. (abs.) (de haut 
en bas). —(une peau), matahan ; -tav 
g. a. ; —-tahige (abs.) ; tcicakwahan ; -wav 
g. a. ; —wahige (abs.). —(les tisons), atti- 
ser le feu, tcitcikinjehan ; —hige (abs.). 
Se—, teitciki;  teitcikibinïitis-izo (avec 
effort); tcitcikav-aho (contre un objet) ; 
tcitcikandis-izo (avec les dents). 

Grattoir. Teitcikahigan ; matahigan (pour 
les peaux). 

Gratuit, e. Il est—, donné pour rien, ceck- 
wat (avec un v.). L'enseignement est, 
ceckwat kikinohamâtinâniwan. IL est—, 
sans motif, sans fondement, ânica (avec un 
v.). Méchanceté—, aianica mânatisinâni- 
wang. Ton accusation est—, ânica ki miji- 
miwe. 

Gratuitement.—pour rien, ceckwat. Il le 
fait—, ceckwat ot ojiton. Je voyage, 
ceckwat ni papamâtis. —sans raison, 
anica. Îl est accusé—, anica tajima. 

Grave. Etre—, posé, kikâtis-i; kitanenïn- 
dâgos-i. Caractère—, kikâtisiwin. (Cette 
chose) est—, importante, animat s.in. Faute 
—, aianimak. —dangereux (v. ce mot). 
Voix—, täbäsowewin ; täbäsitâgosiwin. 
Avoir une voiz—, täbäsowe ; täbäsitâgos-1. 
Avoir un ton—, sérieux, kikâtcitâgos-i. Il 
parle sur un ton—, kikâtci animitâgosi. 

Graveleux, se. (Ce terrain) est—, äsinika 
nekawikang, äsinika ininânwâng (avec le 
Loc.). 

Gravelle.—maladie, eni onakinimonâniwang. 
Avoir La—, onakinim—o. 

Gravement. (Faire telle chose)—, avec di- 
gnité, kekâtisingin 11 (avec le v.) : kikâtisi- 
(id.). Il marche—, Kkekâtisingin inose. 11 
parle—, kikâtisi animitâgosi. —grièvement, 
pos- (en comp.). Etre—blessé, posandiine. 
—beaucoup, kitci ; wanina ; (ou autres ter- 
mes). Il est—malade, kitei akosi ; sanagat 


enâpinetc. Il est—calomnié, animat eji 
akawiminte. 11 a—péché, ki kitci patato- 
wa ; animatini opatatowin ; animat ka 


patatitc. 

Graver. Masina- (en comp.) ; masinâbikan, 
—kav g. a., —-kahige (abs.) (mét. ou min.) ; 
masinakwahan, —wav g. a., —-wahige (abs.) 
(bois). Il est—, masinâzo s. a.; —nâte 
s. in.: masinäbikâzo s. a., —kâte s. on. 
(mét. ou min.) ; masinakwâzo s. a., —-wâte 
s.in. (bois). 

Gravier.—sable aux petits cailloux, esinikak 


nekawikang ; esinikak ininânwâng. 1! y 
a du—, c’est du—, äsinika nekawikang ; 
äsinika ininânwâng. 

Gravir. (V. Monter, Grimper). 

Gré.—ce qui plaît, ce qu'on veut, eji minwe- 
nindamonâniwang. Au—de mes désirs, eji 
misawenindamân. 1! fait tout à son—, ene- 
nindang mi eta endotang ; eji minwenin- 
dang mi endotang. Je le fais de bon, 
de plein—, ni minwenindam kitci iji tota- 
mân ; nind iji minwenindam endotamäân. 
De mauvais—, awikockate. Il y va de mau- 
vais—, awikockate iji Tu y iras bon— 
mal—, iji minwenindamän koni ma eka 
minwenindansiwän kigat 1j. 

Gréement. (V. Agrès). 

Gréer.—(un vaisseau), enâbätäk äton (avec 
le Loc.). (Tel vaisseau) est—, enâbätäk 
atcikâte (avec le Loc.). 

Greffer. Acitcinitawigiton ; 
—wîihiwe (absolu). 

Grêle. Subst. Mikwâm g. a. Après la—-, ka. 
mikwâminang. 

Grêle. Adj. —délié, piwi- (en comp.) ; pa- 
piwi— (rédupl.). Avoir les bras—, papiwi- 
nike. Avoir les jambes—, papîwikâte. — 
faible, pisi-, ninam-— (en comp.). Avoir une 


—wih g. a.; 


voit—, pisitâgos-i; mninamitâgos-1. (W. 
Délié, Fluet, Frêle). | 
Grêler. 11, mikwâminân. Îl-en face, 

asamipizo mikwâm. 
Grelon. I piwimikwâminâng ; i pisamik- 


wâminâng. Un etc.—, pejik etc. i pisamï- 
kwâminâng. 

Grelot. Cinawahodjigan. Sonner le—;, cina- 
wahodjige. 

Grelotter. Niningâtc-i. 

Grément. (VV. Agrès). 

Grenat. Mikis. 

Grenier. Icpimisak. 

Grenouille. Tanênde ; 
(plur.) ; omamano (wawaron). 
de—, plante, tanênde mitas. 

Grenu, e. (L’'épi etc.) est—, sakïmîniwi s. a. ; 
—wWwan s: 1n. 

Grès. Wâbäjacki. 

Grésil. Sesékan. Il tombe du, sesêkan. 

Grésiller. //—, sesêkan ; sesêkan pangicin. 

Grève.— plage d'une rivière (v. Rive, Bord). — 
plage de la mer (v. Côte). C’est une—de 
sable, ininânwânga tcîk akam. (C’est une 
—de gravier, äsïinika ininânwâng tcîk akam. 
Ils font une—, se mettent en—, o pônito- 
nawa ondamitawin ; pôninânokîtwäk. 

Grever.—-faire dommage (v. Dommage). Il 
les—d'impôts, onzam o kakandjihà kitci 
kijikäwânite okiman. 

Grief. Subst. —préjudice que l’on subit, 
metci totâgonâniwang ; eji matci totâgo- 
nâniwang. Quels sont tes—, ani eji matei 
totâgon? —motif de plainte, im wendiji 
mijingenâniwang. Avoir des—, mijinge. 
Avoir des—contre gq., mijim g. a. J'ai des 
—, äte keko wendji mijingeiân. Les— 


omakaki ; —kik 
Chausse 


contre lui sont graves, animat im wendji 
mijimintc. 

Grief, ve. Adj. (V. Grave). 

Grièvement. Pos- (en comp.) ; kitci; wa- 
nina. Ætre—blessé, posandjine. (V. Grave- 
ment). 

Griffe.—de (tel animal), ckanj (avec le Poss.) ; 
—kanji (en comp.). Sa—, ockanjin. Ses—, 
ockanjinan. 1l a des—, ockanji. Il a de 
longues—, kakanokanji. 

Grifier. 1l—, saisit avec ses griffes, ockanjin 
o magonan, o mindjimikackwenan g.n. 
et a. 1l—, donne un coup de griffe, ockan- 
jing o kackibiton ; —-binan g. a. 

Griffonner.—écrire mal, manjisinahan ; -hi- 
ge (absolu). C’est—, manjisinahikâte s. 2n. 

Gril.—instrument pour griller la viande, 
abwâdjigan. Viande rôtie sur le—, abwâ- 
djigan. 

Grillade. Abwâdjigan. 

Grille.—de (telle matière), ka apikâtek s. ?n., 
—kâzotc s. a. (avec le Subst.). 

Griller.—faire cuire sur le gril, tcîtci- (en 
comp.) ; tcîtcisan ; —sv g. a.; -—sige (ab- 
solu). Il est—, teîtcizo s. a.; —cite s. in. 
Du pain—, tcatcizote päkwejigan. De la 
viande—, tcatcitek wiias. —soumettre aux 
flammes (un cochon etc.), panzov g. a. — 
rôtir, kapiv g. a. ; ciwakiv g. a. (à le rendre 
amer). Il, elle est—, kapizo s. a.; cîwâ- 
kizo s.a., —kite s. in. (à en être amer) ; ciwân- 
wângisiwäk s. a. (farine). (V. Broche). 
Avoir les cils—, tcîtcicâbis-izo. Le soleil— 
les plantes, i waseiasiketc cîwakite anotc 
netawiging. ÆEtre—par le soleil, brûnir au 
soleil, mäkätewâseÂzo. —fermer par une 
grille, ka apikâtek äton (avec le Loc.). | 

Grillon. (V. Criquet). 


Grimace. Mânjingwewin. 
Grimacer. Niskingwen-i ; mânjingwen-1 ; 
nanapatcingwen-i ; cîpitonên-i. —contre, 


mânatcingwetan ; nanapatcingwetan ; 
—taw g. a. 

Grimaud, e. Etre—, akotewis-1. 

Grimper. —-Andäwe (en comp.) ; atcikwan- 
diwe ; sagakwandäwe. —dans, —sur, 
atcikwandäwe, sagakwandäwe (avec le 
Loc.). Aller en—, pimandäwe. Aller en 
—à (tel endroit), inandäwe (avec le Loc.). 
—_de telle manière, inandäwe. S’en aller en 
—, animandäwe. Venir en—, pitandäwe. 
(Telle plante)—-, âmadjiwenitawiki s. a. ; 
—wigin $. in. 

Grincer.—faire bruire les dents, kakitcicka- 
bitécin. (Cette chose)—, produit un bruit 

. strident, kisibwewe ; -wemägät s. in. 
Grippe.—prévention défavorable, eni anica 
mânatenindamonâniwang. Prendre en, 
anica matci inênim g. a. —goût capricieux, 
anica enenindamonâniwang. —maladie, 
naginip inâpinewin. Avoir la—, naginip 
inâpine. 

Gripper.—saisir avec les griffes (v. Griffer). 
—dérober (v. ce mat), (Cet objet) se—, se 


fronce, osîkise ; ani osîkisi s. a. ; —ka s. in. 
Gris, e. Etre—, de couleur—, nikikwe— (en 
comp.). (Ceite peau, étoffe) est—, nikikwe- 
tagisi s. a.; —gat s. în.; nitibikat s. in. 
Avoir la peau—, nikikwetâgis-i. Etre, 
avoir les cheveux—, nikikwetakindipe. Avoir 
le poil—, nikikwetakawe. (Cheval etc.) —, 


nekikwetakawetc. Etre—, à moitié ivre, 
monJito. 
Grisâtre. ÆEtre—, man] (avec le mot pour 


Gris). 

Griser. —entivrer (vo. ce mot). —étourdir, 
kiwäckwev g. a. ; —-wehige, -wehigemägät 
s. in. (absolu). Etre—, kîiwäckwe. S°—, 
ani kiwäckwe. Il se—avec le tabac, o kîiwäc- 
kwehogon nasêma. 

Grison, ne. Etre—, avoir les cheveux gris, 
nikikwetakindipe ; kekat wâbictikwan. 
Etre—, avoir la barbe grise, kekat wâbä 
misakoton ; nikikwe misakoton. 

Grisonner.—quant aux cheveux, ani nikikwe- 
takindipe. —quant à la barbe, ani nikikwe 
misakoton. 

Grive. Pipitci. 

Griveler. Pangîdjic kimot-1. 

Grivois, e. (V. Eveillé). 

Grognard, e. Etre—, nita tcitanis-1. 

Grogner. (Le cochon) —, nondâgosi enwetc. 
__Être de mauvaise humeur, teitanis-1. 

Groin.—du (cochon), otcac ; ockic ; ockin]. 

Grommeler. (V: Murmurer). 

Grondement.—du tonnerre, nwandâgosidjik 
onimikik. (VW. Bruissement). 

Gronder.—murmurer, réprimander (v. ces 
mots). (Le chien etc.)—, nîkimo. — après, 
nikimotan ; —taw g. a. Le tonnerre, 
nondâgosiwäk onimikik. (VW. Bruère), 

Grondeur, se.—qui a l'habitude de répriman- 
der, neta nanibikwetc. Etre—, nita nani- 
bikwe : nanibikweck-i. —qui a l'habitude 
de murmurer, neta note animwewetotc. 
Etre—, nita note animweweto. 

Gros, se. Etre—, corpulent, mindit-o ; mit- 
câbewis-i (homme). Etre—et gras, âpitci- 


_kam-o. Etre—et puissant, mamandokis-1. 
—de beaucoup de volume, mici-, mis—, 
mitc— (en comp}; mang- (id); kitei. 
—épervier, mici kekek. —tortue, micike. 
— serpent, mici kinêbik. —loup-cervier, 
lion, micipici. —chouette, micikakabici. 


—oiseau, cog-d' Inde, misise. —femme, mici- 
ikwe ; menditotc ikwe. —-arbre, metcà- 
kosite mitik. —-livre, kitci masinahigan. 
—village, kitci otenaw. (Cet objet) est—, 
mica 8. în.: mitcâkosi s. a, —-kwat s. an. 
(bois) : mitcâbikisi s. a., —kat s. in. (mét. 
ou min.) ; mitcabigisi s. a., —gat s. in. (fi 
ou corde) ; mitcigisi s. a. —gan s. 1n., —gat 
s. in. (peau ou étoffe) : mangasika (étoffe). 
Avoir une—tête, mangindipe. Avoir la main 
—, manginindji. Avoir un—visage, man- 
gingwe. Avoir un—cœur, mangitehe. Pous- 
ser de—soupirs, manginasanâm—0. Ecrire, 
mangäsinahan ; -hige (absolu). —énorme, 


me 


mis— (en comp.). —homme, géant, misâbe, 
— poisson, misäimek. —chien, misänim. 
—lièvre, âne, misabos. —vautour, misanzi. 
(Ce bois) est—comme, inikini s. a. ; iniko- 
kwa s. a. Il est—comme un cheval, pepeji- 
kokäckweng inikini. 
montagne,  pikwatinang nasab inatina. 
(Acheter, vendre etc.) en—, kiki nonim, 
memisiwe (avec le v.). —beaucoup (v. ce 
mot). La mer est mamangacka. Le 
temps est—, kitci matci Kinigato Aa 
tebinak. Je l'ai fait à la—, tebinak ningi 
ojiton. Rendre—, enceinte, andjikoh g. a. ; 
—hiwe (absolu). (V. Enceinte). Un—com- 
Merçant, kitci ätâwewinin. Le — de 
(telle affaire etc.), ij animak s. in. —vilain 
(v. ce mot). Avoir le Cœur—, être ému, 
nôgiteheckâgo- käwa. 

Groseille. Câbômin. 

Groseillier. Câbôminakan). 

Grosse. Subst, douze dousaines de (tels 
objets), aianzibizodjik s. a. : —bitekin s. in. 
Une eic—de, ningotin ete. ajanzibizodjik 
8. a. ; —bitekin s. 2n. 

Grossesse. Eni andjikote. Sa—a duré huit 
mois, nicwâso kiîzis inikik ki andjiko. La 
est un état dangereux, nanizanenindä- 
gwat eni andjikotc. Elle s’est mouillée du- 
rant sa—, ki nisâbâwe megwatc ij and- 
jikopan. Elle est en état de— (v. Enceinte). 

Grosseur.—qualité de ce qui est gros, ka 
micak ; i micak keko. Sale fait admirer, 
mamakâtenindâgwat epite micak. —vo- 


lume, enigokwak keko. —de (tel objet), eni-| 


kinitc s. a. ; enigokwak s. ên. Quelle en est 


la—, anin enikinite s. a. ; anin enigokwak | 


S. 1n.? (V. Dimension). —corpulence, eji 
konawinâniwang. —de (telle personne), 
ejikonawite. —tumeur (v. ce mot). 


Grossier, e. (Cet ouvrage) est, mânjid)ji- 
ganiwi s. a. ; —jikâte s. in. (Cette étoffe etc.) 
est—, Kkâ gwetc onicicisi s. a. : -cinsinon 

sin. Il a des traits—, kâ gwete kwenatci- 
wisi. Îl est—, ignorant, incivil, kâ gwetc 
kakitawenïndâgosisi. 11 a des manières—, 
kâwin kekitawisingin inâtisisi. Avoir un 
langage—, akotâgos-i; mânatwe, matei 
animitâgos-i (mauvaises paroles). Parole 
—, mânatwewin. 

Grossièrement.— d'une manière primitive, 
sommairement, tebinak : (ou autres termes). 
Tu es—vêtu, ka gwetc onicicinsinon ki ko- 
nas. —maladroitement, mamanj. Il le fait 

, Memanjisingin ot ijiton. 1! se trompe 
—, €ka nebwakasik wendii wänîcing. Il 
le traite—, o nanapakandjihan ; o matci 
totäwan. 1! parle—, matci animitagosi : 
mânatwe. 

Grossièreté.—façcon primitive, gauche de (tel 
ouvrage), matanjidjiganiwite s. à. : —dji- 
kâtek s. èn. La—de ses traits n’enlève pas 
son, intelligence, kâwin tanäwi minwâbä- 
minâgosisi anic dac kakitawenindam. — 
incivilité, eka kekitawenïindâgosinâniwang ; 


(ou autres tournures). Il a commis une—, 
mânatat ka tite. —parole grossière, matci 
animitâgosiwin ; mânatwewin. 
—, Mmânatwe. Dire des—à qq. mânazom 
TAd: 


Il esi—comme une | Grossir.—rendre gros, micâton ; —câdjige, 


—Câdjigemägät s. in. (absolu). Les pluies 
ont—la rivière, acaie mica sibi i ki ktmi- 
Wang. —faire paraître gros, mânginâgo- 
ton ; -goh g. a. ; —-gohiwe, -gohiwemägät 
s. in. (absolu) ; minditonâgoh g. a. etc. 
(une personne). —devenir gros, ani mindit 
—0 ; ani miCa 8. in. —exagérer (v. ce mot). 

Grosso modo.—yrossièrement, maman). — 
en abrégé, kakam. è 


Grotesque. Etre—, outrer et contrefaire la. 


nature, mânjinâgos-i ; —-gwat s. in. Etre 
—, bouffon, papâpinâtis-. —extravagant, 
ridicule (v. ces mots). 

Grotesquement. (Faire telle chose)—, d'une 
manière ridicule, kekipâtisingin (avec iji 
et le. v.); (ou autres tournures). (Faire telle 
chose)—, d'une manière bouffonne, neta 
papâpinâtisingin (avec iji et le v.). Il parle 

, neta papinâtisingin initâgosi. 

Grotte. (V. Caverne). 

Grouiller.—remuer (v. ce mot). (Les four- 
mis etc.)—, mamâdijiwäk. Ca me—dans 
le corps, ni mônjiton i mamädjisek niia- 
Wing. —abonder (v. ce mot). 

Groupe. Anz-, oko-, oioko- (rédupl.), -we- 
wan (encomp.). Un etc—, ningotwewan 
etc. Ils sont en—, okwinok s. a. ; oiokwi- 
nok s: a. (plusieurs). Nous sommes un 
—,. nmind-okwinomin. /7/ Y en à un—-, 
ils forment un—, 
8. 4. ; —nägäton s. in. Îls sont en deux 
elc.—, nîjwewanakisiwäk s. a. etc. (7. 
Bande). 

Grouper.—mettre en groupe, okwisiton : 
—wicim g. a. : okwisidjige, -gemägät s. in. 
(absolu) : oiok... (en plusieurs groupes). 
—rassembler, mâÂwandjiton ; 1h 7 00e 
—jidjige, -jidjigemägät s. in. (abs.) : mâ- 
wandonan ; —don g. a.; —donige (abs.). 
Ils sont, mâwandiidjiganiwiwäk s. a. : 
—djikâten s. in. (V. Bande). 

Grue.—oiseau, atcitcâk : —kwak (plur.). 
—instrument, onbabiginigan. 

Gruger.—briser avec les dents, pikwandan ; 
—Wam g. & ; —wandjige (absolu) ; päkwen- 
dan ; -wem g. à. —wendjige (abs.) : 
päkandan ; —kam g. a. ; —kandijige (abs.). 
— manger (v. ce mot). 

Gué. Endäje pimâtakâsinâniwang. A—, 
—âtakâsi- (en comp.). Passer à—, pimâta- 
kâsi.. Passer lentement à—, pétâtakâsi. 
Venir à—, pitâtakâsi. 

Guéable. (Telle eau) est—, taki pimâtaka- 
sinâniwan (avec le Loc.). À 

Guenille.—chiffon, retaille, ajikan. —rebut 


d'étoffe, wiagaciwic. —wieilles hardes, wiia- 


gaciwican. —pour essuyer, kasihigan. 
Guenon.—femelle du singe, nonje nenapito- 


Dire des 


ningotwewanakisiwäk 


_ Guerre. 


 Guet.—achion de 


tâgetc. 


_  Guêpe. Amo. 
_ Guères. Kâ gwetc. 


Je ne suis—capable, 
kâ gwetc ni gackitosi. 


. Guérir.—rendre à la santé, nodjimoh g. a.; 


kikeh g. a. (lorsqu'il y a maladie externe) ; 
—hiwe, —hiwemägät s. 2n. (absolu).—(telle 
maladie), enâpinetc kikeh g. a. ; enâpinetc 
nodjimoh g. a. J’ai—son œil, ningi kikeha 
ockinjikong enapinepan. Se—, nôdjim-—o ; 
kike (d’une maladie externe). Ma blessure 
se—, nind ani kike ka miïjogoiân. Je suis—, 
acaie ni kike. 


…_  Guérison. Nodjimowin ; kikewin (de mala- 


dies externes). Je cherche ma—, ni nanda 
nodjimohigo. 


-. Guérissable. (Cette personne) est—, ta ki 
nôdjimo ; ta ki nôdjimoha; ta ki kike 
(d’une maladie. externe). Cette maladie 


est—, ta ki nôdjimonâniwan enâpinenâni- 

Wang. 

Mikatiwin ; nandopaniwin (pour 
faire des captifs). Faire la—, mikaki ; nan- 
dopani (pour des captifs). Ils sont en—, 
ani mikatiwäk. On fait la—, mikatinâni- 
wan ; nandopaninâniwan (pour captifs). 

Guerrier. Mikâkiwinini ; nandopaniwinini. 

surveiller, akandowin ; 
ekandonâniwang. Etre au—, akando ; ac- 
wab—i. —troupe chargée de surveiller, ekan- 
dodjik ; akandowininiwäk. 

Guet-apens. (V. Embuche). 

Guêtre.—ce qu'on appelle ici hausse, mitas ; 
—tas, —tase (en comp.). —que l’on tent 


rabattue,  aiabotiniKkwekising ; -singin 

(plur.). 
Guetter.—pour rencontrer, akamaw g. @.; 
acwâbäm g. a —pour surprendre, acwav 


g. a. ; acwâbäm g. a.; akamaw g. a — 
pour frapper, acwaganam g. a. ; —-nandjige 
(absolu). (Ce chien) est bon pour—, andohie 
(VW. Epier). 

Gueulard, e.—qui a l'habitude de crier, neta 
aiajikwêtc. Etre—, nita aiajikwe; aiaji- 
kweck-i. —gourmand, neta kajaketc. Etre 
—, nita kajake. (VW. Glouton). 

Gueule.—(d'un animal), otôn. Il ouvre la 
—, tawani. —(d'un canon etc.), endäje 
tawak s. in. Lui mettre la—en bas, animi- 
konan ; —kon g. a. ; —-konige (absolu). 

Gueule-noire.—fruit, apwadjimin ; 
min ; —-nan (plur.). 

Gueuler. Kitci kijiwe. 


nîki- 


__Gueuser.—mendier (v. ce mot). 


Gueux, se.—mendiant (v. ce mot). —qui ne 
peut vivre selon son état, kwetakitotec ; 

_ menêsitc. —fripon, neta kimotitc. Quel, 
aciwekwen ! 

Guichet.—petite porte, ickwandemens. 

Guide. Nimitamahamowinini. ÆEtre—, agir 
comme—, nimitamaham. Etre—de qq. 
kikinowij g. a. 

Guider.—montrer, lui montrer le chemin, kiki- 
nowij g. a.; —widjige (absolu). —diriger, 


pimiwiton ; —wij g. a.; —widjige (abs.). 
—conduire à, ijiwiton etc. ; inahotan, -hoj 
g. a., —hodjige (abs.) (par eau). 
Guinder.—lever à l’aide d’une machine (v. 
Lever). Se—, se hisser (v. ce mot). 
affecter, —kâs —âzo (en comp.). Ille chef, 
okimakâzo : okimawikâzo. Tu—le grand, 
kit icpenindâgosikâs. (V. Affecté). 
Guirlande.—de, aianikobizodyik s. a. ; —bite- 


kin s. in. Il y a des—de, aianikobizok 
s. a. ; —biten s. ?n. 
Guise.—fantaisie, eji minwenindamonâni- 


wang ; enenindamonâniwang. Îl vit à sa 
—, eji minwenindang mi enâtisitc. Îl ne 
suit que sa—, enenindang eta o tipahigen. 
Il fait tout à sa—, eji minwenindang mi 
eta endotang. (VW. Fantaisie, Gré). Je m'en 
sers en—de cuillère, eiemikwâniwangin 
nind inâbädjiton. Je me sers de la couverte 
en—de voile, nangâsimoniwangin nind inâ- 
bädjiton wâbowaian. 

Gustation.— perception des saveurs, nisito- 


pidjigewin. Avoir, jouir de la—, nisito- 
pidjige. 

Ha ! —exprimant la surprise et l’étonnement, 
mâkâtatc ! 


Habile.—adroit (v. ce mot). Etre—, savoir 
le tour, être intelligent, wawinges-i. Etre— 
à se régaler, wawingeponitis-izo. Îl est— 
à tout, kakina o nitawiton. Etre—à, avoir 
le droit de, inenïindâgos-i (avec kitei ou tei 
et le Subj.). Il est—à acheter, inenindâgosi 
tei kicpinâdijigetc. 

Habilement. (Faire telle chose) —, wawinge-, 
nita (avec le v.); waiawingesingin (avec ijl 
et le v.). Il travaille—, nita ondamita ; 
waiawingesingin inakämikisi. 1! s’y prend 
—, waiawingesingin inâtisi. 

Habileté. Wawingesiwin. Îl fait preuve 
d’ —, waiawingesingin ijinâgohitizo. 

Habillement.—-habit, konas. Avoir tel, 
ijikonaie, ijiv-iho. Avoir un double, 
pitokonaie. Il a un—de femme, ikweng 
ijiho. —linge de corps, pisikâgan. —véte- 
ment, agwinan. Porter, avoir un—, âgwani ; 
ag wi. 

Habiller.—mettre des habits à, piîsikonan ; 
—koj g. a. —bien, élégamment, wâwêpij g. a. 
S’—, pisikonitis-izo ; pisikonaïe ;  pitci- 
konaie. (W. Accoutrer). —pourvoir d’ha- 
bits, âgwih g. a. ; —hiwe, -hiwemiägät s. on. 
(absolu). S'—, être—, Âgwani; agwi. 
Etre—de telle manière, ijiv —iho ; ijikonaie. 
Comment est-il—, anin ejthotc? anin eji- 
konaietc? Etre bien—, wâwêjiv-iho ; wâ- 
wêpis-izo ; minokonaie. Etre mal—, mân- 
jikonaie. Ætre—de haillons, pikokonaie, 
Etre—de blanc, wâbikonaie. Etre—de noir, 
mäkätewikonaie. Etre—superbement, sàsè- 
kakonaie. ÆEtre—salement, môwidjikonaie. 
S’—, être—de (telle étofe etc.), âgwani ; 


agwi. (Tel vêtement) — bien qq., minokan ; 
—kaw g. a. Son par-dessus l— bien, 0 
minokan okapotwaian. 

Habit. Konas ; -san (plur.) : —konaie (en 
comp.) ; Âgwinan; agwi- (en comp.). 
—de peau de lièvre, wâbozwêkonaie. —de 
dessus, pitawâgwiwin. —coupé (mantelet 
etc.), kickâgwinan. Avoir un—, âgwani ; 
âgwi; —konaie (en comp.). Mettre ses—, 
pitcikonaie ; pisikonaie ; pisikonitis-izo. 
Mettre (tel) —, pisikan ; —-kaw g. a. Porter 
triple etc.—, niswekaaje etc. Enlever ses—, 
kitcikonaie ; kakitcikonaie. Changer d—, 
andjikonaie. Attacher son—avec une cein- 
ture, sipwêkibis-izo. Avoir son—déchiré, 
pikokonaie. Faire durer ses—, cipikonaie. 
User vite ses—, kinipikonaie. Ses—s’accro- 
chent, pikokonaiekwidjin. Avoir de beaux 
—, minokonaie ; wâwêjiv —iho. Avoir 
des—sales, môwidjikonaie. (Tel)—faire bien 
à qq, minokan ; —-kaw g. a Mettre son 
—de dessus, pitawâäkwi. Distribuer, fournir 
des—, âgwihiwe. Sous les—, dans la région 
du sein, -bakwi (en comp.). Tirer de sous 
ses—, kitcibakwi. - 

Habitable. (Tel endroit) est—, ta ki äpinâni- 
wan, ta ki tajikenâniwan (avec le Loc.). 

Habitant, e.—qui habite un pays, endanä- 
kite. —qui habite une maison ou autre 
endroit restreint, endajîiketc. 

Habitation.—uction d'habiter, endajitkenà- 
niwang ; endanäkinâniwang (un pays). 
L’— de cette contrée est malsaine, akosini- 
niwan otenang endanäkinâniwang. — 
domicile (v. ce mot). 

Habiter. Ap-—i, tajike (avec le Loc.) ; äpitan, 
—taw g. a. L’âme—le corps, ki teitcâgoci- 
nan ot apitan kñawinan. (V. Demeurer). 

Habitude. Eji nagatisinâniwang. Avoir 
l—de (telle chose), nagatciton ; nagatis-i, 
—tenindam (avec kitci ou tei ou i et le Subj.). 
Il a l’— du péché, o nagatciton patatowin. 
Il contracte de bonnes—, o nagatciton mino 
inâtisiwin. D’—, ako. (V. Coutume). 

Habituel, le. (Cette chose) est—, mi ejiwebak 
ako s. in.; (ou autres tournures). C’est 
une maladie—, mi enâpinenâniwang ako. 

Habituellement. Nita ; ako (après le ».). 
Il boit—, nita minikwe ; minikwe ako. 
C’est ce qu’il fait—, mi endite ako. 

Habituer. (V. Accoutumer). 

Hache. Wakâkwat ; -tons (Dim.) : acawe 
pakamâgan (pour équarrir) : kickickane- 
higan (de cursine). Avoir une—, owakâk- 
wat-o. 

Hacher. Pikickahan ; -kav g. a. ; —kahige 
(absolu). 

Hachis. (V. Fricassée). 

Hagard, e. Avoir l’air—, amânis-o. (W. 
Farouche). 

Haie.—de (tels arbustes), mitcikan (précédé 

du Subst.). Il y a une—, mitcikâte. 

Haïillon.—weux lambeau, wiiagaciwic. Etre 
en—, pîkokonaie ; cicabikotcin. Laisser 


apercevoir la peau à travers les—, wawa- 
säjes—o. 

Haïne. Ciîngênindamowin ; cîngénindiwin 
(réciproque). Il le tua par—, i ki cingênim- 
âtc wendyji nisâtc. 

Haineux, se. Etre—, nita cingênindam. 

Haïr. Cingênindan ; —-ênim g. a. ; —-ênindam 
(absolu) ;  âpitcikitêtan, cîngitan, -taw 
g. a., —tâge (abs.) (ce qu'on entend). — 
(quelque chose en) qq., cingenindamaw g. a. 

Haïssable. Etre—, cingênindâgos-i ; —-gwat 
s.in.; Cîngitâgos-i, -gwat s. in. (à l’ouüe); 
cingipogos-i, —-gwat s. in. (au goût). 

Haleine.—soufle, nêséwin. Avoir l'— telle, 
—ânâm-o, —anandam (en comp.). Avoir 
longue—, cîpânâm-o. Avoir l— courte, 
wâkewanandam. Reprendre—, respirer de 
nouveau, andânâm-o ; ‘aiandj nêse. Re- 
prendre—, se reposer, atenandamocin.. —air 
repoussé des poumons, eji mâgatônâniwang. 
Avoir bonne—, minomâgatôn. Avoir mau- 
vaise—, wictasomâgatôn. Je me tiens en—, 
nind ecowenindis monjak. La curiosité le 
tent en—, monjak ecowenïindizo epitc 
nanda kikenïindang. 

Halener.—fairer (v. ce mot). —sentir l'haleine 
de qq, enanandang minam g. a. —pousser 
son haleine, pagitânâm-o. 

Haler.—tirer à l’aide de cordage, wikobiton ; 
—bij g. a.; —bidjige (absolu). —exciter (un 
animal), wikwâzom g. a.; —zônge (abs.). 
—hisser (v. ce mot). 

Hâler. Le soleil—la peau, mäkätewäjenâni- 
wan ij ondji waseiasiketc. Le soleil—les 
fleurs, mäkätewate wâbikon ij ondji wâ- 
selasiketc. Etre—, mäkätewâs-âzo : —âte 
MEN LE 

Haletant, e. (1. Essouffé). 

Haleter. Tatahatabânâm-o. —après, misa- 
wênindan ; —ênim g. a. ; —ênindam (ab- 


solu). 
Hallucination. Wänénindamowin ; wenê- 
nindamonâniwang. 


Halluciné, e. Etre—, wänénindam. 

Halluciner. Wänîcim g. a. 

Halte.—arrêt dans la marche, nôgickawin ; 
nôgisewin ; nôgiwin ; nwagickanâniwang. 
Faire—, nôgicka ; môgise ; nôgi ; anwep-i 
(si on s’assit). —endroit où l’on s'arrête, 
endäje nôgickanâniwang. 

Hamac. Wewebinipâgan ; 

Hameau. Otenawens. 

Hameçon. Mekiskan. 


tikinâgan. 


Hampe.—d’un dard etc, anîtiâk; anfît. 
Arbre à—, espèce de frêne, anîtimij. 

Hanche. Nôkän. 

Hangar.—remise à bois, atawisan : 


mici 
wac. (VW. Remise). 

Hanter. (V. Fréquenter). 

Happe. (V. Crampon). 

Happer.—saisir à l’improviste, nawatinan ; 
—tin g. a. ; —tinige (absolu) ; nakäwebiton ; 
—bij g. a. ; —-bidjige (abs.) ; nakäwendan, 
—wem g. a, —wendjige (abs.) (avec la bou- 


RER RATS To 
» SVM 


che). 

Harangue. Kikitowin ; käkikwewin. Faire 
une— (v. le suivant). 

Haranguer. Kikit-o, käkîkwe (absolu) ; kä- 
kîkim g. a. 

Harasser.—rendre à bout de fatigue, pwâna- 
wih g. a. ; —hiwe, -hiwemägät s. 2n. (ab- 
solu). (V. Fatiguer). —importuner, mî- 
kockâdjih g. a. ; —-hiwe, -hiwemägät s. in. 
(abs.) ; mikockâzom g. a., —zonge (abs.) 
(en paroles). Il le—de questions, 0 mîkockâ- 
zoman gote anotc i käkwedjimâtc. 

Harceler.—erciter, importuner (v. ces mots). 
— provoquer en paroles, nanapakânzom 
g. a. ; miîkockâzom g. a. ; —zônge (absolu). 

Hardes. Mätindâgan. Avoir des—, omätin- 
dâgan—i. Etre riche en—, mino mätim-—o ; 
mätindâs-o. Pourvoir de—, mätindamaw 
g. a.; —mâge, -mâgemägät s. in. (absolu). 

Hardi, e. Etre—, intrépide, très-entreprenani, 
iniwehitis-izo. Etre—, effronté, kâwin nita 
(avec le v.) agätenindis-izo. (Cette chose) 
est—, originale, mamakâtenindâgosi s. a. ; 
—gwat s.in.; mamakâsitâgosi s. a., -gwat 
s. in. (ce qu'on entend). 

Hardiesse. Iniwehitizowin ; eniwehitizonâ- 
niwang. Avoir de la— (v. Hardi). Avoir 
la—de (v. Oser). Sa—le sauva, i ki iniwe- 
hitizote wendji agwâcindizotc. 

. Hardiment. (Faire telle chose)—, iniwe (avec 
l’Ind.) : iniwehitis-izo (avec i ou ij et le 
Subj.) : eniwehitizongin (avec iji et l’Ind.). 
Il prêche—, eniwehit®ongin iji käkîkwe. 

Hareng. Ka okanensitc. 

Hargneux, se. Etre—, akotewis-i. 

Harmonie. (V. Accord). 

Harmonier.—les couleurs de (tels objets), 
ainandekin nahinân; ainanzodjik nahin 
g. a. Ces couleurs s —,ta ki minwâbäminâ- 
gwäton ij aniwi tetipan inandekin s. 17. 

Harmonieusement. (Faire telle chose), 
menotâgosingin (avec iji et l’Ind) ; mino- 
tâgos-i (avec i ou ij et le Subj.). Il chante, 
minotâgosi i nikämotc. 

Harmonieux, se. Etre, 
—gwat s. in. 

Harmoniser.— mettre d'accord,  tabiskote 
nondâgotonan ; —gosih g. a. (Ces voix etc.) 
s —, tetâbiskotc initâgosik s. a. ; —-gwaton 
s. in.; tetâbiskote inwemägäton s. in. 
(W. Accorder). —harmonier (v. ce mot). 

Harmonium. Kitci kitoweiâbikahigan. (V. 
Orgue). 

Harnacher. (V. Atteler). 

Harnais.—équipage d'un cheval, 
‘ganan. 

Harper.—saisir fortement, mâgonan ; -gon 
g. a. ; -gonige, -goniwe (absolu) ; tako- 
nan ; —kon g. a. ; —-konige, -koniwe (abs.). 

Harpon. Mitcikiw. (VW. Dard). 

Harponner. Tcakikwâj g. a.; —wâdjige 
(absolu) : êckaw g. a., êcke (abs.) (le castor 
sous La glace). (Le castor) est—, êckâzo. 

Hart.—branche (v. ce mot). —lien fait d'une 


minotâgos-1i ; 


takobidji- 


branche, mitikotakobidjigan. 

Hasard. Anica ejiwebak. (C’est un effet du 
—, c’est le—, anica ijiwebat. Au—, pâkwa- 
na, Ll le fait au—, pâkwana iji totam. 
A tout—ÿy rai, iniwe ningat ija. Par—, 
nahitak ; anica. Je l'ai trouvé par—, 
nahitak ningi mikan. 

Hasardé, e. Adj. (Cette chose) est—, d'un 
succès douteux, endokwen kâwin kikenïin- 
dâgosisi s. a. ; -gwasinon s. in. ; (ou autres 
tournures). Ton essai est—, ke gackito- 
wänen eni käkwedjiton kâwin kikenïndâ- 
gwasinon. 

Hasarder.—exposer aux hasards, iniweton ; 
—weh g. a.; iniwe (avec un v.). ÎIk-cette 
démarche, iniwe iji totam. Îl—son argent, 
ot iniweton o côniam. (W. Exposer, Aven- 
turer). 

Hasardeusement. (Faire telle chose), 
iniwe (avec l’Ind.) ; eniwehitizongin (avec 
iji et l'Ind.); iniwehitis-izo (avec 1 ou i] 
et le Subj.). Il l’entreprend—, iniwe o wi 
ojiton ; eniwehitizongin ot iji käkwedjiton; 
iniwehitizo i käkwedjitotc. 

Hasardeux, se. (Cette chose) est—, dange- 
reuse, nanizanisi s. a. ; —nat s. in. —hardi 
(v. ce mot). Etre—, entreprenani, iniwe- 
hitis-1z0. 

Hase. Nônjewâboz ; -zwak (plur.). 

Hâte.—précipitation, tatahatabisiwin ; eni 
tatahatabisinâäniwang. (Faire telle chose) 
à la—, tatahatabis-i (avec i ou ij et le 
Sub.) ; tatahatab— (en comp. avec le v.) ; 
nakäwe (avec l’Indic.). Il travaille à la, 
tatahatabisi enânokitc ; tatahatabi; na- 
käwe inânoki. Ÿ mettre de la—, tatahata- 
bis-i. —diligence, wewibitwawin. À la, 
wewib. Ÿ mettre de la—, wewibitwa. Avoir 
—, nâgâsi. J’ai—de voir le printemps, 
ni nâgâs kitci minokämik. Avoir —d’assou- 
vir sa faim, nâgâckäte. Avoir —d’apprendre 
des nouvelles, nâgâzotâge. 

Hôter. Kinip-, tatahatab-, weweb— (en 
comp.) ; wewib (avec un v.). —le pas, 
wewibicka. —la cuisine, tatahatabisekwe. 
Ja récitation, tatahatabowe. —l'ouvrage, 
tatahatabi. —La couture, tatahatabikwas. 
—azo ; kinipikwas-azo. —accélérer le fonc- 
fionnement, wewibiton ; —bidjige (absolu). 
accélérer, en accélérer la marche, wWewi- 


bickah g. a.; kijikaoseh g. a.; —hiwe, 
hiwemägät s. in. (abs). —faire faire 
diligence, wewibih g. a.; kicinjawisih 
g. a.; —hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.) ; 


wewibim g. a. (par paroles). Il—leur 
départ, o wewibimà kitei mâdjanitc. Se 
—de, être prompt à, kinipi, wewibitwa, 
wewibenindam, tatahatabis-i (avec 1 ou 
ij ow kitci et Le Subj.) ; kinip-, tatahatab-, 
wewib— (en comp. avec le v.) ; wewib (avec 
l’Ind.). Il se—à travailler, 1l-—son ouvrage, 
tatahatabisi enânokitc. Il se—de partir, 
il—son départ, wewibitwa 1 pôsite ; wewib 
wi pôsi. Se—en parlant, tatahatabowe ; 


Haut. Subst. 


kinipowe. 

Hâtif, ve. La végétation est—, kinipikin ; 
wîbätc nitawikin. La gelée est—, wiîbäte 
mackawatin. Le printemps est—, wibätc 
sikwän. (VW. Précoce). 


 Hâtivement. (Faire telle chose) —, en hâte, 


weWib—, tatahatab— en (en comp. avec le v.) ; 
wewib (avec l’Ind.) ;  waïewibitwangin, 
tetahatabisingin (avec iji et le v.) : wewi- 
bitwa, tatahatabis-i (avec i ou 1j et Le Subj.). 
Elle coud—, tatahatabikwâzo ;  wewib 
gackikwâzo ; tatahatabisi i gackikwâzotc ; 
tetahatabisingin iji gackikwâzo, —avant 
le temps, onzam wîbätce. Les patates müris- 
sent—, onzam wîbätc kîjiminägäton pata- 
kan. 

Hauban. Pimâciwâganâk ptminâkwân. 
Hausser.—rendre plus haut, èckäm icpâton ; 
ani icpâton; —pâdijige, —pâdjigemägät 
s. in. (absolu) ; ani icpâkämikahan, -kav 
g. a, —kahige (abs.) (un terrain). Se—, 
se lever sur le bout des pieds, nikecindis-izo. 
mettre plus haut, icpinan ; -pin g. a.: 
—pinige (abs); tetakibiton ; —bij g. a.; 
—bidjige (abs). Se—, s'élever au moyen 
d'un support, tetakibinitis-izo. —Le prix 
de, ani misakindan ; —kim g. a. ; —kindâs 
—azo (abs.). Le prix en est—, êckäm misa- 
kindâgosi s. a. ; -gwat s. in. La ravière—, 
ani mica sipi ; ani mockahan. 

hauteur, sommet (v. ces 


mots). 

Haut. Ado. —à une grande élévation, icpim-, 
icp— (en comp.) ; wasa icpiming. Voler—, 
icpimise. Se croire—, être fier, icpenïndis- 
120. Etre—, à une grande élévation, wasa 
icpiming tan, te (3ème Pers). Il ést—, 
wasa te icpiming. La maison est—, wäkîtä- 
tin äte mikiwam. De—, akaw— (en comp.). 
Voir de—, akawâb—i. De—en bas, naniki-, 
nanj— (en comp.). Glisser du—en bas (d’un 
arbre etc.), nanikise. Déchirer de—en bas, 
nanikibiton ; —bij g. a. Aller de—en bas, 
descendre au vol, nanjise. Mettre de—en 
bas, baisser, nanjinan ; —jin g. a. En—, 
lâ—, icpiming. (VW. Air). En—de la rivière 
(v. Amont). Pays d’en— nâniming. Aller 
en— (v. Monter). Plancher d’en—, icpimi- 
sak. Dents d'en—, icpimabitan.- —JOrt, 
sur un ton élevé, kiji- (en comp.) ; icp- 
(ad.). Parler—, kîjiwe. Chanter—, iCpa- 
ham ; icpânam-—o. 

Haut, e. Adj. Il elle est—, a une certaine 
hauteur, icp— (en comp.) ;. icpa s. in. : icpâ- 
bikisi s. a, —ka s. in. (min. ou mét.) ; 
icpâkämika (éerrain) ; icpâtina (monta- 
gne, côte) ; icpigisi s. a., —gat s. in. (peau 
ou étoffe). Etre—étant debout, icpikâpaw-i. 
Etre—de taille, kînôs—ôzi. Le soleil est—, 
icpikijigat ; icpiming te kizis (à son apo- 
gée). Le tas en est, icpicinok s. a. ; icpi- 
sinon $. èn.; icpicin s. a, icpisin s. in. 
(choses qui ne se comptent pas). Mer— (0. 
Flux, Mer). Le prix en est—, misakindâ- 


gOsi s. a.; —gwat s. in. À VOIXL—, SUT un 
ton—, kiji-, icp- (en comp.). Parler à voix 
7; kijîwe. Chanter sur un ton—, icpaham : 
icpanam. Etre—, éminent, icpenindâgos-i ; 
—gwat s.n. Avoir de—sentiments de, icpé- 
nindan ; —ênim g. a. (V. Eminent). (Cette 
chose) est de—importance, kitci animat 
s. in. 

Hautain, e. Etre—, noble, icpênindâgos-i ; 
—gwat s. in. Etre—, fier, sasékawenïindà- 
gos-i 0. 

Hautement.—ardiment (v. ce mot). — 
ouvertement, micic. (Faire telle chose)—; 
fièrement, sasêka- (en comp.) : sesékawe- 
nindâgosingin (avec iji et Le v.) : (ou autres 
tournures). Parler—, sasèékam-o. Il mar- 
che—, sesékawenïindâgosingin inose. 

Hauteur.—dimension dans le sens vertical. 
ckwak keko. —de (telle chose), ekôzite 
s. a.; —kwak s. in. Avoir (telle)—, avoir 
(tant) de—, akôs-ôzi ; akwa s. in. : akwäâ- 
kosi s. a., —-kwat s. in. (bois) : akwâbikisi 
s. a, —kat s. in. (mét. ou min.) ; akwêgisi 
S. 4, —gat s. in. (peau ou étoffe) ; akwabt- 
gisi s. a., —gat s. in. (fl ou corde) ; akwa- 
kämika (terrain) ; akwatina (cête ou mon- 
tagne). Quelle en est la—, anin ekôzite s. a. 
etc. En voici la, telle est sa—, mi ekôzite 
s. à. etc. Il a cinq pieds de—, il a une—de 
cinq pieds, nânosit akôzi s. a. etc. Avoir 
une grande—, Kînôs-ôzi; -nwa s. in.: 
kinwâkosi s. a, —-kwat s. in. (bots). (V2 
Haut). —distance verticale, epitcak ecpi- 
mising keko. —de (telle chose), epitcak 
eCpimicing $. a. ; Jising s. in. À quelle— 
est-1l, quelle en est la—, anin epîtcak ecpimi- 
CIng s. a. ; —mising s. in.? Faire, construire 
de telle—, ekwak ïjiton ; ekôzitc ijih Ja 
apitônâgaton (un canot ou vaisseau). Je le 
fais de cing pieds de—, nâno sit ekwak nind 
iJiton, —éminence de terre, eepakämikak : 
endäje pikwätinak ; ecpätinak (haute mon- 
tagne). Il y a une—, icpakämika : pikwä- 
tina ; icpätina ; pikwatânwânga (sable). 
—fierté, icpenindizowin. Il est plein de, 
âpitci icpenindizo. Parler avec—, sase- 
kam-—o. (V. Hautement). 

Haut-mal. Opinigowin ; eni opinigonâni- 
wang. Tomber du—, être pris du—, opi- 
nik—o. 

Hâvre. Endäje akwâpitekin tcimanan. 

Hé! Interj. —particule pour appeler, ai ! — 
quoi, qu'est-ce, wah ? 

Héberger.—recevoir chez soi, pindikâj g. a. : 
—jiwe (absolu). —loger chez soi, ganawenim 
g. a. —traîter avec soin, mino totaw g. a. . 

Hébété, e. Adj. Etre—, kakipat-, kopat-; 
pizin— (en comp); kakipâtis- : kopâ- 
tis-i ; pizinâtis-i. 

Hébéter. Kakipâdjih g. a. ; pizinadjih g. a. : 
—hiwe, —hiwemägät s. in. (absolu). 

Hein? —qu'est-ce, wah ? 

Hélas ! Jnterj. Anakatc ! 

Hélice.—ligne tracée en forme de visse, pimi- 


pe A had hands at NÉ te né EEE PEN LE 


Sr nn saga be 


Hérisser.—son poil, niskawen-i. 


niganing ejinâgwak. Jl est tourné en, 
 piminiganing inâbäminâgosi s. a. ; —gwat 
S, 1n. 

Hémorragie. Miskwiwâpinewin. Avoir une, 
des—, miskwiwâpine. 


_ Hémorroïdes. (Comme le précédent): 


Il 


, nondâgosi enwetc. 
wiiagi Mmin- 


atisawaian. L'— est courte; täbäsacka ; 
takwacka. L'— est longue, kinwacka ; 
icpacka. Il est plein d—, pasawacka. 


Brouter l—, mijackoke. (V. Gazon). 
Herbeux, se. Ilest—, pasawacka. 
 Herboriser.—chercher des herbes médicinales, 

mackîkike. 

Hérétique. Subst. et Adj. Eka 


miasik. ÆEtre—, tipan aiamia-ie. 


meia Ala- 


Avoir le 
poil—, niskawese. Le vent—son poil, nis- 
kawese i notininik. Îl—ses plumes, nanis- 
kimikwänin. Zl a les plumes—, naniski- 
mikwäni. Avoir les cheveux—, niskinindipe. 
Se—, niskawehotis-1z0. 

Héritage.—ce qu'on reçoit par succession, 
jim cônia ka minigonâniwang ; ka pagiti- 
näimâgonâniwang. Son®-maternel, ka pagi- 
tinämâgotc okibanen. 

_Hériter. J’ai—de mon oncle, ni micômenji- 
ban ningi pagitinämak ocôniam. Tu vas— 
de ton père, kiga pagitinämak kos ocôniam. 
Il a—de leur méchanceté, tanasak o ki pagi- 
tinämâgo ka matcitehenite. 

Héritier, e. Enenindâgosite kitci pagitinä- 
mawintc keko. C’est mon—, mi waam ke 
pagitinämawak ni wijagasiman. Je suis 
son—, ningi pagitinämak ocôniam. 

Héroïque. Ætre—, avoir un courage—, kitci 
sôngitehe ; (ou autres tournures). Il, elle 
est—, mamakâtenindâgwat epitc sôngite- 
hete. (Cette chose) est—, mamakâtenindâ- 
gosi 5. a. ; —gwat s. in. 

Héron. Moskahosi; acäki:; —iwäk (plur.). 

Héros. Minisino ; —nok (plur.) ; memangi- 


tehetc: C’est un—, minisinowi ; maman- 
gitehe. 
Herse.—instrument d'agriculture, pinakwe- 


higan ; pinakwan. 


_ Herser. Pinakwehan ; -hige (absolu). 


Hésiter. Il—en articulant, gwinawi inwe ; 
kawin gwaiakowesi. Il—en exprimant sa 
pensée, gwinawi ikito enenindang. —être 
irrésolu, gwinawi totam ; aiajawenïindam ; 
nanakwej inenindam, aiackot inenindam 
(entre deux partis). 


Hêtre. Acaweminakanj. 
Heure. Tipahigan. Une etc—, ningo etc. 
tipahigan. Une demi—, abita tipahigan. 


Quelle—est-il, anin endäso tipahiganek ? 


Il est une—, acaie pejiko tipahiganet. Il 
est cing—et demie, acaie nâno tipahiganet 
acitc abita. IL est une—et vingt, acaie 
pejiko tipahiganet acitc nictana taso tipa- 
higanensan. Il est quatre—moins le quart, 
nondêsen mitâso tipahiganensan acite 
nânan tei bwâ mäci new tipahiganek. À 
quelle—partiras-tu, anin ke täso tipahi- 
vanek mâdjân? Je partirai à une—moins 
dix, mitâso tipahiganens tei bwâ mäci 
pejiko tipahiganek mi kitei madjaïän. 1 
viendra à deux—, nijo tipahiganek mi ke 
tagocing. Îl est arrivé à trois—, niso tipa- 
higanetoban apîte mejikate. Tout à l'—, 
caie kekat ; pitcînak. J’y trai tout à l’—, 
caie kekat kitci ijaiân. À la bonne—, mi 
sa gotc. 

Heureusement. (Faire telle chose)—, avec 
grâce, menwenindâgosingin (avec iji et le D.) ; 
(ou autres tournures). Elle sourit—, men- 
wenindâgosingin iji papi. JÎl prêche-, 
minotâgosi i kakikwete. (Faire telle chose) 
—, avec de bons résultats, minwâbätat (avec 
eji et le Subj.); (ou autres expressions). 
Il parle—, minwâbätat eji animitâgositce. 
(Faire telle chose)—, dans le bonheur, mena- 
wasingin (avec iji et le v.). Il mit—, mena- 
wasingin iji pimâtisi; minawasiwining 
inâtisi. Je suis revenu—, sans accident, 
kä%winningot ningi tisi pa kîweïân. —J'étars 
débarqué quand elle chavira, caie ni kapâna- 
ban ka kwenibisek. Ton ouvrage est düûr— 
que tu as bonne santé, anäwi sanagat kit 
inânokiwin anic dac ki mino pimâtis. 

Heureux, se. Etre—, dans le bonheur, mina- 
was-i ; tebis-i; anâmis-i; minwâbame- 
wis-i;: minawanikwenindam. Rendre, 
minawasih g. a. ; ninawanikwenindamih 
g. a. ; —hiwe, -hiwemägät s. on. (absolu) ; 
minwenindâgos-i; -gwat s. in.; (ou 
autres expressions). Ce séjour est—, mina- 
wasinâniwan endäjtkenâniwang. Il a une 
physionomie—, minwenindâgosi ejinâgo- 
site. C’est une—circonstance, mino apîte 
ijiwebat ; nahitak ijiwebat. Ta visite est 
—_en ce moment, nahitak ki pi mawatcihiwe. 
—celui, —qui, ningotawasitok ! —ceux qui, 
ningotawasingwa ! celui qui communie 
bien, ningotawasitok meno kominiwitce ! 

Heurter.—choquer, -ck-, pizo-, tack-, tcek— 
(en comp); tatack (id. rédupl.) ; pizo- 
kan ; -—kaw g. a.; —kâge, -kâgemägät 
s. in. (absolu): pizwâbikickan etc. (mét. 
ou min). —dans l’eau, teek- (en comp.). 
—Je fond de (objet rempli d’eau), tceka- 
käminan ; min g. a; —minige (abs.). 


—en naviguant, frapper un écueil, tcekise ; 
tcekâc-i, —âsin s. in. (poussé par le vent) ; 
tcekâbôn-no (dans un courant). Se— (in- 
tentionnellement), pizokotatis-izo. Se—(par 
accident), pizokêcin ; pakamabikose. Se 
—(tel membre), pizo... cin (en comp. avec 
le Subst.). Se —le pied, pizositêcin. Se—le 
front, pizoskâtikwécin ; paskakâtikwécin. 


Tomber en se—, les mêmes vo. Se—contre, 
les mêmes vo. avec le Locatif. Ils se—l’un 
contre l’autre, pizokotatiwäk s. a.; pakitese 
s. 1n.; tatackotatiwäk s. a, —-timägäton 
s. in. (choses qui se meuvent). Faire 
tangisiton ; —gicim g. a.; —gisidjige, -gisid- 
jigemägät s. in. (abs). —à la porte, 
papawahan. —contrarier (v. ce mot). —of- 
Jenser, nickih g. a. ; iniwéh g. a. ;: iniwesih 
g. a. ; —hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.). J'ai 
Son amour propre, ningi nickiha i ki 
sasêkatc. (VW. Colère). 

Hibou.—qui parle, kokokô. —à cornes, we- 
windjikano ; ohomisi (grand-duc). —de 
clocher, frésaie, kakâbe ; —bisi. —qui crie 
tchaï, tcaisi ; notcikinébikwesi. —qui vole 
. les volailles, kipônäsi. —qui vole les perdrix, 
pipikiwisens. 

Hideux, se. Etre—, repoussant, cinginâgosi: 
cingenindâgos-i ; kokwanisakenindâgos-i ; 
—gwat s. in. —affreux (v. ce mot). Etre—, 
très-laid, kitei manjinâgos-i ; âpitci mat- 
cinâgos-i ; —gwat s. in. 

Hier. Tcinâgo. —matin, 
—soir, tcinâgo onâgocik. 

Hiéroglyphique. Signe— (figure sur un col- 
lier etc.), -kanawesin (en comp.). Il y a 
quatre signes—, neokanawesin. 

Hilarité.—joie douce, menwenindamonâni- 
Wang. —gateté subite, kaïiasikate mwedji- 
kisinaniwang. L'— fut générale lorsqu'il 
leur parla, kakina ki mâdji papiwäk ka 
ganonigowatc. 

Hirondelle. Cacawanipisi. 

Hisser.—élever à l’aide d’une corde, onbabi- 
ginan ; -—gin g. a.; —ginige (absolu). Il 
est—, onbabîginiganiwi s. a: ; —nikâte s. in. 
—(la voile), onbabîginan efc. : onbabîka- 
han, —kav g. a., —kahige (abs.) (avec une 
corde et une machine) ; onbakonan, -kon 

+ 4, —konige. (abs.) (à l’aide d’une 
pièce de bois); onbakobiton, -bij g. a., 
—bidjige (abs.) (id. avec effort) : onbâkwa- 
nan, —Wav g. a, —wahige (abs.) (id. avec 
une machine) ; onbâkoke (abs. id.). —en 
long, mettre droite (la voile), nikehîgisiton : 
—gicim g. a.; —gisidjige, -gisidjigemägät 
s. in. (abs.). Elle est—en long, dans sa lon- 
gueur, nikehîfgisin s. in. (V. Elever). 

Histoire. Tipadjimowin ; atisokan (conte). 
—vraie, gwaiakwadjimowin. Conter une—, 
tipadjim-o ; atisoke (un conte). Conter 
une—à qq., tipadjimotaw g. a. 

Hiver. Pipôn. C’est l’—, acaïie pipôn. L'— 
approche, pitcipipôn. L'— finit, Kiwepipôn. 
L'— présent, cet—, nongom pepong. L'— 
prochain, pipông. L'—dernier, pipônong. 
En—, pepông. Tous les—, chaque—, täsin 


tcinâgo kikijeb. 


pepongin. 11 partira l’— prochain, pipô- 
ninik kata mâdji. Il est parti en—, pipô- 
niniban ka mâdjate. 

Hiverner. Pipônic-i. —avec qq., wîtc pipô- 
niCcim g. Ga. 

Ho! Jnterj, —pour appeler, ai! —pour 


stimuler, aw haw ; taka ! —pour exprimer 


la surprise, oho ! 

Hocher.—/a tête, la secouer, mamâtikwen-i ; 
wewebikwen-i. —{a tête, la remuer de haut 
en bas, kakandikwen-i. 

Hochet.—espèce qui imite le bruit du serpent 
à sonnettes, cicikwan. 

Holà ! JInterj. —pour appeler, ai ? Mettre 
le—, pôniton iji g. a.; pônitok iji g. a. 
(en s'adressant à plusieurs). 

Homard. Kitci acâge. | 

Homicide.—crime, nesigonâniwang ; nici- 
wewin. qui commet ce crime, neciwetc. 
Commettre un—, être—, niciwe. 

Hommage. Kitcitwawiniwewin : kitcitwa- 
winigewin. Rendre—, rendre ses—, kitcit- 
wawiniwe ; —winige. Rendre—à, kitcitwa- 
Winan ; —Win g. a. 

Homme.—animal raisonnable, anicinâbe. 
L'—, l'espèce humaine, anicinâbek towak. 
Etre—, anicinâbew—i. Le faire—, anicinâ- 
bewih g. a. Se faire—, anicinâbewihitis. 
—I1Z0. —individu du sexe masculin, inini. 
Etre—, ininiw—i. Jeune—, ockînäwe ; ocki- 
nîki ; kikâbe (vieux mot). Etre jeune, 
ockinäwew-—i ; ockinik-i. O jeunes—, wec- 
kinîküeg ! Faire l’—, ininiwikâs-âzo. Grand 


et gros—, misâbe. Etre grand et gros—, 
misâbewis-i ;  mitcâbewis-i;  mângâbe- 
wis-i. —fait, kitci anicinâbe. Etre—fait, 


kitci anicinâbew—i. —célibataire, picicik- 
wâbe. —divorcé, picikwâbe. —mari, nâbem 
(avec le Poss.). Son—, onâbeman. C’est un 
—de bien, mino anicinâbewi. 

Honnête. Etre—, conforme à la probité, 
gwaiakwenindâgos-i ; -gwat s.in. C’est un 
homme—, gwaiak anicinâbewi. Etre—dans 
le cœur, gwaïiakotehe. Avoir des manières 
—, gwalakwâtis-i. L’—, ce qui est moral, 
menosek. 

Honnêtement.—d’une manière conforme à La 
probité, gwaiak. (Faire telle chose) —, gweia- 
kwenindâgosingin (avec iji et le ».) ; gwaiak 
(avec Le v.). 
singin iji gackitamâtizo. Se comporter—, 
gwaiakwâtis-i. —modestement, chastement 
(v. ces mots). —assez, teb ; te (devant une 
consonne). Il vit—, il a une fortune suff- 
sante, teb wânatisi. (W. Assez). 

Honnêteté.—pudeur, probité, gwaïiakwenïn- 
dâgosiwin. —bienséance, meno ijiwebisinâ- 


niwang ; minwâtisiwin. 
Honneur. Kitcitwawisiwin. Il acquiert de 
l’—, gackitamätizo toi kitcitwawininte : 


ani kitcitwawenindâgosi. On le comble 
d'—, âpitci kitcitwawina. Tu me fais trop 
d’—, onzam ki kitcitwawin. Je veux avoir 
l’—de te parler, ni nanda kitcitwawinigo 
kitci ganoninan. Etre homme d'—, gwaia- 
kwenïndâgos-1. 

Honnir. Piwenindâgosih g. a.; täbäsenin- 
dâgosih g. a.; nakikawenïndâgosih g. a. ; 
—hiwe, —-hiwemägät s. 2n. (absolu). 

Honorable, Etre—, kitcitwawis-i ; 


sn — 


Il gagne—, gweiakwenindâgo- 


—wat 


= 
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s. in. : kitcitwawenindâgos-i ; -gwat s. in. 

‘Honorablement. (Faire telle chose)—, avec 
honneur, ketcitwawisingin (avec iji et Le v.) ; 
ketcitwawenindâgosingin (2d.). On le traite 
—, ketcitwawenindâgosingin iji totawa. 
Il agit—, ketcitwawisingin ijiwebisi. — 
honné£tement (v. ce mot). 

Honorer. Kitcitwawinan ; —win g. a. ; —Wi- 
niwe (absolu). 

Honte.—pudeur etc, ägätenindamowin ; 
ägätciwin. Avoir—, ägätenindan ; agätc-i. 
Mériter, encourir la—, agätenindâgos-i ; 
—gwat s. in. Avoir—de, à cause de, agätci- 
ton ; agätênindan ; —ênim g. a. Avoir — 
pour qq., agätawanic g. a. (-nisa Prés. Ind.). 
Faire—à, couvrir de—, agätcih g. a. ; agät- 
ciwining inenindâgosih g. a. ; —hiwe, -hiwe- 
mägät s. in. (absolu); agäzom g. à. 
—zonge (abs.) (en paroles). O—, agätenin- 
dâgwakämik ! 

- Honteusement. (Faire ielle chose)—, egä- 
tenindâgosingin (avec iji et le v.) ; agäte- 
nindâgwat ((avec eji et le Subj.). Il est— 
chassé, egätenindâgosingin iji miwiha. Jl 
s'en empare—, agätenindâgwat eji tibenïn- 
damonïtizotc. 

Honteux, se. Etre—, avoir honte, äâgätc-1 ; 
igätenindam ; agätcick-i (pour peu de 
choses). Etre—, causer de la honte, agäte- 
nindâgos-i ; agätciwMing inenindâgos-1 ; 
-gwat s. in. 

Hôpital. Akosi mîkiwam. 

Hoquet. Onwawewin. Avoir le—, onwawe. 

Horizon.—point où le ciel et la terre semblent 
‘se réunir, endäje pôninâgwak äki ; eckwa- 
kämikak. À l’—, endäje pôninâgwak äki. 
Le soleil est au-dessus de l—, onbakwe. Il 
vient sur l—, pi onbakwe. Il est à moitié 
de l'—, abitonbakwe. Son—ne s'étend pas 
loin, il ne voit pas loin, Kâwin wasa akwâ- 
bisi. 

Horizontal, e. Etre—, tesis-i; -—sa s. in. ; 
-sakote s. in. 

Horizontalement. Tes- (en comp); ka 
tesakotek. Placer—, tesinan ; —sin g. à.; 
-sinige (absolu); tesiton, —sih g. a., -sidjige 
(abs.) (à l’aide d’un instrument). Il est mis 
—, tesisi s. a. ; —sa s. in. ; -sakote s. in. 

Horloge. Tipahigekîziswan ;  tipahikizis- 
wan. 

Horloger. Tipahikiziswanikewinini. 

Hormis.—({elle chose), kàwin acitakindâgo- 
sisi s. a.; —gwasinon s. in.; (ou autres 
tournures). —que tu partes je ne demeurera 
pas, eka mâdjasiwän kâwin ningat äpisi ; 
panima mâdjan ningat äp. 

Horreur.—appréhension de ce qui est affreux, 
kokwanisakenïndamowin. —de (telle chose), 
eni kokwanisakenindâgosite s. a.; -gwak s. 
in. —chose horrible, kokwanisakäkämik ! 
Avoir en—, kokwanisakênindan ; —ênim g. 
a.: —ênindam (absolu). —repulsion pour ce 
qui est détestable, cacîngenindamowin. —de 
(telle chose), eni cacingenindâgosite s. @.; 


—gwak s. in. —chose détestable, cacîngata- 
kämik! Avoir en—, cacîingênindan ; -ênim 
g. a.; —ênindam (abs.). 

Horrible. Etre—, kokwanisakenindâgos-i ; 
-gwat s.in. (V. Affreux). 

Horriblement. (V. Affreusement). 


Hors.—à l'extérieur de, agwätci. —du fort, 
agwätci wakahigan. Ætre—de chez soi, 
waiej ningotiji äp—i. Etre—de soi, furieux, 


âpitcikitâs-âzo. —excepté (v. ce mot). 

Hospice.—refuge pour (tels ou tels), endäje 
nagatawenimindwa ;  miîkiwam (précédé 
du Complément). —pour les malades, âkosi 
mîkiwam ; endäje nagatawenimindwa aia- 
kosidjik. 

Hospitalier, e. Etre, 
Il est—pour tous, 
endâte. 

Hospitalité. Neta pindikajiwenâniwang. 
Donner l—, pindikajiwe. Donner l’—à qq. 
pindikâj g. a. Recevoir l'—, pindikanigo 
—na. 

Hostie.—pour La communion, ostiwin. 

Hostile. Ætre—à, détester, cingênindan ; 
—ênim g. a. Etre—opposé à, ondjih g.a.; 
—hiwen g. in. 

Hostilité.—acte d'ennemis en guerre, 
kiwin. Les—sont commencées, acaie 
tinâniwan. —disposition hostile, wa 
hiwenâniwang. 6 

Hôte.—qui reçoit, ka pindikajiwetc. 
est reçu, ka pindikanintc. 

Hôtel. (V. Auberge). 

Hôtelier, e. Subst. et Adj. Neta acangetc ; 
acangewinini (homme). Etre—, nita acange. 

Hôtellerie. (V. Auberge). 

Hotte. Awatciwanâgan. Porter dans sa—, 
awatciwanâke. Aller chercher dans la, 
nâtciwane. 

Houblon. Nâbien änîbic. 

Houle. (V. Vague). 

Houleux, se. (Telle eau) est, mamangacka 
(avec le Loc.). 
Huard. Mancg ; 

(plur.). 

Huche. Päkwejiganikewini mitigowac. 

Hucher. Pipak-i (absolu) ; —kim g. a. 

Huer. Nanapakandjih g. a. ; —hiwe, -hiwe- 
mägät s. an. (absolu). 


nita pindikâjiwe. 
kakina o pindikanà 


mikâ- 
mikâ- 
ondJji- 


—qui 


—gons (Dim.); -gwak 


Huile. Pimite. —de (tel animal) (v ce 
Subst.). 

Huiler. Nominan: —min g. a. ; —miniwe, 
-minige (absolu); pimitewinan; —win 
g. a.; —winige (abs); cicohan; —cov 
g. a. ; —-cohige (abs.). (V. Graisser). 

Huileux, se. ÉÊtre—, pimitewis-i; —wan 


s.in. (V. Graisseux). 

Huis. A—clos, i kipahikâtek mikiwam. L’as- 
semblée se fait à—clos, kipahikate endäje 
mâwandjihitinâäniwang. ‘ 

Huissier.—qui signifie et exécute les actes de 
la justice, takonigewinini ; takoniwewinini. 

Huit. Nicwâswi; so (devant un nom de 
mesure) : -swâbik (mét. ou min.) ; -swâtik 


(bois ou chose allongée) ; -sominak (grain, 
fruit ou chose arrondie) ; -swek (étoffe ou 
chose flexible) ; —sin (avec un Num). — 
hommes, niewâswi anicinâbek. JOUTS, 
nicwâso kon. pierres, nicwâswâbik äsi- 
nin. —chandelles, nicwâswâtik wasakone- 
nindamâganan. —pommes, nicwâsominak 
wâbiminak. —mouchoirs, nicwâswek mô- 
CWen. —maille, nicwâsin kitei mitâso 
mitäna. —fois, nicwâsin ; nicwâtcin. — 
dizaines, nicwâso mitäna. ——sortes, espèces, 
nicwâswaiak. —choses, id. —bandes, cou- 
ples, paires, nicwâswewan. —familles, 
nicwâsote. —canots, nicwâsônak. Nous 
sommes—, ni nicwâtcimin. Vous êtes—, 
ki nicwâtcim. Is sont—, nicwâtciwäk s. a. ” 
—tcinon s. in. Etre—sortes, nicwâswaia- 
kis-i; —iagäton s. in. Etre—bandes, 
nicwâswewanakis-i. Etre—familles, nicwâ- 
sokämikis-i ; nicwâsotewis-i.  Etre—ca- 
nots, nicwâsônakis-i. Il y a—canots, nicwâ- 
sônagaton. Etre—en canot, nicwâsokam—o. 
Il y a—minots de, nicwasowaneton s. in. 
Il y a—terrinées de, nicwâsonâganêésiwäk 
s. à. Il y a des pistes de—, nicwâsokana- 
wek. Couper en—, nicWÂSOjan ; —jv g. a.; 
—jige (absolu). \ 

Huitième. Eko nicwâtcing ; eko nicwâso 
(en comp. avec Le Subst.) : eni nicwâso (ad.).? 
Le—jour, eni nicwâsokônägak. Etre le—, 
eko niewâtcing inenindagos-i ; -gwat s. in. 

Huitièmement. Nicwâswaiak. 

Huitre. Es; êsak (plur.). —rouge, 
wês. Coquille d’'—, id. 

Humain, &. (Telle chose)—, appartenant à 
l'homme, anicinâbe (avec le Poss. et le 
Subst.) ; (ou autres tournures). C'orps—, 
anicinâbe wiiaw :; ki wiawinan. Race, 
anicinâbek towak, Etre—, bon, minotehe ; 
nôkitehe. 

Humainement. (Faire telle chose)—, sui- 
vant le pouvoir de l'homme, ij (avec le Sub]. 
de) anicinâbew-i ; enicinâbewingin (avec 
iji ét le v.). Il parle—, ïj anicinâbewitc 
animitâgosi ;  enicinâbewingin initâgosi. 
(Faire telle chose)—, avec bonté, menote- 
hengin (avec iji et le v.). Je le traite—, 
menotehengin nind iji totäwa. 

Humaniser.—civiliser, ket inatisite kiki- 
nohamaw g. a. ; mino inâdjih g. a. : min- 
wâdjih g. a. ; —hiwe, hiwemägät s. in. 
(absolu). —rendre bon, minoteheckaw g. a. : 
nôkiteheckaw g. a. ; —kâge, —kâgemägät 
2 NME G DS) RS EE Teen nôkinâgos-i ; ani 
minwenindâgos-i. (VW. Civiliser). 

Humanité. L'—, l'espèce humaine, anicinà- 
bek towak. —nature humaine, anicinâbe- 
wÎiwin ; ejininiwakising. —bonté, minote- 
hewin ; nôkitehewin. Son—le fait aimer, 
eji minotehete wendji sakihinte. 

Humble. Etre—, avoir de bas sentiments de 
soi-même, täbäsênindam:; —ênim-—o ; —énin- 
dis-izo ; nakikawenïndis-izo. Etre—, de 
condition inférieure, täbäsenindâgos-i ; na- 


misk- 


kikawenindâgos-i ; -gwat s. in. 

Humblement. (Faire telle chose)—, ayant 
de bas sentiments de soi-même, tebäsenïn- 
dizongin (avec iji et le v.); täbäsenindam 
(avec 1 ou 1j et le Subj.). Il prie—, tebäse- 
nindizongin ïiji aiamie;  täbäsenindam 
elamiatc. (Faire telle chose)—, comme étant 
dans une condition inférieure, tebäsenïndà- 
gosingin (avec iji et le v.). Il travaille, 
tebäsenindâgosingin inânoki. Tu l’écou- 
teras—, tebâsenindâgosingin kigat initäwa. 

Humecter. (V. Mouiller). 

Humer.—avaler en retenant son haleine, wi- 
kwandan ; —-wam g. a.; —wandjige (ab- 
solu) ; odjipodjige (id.);  odjikiwanan- 
dan, -namg.a., -nandjige (par le nez). 

Humeur.—matière, akik (en comp.) ; mini. 
Les—sortir à qq. évacuer les—, mintw-i. 
(V. Pus). —disposition d'esprit, eji omito- 
nenindjiganinâniwang ;  enenindâgosinâ- 
niwang. De quelle—est-il, anin eji omîtone- 
nindjiganite ? anin enditc ako? Etre d’une 
belle—, minwenindâgosi. Etre d’une— 
triste, gackenindâgos. Etre d’une— joyeu- 
se, modjikenindâgos-i. Il est d’'une—égale, 
monjak pejikwan inenïindâgosi. Avoir de 
l—, témoigner du mécontentement, ani 
akotewis-i. 

Humide. J!, elle est—, nipiwi $. a : —-wan 
s.in.; tipisi s. 4. ; —pa s. in. : nipickopa, 
tipacka (herbe) ; tipabakisi s. a., —ka s. in. 
(feuille) ; niptockämika (terrain). 

Humidité. I nipiwang. 


Humiliant, e. Etre—, täbäsihiwe ; —we- 
mägät s. on. ù 
Humilier. Täbäsih g. a. ; täbäsenindâgosih 


g-. a.; —hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). 
Etre—, réduit à un étât abject, tabäsenindâ- 
"gos-i ; nakikawenindâgos-i. S’—, s’abais- 
ser, täbäsihitis-1z0 : täbäsenindâgosihi- 
tis-izo. S’—, avoir de bas sentiments de 
soi-même, täbäsénindis-izo ; —ênindam ; 
—ênim-o ; (ou autres termes). 
Oo täbäsênindan wiiaw ; täbäsénindizo. 

Humilité. —bas sentiment de soi-même, täbä- 
sênindizowin ; nakikawenïndizowin. L'— 
est agréable à Dieu, nekikawenïndizote o 
minwenimigon kije Maniton. Il obéit en 
toute—, aiapitci täbäsenïndizongin iji papâ- 
mitam. —abjection, täbäsenindâgosiwin : 
nakikawenindâgosiwin. L'— lui convient, 
onicicin kitei täbäsenïindâgosite. 

Humoriste. Etre—, d'une humeur difficile, 
akotewis-i. Etre—, railleur, papâpinotâge. 

Huppe.—(d’oiseau, nimackahigan. 

Huppé, e. (Cet oiseau) est—, nimackakige. 

Hurler. (Le chien etc.)—, ôno. Il—en dor- 
mant, ônongwam. (Cette personne) —de 
douleur, tanasak ôn0 epitc wisäkenindang. 
Elle—de rage, tanasak ôno epitc kitciki- 
tâzotc. 

Huron, ne. Nina nâtowe ; —wek (plur.). 
Etre—, nina nâtowew-i. 

Hutte.—cabane (v. ce mot). —abri de bran- 


Il s—, 


—de castor etc. 


(V. C'abaner). 


ches etc., anotc wîikiwâm. 
(v. ces mots). 
Hutter. Se—, ojikâs-âzo. 


Hydropique. Mesidjite. ÆEtre—, misidji ; 
potaska. 

Hydropisie. Misidjiwin. 

Hymne. Nikämowin. —religieuse, aiamie 


nikämowin. 
Hypocrite. Etre—, ijinâgosikâs-âzo ; maia- 


kinâgosikâs-âzo. Sa dévotion est—, aia- 
miekâzo. 

_ Hypocritement. (Faire telle chose) —, —kâs 
—Âzo (qu'on ajoute au v.); meiakinâgosi- 
kâzongin (avec iji eë Le v.) ; maiakinâgosi- 


Idiome. Inwewin ; 


kâs-âzo (avec eji et le Subj.). Il prie, 
aiamiekâzo. Il lui parle—, meiakinâgo- 
sikâzongin ot iji ganonan ; maiakinâgo- 
sikâzo eji ganonâtc. 

Hypothèse. Nekäiwe inenindamonâniwang. 
Faire une—, näkäwe inênindam. 


Ici. Ondäje ; —-ji; oma; ondi, ondas (avec 
un v. de mouvement) ; pi-, pît-, pîtce— (id. 
“en comp.). Il est—, ondäje äpi. Viens—, 
Onda in ondas : M pitctjans C'est, 
ondäje sa gotc. (C’est précisément—, mi 
gote ondäje. —bas, wækîtakämik ; ondäje 
äking. Jusqu'—, jusqu'à présent, nanan)] 
‘nongom. 

Idée.—représentation dans l'esprit, inenïn- 
damowin ; mitonenïindjigan. Mon, ene- 
nindamân ;  nind inenindamowin ; ; ni 
mitonenindjigan. Telle est son—, mi ene- 
nindang. 
daman ; anin enênimäte g. a? Leurs— 
sont diverses, tetipan inenindamok. 
souvenir, opinion (v. ces mots). 

Identifier.—rendre identique, tabiskote 1ïji- 
nâgoton ; —goh g. a. ; —gohiwe, -gohiwe- 
mägät s. in. (absolu). Ils s —, ani tabis- 
kotc ijinâgosik s. a: ; —-gwäton s. in. 
comprendre sous une même idée, tabiskote 
inenindâgoton ; —gosih g. a. Ils s—, 
ani tabisbotce inenïindâgosik s. a. ; —-gwäton 
s. in. Je veux m— avec mon père, enenïin- 
dâgosite nos mi wa inenindâgosihitizoïân. 

Identique. Etre—, pejikwan inenindâgos-1 ; 
—gwat s. in. Il est—à l’autre, enenindâgo- 
sinitc kotak mi enenïindâgosite s. a. ; 
inenindâgwat enenindâgwak kotak s. in. 

Identiquement. Tabiskotc. 

enwenâniwang. Quel 
est leur—, anin enwewatc? Ils ont un— 
différent, tetipan inwewäk. 

Idiot. Pezinâtisite. Ætre—, kakipâtis-1 ; 
pizinâtis-i ; —tenindam (sans le montrer). 


Idolâtre. Menitokâdjikete. Ætre—, mani- 
tokâdjike. 
Idole. Manitokâdjigan ; —-nak (plur.). 


Ignoble. Ætre—, piwenindâgos-1 ; täbäse- 
nindâgos-i ; nakikawenïindagos-i ; -gwat 
s.in.; nakikawis-1i ; —-wat s. in. 


Quelle—en as-tu, anin enênin- | 


Ignoblement. (Faire telle chose)—, tebä- 
senindâgosingin (avec iji et le v.) ; nekika- 
wenindâgosingin (2d.) ; (ou autres tournu- 
res). Il se comporte—, nekikawenïindâgo- 
singin ijiwebisi. Il vole—, piwenindâgwat 
eji kimotitc. 

Ignominie. Nakikawenïndâgosiwin : : tebä- 
senindâgosinâäniwang. Couvrir d'—, naki- 
kawenindâgosih g. a.; täbäsenindâgosih 
g. a.; täbäsih g. a. ; —hiwe, -hiwemägät 
s.in. (absolu). 

Ignominieusement. (Faire telle chose)—-, 
nekikawenïindâgosingin, tebäsênindâgosin- 
gin (avec ij1 et le 'v.) ; (ou autres tournu- 
res). Tu te comportes—, tebäsenïindâgosin- 
gin kit ijiwebis. 11 le traite—, piwenïn- 
dâgwat eji totäwâtc. 

Ignominieux, se. Etre, täbäsenindâgos-1 ; 
piwenindâgos-1 ; —-gwat s$. 1n. 

Ignoramment. (l'aire telle chose)—, eka 
kekenindamongin (avec ji et Le v.). Il parle 
—, eka kekenindamongin initâgosi. 

Ignorance. Eka kekenindamonâniwang. 

Ignorant, e. Etre—, kâwin keko (avec le 
v.) kikenïindan. LL est—sur tout, kâwin keko 
nâpitc o kikenindansin. 

Ignorer. Pâkwanônon ; kâwin (avec le v.) 
kikênindan ; —ênim g. a. ; (ou autres tour- 
nures). J'— où est mon père, anditok nos 
kâ ni kikenimâsi. S’—, ne point se connat- 
tre, kâwin (avec le v.) kikenïindis-iz0. S'—, 
ne savoir que faire, gwinawi totam ; pâkwa- 
nawâtis-1zo. 

Il. Pron. Personnel. —dans les vo. Intrans. 
ne se rend que par une forme spéciale du 
v. Je chante, —chante, ni nikäm, nikämo. 
—dans les vo. Trans. (se rend par) o ; ot 
(devant une voyelle). —l’aime, o sakihan. 
—l’emploie, ot âbädjihan. 

Ile. Minis ; —-nicenj (Dim.) ; minitik (plan- 
tée d'arbres) ; —kons (id. Dim.) ; —-anak 
(en comp.). Il y a des—, minitikoka. Der- 
rière l —, à l’abri de l' —, akawanak. De 
l’autre côté de l —, awas inakâkeianak. 
de pierre, rocher dans l’eau, minisâbik. 
au sable, nêkawinânwânkäming. 

Illégal, e. (Cette chose) est—, kâwin pARUES 
nindâgosisi s. 4. ; —-gwasinon s. ?n.; kina- 
hamâgonâniwan (avec kitei ou tei où i où 
1 et le Subj.). La chasse est—, kâwin pa- 
gitenindâgwäsinon anokîwin ; kinahamäâ- 
gonâniwan tei anokinâniwang. 

Illégalement. (Faire telle chose) —, kâwin 
inenindâgwasinon (avec kitei ou tei ou i ou 
ijetle Subj.) ; (ou autres tournures). Ilvend 
—, kâwin inenindâgwasinon tci ätawetc ; 
kâwin pagitenindâgosisi kitcei ätâwetc. 

Illégitime. (Cette chose) est—, kâwin pagite- 
nindâgosisi s. a. ; —-gwasinon s.41n.; kâwin 
inenindâgwasinon (avec kitci ou tci et le 
Subj.) ; (ou autres tournures). Leur ma- 
riage est —, kâwin inenïindâgosisik tei wîti- 
kendiwatc. Ses demandes sont—, kâwin 
inenindâgwasinon kitci iji nandotamâgetc. 


Enfant—, kiminidjagan. 
—, kiminidyji. 

Illégitimement. (Faire telle chose)—, eka 
enenindâgosingin (avec iji et Le v.); kâwin 
inenindâgwasinon (avec kitei ou tei et le 
Subj.) ; (ou autres tournures). Il y va, 
kawin inenindâgwasinon tei ijatc; ïiji i] 
anawi kinahamawintc. Ils se sont mariés—, 
kinahamawabanek anawi ka wîtikendi- 
watc ; ki wîitikendiwäk aianawi kinahama- 
windwaban. 

Illicite. (Cette chose) est—, kâwin pagite- 
nindâgosisi s. a. ; —-gwasinon s. ?n.; kâwin 
inenindâgwasinon (avec kitci ou tei et le 
Subj.) ; (ou autres tournures). La danse 
est—, kinahamâgonâniwan tei nimihiti- 
nâniwang ; kâwin inenindâgwasinon tci 
nimihitinâniwang. 

Illicitement. (Faire telle chose)—, kawin 
inenindâgwasinon (avec kitei ou tei et le 
Subj.) ; eka enenïindâgosingin (avec iji et 
le v.) ; (ou autres tournures). Il le prend, 
kawin inenindâgwasinon tei otâpinang ; 
eka enenindâgosingin ot iji otâpinan ; 
kawin pagitenïindâgosisi kitci otâpinang. 

Illimité, e. (Cet objet) est—, kâwin waie- 
kwaiasinon s. 2n. Le terrain est—, kâwin 
waiekwa äkîwansinon. Son pouvoir est, 
kâwin ta ickwa nitawitosi. Pour un temps 


Avoir un enfant 


—, kakike. 
Illogique. Etre—, raisonner illogiquement, 
wänênindam. (Cette chose) est—, contraire 


à la logique, kâwin gwaiakwenindâgwasi- 
non s. in. (V. Irrationnel). 

Jilumination.—action d'illuminer, wasa- 
konenïindjigewin ; waseienïindjigewin. 1! y 
a—à l’église, wasakone aiamie mîkiwâ- 
ming. 

Iiluminer. (VW. Eclairer). 

Illusion.—erreur des sens, de l'esprit, weie- 
jindizonâniwang ; wénîcininâniwang. C’est 
une—, wänîcininâniwan nongom. Se faire 
— (v. Illusionner). 

Illusionner. Wänicim g. a.; —cinge, —-cin- 
gemägät s. 2n. (absolu). S’—, wänîcin ; 
waie]indis-1z0. 

Illusoire. 11, elle est—, waiejinge s. a. ; —ge- 
mägät 5. 2n. 

Illusoirement. (Faire telle chose) —, weie- 
jingengin (avec iji et le v.) ; (ou autres tour- 
nures). Il lui parle—, weiïejingengin ot 
iji ganonan ; Oo Waiejiman ei ganonâtc. 
Agir—, waieJinge. Parler—, waiejimiwe. 

Ilustre. Ætre—, kitcitwawis-i ; —wat s. 2n. ; 
kitcitwawenïindâgos-i ; —gwat s. in. (V. 
Célèbre). , 

Illustrer.—rendre illustre, kitcitwawiton ; 
—wih g. a. ; —wihiwe, -wihiwemägät s. 2n. 


(absolu) ; —widjige, —-widjigemägät s. in. 
(id.); kitcitwawenindâgosih g. a S’—, 
kitcitwawenindâgosihitis-1z0 ; ani kitcit- 


wawis—-i ; —wenindâgos-il. —orner de des- 
sins elc., pecahan ; pecav g. a. ; pecahige, 
—gemägät s. in. (abs.)) ; ojipihan ; -hige 


(abs.). (V. Dessiner, Peindre). 


minitikons ‘ 


Ilot.—petite île,  minicinj; 
(boisé). 
Image. Masinahigan g. a.: masinâzowin. 


—de, i masinâzote s. a. ; —-nâtek s. in. Des 
—de Saints, ketcitwa masinazodjik. (W. 
Représentation). 

Imaginable. (Cette chose) est—, ta ki inwâ- 
Zonâniwan, ta ki inenindamonâniwan (avec 
ei et le Subj.) ; (ou autres tournures). La 
terre est—, ta ki inwâzonâniwan eji äkiwang. 

Imaginaire. Etre—, mitonenindjiganing on- 
djipa-pi ; —jise ; —jisin s. 2n.; (ou autres 
tournures). Ta maladie est—, ki mitone- 
nindjiganing eta kit akos ; nind akos kit 
inwas. 

Imagination.—faculté de se représenter qq. 
chose, inwâzowin. Mon—trotte toujours, 
gotc anotc monjak nind inwas ; anotc 
keko nind inwâzon. 

Imaginer.—se représenter, inwâs-àzo ; —-azon 
g. in. et a. S'—, id. Il—toute espèce de. 
choses, gote anotc inwâzo ; anotc kekon 
otinwâzon. Il s — qu'il est riche, ni wâna- 
tis inwâzo. —inventer (v. ce mot). 


Imbécile. Pezinâtisitc. Etre—, pizinâtis-i. 
Imbécilement. (Faire telle chose)—, pezi- 
nâtisingin (avec iji et le v4). Il parle, 


pezinâtisingin: initâgosi. 

Imberbe. 1! est—, kà mäci misakotonsi. 

Imbiber.—mouiller, tipâbâwaton ; —wa]. g. 
a.; —wadjige (absolu). —pénétrer par un 
liquide,  posâbâwâton,  cabwâbâwâton ; 
—Waj g. a. ; —wadjige (abs.). Etre—, s —de, 
pôsahogon-gon ; posâbâwe, cabwâbâwe, 
nisâbâwe (d’eau). Il, elle s—, pénétre, 
gondase ; pôsase ; pôsahowemägät s. 2n. ; 
câbobi (l’eau). 

Imbu, e. Etre—, humecté de, pôsahogon-gon. 


Imbuvable. Elle est—, kâwin ta ki minik- 
waniwansinon $. ?n. 

Imitable. Etre—, kikinaweïienindâgos-1 ; 
-gwat s. 1n. 


Imitateur, trice. Kekinawâbickitc. Etre 
—, kikinawâbick-1. 

Imitation. Kikinaweienindamowin. À l— 
de mon père je secours les pauvres, wa kiki- 


nawelenimak nos ni cawenimak getimâgi- 


sidjik. 
Imiter.—reproduire, kikina-, kikino— (en 
comp.) ; (autres mots encore). —reproduire 


dans ses actions, kikinaweïênindan ; —ênim 
g. a. ; —ênindam (absolu); kikinawâbändan ; 
—bäm g. a. ; —-bändam (abs.) ; kikinawâb-i 
(id.). —reproduire par sa voix, kikinotan ; 
—taw g. a. ; —tâge (abs.). —reproduire par 
le travail, ijinâgoton ; -goh g. a. ; —-gohiwe 
(abs.) ; eJinâgwak ïjiton (avec le Loc.). 
Je vais—un rocher, äsining ejinâgwak nin- 
gat ijiton. —contrefaire (v. ce mot). 
ressembler à, inaw g. a. Le fer-blanc— 
l'argent, inâbäminâgwat côniang wâbâbik. 
Etre—, Je (v. ce mot). 

Immaculé, e. Il, elle est—, kâwîkat pata- 


tisiban, 

Immangeable. 1, elle est—, kâwin ta ki 
mîdjinâniwansinon. 

Immanquable. (Cette chose) est—, keget 
ta, keget kata (avec Le v.) ; (ou autres tour- 
nures). La pluie est—au mois d'avril, keget 
ta kimiwan kawasikototc kîziswagak ; 
monjak nita kimiwan eni kawasikototc 
kiziswägäk. Mon plan est—, ondjita ninga 
gackiton enenindamân. 

Immanquablement. J'y irai—, keget 
ningat ija. J’arrive—le soir, keget wena- 
gocingin ni tagocin ako. 

Immatériel, le. Etre—, manitow-i; —wan 
s. in. 

Immédiat, e. (Cette chose) est—, tec igotc 
(avec l’Indic.) ; (ou autres tournures). Sa 

. mort fut—, tec igotc ki nïpo. Je lui ai donné 
une réponse—, tec igotc ningi nakwetäwa. 

_ Immédiatement.—à l'heure même, tec 
igotc. —après, wibäte gotc i ki, wiîbäte 
gotc ka (avec le Subj.). —après son départ, 
wîbätc 1 gotc ka pôsitc. 

Immense. Dieu est—, kâwin ningotiji kitci 
eka tanisisik kije Manito. (Cet endroit) 
est—, kitci mica. Ses richesses sont, 
wanina kitci wânatisi. 

Immensément. Wanina kitci. 

Immerger. Kokinan ; Skin g. a. ; —kinige 
(absolu) ; kokisatwan ; potakwewebinan ; 
“bin g. a.; —binige (abs); potakwesah 


dre. 

Immigrer. Andäki. Il a—ici, ka andäkitc 
ondäje ki tagocin. Il y en a beaucoup qui 
— jci, nibina endäje pîte ijiwäk kitci taji- 
kewatc. 

Imminent, e. Etre—, gotanenindâgos-i ; 
—gwat s. in. La mort est—, gotanenindâ- 
gwat kitci wibätc niponâniwang. Le danger 
est—, keget nanisanenindâgwat. 

Immiscer. 1/—tout le monde dans le gouver- 
nement, kakina ot inenindâgosihà kitci 
tibenïindaminitc. Il s— dans les affaires 
de Pierre, inenïindâgosihitizo kitci wâwê- 
jitamawâte Pienan ot inânokîwinini. 

Immobile. Etre—, ne pas se mouvoir, kâwin 
(avec le v.) mamâdyji. Ses pieds sont, 
kâwin mamâdjisitesi. (W. Fixe). 

Immodéré, e. (Cette chose) est—, onzam 
(avec l’Ind.); (ou autres tournures). Ses 
marches sont—, onzam papâmose ako. 
Ton travail est—, onzam kit ondamita. 

Immodérément. Onzam. Il boit—, onzam 
minikwe. 

Immodeste. (Ceite chose) est—, contraire à 
la pudeur, mânatenindâgosi s. a.; nipatenin- 
dâgosi s. a. ; -gwat s.in.; mânatat s. in. ; 
mân-—, nipat- (en comp.). Son costume est 
—, mânatat ejihote (ou) ejikonaietc. Etre 
—, sans retenue, matci ijiwebis-i ; matci 
inâtisi. Æl est—en s'habillant, kâwin 
aiangwamenïndizosi wa pîtcikonaietc. 

Immodestement. (Faire telle chose), 
mân-, RipAts (en comp.) ; mânatenindà- 
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gwat, mânatat (avec eji et le Subj.). Etre 
—assis, nipatäp-i Agir—, mânâtis-i ; 
mânadjidjike. Ælle est—habillée, mânate- 
nindâgwat ejikonaiete. Parler—, mânad- 
jim-o. Il la regarde—, mânatat enâbä- 
mâtc. 

Immodestie.— manque de pudeur, mânadji- 
djigewin ; maianadjidjigenâniwang ; metci 
jjiwebisinâniwang. C’est une—, mâna- 
djidjigenâniwan sa gotc; mânatenindä- 
gwat sa gote. Commettre une—, mânadiji- 
djige ; matci ijiwebis-i. —manque de 
convenance, eka menosesinok. C’est une, 
kawin minosesinon. 

Immoler.—offrir comme victime, sasâki- 
widjike (absolu) ; —ken g. in. et a. —à 
(Dieu etc), sasâkiwij g. a.; —witamaw 
g. a. Ils —à Dieu, epîtcitc o pagitinämä- 
wan kije Maniton. 

Immonde. (V. Sale, Impur). 

Immondices.—excréments (v. ce mot). 
saletés, wânak keko ; ka wînak. 

Immoral, e. Etre—, sans retenue, mânadiji- 
djige ; mânatis-i ; matciijiwebis-i ; matci 
inâtis-i. (Cette chose) est—, contraire à la 
pudeur, mânatenindâgosi s. a.; nipatenin- 
dâgosi s. a. ; -gwats.in.; mânatat s.1n.; 
mân-, nipat-— (en comp.). C’est un jeu—, 
mânatenindâgwat eji otaminonâniwang. 
Action—, mânadjidjigewin. Propos—, mâ- 
nadjimowin. 

Immoralité.—1indécence, mânadjidjigewin ; 
maianadjidjigenâniwang ; metci ijiwebisi- 


nâniwang. Commettre une—, mânadiji- 
djige ; mânatis-i ; matci ijiwebis-i ; 
matci inâtis-1. 

Immortaliser. Kâkîkekämik kikaienindâ- 


goton ; -gosih g. a.; —gosihiwe, —gosihi- 
wemägät s. in. (absolu) ; (ou autres ter- 
mes). Il s’est—par cette action, i ki ijiwe- 
bisitc kâkikekämik kata ondji kikaienïn- 
dâgosi ; —-kenindâgosi. 

Immortel, le. Il, elle est—, kâkîikekämik 
kata pimâtisi ; kâwîkat ta niposi. 

Immortifié, e. Etre—, kâwîkat, kâwin nita 
(avec le v.) nanekatcihitis-izo. 

Immuable. Etre—, ne point changer, kâwi- 
kat pikinong (avec le v.) inenindâgos-1 ; 
-gwat s. in.; (ou autres tournures). Ce 
décret est—, kâwin kitci pikinong inâkoni- 
kâtek. 

Impair, e. Ils, elles sont—, dissemblables, 
kawin tabiskote 1jinâgosisik s. a. ; —gwa- 
sinon s$. ?n. 

Impalpable. Il, elle est—, kawin ta ki mon- 
jitonâniwansinon g. in. 

Impardonnable. Etre—, kâwin (avec le v.) 
cawenïindâgos-i ; —-gwat s. in.; (ou autres 
termes). Son action est—, kâwin cawenin- 
dâgosisi i ki titc. 

Imparfait, e. (Cet ouvrage) est—, non achevé, 
kâ mäci kijidjiganiwisi s. a. ; —djikâtesinon 
s. in. Il est—, incomplet, kâwin maia 
inenindâgosisi s. a. ; —-gwasinon s. in. Îl est 


——, Jait grossièrement, Maman) ijidjiganiwi 
$. a. ; —djikâte s. in. Etre—,avoir des dé- 
Jauts (v. Défaut). 

Imparfaitement.—yrossièrement, 
Maman]. Îl est—exécuté, maman] ijid}i- 
kâte s. in.; gotc anotc ijidjiganiwi s. a. 
Je ne parle qu — l’algonquin, tebinak eta 
nind omamiwininim. 

Impartial, e Etre—, gwaiakwenindam. 11 
est—envers tous, tabiskote kakina ot ineni- 
mia ; tabiskote kakina ot 1ji totäwà (exté- 
rieurement). 

Impartialement. (Faire telle chose) —, 
gweiakwenindamongin (avec iji et Le ».) ; 
gweiakwâtisingin (id.) (extérieurement). Il 
juge—, gweiakwenindamongin inâkonige. 
Il les traite—, gweiakwâtisingin ot iji 
totäwà ; tabiskotc kakina ot 1ji totawà. 

Impasse. —»barras, animenindamowin: eni 
animenindamonâniwang. Etre dans une, 
animenindam. 

Impassible. Etre— insensible à la souffran- 
ce, Kâwin (avec le v.) nanekâtis—i. Etre, 
ne pouvoir être ému, kâwikat (avec Le ».) 
nôgenindam ; mackawitehe. 

Impassiblement. (Faire telle chose)—, mec- 
kawitehengin (avec iji et Le v.). Il parle—, 
meckawitehengin initâgosi. 

Impatiemment. (Faire telle chose)—, en 
perdant patience, wa nickâtisingin (avec iji 
et le v.). Il lui parle—, wa nickâtisingin 
ot iji ganonan. (Faire telle chose) —, avec 
inquiétude, alanimenindamongin (avec 1ji 
et le v.). Je l’attends—, aianimenindamon- 
gin nind iji piha : ni cikadji piha. 

Impatient, e. Etre—, manquer de patience, 
wakekitâs-âzo. Etre—, ne Pouvoir suppor- 
ter, attendre etc., cikat-, cikadji- (en comp.). 
Etre—du joug, cikadji tibenindâgosi. Je 
suis—de l’attendre, ni cikatci piha. 

Impatientant, e. Adj. Etre—, nickihiwe : 
—wWemägät s. 2n. 

Impatienter. Nickih g. a. : —hiwe, -hiwe- 
mägät s. in. (absolu). S'—, s’irriter, ani 
nickâtis. S’—, perdre patience pour 
attendre, cikatci piton 

Impatroniser. Ondijita wi pindikaj g. a. ; 
—jiwe (absolu). Tu tes—prétentieusement 
chez lui, tebenindamongin ki ki iji pindi- 
käwa endâte. 

Impayable. II est—, kâwin ta ki kijikäwasi 


tebinak ; 


8. a. 
Impeccable. I est—, kawin ta ki patatisi. 
Impénétrable. (Cette substance) est—, kâ- 


win keko ta ki pôsahowemägäsinon (avec 
le Loc.). (Cet endroit) est—, kâwin ta ki 
pindikenâniwansinon (avec le Loc.). 
Impénitence. Anwenïindizosiwin ; aianwé- 
nindizosinâniwansinowang. 
Impénitent, e. Eka aianwenindizosik. Etre 
—, kâwin (avec Le v.) anwenïndis-izo. 
Impératif, ve. Etre—, anokimonâgos-i : 
—gwat s. in. (VW. Impérieux). 
Impérativement. (Faire telle chose)—, aia- 


nokimongin (avec ijietles.). (V.1 MmPérieu- 
sement). 

Impératrice. Kitci okimâkwe. Etre—, kitci 
okimâkwew-—. 


Imperceptible.  Ztre—, invisible, kâwin 
(avec le v.) nâgos-i : —gwat $. 1n.; nawi- 
NÂLSOS-I ; —-gwat $. in. Etre—, à peine 


visible, onawins nâÂgOs-Ii; —gwat $. in. 
Il est—, échappe aux sens, kawin monjito- 
nâniwansinon $. 4n. 

Imperceptiblement. (Faire telle chose) —, 
nawinâgwat eni (avec Le Subj. du v.). Le 
malade diminue—, nawinâgwat eni cewi- 
sitc aiakositc. L'eau baisse—, nawini- 
gwat eni iskätek. 

Imperdable. 11 est—, kâwin ta ki wänîd}i- 
ganiwisi s. a. ; —jikâtesinon s. in. 

Imperfectible. J{ est—, kâwin ta ki awa- 
Camen] onicicisi s, a. : —cinsinon s. in. 

Impérial, e. (Chose) —, kitci okima. o, ot 
(avec le Subst.). Habit—, kitci okima 
okonas. Char—, kitci okima ot otâbân. 

Impérieusement. (Faire telle chose)—, 
d'une manière impérative, aianokimongin 
(avec ïji et lev.). Il parle—, aianokimongin 
initâgosi. (Faire telle chose) —, de nécessité 
absolue, wendjita inenindâgosingin (avec 
ijl ét le v.); ondijita inenindâgos-i (avec 
kitci ou tei et Le Subj.). Je le demande, 
ondjita nind inenïndâsos kitci nandawenïn- 
damân. 

Impérieux, se. Etre, impératif, anoki- 
mMOonâÂgOs-I ; —gwat s. in. : (ou autres ter- 
mes). Il a une démarche, aianokimongin 


inose. Il a un langage, aianokimongin 
initâgosi. Il a un air— aianokimongin 
inâbäminâgosi. 


Impérissable. (Cette substance) est—, kâwin 
ta ki angodjiganiwisi s. a. : —jikâtesinon 
8. in. J'en conserverai un souvenir—, 
kâwin ninda ki wänénindansin. 

Imperméable. 11, elle est—, kâwin ta ki 
câbwâbâwesi s. à. ; —sinon s. in. 

Impermutable. (Cette substance) est—, 
kâwin ta ki andjidjiganiwisi s. a. : —jikâte- 
SINON $. In. . 

Impertinemment. (Faire telle chose)—, 
pezinâtisingin (avec iji et le v.). Il parle, 
pezinâtisingin initâgosi. 

Impertinent, e. Etre—, choquant pour la 
raison etc., nickenindâgos-i ; —gwat s. 2n. ; 
nickihiwe ; —Wemägät s. in. Etre—, sot, 
pizinâtis-i. 

Imperturbable. J/ est—, kâwin ta ki kock- 
wenindansi. î 

Imperturbablement. (Faire telle chose)—, 
eka neta kockwenindamongin (avec iji et 
le v.); (ou autres tournures). Il parle)—, 
eka neta kockwenindamongin initâgosi. 

Impétueusement. (Faire telle chose)—, 
ketci tatahatabisingin (avec iji et le v.) : 
ketci wewibitwangin (id.) ; (ou autres 
tournures). Il sort—, ketci wewibitwangin 
iji sâkaham. /! parle—, ketci tatahatabo- 


das > 


wengin initâgosi. 

Impétueux, se. Le courant est—, wanina 
kitci ktjidjiwan. Le vent est—, wanina kitci 
nôtin. (Cet animal) est—, kitci kicinjawisi. 
(V. Ardent). 

Impie. Un—, une—, eka eiamiasik. Etre 
—, eiamiesingin inenindâgos-i ; eka eia- 
miengin inenindâgos-i. Ton discours est—, 
eka eiamiengin kit initâgos. 

Impitoyable. Etre—, sans pitié, kâwiîkat 
(avec le v.) nôgenindam ; apitei macka- 
witehe. 

Impitoyablement. (Faire telle chose)—, aia- 
pitci mackawitehengin (avec iji et le v,). 
Il le frappe—, aïapitei mackawitehengin 
ot inaganâman ; o pakitewan kâwin o 
cawenimâsiwan. 

Implacable. (Cette personne) est—, kâwin 
ta ki kakidjihasi ; —-kizomasi (par les paro- 
les). Son courroux est—, kâwin ta ki min- 
wenindamihasi eji nickâtisite. C’est mon 
ennemi—, mi waam eka pwan cîngênimitc. 

Implacablement. (Faire telle chose)—, 
kâwin pôn (avec l’Ind.); (ou autres tour- 
nures). Il le déteste—, kâwin o pôn cîngé- 
nimâsiwan. 

Implanter.— planter, insérer (v. ces mots). 
Il s — établit, wi äpi. 

Implicite. (Cette chose) e®—, te nisitotâgosi 
s. a. ; —gwat s. in. 

Implicitement. (Faire telle chose, être tel)—, 
te nisitotâgwat (avec eji et le Subj.). Jevous 
le dis—, te nisitotâägwat eji windamonagok. 

Impliquer. Wiîtakindan ; —kim g. a. ; —kin- 
dâs-âzo (absolu) ; (ou autres termes). Je 
l— dans cette action, gaie win ki totam 
ninda ina. L'idée de pauvreté n— pas 
l’idée du vice, kâwin inenindâgwasinon 
kitei matci ijiwebisinâniwang ïij anäwi 
mänesinâniwang. 

Implorer.—demander avec instance, pägo- 
sênindan ; —ênindam, —ênindjige, -ênim-—0o 
(absolu). J'— la clémence, ni pägosênin- 
dam tci cawênimigoiàân. —supplier, pägo- 
sênim g. &. 

Impoli, e. Etre—, kà gwetc (avec l’Ind. de) 
kakitawenïindâgos-i, -gwat s. 2n. 

Impoliment. (Faire telle chose)—, eka keki- 

tawenïindâgosingin (avec iji et le v.). Tu 
parles—, eka kekitawenïindâgosingin kit 
initâgos. Il traite—les étrangers, o nanapa- 
kandjihà maiatawininiwà. 

Impolitesse. Eka kekitawenindâgosinâni- 
wang. Lui faire une—, nanapakandjih g. a. 
(VW. Grossièreté). 

Impondérable. Etre—, epîtinigwasinok api- 
tenindâgos-i ; —-gwat s. in. 

Impopulaire. Il est—, kâwin misiwe saki- 
 higosisi. 

Importance. Aianimak keko. Il, elle est 
d'une grande—, kitei animat s. in. L'— 
du sujet exige que vous m'écoutiez, epitc 
animak ket ininagok kit inenindâgosim 
kitci pizindawieg. Se donner de l’—, icpe- 


nindâgosikâs-âzo ; icpenindâgosihitis-1z0. 
C’est une personne d —, kitcitwawenindâ- 
gosi ; kikaïienïindâgosi. 

Important, e. Il, elle est—, de grand intérêt, 
animat s. in. ; apîtenindâgosi s. a. ; —gwat 
s. in. Etre—, -avoir des affaires graves, 
animakämikis-i. Etre—, avoir de l’influen- 
ce, kitcitwawenindâgos-1. 

Importer. [l—,est important, 
gwat s. în.; animat s. în. Peu—, n—, 
mânotc. Peu—la maison, mânotc eji 
mikiwâmiwang. N’— quel, anotc. N'— 
où, anotc isa gote. N'— quand (avec le. 
Fut.), manotc ket apite (avec l’Invest.). 
Il ira n— quand, manote ket apitc ijak- 
wen. 

Importer.—ntroduire dans un autre pays, 
piton ; pij g. a. ; pîna -nan g. a. (Ind. 
Prés.). 

Importun, e. Etre—, ondamihiwe ; mîkoc- 
kat— (en comp); miîkockâtis-i; wänîck- 
wes-i;  wiakiskenindâgos-i ; mîkocka- 
zitâgos-i, wiiakiskitâgos-i (à entendre). 
Etre—à gg. mikockâdjih g. a.; —kâzom 
g. a. (par paroles). 

Importunément. (Faire telle chose)—, ma- 
kockâtisingin (avec iji et le v.) ; makockâ- 
zitâgosingin (id.) (d’une manière déplarsante 
à l'oreille). Il le visite—, makockâtisingin 
otiji mawatisan. Il lui demande—, makoc- 
kâzitâgosingin ot iji pägoseniman; oO 
mikockâteï pägoseniman. 

Importuner. Mikockâdjih g. a.; —hiwe, 
—hiwemagat s. in. (absolu) ; mikockâzom 
g. a, animim g. a. (par paroles). Etre— 
par,  mikockädjihigon-gon ; mîikockâd- 
Jihik kon g. a. ; miîkockâzitan, -taw g. a. 
(ce qu’on entend). Le bruit m—, ni mikoc- 
kâzitan ketci nondâgwak keko. 

Imposant, e. Adj. Etre—, kitcitwawenïn- 
dâgos-i ; -gwat s.n. 

Imposer. Lui—les mains, tesinindjitaw g. a. 
Lui—un fardeau, wiwajeh g. a.; onbiwä- 
neh g. a. Lui—une tâche, anoj g. a. Lui— 
une peine, anwenim g. a. J'ai fait la péni- 
fence qu'on ma—, ningi tibisatwan ka 
anwenimigoiân. En—, s’en faire accroire, 
tibenindamokâs-âzo ;  icpenindâgosikâs 
_ñzo. Lui en—, lui en faire accroire, wi 
waiejim g. a.; kîwänim g. a. Lur en—, 
prendre de l’ascendant sur lui, ani tibenim 
g. a. S’—, contraindre à se faire recevoir, 
kakêtin pîndike. 

Impossible. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki insinon s. in.: kâwin ta ki ojidjigani- 
wisi s. a., —djikâtesinon s. in. (si on parle 
de la fabriquer). Il m’est—de, nind âpitci 
pwanawito (avec kitei ou tci et le Sub.) ; 
(ou autres tournures). Il m'est—de marcher, 
nind âpitci pwanawito tci pimoseiàn. 

Imposteur. Weiejingete. Etre—, waiejin- 
geck-i. 

Impôt. (VW. Taxe). 

Impotent, e. (V. Estropié). 


apîtenindà- 


Impraticable. (Cette chose) est—, 
ta ki insinon s. in. Le chemin est—, kâwin 


ta ki pimahatonâniwansinon mîkan. (C’est 


un homme—, kâwin ta ki witäpimâsi waam., 
Imprécation. Mânatwewin. Faire une—, 
mânatwe. 


Imprégner.—d’une odeur, ijimâgoton ; -goh 


ÿg. a. ; —gohiwe (absolu). —d'un liquide, 
câbwâbâwaton ; -—waj g. a.: —wajiwe, 
—wWadjige (abs.) ; pôsâbâwaton etc. Il est 


—d’eau, câbwâbâwe. —de (telle matière), 
pindikaton ; 
—katan (en comp avec le Subst.). —de sel ele: 
ciwitâgan etc. pindikaton (avec le Loc.). 
—de sucre, sinzipâäkwatokatan. —de farine, 
napanekatan. Il est— de (telle matière), 
0 pôsahogon g. in. S’—, gondase : pôsase ; 
pôsahowemägät s. in. ; câbobi (l’eau). 

Impression. —«action d’empreindre, masina- 
higewin ; name- (en comp.) ; ej-, en- (id.). 


(V. Empreinte). — production par l’impri- 


merie, takwâbikahigewin. — de (tel livre), 
eni takwâbikickotek. — effet produit sur 


gg, endotâgonâniwang. Produire telle— 
sur, 1ji totaw g. a. Il a produit sur moi une 


bonne—, ningi mino totak ; ni minwe- 
nima ; ni minwenindan g. in. Les pre- 
mières—ne s’effacent jamais, kâwtkat ka- 
sihikâtesinon nitam endotâgonâniwang. 
Quelle est ton—, anin endotâgon ; anin 
enenindamän i ki ijiwebak? Voici quelle 
est mon—, mi enenindamân i ki ijiwebak. 

Impressionnable. Etre—, recevoir facile- 
ment les impressions, wakewitam. Etre, 
sensible, manjawis-i ; wakewitam. 

Impressionnant, e. (Y. Emouvant). 

Impressionner.—produire, y produire un 
changement, andjiton : —Jih g. a. ; —-jidjige 
(absolu). —affecter (tel organe des sens), 
iinâgoton ; —-goh g. a. —de (telle manière) 
a inenindamih g. a. (V. Emouvoir, Agi- 
ter). | 

Imprévoyant, e. Adj. Etre—, kâwin (avec 
le v.) nîkanenïndam. 

Imprévu, e. Il, elle était—, kâwin kikenïn- 
dâgosisi s. a. ; —-gwasinon s. in. (Faire telle 
chose), (être tel) d’une mantière—, kâwin 
kikenindâgwasinon (avec kitci et Le Subj.). 
Il est mort d’une manière, kâwin kikenïn- 
dâgwasinon kitci nipotc. 

Imprimer.—empreindre (v. ce mot). Le sou- 
venir de mon père s’est—dans mon CŒuUT, 
tanasak nindehing masinâzo nosiban epitc 


mikäwenimak. —produire par l’impri- 
merie,  takwabikahan ; —hige (absolu). 
Il, elle est—, takwâbikickote s. in. —com- 


muniquer (v. ce mot ). Je veuxr—le respect 
e ses parents dans son cœur, ni wi inenïn- 

RS otehing tci kitcitwawinâte oniki- 
igo. 

Imprimeur. Takwâbikahigewinini. 
Improbable. (Cette chose) est—, kâwin tep- 
welenindâgosisi s. a. : —gWasinon $. in. 
Improbe. (Cette chose) est—, kâwin gwaia- 


kâwin 


—kâj g. a. ; —-kâdjige (abs.) : 


kwenïindâgosisi s. a. : —gWasinon $. În. 
(V. Déshonnèéte). 

Improductif, ve. (Ce terrain) est—, kâwin 
nitawiginsinon keko (avec le Loc.). (Cet 
argent etc.) est—, kâwin nitawîgihosi s. a. ; 
—homägäsinon s. in. 

Impropre. (Telle expression) est—, kâwin 
gwalakowenâniwansinon (avec eji et le 
Subj.). Son parler est—, kawin gwaiakowesi 
eJianimitâgositc. Etre—inapte, kâäwin (avec 
le v.) gackito. Il est—à l’agriculture, kâwin 
gackitosi tci kitiketc. 

Improprement. Käâwin gwaiak ; kâwin 
maia. Il s’exprime—, kâwin gwaiakowesi î 
kâwin maia animitâgosisi. 

Improuver. (Y. Désapprouver). 

Improviser.—organiser sur Le champ, näkäwe 
wâwêjiton ; —jih g. a. ; —Jidjige (absolu). 
—un discours, mitci animitâgos-i. 1/[—en 
chantant, mitci gote nikämo. 

Improviste. À l’— kaiasikate. 

Imprudemment. (Faire telle chose)—, 
pezinatisingin (avec iji et Le v.): eka keki- 
tawenindâgosingin (id.) ; aianica iniwehi- 
tizongin (2d.). Il joue—, eka kekitawe- 
nindâgosingin iji otamino. 

Imprudent, e. Etre—, anica iniwehitis-izo ; 
pizinâtis-i. Cette action est—, anica ini- 
wehitizonâniwan endotamonâniwang. Tes 
Paroles sont—, pezinâtisingin kit inwe ; 
alanica iniwehitizongin kit initâgos. 

Impubère. Etre—, keiâbätc abinotcenjiw-i. 

Impudemment. (Faire telle chose)—, eka 
egätcingin (avec ji et le v.). Il regarde—, 
eka egätcingin inâbi. | 

Impudent, e. (W. Effronté). 

Impudicité. Nicipijikwâtisiwin. 

Impudique. Etre—, nicipijikwâtis-i. 
Impur, Immoral). 

Impudiquement. (Faire telle chose)— 
necipijikwâtisingin (avec iji et Le v.). Il le 
regarde, necipijikwâtisingin ot inâbäman : 
o matci kijikâbäman. Se comporter—, 
nicipijikwâtisi. Se comporter—avec 9, 
mânad}jibij g. a. 

Impuissance. Pwâ-, pwâna-, pwawi- (en 
COMmpP.) ; pwânawitowin. 

Impuissant, e. Etre—, pwânawito ; pwâ- 
wise s. in. Il est—à les dominer, o pwa 
tibenimà ; pwânawito wa tibenimâdji. 
Tes efforts sont—, ki pwânawito aianawi 
wîkwadjiton. Etre—à faire, pwânawiton ; 
—Wih g. a. Etre—à porter son fardeau, 
pwâwäne. Etre—à porter sur son dos, pwa- 
hondan ; -hom g. a. Etre—à tirer. pwâwi- 
biton ; —bij g. a. ; —bidjige (absolu). Etre 
—à convaincre, pwânawim g. a. ; pwam 
g. à. \ 

Impulsion.—mouvement imprimé à un corps, 
mâdjidjigewin ; maiadjidjigenâniwang. 

Onner une—, mâdjidjige. Donner l'—à, 
mâdjiton ; —jih g. a. (V. Mobile, Motif). 

Impunément. Ceckwat : (ou autres ter- 
mes). On ne se moque pas—de lui, käwin 


QE 


Le 


“ autres tournures). 


- ceckwat papinotawasi. 


_ manger—, kâwin ningat akosickâgosin ij 
anäwi mîdjiân. 
Impuni, e. Etre, 

dan ; (ou autres expressions). 
kat ojindansin anwenindâgosiwin. 


wansinon ij anäwi mätci aindinâniwang. 
Impur, e. Il est—, melangé à autre chose, ki- 
nikiniganiwi s. a.; acitiniganiwi $. @.; 
_nikâte s. in.: kinikawâgämi (liquide) ; 
nipikâte s. in. (mélangé avec de l’eau). 
Etre—, impudique, nicipyikwatis-1 ; mâna- 
djidjige. Plaisir —, matci minawanigosi- 
win. Choses—, maianatak keko. Action, 
mânadjidjigewin ; nicipijikwatisiwin. Faire 
une action—, mânadjidjige ; nicipijikwâ- 
tis-i. Regard—, metci inâbändamonâni- 
wang. Faire un regard—, matei inâäbändam; 


pinzâb-i (sous les habits). Faire un regard 


—gsur, matciinâbändan ; —-bäm g. a. Faire 
un attouchement—, mânadjibijiwe. Faireun 
attouchement—sur qq., mânadjibij g. a. ; tan- 
ginämaw g. a. Faire une action—avec qq; 
matci widjiw g. a. Parole—, mânadjimowin; 
maianadjimonâniwang. Dire une parole 
—, mânadjim-o. Pefée—, mânatenin- 
damowin ; mätci mitonenindjigan. Avoir 
une pensée—, mânatenindam ; mätci mito- 
nenindam. Avoir une pensée—pour qq: 
mätci mitonênim g. a. Désir—- mätci 
misawenindamowin. Avoir un  désir—, 
mätci misawenindam. Avoir un désir — 
pour qq, mätei misawênim g. a.; —ênin- 
damaw g. a (ce qui lui appartient). Faire 
des attouchements, regards, actions—, dire 
des paroles—, avoir des pensées, désirs—, 
les mêmes vo. que ci-dessus. 

Imputable. (Telle chose) être—à qq, win 
ot indowin wendji (avec le Subj.); (ou 
autres expressions). Cette action lui est-—, 
win ot indowin wendji ijiwebak ; win ot 
indowin ta ki ina. Ce meurtre l’est—, win 
ki niciwe ki ta igo nongom. 

Imputer.—à qq. (telle chose), tipadjim g. a. ; 
mijim g. a. (si elle est peccamineuse) ; (ou 

Ta disgrâce vient d’ail- 
leurs tu la lui—à tort, ceckwat ki mfjima 
ningotiji ondjipamägät wendiji nesitame- 
nindamän. Je lui—cette action, win ot 
indowin ninda ina. On lui—le vol de l’ar- 
gent, o ki kimotin cônia ina. Îl s — cette 
faute, nin nind indowin initizo. 

Inabordable. (Cette côte etc.) est—, kâwin 
ta ki kapénâniwansinon (avec le Loc.). 
(Cette personne) est—, kâäwin ta ki otisasi. 

Inacceptable. (Ce don etc.) est-—, kâwin 
ta ki otâpinâniwansinon g. in. (Cette pro- 
position etc.) est—, kawin ta ki tépwêtänà- 
niwansinon g. in. 

Inaccessible. (Cet endroit) est—, kâwin ta 
ki otitanâniwansinon (avec le Loc.). (Cette 


Il vole—, kâwin 
ondjihasi ij anäwi kimotite. Je puis le 


anwenindâgosiwin ojin- 
Le crime 
ne reste pas—,ka matci inditc kâwin o 
Les 


méfaits sont—, kâwin anwenindâgosinâni- 


colline etc.) est—, kâwin ta ki âmadjiwenäâ- 
niwansinon (avec le Loc.). 
Inaccommodable. (Cette personne) est—, 
kâwin ta ki minwenindamihasi. 
Inaccordable. (Ces personnes) sont—, kâäwin 
ta ki pejikwenindâgosihasik. (Cette somme 
etc.) est—, kâwin ta ki pagitinikâtesinon 


Satnale 

Inaccostable. (VW. Inabordable). 

Inaccoutumé, e. (Cette chose) est—, mi 
pitcinak eji (avec le Subj.) ; (ou autres 
tournures). C’est une manière—, mi pit- 
cinak ejiwebak ; kâwin ijiwébäsinon ako. 
C’est un travail—, kawin inânokinâniwan- 
sinon ako ; mi pitcinak enânokinâniwang. 

Inachevé, e. (Cette chose) est—, kà mäci 
kijidjiganiwisi s. a. ; —djikâtesinon s. in. 

Inactif, ve.—indolent (v. ce mot). Etre, 
manquer de diligence, kâwin (avec le v.) 
pajikwâtis-i. Etre—, ne vouloir rien faire, 
kâwin (avec Le v.) inânoki ; anwata. 

Inaction. Anwatawin: eni anwatanâni- 
wang. 

Inactivité. Eka pajikwatisinâniwansinok. 

Inadvertance. Wanénindamowin ; Wené- 
nindamonâniwang. Par—, pitci-, pitc-, 
pite-, pit (en comp.). S’embarquer par—, 
se tromper de canot, pitcipôs-i. Entrer etc. 
par—, pitcipindike ec. Prendre par—, 
pitinan ; —tin g. a. ; —tinige (absolu) ; pitè- 
nindan, —ênim g. a, —ênindam (abs.) 
(mentalement). Frapper par—, pitav g. a.; 
pitahowe (abs); pitijan, —Jv g. 4. —jowe 
(abs.) (d’un couteau). Avaler par—, pitân- 
dan ; -tâm g. a.; —tândjige (abs.). 

Inaliénable. (Cette propriété etc.) est—, 
kâwin ta ki pagitiniganiwisi s. @.; -tini- 
kâtesinon s. ?n. 

Inaltérable. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki andjidjiganiwisi s. aà.; —djikâtesinon 
s in. Il a un caractère—, kâwin ta ki 
pikinong inenindâgosisi. 

Inamovible. (Ce fonctionnaire etc.) est—, 
kâwin ta ki kiwenajahiganiwisi. 


Inanimé, e. Etre—, kâwin (avec le D.) 
pimatis-i ; —tat s. in. 
Inanition. Päkätewin ; pekätenâniwang. 


Il tombe d' —, kâwise epitc päkätetc. 

Inaperçu, e. Etre, nawinâgos-i ; —-gwat 
s. in. 

Inapplicable. 
win ta ki âbädijidjiganiwisi s. a. ; 
tesinon s. ?n. 

Inappliqué, e. Etre—, kâwin (avec le v.) 
pajikwâtis-1. 

Inappréciable. Il, elle est—, kâwin ta ki 
kikenindâgwasinon epîtenindâgosite s. @.; 
-gwak s. in.; kawin ta ki akindâgwasi- 
non (avec epite et le Subj.). La charité est, 
kâwin ta ki kikenindâgwasinon epiîtenin- 
dâgwak sakihitiwin. La somme est, kâ- 
win ta ki akindâgwasinon epitc mânek 
cônia ; kawin ta ki akindâgwasinon im 
cônia. 


(Cette mesure etc.) est, kâ- 


_djikâ- 


Inapte. Etre—à, kâäwin (avec le v.) gackito ; 
(ou autres tournures). IL est—au gouverne- 
ment, kâwin gackitosi toi tibenindang ; 
kwatisite kitci tibenindang. 

Inarticulé, e. Mot—, eka meia inwénäni- 
wansinok. 

Inattendu, e. (V. Imprévu). 

Inattentif, ve. Ætre—, ne pas. écouter, 
papajikwenindam. Etre—à ce que dit qq. 
papajikotaw g. a. Etre—, n'avoir aucune 
application, kâwin (avec le ».) paJikwâtis-1. 

Inattention. Wänênindamowin ; wenênin- 
damonâniwang. (Faire telle chose) par—, 
wenênindamongin (avec iji et le v.) ; pitci-, 
pitc—, pite—, pit- (en comp. avec le v.). 
Il le frappe par—, wenênindamongin ot 
inaganândan. (VW. Inadvertance). 

Incalculable. J1, elle est—, ne peut se comp- 
ter, kâwin ta ki akindâgosisi s. a. ; —gWa- 
sinon $s. in.; kâwin ta ki akindâgosisik 
8. a. (ce qui est composé de parties divisi- 
bles). (V. Innombrable). IL, elle est—, ne 
peut s’estimer, kâwin ta ki kikenindâgwa- 
sinon (avec epitc et Le Subj.). Le mal est 
kâwin ta ki kikenindâgwasinon 
mânatak. 

Incandescent, e. (Le mét. ou min.) est—, 
kijâbikizo s. a. ; —kite s. in. 

Incantation. (V. Enchantement). 

Incapable. Etre—, ne pas pouvoir, pwâna-, 
PWâÂwWI, pwa-— (en comp); pwânawito : 
pwâvwise $. in.; ninam-— (en comp.), nina- 
mis-i (à cause de faiblesse). Etre—de porter, 
pwâhondan ; pwâhom g. a. : pwâwäne 
(absolu). Etre—de faire, pwânawiton ; —-wih 
g. a. ; nondenan ; -den g.a. Etre—de tirer, 
pwâwibiton; —bij g. a.; —bidjige (abs.). 
Etre—de convaincre, pwâm g. a. ; pwânawim 
g. a. Etre—detravailler, ninamâtis-i. Ætre 
—de se faire entendre, ninamitâgos-i. Etre 
——, Ne pas avoir les qualités requises, kôtis-i 
(au Participe). Il est—de gouverner, kwâ- 
tisitc ke tibenïindang. 

Incarcérer. Kipav g. a. ; —-pahowe (absolu). 

Incarnation. Anicinâbewihitizowin. 

Incarner. S’—, anicinâbewihitis-izo. 

sr Sakâhigewinini. Etre—, sakâ- 

ige. 

Incendie.—embrasement, eckwatek keko. II 
y a un—, ani ickwate. Il y a eu un—, c’est 
détruit par le feu, tanakite. Sauver de l—, 
cingonpinev g. a. ; -nehige (absolu). Il est 
sauvé de l—, cingonpinedjiganiwi s. a. : 
—Jikâte s. in. 

Incendier. Sahâhan ; -kâv g. a. ; —kâhige 
(absolu). On l—, sakâhiganiwi s. a. : 
—hikâte s. in. Etre—, avoir été—, sakis-izo : 
—kite s. in. ; ickwâs—-âzo ;: —âte s. in. 

Incertain, e. Etre—, ne pas savoir au juste, 
niciwanatenindam. ÆEtre—, hésiter, aiackot 
inenindam ; nanakwej inenindam. Ætre 
Sur ce qu'on doit faire, gwinawi totam. 
(Cette chose) est—, douteuse, kâwin maia 
kikenïndâgosisi s. a.; -gwasinon s. in. 


epitc |. 


Son arrivée est—, kâwin maia kikenindäâ- 
gosisi i tagocing. La température est, 
nanakwe)j iji kfjigat ; kâwin maia kikenïn- 
dâgwasinon ket iji ktjigak. 


Incertitude.— doute, eka meia kikenïinda- 


monâniwang. L’— est pénible, animihi- 
wemägät eka meia kikenindamonâniwang. 
—rrésolution, nanakwej enenindamonâ- 
niwang ;  aiackot enenindamonâniwang. 
Son—lui a fait perdre de l'argent, o wänîton 
cômia 1 ki ondji aiackot inenindang. 

Incessamment.—sans délai, tec igote. — 
sans relâche, mônjak. 

Incessant, e. (Chose)—, mônjak eni (avec le 
Sub.) ;': mônjak (avec le Participe). Dou- 
leur—, mônjak aianimisinâniwang. | se 
livre à un travail—, mônjak ani ondami- 
ta ; kâwin pônitosi ij ondamitate. 

Incessible. (Cette chose) est—, kâwin ta ki 
pagitiniganiwisi s. a. : —-tinikâtesinon s. in. 

Incestueux, se. II, elle es—, o pata totä- 
wân tcanäwemâtc. 

Incidemment. Nahitak : tanasak nakävwe. 

Incident. Subst. Kaiasikatc ka ingi ; nahi- 
tak ka ingi. Il est survenu un—, nahitak 
ki ino keko. Les—de mon voyage, nahitak 
ka ingi ka papâmäâtisiâän. 

Incision. Mâtijowewin ; mâtijigewin. Faire 
une—, mâtijowe ; mâtijige. Faire une—à, 
mâtijan ; —jv g. a. Faire des—, mamât... 
etc. On lui a fait une—, mâtijiganiwi s. a. 
Faire une—à un arbre, mâtikwejige. Pierre 
A—, métis. 

Inciter. Kakândjih g. a.; -—hiwe, —hiwe- 
mägät s. in. (absolu) : kakanzom g. a., 
—zonge (abs.) (par paroles). 

Incivil, e. Jncivilement, Incivilité. (V. Im- 
poli etc.). 

Inclément, e. Etre—, sans pitié, macka- 
witehe. 

Inclination.—action de mettre hors de son 
aplomb, opimenigewin ; anipenigewin ; eni 
opimenigenâniwang. —action de s’incli- 
ner, eni anipetanâniwang ; eni nawetanä- 
niwang. —de tête, eni nawakikwenïnâni- 
wang. Faire une— (v. Incliner). —pen- 
chant (v. ce mot). 

Incliné, e. Adj. Il, elle est—, hors de son 
aplomb, anipêcka ; -pékämika (éerrain) : 
—pêtina (montagne, colline). (V. Pencher). 
—enclin (v. ce mot). à 

Incliner.—baisser (v. ce mot). —le corps, 
$—, anipeta ; naweta. —(a tête, nawaki- 
kwen-i. (W. Courber). — mettre hors de son 
aplomb (v. Pencher). Il, elle—, sort de son 
aplomb, anipêcka. —étre enclin (v. Enclin). 

Inclure. (V. Comprendre). 

Inclusivement. Acitc ; (et autres termes). 
Ils sont dix avec lui—, mitatciwäk winäwa 
win acitc. Je suis allé jusqu'à l’ile—, 
minitikong gaie ningi ija. 

Incognito. 


tournures). 


« 


(Faire telle chose)—, eka keke- 
nindâgosingin (avec iji et le v.) ; (ou autres 
Il voyage—, eka kekenïindâ- 


. 
tir cl Sie 


gosingin iji papâmâtisi ; kâäwin kikenïin- 
dâgosisi megwatc pepâmâtisitc. 
Incohérent, e. (Ces choses) sont—, tetipan 
inenindâgosik s. a. ; —gwäton s. in. 
Incolore. Ji, elle est—, kâwin inÂnzosi $. @. ; 
_andesinon s. în.; —âtesinon $. 2n. 
Incomber. (Telle chose)—à gg, inenindâ- 
gos-i (avec kitci ou tei et le Subj.). Ce tra- 
vail vous—, kit inenindâgosim kitei imâno- 
kiieg. Voilà ce qui m—, mi enenindâgo- 


sin. 
Incombustible. Il, elle est—, kâwin ta ki 
ickwâzosi s. a. ; —wâtesinon s.1n. 
Incommensurable. Il est—, kâwin ta ki 
tipahiganiwisi s. a. ; —hikâtesinon s. în. 
Incommodant, e. (V. Incommode). 


_Incommode. 1! elle est——, d’un emploi difft- 


ile, kâwin minwâbätisisi s. a. ; —täsinon 
s. in. (Telle habitation) est—, sans confort, 
kâwin minwäpinâniwansinon (avec Le Loc.). 
Ma maison est—, kâwin minwäpinâniwan- 
sinon ni mtkiwâming. Etre—, gêner, ondbji- 

- hiwe ;: ondamihiwe ; -wemägät s. En ANT 
est—, fatigant, animihiwe ; aiekohiwe ; 
—wemägät s. in. Etre—, une cause d'ennui, 
animenindâgos-i; -gwat s. in. —1mpor- 
tun (v. ce mot). Etre—, fâcheux, taquin, 
mikonâtis-i ; sanakis-i ; nandawitiâs-àzo. 

Incommodément. (Faire telle chose), 
aianimisingin (avec iji et le v.). Il marche. 
aianimisingin inose ; anäwi animisi pimose 
enowek. 


Incommoder.—géner, embarrasser (v. ces 
mots). —rendre malade, akosih g. à.; 
—hiwe, —-hiwemägät s. 1n. (absolu) ; ako- 


sickâge, -gemägät s. in. (id.). La viande 
m—, nind akosickâgon wiias. Etre, 
mal à l'aise, indisposé, sim— (en comp.) ; 
simis-i ;: simwâtis—i. Etre—par la boisson, 
simobi. Ætre—par le sommeil, simôngwac—i. 
—ennuyer, mikockâdjih g. a. ; —hiwe, -hi- 
wemägät s. in. (abs). —faire honte à, 
ägätcih g. a. 

Incommutable. Il, elle est—, kâwin ta ki 
pagitiniganiwisi $. a. ; -tinikâtesinon s. 1n. 

Incomparable. I, elle est, kâwin kotak 
inenindâgosisi enenindâgosinite s. a.; kâ- 
win kotak inenindâgwasinon enenïindâ-, 


gwak s. in. C’est un homme, kâwin kotak Incorporel, le. 


inini inenindâgosisi win enenindâgosinitc ; 
âpitci aniwenindâgosi aam. 

Incompatible. Ils, elles sont, 
ki witckiwênhitisiwäk s. a. ; 
Sin 

Incompétent, e. Etre—, kâwin (avec le v.) 
kikénindam ; —-énindan g. in. ; —ênim g. a. 
Il est—en cette matière, käwin o kikenïn- 
dansin ejiwebatinik. 

Incomplet, e. Il, elle est, nondêse keko 
kitci maia inenindâgositc s. a. ;-gwak s.1n. 
Le personnel es—, nondêsek nânint okom 
towak. 

Incomplètement. (Faire telle chose)—, Kkà- 


käwin ta 


win maia (avec l’Ind.). Il l’a aliéné-—, kâäwin | Incorruptible. 


-timägäsinini | Incorrect, €. 


o ki maia pagitinansin. 
Incompréhensible. Etre, inintelligible, 
kâwin (avec le v.) nisitotâgos-1 ; -gwat s. in. 
Incompressible. 1! elle est—, kâwin ta ki 
takwahiganiwisi s. a. ; —hikâtesinon s. in. ; 
kâwin ta ki pitikockanâniwansinon g. 1n. 
Inconcevable. (Cette chose) est—, ne peut se 
concevoir, kâwin ta ki inenindamonâniwan- 
sinon g. in. Elle est; extraordinaire, kitci 
mamakâtenindâgosi s. a. ; -gwat s. in. 
Inconciliable. ls soni—, kâwin witckiwên- 
hitisiwäk s. a. ; -timägäsinini s. 1n. 
Inconduite. Metci ijiwebisinâniwang. Il 
est chassé à cause de son—, miwenindâgosi 1 
ki matei iwebisite. 


Incongru, e. (Cette chose) est—;, kâwin oni- 


cicisi 8. 4. ; kâwin onicicinsinon s.2n. (W. 
Impoli). 
Incongrûment. (V. Impoliment). 


Inconnu, e. Etre—, kâwin (avec le v.) kike- 
nindâgos-i ; -gwat s. 2n. \ 

Inconséauent, e. ÆEtre—, kâwin (avec le v.) 
gwaiakwenindâgos-i ; -gwat s. in. 

Inconsidéré, e. Adj. (V. Imprudent). 

Inconsidérément. (V.  Imprudemment, 
Etourdiment). 


Inconsistant, e.—irrésolu (v. ce mot). Etre 
—_, changeant, aïackot inenindam. (y. 
C'hangeant). 

Inconsolable. Ætre—, kâwin (avec le v.) 
pônênindam. 


Inconstant, e. (V. Inconsistant, e). 
Incontestable. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki anwetanâniwansinon g. in. 
iIncontestablement. (Faire telle chose)—, 
taiepwengin (avec iji et le ».).- Jl-parle-, 
taiepwengin initâgosi. 
Incontinent. Adv. (V. Aussitôt). 
Incontinent, e. Adj. Etre, kâäwin (avec 
Le v.) pinâtis-i). 
Inconvenant, e. (Cette chose) est, kawin 
onicicinsinon, kâwin minosesinon s. in. 
Inconvénient. Wendjihiwemägäk. Je vois 
un—à cela, ondjihiwemägät keko nind 
inenïndam. LL trouve un—à y aller, nind 
ondjihigon tei ijaiân inenindam. 
Inconvertissable. (Cette personne) est—, 
kâäwin ta ki minwadjihasi. 
Etre—, kâwin 
owiiaw-i ;: —-awiwan s. in. 
Incorporer. Pejikwenindâgosih g. a. 
(absolu). 


(avec le v.) 
: -hiwe 


(Cette chose) est, n'est pas 
conforme aux règles, käwin gwaiakwenïindà- 
gosisi $. 4. ;-gWasinon $. 17. Cette expression 


. 


est—, kâäwin gwaiakowenâniwansinon. 


Incorrectement. (Faire telle chose)—, eka 
gweiakwâtisingin (avec iji et Le v.) ; käwin 
gwaiak, kâwin maia (avec l'Ind.). Il parle 


—, kâwin gwaiakowesi. Il se condutt-—-, 
eka gweiakwâtisingin ijiwebisi ; käwin gwa- 
iakwâtisisi. 

Incorrigible. Etre mikonatis-i. 


A 


Etre—, ne pouvoir se gâler, 


kâwin nita (avec le v.) pikickanan s. a. ; 
—nat s. in. Îl est—, ne peut être souillé, 
kâwin ta ki mijihasi. 

Incrédule.—qui ne croit pas, eka tépwêtang. 
Etre—, kâwin (avec le v.) têpwêtam.—qui 
rejette la religion, aianwetang aiamiewin. 
Etre—, aiamiewin anwetan. Ætre—, croire 
difficilement, onawins têépwétam. 

Incriminer. Mijim g. a. ; -jinge (absolu). 

Incroyable. (Cette chose) est—, dificile à 
croire, onawins têpwêéienindâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. Elle est—, extraordinaire, kitci 
mamakâtenindâgosi s. a. ; -gwat s. in. 

Incroyablement. (Etre ou faire)—, mama- 
kâtenindâgwat epite (avec le Subj.) ; ma- 
katatc (avec l’Ind.). Tu es—voleur, maka- 
tate ki kitci kimot ; mamakâtenindâgwat 
epitc kimotin. 

Incruster. (V. Enchässer). 

Incubation.—action de couver, packawaso- 
win. Pendant l’—, eni packawasotce. 

Inculper. (V. Accuser). 

Inculquer. Lui—, kikenindamoj g. a. 

Inculte. (Ce terrain) est—, kâwin kitikenàâ- 


niwansinon (avec le Loc.).—grossier (v. ce 
mot). 

Incurable. (Ce malade) est—, kâwin ta ki 
nodjimosi. Cette maladie est—, kâwin ta 


ki nodjimonâniwansinon enâpinenâniwang. 

Incurieux, se. ÆEtre—, kâwin (avec le v.) 
nandakikinohamâtis-izo. 

Incursion.—course hostile dans un pays, 
nandopaniwin. Faire une—, nandopani.— 
voyage, pepamâtisinâniwang. Faire une—, 
papamâtis-1. 

Indébrouillable. (Cette corde etc.) est—, 
kâwin ta ki abahodjiganiwisi s. a. ; —-djikâ- 
tesinon s. in. (Cette affaire etc.) est— 
kâwin nisitotâgosisi s. a. ; -gwasinon s. in. 

Indécemment. (Faire telle action) —, nipat- 
(en comp.) ; nanipat- (Rédupl.).  Etre— 
assis, S’asseoir—, nipatäp-i. Avoir la poi- 
trine—découverte, nipatakikan. Avoir les 
jambes —découvertes, nanipatikâte. (W. Im- 
pur). 

Indécent, e.—immoral, nipat-, mân- (en 
comp.). (V. Immoral). (Cette chose) est, 
inconvenante, kâwin minosesinon s. in. 

Indéchiffrable. (Cette chose) est—, kâwin 
nisitotâgosisi s. a. ; -gwasinon s. ?n. 

Indécis, e.—ncertain, irrésolu (v. ces mots). 
(Cette chose) est—, pas encore réglée, kâ 
mäci wâwêjidJikâtesinon s. n. 

Indéfini, e. (Cette chose) est—, indéterminée, 
kawin kikenindâgwasinon meia ijiwebak 
s. in. Elle est—, sans borne certaine, kâwin 
tipahiganiwisi s. a. ; —hikâtesinon s. in. 
Pour ün temps—, kâkik. 

Indéfiniment.—d'une manière indéterminée, 
pakwana.—sans limite de temps, kakik.— 
sans limite d'espace, misiwe ningotiji. 

Indéfinissable. (Cette chose) est—, inexpri- 
mable, kKâwin ta ki wîindiikâtesinon s. in. 

Indéfrichable. (Ce terrain) est—, kâwin ta 


ki kitikenâniwansinon (avec le Loc.). 

Indélébile. J{, elle est—, kâwin ta ki kasi- 
hikâtesinon s. 2n. 

Indélibéré, e. (Cette chose) est—, anica ki 
ino ; anica ijiwebat s. in. Cette action a été 
—de ma part, anica ningi iji totam ; kâwin 
ondjita ningi iji totansi. 

Indélicat, e. (V. Grossier). 

Indélicatement. (V. Grossièrement). 

Indemne. Etre—, kâwin keko (avec le v.) 
wänâdjiton. 

Indemniser. (V. Dédommager). 

Indéniable. (V. Incontestabie). 

Indépendamment. (Faire telle chose)—, 
d'une manière indépendante, tebenindizon- 
gin (avec iji et le v.). Il se comporte—, tebe- 
nindizongin ijiwebisi. Je le fais—de lui, 
kâwin ni tibenimigosin endotamân. Vivre 
—, sans dépendre de personne, tibinäwe- 
wWih-o.—outre (v. ce mot). 

Indépendant, e. Etre—, tibinäwewih—o : 
tibenïindis-iz0o. Tu es—de lui, kâwin ki 
tibenimigosin. Se rendre, faire sa fortune, 
tibinäwewihitis-1z0. 

Indescriptible. - I, elle est—, kâwin ta ki 
tipatotamonâniwansinon ejinâgosite s. a. ; 
—gwak s. in. 

Indestructible. JL, elle est—, kâwin ta ki 
angodjiganiwisi s. a. ; —-djikâtesinon s. in. 

Indéterminé, e. (Cette chose) est—, indéfinie, 
kawin kikenindâgwasinon meia ijininiwa- 
kisitc s. a. ; -wakäk s. in.—irrésolu (v. ce 
mot). 

Index.—doigt, inwehigan nindj (avec le Poss.). 

Indice.—signe, kekinawadjidjigemägäk ; ke- 
kinawadjihiwemägäk ; Kkekinawatenindâ- 
gwak. La boisson est l —d'une mauvaise 
conduite, ickotewâbo kikinawadjidjigemä- 
gät metci ijiwebisînâniwang. 

Indicible. (VW. Inexprimable). 

Indienne.—sorte de toile, kitakîgin. 

Indifféremment. (Faire telle chose)—, avec 
indifférence, tekitehengin (avec iji et Le v.). 
IT l'accueille—, tekitehengin ot iji pindika- 
nan.—sans préférence, sans distinction, 
tabiskote ; nanakwej. 11 écoute—tout, tabis- 
kotc kakina o nagazotan. Je les aime—, 
nanakwej nind int i sakihakwa. 

Indifférent, e. L'un ou l’autre m'est—, nana- 
kwej nind inênimak g. a. ; -ênindanan g. in. 
(Cette chose) m'est—, me touche peu, kâwin 
ni papamênimasi g. a. ; —ênindansin g. in. 
Ce m’est--, mânotc. Etre—, ni pour l’un ni 
pour l’autre, nanakwej int ; nanakwej towa 
(3me Personne). Homme—, nanakwej inini. 
Etre—, ému en aucune manière, takitehe. 

Indigence.—pauvreté (v. ce mot). 

Indigent, e. ÆEtre—, kotakit-o. 

Indigeste. (Tel mets) est—, akosickâge s. a. ; 
—gemägät s. in. ; akosihiwe s. a. ; -wemägät 
COPTL 

Indigestion. Eka nisanâniwang midjim ; 
aiakosickâgonâniwang mîdjim. J'ai une—, 
nind akosickâgon midjim ; kâwin ningi 


piniskwakizamesi ; ningi mâtakikane. 1! 
attrapa une—, ani mâtakikane. La viande 
me cause une—, nind akosickâgon wiias. 
Indigne. Etre—, n'être pas digne de, kotis-i 
(au Participe). Il est—de ces faveurs, kwâ- 
tisitc eji cawenïndâgositc. Je suis—de toutes 
ces grâces, kwatisiân anotc eji mino totâ- 
goiân. Ætre—, odieux, cingenindâgos-i ; 
piwenindâgos-i ; mânenindâgos-i ; —-gwat 
Sin. 
Indignement. (Faire telle chose)—, maiana- 
ÿ tisingin, pawenindâgosingin (avec iji et Le v.); 
(ou autres termes). IL se comporte—, maia- 


4 natisingin ijiwebisi. Tu le traites—, ki 
j piwenindâgosiha. 

…_  Indigner. Nickih g. a. ; -hiwe, -hiwenägät 
À | s. in. (absolu) ; nickim g. a., -miwe (abs.) 
2° (par paroles). Etre—., s —, nickâtisi. Etre 
y —, S —contre, nickênindan ; —-ênim g. a. ; 


nickihikon-kon ; nickihik-kon g. a. Il s — 
_ contre moi, ni nickênimik. 
Indignité.—{tat d'une personne qui n’est pas 
1 digne, kwâtisinâniwang ; eka enenindâgo- 
sinâniwang ; tebäsenindâgosinâniwang. La 
richesse ne remplace pas l'—, tebäsenindâ- 
gositc kâwin o ta ki witokâgosin ocôniam. 
—état d’une personne odieuse, piwenindâgo- 
siwin.—caractère odieux d'une chose, pawe- 
nindâgwak keko. Il lui fait endurer toute 
espèce d’—, gotc anotc o piwênindâgosi- 
han. Je souffretoute espèce d'—, anotc nind 
iji piwenindâgosihigo. 
v Indiquer. (V. Désigner, Dénoter). 
g Indirect, e. C’est une voie—, wânonämo. 
4 C’est un moyen—, nakäwe eta âbädjidjikâte. 
4 C’est une tournée—, wânonickanâniwan 
pepamâtisinâniwang. 
Indirectement. Kawin gwaiak ; (ou autres 
termes). Il Le lui dit—, kâwin gwaiakowesi 
alanäwi windamäwâtc. Il s’y rend—, wà- 


ï nonicka wa ijate. Je l’aide—, ni witokäwa 
| aianäwi nâgwasinok. 
Indisciplinable. 4, elle est—, kâwin ta ki 


kikinohamäwasi ; kâwin ta ki tibenimasi 
(hors de contrôle). 
Indiscipliné, e. JL, elle est—, kâ mäci kiki- 
_nohamäwasi. 

Indiscret, e. Etre—, manquer de circonspec- 
tion, kâwin (avec le v.) kakitawenïindâgos-i. 
C’est une démarche—de sa part, kàäwin kaki- 
tawenindâgosisi endotang. Il, elle est, 
incapable de garder un secret, kakina o tipa- 
totan ; onzam tipadjimo. (Cette chose) est 
—, contraire aux bienséances, kKâwin mino- 
sesinon $. 2n. 

Indiscrètement.—étourdiment (v. ce mot). — 

b imprudemment (v. ce mot.). Parler—, sans 

retenir sa langue, gote anotc tipadjim—o ; 
wenzamitônongin initâgos-1. 
Indiscrétion. Eka kekitawenindâgosinâni- 
wang ; gotc anotc enâdjimonâniwang (en 
paroles seulement). 
Indiscutable. (V. Incontestable). 
Indispensable. Etre—, ondjita âbätis-i ; 


| 
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Indispensablement.—absolument, ondjita. 
Il me le faut—, ondjita ni wi âbädjiton. 

Indisposer.—rendre malade, akosih g. à. ; 
—hiwe, —-hiwemägät s. in. (absolu) ; akosic- 
kaw g. a. ; -kâge, -kâgemägät s. in. (abs.). 
La viande ll —, ot akosickâgon wiias. Etre 
—, n'être point dispos, simwâtis-i ; simis-i. 
Etre—, se sentir mal, mânamandjiv-iho ; 
akomandjiv-iho ; anamandjiv-iho.—fécher, 
nickih g. a. ; -hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.); 
nickim g. a, -miwe (abs.) (par paroles). 

Indissoluble. (Cette substance) est—, kawin 
ta ki angwâbâwesi s. a. ; —-wesinon s. in. 
(Cet engagement etc.) est—, kâwin ta ki 
pikwahikâtesinon s. 2n. 

Indissolublement. (Etre tel} —, (faire telle 
action) —, kâwin ta ki ptkwahikâtesinon eji 
(avec le Subj.) ; (ou autres tournures). Ils 
sont unis—, kâwin ta ki pikwahikâtesinon 
eji wîitckiwênhitiwate ; kâwin ta ki pikwa- 
hikâtesinon 1 ki wîtikendiwatc, kâwin ta ki 
pakêwinitisiwäk i ki wîtikendiwatc (si c’est 
l’union conjugale). 

Indistinct, e. Etre—, nawinâgos-i ; -gwat 
CAE 

Indistinctement.—pas distinctement, kâäwin 
maia ; (ou autres termes). Il parle—, kâwin 
pagakowesi ij animitâgositc. Je vois—, 
kâwin ni pagakâbisi.—sans différence, tabis- 
kotc. Je les aime tous—, kakina tabiskote 
nind iji sakihak. 

Individu.—personne, aiaa ; awiia ; ajaans 
(Dim.) ; —-eiaw (en comp.). Jeune—., ocki 
alaa, Vreil—., kête aiaa. Grand—, kitci 
alaa. Un—, ningoteiaw. Qu'est cet, 
awênen aam ? 

Individuellement.—d'une manière propre à 
l’individu, enenïndâgosiwate pepejik.—les 
hommes sont raisonnables, enenindâgosiwatce 
pepejik anicinâbek  piziskenindamok.— 
d'une manière qui concerne chaque personne, 
kakina pêpêjik. Il les soigne—, kakina 
pepejik o pamihà ; pêpêjik o pamihà kakina 
endätcinitc. 

Indivisible. (Cette substance) est—, kâwin ta 


ki päkébidjiganiwisi s. a. ; —-djikâtesinon 
s. in. 
Indocile. ÆEtre—, n'être pas docile, kâwin 


(avec le v.) pamitam ; -tâge ; kâwin (avec 
le v.) têpwêtam. Etre—, difficile à former, 
onawins inadjihigo-ha. Etre—, incommode, 
mikonâtis-i. 

Indolemment. (faire telle chose) —, keti- 
mâtisingin (avec iji et le v.) ; ketimingin (2d.). 
Tu travailles—, ketimingin kit inânoki. 

Indolent, e. Kitim-, tatakat-— (en comp.). 
Etre—, kitimâtis-1 ; tatakâtis—1. 

Indomptable. (Cet animal) est—, kâwin ta 
ki nindâsiwâganiwisi ; kâwin ta ki kikino- 
hamäwasi (pour certains exercices enseignés). 
(Cette personne) est—, kâwin ta ki câgodji- 
hasi. Ce peuple est—, kâwin ta ki câgodji- 
hasik okom anicinâbek. Il a un courage, 


kâwin ta ki câgodjihasi epitc sôngitehetc. 

Indompté, e. Il est—, non dompté, kà mäci 
kikinohamäwasi. Il est—, non contrôlé, kâ 
mäci tibenindâgosisi s. a. ; -gwasinon s. in. 

Indubitable. (V. Incontestable). 

Induire.—pousser, inâdjih g. a. ; webih g. a. ; 
—hiwe, -hiwemägät s. èn. (absolu) ; webim 
g. a., —miwe (abs.) (par paroles). Que faut-il 
—de là, anin ket ijiwebak enenïndâgwak ? 

Indulgemment. (f'aire telle chose) —, cewe- 
nindjigengin (avec iji et Le v.) ; ceweningen- 
gin (id.) ; cawenindamï (avec l’Ind.). Il lui 
parle, o cawenindami ganonan ; cCewenin- 
djigengin ot iji ganonan. 

Indulgence.—fucilité à pardonner, cawenin- 
djigewin ; caweningewin ; nôgenindamowin. 
Avoir de l—(v. Indulgent).—faveur spiri- 
tuelle, kakidjihiwe cawenïndjigewin. Je 
veux gagner une—, ni wi gackitamâtizon 
kakidjihiwe  cawenïndjigewin. —plénière, 
kitci kakidjihiwe cawenindjigewin. 

Indulgent, e. Etre—, nôkenindam ; cawe- 
nindjige ; -ninge. Etre—pour, nôkênindan ; 
—ênim g. a. 

Industrieux, se. Etre—, habile à l'ouvrage, 
nita ondamita ; nita inânoki. (Cet endroit) 
est—, nita inânokinâniwan (avec le Loc.). 
Etre, fertile en ressources, nanda. gackito : 
pajikwâtis-1. 

Inébranlable. (Cet objet) est—, ne peut être 
ébranlé, kâwin ta ki kockobidjiganiwisi s. a.; 
—djikâtesinon s. in.—ferme, résolu (v. ces 
mots). 

Ineffable. (V. Inexprimable). 

Ineffaçable. JL, elle est—, kâwin ta ki kasi- 
hikâtesinon s. ?n. 


Inefficace. (Ce remède etc.) est—, kawin 
onicicisi $. 4. ; —-cicinsinon s. ?n. ; kâwin 
minwâbätisisi s. a. ; —-täsinon s. in. Tes 
paroles sont—, kawin minwâbätäsinon 
ikiton. 


Inégal,e. Ils sont—, n’ont pas la même forme, 
kâwin tâbiskotc ijinâgosisik s. a. ; -gwasi- 
nini s. in. Îls sont—, n'ont pas la même 
valeur, kâwin tabiskotc apîtenindâgosisik 
$. a. ; -gwasininis.n. Îls sont—en habileté, 
kâwin tabiskotc iji gackitosik Le terrain 
est—, pikwakämika ; papik...(Réd. s’il est 
très inégal). Le chemin est—, pikwakämika 
mîkänang. 1! a un pas—, monjak pikinong 
inose. Son parler est—, monjak pikinong 
initâgosi. 1! a un caractère—, monjak piki- 
nong inenindâgosi ; aiackot inenindâgosi. 
(V. Changeant). 

Inégalement. Kâwin tabiskotce. Tu le di- 
vises—, kâwin tabiskote ki päkénansin. 

Inélégant, e. Etre—, kâwin (avec le v.) 
minwâbäminâgos-i ; -gwat s. in. 

Inélégible. Etre—, kâwin (avec le v.) nawan- 
jawenïindâgos-1 ; -gwat s. in. 

Inénarrable. (Cette chose) est—, kâwin tipa- 
totâgosisi s. a. ; -gwasinon s$. in. 

Inepte. Etre—, impuissant à, ninamis-i (avec 
1 ou toi et le Subj.) ; ninamâtis-i (id.) (au 


travail).—inapte (v. ce mot). 

Inépuisabile. 1 est—, infatigable, kâwin ta 
ki aiekohigosin keko : kâwikat aiekosisi. 
Il, elle est—, intarissable, kâwin ta ki iskä- 
tesinon. (VW. Intarissable). 

Inespéré, e. (V. Imprévu). 

Inespérément. C’est arrivé—, ki ino ij 
anäwi anwenindjikenâniwangiban. 

Inestimable. (V. Inappréciable). 

Inévitable. (Tel fait) est—, kâwin inenindâ- 
gwasinon kitci eka (avec le Subj.). La mort 
est—, kâwin inenindâgwasinon kitci eka 
niponâniwang. (Tel objet, telle personne) 
est—, kâwin ta ki mitakwenâniwansinon ; 
käâwin ta ki ojimasi s. a. ; kâwin ta ki we- 
.mackawasi s. a. (en détournant). 

Inévitablement. (Faire telle chose)—, on- 
djita inenindâgwat (avec kitci ou tei ét Le 
Subj.). Je l'ai rencontré—, ondjita inenïn- 
dâgwatoban kitci nägäckawak ; awikockate 
ningi näkäckawa aianawi ojimak. C’est 
arrivé—, inenindâgwatoban kitci iiwebak. 

Inexact, e. Il est—à payer, kâwin ii kijikâ- 
zosi enenindâgosite. Vous êtes—à venir à 
‘église, kâwin ki pîte ijasim aïamie miki- 
waming enenindâgosieg. Ton calcul est—, 
ki wänakindas ; ki wänicin ij akindâzon. 
Ce qu'il dit est—, kâwin tépwési eji animi- 
tâgosite. C’est—, kâwin maia ijiwebasinon. 

Inexactement. (faire telle chose)—, kâwin 
gwalak, kâwin maia (avec l’Ind.) ; wän-, 
pata— (en comp. avec le v.). Il raconte, 
kâwin gwaiak tipatotansi ; kâwin maia tipa- 
djimosi. 1! calcule—, wänakindâzo. Tu 
parles—, tu erres, kâwin ki tépwêsi; ki 
patawe. Il parle—, non pas correctement, 
kâwin gwaiakowesi. 

Inexcusable. Etre—, kâwin (avec Le v.) cawe- 
nindâgos-i ; -gwat s. in. Sa conduite est—, 
kâwin cawenindâgosisi i ki ijiwebisite. 

Inexécutable. Jl est—, ne peut être fait, 
kâwin ta ki ojidjiganiwisi s. a.: —djikâtesi- 
non $. in. 

Inexercé, e. (Cette personne) est—, kâwin iji 
kikinohamäwasi ; kâwin iji nagätcihasi. 

Inexigible. (Cette chose) est—, kâwin ondjita 
nandawenïindâgosisi s. a. ; -gwasinon s. in. 

Inexorable. I! est—, kâwin ta ki nôkite- 
heckäwasi ; kâwin ta ki kakîdjihasi ; käwin 
ta ki minwenindamihasi. 

Inexorablement. (Faire telle chose)—, mec- 
kawitehengin (avec iji et Le v.) ; (ou autres 
tournures). Ille frappe—, meckawitehengin 
ot inaganaman.  Îl le condamne—à mort, 
eka ceweningengin o ki iji ickwaieniman tci 
niponite. 

Inexpérience. Eka kekenindanâniwang eji- 
webak. Ton—est la cause de tes erreurs, kit 
ani wänîcin eka ondji kikenindaman ejiwe- 
bak. 

Inexpérimenté, e. (Cette personne) est—, 
kâ mäci o kikenïndansin ejiwebatinik. C’est 


une méthode, kâ mäci ki iji käkwedjito- 


nâniwansinon. 


Lan 


Inexpert, e. Il est—en, kâwin o kikenïndan- 
sin eji (avec le Subj.). 

Inexpiable. J/, elle est—, kâwin cawenindä- 
gosisi $. 4. ; —-gwasinon s. 4n. ; (ou autres 
termes). Ton crime est—, kâwin kita te 
kijikâzosi i ki matci indiän. 

Inexplicable. (Cette chose) est—, kâwin ta ki 
wîindjikâtesinon ejininiwägäk s. àn. 

Inexploré, e. (Ce pays) est—, ka mäci ki 
nandawâbändjikâtesinon s. in. 


Inexprimable. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki wîndjikâtesinon s. ?n. 
Inextinguible. JL est—, ne peut être éteint, 


kâwin ta ki atäwehiganiwisi s. a. ; -hikâte- 
sinon s.n. Il est—, ne peut s —, kâwin ta 
ki atäwesesinon s. in. 


_ Inextricable. (Ces cordes etc.) sont—, kâwin 


- 


ta ki abahodjiganiwisik s. a. ; -djikâtesinini 
s. in. Cette phrase est—, kâwin nisitotâ- 
gwasinon ekitonâniwang nongom. Cette 
affaire est—, kâwin ta ki wâwêjidjikâtesinon 
enânokinâniwang nongom. 

Infaillible. (Ce remède etc.) est—, kâwin ta 
ki pwânawitomägäsinon s.2n. (Le pape etc.) 
est—, kâwin ta ki wänîcinsi. 

Infailliblement.—immanquablement (v. ce 
mot).—certainement (v. ce mot). ; 

Infaisable. (Cette chose) est—, kâwin ta ki 
ojidjiganiwisi s. a. ; —-djikâtesinon s. in. 

Infamant, e. (Cette chose) est—, agatenin- 
dâgosi s. a. ; -gwat s. in. ; ägätcihiwe s. à. ; 
täbäsihiwe s. a. ; -wemägät s. in. Son péché 
est—, âgätenindâgosi i ki aindite. 

Infâme. Etre—, perdu de réputation, ptwe- 
nindâgos-i ; mânenindâgos-1. (Cette chose) 
est—, vile etc., agatenindâgosi s. a. ; täbä- 
senindâgosi s. a. ; -gwat s. în. 

Infanterie. Mitci pémosedjik cimâganicak. 

Infanticide.—crime, nisawâzowin ; nesawâ- 
zonâniwang.—celui, celle qui le commet, ka 
nisâtc onidjânisan. 

Infatigable. (Cette personne) est—, kâwin o 
ta ki aiekohigosin keko ; kâwîkat aiekosisi. 

(VW. Dür). Son ardeur est—, kâwin ta ki 
câgodjihasi epitc pajikwâtisite. 

Infatigablement. (Faire telle chose)—, eka 
eiekosingin (avec 1iji et le v.); (ou autres 
tournures). Il travaille—, eka eiekosingin 
inânoki ; kâwikat ot aiekohigosin ot inâ- 
nokiwin ; kâwikât aiekosisi eni ondami- 
tatc. 

Infatuer. Kitci sakihiwetc pizinâdjih g. a. 
C’est toi qui l’as—d’elle, kin mega ki ki 
pizinâdjiha kitei sakihâtc. Etre—, s —de, 
pezinâtisingin iji sakiton ; —kih g. a.; 
kitci sâbênindan ; —ênim g. a. Il s’est 
d'elle, acaie pezinâtisingin ot iji sakihan. 

Infécond, e. (Cet oiseau) est—, kâwin 
wâwisi. (Cette femelle) est—, kâwin pinisosi. 
(C'ette femme) est—, kâwin mîniwisi ; kâwin 
nitaonjesi. Les—, maniwisigok. (Ce ter- 
rain) est—, kâwin nitawîginsinon keko 
(avec le Loc.). 

Infect, e. (V. Puant, Gâté). 


Infecter. (VW. Empuanter, Corrompre). 

Inférer. (VW. Conclure). 

inférieur, e. Subst. Nond epitenindâgosite. 

Inférieur, e. Adj. —situé en bas! täbäcic 
endâtc s: a. ; -dägok s. in. Le béton—-, 
täbäcic endägok mitikons ; täbäcic i 
mitikonsiwang. ÆEtrc—, moindre, nond 
inenindâgos-i ; nond apîtenindâgos-i ; 
—gwat s.1n. 

Inférieurement.—par en bas, täbäcic. — 
d'une manière inférieure, nond. (V. Moins). 

Infertile. (Ce terrain) est—, kâwin nitawi- 
ginsinon (avec le Loc.). 

Infester.—occuper en endommageant, wänâ- 
djiton ; —jih g. a.; —jihiwe (absolü). — 
piller (v. ce mot). 

Infidèle. Subst. —paien, eka eiamiâtc. Les 
—, elamiasigok. 

Infidèle. Ad. Etre—, manquer de yprobité, 
kâwin (avec le v.) gwaiakwatis-1. Etre—à 
(son époux etc.), waïejim g. a.; tcihicih g. a. ; 
tcihicim g. a. (par paroles). Il est—à sa 
parole, kâwin o tibisatwansin ka wan- 
wîindamâgete. (Ce récit etc.) est—, kâwin 
tépwêélenindâgosisi s. a. ; —gwasinon s. ?n. 
Il en donne une narration—, kâwin tep- 
welenindâgwasinon enâdjimotec. Etre, 
inconstant, aiackot inenindam. 

Infidèlement. (Faire telle chose)—, d'une 
manière improbe, eka gweiakwâtisingin 
(avec 1ji et Le v.) ; (ou autres tournures). II 
le sert—, eka gweiakwatisingin ot inâno- 
kîtäwan ; kâwin gwaiakwâtisisi eni anokf- 
täwatc. (Faire telle chose)—, d'une ma- 
nière inexacte, kâwin maia (avec l’Ind.). 
Il raconte—, kâwin maïa inâdjimosi. 

Infiltrer. (Tel liquide) s—, câbwâgämi ; 
câbobi, câbwâbâwe (l’eau). 

Infime.—dernier (v. ce mot). —le plus bas 
de tous, ketci täbäsenindâgosite s. a.; 
—gwak s. in. ; kakina endätcinite awacä- 
men] tebäsenïindâgosite s. a. ; awacämenj 
egâcinonjak kakina endäsing s. in. 

Infini, e. Dieu est—, kâwin tipahikâtesinon 
enênindâgositc kîje Manito. Sa bonté est-—, 
kâwin ta ki tipahikâtesinon eji kijewâti- 
site; kâwin.ta tipahikâtesinini okijewâ- 
tisiwin. 1 y en a un nombre—, kâwin ta 
ki akimâsiwäk endätciwatc s. a. ; kâwin 
akindâgwasinini endäsing s. 2n. 

Infiniment. (Etre tel}—, d'une manière 
infinie, kâwin ta ki tipahikâtesinon eji 
(avec le Subj.). Il est—puissant, kâwin 
tipahikâtesinon eji nitawitote. —extré- 
mement (v. ce mot). Leur nombre est—grand, 
kâwin ta ki akimâsiwäk endätciwate s. a. : 
kâwin ta ki akindâgwasinimi endäsing s. n. 

Infirme.—faible (v. ce mot). Etre—, malade, 
akos-i. —estropié (v. ce mot). Etre—., avoir 
un vice de conformation, pikonâgos-1. 

Infirmité.—faiblesse physique, cêwisiwin ; 
eni cêéwisinâniwang. —altéyation ou aboli- 
tion des fonctions d’un organe du corps, 
makisiwin ; eni makisinâniwang. L’'— de 


mon pied m'empêche d'aller vous voir, ni ma- 
kisitagan nind ondamihigon kitci awi ma- 
watisinan. 

Inflammable. (Cette matière) est—, wtbäte 
sakizo s. a. ; wiîbätc piskwaiakizo s. à. ; 
—kite s. in.; wiîbätc piskanendam s. a. ; 
—kane s. in. 

Inflammation.—action d'un corps qui s’en- 
flamme, eni sakitek keko ; eni piskanesek 
keko. —d’intestins, onägicing enâpinenâni- 
wang. Îl a une—d’intestins, onägäcin ot 
akosinan. —de poitrine, okakikaning enâpi- 
nenâniwang. 

Inflexible. (Cette matière) est—, kapisi s. a. ; 
—pän s. 2n.; kâwin sibiskagisisi s. a. : 
—gäsinon s. in. ; kâwin sibiskakosisi s. a., 
—kwasinon s. in. (bois); kâwin sibiskä- 
bikisisi s. a., -kasinon s. in. (mét. ou min.). 
(Cette personne) est—, ne peut être gagnée, 
kâwin ta ki gackihâsi. Ælle est—, inacces- 
sible à la compassion, kâwin ta ki nôki- 
teheckawasi. 

Inflexiblement. (Faire telle chose)—, mec- 
kawitehengin (avec iji et Le v.). Il demeure 
—le même, meckawitehengin iji pejikwan 
inâtisi. 

Infliger.—à qq., iji anwenim g. a. Je vais lui 
—le jeûne, ninga totäwa tci kihigocimote 


mi ket iji anwenimak. —une punition à 
gg, ondjita anwenim g. a. —le fouet à qq. 
pasanjev g. a. 

Influencer. Webih g. a.; —hiwe (absolu) : 


webim g. a, —miwe (abs.) (par paroles). 
Essayer d'—, wikwadjih g. a.; —hiwe 
(abs.) ; wikwazom, -zonge (abs.) (en pa- 
roles). Il l— comme il veut, eji minwe- 
nindang mi eji webihatc. 

Influent, e. Etre—, tibeninge. 

Influer.—sur, iji totan ; —taw g. a. ; (ou 
autres termes). Le soleil—sur la végétation, 
ot andjitonan kîzis netawîginigin. La cha- 
leur—sur la santé, i kijatek gote anotc kit 
iji totâgonanan eji pimâtising. 

Information.—renseignement donné, kike- 
nindamojiwewin ; wîndamâgewin. Donner 
une—, kikenindamojiwe ; wîndamâge. — 
renseignement reçu, kikenïndamonigowin ; 
kekenindamonigonâniwang. Prendre une 
—, nanda iji kikenindam ; kakwetwe. 

Informe. Il, elle est—, sans forme détermi- 
née, gotc anotc aïijinÂgosi s. a.; —gwat 
s. in. —imparfait (v. ce mot). 

Informer. Kikenïindamoj g. a. ; —jiwe (ab- 
solu) ; windamaw g. a. ; -mâge (abs.). 
S’—, nanda kikenïndam : käkwêtwe. S’— 
de, nanda kikênindan ; -enim g. a. S'— 
ii de qq., käkwêdjim g. a. (V. Enqué- 
rir). 

Infortune. (V. Malheur). 

Infortuné, e. (V. Malheureux). 

Infracteur.—de (lois etc.), aianwêtang. 

Infraction.—action d’enfreindre, anwetamo- 
win; àâianwetamonâniwang. —à la loi 
divine, aianwetanâniwang Kije Manito 


ot ikitowin. C’est une—à La loi, anwêtanäi- 
niwan enakonikâtek. 

Infranchissable. J!, elle est—, on ne peut 
l’enjamber, kâwin ta ki pajitahanâniwan- 
sinon g. in.; kâwin ta ki pajitakwinâni- 
wansinon (avec le Loc.) ; kâwin ta ki ajawa- 
honâniwansinon (id.) (rivière, ruisseau, 
lac); kâwin ta ki ajahosenâniwansinon 
(id.) (à pied). 

Infrangible. J1, elle est—, kâwin ta ki pîko- 
bidjiganiwisi s. a. ; —djikâtesinon s. in. 

Infructueusement. Céckwat. 

Infructueux, se. Il, elle est—, sans fruits, 
kâwin mîniwisi s. a. ; —wansinon s. in. 
L'arbre est—, kâwin mîniwisi mitik. Cette 
culture est—, kâwin mîniwansinon eji kiti- 
kenâniwang. (Cette chose) est—, sans succès, 
ceckwat (avec l’Ind.). Ses efforts sont—, 
ceckwat wîikwadjito ; kâwin gackitosi 
aianäwi wîikwadjitotc. 

Infuser.—(un liquide), câbwâbâwaton ; 
—Waj g. a., —(du thé etc.), kijâgämizan ; 
—ZN0g) €. 

Infusible. (Ce mét. ou min.) est—, kâwikat 
ningâbikizosi s. a. ; —kitesinon s. èn. 

Ingénier. S’—, wîikwatenindam ; manito- 
kâs-âzo. Il s°— à le faire, wikwatenindam 
kitei ojitote. 

Ingénieusement. (Faire telle chose)— 
kekitawenïndâgosingin (avec iji et Le ».). 
Il travaille—, kekitawenïindâgosingin inâ- 
noki. 

Ingénieux, se. 
SEWabis Mans 
mägät s. 2n. 


Etre, kakitawenindâgos-1 ; 
kakitawisiwining ondjipa- 
C’est un ouvrage—, kakita- 


wisiwining ondji ojidjiganiwi s. a.; —dji-. 


kâte s. in. 

Ingénu, e. Etre—, têépwéienindâgos-i. 

Ingénument. (Faire telle chose)—, taiep- 
welenindâgosingin (avec iji et le v.). Il parle 
—, taiepweienïindâgosingin ïiji animitâ- 
gosi ; gwaiak animitâgosi. 

Ingérer. (VW. Immiscer). 

In globo. Kiki nôdjim ; kiki. 

Ingouvernable. (Ce bateau etc.) est—, 
kâwin ta ki ätikwehamonâniwansinon 
(avec le Loc.). —indisciplinable (v. ce mot). 

Ingrat, e. JL est—, wiänênindizo ka mino 
totäwinte. 

Ingrédient. Wendjisek keko ; enâbätäk. 

Inguérissable. (V. Incurable). 

Ingurgiter. (V. Engloutir). 

Inhabile. Etre—à, manquer d'habilité pour, 
kâwin nita (avec l’Ind.). Il est—en cette 
matière, kâwin nita inânokisi. Etre 
n'avoir point les conditions voulues, kâwin 
(avec l’Ind. de) inenindâgosi. Il est—à 
acheter, kâwin inenindâgosisi kitci kicpinâ- 
tcigetc. (V. Incapable). 

Inhabilité, e. (Tel local) est—, kâwin äpi- 
nâniwansinon (avec le Loc.). 

Inhabitable. (Tel local) est—, kâwin ta ki 
äpinâniwansinon (avec le Loc.). 


Inhaler. (VW. Aspirer). 
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Inhérent, e. Etre—, adhérer à (v. ce mot). 
Il, elle esi—, fait partie, wîdjiwe s. a. ; 
—Wemägät s. 2n.; (ou autres tournures). 
La force est—à la nature de l’homme, ondjita 
sôngisi anicinâbe ij anicinâbewitc. La toute- 
puissance est—à la divinité, ondjita misiwe 
nitawita kije Manito i kije manitowitc. 

Inhospitalier, e. Etre—, kâwin nita (avec 
l’Ind. de) pindikâjiwe. 

Inhumain, e.—cruel (v. ce mot). Etre 
sans pihé, kitci mackawitehe. Sa conduite 
est—, ketci maekawitehengin inâtisi. 

Inhumainement. (faire telle chose)— 
ketci mackawitehengin (avec iji et le v.). 
Il le frappe—, ketei mackawitehengin ot 
inaganaman. 

Inhumation. Ningwähäkiwin ; nengwä- 
häkînâniwang. Lors de son—, wa ningwä- 
häkanindipan. 

Inhumer. Ningwahakatan ; -kâj g. a.; 
—kâdjige (absolu) ; ningwav g. a. ; ningwä- 
kämikinan ; —kin g. a.; —kinige (abs) ; 
ningwäwânginan, —gin g. a., -ginige (abs.) 
(dans le sable). Etre—, avoir été—, ning- 
wähakâs-âzo ; ningwäkämikiniganiwi s. a.; 
—kinikâte s. in.; ningwawânginiganiwi 
8. a., —ginikâte s. in. (dans le sable). 

Inimaginable. J!, elle est—, kâwin ta ki 
inwâzonâniwansinon ; kâwin ta ki ine- 
nindanâniwansinon. Le ciel est—, kâwin 
ta ki inwâzonâniwansinon ejinâägwak wâ- 

. kwi. 

Inimitable. Ætre—, kâwin (avec l’Ind. de) 
kikinaweienindâgos-i ; -gwat s. in. Son 
courage est—, kâwin ta ki kikinaweieni- 
masi eji sôngitehetec ; kâwin kikinaweie- 
nindâgosisi eji sôngitehetc. 

Inimitié. Cîngenindiwin ; cangenindinâ- 
niwang. Îls sont en—, ani cîngenindiwäk. 
Leur—est éternelle, kakikekämik cîingenin- 
diwäk. 

Ininflammable. Jl, elle est—, kawin nita 
piskanenïndansi $. a.; -—nesinon s. on. : 
kâwin nita sakizosi s. a. : —kitesinon s. in. 


. Inintelligible. Etre—, kâwin (avec le ».) 


nisitotâgos-i ; —-gwat s. in. 
Inintelligiblement. (Faire telle chose)—, 
. kâwin nisitotâgwasinon eji (avec le Subj.) ; 
(ou autres expressions). Il écrit—, kâwin 
nisitotägwasinon enansinahigetc. Il parle 
—, kâwin nisitotâgosisi eji animitâgosite. 


| Ininterrompu, e. Il, elle est—, mônjak ani 


(avec l’Ind.). Le travail est—, mônjak ani 
inânokinâniwan. 

Inique. JI, elle est—, contraire à l'équité, 
kâwin gwaiakwenïindâgosisi s. a.; —gwa- 
sinon s. in. Etre—, ne pas observer l'équité, 
kâwin (avec l’Ind. de) gwaiakwâtisi. (W. 
Injuste). 

Iniquement. (V. Injustement). 

Initiative.—action de mettre en train etc. 
maiadjitanâniwang. Prendre l—, mâdjita. 
— esprit qui porte à entreprendre, neta 
mâdjitanâniwang. Avoir de l’—, nita 


mâdjita. 

Initier.—mettre au courant, kikinohamaw 
g. a. ; —mâge (absolu). —admettre dans 
une société etc., acitakim g. a. Avoir été— 
acitakindâgos-1. 

Injecter. Pindâbâwadjige. —dans, pindâ- 
bâwaton ; —-wâj g. a. 

Injonction. Anokimowin. Faire une, 
kakanzonge. Faire à qq. une—, kakânzom 
g. a. On lui fait une—, ki kakânzoma kitci 
titc. 

Injure.—insulte faite, mawinehigewin ; nim- 
iskandjigewin (par nasardes etc.). Payer 
d'—, ondjinem g. a. (V. Injurier). 
insulle reçue, mawinehogowin ; mevwine- 
hogonâniwang. 

Injurier.—attaquer d’une manière insultante, 
mawinev g. a. ; —nehige (absolu) ; nimis- 
kam g. a, —kandjige (abs.) (par gestes) ; 
mânazom g. a., —-zonge (abs.) (par paroles) ; 
inâpinem g. a. (id.) ; pâpinotaw g. a., -tâge 
(abs.) (en ridiculisant). 

Injurieusement. (Faire telle chose) —, metci 
mawinehigengin (avec ïji et le v.); (ou 
autres expressions). Il le traite—, metci 
mawinehigengin ot iji totäwan ; o matci 
mawinewan. Parler—à qq., mânazom g. a. ; 
inapinem g. à. 

Injurieux, se. Etre, attaquer d’une manière 
insultante, matci mawinehige ; -gemägät 
s. in. Îl est—à mon égard, tanasak ni 
matci mawinehok. Dire, lui dire des paro- 
les—, mânazom g. a. ; -—-zonge (absolu) ; 
inapinem g. a. —njuste (v. ce mot). 

Injuste. Ætre—, kâwin (avec l’Ind. de) 
gwaiakwâtis-i, gwaiakwenindâgos-i, -gwat 
s. 1n. 

Injustement. (Faire telle chose)—, eka 
gweiakwenïindâgosingin (avec iji et Le v.) ; 
(ou autres expressions). Il le traite—, eka 
gwelakwâtisingin ot 1iji totäwan ; eka 
gwelakwenïndâgosingin ot iji totäwan. On 
l’accuse—, anica mijima. 

Innavigable. (Cette rivière etc.) est—; kâwin 
ta ki pimakwajiwenâniwansinon (avec le 
Loc.) ; kâwin ta ki pimickanâniwansinon 
(ad.). 

Innocemment. 


— 


(Faire telle chose)—, sans 
mauvais dessein, gweiakwâtisingin (avec 
iji et le v.); anica (id.). Il le toucha—, 
gweiakwâtisingin o ki iji tanginan. (Faire 
telle chose) —, sottement, pezinâtisingin (avec 
1ji et le v.). Il se comporte—, pezinâtisingin 
iJjiwebesi. 

Innocence.—absence de culpabilité, eka metci 

totamonâniwang. Son—est reconnue, acaie 
kâwin ki matci totansi inênima. —éfét de 
celui qui ne connaît pas le mal, eka mäci 
kekenïndansik maianatatinik. 11 a perdu 
son—, acaie o ki wänîton ka pîniteheban ; 
acaie kâwin pînitehesi. Il a recouvré son, 
acaie minawatc pinisi. 

Innocent, e. Il est—, non coupable, käwin 
ki matci totansi ; kâwin ningot tisi. Etre 


——, DUT, pinis-i; —nat s. 2; pinatis-1: 
pînitehe. 1l est—, sans malice, kâwin wi 
matci totansi. (VW. Inoffensif). Etre—, 
simple, kekat kakipâtis-i. 

Innombrable. Ils sont—, ne peuvent se nom- 
brer, Kâwin ta ickwa akindâgosisik s. a. ; 
—gwasinini s. 2n.; kâwin ta ki ickwa aki- 
mâsiwäk s. a.; Kkâwin ta ki akimâsiwäk 
s. a. Ils sont, très considérables en nom- 

‘ bre, kitci patainowak s.. a. : kitci mânewäk 
8. a. ; —neton s. 2n. 

Innover. Anica andjiton ; —jih g. a. ; —jidji- 
ge (absolu). 

Inoccupé, e. (V. Désoccupé, Inhabité). 

Inoculer. (V. Vacciner). 

Inodore. Il est—, kâwin nâpite ijimâgosisi 
8.4. ; —ZWaSinoOn $. ?n. 

Inoffensif, ve. Il, elle est—, ne peut choquer, 
kâwin ta ki nickihiwesi s. a. ; —wemäpgäüsi- 
non s.in. Îl, elle est—, ne peut faire de tort, 
kâwin ta ki wänâdjihiwesi s. a. ; —wemä- 
gäsinon s. in. ; kâwin ta ki matci totâgesi 
$. a. ; —gemägäsinon s. 2n. Il, elle est—, 
n'est pas à redouter, kâwin gotanenindà- 
gosisi $. 4. ; —-gwasinon $. in. 

Inondation. Nikipiwin ; eni nikipik. 

Inonder. Nikibâton ; -bâj g. a. ; —bâdjige 
(absolu). (Ce terrain) est—, nikipi (avec le 
Loc.). La rivière a—le champ, nikipi kiti- 
kâning i ki pajitedjiwang. 

Inopiné, e. (V. Imprévu). 

Inopinément. (Faire telle chose)—, kâwin 
ki nikanenindamonâniwansinon kitci (avec 
le Subj.); kaiasikate (avec l’Ind.); (ou 
autres expressions). Il partit, kâwin ki 
nîkanenindamonâniwansinon  kitci mä- 
djatc; anäwi kâwin nîkanenindansipan 
mi i mâdjate ; kaiasikatc ki mâdji. 

Inopportun, e. Il, elle est—, paiâkatci ine- 
nindâgosi s. a.; —-gwat s. in.; KA nisita 
inenindâgosisi s. a. ; —gwasinon s. in. Ta 
visite est—, kÂ nisita inenindâgwasinon eji 
mävwaticiwen. Ton discours est—, païâkatci 
kit ikit. 

Inouï, e. Il, elle est—, on en a jamais entendu 
parler, kâwikat ki tipatotâgosisi s. a.: —-gwa- 
sinon s.in. Il, elle est—, très étrange, kitei 
mamakâtenindâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Inquiet, e. Etre—, éprouver des soucis, ani- 
menindam ; akoski. Ætre—au sujet de, 
akoskînan ; -kîn g. a. ; nanizanénindan : 


—ênim g. a. Je suis—sur son sort, nind 
akoskîna kitci tite. Etre—, agité, notc 
animenindam ; odjanimenindam. 


Inquiétant, e. Etre—, animenindamihiwe : 
—wemägät s.2n.; animênindâgos-i ; -gwat 
s. 1n.;  nanizanênindagos-i, -gwat s. in. 
(à cause d’un danger). Sa maladie est—, 
nanizanenindâgosi enâpinetc. 


Inquiéter.—faire craindre,  gotanéninda- 
mickaw g. a.; sêkênindamickaw g. a.: 
—kâge, -kâgemägät s. in. (absolu). —agi- 


ter, animenindamih g. a. : —hiwe, -hiwe- 
mägät s. in. (abs); note animeninda- 


mickaw g. a. etc. S’—, note animenindam. 

Inquiétude. (V. Agitation, Anxiété). 

Insaisissable. ZI! est—, ne peut être saisi, 
kâwin ta ki takoniganiwisi s. a. : —konikâ- 
tesinon s. in. Îl esi—, ne peut être compris, 
kâwin nisitotâgosisi s. a. ; —-gwasinon &. in. 

Insalubre. (V. Malsain). 

Insanité. Pizinâtisiwin: pezinâtisinâniwang; 
kopâtisiwin. Ætre atteint d'—, souffrir d —, 
pizinâtis-i ; kopâtis-i. 

Insatiable. Etre—, okajakim—i. Sa passion 
est—, kâwin ta ki tebihitizosi epitc misa- 
wenïindang. 

Insatiablement. (Faire telle chose)—, 
kajakimingin (avec iji et Le ».). 


Inscription.—action d'inscrire, masinahige- 


win ; mesinahigenâniwang, —écrit indi- 
catif etc, ka masinâtek ; 
Il y a une—, mäsinâte. 

Inscrire. Ojipihan ; -hige (absolu) : masi- 
nahige (abs.). —sur (un cahier etc.), masinâ- 
tan. Îl—son nom, ojipihige ejinikâzote ; 
o masinâtan ot inonzowin. 

Inscrutable. (Cette chose) est—, impénétra- 
ble, kâwin nisitotâgosisi s. a. ; —gwasinon 
s. in. Les desseins de Dieu sont—, kâwin 
ta ki nanda kikênimäâsi kije Manito enênin- 
dang ; ket na kikenindâgwat enenindang 
kije Manito. (V. Impénétrable). 

Insecte. Manidjoc; -cak (plur.) : 
kosisi (aquatique et supposé venimeux). 

Insensé, e. Pezinâtisitc. Etre—, pizinà- 
tis-i ; kopâtis-1. (V. Absurde). 

Insensible. Etre—, ne point éprouver de sen- 
sahions, kâwin (avec l’Ind. de) nisitos. 
Etre—au froid, kitei cîpatc-i ; -atin s. in. 
Etre—, inimpressionnable, âpitci takitehe. 
Etre—, avoir l’âme dre, mackawitehe :; 
kâwin (avec lInd. de) nôkiteheckâgo- kawa. 
Il est—aux remords, kâwin ta ki anwenïn- 
dizosi ; mackawitehe aianawi mikawe- 
nindizote eji patatitc. —mperceptible (v. 
ce mot). 

Insensiblement.—imperceptiblement (v. ce 
mot). —peu à peu, pepangi. 

Inséparable. (Ces objets) sont—, kâwin ta 
ki tetipan äpisik s. a. ; kâwin ta ki tetipan 
ätesinini s. ?n.; kâwin ta ki pakêéwinitisik 
s. &., —timägäsinini s. n. (d'eux-mêmes). 
(Ces questions etc.) sont—, kâwin ta ki teti- 
pan inenindâgosisik s. a. : —gwasinini s. in. 
(Ces personnes) sont—, kâwin ta ki paké- 
winitisik. 

Inséparablement. (Etre tel, faire telle chose) 
—, kâwin inenindâgwasinon tetipan kitci 
(avec le Subj.) ; (ou autres tournures). Ils 
sont—unts, kâwin ta ki tetipan äpisik s. a. : 
kâwin inenindâgwasinon kitci pakéwiniti- 
watc. L'amitié les a unis—, kâwin ta ki 
pakêéwinitisiwäk i ki sakihitiwate. 

Insérer.—dans (tel objet), pindikaton, —kà; 
g. a. (avec le Loc.) ; pindakositon, -kocim 
g. a. (si c’est du bois); masinâtan (si c’est 
un cahier etc.). 


omiIs- 


we- 


masinahigan. 
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_ Insidieusement. 


 Insigne. 


_ Insigne. 


- Insister. 


(V. Artificieusement). 

Insidieux, se. (VW. Artificieux). 

Subst. Kekinawadjidjikemägäk ; 

kikinawadjidjigan. —de (tel ou telle), im 

wendji kikenindâgosite s. a. ; —-gwak s. in. ; 

o kikinawadjidjigan. 

Adj. Etre—, kikaïenïindâgos-1 ; 
—gwat s. in. Il est comblé de faveurs—, wa- 
nina kikinawatc cawenindâgosi. D'une 
manière, kikinawatc. 

Insignifiant, e. (Ce livre etc.) est—, ket na 
ot ikitomägät keko ? (Cette personne) est 


nakikawenindâgosi. (Cette quantité etc.) 
est—, kâwin apîtenindâgosisi s. a. ; —gwa- 
sinon $. in. , naki- 
kawenïndâgosi s. a. ; —-gwat s. in. (V. Ab- 
surde). 

Insinuant, e. ÆEtre—, nita gackihiwe ; 


wîikwâdjihiwe ; —wemägät s. in.; nita 
gackimiwe, wikwâzonge (en paroles). Adres- 
ser à qq. des paroles—, wikwâzom g. a. ; 
nita gackim g. a. 

Insinuer.— dans (tel objet), pindikaton, 
—kâj g. a. (avec le Loc.). (Le serpent etc.) 
s —, pêkatc pîndike. S’—, se glisser dans 
la foule, cecekwi ; kindjitawi. —(une idée 
etc.) à qq., kikenïndamo]j g. a. S’—, être 
persuasif, nita gackihiwe ; wîkwadjihiwe ; 
—wemiägät s. 2n. ; nita gackimiwe, wikw- 
zonge (en paroles). 

Insipide. (Ce mets) est—, kâwin minopogo- 
sisi $. a. ; —gwasinon s. 2n. (Ce discours 
etc.) est—, kâwin minotâgwasinon s. 2n. 

—à, pour (faire telle chose), kakând); 

(avec l’Ind.) ; (ou autres tournures). Il— 

à l’avoir, kakândji o wi aiawan. 1—pour 

que jy aille, ni kakânzomik kitei ijaïân. 

Je vais—sur l'enfer, kinowenj ninga tipa- 

totan anâmakämik ejinâgwak. 


Insociable. Ætre—, mikonâtis-i. Rendre—, 
mikonâdjih g. a. 
Insolemment.—impoliment (v. ce mot). 


(Faire telle chose)—, avec hauteur, sesékan- 
gin (avec 1j1 et le v.). Il parle—, sesékangin 
initâgosi. 

Insolent, e. Etre—, sasékawenindâgos-i ; 
sesêékawenïndizongin inâtis-i; sesêékawe- 
Re initâgos-i, sasêkam-—o (en paro- 
es). 

Insoler.—exposer au soleil, i wâseiasiketc 
äton ; endäje wâseiâsikete äci g. a. S’— i 
wâselasiketc äp-1. 

Insolite. (V. Inaccoutumé). 

Insoluble. (Cette substance) est—, kâwin ta 
ki angwâbâwesi. (Cette question) est-—, 
kâwin ta ki wâwêéjidjikâtesinon s. ?n. 

Insolvable. I! est—, kâwin gackitosi kitci 
kijikâzote. 

Insomnie. Eka nepanâniwang. Il souffre 
d’—, kâwin gackitosi kitci nipatc. 

Insouciant, e. Etre—, kâwin keko (avec 
l’Ind. de) Dane nade 

Insoucieux, se. Etre—de, kâwin (avec l’Ind. 
de) papamênindan ; —ênim g. a. Il est—| 


de son sort, kâwin o papamenindansin ke 
togwen. 
Insoumis, e. (V. Indocile). 
Insoutenable. (Cette chose) est—, n’est pas 
vraisemblable, kâwin têpwêienindâgosisi s. 


d.; —gwWasinon s. 1n. —insupportable (v. 
ce mot). 

Inspecter. Wawâbändan ; akawâbändan ; 
—bäm g. a. ; —-bändam (absolu) ; akawâb-i 
(ad.). 

Inspirer.—tirer l'air, otânâmro. — souffler 


dans, potâtan ; —tâ)j g. a. ; —tâjiwe (absolu). 
— suggérer, lui suggérér, kikenindamo; g. &. 
inenindamoj g. a. ; —jiwe (abs.). C’est Du 
qui a—l À pôtre, kije Manito mi waam ka 
kikenïindamonâtc onapotiman. Tu lui— 
la crainte de Dieu, ki kikenindamona kitci 
gosâtc kije Maniton. 

Installer.— mettre en place, 
äton (äci g. a.) ; nahisiton ; —hicim g. a. 
g. a. —meltre en possession d'un emploi, 
ano)j g. à. 

Instamment. Kakândj. 

Instance.—sollicitation pressante, kakânzôn- 
gewin. Faire des—, kakânzônge. Faire des 
— auprès de gq., kakânzom g. a. Il fait des 
—pour que jy aille, ni kakânzomik kitci 


Ônäton ; maia 


ijaiân. (VW. Insister). 

Instant. Subst. Nomanak. Dans un—, 
wîbätc. À l’—, nongom igotc ;, wîbätc 
igotc. À chaque—, mônjak. Pas même un 


—, ka kanake nomanak. (VW. Moment). 

Instant, e., Adj. (Chose, action) —, eni 
kakêtin (avec le Subj) ; eni kakând] (id.). 
—supplication, eni kakêtin pägosenindji- 
genâniwang ; kakândj pegosenindjigenâ- 
niwang. Je lui ai fait d'— exhortations, 
kakêtin ningi kakânzoma. Etre dans un 
besoin—, kitei mänes-1 Vos—nécessités 
m'ont forcé de vous secourir, kakand]j ki ki 
gitimâgêéniminim 1 ki kitei mänêsieg. 

Instantané, e. Il, elle est—, survient en un 
moment, kaiasikatc (avec l’Ind.). Ce mou- 
vement est—, kaïasikatc ïiji mamâdijise. 
Il, elle est—, ne dure qu'un instant, kitci 
wenibik eta (avec l’Ind.). Cs son est, 
kitci wenibik eta nondâgwat iim. 

Instantanément.— d'une manière soudaine, 
kaïasikatc. —durant l’espace d’un instant, 
kitci wenibik. 


Instar. À l—de, endite s. a. 

Instigateur, trice. Kekândjihiwetc ; waie- 
bihiwetec ;  waiebimiwetc, kekânzongetc 
(en paroles). Etre l’—de, webih g. a.; 


kakandjih g. a.; webim g. a, kakânzom 
g. a. 

Instigation. Kakândjihiwewin ; webihiwe- 
win ; kakanzongewin, webimiwewin (par 
‘ paroles). C’est à mon—qu'il y va, ka kakan- 
djihak mi wendji ijate. 

Instiguer. Kakândjih g. a. ; wêbih g. a.; 
—hiwe (absolu) ; kakânzom g. a., webim 
g. a. (en paroles) ; kakânzonge, wêbimiwe 


(abs.) (rd.). 


Instiller.—(un liquide), pepangikawik câb- 
wâbâwaton ; —wâj g. a. 

Instinct.— mouvement naturel, kaïasikate eji- 
tehenâniwang ; kaiasikatc nendawenïnda- 
monâniwang. Îl agit selon l’—, eji kaïasi- 
katc nandawenïindang mi enditc. —faculté 
de perception d’un animal, eji omitonenïn- 
djiganitc awêsins. Il a l’— bien développé, 
mino omitonenindjigani. —nclination, eji- 
tehenâniwang. Il a l’—de, inakoteni oteh 
kitci (avec le Subj.). IT a l— du jeu, kitci 
otaminotc inakoteni oteh. —aptitude très 
prononcée, ketci nitawitonâniwang. Îl a 
l’— de la chasse, o kitci nagatciton anokt- 
win. 

Instinctivement. (Faire telle chose)—, 
kaiasikate endotamongin (avec iji et le v.) ; 
(ou autres tournures). Il regarde, kaiasi- 
kate endotamongin inâbi. Je le fais—, 
kaiasikate wa totamân mi endotamân ; 
kaiasikate wa totamongin mi endiân. (W. 
Naturellement). 

Instituer.—(felle chose), totâge (avec kitci 
ou tei et le Subj.) ; (ou autres tournures). 
C’est lui qui a—notre église, mi waam ka 
totâgetc kitci iji aiamiang ; mi waam ka 
totonang wendji iji aiamiang. Lorsqu'il 
eüt—le mariage, apitc wejitogobanen wîti- 
kendiwin. 

Instituteur, trice.—qui institue, ka totàâ- 
getc. Il est l— de ce trafic, ki totâge wendhji 
ii ätândinâniwaninik. —qui enseigne, 
kekinohamâgetc ; kikinohamâgewinini ; 
kikinohamâgekwe (femme). 

Instruire. TT enseigner, lui enseigner, kikino- 
hamaw g. a. kikinwahamaw g. a.; —mâge 
(absolu) ; kikenïndamoj g. a. ; —jiwe (abs.). 
—_ informer (v. ce mot). 

Instruit, e.—érudit (v. ce mot). 

Instrument. Abädjitowin; aiodjigan. —pour 
(telle action), enâbätak kitei (avec Le Subj.); 


—gan, —djigan (en comp.). —pour frapper, 
pakitehigan. —pour couper, kickijigan. 
—de musique, kitotâgan. Cet homme est 


mon—, enenindâgwak aiodjigan nind inâ- 
bädjiha aam. 

Insu. À l[’— de, eka kekenindansik. Je suis 
pari à son—, eka kekenïindansik ningi 
mâdja ; ningi mâdja eka kekênimisik. 

Insubordonné, e. Etre—, kâwin (avec l’Ind. 
de) papâmitâge. (VW. Indocile). 

Insuccès. Pwânawitowin ; pwaianawito- 
nâniwang. 

Insuffisamment. Nond- (en comp.) ; Kkâ- 
win teb ; kâwin te (devant une consonne). 
En avoir—, nondes-i. Tu travailles—, 
kâwin ki teb ondamitasi. 11 est—lavé, 
kâwin te kisisibadJikâtesinon. 

Insuffisant, e. Etre—en nombre, nondes-i ; 
nondêse. ÆEtre—pour contenir, nawatis-i ; 
—tat s. in. Etre—en proportions, dimen- 
sions, tät-— (en comp.) ; tätis-i ; —ta s. 2n. ; 
täticin s. a. ; —tisin s. în.; tatät... (Ré- 
dupl.). Il est—en efficacité, nondêse eji 


gackitomägäk s. in. ; kâwin teb onicicin- 
sinon s.n. Ton savoir est—, kâwin tebisé- 
sinon kekenindamän. 

Insuffler.—faire pénétrer en soufllant, potà- 
tan ; —tâ] g. a. —gonfler, idem. 

Insultant, e. (V. Injurieux). 

Insulte. (VW. Injure). 

Insulter.—outrager, nanapakândjih g. a.; 
—hiwe (absolu) ; mawinev g. a.; —nehige 
(abs.) ; nimiskam g. a., —-kândjige (abs.) 
(avec nasardes) ; nanapakânzom g. a. 
—zonge (abs.) (en paroles). Il—au malheur, 
o nanapakândjihà getimâgisinidji. —mal- 
traiter, manj totaw g. a. ; —tâge (abs.). 

Insupportable. (Cette chose) est—, kâwin 
ta ki (avec ïji et le Subj.). Cette douleur est 
—, kâwin ta ki iji animisinâniwansinon ; 
kâwin awia ta ki iji animisisi. Cette dou- 
leur m'est devenue—, acaie kâwin ni gacki- 
tosi kitci iji nanekatênindamân. J’éprouve 
une douleur—, onzam ni wisäkenindam. 
(Cette personne) est—, kâwin ta ki kanapé- 
nimasi. (W. Insociable). (Cet enfant) est—, 
kâwin ta ki ganawenimasi. 

Insurger. (V. Révolter). 

Insurmontable. (Cet obstacle) est—, kâwin 
ta ki câgodjitonâniwansinon (avec eji et le 
Subj.). Mes obstacles sont—, kâwin ninda 
ki câgodjitosin eji nongom ondjihigoiân. 
Son opposition est—, kâwin ta ki câgodii- 


tonâniwansinon eji ondjihiwetc. (W. In- 
domptable). 
Intact, e. Il, elle est—, sans altération, kâ- 


win andjidjiganiwisi s. a. ; käwin wänâdjid- 
jiganiwisi $. a.; —djikâtesinon 8. ANARME 
réputation est—, kâwin ningot tisi enenïindâ- : 
gosipan ; kâwin wänâdjidjikâtesinon ene- 
nindâgosipan. 

Intarissable. (Ce puits etc.) est—, kâwîkat 
iskätesinon s. in. Ses connaissances etc. 
sont—, kâwîkat nondêsêsinon eji kikenin- 
dang etc. 

Intégral, e. (V. Entier). 

Intégralement. Nôdjim ; kiki; kiki nôd- 

tout d’une 


jim; kiki nônim (fout rond, 
pièce). 

Intègre. (Ce juge etc.) est—, kâwin ta ki 
mfîjihasi. Sa réputation est—, kawin wänà- 


djidjikâtesinon enenindâgosipan; 
ningot tisi enenindâgosipan. 
Intellect. Mitonênindiigan. 
Intelligemment. (Faire telle chose) —, keki- 
tawisingin (avec 1ji et Le v.) ; nesitotamou- 
gin (id.). Il parle—, kekitawisingin initâ- 
gosi ; nesitotamongin iji animitâgosi. 
Intelligence.—faculté de comprendre, nïsit-, 
pizisk— (en comp.) ; niïsitotamowin ; pizis- 
kenindamowin. Avoir l’—, piziskenindam ; 
nisitotam. Avoir de l —, être remarquable 


kâwin 


par son—, kakitawis-i; nibwaka. — 
aptitude, gackitowin ; geckitonâniwang ; 
neta (avec le Subj.). —du chant, neta 


nikämonâniwang. Îl a l’— des choses, o 
kikenïndan ejiwebatinik, —accord, men- 


wenindinâniwang. Ils sont en bonne—. 
minwenindiwäk ; wîtckiwénhitiwäk. (VW. 
Accord). Etre d'— avec qq, wîitokaw g. a. 

Intelligent, e. Etre—, nibwaka, kakitawe- 
nindam. | 

Intelligible. Etre—, nisitotâgos-i ; -gwat 

MENT 

Intelligiblement. (Faire telle chose)—-, 
nesitotâgosingin (avec iji et Le v.); nïsito- 
tâgos-i (avec eji et le Subj.); nisita (avec 
l’'Ind.) (si c'est une négation). IL parle, 
nisitotâgosi eji animitagositc. Îl ne parle 
pas—, kâwin nisita ikitosi. 

Intempérance.—dans Le boire, wenzam 
minikwenâniwang. —dans le manger, wen- 
zam wisininèniwang. (VW. Gourmandise). 

Intempérant, e. Etre—dans le boire, onzam 
minikwe. Efre—dans le manger, onzam 
wisin-i. (VW. Gourmand). 

Intempérie.—désorire dans la température, 
metci Kijigak. I! supporte les—, pékate 
inenindizo aianäwi matci ktjigak. 

Intempestif, ve. (V. Inopportun). 

Intempestivement. (faire telle chose)—, 
kà nisita inenindâgwasinon (avec eji et le 
Subj.) ; paiâkatci (avec l’Ind.). Tu le 
reprends—, kà nisita inenindâgwasinon eji 
nanibîkimatc. 11 parle—, paiâkatci animi- 
tâgosi ; paiâkatci ikito. 

Intendance. Nâgatawenindjigewin : miji- 
nawewin. Avoir une—, mijinawew—i. Avoir 
l—de, mijinawênindan ; —-ênim g. a. 

Intendant.—administrateur, naiagatawenïn- 
djigetc ; nagatawenindjigewinini. —do- 
mestique des chefs, mijinawe. 


Intense. JI, elle est—, kitci wanina (avec 
l’Ind.). La chaleur est—, kitci wanina 
kijate. La douleur est—, kitei wanina 


wisäkisinâniwan. 

Intensité.—de, ketci wanina (avec le Subj.). 
L'— du froid, ketci wanina kisinak. L'— 
de mon chagrin, eji kitci wanina wisäkenïn- 
damân. Avec—, kitci wanina. 

Intention. —but, enenindamonâniwang ; wa 
totamonâniwang. Mon—, enenindamân : 
wa totamân. (VW. Dessein). 

Intentionné, e. Etre bien—, mino inenïn- 
dam ; wi mino totam ; gwaiakwenindam. 
Etre mal—, matci inênindam ; mânate- 
nindam. 

Intercéder. Pägosenindamâge ; gaganota- 
mâge. Pour qq, gaganotamaw g. a. ; 
pägosenindamaw g. a. 

Intercesseur. Neta gaganotamâgetc ; neta 
pägosenindamâgetc. Il est mon—, ni 
gaganotamâg. 

Interdire.—à qq. lui défendre, kinahamaw 
g. a. ; ondjih g. a. Il lui—la danse, o kina- 
hamawan kitci ntminitc. —gq. le suspen- 
dre de ses fonctions, ot inânokîiwin makam 
g. a. —qq., lui enlever la disposition de ses 
biens, o tibenindizowin makam g. a. On 
Va—, ki makama epitc tibenindizopan. 
—déconcerter, décontenancer (v. ces por 
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Interdit, é. Ad]. Etré—, troublé, déconté: 
nancé, Wänickwe. Lire—par la peur, kitci 
sêkis-i. Etre—, ne savoir que dire, gwinawi 
ikit-0. fl est—, suspendu de ses fonctions; 
ki makama enânokipan. 

Intéressant, €. Eire, captiver. l'esprit, 
minwenindâgos-i ; in. Etre, 
aitirer l'attention, minotägos-1 ; —gwat s.1n. 

Intéresser.—capiner l'esprit, minwenimik- 
kon g. a. Cet enfant m—, ni minwenima 
&am abinodjenjic. Le commerce m—, 
minwâbätat äitândiwin nind inenindan. — 
commander l'aitention, minotag-gon g. a. 
Ce récit m'—, ui minotan enâdjimonâni- 
Wang. D —, prendre intérêt à, minwênin- 
dan ; —ênim g. a. S’—à, compatir à, giti- 
magênindan ; —6nim g. a Je m— à son 
sort, ni gitimagênima ke togwen. S’—à, 
s'occuper de, papamèênindan ; —ênim g. a. 
Il $— à ce qu'il voit, o papamenïndan 
wajlabändang. (W. Occuper). —en faveur 
de quelque chose, gitimâgenindamickaw 
g. a. (avec le rég. et ondji). Je l’— en ma 
Javeur, nin ondji ni gitimâgenindamickawa. 

Intérêt.—ce qui captive l'esprit, menwenin- 
dâgwak. —ce qui commande l'attention, 
menotâgwak. Ce livre a de l —, minotäi- 
gwat üm masinahigan. —ce qui importe, 
im watokâgonâniwang. C'est dans sor— 
que j'agis ainsi, wa wîitokawak wendji tiân. 
C’est son—qu’il cherche, kitci mino totâti- 
zote mi eta nendawenindang. Prendre—à 
(v. Intéresser). —produit de l'argent, eji 
nitawîgihomägäk cônia. C’est un gros—, 
kitci nitawîgihomägät iim cônia. 

Intérieur. Subst. (V. Dedans). 

Intérieur, e. Adj. Anâming endâte s. a. : 
pindik endâtc s. a. ; -dägok s. in. ; mito- 
nenindjiganing endägok s. in. (spirituel). 
Cette haine esi—, mitonenïndjiganing pînte 
ai cingenindamonâniwan. 

Intérieurement. Anâming ; pindik ; pint- 
cina (dans le corps); anâmite (dans le 
cœur) ; piîndikämik (dans une habitation). 
IL jubile—, omitonenindjiganing pînte aï 
môdjikisi ; anâmite môdjikenindam. 

Interlocuteur, trice. Aam genoninang. 
Mon—, genonak. Son—, genonigote. 

Intermédiaire.—qui est entre deux, nasaw 
aï endâte s. a. ; —dägok s. in. —qui pacifie, 
neta nanakiniwetc; nanakiniwewinini (kom- 
me seulement). Etre—, nanakiniwe. Etre— 
entre, nanakin g. a. Je suis l— qui vous ai 
obtenu grâce, ningi nanakiniwe mi wendiji 
cawenimigoieg. (V. Entremise). 

Interminable. (Chose)—, eka pwanitomä- 
gäsinok s. in.; ketci kinowenj (avec Le 
Subj.). Discours—, ketci kinowenj kakt- 
kwenâniwang. Leur conversation est 
kâwin ickwa gaganonitisik ; kitci kino- 
wenj gaganonitiwäk. 

Interne. (V. Intérieur). 

Interpeller.—sommer de répondre, käkwé- 
djim g.a.; käkwêtwe (absolu). —requérir de 
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gq., nandotamaw g. a. 

Interposer. Nasawäton; nasaw aï äton 
(äci g. a.). S°’—, se constituer intermédiaire, 
nanakiniwe. S’—entre, nanakin g. a.; 
(ou autres termes). Jésus s’est—entre Dieu 
et l’homme, tanasak nasaw aï ki äsitizo 
Jezos ij äpinite kije Manito gaie anicinâbe. 
S'— en faveur de, gaganotamaw g. a. 

Interprétation.—action de traduire, inotâ- 
gewin ; inotamâgewin (pour un autre). — 
action d'expliquer (ce qui est obscur), eni 
windamonâniwang wa ikitomägäk s. on. 
Quel en est l’'—, anin wa ikitomägäk s. in.? 

Interprète. —truchement, neta inotamâgetc ; 
neta inotâgetc ; inotamâgewinini, inotâ- 
gewinini (homme seulement) ; anikanotâge- 


winini (id.) (entre deux interlocuteurs). 
Remplir l'office d'—, inotamâge ; inotâge ; 
anikanotâge (entre deux interlocuteurs) 


Etre—, nita inotamâge ; nita inotâge ; ino- 
tamâgewininiw-i, inotâgewininiw—1 (homme 
seulement). 


Interpréter.—traduire (v. ce mot). —expli- 
quer (ce qui est obscur), wa ikitomägäk 
windan g.in. —Qq., lui servir de truchement, 
inotawW g. 4. —pour qq., inotamaw g. a. Il 


—ce que je dis, nind inotâk ekitoian. ll 
m— ce qu'ils disent, nind inotamâk ekito- 
watc. J’—sa pensée, tanasak nind inotäwa 
enenindang. J’— favorablement ses actions, 
mino totam nind inênima. 

Interrogateur, trice. Kekwêtwetc ; neta 
käkwêtwetc. Mon—, ka käkwédjimite. 
Interrogation. Käkwêdjindiwin. Faire une 

—, käkwêtwe. 

Interrogativement. (Faire telle chose)—, 
i (avec le Subj. de) käkwetwe ; kekwêtwen- 
gin (avec iji et le v.). Il lui dit—, ot inan 
1 käkwêdjimâtc; kekwêtwengin ot 1Jji 
ganonan. 

Interrogatoire. Käkwêdjindiwin. 

Interroger. Käkwêdjim g. a. ; käkwêtwen 
g. a. ; —twe (absolu). 

Interrompre.—rompre, en rompre la conti- 
nuation, ano-—, anw-—, pôn— (en comp.) ; 
pôniton ; —mih g. a. ; —nito (absolu). Il— 
sa prière, pônito eiamiâtc. —son travail, 
anwata. —son écriture, anwasinahige.—son 
récit, anwadjim-o. —rompre, en rompre la 
continuité, ango— (en comp.); angoton ; 
—goh g. a. ; —-gohiwe (abs.). Dieu—le cours 
des choses, ot angoton kije Maniton ena- 
kämigatinik. —le fonctionnement de, nô- 
gickan ; —kaw g. a. —qgq. dans (telle 
action), nakah g. a. (avec ij ou i et le Sub.) ; 
ondjih g. a. (id.). Il l— dans sa manche, 
o nakahan padjisenitc. Il l’— dans son 
ouvrage, ot ondjihan ij ondamitanite. — 
gg. qui parle, kickoweh g. a. S’— dans 
telle action, comme ci-dessus. 

Interstice. (V. Intervalle). 

Intervalle.—espace entre objets, taw— (en 
comp.). Il y a un—, tawa. Il y a un— 
entre, tawate endägokin s. in. Il y a un— 


entre ces montagnes, tawätina. Quel—a-t-il 
parcouru, anin epîtcak ka pimosetc? Par 

, d'— en —, tataw- (en comp.); mama- 
min. À de grands—, wawâsa. Il pleut par 
—, tatawipiisan. J1{ neige par—, tatawipo. 
——espace entre dates, eni kapitosek. Après 
un—d'un mois, i ki kapitosek ningo kizis. 
Long—de temps, kinowenj. Court—de 
temps, wênibik. Par—, aiapitc. À de longs 
—, Wâwîkat. À de courts—, wâwîbätc. 

Intervenir.—dans, wi wâwêjiton ; —jih g. a. 
Il-—dans cette affaire, o wi wâwêjiton ena- 
kämigatinik. —dans (les affaires etc. de) 
qq, Wi wâwêjitamaw g. a. 

Intervention. (V. Entremise). 

Intervertir.—détourner (v. ce mot). —chan- 
ger l’ordre de, andjiton (avec eji et. le Subj.). 
Îles prières, ot andjiton eji aiamiani- 
wang ako. 

Intestin. Subst. (V. Boyau). 

Intime.—en dedans du cœur, de l'âme, anû- 
mite endägok s. èn. C’est ma conviction—, 
mi enenindamân ij otcitcâgociân. L'âme 
—, ij anâm otcitcâgocinâniwang. (VW. Inté- 
rieur). Nous sommes—, étroitement unis, 
ki kitci sakihitimin ; ketci sakihitingin 
kit inenïindâgosimin. Îls sont amis—, kitci 
sakihitiwäk watckiwênhitidjik. 

Intimement.—intérieurement (v. 
— étroitement, fortement, sônga ; kitci. ZI 
l’aime—, o kitci sakihan. ls sont—unis 
d'amitié, swanga wîdjindingin iji sakihi- 
tiwäk. 

Intimer.—déclarer, wîndan ; -—dam, —da- 
mâge (absolu). —à qq, windämaw g. a. 
—enjoindre, anokim-—-o (abs.) ; anokimon 
g. in.; kakânzonge (abs). —à gg. 
anokimon g. a.; kakânzom g. a —un 
appel à qq., nandwêwem g. a. 

Intimider. Sêkïh g. a. ; —-hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu) ; sêkim g. a., -miwe (abs.) 
(par paroles) ; câgozôm g. a., -zônge (abs.) 
(id.). S’—, ani sêkis-i ; -kenindam (inté- 
rieurement). 

Intituler.—mettre un titre, - une entête à, 
wa ikitomägäk windan. 11 s — chef, nind 
okimaw initizo. 

Intolérable. (V. Insupportable). 

Intolérant, e. ÆEtre—, kâwin (avec l’Ind. 
de) cawenïinge ; —nindjige. Etre—pour, 
kâwin (avec l’Ind. de) cawênindan ; —-ênim 
g. a. Il est—pour les hérétiques, kâwin o 
cawênimâsiwà metci aiamianidji. 

Intonation.—action d’entonner un chant, 
maiadjihamonâniwang. Donner l'—, mûâ- 
djiham. —ton pris en parlant, enitâgosi- 
nâniwang. Îl parle avec des—variées, gote 
anotc initâgosi ekitotc keko. 

Intraduisible. 1, elle est—, ne peut s’inter- 
préter, kâwin ta ki kwekowetonâniwansi- 
non g.n. 

Intraitable. (V. Insociable). 

Intrépide. (VW. Brave). 

Intrépidement. (VW. Bravement). 


ce mot). 


Intrépidité. (V. Bravoure). 

Intrigant, e.—fourbe (v. ce mot). Etre—, 
embarrassant, animenindamihiwe ; -wemä- 
gät s. 2n. 

Intrigue.—acte de fourberie, waiejingewin ; 
welejingenâniwang. Faire des— (v. Intri- 
guer). —pratique secrète pour tel but, ka 
kimot wâwéjidjikâtek. 

Intriguer.—nquiéter, animenïndamih ; -hi- 
we (absolu); note animenindamickaw 
g. a. ; —kâge (abs.). S’—, ondamênindan ; 
animênindam. 
Waiejinge. —contre qq., Waiejim g. 4 — 
Ourdir une pratique secrète pour réussir, 
kîimot wâwéjiton keko. 

Introduire.—fourrer dans une ouverture etc., 
cek— (en comp.). (V. Fourrer). S'— dans 
(une foule etc), kindjitawi ; cecekwi. — 
faire entrer, pindikaton ; —kâj g. a. : —kà- 
djige (absolu). S’— dans (un local), pindike 
(avec le Loc.). —conduire à qq. (telle per- 
sonne), ijiwij g. a. —apporter, piton ; pi] 
g. a. Tu as—le désaccord parmi eux, ki ki 
pîton ïim wendji nickenindiwate. 

Introuvable. J!, elle est—, kâwin ta ki 
mikanâniwansinon s. in.;: kâwin ta ki 
mikawasi s. a. 

Intrus, e. Neta tibenindamonitizotc äpt- 
win. C’est un—, win tibinäwe o ki tibenïn- 
damonitizon ot äpiwin. 

Inusité, e. J!, elle est—, kâwin âbädjidjiga- 
id s. a. ; —djikâtesinon s. 2n. (VW. Inso- 
lite). 

Inutile. Ætre—, n'être d'aucun usage, kàwin 
(avec l’Ind. de) inâbätis-i; —tät s. n.: 
ceckwat ïijiwebis-i ; —bät s. in. Etre, 
incapable, ne produire rien d’utile, nana- 
mis—i ; —wat s. in.; nanawâtis-i; nana- 
Wa pimâtis-i. 

Inutilement. Akaw-, ako- (en comp.) ; 
ceckwat. Tu le demandes—, ceckwat ki 
nandawenïndan. Je t’ai—attendu, kit ano 
pihin. J’en mange—, nind ano midjin. 
Faire—, akawiton. Travailler —, akawita. 
Exister—, perdre son temps, akawisi. Mar- 
cher—, akawicka. Aller—pour voir, meta- 
sikaw g. a. 

Invalide. Subst. Aiakosite. 

Invalide. Adj. (Cette chose) est, nulle, käwin 
onicicinsinon s. 2n.; kâwin minosésinon 
8. in. Etre—, malade, akos-i ; akomand- 
jih-o. 

Invalidement. (Faire telle chose)—, eka 
enenindâgosingin (avec iji et le v.). Tu le 


vends—, eka enenindâgosingin kit iji 
ätâwen ; kâwin inenindâgwasinon kitci 
ätâwen. Il est—fait, kâwin minosêsinon 
ka ojidjikâtek s. in. 

Invalider. Angoton: pikobiton. Il, elle 
est—, acaïie ptkocka. 

Invariable. Il est—, ne peut être changé, 


kâwin ta ki andjidjiganiwisi s. a. ; -dji- 
kâtesinon s. in. Ce mot est—, kâwin ta ki 
andjidjikâtesinon iim ikitowin ; mi mon- 


—faire acte de fourberie,. 


jak ekitonâniwang. Leur manière de parler 
est—, kâwiîikat pikinong inwesik. 

Invariablement. (Faire telle chose) —, kâwi- 
kat pikinong, monjak pejikwan (avec iji 
et lev.). Ils chantent, monjak pejikwan 
inahamok. 

Invasion.—action d’envahir un pays, tebenïn- 
damonitizonâniwang äki. ls font une— 
o tibenindamonitizonawa äki. 


Invectiver. Mânazônge. —contre, mâna- 
ZOM . 4. ; inapinem g. a. 
Invendable. 1} est—, kâwin ta ki ätàwe- 


nâniwansinon s. in.; kâwin ätâwaniwisi 
$. 4. ; —niwansinon s. ?n. 

Inventaire. Tipatotamowin. Voici l— 
de mes marchandises, mi eji tipatotâgwakin 
nind anokadjiganan. Faire l’=— (v. Inven- 
lorier). 

Inventer.—créer (quelque chose de nouveau), 
ockät ojiton ; mitonenindjiganing ondji 
ojiton ; —jih g. a. —imaginer, mitonenin- 
djiganing ondinan. 

Inventeur. Ka ockät ojitote keko : omito- 
nenïindjiganing ka ondji ojitote keko. 

Inventorier. Masinahiganing tipatotanan 
g.1n.; —tam (absolu). 

Inverse. À l—, en sens—, ajite ; naka— 
(en comp.). Parler à l'—, contredire, ajitewe: 
Marcher en sens—, nagäcka. (Y. Contraire). 

Investigation. Nenda kikenindamonäni- 
wang. Faire une—, nanda kikenindam. 

Investir.—du pouvoir, tibenindamoj g. a. : 
—jiwe (absolu). —cerner (v. ce mot). 

Invétéré, e. (Cette chose) est—, pinawîgo 
ondji (avec l’Ind.). C’est une coutume, 
pinawîgo ondji ijiwebat. 

Invincible. 1, elle est—, kâwin ta ki câgod- 
Jjihasi. Il y a un courage—, kâwin ta ki 
câgodjihasi epitc sôngitehetc. 

Inviolable. Il est—, ne peut être enfreint, 
kâwinta ki anwetanâniwansiwan s. in. 11 
est—, ne peut être arrêté, soumis à un juge- 
ment, kâwin ta ki kakândjihasi s. a. 

Invisible. Etre—, kâwin mitci (avec le ».) 
nagos-1i ;.—gwat s. in. 

Invisiblement. (Faire telle chose)—, eka 
naïagosingin (avec iji et Le v.). Il y demeure 
—, eka naïagosingin iji äpi; äpi aianawi 
eka mitci nagosisik. 

Invitation.—action d'inviter, wikôngewin ; 
wikôndiwin (réciproque). —résultat de cette 
action, wikomigowin. 

Inviter.—convier, wikom g. a.; -kônge 
(absolu). —exhorter, kakânzom g. a. ; 
—zônge (abs.). 

Involontaire. Il, elle est—, kâwin ondjita 
wi (avec l’Ind.). Cette action est—, Kkâvwin 
ondjita wi iji totamonâniwansinon. (Cest 
—de ma part, kâwin ondjita ningi iji 
totansi. 

Involontairement. (Faire telle chose)—, kâ- 
win ondjita wi (avec l’Ind.). J'y vais—, 
kâwin ondjita ni wi ijâsi. 

Invoquer.—supplier, pägosênim g. a. ; pägo- 


sênindam (absolu). 

Invraisembiable. (Cette chose) est—, kâwin 
têépwêienindâgosisi s. a. ; -gwasinon $. în. 

Invulnérable. 1 est, kâwin ta ki mikwa- 
wasi ; kâwin ta ki mijwasi (à l'abri d'une 
arme trancthante). 

Irascible. ÆEtre—, wâkawikitâs-o. 

Irlandais, e. Un—, aganêca. Une—, aga- 
nêcakwe. 

Ironique. (Cette chose) est—, papinotâge 
s. a. ; —gemiügät s. in. 

Ironiquerment. (Faire telle chose)—, paia- 
pinotâgengin (avec ij1 et le v.). Il parle, 
paiapinotâgengin initâgosi. 

Iroquois, e. Un—, nâtowe. Une—, wadja- 
hon. Un—de (tel endroit), -nâno (ajouté 
au Subst.). Une—de (tel endroit), -nânokwe 
(id.). Un—, une—du Sault, kanawake- 
nâno ; —nokwe. Un—du Lac des Deux- 
Montagnes, kanactagenâno. Un—de St.- 
Régis, wejacenînnâno. Un—du Haut-Ca- 
nada, matei nâtowe. Une—du H. C., matci 
nâtowekwe. Méchant, nâdjowewic ; nûâ- 
towewic. Méchante—, wadjahonic. Mé- 
chant vieillard—, nâdjowe ikiwêncic. Etre 
—, nâtowew—i. Parler l’'—, nâtowem-—o. 

Irraisonnable. Ætre—, kâwin (avec le v.) 
piziskenindam ; —kâtis-i; pizinâtis-1. 

Irraisonnablement. (Faire telle chose)—, 
pêzinâtisingin (avec iji et le v.). Il parle, 
pezinâtisingin initâgosi. 

Irrationnel, le. (Cette chose) est—, pizinài- 
tenindâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Irréalisable. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki insinon (avec eji et le Subi.) ; kâwin ta 
ki ijiwebäsinon s. in. Ce que tu dis est, 
kâwin ta ki insinon ekiton. 

Irréconciliable. (Cet ennemi) est—, kâwin 
ta ki kakidjihasi. (Ces ennemis) sont-—, 
kâwin ta ki pôn nickenindisiwäk. 

Irrécusable. (Ce témoin etc.) est—, kâwin ta 
ki anwetäwasi. (Cette preuve etc.) est 
kâwin ta ki anwetanâniwansinon (avec eji 
et le Subj.). 

Irréfléchi, e. Etre—, ne pas réfléchir, kâäwin 
(avec l’Ind. de) kakitawenïindâgos-i. (Cette 
chose) est—, provient d’irréflexion, kâwin 
kakitawenïindâgosisi s. a. ; —-gwasinon s. in. 

Irréformable. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki wâwêjidjiganiwisi s, a. ; —djikâtesinon 
sin. 

Irréfragable. (Cette chose) est—, ne peut être 
contredite, kâwin ta ki ajitewenâniwansi- 
non s. in. Son témoignage est—, kâwin ta 
ki ajitemâsi eji tipadjimotc. 

Irréfutable. (Cet argument etc.) est—, kâwin 
ta ki ajitewenâniwansinon (avec eji et le 
Subj.). Son avancé est—, kâwin ta ki 
ajitewenâniwansinon ejikijowetc. 

Irrégulier, e. (Cette chose) est—, en dehors 
des règles, tipan inenïindâgosi s. a. ; —gwat 
s. in. (Cet objet) est—, fait contre les règles, 
gote anotc ijidjiganiwi s. a.; —djikâte 
s.in. (V. Difforme, Inégal). 


Irrégulièrement. (Faire telle chose)—, tipan 
enenindâgosingin (avec iji et le v.); gotc 
anotc (avec le v.). Il construit, tipan 
enenindâgosingin iji mikiwamike ; gotc 
anotc mîikiwamike. 

Irréligieusement. (Faire telle chose)—, eia- 
miâsingin (avec iji et le v.). Il le traite. 
elamiâsingin ot ii totäwan. 

Irréligieux, se. Æ£tre—, n'avoir point de reli- 
gion, eiamiasingin inenindâgos-i. (Cette 
chose) est—, offense la religion, kâwin aia- 
mienÂgosisi $. 4. ; —-gWasinOn $. In. 

Irrémédiable. (Telle maladie) est—, kâwin 
ta ki nôdjimonâniwansinon (avec i ou ij ou 
ikietleSubgj.). La pétite vérole est—, kâwin 
ta ki nodjimonaniwansinon ij omikînâni- 
wang. (Tel malheur etc.) est—, kâwin ta 
ki wâwêjidjikâtesinon (avec eji et le Subj.). 

Irrémissible. (Telle faute) est—, kâwin ta 
ki kasihikâtesinon s. in. 

Irrémissiblement. (Etre tel)—, eka cewe- 
nindâgosingin (avec iji et le v.). Il est— 
condamné, eka cewenindâgosingin inakwa- 
ienindâgosi. 

Irréparabile. (Cette chose) est—, kâwin ta 
ki wâwêéjidjiganiwisi s. a. ; —djikâtesinon 
s. in. J'ai fait une perte—, kâwin ta ki 
wâwéjidjikâtesinon i ki wänîtazoïân. (W. 
Irrémédiable). 

Irréparablement. (Etre tel, faire telle chose) 
—, kâwin ta ki wâwéjidjikâtesinon (avec 
eji et le Subj.). Il le perd—, kâwin ta ki 
wâwéjidjikâtesinon eji wänîhatc. C’est— 
perdu, âpitci wäntidjikâte s. 2n. 

Irrépréhensible. Etre—, kâwin (avec l’Ind. 
de) anwenïindâgos-i ; -gwat s. 1n. 

Irréprochable. (V. Irrépréhensible). 

Irrésistible. Etre—, kâwin (avec l’Ind. de) 
mindjimênindâgos-i ; —-gwat s. in. Cette 
force est—, kâwin mindjimênindägwasinon 
eji mackawenindâgwak. Les flots sont, 
kâwin ta ki webâbôtesinon ; kâwin ta ki 
mâdjihâbôtesinon. 

Irrésistiblement. (Faire telle chose)—, eka 
mendjimenindâgosingin (avec iji et le v.). 
Il réussit—, eka mendjimenïndâgosingin 
iji gackito ; kâwin ta ki ondjihasi epite 
gackitotc. 

Irrésolu, e. (Cette chose) est—, non décidée, 
réglée, ka mäci wâwêéjidjikâtesinon s. ?n. 
Etre—, hésitant, nanakwej inenïindam ; 
kijibenindam. 11 est—, nanakwej towa ; 
nanakwej inenindam etc. Homme—, nana- 
kwej inini. 

Irrésolument. (Faire telle chose)—, aïaja- 
wenindamongin (avec iji et le v.). IL tra- 
vaille—, aiajawenindamongin inânoki. 

Irrespectueux, se. Etre—, manquer de res- 
pect, kâwin (avec l’Ind. de) mänadjihiwe ; 
mânazonge (en paroles). Etre—envers, 
kâwin (avec l’Ind. de) mänadjiton ; —jih 
g. a.; nanapakandjih g. a.; mânazom 
g. a. (en paroles). (Cette chose) est—, pro- 
vient de manque de respect, kâwin mäna- 


djihiwesi s. a. ; -wemägäsinon s. in. 

Irrévéremment. (Faire telle chose) —, kâäwin 
mänadjihiwemägäsinon (avec eji et Le Subj.); 
(ou autres tournures). Il le traite—, kâwin 
mänadjihiwemägäsinon eji totäwâte. 

Irrévérencieux, se. (7. Irrespectueux). 

Irrévérent, e. (V. Irrespectueux). 

Irrévocable. (Cet arrangement etc.) est—, 
kâwin ta ki angodjiganiwisi s. a. ; —djikâ- 
tesinon s. in. (Ce fonctionnaire etc.) est—, 
kawin ta ki kiwenajahiganiwisi. 

Irrévocablement. (Etre tel, faire telle chose) 
—, kâwin ta ki angodjikâtesinon (avec eji 
et le Subj.). Il juge—, kâwin ta ki angodhji- 
kâtesinon eji tipâkonigete. 

Irritable. (V. Irascible). 

Irritant, e. Il, elle est—, excite les organes, 
kinikäjehige s. a. ; -gemägät s. in. Etre—, 
choquant, nickihiwe ; -wemiägät s. in. (V. 
Choquant). 

Irritation.—démangeaison, échauffement, (v. 


ces mots). —colère (v. ce mot). 
Irriter.—fâcher (o. ce mot). —l'appétit, pakä- 
tehige ; -gemägät s. in. —Jes passions de, 


onbih g. a. ; onbim g. a (par paroles). 
—les désirs de, misawenindamickaw g. a. 
—la peau, kinikäjehige ; -gemägät s. on. 
Îl--la gorge, les bronches, tei ososotâämoni- 
niwang totâge s. a. ; —-gemägät s. tn. 

Irruption.—(des ennemis), eni tibenindamo- 
nitizowatc aki. Ils font—dans la ville, 
Oo tibenindamonitizonawa otenaw. —des 
eaux, eni pâjitedjiwang. 

Isolé, e. Adj. (Cet objet) est—, séparé, tipan 
äpi s. a. ; tipan äte s. in. (Ce local) est—, 
peu fréquenté, onawens pindikenâniwan 
(avec le Loc.). Etre—, demeurer seul, nici- 
kewis—i. Il est—, on ne s'intéresse pas à lui. 
kâwin papaménimäsi. 

Isolement.—{tét de celui qui est seul, nici- 
kewisiwin; necikewisinâniwang. Son—me 
peine, ni gackenindam i ki nicikewisite. 

Isolément. Tipan; tetipan (Red.) (si on 
parle de plusieurs). 

Isoler. Tipan äton ; tipan äci g. a. ; tetip... 
(Red.)(si on parle de plusieurs). 

Issu, e. Adj. Etre—de, omicômisim g. a. (V. 
Descendre). 

Issue. Subst. —sortie (d’un liquide), wen- 
djikawik. —endroit par où l’on sort, endäje 
sakahamonâniwang. —ouverture, endäje 
päkwaneiak. Il y a une—, päkwaneia ; 
—necka. (VW. Fente, Crevasse). conclu- 
sion, ka ijiwebak. Telle en a été l—, mi 
ejiwebatoban. L'— n’a pas été favorable, 
kâwin ki mino ijiwebäsinon. —fin de (telle 
chose), eckwa (avec le Subj.). A l’— de la 
prière ils vinrent ici, ka ickwa iamianiwa- 
ninik ki pîte ijiwak. 

Isthme. Endäje obikämikak 

Itinéraire. Ke däje papamâtisinâniwang. 
Mon—, ke däje papamâtisiân. 

Ivoire. Kwenatc okan. 

Ivre. Etre—, ktwäckwebi : 


monjito (être 


= ne + nest 
iVICSTIC. 


gai) ; 

dière). 
Ivresse. 

niwWang. 


pôtakwese (être plongé dans la chau- 
Lire mori—, kàäwiti. 
Kiwäckwebiwin ; kawäckwebinä- 


Neta kiwäckwebitc. Ætre—, nita 
kîväckwebi. 

Ivrogneric. Neta kiwäckwebinâniwang. 

ivrognesse. Neta kiwäckwebitc ikwe. 


y 

Jacasser. (La pie)—, nondâgosi enwetc. 

Jectance. Wenzam minwadjindizonäniwang. 

Jaudis. Waieckat. | 

Jailir. (Ce liquide)—, kwackwêse ; môkid- 
Jjiwan (eau). Les étincelles—, sisikinanjése ; 
sisikinanjeiäsin (au vent). La lumière—, 
wêsakone. (V,. Etincelle, Emerger, Sortir). 

Jalon. Kikinawadjidjigar. 

Jalonner. Kikinawadjiton ; —djidjige (ab- 
solu). 

Jaicuser. Tcisawakénim g. a. ; —-ênindam 
(absolu) ; kangwénim g. a., -ênindam (abs.) 
(si on parle des époux). (V. Envier). 

Jaicusie.—aciion de jalouser, tcisawakenin- 
damowin ; tcîisawakenindiwin (mutuelle) ; 
kankwenïndiwin (entre époux) ; kâäwenindi- 
win (id.).—espèce de contrevent, ekawatesing 
onzâbiwagan. 

Jaloux, Se. ÆEtre—, tcisawakenindam ; kan- 
gwenindam, kâwe, kâwenindam (si on parle 
d'époux). Etre—contre, tcisawakênim go 
kangwenim g. a., kâwenim g. a. (les époux). 

Jamais.—en aucun temps, kâwiîkat : eka 
wikat (avec l’Impératif ou le Subj.). Il ne 
se mariera—, kâwiîikat kata nîpawisi. Ne 
le fais—, eka wikat iji totanken. S° ÿ ne 
travaille—, eka wîkat inânokîsik.—en un 
temps quelconque (avec le Passé), acaiïe ; (ou 
autres termes). L'as-tu—vu, acaie-na ki ki 
wâbäma ? Si—(avec le Futur), andäpîtcitok 
(avec lInvestigatif). Si—il part, andäpitci- 
tok mâdjakwen. 

Jambe.—partie du corps, kât (avec le Poss.) : 
kâtan (idem) (plur.). À ma—, nikâting.— 
au-dessus du genou, tcipeiwak ; —-kom (avec 
le Poss.). Os de la—, kâtikan ;: kakwan 
(tibia). Gras de—, nân (avec le Poss.). 
A mi—, abitawikât. Une des deux—, napa- 
nekât. L'une et l’autre—, eitawikât. Ma— 
droite, ni kitci kât. Avoir les—(telles), -kâte 
(en comp.). Avoir la—pliée, piskikâte. 
Avoir les—pliées, papiskikâte. Avoir une 
des—pliées, napane piskikâte. N’avoir 
qu'une—, napänekâte. Avoir mal à la—, 
tewikâte. Avoir mal aux—, tatewikâte. 
Avoir mal à une, napäne tewikâte. Faire 
(telle action) avec les—, kâten-i (en comp). 
Plier la—, piskikâteni. Ne se servir que 
d’une—, napänekâten—i. Plier les—, papis- 
kikâten-i. Plier une des deux—, napäne 
piskikâten-i. Avoir deux etc—, nîjokâte 
etc. Se servir de deux etc.—, nijokâten-i etc. 
Courir à pleines—, mâdjipahiwe. Avoir la— 


engourdie d’être assis, apitcikep-i. Avoir les 
—écartées étant debout, anakäpe kâpaw-i. 
Avoir les—écartées étant assis, anakäpep-i. 

Jambé, e. Etre bien—, minokâte. Etre mal 
—, matckâte. 

Jambon.—cuisse de (cochon), ickwenhiang 
osakîn ; opwam. 

Janvier. Kenôzite kîzis (à. e. longue lune) : 
nawendatc (d’après un vieux manuscrit). 
C’est le mois de—, ani kinôzi kiziswägät. 

Japper. (V. Aboyer). 

Jardin. Kitikan. 

Jardiner. Kitike. 

Jardinier, e. Neta kitiketc ; kitikewinini 
(homme seulement). 

Jargon. Eka nesitotâgwasinok. C’est un—, 
gotc anotc inwenâniwan ; kâwin nâpitc 
nisitotâgwasinon. 

Jargonner. Gotc anotc inwe. 

Jarre.—vase à eau, atôbân ; atôbâgan. 

Jarret. Tcingakwan (avec le Poss.). 

Jarretière. Gackitâsebizon : tcisikebizon. 
Porter des—, gackitâsebis-izo ; tcisikebis 
—10. 

Jars.—mâle de l’oie, nâbe wâbïka. 

Jaser.—causer (v. ce mot).—babiller, onza- 
mitôn. 

Jaseur, euse.—qui jase, neta onzamitong.— 
oiseau (v. Récollet). 

Jaunâtre. 1, elle est—, manj ozâwisi s. a. : 
—Wa 8. 1n. 

Jaune. Subst. Ka ozâwak.—d’ œuf, miskwâ- 
wân. 

Jaune. Adj. Etre—, ozâwis-i ; -wa s. in. ; 
ozâw— (en comp.). 

Jaunir.—rendre jaune, ozâwiton ; —wih g.a. ; 
—widjige (absolu) ; ozâwatisan, -sv g. a., 
—sige (abs.) (par la teinture) ; ozâwejinan, 
—jin g. a. —jinige (abs.) (par la peinture). 
(VW. Boucaner).—devenir jaune, ani ozâwisi 
s.a. ;—wa s. in. Etoffe—, ozâwêgin. 

Jaunisse. Ozâwinêsiwin : eni ozâwinésinä- 
niwang. Avoir la—, ozâwinês-i. 

Javeler. Anzidjinan ; —jin g. a.; —jinige 
(absolu). 

Javelle. Anzidjinigan.—de (tel végétal), anzi- 
djinigan (précédé du Subst.) ; aïanzidjini- 
ganiwitc s. a., aianzidjinikâtek s. in. (avec 
le Subst.). Il est en—, anzidjiniganiwi s. 
a. ; —jinikâte s. 2n. 

Javelot. (V. Dard). 

Je. Pron. Ni; nind (devant une voyelle). 

Jet.—action de jeter, lancer, apagidjigewin ; 
epagidjigenâniwang. Le—d’une chose, epa- 
gidjikâtek keko.—d’eau, môktdjiwanipik. 
—bouton, onîmik ; -kon (plur.). 

Jeter.—lancer (v. ce mot).—par terre, laisser 
tomber (ce qu’on tenait), pagitinan ; -tin 
g. a. ; —tinige (absolu).—par terre le fagot de 
bois (présent fait au nouveau marié), pagise. 
Lui—par terre du bois, pagisaw g. a.—par 
terre son fardeau, pagitciwäne.—par terre 
(ce qui était sur un objet), pinwébinan ; 
—bin g. a. ; —binige (abs.).—par terre, 


lancer à terre, mitci apagiton ; -gij g. a. ; 
—gidjige (abs.) ; webisiton ; —-bicim g. a. ; 
—bisidjige (abs.).—par terre avec force, ka- 
kangosaton ; -sah g. a.—à terre la tête La 
première, tcingidjiwebij g. a. —à bas (v. 
Abattre).—dedans, pindikewebinan etc.— 
dehors, sâäkidjiwebinan etc.—en l'air, onbi- 
webinan etc.—à l’eau, au feu etc., apagiton, 
—gi] g. a., —gidjige (abs.) (avec le Loc.).— 
sans saisir de la main, ikowêbahan ; wé- 
bahan ; -bah g. a.—avec le pied, webisitam 
g. a.—par son souffle, wêbipotâtan ; —tâ] 
g. a. ; —tâdjige (abs.).—un sort (v. Ensorce- 
ler, Sort). Se—à terre, à l’eau etc., apagis 
—1zO (avec le Loc.). Etre—par le courant, 
les flots, wêbahok-o ; wébatan s. in. Etre 
—par le vent, wêbâc-i ; wêébâsin s. in. Etre 
—à la côte par le vent, akwaïâc-i ; —âsin 
s. in. (Le bateau) se—contre, tcekise (avec 
le Loc.). (Ce cours d’eau) se—dans (v. Dé- 
charger). Se—, s’élancer (v. Elancer). 

Jeu. Otäminowin. Se faire un—de, otämino- 
kâtan ; —-kaj g. a.—de (balle etc.), eni (avec 
le Subj. du Subst. verbifié). Le—de dames, 
eni kandinikenâniwang. 

Jeudi. Ostiwiniktjik ; ecpiniganiwang.— 
prochain, osttwiniktjigak ; icpiniganiwang. 
—dernier, ka osttwinikfjigak ; ka icpiniga- 
niwang. C’est—, ostfwiniktjigat ; icpiniga- 
niwan. Le—, les—, westiwiniktjigakin. 

Jeun. A, tci bwa mäci wîisinâniwang. 1l 
est à—, kâ mäci wîisinisi. Es-tu à—, acaïe 
—na ki ki wîsin? Je ne suis pas à—, acaie 
ningi wîÎsin. | 

Jeune. Adj. Etre—, ockinik-i ; ock- (en 
comp.).—homme, ockinäiwe. Etre—homme, 
ockinäwew-1. Mon—homme, nind ockint- 
kim. Son—homme, ot ockinikiman.—fille, 
ockinikwe ; kîfkango ; -gwak (plur.). Etre 
— fille, ockintkwew-1i ; kîkangow-i.—indi- 
vidu, ocki aiaa.—animal, idem.—vache, 
ockätik. 

Jeûne. Subst. Kihigocimowin ; eni kihigo- 
cimonâniwang.  (C’est—aujourd'hui, c’est 
jour de—, Kkihigocimonâniwan nongom; 
kihigocimo kfjigat. Jour de—, kihigocimo 
ktjik. Les jours de—, kahigocimonâniwan- 
gin ; kahigocimo kfjigakin.—superstitieux 
pour lequel on se noircit le visage, mäkäté- 
kewin. 

Jeûner. Kihigocim—o. 

Jeunesse.—jeune âge, ockinikiwin ; weckinf- 
kinâniwang. Pendant sa—il dansait, apitc 
weckinîkipan nîmipan.—jeunes gens, wec- 
kinfkidjik. 

Joiïe.—gaieté, bonheur (v. ces mots). Faire le 
cri de—, sasakowe. Pleurer de—, môkawi 
môdjikenindam. C’est avec—que je pars, 
ni môdjikenindam i mâdjaiân. Causer de 
la—(v. Divertir, Réjouir). 

Joignant, e. Adj.—contiqu (v. ce mot). 

Joindre.—unir un objet à un autre, aniko-, 
sak-, gack-, sip- (en comp.) ; nabwe- (id.) 
(s'ils sont de même nature).—en attachant, 


amikobiton ; —bij g. a.—au fer, fermer à clef, 
barrer, gackâbikahan ; —-kav g. a.—son vêéte- 
ment, l’attacher sur soi, sipwehiki ; —-kinitis 
—iZ0 ; sipwakwav-aho ; sakakwav-aho ; 
sakanikamabis-1z0 ; anikamanikas-azo ; 
gackakikanehotis-izo (sur la poitrine). — 
les mains, nabwenindjin-i ; nîfjonindjin-i. 
—les pieds, nîjositen—i. Avoir les pieds— 
étant debout, être debout les pieds—, nîjosite- 
kâpaw-i.—les bras, nijoniken-—i ; ajiteni- 
ken-i (en les croisant).—un portage à un 
autre, n'en faire qu'un de deux, nabwesato. 
(V. Unir, Ajouter). 

Joint. Subst—articulation (v. ce mot). — 
endroit où se rencontrent deux choses, i kînak. 

Jointée. Pônikân. Une etc.—, ningoto etc. 
pônikân. Une demi—, ningo napanenindj. 

Jointure.—articulation des os, ij anikawiki- 
nâniwang ; ij aianikawikinâniwang (au plu- 
riel).—de la main, 1j anikawikinindjinâni- 
wang. Les—de mes mains, ij aianikawiki- 
nindjiân. Les—de ses jambes, 1j aianikawi- 
kikâtetc. 

Joli, e. (V. Beau). 

Joliment. (Faire telle chose)—, d'une belle 
manière, Ôj-, Ôn—, wawe— (en comp.) ; we- 
wênint (avec l’Ind.). Parler—, wâwéjiki- 
jowe ; minotâgos-i. Placer—, mettre comme 
il faut, ônäton ; ônäci g. a. 

Jonc.—plante, mânominack.—anneau pour 


le doigt, titibinindjibizon. Porter un, 
otitibinindjibizon-z0. 
Joncher.—de, agwänahan, -nav g. a.—de 


branches, otikwan agwanahan.—de fleurs, 
ningwäwâbikonewiton ; —wih g. a. (. 
Couvrir). 

Jonction.—action de joindre, mâwandjidji- 
gewin ; aniko-, gack-, sak-, sip— (en comp.); 
nabwe— (des choses qui se complètent). — 
réunion de choses, maïiawandjihitimägäkin 
s. in.—réunion de personnes, mawandjihi- 
Üwin ; maiawandjihitinâniwang.—de che- 
mins, endäje päkêmok. 11 y a—de chemins, 
päkêmo.—de cours d’eau, endäje matâwak ; 
—tâdjiwang. Il y a—de cours d’eau, matâ- 
wan ; matâdjiwan. 

Jongler.—délibérer, kijibenindam.—faire la 
jonglerie, mitew-i ; manitowis-1; tcîsake. 
(sous la tente) ; nipiki (pour guérir).—sur 
-(un malade), nipikaj g. a. 

Jonglerie.—pratique superstitieuse, mitewi- 
win ; manitowisiwin ; tcîsakewin (sous la 
tente). Faire la—(v. Jongler). 

Jongleur, euse.—qui pratique la jonglerie, 
neta mitewitc ; menitowisitc ; mite (hom- 
me) ; mitekwe (femme) ; teasakete (sous la 
tente) ; tcîsakewinini (2d.) (homme) ; nipi-’ 
kiwinini (médecin). Etre—, mitew-1i ; ma- 
nitowis-i. Cabane de—, tcîsakan.—qui fait 
des tours de passe-passe, memandawitotc. 

Joue. Nov (avec le Poss.) ; nowak (plur.). 
Sa—, onowan. Mes—, ni nowak. Une des 
deux—, napänenov. Les deux—, itawinov. 


Avoir les—(telles), faire telle action sur les—, | 


—Anowe (en comp.). Avoir les—enflées, papâ- 
kânowe. Avoir les—bouffes, papôtâwa- 
nowe. Avoir les—velues, mamisânowe. 
Avoir de grosses—, mamangânowe. Avoir 
les—creuses, kwakwabânowe. Avoir les— 
desséchées, cacikwâbikânowe. Avoir les— 
pâles, wawâbinewânowe. Avoir les—rouges, 
mamiskwânowe. Avoir les—brüûlées par le 
soleil, mamikackânowe. Frapper sur les—, 
papasânowev g. a.; —wehowe (absolu). 
Avoir une des—(telle), faire (telle action) 
sur une des—, napäne (suivi des mêmes vv. 
sans Rédupl.). Coucher en—, mettre en—, 
toskâbändan ; wâwênâbändan ; -bäm g. a.; 
—bändam (absolu). 

Jouer.—se récréer, otämin-no ; kiwapi (ani- 
mal).—à un jeu de hasard, ätwâge. Ils— 
ensemble, ätwatiwäk.—de la toupie, tôwe- 
hige.—à la boule, pikwakwatoke.—d’un 
instrument de musique, kitotâge.—aux cartes 
etc. (v. ces mots).—feindre (v. ce mot).— 
tromper, waïleJim g. a. Se—de, papinotaw 

Gr 

Jouet. Otäminwagan. Faire son—de, otä- 
minokatan ; —-kâj g. a. 

Joueur, euse. Wetäminote ; etwâgetce (au 
jeu de hasard). 

Joufflu, e. Etre—, mamângânowe. 

Joug.—bois sur la tête des bœufs attelés, 
mitik nabikâgan. Il est sous le—, takobizo. 
—servitude, tibenindâgosiwin. Etre sous le 
—, tibenindâgos-i ; awâkaniw-i. 

Jouir.—être content, tebis-i ; minwenïindam. 
— avoir la possession de, aian ; aiaw g. a.— 
tirer parti (v. Profiter). 

Jouissance.—contentement, têbisiwin ; taie- 
bisinâniwang. Toutes les—de la vie ne sont 
rien,. kâwin kekocic inenindâgwasinon 
aianäwi âpitci tebisinâniwang megwatc 
pemâtisinâniwang.—{libre usage, ejianâni- 
wang keko. Il en a la—, ot aian g. in. ; 
ot âbädjiton g. in. 

Joujou. Otäiminwagan. 

Jour. espace de 24 heures, kôn ; kîjik (em- 
ployé surtout pour l’espace de douze heures 
durant lequel le soleil éclaire). Le—vient, 
pîtaban. Il est—, .ùl fait—, c’est l’aurore, 
acaie wâban. JL fait grand, le—est avancé, 
icpiktjigat ; akwakfjigat ; micicâban. Le— 
est sur son déclin, awika. À la tombée du 
—, sur la fin du—, awikang ; caie wa onû- 
gocik ; eni onâgocik. Avant le—, tci bwa 
mäci wâbang. Au point du—, patabang ; 
awikang. C’est le—, non pas la nuit, kîji- 
gat. Durant le—, kajigak ; eni kfjigak. 
Dans le courant du—, megwatc i kîjigak. 
Astre du—, kîjik kîzis. L’aurore d’un beau 
—, pagakâban. Etoile du—, wâbiänanâng ; 
ktjik anangoc. Dieu du—, ka kfjikoketc. 
C’est un beau—, mino kijigat. Les—sont 

: courts, pêcoktjigat. Les—sont longs, äpîtea 
kfjigat. Vivre jusqu'au—(étant malade), 
wâbans-nzo. Il pourra à peine vivre jus- 
qu'au—, onawens kata wâbanzo.  Mar- 


cher jusqu'au—, wâbanose. Etre assis! 
Jusqu'au—, wâbanäpi. Un ete.—,ningoto 
etc. kôn ; ningoto ete. kijik ; ringo etc. 
kon (ou) kîjik. Un—, une Jois en ün certain 
—, ningotin i kijigak. Chaque, neningo 
kfjik ; endäso kiigak: täsin kajigäkin ; | 
memecagwâm (o4) newagwâm kajigäkin. 
De deux en deux—, de deux—l'un, aiawas- 


wâbang. Tous Les deur—, nenîio kijigäkin. 
Il'yatrois—, kitci awas Onâ£o.—de semaine, 


inânoki ktjik.—e fête, mänadjito kiik. 

C’est un—ouvrable, inânok:i kiigat. Avoir 

(éant de)—, kônägis-i : —gät sin. Il a dix 

——, aCaie mitâso kônäücisi, y a douze — 

que cela existe, mitâso kônägat acitc nîj eko 

ijiwebak. Il y a deux-—ue je suis arrivé, 
acaie nijo kônägät ka ako tagocinân. Le 
Mmême—, sans attendre au lendemain, piskab. 
Je reviendrai le même—, piskab ninga pi 
kîwe.—exristence, pimâtisiwin. Donner, lui 
donner le—, pimatcih g. a. ; -hiwe (absolu). 
Il craint pour ses—, ninga nipomitok ine- 
nindizo. Tu passeras tes—à travailler, 
kigat ani ondamita ket apite pimâtisiwiä- 
nen. Finir ses—à, tâpine ; indâpine, tâpine 
(3me Pers.) : endâp...(aux Modes à AUg- 
ment). Il finit ses—à Montréal, Moniang 
tâpine ; Moniang mi endâpinetc. 

Journal. —feuille à nouvelles, tipâdjimowini 
masinahigan. 

Journalier. Subst. Anokitâgewinini. 

Journalier, e. Adi. (Cette chose) est, 
täsin kajigakin ijiwebat $. in. : täsin kaji- 
gäkin iji (avec l’Ind.). C’est un travail—., 
täsin kajigäkin inânokinâniwan. 


Journaliste. Tipâdjimowini masinahigan 
inini. 
Journée. Kijik. Pendant la—, megwatc i 


kijigak ; kajigak. Toute la—, käpe kfjik. 
Toute une—, pas avant le lendemain, nikan- 
(en comp.). Demeurer toute une—, ne repar- 
tir que le lendemain, nikanäp-i. Etre absent 
toute une—, nikanend-i. (V. Jour). 

Journellement. Tüsin kajigäkin : endäso 
kfjigak ; ke täso kfjigak (avec un Futur) ; 
ka täso kfjigak (avec un Passé). TI y va—, 
täsin kajigäkin iji ako. Tu prieras—., kigat 
aiamia ke täso kijigak. 

Jovial, e. (1. Gai). 

Jovialement. (V. Gaiement). 

Jovialité. (V. Gaieté). 

Joyau. (V. Bijou). 

Joyeusement. (V. Gaiement). 

Joyeux, se. Ætre—, content, minawas-i : 
môdjikis-i ; —-kenindam. Etre—, jovial, 
pâpinênim-o. Ætre—, inspirer de la joie, 
môdjikenindâgos-i ; -gwat s. in. Avoir le 
visage—, minawanigwîngwewinâgos-—i. 

Jubé. Ecpimisakowang aiamiemftkiwâm. 

Jubilation. Môdjikenindamowin. 

Jubiler. Môdiikenindam. 

Jucher. (L'oiseau)—, se perche, pôni. Il 
est près de—, cehiânge.—sur, pininotaw 
g. a. ; pônisenotaw g. a.—mettre en un en- 


droit élevé, tetakinan ; -kin g. a.; —kinige 
(absolu). 

Judicieusement. (Faire telle chose) —, ka- 
kila (en comp.) ; kekitawenindâgosingin 
(avec 1ji et le v.) ; (ou autres tournures). 
Parler —, kakitawe : kakitawikijowe. 1 
travaille—, kekitawenïadâgosingin inânoki : 
kakitawenindâgwat enânokite. / 

Judicieux, se. Lire—, avoir bon jugement, 
kakitawis—i : =wenindam ; —wenindâgos-i. 
(Ceite chose) est—, indique bon jugement, 
kakitawenindâgosi s. a. 5 —gwat s. in. 

JULE.—mayistrat, tipékonigewinini. Il est le 
Douverain—de tous les homes, ot âäpitci 
tipâkona kakina anicinâbèe. 

Jugement.—«écision du magistrat, tipâkoni- 
gewin. Mauvais—, manjikonigewin. Rendre 
un—, lipâkonige.—Jui a été rendu, acaie ki 
tipâkona.  Son—est cassé, pikocka enâ- 
konigepan.—action de rendre justice, tipâ- 
konigewin.—dernier, ickwaiate tipâkonige- 
win.—entendement, mitonenindjigan.—fa- 
culté de bien juger, kakitawisiwin. Avoir du 
—, kakitawis ; —wenindam ; —werïndâ- 
gos—1.—appréciation, opinion (v. ces mots). 

Juger.—rendre, lui rendre justice, tipâkon 
g. à. ; —konige (absolu).—de telle manière, 
inâkon g. a. ; —-konige (abs.). Juge bien, 
gwaiak inâkonigen. 1! le—digne de mort, 
kitei niponitc ot ickwaieniman.—apprécier, 
trouver, inênindan ; —-ênim g. à. ; —ênindam 
(abs.). Il le—bon, onicicin ot inénindan. 
Je—que c’est bien fait, mino ijidjikâte nind 
inenindan. [l—que tu pourras partir, ta ki 
mâdji kit inênimik. (V. Apprécier). 

Juif, ve. Un—, Jodawinini. Une—, Joda- 
wininikwe. Les—, Jodawininiwak. 

Juillet. Miskwimin kizis (1. e. lune des fram- 
boises). C’est le mois de—, miskwimin 
kîziswägät. 

Juin. Otehimin kizis (t. e. lune des fraises). 
C’est le mois de—, otehimin kîziswägat. 

Jumeau, Ile. Nijotenj ; -jak (plur.). Un 
des—, pejik i ntjotenjiwatc ; pejik nîfjoten]. 
Une des—, pejik i nfjotenjiwate ekwewidjik; 
pejik i nfjotenjikwewtwate.  J{s sont—, 
nfjotenjiwäk.  Ælles sont, nîjotenjikwe- 
wiwäk. Accoucher de—, nijotenjike. 

Jument. Nonje pepejikokäckwe. 

Jupe. Ocigan ijihowin. 

JUPON.—sauvage, matcikôte. 

Jurement.—serment fait sans nécessité, aia- 
nica nabitonämonâniwang.—blasphème,mâ- 
natwewin. 

Jurer.—afirmer par serment, Kîje Manito 
nabitonämon g. a. ; nabitonämon-mo. Il 
le—, onabitonämon.—par, prendre à témoin, 
nabitonämon g. a. et g. in.—blasphémer, 
mânadjindan ; -jim g. a.; mânatwe, 
sacrew—i (absolu). Il, elle—, contraste, kitci 
tipan inenïndâgosi s. a. ; —-gwat s. in. Ils, 
elles—, kitci tetipan inenindâgosik s. aa 
—gwäton s. ?n. 

Jureur. Neta mânatwete. 


: 


D ARE » 


“Juridiction.—pouvoir du juge, enenïindâgo- 


Juste. Ad). 


site tipâkonigewinini. Quelle est sa—, anin 
meia inenfadägositc 1 tipâkonigetc ? 

Juron. Mânatwewin. Proférer un—, mûâ- 
natwe. C'est un—, mânatwewin isa. C’est 
son—, mieji mânatwetc. 

Jus. Ï nipiwang SAN. 1 nipikâtek Sun. 11 
mipiwite LS. a.; —Abo (en comrp.). —de 
pomme, 1 nipiwitc wâbämin.—de patate, 1 
mipiwang patak.—de raisin, côminâbo.— 
de vranc de, 1 nipikâtek wias. 11, elle a du, 
nmipiwi s. a. ; —wan s. 2n. { nipikâte s. 2n. 

Jusque. Nanan; akwi; nananj ; minik.— 

à la ville, nananj otenang.—1ci, nanan) 
ondäje ; ondäje minik.—à ‘* par ma faute ”, 
nananj akwi ‘ nin nind indowin.” Je vais 

aller —à chez toi, 1j äpîn inikik ningat ija. — 

à présent, nananj nongom. Je boirai—ce 

que je parte, nanan] kitei pôsiân ninga mi- 

nikwe.—après une négation renferme l’idée 

d'une opposition à une phrase sous-entendue. 

Il n’écoute pas—maintenant (7 ai beau l’ex- 

horter etc. sous- entendu), kâ nanan) papâ- 

mitansi ; anäwi ningi kakânzoma Kkâ nanan);. 

Ri ne inuti ésent, kà nananj. 

Juste. Subst—ce qui est équitable, gweia- 
kwenindâgwak.—qui pratique la vertu, 
gwelâkwâtisite.—bienheureux, menawasite. 

Etre—, équitable, gwaiakwenïn- 

dâgos-i ; —-gwat s. in. Il est entré dans une 

—colère, gwaiakwenindâgwatoban kitei 1j1 

nickâtisite. (V. Equitable). Avoir la voix—, 

minotâgos-—1. Sa voix n'est pas—, matci- 
tâgosi. Il a l’oreille—, o kikenïindan meno- 
tâgwatinik. (VW. Accord). Avoir (tel vête- 
ment)—, sinzikan ; -kaw g. a. Mon habit est 

—, ni sînzikan ni konas. Ses gants sont, 

0 sinzikawà omindjikâwanàä. (V. Géner). 

Juste. Adr. Kedjick ; gwaiak ; maia. J’ai— 
dix ans, kedjick ni mitâso pipônês.—à cet 
endroit, maia indi. À qui au—appartient-ul, 
awenen meia tibênindang? Dis-moi au— 
d'où tu viens, andi maia wendjipân? Tout 
—, mi sa gote ; gote (avec d’autres mots) ; 
kedjick. 

Justement. (Etre tel, faire telle chose) — 
d'une manière équitable, gwaiakwenïndâ- 
gwat (avec eji ou kitci iji et le Subj.) ; 
gwelakwâtisingin (avec ji et le v.). Tu es— 
puni, gwaiakwenïindâgwat kitci iji anwe- 
nimigôn. JL le blâme—, gweiakwâtisingin 
ot iji nanibîkiman.—précisément, maia ; 
gotc. 

Juste-milieu. Gweiakwenindâgwak. Garder 
un—, gwaiakwâtis-1 ; -wênindâgos-i. 

Justice. —équité, gweiakwenindâgwak.—vertu 
d’une personne équitable, gwaiakwâtisiwin ; 
gwaiakwenindâgosiwin. 1l n’y a pas de 
société sans—, eka gweiakwâtisinâniwansi- 
noban ket na ta ki mamawi pimâtisinâni- 
wanoban.—bon droit, meia inenindâgosina- 
niwang ; gweiakwenïindâgwak. Rendre, lui 
rendre—, maia inenindâgosih g. a. ; -hiwe, 
—hiwemägät s. in. (absolu).—tribunal judi- 


ciaire, endäje tipäkonigenâniwang ; :tipà- 
Kkonigewini wîikämik.—exercice du pouvoir 
judiciaire, ipakonigewin. Rendre, lui rendre 
—, tipâkon g. a. ; -konige (abs.).—celui qui 
juge, tipâkonigewinini. Il vous faut obéir à 
la—, inenindâgwat kitci pamitawek tipâ- 
konigewinini. 

Justifiable. (V. Excusable). 

Justifier. Kipiwazom g. a. ; -zonge (absolu). 
Il veut—sa conduite, nanda kipiwâzondizo 
ka tite. Rien ne—son action, kâäwin keko o 
minwâdjimigosin wendji inditc. Îl le—de 
cet acte, kâäwin ki tisi ot inan. 

Juteux, se. J!, elle est—, kiteci nipîwi s. a. ; 
—wan $. 1n. ; kitci nipikâte s. ?n. 

Juxtaposer. Nibine äton ; nibine äci g. a. 


Kingston.—ville d'Ontario, 
—wing (Loc.) 


akatanakwi ; 


L 


La. Art. Il n'est pas employé. Pomme, 
wâbämin. —pomme, wâbämin. 3 
Là. Ado.—indiquant le lieu, indäji ; indäje ; 


tä]i; däje;indi; indi. Tiens- ur taka indäji 
mindjiminan. (’est—, mi indäji. Est-ce, 
mi-na ? Que fais-tu—, wekonen wendji 
taji kâpäwîin? Demeurer—, tajike ; inda- 
jîke (aussi employé aux lère et 2me Pers.) ; 
endaj...(aux Modes à Augm.). C’est—que 
je demeure, mi endajikeiân. Mourir—, 
tâpine ; indâpine (aussi employé aux lère 
et 2me Pers.) ; end...(aux Modes à Augm.). 
C’est—qu'il est mort, mi endâpinêépan.— 
bas, äwête. Au-delà—, awâs äwête ; awas 
indi.—bas plus loin, idem. Ça et—, gotc 
anotc ; papa. Par—, endäje. Il s’est sauvé 
par—, mi ka täji ojimotc. Par ci par—, 
gote anotc. Ils vont par cv par—, gotc anotc 
ijiwäk. Celui—, celle—, aam, inim g.'a.; 
iim g. ?n. Ceux, celles—, du wakikim 
g. à. ; inim g. èn.—précédé du Subst. et du 
Démonst., aam, inim g. a. ; im g. in. Cet 
homme—, aam anicinâbe ; aam (si n'y a 
pas d’ambiguité). Cette maison—, im mi- 
kiwam.—tndiquant le temps, lim ; ka (avec 
iji et le Subj.). Cette semaine, im mäna- 
djitâgan ; ka : iji mänadjitâganiwang. Par 
ci par—, alâpitc. J'étudie par ci par—, 
alapitc ni kikinohamâtis. — dessus, sur ces 
entrefaites, mi 1, mi ij (avec le Sub) — 
dessus il partit, mi i mâdjatc.—dessus, tou- 
chant cette question, tang aïi ; im ondji ; (ou 
autres termes). Ilne veut pas parler —dessus, 
kâwin wi tipâdjimosi tang aü. Je reviendrai 
—dessus, minawatc ningat inâdjim. 
Labeur. Ondamitawin. 
Labile.—changeant (v. ce mot). 
(v. Mémoire). 
Laborieusement. (Faire telle chose)—, avec 
beaucoup de peine, ketci animisingin (avec 


Mémoire 


iji et le v.). (Faire telle chose) —, avec beau- 
coup d'efforts, ketci manitokâzongin (id.). 
Il se méèt—à l'oeuvre, ketci manitokâzongin 
inânoki. 

Laborieux, se. Etre—, aimer le travail, mi- 
kwat-— (en comp.) ; mikwatis-i ; minwaka- 
dji. Homme—, mikwatcinini. Femme, 
mikwatcikwe. (Cette chose) est—, pénible, 
animihiwe s. a. ; -wemägät s. in. 

Labourable. (Ce terrain) est—, ta ki tacki- 
kämibidjigenâniwan (avec le Loc.) ; ta ki 
tackatânwângibidjigenâniwan (id.) (si c’est 
du sable). 

Labourage. Tackikämikibidjigewin ; tacka- 
tânwângibidjigewin (dans Le sable). 

Labourer. Tackikämikibidjige (absolu) ; 
—bidjige (avec le Loc.) ; tackatâänwângibi- 
djige (id.) (si c’est dans Le sable). 

Laboureur. Tackikämikibidjigewinini ; neta 
tackikämikibidjigete. 

Lac. Sakahigan ; -käimi (en comp.).—supé- 
rieur (endroit), kitei kämi.—des-deux-mon- 
tagnes (endroit), kanactâge (de l’Iroquois, 
bas de la montagne). Grand—(endroit), kitci 
sâking ; kitci sakahiganing. 

Lacer.—serrer avec un lacet, mâgobiton ; bi; 
g. a.; —bidjige (absolu).—attacher juste, 
fermer avec un lien, kipobiton etc.—faire le 
tissu des raquettes, ackime. (VW. T'isser). 

Lacérer. (V. Dilacérer).' 

Lacet.—cordon pour serrer, takobidjigan.— 
cordon de soulier, mäkïsïineiâp.—collet (v. ce 
mot). 

Lâche.—qui n'est pas bandé, pas serré, 
necang—, kecaw— (en comp.). (Ce fil, cette 
corde) est—, kecawabîgisi s. a. ; —-gat s. in. 
Rendre plus—, necangabîginan ; -gin g. a. ; 
—ginige (absolu). Avoir sa ceinture—, pana- 
godjibis-izo. (Ce bois) est, s’est retiré par 
suite de la chaleur, kecawakatôzo s. a. : 
—tôte s. in. Etre—, indolent, kitim—i. Etre 
—, avoir le coeur mou, câgotehe. Etre—, 
poltron, gotadjick-i. Etre—, vil, nakika- 
wenindâgos-i ; ptwenindâgos-i. 

Lâchement. (Faire telle chose)—, d’une ma- 
nière indolente, ketimingin (avec iji et Le v.). 
Il travaille—, ketimingin inânoki. (Faire 
telle chose)—, en poltron, caiagotehengin 
(avec ji et le v.). (Faire telle chose) —, d’une 
manière vile, piwenindâgwat eji (avec le 
Subj.). Il l’abandonne—, piwenindâgwat 
eji naganâtc. 

Lâcher.—débander, desserrer (v. ces mots). — 
laisser aller, laisser tomber, pagit- (en comp.); 
pagitinan ; —tin g. a.; —tinige (absolu) ; 
pagitabfginan, —-gin g. a., -ginige (abs.) (une 
corde ou un fil) ; pagitondan, -tom g. a. 
(de son dos) ; pagitciwäne (son fardeau) ; 
pagitandan, -tam g. a., -tandjige (abs.) (de 
sa bouche) ; pagitanendan, -nem g. a., -nen- 
djige (abs.) (id.) ; pagitanam-o (sa respira- 
tion) ; pagitciwebinan, —-bin g. a., —-binige 
(abs.) (vite). 

Laconique. (V. Concis). 


Laconiquement. Kakam. 

Lacs.—piège (v. Collet). 

Lactation. Nônawâzowin. 
wâs—âzo. 

Lacune.—ce qui manque pour compléter, 
nwandêsek. Il y a une—, nondêse kéêko. 
Laid, e. Etre—, désagréable à voir, anwâbä- 
minâgos-i; manjinâgos-i ; matcinâgos-i ; 
—gwat s. in. Etre—, difforme, mânatis-1 ; 
—tat s.in. Il, elle est, contraire à la morale, 
au devoir, mânatenindâgosi s. a. ; -gwat 

s. in. ; mânatat 5. în. 

Laideur.—difformité physique, metcinâgwak ; 
1] anwâbäminâgwak keko. ZLa—du péché 
devrait nous effrayer, kita sekihigonanan 
patatowin epite mânatak. 

Lainage.—toison d’un mouton, manadjênici 
piwaian.—marchandise de laine, anotc ma- 
nadjenici piweian. | 

Laine.—poil de (mouton etc.), piweian, opiwei 
(précédés du Subst.).—à ceinture, miskoka- 
tikaneïâp.—à tricoter, mitâseiâp. Il, elle 
est en—, manadjênic opiweia. 

Lainerie.—marchandise de laine, anotc ma- 
nadjenici piweian.—lieu où l’on travaille à 
la laine, endäje mitâseiâpikenâniwang. 

Laineux, se. (Ce mouton etc.) est—, pisa- 
kwawe. (Cette chevelure &) est—, opiweiwi 
s. a. ; —wan s. in. (Cette étoffe) est—, ma- 
nadjenic opiweiwi $. a. ; -Wwan s. in. 

Laisser.—quitter, abandonner, nagatan ; -gaj 
g. à. ; -gadjige (absolu) ; nagatahan, -tav 
g. a., —tahowe (abs.) (sur l’eau) ; pagité- 
nindan, —ênim g. a, —ênindam (abs.) (en 
esprit) ; nagatinijindan, —jim g. a., —-jim-o 
(abs.) (en fuyant).—à qq., pagitinämaw g.a.; 
pagitenindämaw g. a. (en esprit).—ne pas 
retenir, —tomber etc., pagitinan ; —tin g. à. ; 
—tinige (abs.) ; pagitandan, —tam g. a. 
—tandjige (abs.) (de sa bouche) ; pagitanen- 
dan, —-nem g. a., -nendjige (abs.) (id.). — 
ne pas prendre parmi d’autres, ickonan ; 
—kon g. a. ; -konige (abs.).—pour qq., icko- 
namaw g. a.—ne pas continuer (telle action), 
pôniton ; —nih g. a. ; pômito (abs.). Il—son 
travail, o pôniton enânokipan ; pônito tci 
inânokitc.—tranquille, pôniton ; pônih g.a. ; 
pônim g. a. (en ne lui parlant pas). —gqq. 
faire (telle action) pagitenim g.-a. (avec tei 
ou kitci et le Subj.) ; têpwêtaw g. a. (id.). 
Je le—parler, nindêépwêtawa tei animitâ- 
gositc. Il le—faire cela, o pagiteniman wa 
ijiwebisinite. 

Lait. Totocanâbo. (Agneau etc.) de—, keïà- 
bätc twatojiketc. Plante à—, totocanâ- 
bowack. 

Laitance.—de poisson, otikwak. 

Laiterie.—lieu où l’on prépare le lait, endäje 
totocanâbokenâniwang.—lieu où l’on fait 
le beurre, endäje totocpimitekenâniwang. 

Laitier, e.—qui commerce sur le lait, .neta 
ätâwetc totocanâbo. (Animal)—, sanati- 
kwazotce. 

Lambeau.— morceau détaché, päkwe-, piw— 


Etre en—, nôna- 


(en comp.).—d’étoffe, piwêjigan. Il, elle est 
en—, päkwebidjikâte s. in. ; pikobidjikâte 
s. in. Avoir des habits en—, pikokonaie. 
(V. Guénille, Fragment). 

Lambin, e. Neta papekikâtisitc. 
nita papekikâtis-1. 

Lambiner. Papekikâtis-1. 

Lambourde.—pièce pour supporter, solive, 
näkaiakwahigan. 

Lambris. Pîndapâkwan. 

Lambrisser. Pindapâkwatan. 1l, elle est—, 
pindapâkwânâte s. 2n. ; —kwâte s. 2n. 

Lame.—morceau de métal mince, ka papakâ- 
bikâhikatek.—de fer, ka papakâbikahikâtek 
piwâbik.—fer d’un instrument tranchant, 
—âbik (en comp.).—de couteau, mokomanâ- 
bik. (Couteau etc.) à une—, ningotin 1 
piskâbikak. (Couteau etc.) à deux etc—, 
nîjin etc. i papiskâbikak.—vague (v. ce mot). 

Lamé,e. Il, elle est—, -kâzo s. a. —kâte s. in. 
(en comp.). Il est—en argent, côniakâzo 
s. a. ; -kâte s. in. 

Lamentable. Etre—, pitoyable, gitimâge- 
nindâgos-i ; -gwat s. in. Etre, regrettable, 
gackenindâgos-i ; -gwat s. in. 

Lamenter.—déplorer, regretter (v. ces mots). 
Se—, mamâtwe. 

Laminer.—en frappant, papakahan ; —kav 
g. a. ; —-kahige (absolu) ; papakâbikahan, 
—kav g. a, -kahige (abs.) (mét. ou min.). 
Il est—, papakâbikâzo s. a. ; —-kâte s. 2n. 
—en fendant, etc., pipakikotan ; -koc g. a. ; 
—kodjige (abs.) ; pipakâbikotan, -koc g. a., 
—kodjige (abs.) (mêt. ou min.) 

Lampe. Wäâsekonenindamâgan. 

Lance.—arme, cimâgan.  Porte—;, lancier, 
cimâganinini. 

Lancer.—darder (v. ce mot).—envoyer hors de 
soi, apagiton ; —gij g. a. ; -gidjige (absolu) ; 
pimw-— (en comp.) (si l’on parle de projectile); 
papimw— (id.) (Réd.).—une pierre, pimwä- 
sin-i.—des pierres, papimwäsin-i. —une 


Etre, 


pierre, des pierres contre, pimwäsinâtan ; 
-nâj g. a.—un liquide, sikahandâge.— (tel 
liquide), sikahandâgen.—un liquide sur, 


stkahandan ; -daw g. a.—un bois, pimwâ- 
tikwe.—un bois sur, pimwâtikwâtan ; -wâj 
g. a.—de. la boue sur, pimwadjickiwaton ; 
—wah g. a.—de la neige sur, pimwakônaton ; 
-nah g. a. Ils se—des boules de neige, papim- 
wakônahitik.—du sable sur, pimwâäwânga- 
ton ; -gah g. a. Il—des pommes sur la mai- 
son, o papimwâpäminaton mikiwam. Ce 
qui—du feu, une bombe, pimockotawan. Se 


—ruer, webinitis-izo. Il se—contre eux, 
webinitizo ij äpinitc.—effrayer le gibier (v. 
Effrayer). 

Lancette. Paskikwehigan ; paskikwehonä- 


bik : mâtijigan ; mâtis (si c’est une pierre). 
Langage. Inwewin ; enwenâniwang.—de 
(tel ou tel), enwetc ; ot inwewin. Le—des 
Français, enwewatc wemitigojiwak ; wemi- 
tigojiwak ot inwewiniwa. Parler (tel)—, 
inwe ; m-o (ajouté au nom du peuple) ; 


mockic-i (id.) (pour le Détérioratif). (V. 
Français etc.). Quel est leur—, anin enwe- 
watc? Leur—est différent, tetipan inwewäk. 
Parler notre—, niinawe.. Je ne comprends 
pas son—, kâ ni nisitotansin ot inwewin. 

Lange. Apijan ; -nens (Dim.). Ses—, otapi- 
janensan. 

Langoureusement. (Faire telle chose)—, 
ketimâtisingin, ketimingin (avec iji et le v.). 
Il marche—, ketimâtisingin inose. 

Langoureux, se. (VW. Indolent, Abattu). 

Langue.—organe, tenan (avec le Possess.). 
A ma—, ni tenâning. Avoir la—(telle), 
—tenâniwe (en comp.). Avoir la—longue 
etc, kinotenâniwe etc. Faire (telle chose) 
avec la—, -tenâniwen-1 (en comp.). Montrer 
la—, sâkitenâniwen-i. Montrer la—à qq., 
säkitenâniwetaw g. a.—langage (v. ce mot). 
— manière de parler, ejitôninâniwang. Avoir 
(telle) —, —tôn (en comp.). Avoir une mau- 
vaise—, matcitôn. Avoir trop de—, onzami- 
tôn.—pointe de terre, i neïiak ; endäje nelak; 
ne- (en comp.). Ily a une—de terre; neïa. 

Languette.—pièce flexible pour fermer et 
ouvrir etc., nasinigan. 

Languir.—étre dans un état d’abattement phy- 
sique, kâwine. —être dans un état d’a- 
battement moral, kâwitam ; kâwenindam. 
Faire—(v. Alanguir).—dépérir (v. ce mot). 

Languissant, e. Adj.—indolent, abattu (v. 


ces mots). Etre—, sans vivacité, ketimâti- 
singin inâtis-i. 
Lanière. Eiâp, —âp (en comp.).—de cuir, 


picâganâp.—fine de raquette, atipis. 

Lanterne.—enveloppe transparente pour lu- 
mière, cectpaiak wâsekonenindamâganäbik. 

Laper. 11, otenâning ondji minikwe. 

Lapider. Pimwäsinâtan ; -nâj g. a. ; —nâ- 
djige (absolu) ; pimwäsin-i (id.). 

Lapin. Ka nindâsiwâganiwitc wâboz. 

Laps.—espace (v. ce mot). 

Laquêche. Cônia kikôns. 

Larcin.—vol fait secrètement, kimotiwin. 
Faire un—, kKimôt-i.—objet dérobé, ka kîmot 
otâpinâniwang. | 

Lard.—graisse de porc, kokoc wînin.—ce qui 
reste après qu’on a fait fondre la graisse, 
sasikan. 

Large. Etre—, avoir de la largeur, mângates-1; 
_teia s. in. ; mitcateia s. in. ; anagaska 8. 2n. 
(vieux mot) ; anagaskônagisi s. a, —gat 
s. in. (bateau) ; mitcâmo, mângatemo (che- 
min) ; mitcitikweia, mângitikweïa, mân- 
gipiia (cours d’eau) ; mângitehe (coeur) ; 
mângingwe (visage) ; mangatehîgisi s. à. 
—gat s. in, —gan s. in. (peau, étoffe) ; 
icpatehigisi s. a, icpigisi s. a, —gat s. in. 
(idem) ; mângateïâbikisi s. a., —kat s. in. 
(mét. ou min.) ; mângatehakosi s. a., -kwat 
s. in. (bois). Etre assez, tebates-i ; —teia 
s. in. Au—, spacieusement (v. ce mot). 
Au—, loin de terre, nawitc; niminawe- 
(en comp.). Pousser, envoyer au—, nimina- 
wenan ; -wen g. a Aller au—, niminawe- 


ham ; niminam : niminawekwajiwe (vite). 


Etre, libéral, kijewâtis—. Etre—, sans 
scrupule, monjak cawenindamitehe. 
Largement.—abondamment (v. ce mot). 


(l'aire teile chose)—, généreusement, kaje- 
wâtisingin (avec iji et le v.). Il les traite—, 
kajewâtisingin ot iji totäwà. 

Largesse.— libéralité,. kijewâtisiwin. —don, 
pagitinigewin. faire, lui faire des, pagi- 
Unäimaw g. a. ; —mâge (absolu). Ses-—ne 
sont pas appréciées, kÂ gwetc nakwetawasi 
alanawi pagitinimâgete. 

Largeur. Fnigokwateisk keko : -ate- (en 
comp.). Etre de (telle) —, inigokwates-i ; 
—teia 8. in. Quelle en est la— anin enigo- 
kwatesite s. a 2 Voici quelle en est la—, mi 
enigokwateiak s. in. Il a une—de deux 
pieds, nîjosit inigokwateia s. in. Ce n’est 
pas toute sa—, kâwin inigokwatesisi s. a. 
La—n'en est pas suflisante, Käwin tebateia- 
sinon s.in. Faire de (telle)>—(un bateau etc.), 
inigokwatehônâgiton. 

Larguer.  Pagitinan ; -tin g. ad; —tinige 
(absolu). 

Larme. Siping ; -gon (plur.). Verser des—, 
sâkisipingwe ; stkawisipingwe : sasâkisipin- 
gwe (Rédupl.) (si en abondance). Je verse 
des—, sasîgisen ni stpingôn ; ni sasâkisipin- 
gwe. Avoir de grosses—aux yeux, mindibi- 
gâb—1. Tout en—, kikisiping- (en comp.). 

Larmoyant, e. Ætre—, en pleurs (v. Lar- 
moyer). Etre—, propre à faire pleurer, mô- 
hiwe ; -wemägät s. on. 

Larmoyer. Stkawisipingwe ; sâkisipingwe ; 
sasik..., sasâk...(Réd.) (si en abondance). 

Larron, ne. Neta kimotite : kimotiwinini 
(homme). 

Las, se. Etre—, fatigué, aiekos-i. Etre—, 
ennuyé, akowis-i. Etre—de, cikatci-, cika- 
dji-, cikat- (en comp.). Etre—de vagabon- 
der, cikatei papamâtis-i. 

Lascif, ve. Etre—, enclin à la luxure, nita 
nicipijikwâtis-i. Ætre—, exciter à la luxure, 
nicipijikwâtcihiwe ; -wemägät s. ên. : pata- 
totâge ; -gemägät s. in. (Chose)—, paiata- 
totâgetc s. a. ; -gemägäk s. in. 

Lascivement. (Faire telle chose)—, en s’a- 
bandonnant à la luxure, necipijikwâtisingin 
(avec iji et le v.). Il marche, necipijikwà- 
tisingin inose. (Faire telle chose)—, en exci- 
tant à la luxure, necipijikwâtcihiwengin 
(avec iji et Le v.) : nicipijikwâtcihiwemägät 
eji (avec le Subj.). Elle danse, niCipiji- 
kwâtcihiwemägät eji nîmitc. I parle, 
paiatatotâgengin initâgosi. 

Lassant, e. (VW. Fatigant). 

Lasser. (V. Fatiquer, Ennuyer, Dégoûter). 

Lassitude. (V. Fatigue, Ennui). 

Latin, e. Le—, langue—, mäkätewikonaie- 
mowin. Parler—, mäkätewikonaiem—o. 
Latrie.—culte de Dieu, eji mänadjihinte ktje 

Manito. 
Latrines. Miziwikämik. 
Latte. Cikwâbik napakisakons ; -sak (plur.). 


Latter. Napakisakonsikatan : KA IMONaE 
Elle est—, cikwäbik napakisakonsikâzo 


s. à. ; —kâte s. in. 

Lavage. -Kisisibadjigewin ; kisipikahigewin 
(aves du savon). 

Lavement.—action de laver (v. Lavage).— 
injection dans le corps, pindâbäwâdjigewin ; 
—gan. Donner, lui donner un—, pindâbä- 
WÂJj g. a. ; -wâdijige (absolu). 

Laver.—netioyer avec un liquide, kisisibâton :; 
—bâj g. a. ; -bâdjige (absolu) ; kisipikahan, 
—kav g. a., —kahige (abs.) (avec du savon) ; 
—kahamaw g. a. (id.) (pour ga). Se, 
kisisibanïtis-izo. Se—la gorge, se gargariser, 
kisisibâdjigonewe. Se—le visage, kisingwev-— 


cho. Se—l'épaule, Kisitinimangane. Se— 
le cou, kisigwaiawen—i. Se—lJa jambe, kisi- 
kâten—i. Se—le pied, kisisiten—i. Se—la 


main, kisinindjin-i. Se—le doigt, kisinin- 
djan-i. Se—les épaules etc, kakisi. etc. : 
kisi...etc. (plus souvent employé). Se— 
(toute autre partie du corps), kisisibaton 
(avec le Poss. et Subst.). Je me—l'oreille, 
ni kisisibâton ni tawak.—le plancher, kisi- 


sakahige.—Je maïs lessivé, kisisakomine. 

Laveur, euse. Neta kisipikahigetc : kisipi- 
kahigewinini (komme) ;  kisipikahigekwe 
(femme). 


Lavoir. Endäje kisipikahigenâniwang. 

Laxatif, ve. (Ce remède etc.) est—, câbozowe 
$. 4. ; —Wemägät s. 2n. 

Le. —article, ne s'exprime pas.—pain, päkwe;ji- 
gan. —sujet dont on parle, aïiaa. —vieux, 
—gros, kête aïaa ; kitci aiaa.—pron., iaam ; 
aam ; Waam. Laisse—, ponih iaam.—voilà, 
mi wWaam. 

Lécher. Nôskwâtan ; -wâj g. a. ; -wâdjige 
(absolu) ; sobandan ; -bam g. a. ; —bandjige 
(abs.) ; sosob...(Réd.).—une assiette, nôs- 
kwâdjinâgane.—{a chaudière, nôskwâtako- 
kwe.—la sève, nôskwâs-âzo. | 

Leçon.— instruction donnée, kikinohamâge- 
win.—instruction reçue, kikinohamâgowin. 
Donner, lui donner une—, kikinohamaw 
g. a. ; —-mâge (absolu). Je lui donne des— 
d'écriture, ni kikinohamäwa kitci oJipihi- 
getc. Recevoir des—, prendre des—, kiki- 
nohamâgo-mäwa. Je prends des—d’algon- 
quin, ni kikinohamâgo omâmiwininimowin. 
Voici ma—, mi ka kikinohamâgoiân. 1! a 
reçu une—salutaire, onicicin ka iji kikino- 
hamävwintc. (V. Conseil). 

Lecteur, trice. Naiabowatang masinahigan. 

Lecture. Naiabowenâniwang masinahigan. 
Faire une—, masinahigan kijikâbändan : 
masinahigan nâbowatan (en prononçant les 
mots). 

Légal, e. (Cette chose) est, 
$. 4. ; —gwat $. in. 

Légalement. (Faire telle chose)—, pagite- 
nindâgos-i (avec eji et le Subj.) ; pagitenïn- 
dâgwat (id.) ; inenindâgos-i (avec kitci ou 
ti et le Subj.). Il vend, inenïindâgosi kitci 
ätâwetc. : 


pagitenindâgosi 


Légaliser. 11—(telle chose), o wiîindan epitc 
minosênik g. in. 

Légat. Ka anonintc. 

Légende. Atisokan ; tipadjimowin. 

Léger, e. Ætre—, ne peser guères, nangis-1 ; 
—gan s. in. ; têtebis-1 ; -ba s. in. Rendre, 
nangiton ; —-gih g. a. ; nangihiwe, -wemägät 
s. in. (absolu). Avoir une démarche, nan- 
ginâgos-i. Avoir le pied—, nangisite. (Y. 
Agile). Etre—, n'avoir point de fardeau, 
ackona (avec un v.) ; ackonawisi. J'y suis 
allé—, ackona ningi ija. (Cette nourriture) 
est—, wibatc piniskwakizame ; wibatc ta 
ki nisanâniwan s.in.—agréable, frivole, badin 
(v. ces mots). Avoir le coeur—, nangitehe. 

Légèrement.—non pesamment, nangi- (en 
comp.). Je m'habille—, ni nangikonaie ; ni 
nangis ejikonaieiân ; nangän ni konas. 
Etre—chargé, nangiwäne. Il marche, 
nangisite i pimosetc. Toucher—, tokinan ; 
—kin g. a. ; —-kinige (absolu).—délicatement 
(v. ce mot). (Faire telle chose)—, inconsidé- 
rément, pezinâtisingin (avec iji et le v.). Il 
parle—, pezinâtisingin initâgosi. (V. Etour- 
diment). 

Légitime.—légal (v. ce mot). (Cette chose) 
est—, équitable, gwaiakwenïindâgosi s. a. ; 
—gwat s.2n. ; (ou autres termes). Ta demande 
est—, inenindâgwat kitci iji pägosenindii- 
ken. 

Légitimement. (Fanre telle chose)—, confor- 
mément à l'équité, gwaiakwenindâgwat eji 
(avec le Subj.). Il demande—, gwaiakwe- 
nindâgwat eji pägosenindJigetc. (Faire telle 
chose)—conformément à la loi, inenindâgwat 
eji (avec le Subj.) ; inenindâgos-i (avec kitei 
ou tci et le Subj.). Il travaille, inenïindä- 
gosi kitci inânokitc. (W. Légalement). 

Légitimer.—rendre légitime, tci minosek 
totan ; inâkonigewining inenindâgositon ; 
—$ih g. a. ; —-sihiwe (absolu).—(ce que fait) 
gg, inâkonigewining inenindâgosih g. à. ; 
minwadjim g. a Tu prétends—sa fuite, 
ket-na kit ina inenindâgosipan tei ojimote. 
—ses actes, minwadjindis-izo ; kipiwazon- 
dis-iz0. 

Léguer.—à qq., pagitinämaw g. a. ; nagata- 
maw g. 4. 

Légume.—herbe potagère, apabowe minjack. 
—racine potagère, apabowe odjfpik. 

Lendemain. Waiabang. IL arriva le, 
waiabaninik ki tagocin. S 

Lent, e. Adj. Etre—, lambin, papêkikâtis-1. 
Etre —à, papêkikatec (avec l’Ind.) ; pêtc-, 
pêdj-, pêt-, pêz- (en comp. avec le v.). Etre 
—à bucher, papêkikatcikahige. (VW. Lam- 

_ bin). Avoir l'esprit, tatakatenindam. Etre 

 —, tarder à, pwatawi (avec l’Ind.). Il est—à 
faire feu, pwatawi mâtwesike. (V. Tarder). 
(Cette chose) est—, demande de la lenteur, 
papêkikatc inenindâgwat (avec kitci et Le 
Subj.). C’est un travail—, papêkikatc ine- 
nindâgwat kitci inânokinâniwang. 


Lente. Subst. Iskinâk ; -kwak (plur.). 


Lenterent. Papêkikatc ; pêtc-, pêdj-, 
pêt-, pèz-— (en comp.). Il le prend—, papè- 
kikatc o takonan, Agir—, papékikâtis. 
Manger—, pêdjisin-i ; pêtandjige. Respirer 
—, pêtanam-o. Marcher—, pêtose. Croître 
—, pêdjik-i ; -kin s.2n. Naviguer—-, pêzika. 
Bücher—, papêkikatcikahige.  Courir—, 
pêdjipäto. Parler—, papékikâtowe. 

Lentille.— plante, napakimin ; -nan (plur.). 
—verre, tôskâbändjigan ; wâbikahon. 

Lèpre. Kitci omikîwin ; papikwäjeinâpine- 
Win. 

Lépreux, fe. FPcpikwä;einâpinetc. 
papikwäjeinépine. 

Lequel, laquelle.— cui, que (v. ces mots). — 
celui, celle (v. ces nots).—pron. interrogatif, 
awenen s. a. ; wekcnen s. in.£—est le plus 
intelligent, awenen awacamen]j kekitawe- 
nindâgosite ?—yprends-iu, wekonen wetâpi- 
nämän ? 

Les. —article, ne s'exprime pes.—hommes, ani- 
cinâbek.—pron. Pers, ikim ; okom ; wâk. 
—voilà, mi wôk.—<suict dont on parle, aiaak. 
—meux,—granis, kete aiaak, kitci aiaak. 

Léser.—blesser (rx. ce mot).—faire dommage 
(v. Dommage). 

Lésiner. Sasakis-1. 

Lésion.—blessure, coupure (v. ces mots).— 
dommage (v. ce mot). 

Lessive. Nekawâbo. 

Lessiver. Nekawâbokatan.—du maïs, kitci- 
konaïiezige. 

Lest. Minawakawickodjigan. 

Leste.—agile (v. ce mot). 
kakitawenindâgos-1. 

Lestement.—agilement (v. ce mot).—adroite- 
ment (v. ce mot). (Faire telle chose)—, avec 
trop peu de réserve, pezinâtisingin (avec 1ji 
etlev.). Il parle, pezinâtisingin initâgosi. 

Lester.—mettre le lest dans, minawakawicko- 
ton.—charger (v. ce mot). 

Léthargie. Neponâgosingin enâpinenâni- 
wang. Etre en—, neponâgosingin inâpine. 

Lettre.—caractère de l'alphabet, i masinâtek. 
Les—, kakina endäsing mesinâtekin. Une 
etc—, mingotin etc. i masinâtek.—mpri- 
mée, i takwâbikickotek.—manuscrite, ojipi- 
higan. Faire une, ojipihige ; masinahige. 
—missive, masinahigan ; ojipihigan ; mâ- 
djipihigan, mâdjisinahigan (envoyée) ; pîtci- 
pihigan, pîtcisinahigan (reçue). Ecrire une 
—, masinahige ; ojipihige ; mâdjipihige, 
madjisinahige (pour l'envoyer). Envoyer, 
lui envoyer une—, mâdjisinämaw g. à.; 
mâdjipihamaw g. a.; —mâge (absolu) ; 
mâdjipihige, mâdjisinahige (id.). Recevoir 
une—de qq., pitcisinamak-kon ; pisinamâk 
—kon. J'ai reçu une—, ningi otisigon ma- 
sinâhigan ; ningi pîtcisinamâgo. À la, 
exactement (v. ce mot). 

Lettré, e. Etre—, masinahigan kikenïindan. 

Leur, leurs.—adj. Poss., o ; ot (devant une 
voyelle) ; wi (quelquefois employé).—per- 
drix, opinemiwa.—soeur, ot awemiwa.— 


Etre, 


Etre—, habile, 


frère, wikânisiwa.—pron. Pers., se rend par 
une forme spéciale du v. Je—donne, ni 
minak. 1l—parle, o ganonà.—pron. Poss., 
winäwa. C’est le—, la—, les—, winawa 
tibinawe. 

Leurre.—appât (v. ce mot).—piége, moyen 
artificieux, tisonàgan. 

Leurrer.—attirer par un appât, kokeïiawikan ; 
—kaw g. a.; —ke (absolu).—attirer par de 
fausses espérances, tcihicih g. a. ; —cim g. a. 
(par paroles). (V. Abuser). 

Levain. Ciwidjickiwakisidjigan ; onbisidji- 
gan. 

Levant. Subst.—où le soleil se lève, wâbän.— 
région de l’orient, wâbänäki. Homme du—, 
wâbänäkiwinini. Femme du—, wâbänäkt- 
kwe. Du côté du—, wâbänong inakâk. 

Levant. Adj. Soleil—, mwakahang kizis. 


Levée. Subst—action de lever, onbinigewin. 
— action d'enlever, maninigewin.—chaussée 
(v. ce mot). 

Lever. Subst.—action de sortir du lit, wänic- 


kawin ; wenickanâniwang.—{emps où on se 
lève, apitec wenickanâniwang. Je le vis à 
mon—, wenickaiân mi i wâbämak.—t{emps 
d'apparition de (tel astre), mwakahang ; 
mwakisetc ; môkahang, môkisete (avec un 
Fut.). 

Lever. V.—élever de terre, ikonan ; ikon g.a ; 
ikonige (absolu) ; onbinan ; —bin y. a.; 
—binige (abs.) ; onbakonan, —kon g. a. 
—konige (abs.) (bois) ; onbabîginan, -gin 
g. a., —ginige (abs.) (avec une corde) ; ikobi- 
ton, —bij g. a., —-bidjige (abs.) (en tirant) ; 
pakinan, —kin g. a, —kinige (abs.) (ce qui 
est étendu). —haut le pied en marchant, icpa- 
ham-i.—les mains ete. (V. Elever).—mettre 
debout, nanipäwiton ; pasikwiton ; —wih 
g. a. ; —wihiwe (abs.) ; pasikwindin g. a. 
Se—, pasikwi; —windjise (brusquement) ; 
pasikwaho (en parlant d'un oiseau).—dres- 
ser sur son séant, wänickah g. a. ; -hiwe 
(abs). Se—, sortir du lit, wänicka. Se— 
en sursaut, wänickapäto. Se—tard, icpi- 
tengwâm. (La pâte etc.)—, onbisidjikâzo 
s. a. ;-kâtes.in. (L’astre) se—, môkaham ; 
môkise. Il est à se—, pi mokaham. Îl est 
—depuis longtemps, il est haut, onbakwe. 
Il vient de se—, pit onbakwe. Le vent se, 
mâtanimat. (VW. Dresser).—enlever, mani- 
nan ; —nin g. a. ; -ninige (abs.) ; manibiton, 
—bij g. a., —bidjige (abs.) (en tirant) ; paki- 
nan etc. (ce qui est étendu).—l'écorce, mani- 
kwam (v Ecorce).—le watap, manatapi 
(o. Watap).—le filet, pakinasapi (v. Rêts).— 
Les écorces de La cabane, pakinike.—la toiture, 
pakinapâkwe.—la peau (v. Ecorcher) — 
croître, germer (v. ces mots). 

Levier. Onbakwahigan. 

Levraut. Wâbôzons. 

Lèvre. Tôn (avec le Poss.). Ta—supérieure, 
icpiming inakâk kitôn. Sa—inférieure, 
täbäcic otôn. Avoir la—fendue, pasitôn. 
Sur les—, du bout des—, wäkîtcitôn. 


Levure. Pite ; i pitewâgämik. 

Lexique. (V. Dictionnaire). 

Lézard. Kikatânang ; otâwakämek (lézard 
d’eau). 

Liaison.—union (v. ce mot).—rapport avec 
quelqu'un, wîdjindiwin ; wadjindinâniwang. 
Avoir des—avec qq. widjiw g. a. (V. Rap- 
port). 

Liant,e. Adj. (V. Doux, Affable). 

Liasse. Ka takobitek masinahigan eckwé- 
mok. 

Libation. Minikwewin. 
kwe. 

Libelle. Masinahige mânazongewin. Difa- 
mer en—, masinahige mânazom g. a. ll 
l’accuse de—contre lui, ningi masinahige 
mânazomik ot inan. 

Libeller. Maia wîndan. 

Libéral, e. Etre—, disposé à donner, kije- 
wâtis-1. Etre—, large, mino aia. 

Libéralement. (Faire telle chose)—, keje- 
wâtisingin (avec iji et Le v.). Il donne, 
kejewâtisingin iji mîkiwe. (VW. Généreuse- 
ment). 

Libéralité. Kijewâtisiwin. 

Libérateur, trice. Egwâcingetc. 
ma—, ka agwâcimitc. 

Libérer. (V. Délivrer, Décharger). 

Liberté. Tibenindizowin. Îl aime la, 
minwenindam tci tibenindizote. (VW. Libre). 

Libertin, e. Neta kîwänâtisitc. Etre, 
kiwänâtis-i ; kiwänis-i. 

Libertinage. Kiwänâtisiwin. 

Libidineux, se. (VW. Lascif). 

Libraire. Masinahigan ätâwewinini. 

Libre. Etre—, indépendant, tibenïndis-izo. 
Etre—, autorisé, pagitenindâgos-1 ; -gwat 
s. in—pas empêché (v. Facultatif). (Le 
chemin etc.) est—, sans embarras, kâwin 
kipockasinon s. in.—exempt, dispensé (v. ces 
mots). Etre, avoir été délivré, ceniganiw—i. 
Je suis—, sans gêne, tebenïindizongin nind 
int.—lascif, impur (v. ces mots). 

Librement. (Faire telle chose)—, volontaire- 
ment, menwenindamongin (avec iji et le ».). 
Il donne—, menwenindamongin iji pagiti- 
nige. (Faire telle chose)—, sous aucune dé- 
pendance, tebenindizongin (avec iji et le v.). 
(Faire telle chose)—, sans crainte, iniwe 
(avec le v.). Il parle, iniwe animitâgosi. 
Il lui parle—, eji minwenindang ot ïji 
ganonan.—lascivement, impudiquement (v. 
ces mots). 

Licence.—permission (de vendre etc.), pagi- 
tenindâgosiwin. 1l a une—pour vendre de 
la boisson forte, pagitenindâgosi kitci ätâ- 
wetc ickotewâbo.—liberté, tibenindizowin. 
Il prend trop de—, onzam wi tibenïndizo. 
—dérèglement, kiwänâtisiwin. (V. Laberti- 
nage). 

Licencier. (VW. Congédier, Emanciper). 

Licencieusement. (V. Lascivement, Impu- 


diquement). | 
Licencieux, se. (VW. Lascif, Impur). 


Faire des—, mini- 


Mon, 


L) 


Licite. (Telle chose) est—, pagitenindâgosi- 
nâniwan kitei (avec le Subj.) ; (ou autres 
tournures). Le travail est—aujourd’hui, 
pagitenindâgosinâniwan nongom kitci inâ- 
nokinâniwang. La vente de la boisson est, 
mânotc ta ätâwenâniwan ickotewâbo. Ce 
que je fais est—, ni pagitenindâgos kitci 1J1 
totamân. Ceci est—pour tous, anotc anici- 
nâbe inenindâgosi kitei titc. 

Licitement. (Faire telle chose) —, pagitenin- 


dâgos-i, inenindâgos-i (avec kitci et le 
Subj.). Il vend—, inenïindâgosi kitci ätâ- 
wetc. 


Liciter. Sakitowätâwe (absolu) ; —-wen g. in. 
el'a. 

Licou. Takobidjigan. 

Lie. Cagosek ; i pangisâgämising. Il y a de 
la—, cigose ; pangisâgämisin. 

Liège. Wajackweto.—de ligne, okandîgan. 

Lien. Takobidjigan ; —-eiâp, —âp (en comp.). 
(V. Attache). 

Lier. (VW. Attacher, Joindre, Unir). 

Lieu.—endroit, täji, däji, däje (avec un v.) ; 
—däje, —iji (en comp.). De quel—est cette 
femme, andi täji ikwe waam? De ce—c, 
dans ce—ci, ondäje. Dans ce—là, endäje. 
Ce—ci, ce—là, idem. De (tel)—, däje 
(précédé du nom indiqué au Locatif). Un 
homme de Maniwaki, mâniwäking däje 
inini. Le—où il réside, endäjiketc. Le—où 
al est, endâtc s. a. ; -dägok s. in. Le—de 
ma résidence est beau, minwâbäminâgwat 
endäjikeiân. Dans quel—, andi? anditok ? 
En quelque—, ningotiji. En tout—, misiwe 
ningotiji. En aucun—, nulle part, kâwin 
ningotiJi. (VW. Endroit).—rang, place, -aiak, 
—iang (en comp.). En deuxième etc.—, nîj- 
waiak etc. En dernier—, ickwênhiang. Au 
—, à la place de, mêckôt. Les uns au—des 
autres, memêckôt. Je me sers de sel au—de 
sucre, kâwin nind âbädjitosin sînzipakwat 
meckot dac nind âbädjiton ctwitâgan. 1! 
devait rester ici au—de partir, inenindâgo- 
sipan kitci äpitc anic dac ki pôsi. Tenir — 
de (v. Remplacer).—sujet, enenindâgwak. 
Il y a—de, inenindâgwat (avec kitci ou tei 
et le Subj.). Il y a—de pleurer, inenïndäâ- 
gwat tei mawinâniwang. Îl y a—de suppo- 
ser qu’il part, pôsitok gwaiakwenindâgwatc. 
Donner—à (v. Causer).—temps convenable, 
eni tibisek ; ka ingi ; engi keko. C’est le— 
de se réjouir, tibise tci môdjikisinâniwang ; 
mi kitci môdjikisinâniwang. Il, elle aura 
—, kata ino s. in. Voici comment elle eut-—-, 
mi ejiwebatopan s. in. 

Lieue. Wemitigoji tipahigan. 

Lièvre. Wâboz ; -zok (plur.). 
wabozowaian. 
Herbe au 
bostbi. 
gän. 

Ligature. (V. Bandage). 

Ligne.—barre tracée, ka masinâtek (v. Barre). 
—rangée de mots écrits ou imprimés, —d'un 


Peau de, 
Graine au—, wâbozomin. 
, Wâbozack. Rivière au—, wâ- 
Vêtement de peau de—, wâbozowé- 


livre etc, i nanagatcikâtek masinahigan. 
Une etc—, ningotin etc. i nanagatcikâtek 
masinahigan.—cordeau pour aligner, tipa- 
higan. Mettre en—(v. Aligner). En droite, 
gwaiak. (VW. Droit).—corde pour pêcher, 
mikiskaneïâp ; otâdjikokan (traînante) ; 
pagitäbân (dormante). Manche de—, mi- 
kiskanâk ; mikiskanâtik ; wewebinabanâ- 
tik. Liége d’une—, akwindjonâgon. Endroit 
où l’on pêche à la—, wewebinaban. Pêcher 
à la—, kôke; wewebinâbi ; otâdjikoke 
(trainante) ; pagitäbi (dormante). Visiter 
ses—, nâtahâbi. Prendre à la—, gondamä- 
gon —-gon.—retranchement (v. ce mot). 

Lignée. (V. Descendance). 

Ligneux, se. 11 est—, mitikowi s. a. ; -wan 


sin. 
Lignifier. 11 se—, ani mitikowi s. a. ; -wan 
s.in. Îlest—, acaie mitikowan s. in. 


Ligue.—complot (v. ce mot).—coalition, eni 
pejikwenïindinâniwang. 

Liguer. (VW. Coaliser, C'omploter). 

Lilas. Mamanda mitik (du Montagnais). 

Limaçon.—mollusque, piminakaskwesi ; pi- 
miskoteisi ; mâmiskotcisi. 

Lime.—outil, kâäwibôdjigan ; sisibôdjigan. 

Limer. Kâwibôton ; sisibôton ; pisibôton ; 
—bôjg: a. ;=bôdjige (absolu). : Il est, 
kâwibôdjiganiwi s. a. ; sisibôdjiganiwis. a. ; 
pisibôdjiganiwi s. a. ; -djikâte s. 2n. 

Limite.—ce qui sépare, tipahigan.—de (tel 
terrain), eji tipahikâtek. En voici les—, 
mi eji tipahikâtek.—terme, eni pônitonâni- 
wang. Sans—, monjak ; (ou autres termes). 
Il travaille sans—, kâwîkat pônitosi kitci 
ondamitatc. 

Limité,e. Adj. Il, elle est—, tipahikâte s. in. 

Limiter.—séparer, marquer par des bornes, 
tipahan ; -hige, -higemägät s. in. (absolu). 
Les montagnes—la vue, ki kinahamâgomin 
epite icpätinak kitei wâbändamang awas 
inakâk. Il, elle est—, tipahiganiwi s. à. ; 
—hikâte s. in.— modérer, kinahamaw g. à. ; 
—mâge (absolu). Je vais—son zèle, ninga 
kinahamäwa eji wikwatenindang. 

Limitrophe. (Ces terrains etc.) sont, tatac- 
kotatimägäton s. 2n. 

Limon.—ylaise (v. ce mot).—citron (v. ce mot). 
—descendance (v. ée mot). 

Limonade. Ozâwäminâbo. 

Limoneux, se. Jl, elle est, de glaise, wâba- 
nônikowi s. a. ; —-wan s. in. (V. Boueux). 


Limpide. (Le liquide) est—, wâceiâgämi ; 
wâcekämi (eau). (Le min. ou mét.) est, 
wâceiâbikat. 

Lin.—plante, pipakiwaian minjack.—torle, 
pipakiwaian. 

Linceul. Ningâsimonêgin ; ningâsimôn ; 
—non (plur.). 

Linge. Pipakiwaianêgin. Vieux—, pipaki- 


waianic.—de corps, pisikâgan. 

Linger, e.—qui vend du linge, neta ätâwetc 
pipakiwaianêgin.—qui a soin du linge, neta 
nagatawenindang pipakiwaianêgin. 


Lingerie.—commerce du linge, 1j ätândinâni- 
wang pipakiwaïanêgin.—lieu où l’on serre 
le linge, endäje sakakinanâniwang pipaki- 


walanégin. 
Lingot.—de (tel métal), ka ningâbikizote s.a.; 
—kitek s. 2n. 


Linière. Pipakiwaian mijack kitikan. 

Lion. Micipici (à e. gros loup-cervier) ; 
micipicitok (fabuleux, supposé être dans 
l’eau). 

Lionceau. Micipicinj. 

Lippu, e. Etre—, kipäkatôn. 

Liquéfer. (W. Fondre). 

Liqueur. (VW. Boisson). 

Liquidation. Eni pikockak endaninâniwang. 
Sa—l'a appauvri, kotäkito i ki pikockanik 
endanipan. 

Liquide. Subst. Abo (en comp.) ; -kämi (id.) 
(si on parle de l’eau).—jus du raisin, côwi- 
minâbo. Le—est (tel), —-âgämi (en comp.) ; 
—kämi (èd.) (si on parle de l’eau). Le—est 
rouge, miskwâgämi. Le—est froid, takû- 
gämi. Le—est chaud, kijâgämite s. in. ; 
—mizo s. a Le—a bon goût, minwâgämi. 
Le—est amer, wisäkâgämi. Le—a (tel) goût, 
inâgümi. Le—a le goût du lait, totocanâbong 
inâgämi. 

Liquider. Il—son commerce, ani piîkocka 
etâwepan. Se—, kijikâs —âzo. 

Lire. Wawâbändan masinahigan ; kijikâ- 
bändan masinahigan ; nabowatan masina- 
higan (à haute voix, en prononçant les mots). 
Savoir—, nisitawinan masinahigan.—à qq., 
nabowatamaw g. a. Lis cela, kijikâbändan 
im masinahigan ; nabowatan jiim masina- 
higan (à haute voix). 

Lis. Subst. Mamanda minikan (du Monta- 
gnais). 

Liseur, euse. Naiabowatang masinahigan. 

Lisible. J1, elle est, nisitotâgwat enansina- 
hikâtek s. 2n. 

Lisiblement. Ecrire—, nisitotâgwat ij (avec 
le Subj. de) ojipihige ; (ou autres tournures). 
Il écrit—, nisitotâgwat 1j ojipihigetc ; nisi- 
totâgosi enansinahigetc ; nisitotâgwat enan- 
sinahigetc. 

Lisière.—de (telle étoffe), wajekan (avec le 
Subst.). Faire la—d’un tissu, wajeke. 

Lisse. (Cet objet) est—, cockwa ; zockwa ; 
cockwâbikisi s. a, jonjawâbikisi s. a., —kat 
s. in. (mét. ou min.) ; jonjawabîgisi s. a., 
—gat s. in. (fil, corde) ; cockîgisi s. a, —-gat 
s. in. (peau, étoffe) ; cockosakisi s. a., —ka 
s. in. (bois). Avoir le poil—, jonjawe. 
Etoffe—, cockîgin. 

Lisser. Jonjawaton ; jonjawâbikahan, -hige 
(absolu) (mét. ou min.) ; jonjawakoton, -koj 
g. a., -kodjige (abs.) (bois). 

Liste. I nibine windamonâniwang. Æn voici 
la—, mi eji nibinejinikâtekin s. in. 

Lit.— meuble etc. pour se coucher, nipâgan ; 
tesahon. Bois de—, chälit, nipâganûâk. 
Paille etc. de—, apicimon.—élevé de terre, 
icpisi nipâgan. Faire son—, apicimonike. 


Etre au, 

S’arranger dans son 

, nahicin ; ojicin. Le—est assez grand 
pour mot, ni tebicin. Le—est assez large 
pour moi, ninga kecawecin. Le—est assez 
large pour nous, kiga kecawecinimin. IL est 
du premier—mariage, waieckat ka nîpä- 
winitc ondjipi. Je suis du deuxième, 
ickwênhiang ka nîpäwite nind ondjipa.— 
d'une rivière, endäje pimidjiwang.—couche 
(dv. ce mot). 
Litière.—voiture, nimakonigan.—lit de four- 
rage, apicimon. Faire la—, apicimonike. 
Litige.—dispute (v. ce mot).—discussion, aia- 
jitendinâniwang. Quelle est la question en 
—, wWekonen wendji aiajitendinâniwang ? 

Litigieux, se. (Cette chose) est—, est ou peut 
être en litige, ondji aiajitendinâniwan. Son 
action est—, ot indowin ta ki ondji aiaji- 
tendinâniwan. Etre—, disputeur, nita aia- 
jitewe. 

Littéralement. Nanagatc ; maia. 1[ traduit 
—ce qui est dit, nanagate o kwekoweton 
ekitonâniwaninik. 


Se mettre au—, ani kâwicim—o. 
kâwicim-o ; cîngicin. 


Littérateur. Ketci kikenindang masinahi- 
gan. | 
Littoral. Subst. Tcik akam kitcikäming. 


Le—est beau, onicicin teik akam kitcikä- 
ming. 

Littoral, e. Adj. (Oiseau, plante etc.)—, tcik 
akam endanisite s. a. ; -dägok s. an. 

Livide. Etre—, apîs- (en comp.) ; apîsis-i. 
Avoir la peau—, apîsäje. Avoir la figure—, 
apîsingwe. Avoir les yeux—, apisàb-1. 

Livre.—ouvrage écrit, masinahigan.—poids, 
tipâpâdjigan. Une—, ningo tipâpâdjigan. 
Deux etc.—, nîjo etc. tipâpâdjiganan. 

Livrée. Anotâgan kwenatc ijihowin. JL est 
en—, enenindâgositc ijiho (ou) ijikonaie. 

Livrer.—mettre en main, pagitinan ; —tin g.@.; 
—tinige (absolu); pagitinämaw g. a.—mettre 
au pouvoir, tibenindamojiwe (abs.) ; -wen 
g. in. et a. ; pagitinan etc. Lui, tibenïin- 
damoj g. a. ; inakwaienindamaw g. a.— 
au (feu etc.), apagiton, —-gij g. a., -gidjige 
(abs.) (avec le Loc.).—au (pillage etc.), pa- 
gitinan etc. (avec kitci ou tei et le Subj.). 
Il les—au massacre, o pagitinà kitci nisi- 
mintc. Se—, s’abandonner (v. ce mot). 

Local. Subst. (V. Endroit, Lieu). 

Local, e. Adj. (Chose ou Pers.)—, äking 
däje (avec le Subst.).  Autorité—, äking 
däje kitci okima. 

Localiser. Endanisite wîndan g. a. ; endägok 
wîindan g. in. 

Localité. (1. Endroit). 

Locataire. Ka awihazotc mikiwâm. 

Loche. Akakanangwe ; onawic (petite morue); 
mizai (lota) ;—zaiak (plur.) ; -zaiens (Dim.). 

Locomotive. Ickote otâbân. 

Locution. (V. Expression). 

Lofer. (Le bateau)—, nanimipite.—amener le 
bateau au vent, nanimaham. 

Loge.—hutte etc., mikiwâm ; —-wikämik, —kä- 


mik (en comp.).—de pêcheur, kôkewinini- 
wikämik. 

Logeable. (V. Habitable). 

Logement. (V. Domicile). 

Loger.—avoir un logement (v. Demeurer). 
Etre äâp—i. Se—, ojike.—donner, lui 
donner un logement, ojikaw g. a. ; —-kâge 
(absolu).—recevoir chez soi, pindikâj g. a. ; 
—jiwe (abs.). 

Logette. Mikiwâmens. 

Logeur, euse. (V. Hôtelier). 


Logique. Adj. Etre—, gwaiakwenindam ; 
—-dâgwat s. in. 
Logiquement. (Faire telle chose) —, gweia- 


kwenindamongin (avec 1j1 et le v.). Il parle 
—, gweiakwenindamongin initâgosi. 

Logis. (V. Domicile). 

Loi. Enâkonmikâtek. (C’est une bonne, 
gwaiakwenindâgwat enâkonikâtek. 

Loin. Wasa ; i pitcak. C’est—, wâsawat ; 
pîtca ; pitosânikwat. Il est—, éloigné de 
(tant), apîtca s. in. Il y a—comme d'ici à 
l’autre bord, akâming apîtca ; akâming mi 
epitcak. ÆEtre—de (tel endroit), wâsa ondji 
indanis-i (avec le Loc.). Je suis—de la ville, 
wâsa nind indanis otenang ondji. 
de la maison, pîtca mîkiwâming ondji. 
Beaucoup plus—, wâsa awâcamen]. Un 
peu—, wâsawenj. Un peu plus—, nage- 
wâsa. C’est encore un peu plus, ce n’est 
pas si près, nagewâsawat. De—en—, wa- 
wâsa. Croire—, wâsawênindan; —-ênim g. a.; 
—ênindam (absolu). Y a-t-il—d’ici à midi, 
wâsa-na keiâbätc kitci abitôzang ? 

Lointain. Subst. Dans le—, awûâs awête ; 
awête. 

Lointain, e. Adj. (V. Eloigné). 

Loisible. (VW. Licite). 

Loisir. Taieb äpîtcinâniwang. Avoir du, 
teb äpîtci. As-tu assez de—pour m’en- 
tendre, ki teb äpîtc-ina kitci pizindawiän ? 
Dans ses—, megwatc taieb apîtcite. À, 
eji minwenindamonâniwang. 

Lombes. (. Rein). 

Long. Adv.—beaucoup, nibîna ; kitci. Il 
n'en sait pas—, ket-na kitci kikenindam. 
Je pourrais en dire—, nibîna ninda tipato- 
tanan kekon. Au—, nanagatc. Dire tout 
au—, nanagatc ikit-o. Tu peux le raconter 
au—, nanagatc ki ta tipatotan ka ijiwebak. 
En—, nike- (en comp.). (V. Couper etc.). 

Long. Subst. — longueur, ekwak keko. Avoir 
(tant) de—, akôs —6zi ; akwa s. in. ; apîta 
s. in. ; akwakôsi s. a., -kwat s. 1n. (bois) ; 
akwâbikisi s. a, —-kat s. in. (mét. ou min.) ; 
akwabîgisi s. a., -gat s. in. (fil ou corde) ; 
akwêgisi s. a., -gat s. 1n. (peau ou étoffe) ; 


akônagisi s. a., —-gat s. in. (bateau). Com- 
bien a-t-il de anin ekôzitc s. a. etc. Voici 
ce qu’il a de mi ekwak s. 2n. etc. Il a 20 


pieds de—, nictäna täso sit akôzi s. a. etc. 

Le—, en côtoyant, cicote aïi ; tcîk aï. Le— 

de, cicotc ; tcik ; ako-, cicot-, tang- (en 

comp.). Le—de la maison, tctk Pine: 
6- 


C’est— | 


Le—du champ, cicote kitikan. Le—de la 
rivière, tcikadjiwan ; tangistbi.  Le—du 
canot, tangônak. Le—du chemin, tangikana. 
Le—l'un de l’autre, tcîikina. Îls sont couchés 
le—l’un de l’autre, tcîkina cîngicinok. Le— 
de mon bras, ekonikeïân. Le—de sa jambe, 
ekokâtetc. IL est cousu tout le—, akokwâte 
s. in. Le—du rivage, tcîk akam. Le—de la 
mer, tcîik akam kitci käming. Aller le—de 
(v. Longer). 

Long, ue. Adj. (Cette chose) est—, étendue 
en longueur, kînôzi s. a.; kînwa s. 2n. ; 
kinwâkôsi s. a., -kwat s. in. (bois) ; kinwâ- 
bikisi s. a., —kat s. in. (mét. ou main.) ; 
kinwabîgisi s. a., -gat s. in. (fil ou corde) ; 
kinwêgisi s. a., —-gat s. in. (peau ou étoffe). 
(Ces choses) sont—, kakanôziwäk s. a. etc. 
Le chemin est, kinwêmo. Le courant est, 


_kinodjiwan. . L’étendue d’eau est—, kino- 
pia ; kinwâgämi (lac). La maison est--, 
kinonde. Le foin est—, kinwâcka ; icpacka. 


Le bois de la forêt est—, icpâkweia ; -kwa. 
La cabane (de l'animal) est, kinwaia. Un 
—sac plein de farine, kinockinek napanênak. 
Avoir le nez etc.—(v. ces mots). Rendre, 
faire plus—(v. Allonger). Couper—, kin- 
wajan ; —jv g. a. ; —jige (absolu). (V. Cou- 
per). (Cette chose) est—, a une grande durée, 
pîtca s. 2n. ; pîtca (avec l’Ind.). Les jours 
sont—, pîtca kîjigat. Les nuits sont, pîtca 
tibikat. L'hiver est—, pîtca pipôn. La vie 
n'est pas—, kâwin pîftcasinon pimâtisiwin. 
Son discours est—, kînowenj kakîkwe. J’ar 
fait un—sommeil, kînowenj ningi nipa. 
Etre—lent à faire une chose, kînwatcita. 
Etre—à écouter (ce qu’on commande, qu’on 
reproche etc.), cacîpitan ; —taw g. a. ; -tam 
(abs.). (V. Lent, Lambiner). Etre, tardif 
(vo. Tardif, Tarder). 

Longanime. (VW. Clément, Patient). 

Longanimité.—clémence,  kijewatisiwin.— 
patience, pêkâtcitehewin. Sa—est bien con- 
nue, mino kikenindâgwat epitc pêkâtcite- 
hetc. 

Longer.—marcher le long, tcik pimose ; cico- 
tewe ; titipewe. Îl—la maison, tcik mîki- 
wâm pimose.—le rivage, wäjakâme ; pitma- 
jakâme (en venant) ; pimitajakâme (en 
allant) ; tek akam pimose. 1I—la mer, 
tcitk akam kitci käming pimose.—ce bord-ci 
de la rivière, apitakäm ija —-ji.—l’autre bord, 
akâm sîbi pimose.—la forêt, cicotakwa- 
ham-i.—naviguer le long, tetkewaham ; titi- 
pewaham. Îl—la côte de la mer, tctkewa- 
ham kitei käming. 11—le bois, cicotakwa- 
ham. Le chemin—le rivage, cicotewemo. 
mîkän. Le chemin—le champ, cicotc kitikan 
ani inämo. Ton terrain—le mien, tatacko- 
tatimägäton kit äki gaie nind äki. 

Long-Saut.—endroit, kinodjiwan. 

Longtemps. Kînowenj ; minwâgac ; : cfp-, 
cacitp— (Réd.) (en comp., s’il s’agit de résis- 
tance). Il y a, depuis—, pinawigo ; 
kaïat ; waiêckat. Je l’ai fait il y a—, kaïat 


nind ojitonâban. Je suis arrivé depuis, 
pinawîgo ningi tagocin. Il y a—qu'il est 
malade, pinawigo ondji akosi. 11 n’y a pas 
—, dernièrement, nomaie ; nanomaie (plus 
récemment). Il n'y a pas—qu'il est parti, 
nomaie ki mâdji. Il n’y a pas—-que (telle 
action est commencée), pitcinak (avec l’Ind.). 
Il n'y a pas—qu'il dort, pitcinak nipe. 
Pouvoir boire, cipibi. Etre—sans connais- 
sance, cacipämikaw-i. Etre—à penser, pou- 
voir garder—la même pensée, cacipénindam. 
Pouvoir écouter —(ce qu'on reproche etc.), 
cacîpitan ; -taw g. a. ; tam (absolu). Pou- 
voir rester—sans respirer, cacîipânâm—o ; 
cipanâbâwe (dans l’eau). Résister—à l'âge, 
à la vieillesse, cîpikika. IL, elle est—à cuire, 
cÎpizo s. a. ; cîpite s. in. Marcher—, pîti- 
kwa. 

Longue (A la). Locut. Adv—graduellement, 
pepangi.—après beaucoup de temps, keg. 
Longuement.—/ongtemps, kîinowenj.—lente- 
ment (v. ce mot).—diffusément (v. ce mot). 
Longue-pointe.—endroit, i kinonëéiak ; (au- 

tres termes suivant les localités). 

Longueur.—étendue d'un bout à l’autre, 
ekwak keko ; epîtak keko.—de (telle chose), 
ekôzitc s. a. ; ekwak s. in. ; epîtak s. in. 
Avoir telle—, akôs-ôzi ; akwa s. in. ; apîta 
8. in. Quelle en est la—; anin ekôzitce s. a. : 
—kwak s. in. ? Voici quelle en est la—, mi 
ekôzitc s. a. Il a 20 pieds de—, il a une— 
de 20 pieds, nîctäna täso sit akôzi s. a. 
(VW. Long).—durée de (telle action ou tel état), 
inikik apitc (avec Le Participe) ; inikik ket 
apitc, inikik ke (avec le Subj.) (s’il s’agit 
du Fut.). Quelle est la—de son séjour ici, 
anin inikik apitc endajtketc ondäje ? Quelle 
a été la—de son voyage, anin inikik apitc 
pepamäâtisipan? Telle a été la—de son 
séjour, mi inikik apitc epipan. (VW. Durée). 

Longue-vue. Toskâbändjigan. : 

Lopin.—morceau (v. ce mot). 

Loquace. Etre—, onzamitôn. 

Loque.—/ambeau, guénille (v. ces mots). 

Loquet.—d’une porte, nasinigan. 

Lorgner.—regarder de côté à la dérobée, nene- 
kwâbändan ; -bäm g. a. ; nenekwâb-i (ab- 
s0lu).—regarder d’un oeil, toskâbändan $ 
—bäm g. a. ; —-bäindam, —bändjige (abs.) ; 
toskâb-1 (id.). 

Lorgnon.—petite lunette à un verre, toskà- 
bändjigans. 

Lors.—alors (v. ce mot). Pour—, nindawate. 
Dès—, dès ce tems-là, äpin i gote.—de, au 
moment de, à l’époque où (v. Lorsque). 

Lorsque. Conj.—(avec un temps Passé), apitc 
(avec le Participe Passé) ; megwatc (ad.). 
—j'arrivai il était nuit, acaie tibikatoban 
apitc tegocinânbân. JL est parti—qu'il fai- 
sait beau, ki madji megwate meno kiji- 
gatoban.—(avec un temps Présent), apite, 
megwatc (avec le Participe Prés.) ; eni (avec 
le Subj. Prés.).—l fait le bien il est content, 
apitc meno totang minwenindam.—} pleut 


les plantes poussent vite, mino nitawigin 
megwatc kemiwang.— on travaille on est 
fort, mackawisinâniwan eni ondamitani- 
niwang.—(avec un temps Fut.), apite ke, 
apitc ket (avec le Sub. Prés.) ; le Sub. 
Prés. tout seul.—je partirai je vous le dirai, 
apitc ke pôsiân kiga windamonim ; kiga 
wiîndamonim pôsiân.—pas avant que, pani- 
ma (avec le Subj.) ; panima ka (id.), pa- 
nima apitc (avec le Partic.) (s’il s’agit d’un 
Passé). Je partirai—il fera froid, panima 
kisinak ninga mâdja. Je ne suis parti hier 
que—on a fait la prière, tcinâgo ningi 
mâdja panima gotc ka aiamianiwang— 
aussitôt que (avec un temps Fut.), ‘wibäte 
(avec le Subj. Prés.).—àl arrivera vous le sai- 
sirez, wibätc tagocing kiga takonawa.— 
(avec un temps Prés), wiîbätc i (avec le 
Subj.) ; wibätc (avec le Participe). —est pris 
il crie, wîbätc tegoniganiwitc mi ij ala)ji- 

. kwetc.—(avec un temps Passé), wîibätc ka 
(avec le Subj.).—il eût parlé àl sortit, wibäte 
ka ickwawetc mi i sâkahang. 

Lot.—part, ka matinämâtinäniwang ; ka 
matinämâgonâniwang. Le—de chacun, pe- 
pejik ka matinämawindwa ; pepejik tetipan 
tebenindangik. C’est son—, win ïim. Tout 
le—, kiki nônim.—de terre, ka tipahikâtek 
äki.—destin (v. ce mot). 

Lotir. (VW. Partager). 

Louable. Etre—, digne de louanges, mino 
tipatotâgos-i ; -gwat s. in. 

Louablement. (Faire telle chose)}—, mino- 
tipatotâgos-i (avec eji et le Subj.). Il tra- 
vaille—, minotipatotâgosi enânokitc. 

Louage. Awihâzowin : eni awihâzonâni- 
Wang ; eni awihiwenâniwang cônia ondlji. 

Louange. Wâvwijimiwewin ; menwadjimo- 
nâniwang. Je n'ai pas besoin de—, ket-na 
ni nandawenïindan kitci minwâdjimigoiân. 
(VW. Eloge). 4 

Louanger. Wâvwijindan ; minwâdjindan ; 
—jim g. a. ; minwâdjim-o (absolu) ; kitci- 
twawinan ; —win g. a. ; -winige (abs.). 

Louangeur, euse. (V. Flatteur). 

Louche. Etre—, loucher, atcitcâbi. (WY. 
Loucher). (Le liquide) est—, brouïillé, pâ- 
kwâgämi. (Cette action etc.) est—, équivoque, 
kâwin maia nisitotâgosisi ; —-tâgwasinon 
s. in. Sa conduite est—, kâwin gwaiakwe- 
nindâgwasinon enâtisitc. 

Loucher. Pîimâb-i ; awasâb-i : wewandä- 
kwindjitwa ; aiatcitcâb—i (des deux yeux). 

Louer.—donner à louage, cônia ondji awihiwe 
(absolu) ; -wen g. in. et a—à qq. cônia 
ondji awih g. a. Se—au service de qq., wi 
anokitaw g. a.—prendre à louage, cônia 
ondji âbädjiton ; —jih g. a. ; -jihiwe (abs.). 
—louanger (v. ce mot). 

Louis.—pièce d'argent, kitciwâbik. Un etc.—, 
pêjik etc. kitciwâbik. 

Loup. Mahingan ; packwadjâc (espèce fort 
rare). Queue de—, mahinganâno. Il y a des 
—, mahinganika. 


Loup-cervier. Pictw ; —wak (plur.) ; -wens 
(Dim.). Peau de, piciwaian. Gros—, 1. €. 
le lion, tigre etc., micipict. 

Loupe.—bosse (0. ce mot).—verre convexe, 
sâkahickotâwân. 

Loup-garou. Windigo. 

Loup-marin. (V. Phoque). 

Lourd, e. Etre, pesant, kosikwan-i ; -kwan 
s. in. Avoir un—fardeau, kosikowäne, 
Rendre—, kostkwanih g. a. ; -hiwe, -hiwe- 
mägät s. 2n. (absolu). Uroire—, estimer—, 
kostkwanênindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam 
(abs.). Etre—, se remuer avec peine, aieko- 
sinâgos -i. Le temps est—, kosikwanïkfjigat. 
(Cette chose) est—grave, animat s. in.— 
faute, aianimak patatowin. (Cette chose) 
est—pénible, animihiwe s. a. ; —-wemägät 
s. in. C’est un—travail, animihiwemägät 
enânokinâniwang.—disgracieux (v. ce mot). 

Lourdaud, e. Eka kekitawenindâgosisik. 

Lourdement. (Faire telle chose), d’une 
manière pesante, kwesikwaningin (avec iji 
et le v.) ; kostkwan-— (en comp. avec le v.) ; 
(ou autres expressions). Il marche, kwe- 
stkwaningin inose ; kostkwanï pimose. 11 
tombe, epîtinigositc âpitci pangicin $. 4. ; 
epîtinigwak âpitci pangisin s. 1n.—gauche- 
ment, grossièrement (v. ces mots). 

Loutre. Nikik ; -kwäk (plur.) ; nâbeïiakik 
(mâle) ; poiawenïkik (de la 2me année) ; 
poiaweiakik (2d.). Peau de—, nikikwaian 
g. a. ; —-nak (plur.). Vivre en—, nikikwâ- 
tis-1. 

Louve.—femelle ‘du loup, nonjemahingan. 

Louveteau. Mahinganens. 

Louvoyer. Papimitâc-i ; —-âsin s. 
bateau—, papîtmitâsin tciman. 

Loyal, e. (Cette chose) est—, non falsifiée, 
kâäwin ijinâgodjiganiwisi s.a., -djikâtesinon 
8. in. (avec le Loc.). C’est de l argent—, kâ- 
win iim ijinâgodjikâtesinon côniang. (Ce 
liquide) est—, käwin câgwâgämidjikâtesi- 
non s.in. Etre—, probe et sincère, têpweie- 
nindâgos-1i ; -gwat s. in. Sa conduite est—, 
taiepweienindâgosingin ijiwebisi. Il lui 
rend un—service, têpweienindâgosi eji mino 
totäwâtc. (V. Fidèle). 

Loyalement. (Faire telle chose) —, taiepweie- 
nindâgosingin (avec iji et le v.) ; têpweienin- 
dâgos-i (avec eji et le Subj.). Vous servirez 
—votre chef, taiepweienindâgosingin ki gat 
inanokitäwawa kit okimamiwa. .Il se com- 

| porte—, têépweienindâgosi ejiwebisitce. 

Loyer.—prix du louage, enikik awihâzonâni- 
wang. Îl paie son—de maison, kijikâzo ka 
awihâzotc mîkiwâm. Les—sont chers, mi- 
sakindâgwat tei awihâzonâniwang mîki- 
wâm. 

* Lubrique. (7. Parents 

Lubriquement. (V. Lascivement). 

Lucarne. Icpimisak onzâbiwâgan. 

Lucide.—clair, brillant (v. ces mots). Etre, 

intelligent, kakitawenindam. Avoir des 
idées—, l’esprit—, idem. (Cette chose) est—, 


Le 


in. 


intelligible, nisitotâgosi s. a. ; -gwat s. in. 

Lucratif, ve. (Chose)—, wendji pidjinisinâ- 
DIiWang ; neta gackihiwetc s. a. ;, —-wemägäk 
SUN, Elle est—, nita gackihiwe SH OS 
—wemägät s. in. Mon métier est—, ni gac- 
kitamâtis enânokïân. 

Luette. Kakâkim (avec le Poss.). À sa, 
okakâkiming. 

Lueur.—/lumière sans éclat, i pangi wâseiak. 
A la—de la chandelle, eni wâsakonek. 

Lugubre. (V. Funèbre, Attristant). 

Lugubrement. (Faire telle chose)—, d’une 
manière attristante, geckenindamihiwengin 
(avec ji et le v.) ; gackenindamihiwe (avec 
eji et le Subj.). Ils marchent, gackeninda- 
mihiwek eji pimosewatc. Il chante—, gac- 
kenindamitâgosi enahang (ou) eji nikä- 
motc ; geckenindamongin inaham. 

Lui. Win ; aa ; aam ; iaam ; waam. Est-ce 

Se laa-na? (C’est—, mi aam ; mi iaam; 
mi waam ; mi wan (Obuiatif). Ce n'est pas 
—, kâwin awisi. 

Luire. (V. Briller, Eclairer). 

Luisant, e. (V. Brillant). 

Lombago. Itikosinâpinewin. J’ai une 
attaque de—, nind akos nind itikosing ; 
itikosinâpinewin nind otisigon. 

Lumière.—fluide lumineux, wâs- (en comp.) ; 
i wâseiak ; i wâsakônek (d’un objet enflam- 
mé). Il y a de la—, wâseia ; wâsakône 
(provenant d’un objet enflammé).—objet en- 
flammé, wâsakônenindamâgan. Il y a une 
—, wâsakône. Faire de la—, donner de la 
—, wâsakonenindjike. 1] apporte la—-, pi 
wâsakonenindjike. 

Lumineux, se. (V. Briller, Eclairer). 


|Lunatique. (V. Fantasque, Capricieux). 


Lundi. Metizowini ktjik. C’est, metizo- 
wini kfjigat.—prochain, metizowini ktjigak ; 
ickwa manadjitâganiwang.—dernier, ka 
metizowini kfjigak ; ka ickwa manadjitâ- 
ganiwang. Le—, maietizowini kfjigakin. 
Tous les—, täsin maietizowini kfjigakin. 
Je suis parti le—, maietizowini ktjigak 
ningi mâdja. Îl arrive toujours le—, maie- 
tizowini kîjigatinigin tagocin ako. 

Lune.—astre, tibik kîzis. 
clair de—, kijikâte. La—décroît, ani agâ- 
cinji tibik kfzis. Il y a nouvelle—, ocka- 
kôdjin. La—est dans son ler quartier, 
abitawisi. C’est pleine—, wâwiieiasi ; kîjïpo. 
La—est dans son dernier quartier, päkwêsi ; 


napanêsi. La—a passé son dernier quartier, 
la—ne paraît plus, ickwaïâsike.—mois (v. ce 
mot). 

Lunette. Une—, instrument d'optique, tos- 


kâbändjigan. Regarder avec une—, toskâb-i 
(absolu) ; toskâbändam (id.) ; -bändan g. 
in. ; —bäm g. a. Des—, ensemble de deux 
verres enchässés dans une monture, wâbika- 
hon. Avoir des—, owâbikav-aho. Porter 
des—, wâbikav -aho. 

Lustre.—éclat, ka wâsenâgwak.—de (tel 
objet), i wâsenâgositc s. a. ; -gwak s. in. ; 


i wâceiâbikisitc s. a., -kak s. in. (mét. ou 
HE ; i wâsâbikizote s. a., —kitek s. 1n. 
id.). 

Lustrer. Wâsenâgoton ; -goh g. a. ; -godjige 
(absolu) ; wâceiâbikahan ; —-kav g. a.; 
—kahige (abs.). 

Lutin, e. Adj.—agaçant (v. ce mot).—éveillé 
(v. ce mot). 

Lutin. Subst.—esprit follet, windigo. 

Lutte.—combat corps à corps, kwackwanotâ- 
tiwin ; wa câgotinitinâniwang. Faire la— 
(v. Lutter).—dispute, discussion (v. ces mots). 

Lutter.—avec qq. essayer de le terrasser, 
kwackwanotaw g. a.; wi câgotin g. a.; 
(ou autres expressions). Je—contre lui, ni 
kwackwanotäwa wa câgotinak ; ni käkwé- 
djito kitci câgotinak ; ni wi cagotina. ls 
—ensemble, kwackwanotâtiwäk ; wi câgo- 
tinitiwäk.—pour rire, papâpijita.—com- 
battre, mikâki. (W. Combattre).—disputer 

(v. ce mot). 
Lutteur. Mikâkiwinini. 


Luxation. Kidjicki-, kotiko- (en comp.) ; 
ka kotikockak. Il y a—de son bras, koti- 
kocka onik ; kotikonike. 

Luxe.—superflu, ka anwisek, Il y a un—de 


DS 


(telle chose), anwise ; onzam (avec un v. à 


l’Ind.). Il y a un—d’éclairage, onzam wûâ- 
sakône.—somptuosité, wenzam minwâbä- 
minâgwak. Ils aiment le—, o sabenïinda- 


nawa wenzam minwâbäminâgwatinik. 


Luxer.  Kotikobiton ; kidjickibiton ; -bij 
g. a. ; —-bidjige (absolu). (V. Déboîter, Dé- 
mettre). 


Luxueusement. (V. Fastueusement). 

Luxueux, se. (V. Fastueux). 

Luxure. Nicipijikwâtisiwin. Se livrer à la, 
nicipijikwâtis-1. 

Luxuriant, e. La végétation est, kitci mino 


nitawîgin.—félicité, ketci minawasinâni- 
wang. 

Luxurieusement. (VW. Lascivement, Impu- 
diquement). 


Luxurieux, se. (VW. Lascif). 


Ma. Adj. Poss. (V. Mon). 

Macadamiser. Asinikatan ; 
—kâdjige (absolu). 
—kâte s. in. 

Macérer.—faire infuser, câbwâbâwaton ; 
—wâ] g. a. ; —-wâdjige (absolu)—afliger par 
des austérités, nanekatCiton ; —cih g. a. ; 
—Cihiwe (abs.). Se—, s’imbiber (v. ce mot). 

Mâchefer. Cikwâbikisigan. 

Mâcher. Cacakwândan ; — wâm g. a. ; 
—wândjige (absolu)—de la gomme, caca- 
kwamikiwe. 

Machinalement. Pakwana. 

Machination. (V. Complot). 

Machine.—toute espèce de moulin, potaha- 
ganing ejinâgwak.—à coudre, i pimickak 
gackikwadjigan.—à vapeur, ickote pota- 
hagan. 

Machiner. (V. Comploter). 

Mâchoire. Tamikan (avec le Poss.) ; tami- 
kikêkan (os maxillaire).—inférieure, täbäcic 
tamigan; täbäcäckanigan.—supérieure, icpi- 
ming inakâk tamikan. Avoir une—, ota- 
mikan—i. Avoir les—(telles), -ackanige (en 
comp.) Avoir la—enflée, pâkackanige. Avoir 
des—dégarnies de dents, mitackanige. 

Maçon. Asinikewinini. 

Maçonner. Asïnikâtan ; —kâj 
(absolu). 

Maçonnerie.—ouvrage du maçon, äsinikewin. 
—ouvrage en pierre etc., ka äsinikâtek. Il, 
elle est en—, äsinïkâzo s. a. ; -kâte s. 2n. 

Macreuse. Amikwâbâwe. 

: Maculer. (V. Tacher, Barbouiller). 

Madame.—(en parlant d’une femme), oki- 
mâkwe.—(en adressant la parole), wekimäâ- 
kweiän (rarement employé). 

Madéfier. (V. Mouiller). 

Mademoiselle. —(en parlant d'une fille), 
okimâkwêsins.—(en adressant la parole), 
wekimâkwésinsiwiäin (rarement employé). 

Madré, e. (V. Tacheté). 

Madrier. Kitci napakisak ; -kok (plur.). 

Maé, e. (V. Joufu). 

Magasin. Atâwe wikämik ; atawe wikiwâm. 

Mage. Rois—, ka nisidjik kitei okimak. 

Magicien, ne. Subst.—jongleur, mite ; mi- 
tewinini.—Jongleuse, mitêkwe. Etre—, mi- 
tew—1i; sasakotis-i.—prestidigitateur, me- 
manda gackitotc. 

Magie.—jonglerie, mitéwiwin ; sasakotisiwin 
(par aincisions, cautérisations). Faire de 
la—, mitêw-i.—blanche, mamanda gacki- 
towin ; memanda totamonâniwang. Faire 
de la—, mamanda totam. 

Magique. (V. Enchanteur, Etonnant). 

Magistral, e. (Cette chose) est—, kikinoha- 
mâgenâgosi s. a. ; —-gwat s. in. Avoir un 
air—, kikinohamâgenâgos-i ; kekinoha- 
mâgengin inâbäminâgos-i. 1! a une auto- 
rité—, kekinohamâgengin iji tibenindam. 

Magistralement. (Faire telle chose)—, en 
professeur, kekinohamâgengin (avec iji et 


KA 7 NU: 
IL est—, äsinikâzo s. a. ; 


g. a. ; —ke 


le v.) Il parle—, kekinohamâgengin initâ- 
gosi. (Faire telle chose) —, en maître, tebe- 
nindamongin (avec iji et le v.). Il les 
traite—, tebenindamongin ot iji totäwà. 
Magistrat. Tipâkonigewinini. 
Magnanime. Etre—, kijewâtis-1. 
rageux, Généreux). 
Magnanimement. (Faire telle chose)—, avec 
grandeur d'âme, kejewâtisingin (avec iji et 


(V. Cou- 


le v.) Il se comporte—, kejewâtisingin 
ijiwebisi. (W. Généreusement, Courageuse- 
ment). 

Magnifique. J1, elle est—, splendide, kitci 


minwâbäminâgos-i ; -gwat s. in.—superbe, 
sasêka—(en comp.). Souliers—, saseka mä- 
kisinan.—généreux (v. ce mot). 

Magnifiquement. (Faire telle chose)—, 
splendidement, ketci onicicidjikengin (avec 
iji et Le v.). IL bâtit-—, ketci onicicidjikengin 
ii mîkiwâmike. Ceci est—travaillé, kitci 
minwâbäminâägwat ejidjikâtek.—somptueu- 
sement, wânatCi, wânadji-(en comp.). Se 
nourrir—, wânatCi wîsin-1.—généreusement 
(v. ce mot). 

Mai. — mois, wâbikon kîzis (à e. lune 
des fleurs). C’est Le mois de—, ani wâbikon 
kîziswagat.—arbre coupé et planté devant une 
maison, kikinawadjihonâk. 

Maigre. Subst.—chair sans graisse, eka pemi- 
tewansinok wiias ; picicik wiias.—abstinence 
du gras, pagitandjigewin. Faire—, pagi- 
tândjige. 

Maigre. Adj. Etre—, sans embonpoint, pä- 
käte ; —âkätôs-ôzo (en comp.). Etre extré- 


mement—, pakâkätôs-ôzo ; anawise ; kickâ- 
kätôs-ozo (par la chaleur, sècheresse). 
Etre—à n'avoir que les os et la peau, mitâ- 
kätôs—-ôzo. Etre—à tomber, kâwâkätôs- 
Ôzo. Etre—à faire pitié, gitimagâkätôs- 
Ôzo. (Cette chose) est—, sans graisse, 
kâwin pimitewisi s. a. ; -wansinon s. 1n. ; 


—-wâgämisinon (liquide). (Ce terrain) est-—, 
aride, kijakate, kâwin mino nitawîginsinon 
(avec le Loc.). (Cette nourriture) est—, sans 
viande, pagitândjige mîdjim apîtenindâgosi 
s. a.; -gwats.in. (Teljour) est, pagitân- 
djige ktjigat. C’est—aujourd’hui, pagitan- 
djigenâniwan nongom ; pagitândijige kîjigat 
nongom. Aliment—, pagitândjige mîdjim. 
(V. Abstinence). 
Maigrement. (V. Chétivement). 
Maigrir.—devenir maigre (V. Amaigrir).— 
rendre maigre, faire—, päkäteh g. a. Cet 
habillement le—, päkätenâgosi ejikonaietc. 
Maille.—bouclette de tissu, i päkwaneiak ; 
i päkwaneïâbikak (de mét. ou min.) ; 
i papäk...(plur.).—anneau de chaîne, i wà- 
weiâbikak ; i wawâweiäbikak (plur.). Une 
—, ningotin i päkwaneiak ; ningotin i wâ- 
weiäbikak. Cinq etc.—, nânanin i papä- 
kwaneiak ; nânanin ï wawâweiäbikak. 
Maillet. Pakamâgan ; takwahatôno paka- 
mâgan (pour canots). 


Maillot.—langes, apijan ; -nan (plur.). 


Etre 
au—, takobis-izo.—caleçon pour se baigner 
etc., anzlian. 


Main.—partie du corps, nindy (avec le Poss.) ; 
—jin (plur.).—droite, kitci nindj (avec Le 
Poss.).—gauche, namandji nindj (avec le 


Poss.). Dos de la—, pikwanenindj ; pi- 
kwakonindj. Dedans de la—, paume, na- 
pakaskinindj. Extrémité de la—, wanâko- 
nindj. L'une des deux—, napänenind]. 


Les deux—, itawinindj. Avoir des—, onin- 
dji. Avoir la—(telle), -nindji (en comp.). 
Avoir les—(telles), —-nindji (en comp.) (avec 
la Réd.). Avoir la—enflée, pâkinindji. 
Avoir une—enflée, napäne pâkinindji. Avoir 
les—enflées, papâkinindji. Avoir les—pro- 
pres, papîninindji. Avoir les—sales, wawi- 
ninindji. Avoir les—longues, kakanonin- 
dji. Avoir les—courtes, tatakonindji. Avoir 
les—difformes, mamânjinindji ; maminzo- 
pinindji. Avoir de grosses—, mamânginin- 
dji. Avoir de , kakwenatcinindyi. 
Avoir les—ensanglantées, mamiskwîwinin- 
dji. Avoir mal aux—, tatewinindji. Avoir 
les—coupées, kickickinindji. Avoir des du- 
rillons aux—, papitobikinindjicin. Avoir 
les—gluantes, papasakonindji. Avoir les— 
croches, wawâginindji. Avoir les—lasses, 
nondeickinindji (sans Réd., laquelle peut être 
omise dans la plupart des vo. précédents). 
Avoir les—fatiguées par un fardeau, icki- 
nindjihickôs-ôzo. Avoir des taches blanches 
aux—, wateskinindji.—ouverte (V. Paume). 
—fermée (V. Poing). Faire (telle chose) 
avec la—, se mettre la—(telle), —-nindjin-i 
(en comp.). Faire (telle chose) avec les—, 
se mettre les—(telles), -nindjin-i (en comp.) 
(avec Le Réd. qui, cependant, s’omet souvent) ; 
(ou autres terminaisons). Crochir les—, 
wawâginindjin—i. Mettre la—à, se mettre 
la—de (telle manière), iji nindjini. Se 
piquer les—, papatakinindjihotis-izo. Se 
frapper dans les—, papasinindjihotis-1iz0. 
Se frotter les—, sinikonindjibinitis-izo. 
S’ensanglanter les—, mamiskwîwinindjin-i. 
Joindre les—, nfjonindjin-i ; nabwinindjin— 
i. Se couper les—, kickickinindjihotis-izo. 
Se couper aux—, être coupé aux—, itawi- 
nindjing matijotis-izo ; itawinindjing piti- 
jotis-izo (accidentellement). Etendre la, 
tesinindjin-i. Tendre la—, sâkinindjin-i. 
Tendre la—à qq., tesinindjin g. a. ; -jitaw 
g. a. Prendre par la—, sâkinindjin g. a. 
Prendre à la—, otâpinan ; -pin g. a.; 
—pinige (absolu). Mettre d’une—dans l’au- 
tre, kwekïmînitis-izo. Lui arracher de la—, 
kidjickinindjin g. a. Lui ôter la—de, 
kidjickinindjibi} g. a. Le frapper du dos de 
la—, pikwanenindjitaw g. a. ; pikwakonin- 
djitaw g. a. (VW. Frapper). Lui demander 
sa—, wi wîtikem g. a Lui donner sa, 
wîtikem g. a. Lui donner un coup de, 
wîtokaw g. a. Avoir une belle, écrire bien, 


Main- d'œuvre. 


Main-forte. Witokâgewin. 


Mai 


Maintien.— conservation, 


Maïs. Subst. Mandâmin. 


nita ojipihige. De longue, 
waiêckat. Je me suis habitué de longue, 
pinawîgo nind ondji nagatenindam. Sous 
—, secrètement, kimotc. ei 
ljidjigewin ; ejidjigenâni- 
Wang. 

Prêter—, wôitô- 


kâge. Prêter—à qq., witokaw Ju: 
Maint, e. (7. Plusieurs). 
Tout, 
à l’instant même, nongom A J'y vais 
tout—, nongom igotc nind ija. Ce n’est 


que—, pitcinak. Ce n’est que—qu'il s’est 
endormi, ù vient de s'endormir, pitcinak 
nipe.—déjà, acaie; Caie. ÎL est—parti, 
acaie ki pôsi. Il est—trop tard, onzam 
acaie onâgoci. Je crois qu'il est midi—, 
mi ij abitozang nind inenïindam ; acaie 
abitôzam nind inwâs. 


Maintenir.—affermir, appuyer (v. ces mots). 


—conserver, ganawênindan ; —ênim g. à. ; 
—ênindam (absolu) ; (ou autres termes). 
Il—sa foi, kâwin o webinansin endêpwé- 
tang. Î1l—la loi, kâwin o pikwahansin ka 
inâkonikâtenik. 11 se—, mi gotc pejikwan 
enditc. 
minwâtisitc. (VW. Conserver). 
ganawenindjige- 
win ; genawenindamonâniwang. Je veux 
son—, kekona ganawenïndjikatek mi ene- 
nindamân.—air du visage, ejinâgosinâni- 
wang.—habitude du corps, endinâniwang. 
Son—est religieux, aïiamienâgosi. Veillez 
sur votre—, aiangwamênindamok ket ijinâ- 
gosieg. (VW. Attitude). 


Maire. Otenaw okima ; wekimawitc otenang, 
Mais. Conj. Anic dac ; anic ; 


dac (après un 
mot). Marie est une bonne femme—elle est 
buveuse, anawi mino ikwewi Mani anic dac 
nita minikwe.—qu'as-tu fait, anin dac ka 
totamän ? 

Sucet de—, siwâ- 
kwân ; —-nak (plur.). Feuille de—, man- 
dâminack ; —-kon (plur.). Feuille qui enve- 
loppe le—, apâkweckoc ; -cak (plur.). 
Feuille sèche de—, packweckoc ; -cak (plur.) 
Epi de—dont les feuilles sont coupées, kicki- 
kwebitagan.—cueilli avant maturité, cuit et 
séché, wickobimin.—lessivé, kitcikonaiezi- 
gan ; —nak (plur.). Pierre pour écraser le, 
nimâgan. Bouillie de—, mandâminâbo. 
Faire de la bouillie de—, mandâminâboke. 
Lessiver le—, kitcikonaïezike. Egrener le, 
potes Sucer les tiges de—, siwâ- 

we. 


Maison. Mikïiwâm ; -wîkïwâm, —kämik (en 


comp.). Une, ningotokämik. Bois de—, 
charpente, mîikiwamâk.—de (tels matériaux), 
mîkiwâm (précédé du Subst.).—de pierre, 
äsini mîkïwâm. La dernière—, ickwekä- 
mik. Dans la—, pindikämik ; pindik. 
Avoir une—, omikïwâm-i. Faire une—, 
mîkiwâmike. Lui faire une—, mikïwâmi- 


ss linieteian di iiai SES 


pinawiÎigo ; 


Il se—bon, mi gotc pejikwan eji 


kaw g. a. Se faire une—, mikiwâmikâs- 
âzo. (V. Domicile, Famille). 

Maisonnée. (V. Cabanée, Famille). 

Maisonnette. Mikiwâmens. 

Maître, esse.—qui commande, tebênindang. 
Etre—, tibêninge ; tibenindam.—qui est 
propriétaire, tebênindjigetc. ÆEtre—, tibe- 
nindjige—qui a la direction, meiaosetc. 
Etre—, maiaose. Etre—de, tibênindan ; 
—ênim g. a. Mon—-, tebênimitc. Notre— 
Seigneur, tebêniminang. Rendre—de, tibé- 
nindamoj g..a. Etre son—, tibênindis-izo ; 
tibinäwewih-o. Se rendre son propre, 
tibinäwewihitis-1z0. Se rendre—de, tibe- 
nindamonïitis-izo (absolu) ; -izon g. in. et a. 
—qui enseigne, kekinohamâgete ; kikino- 
hamâgewinini (homme). Voilà mon—, mi 
waam kekinohamawitc. 


Maîtriser.—gouverner en maître, tibênim 
g. a.—dompter (v. ce mot). 
Majestueusement. (Faire telle chose)—, 


ketcitwawisingin (avec iji et Le v.) ; kitcitwa- 
winâgos-i (avec eji et Le Subj.). Il marche, 
ketcitwawisingin inose ; kitcitwawinâgos 
eji pimosetc. 
Majestueux, se. Etre—, kitcitwawis-1 ; 
—wat s. 2n. ; kitcitwawenindâgos-i ; -gwat 
s. in. ; kitcitwawinâgos-i ; -gwat s. in. 
Il a un port, ketcitwawisingin inose. 
Majeur, e. La—plus importante (chose), 
awacamen) aianimak s. n. La—plus 
grande partie de (telles choses ou personnes), 
kekat kakina. Il, elle est — , à 21 ans, 
acaie nictäna täso pipônesi acitc pêJik. 
Majorité. La—plus grande partie de (telles 
choses ou personnes), kekat kakina. Ils ont 
la—, sont en—, awacämenj winäwa mânek 
s. a. ; awaCämen] mânetons.2n. Il a la— 
des votes, awacämenj mânewà wadjiwigodyi. 
Majuscule. Lettre—, ka kitci masinâtek ; 
ketci masinâtek. 
Mal. Subst—contraire du bien, maianatak. 
Dans le—, mânatatong.—action mauvaise, 
 patatowin ; matci indowin. Faire le, 
pata ïjita ; pata inânoki; pata totam ; 
pata indint-dowa, patatowa (autre 3me 
Pers.) ; patat-i; matci totam; matci 
indint-dowa. Pardonne-moi le—que j'ai 
fait, kasihamawicin ka pi matci aindiân. 
Il n’a fait aucun—, kâwin ningot tisigoban. 
Dire du—, pakwanotam ; pakwanonge ; 
akawitam (faussement). Dire du — de qq., 
pakwanom g. a. ; pakwanotaw g. a. ; mijim 
g. a. ; tajim g. a. ; tebim g. a. ; akawim g. a. 
(faussement). Porter au—-, pata totaw g. a. ; 
matci totaw g. a. ; —-tâge, -tâgemägät s. ?n. 
(absolu) ; mfjih g. a. ; matci inâdjih g. à. ; 
—hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.).—dommage, 
calamité, ningot endinâniwang. Îl ne vous 
arrivera aucun—, kâwin ningot kiga tisim. 
Vouloir du—à qq., matci inênim g. a. ; mâ- 
nênim g. a.—douleur physique, enâpinâni- 
gonâniwang; enikijahogonâniwang (prove- 


nant accidentellement).  Faire—, najiwe ; 
inâpinâjiwe (de telle manière) ; kijahowe 
(par mégarde) ; —-wemägät s. in. Faire— 
à qq, naj g. a. ; nanekatcih g. a. ; inâpinâj 
g. a. (de telle manière) ; monjih g. a. (un 
peu) ; kijav g. a. (par mégarde) ; patah g. a. 
(sion l’estropie). Se faire—, patahitis-izo ; 
kijicin (en tombant) ; wisäkicin (id) ; pawê- 
nicin (id.) (dans le corps). Quel—+a-t-1l 
fait, anin enâpinânik? Tu lui fais trop 
de—, kit onzaminâna.— maladie, akosiwin ; 
inâpinewin. Avoir du—, akos-i ; inâpine 
(de telle manière, à telle partie) ; -apine, 
—nes-i, —ne, ako-(en comp.) ; tewi-(id.) 
(dans une partie interne). Avoir—à (telle 
partie), akos-i (avec le Loc.) ; akosin (avec 
le Subst.) ; ako— (avant ce mot) ; —nês-i 
(après ce mot) ; tewi— (avant ce mot) (pour 
douleur interne). J’ai—à la jambe, nind 
akos ni kâting. J’ai—aux tempes, nind 
akosinak ni tetekomak. Avoir—aux yeux, 
ockinjikonês-i. Eprouver plus de—, inika-- 
nês-1. Etre tourmenté par le—, odjânimi- 
nês-i. Avoir trop de—, onzamine. Avoir 
—au ventre, akockäte. (VW. Ventre). Avoir 
—à la tête, tewikwe. (VW. Téte etc.). Avoir 
un—qui tourne en pus, mini. Avoir le—de 
neige, sasakingwe. Sentir du—, akoman- 


djiv— ïho. Sentir du— à (telle partie), 
akomandjiton ; akomandjiv-iho (avec le 
Loc.). Quel—as-tu, anin enâpinen? Avoir 


un—honteux, mânatâpine. Avoir un— 
fâcheux, sanakâpine.—inconvénient (v. ce 
mot). (V. Dommage, Calamité). 

Mal. Adv—Immoralement, matci ; ningot ; 
pata ; mân— (en comp.). Se conduire, 
matci ijiwebis-i ; matci inâtis-i. Agir—, 
matcitwa ; matci totam ; mânadjidiige ; 
pata totam ; pata indint-dowa ; patatowa 


(autre 3me Pers.) ; patat-i. Parler—, 
mânatwe ; mânâdjim-o (mauvaises his- 
toires). Parler—de qq., mânazom g. a. ; 


mânazonge (absolu).—autrement qu'il ne 
faut, napatc ; ako-, ana-—, ano-, anw-— (en 
comp.). Placer—, napatciton ; —cih g. a. ; 
—Cidjige (abs.). Agir—, être dans son tort, 
anawâtis-i. Parler—, akotagos-i. Racon- 
ter—, anawâdjim-o. Paraître—, avoir mau- 
vaise mine, anawâbäminâgos-i ; -gwat s.1n. 
Regarder, juger—, désapprouver, anawâbän- 
dan ; —bäm g. a.; —-bändam (abs). Il 
marche etc—, matcinâgosi enosetc etc.— 
à tort, pata. Faire—de, avoir tort de, pata. 


(avec l’Ind.) ; pata— (en comp). Faire— 
d’entrer, pata pindike. Parler—, patawe.— 
à propos, pâkätei ; paiakätci. (V. Contre- 


temps). —dans un état d’indisposition, ako-, 
ana—, man-, sim— (en comp.). Se sentir—, 
être—, se trouver—, akomandjiv-iho ; ana- 
mandjiv—iho ; mânamandjiv-iho ; simis-i ; 
simwâtis-i ; nikâbändam (s2 on s’évanouit). 
Se sentir—à cause de, être indisposé par—, 
akomandjiton ; anamandjiton. Je me sens 


encore—de ce que j'ai mangé, keïâbätc nind 
anamandjiton ka mîdjiüân. De—en pis, 
nonosam. tre de plus en plus—(V. Em- 
pirer). 

Malade. Subst. Aiakositc ; akosikân ; aia- 
kosidjik, akosikânak (plur.). Mes—, nind 
akosikânak. Avoir des—, akosike.—qui a 
fait une rechüte, katone. 

Malade. Adj. Etre—, akos-i ; -nês-i, -âpine 
(en comp). Tomber—, pangickonês-i. 
Tomber—sans en connaître la cause, mijis-1. 
Etre longtemps—, cacîpito. Etre souvent, 
akosick-i. ÆEtre—à en faire pihié, akocic-1. 
Etre—de temps en temps, aiakos-i. Etre 
très—, mamitawito ; ondjita animis-i. 
Etre—à l'extrémité, kakatawine ; mâgoto 
(sans force aucune). Retomber—, andjine ; 
katonew-—i ; katonês-1. Devenir plus—, ini- 
kanês-i. Rendre, akosickaw g. a.; -kâge, 
—-kâgemiägät s. in. (absolu) ; akosih g. à. ; 
—hiwe, —-hiwemägät s. on. (abs.). La viande 
me rend—, nind akosickâgon wias. Le 
lard l’a rendu—, o ki akosihigon kokoc 
wiias. Cesser de rendre—, nanokinâj g. a. 
Etre—de (telle chose), inâpine. De quoies-tu 
—, anin enâpinen ? 

Maladie.—état de quelqu'un qui est malade, 
akosiwin ; aiakosinâniwang ; enâpinenâni- 
wang. ÆEprouver une—, akos-i. ÆEprouver 
{telle)—, inâpine ; -âpine, -nês-i, -ne (en 
comp.).* Avoir une mauvaisé—, matci 
inâpine ; matci inâpinewin aian ; matcine 
{sortilège). Avoir une—sérieuse, fâcheuse, 
mortelle, sanakâpine. Avoir toute sorte de, 
anotc ainâpine. Avoir une—honteuse, mâ- 
natâpine. Avoir une—subite, mijîs-i. Avoir 
une—aique, une—douloureuse, wisäkinês-1. 
Etre joyeux durant la—, môdjikinês-i. Etre 
arrêté par la—, ondaminês-i ; ondamine. 
Se fâcher durant la—, nickine. Supporter 
courageusement la—, cîpine. Se laisser 
abattre par la—, kâwine. Etre tout desséché 
par la—, kakatone. Quelle—a-t-il, anin 
enâpinetc ? 

Maladif, ve. Etre—, souvent malade, akosick-— 
i; mijâmisi. ÆEtre—, longtemps malade, 
cacîpito. 

Maladroit, e.—gauche (v. ce mot). Etre, 
imbécile, kàäwin (avec le v.) kakitawenïndâ- 
gos—i. 

Malaise.—indisposition physique, mânaman- 
djihowin ; akomandjihowin. Eprouver un 
—, mânamandjiv-iho ; akomandjiv-iho ; 
simis-i ; simwâtis-i.—gêne, détresse (v. ces 
mots). 

Malaisé, e.—dificile (v. ce mot).—incommode 
(v. ce mot). Etre—, gêné dans sa fortune, 
gitimâgis-i. 

Malaisément. (V. Difhcilement). 

Mal-appris, e. (W. Grossier). 

Mal-à-propos. (V. Contretemps). 

Malavisé, e.—indiscret, imprudent (v. ces 
mots). 


Mâle. Subst. Aiâbe ; aiâbens (Dim.) ; nâbe 
(en comp.). Le—du cheval, nâbe pepejikô- 
käckwe. Le—du chien, nâbêsim. Le—de 
la vache, nâbêtik. Le—de l'oiseau, nâbêse. 
Le—du poisson, nâbêmek. Le—du castor, 
nâbêmik. Le—de l'ours, nâbek. 

Mâle. Adj. Etre—, masculin, aiàâbew-i.— 
énergique (v. ce mot). 

Maléfice. (V. Sort). 

Malencontreusement. (V. Malheureuse- 
ment). ‘ 

Malencontreux, se. (V. Malheureux). 

Malentendu. Subst. Eni pitenindamonäâni- 
wang. Îl y a—, pitenindamonâniwan. 

Mal-être.—ndisposition physique, anaman- 
djihowin ; akomandjihowin. Æprouver un 
—, anamandjiv-iho ; akomandjiv-iho. 

Malévoile. (V. Malveillant). 

Mafaire.—mal agir, matcitwa. 

Malfaisant, e. Etre—, se plaire à nuire, 
mijihiwe. (Cette chose) est—nuisible à la 
santé, akosickâge ; -gemägät s. n. (VW. Mal- 
sain). 

Malfaiteur. Neta matci totang. 

Malfamé, e. Etre—, matci tipatotâgos-1. 

Malgré. Waiendic ; kitwe ; kenowek ; eno- 
wek. Je suis malade—cela je danse, nind 
anawi akos kitwe dac ni nîm. Je suis un 
peu ivre—cela je viens te faire visite, meman- 
djic ni monjJito enowek dac ki pi mawatisin. 
Tu l'as fait—lui, ij anäwi anawâbämik ki 
ki totam enowek. J'y suis allé—la pluie, 
kimiwanoban enowek dac ningi ija.—t{out, 
—cela, kenowek ; anäwi ; awatc ; awendic. 
—cela j'ai froid, kenowek ni kikatc.—mes 
exhortations il n’écoute pas, anäwi ningi 
kakanzoma kâ nananj papâmitagesi.—les 
soins que je me donne je ne guéris pas, 


anäwi ni nandawihitis ka nanan)j ni kikesi. , 


—cela Caïn ne se repentit pas, kâ awatc ki 
anwenindizosi Caïn. Agir—ce qui s’y 0p- 
pose, sans permission etc, kitwewis-i.—ses 
inclinations, —soi, awikockatc. Tu 1ras 
bon gré—, awikockate kigat ija.—la défense, 
—les avis reçus, awendic. 

Malhabile. Etre—, sans adresse (V. Gauche), 
Etre—, sans habileté, kâäwin (avec l’Ind. de) 
kakitawenindâgos-i. Il est—dans les af- 
faires, kâwin kakitawenïindâgosisi anotc 
‘ejiwebatokwen. 

Malhabilement. (Faire telle chose)—, sans 
dextérité (VW. Gauchement). (Faire telle 
chose)—, sans savoir faire, 
pakwana (avec l’Ind.) ; eka kekitawenïindà- 
gosingin (avec iji et l’Ind.) ; (ou autres ex- 
pressions). Il les gouverne—, kâwin kaki- 
tawenindâgosisi eji tibênimatc ; gotc anotc 
o tibénimà. Cette affaire est—réglée, pa- 
kwana wâwêjidjikâte inânokîwin. 


Malheur.—mauvaise chance, gitimâgisiwin ; 


gitimâgäsing endinâniwang. Il est fait 
pour le—, gitimâgisiwining inenindâgosi.— 
accident, désastre, ka gitimâgenindâgwak. 


gote anotc, 


C’est un grand—, mätcikämik ijiwebat. 
Par—il a perdu son argent, anakate o ki 
wäniton ocôniam. (W. Mésaventure). — 
à (tel ou tel), gitimâgäsing endite ; gitimä- 
gäsing —à (tels ou tels), gitimâgäsingwa ; 
gitimâgäsing endowatc —à toi, gitimâgä- 
sing endiian !—à vous, gitimâgäsing endieg! 


Malheureusement. (Faire telle chose)—, 
avec mauvaise chance, masakos-i (avec eji et 
le Subj.).. Il s’en est tiré—, ki masakosi 
apitc eji totamopan. Je l’ai essayé, 
ningi masakos ka iji käkwedjitoïân. (Faire 
telle chose) —, d’une manière désastreuse, giti- 
mâgenindâgwat (avec eji et le Subj.) ; (ou 
autres tournures). Il lui parle—, gitimâ- 
genindâgwat eji ganonâtc. Il l’a rencontré 
—, gitimâgenindâgwat ka iji nakickawate. 
—par malheur, anakatc.—ùl est mort, ana- 
katc ki nipo. 

Malheureux, se. Subst.—indigent, 
kitotc ; getimâgisite.—méchant, 
matei ainditce. 

Malheureux, se. Adj. Etre—, dans l’infortune, 
gitimâgis-1i ; inikâs-i ; gitimâgäsing (avec 
le Participe de) indint-dowa. Il est, 
gitimagisi ; inikâsi ; gitimâgäsing enditc. 
Mener une existence—, papagitimâgis-i. 
Rendre—, inikâh g. a.; inikâton. Il se 
rend—, imikâhitizo ; ot inikâton wiiaw. 
Etre—, avoir la mauvaise chance, masakos-1 ; 
manabamewis-i ; masakwâtis-1 (à La chasse 
ou pêche). Rendre—, masakwih g. a.; 
—hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). Son en- 
treprise a été —, ki masakosi wa kijenindang. 
Etre—, souffrir, animis-i. Etre—, rongé de 
peine, chagrin, nôtc animênindam. Etre, 
avoir un jour néfaste, manji kijigânic-1. 
(Cette chose) est—, un malheur, keget giti- 
mâgenindâgwat s. in. (Cette chose) est, 
une cause de malheur, mi wendji gitimâgisi- 
nâniwang. (Cette chose) est—, de mauvais 
augure, matciijinâgwat s. in. (Cette chose) 
est—, fâcheuse, gackenindâgwat s. in. 
C’est—, matcikämik ; aci matcikämik ; 
anakatc. C’est—que le chien m’'ait volé ce 
que je devais manger, anakatc ka kimotimitec 
animoc ka mîdjiânbân. 

Malhonnête.—impoli (v. ce mot).—fraudu- 
leux (v. ce mot). 

Malhonnêteté.—impolitesse, 
ces mots). 

Malice.—penchant à mal faire, wa matci tota- 
monâniwang.—tour plaisant, otäminowin. 
IL lui fait toute espèce de—, gotc anote ot iji 
otäminokânan. 

Malicieusement. (Faire telle chose)—, pour 
mal faire, wa matci totamongin (avec 1j1 et 
le v.). Il l’accuse—, wa matci totamongin 
ot iji mijiman. (Faire telle chose)—, pour 
jouer un tour, wa otäminongin (avec iji et 
le v.). Ille salue—, wa otäminongin ot iji 
anâmikäwân. 

Malicieux, se. Etre—, avoir un penchant à 


kweta- 
€, neta 


grossièreté (v. 


mal faire, wi matcitotam. Etre, rauleur, 
nita pâpinowe ; -notâge. 

Malignement. (V. Malicieusement). 

Malignité.—nclination au mal, wa matci 
totamonâniwang ; metci inâdjihitizonâni- 
wang. 

Malin, gne. Etre—, enclin à mal faire, wi 
matci totam ; ani matci inâdjihitis-1zo. 
Etre—, rusé, nita waiejinge. Etre—, sati- 
rique, nita pâpinowe ; —-notâge ; —-notam. 
Son discours est—, pâpinotâge eni käki- 
kwetc. 

Malingre. (V. Délicat). 

Malintentionné, e. Etre—, matci inenin- 

- dam ; mânatenïindam ; wi matci totam. 

Malle.—coffre (v. ce mot).—poste (V. Malle- 
poste). 

Malléable. J/, elle est—, ta ki papakâbika- 
hikâzo s. a. ; —-kâte s. on. 

Malléole. (VW. Cheville). 

Malle-poste. Ka mâdjitote masinahiganan ; 
masinahigan inini. 

Mallette.— petite malle, mitigowacen). 

Malmener. (V. Maltraiter). 

Malotru, e.—impoli, grossier (v. ces mots). 

Malpeigné, e.—échevelé (v. ce mot). — malpro- 
pre (v. ce mot). 

Malplaisant, e.—désagréable, déplaisant (v. 
ces mots). 

Malpropre. Etre—, wînis-i; -nat s. 2n.; 
môdjiwis-i ; —wat 5. in. ; môdjiwêgisi s. a. 
—gat s. in. (linge) ; wâwi..., mamô. 
(Rédupl.) (au superlatif). Avoir la bouche 
etc.—(V. Sale). 

Malproprement. (VV. Salement). 

Malpropreté.—état de ce qui n’est pas nettoyé, 
ka wînak.—de (telle chose), i wînisitc s. a. ; 
—nak s. in.—état d’une personne malpropre, 
eni wînisinâniwang. Sa—est connue, kike- 
nindâgwat epitc wînisite. 

Malsain,e. Etre—, maladif, akosick=. (Cette 
chose) est—, nuisible à la santé, akosickâge 
SMa-gemägat s:2n.; akosihiwe $.1 a.:: 
—wemägät s. in. La patate est—pour moi, 
nind akosickâgon lapatak. 

Malséant, e. (Cette chose) est—, kâwin mino- 
sesinon s. în. Ses manières sont—, kâwin. 
minosesinon ejiwebisite. 

Maltraiter. Man); totaw g. a. ; matci totaw 
g. à. ; —tâge, —-tâgemägät s. in. (absolu) ; 
nanapakandjih g. a. ; -hiwe (abs.) ; nana- 
pakânzom g. a., mânazom g. a. (en paroles) ; 
—zônge (1d.) (abs. Je 

Malveillant, e. Ætre—, wi matci totam ; 
mânatenmdâgwat s. 1n. 

Malversation. Metciinânokinâniwang; met- 
ci anokitâgenâniwang. 
Malverser. Matci inânoki ; 

Maman. (V. Mère). 


matci anokitâge. 


Mamelle. Totoc ; -can (plur.) ; —-cim (avec 
le Poss.) ; —-cimak (rd.) (au plur.). Sa, 
ototociman. Ses—, ototocimà. Avoir des 


—, ototoc-i. Avoir de grosses—, mamân- 
gitotoc-i. Avoir de courtes—, takototoc-1. 


Avoir de longues—, kakanototoci. Etre à 
la—, totocike. 

Mamelon.—bout de la mamelle, wanakototoc. 
—éminence arrondie, endaje pikwakämikak, 

Mamelu, e. (Tel terrain) est—, papikwakä- 
mika. 

Manche.—d’'habit, nakwaï ; -waiens (Dim.) ; 
—waian (plur.). Faire des —à qq., nakwaiï- 
kaw g. a Faire des—à (l’habit de) gg. 
nakwahikämaw g. a. Relever ses—, aïaja- 
nakwe.—d’instrument, nab— (en comp.) ; 
nabakosidjigan (précédé du Subst.) (en bois); 
—âk, —âtik, —-sitak (en comp.) (id.) ; -âbik 
(en comp.) (en mêét. ou min.).—de marteau, 
pakamagan nabakosidjigan.—à balai, tcit- 
cahipingwanâk.—de ligne, wewebinabanâ- 
tik.—de pipe, okidjâtik g. a. ; —-kom (avec le 
Poss.). (V. Emmancher). 

Manchette. Niskanakwedjigan. 

Manchon.—fourrure pour les mains, kijonin- 
djicimowin ; mîindjikâwan g. a. 

Manchot, e. Ka kickinikete ; ka kickinin- 
djite (d’une main). Etre—, napänenike ; 
kickinike ; kickinindji (d’une main). 

Mandement.—ordonnance d'un juge, tipâ- 
konigewinini ot ikitowin.—écrit d'un évêque, 
eiamie ganawâbite omasinahigan. 

Mander.—faire connaître, kikenindâgoton ; 
—gosih g. a.; tajindan ; —-jim g. a.—faire 
venir, nandwêwem g. &. 

Mandibule.—mächoire inférieure, täbäcic 
tamikan ; täbäcäckanigan (avec le Poss.). 

Mangeable. (Ce mets) est—, kita mîdjinâni- 
wan. 

Manger. Wisin—i (absolu) ; —sini, -andjige 
(en comp.) (id.) ; mîdjin g. in. ; amv g. à. ; 


—andan g. in, —-am g. a. (en comp.).—de 
(telle manière), —(telle nourriture), ïjisini. 
Commencer à—, mâdjisini; mâtandijige. 


Je 
choix, nawanjosini.—sufisamment, tebisini. 
Avoir trop—, onzamih-o.—en prenant de 
terre, monjakahige.—tout seul, wîsinihitis- 
izo.—avec excès (VW. (Gorger, Glouton). 
Bien—, faire bonne chair, minwândiige. 
Se priver de—, pagitândan ; tam g. a. ; 
—tândjige (abs.).—vite, kinipândan ; -pam 

a. ; -pândjige (abs. ). — avec, en l’adoucis- 
sant de (tel mets), apândjike (abs.) ; —-ken 
g. in. et a. Je le—avec du pain, nind apân- 
djiken päkwejigan. (Ce que l’on—avec autre 
chose, apândjigan.—sans adoucissement,sans 
mélange, mitândan ; -tam g. a. ; -tândjige 
(abs.). 1 ä 


Jjigan. 


Ne pas tout—, iekwândan ; 
g.a.; -wândijige (abs.). Ce qu'on n’a pas—, 
ickwândigan. Apprêter à—, tceipakwe. 
Ce qu’on apprête pour—, tcipakwan. Ce 
qu’on met pour faire à—, apâpowan. Pré- 
parer à—, servir le manger, akwâp-0. Pré- 
parer à—pour qq. akwapahamaw g. a. 
Garder quelque chose à—, atwaganike ; 
atwap-o. Lui garder à—, ätwâganikaw 
g. a. ; ätwâpo] g. a. Je lui garde du pain 


—wWam 


æ 


à—, nind ätwâpona päkwejigan. Ce qu’on 
garde à—, ätwâgan. Garder à—pour ses 
enfants, ätwâponawâs-àzo. Donner à, 
acange (absolu). Lui donner à—, acam 
g. a. Je lui donne du pain à, nind acama 
päkwejigan.—avec qq. witôpam g. a.; 
—-pange (absolu). Ceux qui—ensemble, wWa- 
tôpangedyjik. Etre accoutumé à—, naga- 
tcipitan ; —pv g. a. ; -pidjige (abs.).—avec 
contentement, en savourant, minopitan etc.— 
tout, gitan ; -tamv g. a. ; -tamwe, -tanawe 
(abs.).—crû, ackip-o (abs.) ; —-pon g. in. ; 
—po]j g. a. Je donne à—crû aux hommes, 
nind ackiponak ininiwak.—sur (tel objet), 
atôp-o (abs.) ; -pon g. in. et a. N'ayant pas 
d’assiette je—sur une écorce, kâwin keko 
onâgans wikwas nind atôpon.—à la hâte, à 
temps perdu, näkäwe nawadj-i.—avant un 
voyage, nawadj—i. Lui donner à—avant le 
voyage, nawadjih g. a. ; —hiwe (abs.). 
Prendre. à—en voyage, nawap-o (abs.) ; 

—pon g. in. et a. Lui donner de quoi—en 
voyage, nawapoj g. a. Faire préparer de 
quoi—en voyage, nawaponike. De quoi— 
en voyage, nawapwan.—en cheminant, pimi- 
wisin-i. Désirer vainement de—, kaskas- 
kenindam. Rêver qu'on a de quoi—;, kas- 
kaskâbändam. Mourir d'envie de—, kas- 
kaskabamon g. in. et a. 

Maniable. (Cet objet) est—, facile à manipu- 
ler, wibätc tagoniganiwi s. a. ; —-gonikâte 
s. in. (Cet objet) est—, facile à mettre en 
oeuvre, wibätc âbädjidjiganiwi s. a. ; —dji- 
kâte s. in. Etre—, traitable, nita papami- 
tâge. 

Manie. Wenzamênindamonâniwang ; wen- 
zam nandawenindamonâniwang. Avoir la 
—de, onzam nita (avec l’Ind.). IL a la— 
de marcher, onzam nita papâmose. 

Manier.—prendre avec la main, takonan;; 
—kon g. a. ; —konige (absolu). —_ toucher avec 
la main, tanginan ; -gin g. a.; —ginige 
(abs.) ; nodjiton ; —djih g. a.; —djihiwe 
(abs.).—se servir de, âbädjiton ; -djih g. a. ; 
—djihiwe (abs.). 

Manière.—façon, ejitwanâniwang ; iji-, ij-, 
in- (en comp). Ma—,ejitwaiân. Cest sa 
—d'agir, mi ejitwate ; mi endotang. (C’est 
ta—de voir, mi enenïindamän. Telle est sa 
—de travailler, mi enânokite. Il parle 

- d’une autre—, tipan inwe. D'une autre, 
pikinong ; tipan (st c’est la—d’une autre 
personne). De (elle) —, iji-, in— (en comp.). 
De quelle—le ferai-je ?  Anin ket ijitwaiân ? 
Anin ket ijitoiân (ce qui est fabriqué)? De 
la même, tabiskote ; nasab ; mi gote peji- 
kwan (avec le Subj.). Ilest Toit de la même 
—, nasab ijidjikâte s. în. ; mi gotc pejikwan 
ejidjikâtek s. în. Tu suivras sa—, endo- 
tang win mi ke totämän ; kiga kikinawä- 
bäma ejitwatce. De deux etc—, nijwaiak 


ete. 1ji- (ou) in— (en comp.). De vingt, 
nictäna täswaiak 1j. Il le fait de trente—, 
nisomitäna täswaiak ot ijiton. De di- 


verses—, de différentes—, pikinong ; tetipan. 
De plusieurs—, aindäsing iji pikinong. De 
toute—, anotc aïiji; gote anotc. Je l’ai 
essayé de toute—, gotc anotc ningi käkwe- 


djiton. Je le fais à la—des Franjais, eji- 
djigewatc wemitigojiwak mi ejitoiân. De 
—que, mi wendji (avec le Subj.). Tu m'as 


trompé de—que je ne te crois plus, ki ki waie- 
jim mi wendji eka minwatc tépwetâtan. 

Maniéré, e. (V. Affecté). 

Manifeste.—évident, notoire (v. ces mots). 

Manifestement.—évidemment (v. ce mot).— 
ouvertement, micic. 

Manifester.—faire connaître en exprimant, 
windan ; wi] g. a. ; tajindan ; tajim g. a.— 
à gg, windämaw g. a.—faire connaître en 
montrant, wâbändahiwe (absolu) ; —wen 
g. in. et a.—à qq., wâbändâh g. a Se, 
nâgohitis-1z0. 

Manigancer. Kimot wâwêjiton keko. 

Manipuler. Nodjiton ; —jih g. a. ; —-jihiwe 
(absolu) ; takonan ; -kon g. a. ; —-konige 
(abs.). 

Manique.—servant à manier un outil, apiko- 
tâzowin. 

Manivelle. Kijibawebinigan. 

Manne.—mouche, pimisi. 

Manœuvre.—de (tel appareil), eni mâdjibi- 
djigenâniwang.—de soldats s’exerçant, eni 
kikinohamawindwa cimâganicak.—de sol- 
dats en campagnes, eni papâmosewatc cimâ- 
ganicak. Îls exécutent des—, ani kikino- 
hamäwak ; ani papâmosek.—ouvrier en 
campagne, anotàgan. 

Manœuvrer.—faire fonctionner, mâdjibiton. 
(Les\ soldats) —, ani pimosek.  Ils—bien, 
minwâbäminâgwat enosewatc. 

Manouvrier. Anotâgan. 

Manquant, e. Adj. Il, elle est—, nondêse. 


Manquement.—action de manquer, faillir 
paiatatinâniwang.—faute commise, pata- 
towin. Nous faisons beaucoup de—, nanîn- 
gim ki patatimin. (VW. Faillir). 

Manquer.—{tomber en faute, patat-ti ; -towa 
(autre 3me Pers.).—à (telle obligation), 
kitim—i (avec ij ou kitci et le Subj.). 1Il—à 
son devoir, kitimi kitei tibisâtwatc enenïin- 
dâgositc. Tu—à ta parole, ki wänîke ka 
ikitôn. (VW. Faillir).—défaillir (v. ce mot). 
—glisser (v. ce mot). (Cette chose)—, fait 
défaut, nondêse. Il en—un, nondêse pejik. 
—de, ne pas avoir, nondes-i (absolu) ; —sin 
g. in. et a. ; nondêse (avec une inversion). 
Nous—de quoi manger, ki nondêsimin ke 
mîdjiiang. Je—d’argent, nondêse ni côni- 
am.—de tout, mänes-i.—ne pouvoir exécuter, 
nondênan ; —dên g. a.—ne pas atteindre, 
kihik-kon g. a. ; kihikon—-kon g. in. ; pa- 
ninan, —nij g. a. (avec la main) ; pajibiton, 
kidjickibiton, —bij g. a., —bidjige (absolu) 
(avec le bras, en tirant, en s’efforçant) ; 
panickan, —-kaw g. a., —-kâge (abs.) (avec le 
pied) ; panâbändan, —-bäm g. a, —-bändam 


(abs.) (avec Les yeux) ; panitan, -taw g. a., 
—tâge (abs.) (avec Les oreilles) ; panaganân- 
dan, —-nam g. a., -nândjige (abs.) (en don- 
nant un coup) ; panahan, -nav g. a., -nahige 
(abs.) (en tirant du fusil) ; metasikaw g. a. 
(id.) ; cipaw g. a. (en tirant trop bas) ; 
cîpanav g. a. (en tirant dans les jambes ou 
les ailes) ; panakwa; g. a. (au lacet) ; panikoj 
g. a. (au piège) ; panonakise (le bateau qu’on 
voulait aborder) ; panowe (ne pas trouver 
l'expression, le mot voulus) ; panôndan, 
—-nôm g. a., -nondjige (abs.) (échapper de son 
dos) ; panândan, -nam g. a.,-nândjige (abs.) 
(de sa bouche) .—de se faire prendre, kidjicki ; 
—kise s. in.—de se prendre au lacet, pana- 
kwâs-âzo.—de se prendre au piège, panikôs- 
Ôzo.—ne pas profiter de, wäniton ; —-nih g. a. 
Il—l'occasion, o wänîton im wendji wîto- 
kâgotc.—omettre, wänîke (abs.) ; -ken g. in. 
et a. ; (ou autres termes). Ne manque pas de 
la prier tous Les jours, kâwin täsin kajigäkin 
pwa pägosênimieken. Chien—, chien ma- 
rin, quasi-chien, panosim. Homme—, quasi- 
homme, panâbe.—êtré sur le point, courir le 
risque de (V. Faillir). 

Mansarde.—chambre sous un comble, icpimi- 
sakong. 

Mansuétude. (V. Douceur, Doux). 

Manteau. Metcabîgak agwinan. 

Mantelet.—vétement coupé, kickagwinan. 

Manuel, le. Adj. (Cette chose) est—, nindjing 
ojidjiganiwi s. a. ; —djikâte s. in. Le tra- 
vail—, nindjing enânokinâniwang. 

Manufacture.—établissement où on manu- 
facture, endäje inânokinâniwang.—d’allu- 
mettes etc, endäje ojitonâniwang ickoten- 
san ; endäje ojidjikâtekin ickotensan.— 
action de manufacturer, ojidjigewin ; weji- 
djigenâniwang ; -kenâniwang (en comp.).— 
de croix, teapiatikokenâniwang. (VW. Fa- 
brique). 

Manufacturer. Ojiton ; ojih g. a. ; ojidjige, 
—gemägät s. in. (absolu) ; —ke (en comp.). 
IL est—, ojidjiganiwi s. a. ; -djikâte s. in. — 
des canots, teimanike. 

Manufactuürier, e. Neta ojitotc keko ; neta 
ojidjigetc ; ojidjigewinini (homme exclusive- 
ment).—de tables, neta ojitote midjiwâga- 
nan ; neta midjiwâganiketc ; mîdjiwâgani- 
kewinini (homme exclus.). 

Maquignon. Pepejikokäckwe ätâwewinini. 

Maquiller. (V. Farder). 

Marais.—venant de la fonte des neiges, pitôc- 
kob : —-bac (Détérioratif).—formé par le dé- 
bordement d’une rivière, pitôbik.  Ilyaun 
—, pitôbikowan. 

Marâtre. (V. Belle-mère). 

Maraud, e. (V. Drôle). 


Marauder.—courir la nuit, tebikak papâ- 
mose.—aller voler, awi kimot-i. 

Maraudeur, euse.—qui court la nuit, neta 
papâmosetce tebikatinikin. 

Marbre.— minéral, wininowâbik (du Mont.). 


—Jouet, ganieosin. Jouer aux—, webikac- 
kwandjige ; ganiew—i. 

Marchand, e. Subst. Neta ätâwetc ; âätâwe- 
winini (homme) ; ätâwewikwe (femme) : 
ätâwewininim, ätâwewikwem (avec Le Poss.) 
Son—, otätâwewininiman. 

Marchander.—discuter, en discuter le prix, 
käkwêdji nanjakindan ; -kim g. a. ; -kindas 
—azo (absolu) ; nanda nanjakindan etc. ; 
wi nond inakindan etc. 

Marchandeur, euse. Neta käkwedji nan- 
jakindâzotc. 

Marchandise. Anokadjigan ; ätâwâgan. 


Marche.—action de marcher, pimosewin ; pe- 
mosenâniwang. Faire une—, pimose. Fer- 
mer la—, ickweose. Ouvrir la—, maiaose 
kâpaw-—i ; nîkâni ; nîkânav-aho (sur l’eau) ; 
nîkanis-i (en dignité).—de (tel bateau), pe- 
mipitek.—de (convoi), ejisek ; pemipitek.— 
degré pour monter, nanakwandäwan. 

Marché.—lieu où l’on vend, endäje ätândi- 
nâniwang.—objet qu'on achète, ätâwâgan ; 
ka kicpinâdjikâtek.—condition d’un achat, 
etâändinâniwang. Îls font un—, ätândi- 
wak. Jour de—, ätâwe kfjik ; ätândiwi- 
nikijik. Par-dessus le—, acitc. Lui don- 
ner par-dessus le—, acitinämaw g. a. Il, 
elle est à bon—, wendisi s. a. ; -dat s. in. 
Il n’est pas à bon—, misakindâgosi s. a. : 
—gwat s.in. ; animats.in. Vendre à bon—, 


wawendwe (absolu) ; -wen g. in. et a. J'ai 
acheté à bon—, ningi mino ätâmigo. 
Marche-pied.—escabeau etc, akwandäwä- 


gans. 
Marcher. V.—s" avancer par le mouvement des 
pieds, pimose ; —ose, —-aham-—i, —-icka (en 
comp.).—aller à pied, ne pas naviguer etc., 
mitci pimose ; mitose.—de (telle) manière, 
inose ;inaham-i ; -ose, -aham-—i (en comp.). 
—comme, apitose, inose, inaham-i, ijise 
(avec le Gérondif ou Loc.). Il—comme un 
homme, anicinâbeng inose. comme un 
ivrogne, kawäckwebingin ijise. 1/—comme 
un cheval, pepejikokäckweng apitose.—sur 
ses genoux, aiandjikwanose.—à quatre pattes, 
neokâtose.—sur deux pattes, nîjokâtose.— 
les pieds en dehors, cacacakaham-i.—sur Le 
bout des pieds, teangisaham-i.—en balan- 
çant le bras, webahinikeose.—en levant le 
pied haut, icpaham-i.—en se tenant droit, 
maia kâpäwose.—courbé, wâgicka.—ite, 
kijikaose.—lentement, pêtôse.—à reculons, 
ajeose.—en  chancelant, kockockwese.— 
droit, gwaïakose ; ciiaweose : maiawikana 
pimose.—en 2ig:ag, wackose ; wawackose 
(Rèd.).— autour, kiwitaose ; titibicka.—en 
file, nibineose. 1!s—en bandes, pimawani- 
tiwak.—le premier, nitamose ; nîkanose.— 
le dernier, ickweose.—à la raquette, akimose. 
—la nuit, tibikose ; nipaose.—jusqu’au 
matin, wâbänose.—à la pluie, kimiwanose : 
kimiwanicka. Savoir—, nitaose—en des- 
cendant une rivière, mahikose.—en montant 


une rivière, nanahikose.—sur la glace, pimâ- 
takâk-o.—sur la glace en s’en allant, animä- 
täkâk-o.—sur la glace en descendant une 
rivière, mahâtäkâk-o.—sur la neige durcie, 
watêcin.—avec le vent arrière, namiwanï- 
kose.—en deçà, ondasamose.—en s’en venant, 
venir en—, pîtose.—en s’en allant, s’en aller 
en—, animose. S’arrêter en—, nôgicka. 
Etre entendu—, mâtwêcka ; mâtwe pimose. 
Etre entendu—en venant, entendre venir en— 
pitwêwitam. Etre entendu—en s’en allant, 
entendre s'en aller en—, animwéwitam. 
Autant qu'il peut—, en—suivant ses forces, 
epîtosetc. 
deux jours, en deux jours de marche, epitosetc 
inini nijo kon te tagocin.—sur (tel objet), 
takokâtan ; —-kâj g. a. Lui—sur le pied, 
takositêckaw g. a.; cagositêéckaw g. a. 
Faire—, pimoseh g. a. ; -hiwe, -hiwemägät 
s. in. (absolu) ; pimosah g. a. ete.‘ Faire— 
de (telle manière), inosah g. a. etc. (Tel 
animal) —, ïjise. Il—vers, ijise (avec le 
Loc.). (Le bateau, le convoi)—, pimipite. 
Il--vite, kijipite.—va-t'en, awas ijan ; awas. 
—allez-vous-en, awas ïjak ; awas. (Telle 
affaire etc.) —de telle manière, ijiwebat. Mon 
commerce—bien, mino ijiwebat etâweian : 
kwenatc endiân eji ätâweiân . 

Marcher. Subst.— manière de marcher, enose- 
nâniwang. Son—, enosetc. (W. Pas). 

Marcheur, euse. Neta pimosetc. Etre, 
nita pimose ; nitaose ; cîpicka. 

Mardi. Anjeni kijik.. C’est—, anjeni ktjigat. 
— prochain, anjeni kfjigak.—dernier, ka 
anjeni kîjigak. Le—, aianjeni ktjigak. 11 
est parti le—, anjeni kfjigatoban ka mä- 
djate. Tous les—, täsin aianjeni ktjigäkin. 


Il part tous les—, täsin aianjeni ktjigatinikin 


mâdji ako. 

Mare. Pitockob ; -bac (sale). (V. Marais). 

Marécage. Totôgân ; ateiakoki. Dans le—, 
totôgânong. 1! y a un—, totôgânowan. 
Eau de—, totoganâbo. 

Marécageux, se. (Tel endroit) est—, toto- 
ganowan (avec le Loc.). 

Maréchal.—ferrant, neta mäkisinikäwâdji 
pepejikokäckwewà. 

Marée.— mouvement de la mer, ejisek kitei 
kämi.—montante (V. Flux).—baissante (V. 
Reflux). 

Marge.—d’une page, d’une feuille, d’un livre, 
ickwemasinahigan. À la—, masinahiga- 
ning ickwe ai. 

Marguerite.—plante, mijakwatong enandek 
wâbikon. 

Marguiller. Neta nagatawenindang aiamie 
mîkiwâm. 

Mari. (V. Epoux). 

Mariable. Il est—, ta ki wîwi ; ta ki nîpäwi. 
Elle est, ta ki oci ; ta ki nipäwi. 

Mariage.—union par contrat naturel, ocin- 
diwin ; wîtikendiwin. Sacrement de—, aia- 
mie nîipäwihiwewin ; aiamie wîtikendiwin. 


sa TARN 


Un homme peut y arriver en— 


» ,d 


Contracter—, nîipäw-i; wiîtike ; oci (en 
parlant d’une femme). Ils contractent—en- 
semble, wîitikendiwak. Ce matin il y a eu 
quatre—, jeba newote ki mamaokâpäwiwäk. 

Marier.—unir par mariage, nîipäwih g. a. ; 
—hiwe (absolu).—épouser, se—à, wiîtikem 
g. a. ; wîwin g. a. (en parlant d’un homme) ; 
ocim g. a. (en parlant d’une femme). Sc, 
nîipäw-—1i; wiw-i (homme) ; oc-i (femme). 
Chercher à se—, wi nîpäw-—i ; nandakikâb-i 
(désigner de l'œil , fixer son choix). Trouver 
à se—, mikanîpäw-i. Se—tout de bon, 
âpitci wîtike.—gq., lui procurer une épouse, 
wiwikaw g. a.—Qq., lui procurer un époux, 
ocih g. a. Etre—, avoir été—, tipan inote- 
wis-1 ; wiw—i (homme) ; oc-i (femme). Le 
—, wawitc; ka wiwitc. Les hommes—, 
wawidjik. La—, ka ocitc. Les—, napa- 
widjik ; wecindidjik ; watikendijik ; wawi- 
djik (hommes). Les nouveaurx—, wecki 
ocindidjik.—assortir (v. ce mot). 

Marin. Subst. Ka papamäâcite ; neta papa- 
mâcitc. 

Mariner. Pinêganikatan. 11, elle est—, piné- 
ganïkâzo s. a. ; —kâte s. 2n. 

Maringouin. Sakime ; -mek (plur.). Avoir 
la figure piquée par les—, papikwingwe. 
Mangeur de—, engoulevent, peck. 

Maritalement. (Faire telle chose) —, wawin- 
gin (avec iji et lev.). Il la traite—, wawin- 
gin ot iji totäwan. (VW. Conjugalement). 

Marmite. Okâtäkik (2. e. chaudière à patte). 

Marmiton. Paminekwewinini. 


Marquant, e. Etre—, 
—gwat s. in. 

Marque.—ce qui sert à distinguer etc, kiki- 
nawadjidjigewin.—empreinte, indice (v. ces 
mots).—témoignage (V. Preuve). De—, d’é- 
lite, nawanja (V. Elite). Avoir des—blanches 
sur les ongles, wawabikäckwe. 

Marquer.—mettre, y mettre un signe pour re- 
connaître etc., kikinawadjiton ; —jih g. a. ; 
—jihiwe, —-jidjige (absolu).—mettre une em- 
preinte à (V. Empreindre).—faire des mar- 
ques, écrire, ojipihige.—mettre en- signe, 
kikinawatc äton ; kikinawate aci g. a. ; 
kikinawatc atcige (abs.) ; kikinawatênin- 
dan ; —-ênim g. a. ; -ênindam (abs.). Etre 
—, kikinawatenindâgos-i ; -gwat s. 2n.— 
tacheter, kitakih g. a. ; —-hiwe, -hiwemägät 
s. in. (abs). Etre—, kitakis-i; kitagat 
s. in. ; kitakîgisi s. à, —gat s. in. (peau, 
étoffe) ; kitakâbikisi s. a., —-kat s. in. (mét. 
ou min.). Faon de chevreuil ou de cerf—-, 
kitakâkons. Etoffe—, kitakîfgin.—désigner, 
dénoter (v. ces mots).— assigner (v. ce mot).— 
déterminer à qq. quand et où, kikim g. a. 
(V. Déterminer). 

Marraine. Ka takonawâzotc ikwe ; eiamie 
okimintc. Ma—, nind aiamie ninga ; 
elamie okimak. Sa—, ot aiamie okin ; 
elamie okimâtc. ÆEtre—, aiamie okimigo 
—ma ; takonawâs-âzo. Etre—de, aiamie 


kikaïienindâgos- ; 


okimik-kon. 

Mars. Nikä kîzis (i. e. lune de l’oie sauvage). 
C’est le mois de—, ani nikä kîziswagat. 

Marsouin. Wâbanämek. 

Marte. (V. Martre). 

Marteau.—outil, pakamâgan ; pakitehigan. 

Marteler. Papakähan ; papakâbikahan (mét. 
ou min.) ; —-kav g. a. ; -kahige (absolu). 

Martial, e. Etre—, minisinowininiw—i. Avoir 
l’air—, minisinowinâgos-i ; minisinowini- 
ning inâbäminâgos-1. 

Martinet.— fouet, pasanjehigan.— marteau 
d'usine, pakamâgan. 

Martin-pêcheur. Okickimanisi. 

Martre. Wâbicêci ; -ciwak (plur.). 

Martyr, e.—qui meurt pour la foi, aiamiewi- 
ning ka ondji naninte ; -nindjik (plur.). 
Martyre.—action de souffrir pour la foi, aïa- 
miewining wendji nânigonâniwang. Son— 
a été long, kinowenj aiamiewining ki ondji 

nanekatciha. 

Martyriser. Aiamiewining ondji naj g. a. 

Masculin, e. Etre—, aiâbew-i. Avoir un air 
—, inining inâbäminâgos-i ; ininiwinâgos-i. 
Avoir un habit—, inining ijiv—iho ; inining 
ijkonaïe. 

Maskinongé.—poisson, kitci kinonje. 

Masque.—faux visage, kakwetatcîtcigan. 

Masquer.—mettre, lui mettre un masque, ka- 
kwetatcih g. a. ; -hiwe (absolu). Se, être 
—, masinahiganic ockinjikonotan ; kakwe- 
tatcihiwe.—cacher (v. ce mot). 

Massacre. Nitâgan ; -gewin. Faire un, 
nitâge. Sauver du—, cingonpinev g. a. 
Il est sauvé du—, cingonpinedjiganiwi. 
Faire survivre au—, ickoh g. a. Survivre 
au—, ickone. Ce qui reste du ickotagan. 

Massacrer. Nici g. a. ; nitâge (absolu) ; -naj 
g. a. (en comp.). Cesser de—, ickonaj g. a. 


Masse.—amas (v. ce mot). Mettre en—(V. 
Amasser).—totalité de, kiki nonim ; kiki 
nodjim ; epîtcak s. in. La—de la popula- 
tion, kakina endätciwate endanäkîdjik. 
En—, kakina mamawi. 

Masser.—disposer en masses, mâwandjih g. 
a. ; —hiwe (absolu).—aq., lui pétrir le corps, 
wliaw mamakonan. 

Massif, ve. Etre—, paraître pesant, kosikwâ- 
ninâgos-i ; -gwat s.tin. (V. Lourd). I 
est—, n’est pas creux, kâwin wînbinigisisi 
s. a. ; —-gäsinon s. 2n. ; kâwin wînbâbikisisi 
s. a., —kasinon s. 2n. (mét. ou min.). 

Massivement. (V. Lourdement). 

Massue. Mitiko pakamâgan. 

Mastic.—composition de blanc de céruse et 
huile, akokiwadjigan ; pikiw. 

Mastiquer.—enduire de mastic, pikikatan ; 
—kâj g. a.; —ke (absolu) ; akôkäton.— 
mâcher (v. ce mot). 

Masure.—reste d’un bâtiment en ruine, mîki- 
wâmâtik ; i ki ondji pikockak mîkïwâm. 
Mat. Subst. Pimâciwâganâk ; ningâsimonâk ; 

-nâtk. 


Mat, e. Adj. Il, elle est—, sans éclat, kâwin 
wâsikotesinon s. 2n.; pinakwâkosi s. a. 
—kwat s. in. (bois) ; pinakwâbikat s. 2n., 
kâwin wâceiâbikasinon s. ?n., kâwin wâsâ- 
bikitesinon s. èn. (mét. ou min.). Il est—, 
terne, boucané, onâso s. a. ; onâte s. in. Il 
est—, compact, lourd, kosikwan s. in. ; —-ni 
s. a. Îlest—, n’est pas sonore, kâwin cina- 
wahodjigesi s. a. ;—-wasinons.in. Avoir un 
teint—, wâbinewis-i ; -wîingwe. 

Matelas. Opiwei apicimon. 

Matelot. Neta papamâcitc. 

Mâter.—garnir de mâts, ningâsimonâk pata- 
kicim g. a. (avec le Loc.). 

Matereau. Ningâsimonâkoc. 

Matériaux.—ce qui est requis pour (tel ou- 
vrage), enâbätak (avec kitci et Le Subj.).— 
de construction, enâbätak kitci mîkïwâmi- 
kenâniwang. 

Maternel, le. (Telle chose)—, wekimingin 
eJi (avec le Subj.). Amour—, wekimingin 
eji sakihiwenâniwang. Elle a pour nous un 
amour—, wekimingin kit iji sakihigonan. 
Elle l'entoure d’une protection—, wekimin- 
gin ot iji papa kipiwan. 

Maternité. Okîwin. La—de Marie, Mani ij 
okiminte. 

Matière.—substance d’où une chose est pro- 
duite, im wendji ojidjikâtek keko.—ce que 
l’on expectore dans le rhume, agik.—ce qui 
n'est pas esprit, ka nâgwak. 

Matin. Kikijeb ; kekijebawak. Demain—, 
wabang kikijeb ; -bawak. Hier—, teinâgo 
kikijeb. Ce—, qui vient de passer, jeba. De 
grand—, wibätc kikijeb ; âpitei kikijeb. I! 
est parti de grand—, wîbätc kikijeb ki mâdji. 
IL partira de grand—, wibätce kikijebawaga- 
tinik kata mâdji. Tu pars trop—, onzam 
wibätc kikijeb ki mâdja. Un—, ningotin 
kikijeb. Le—, kekijebawak ; kikijebawak 
(avec un Fut.). Le—tu iras à l’église, kiki- 
jebawak kigat ija aiamie miîkïwâming. Il 
est parti le—, kekijebawagatinik ki pôsi ; 
kikijebawagatoban ka pôsitc. Tous les—, 
täsin kekijebawagakin, endaso kikijebawa- 
gatoban (avec un Passé) ; ke täso kikijeba- 
wagak (avec un Fut.). Il a prié tous les—, 
endäso kikijebawagatoban ki aiamie. Mar- 
cher jusqu'au—, wâbanose. Etre assis jus- 
qu'au—, wâbänäp-i. Etoile du—, wâbä- 
nang. 

Matinal, e.—matutinal (v. ce mot). Etre— 
se lever de grand matin, wibäte kikijeb 
wanicka. 

Matinalement. Wibätc kikijeb. 


Matinée.—matin (v. ce mot).—avant-midi, tei 
bwa mäci abitôzang. 

Matineux, se. Etre—, wibätc kikijeb wa- 
nicka. 

Matois, e. Etre—, nita waiejinge. 

Matou.—chat mâle, aiâbe kajakens. 


Matras.—espèce de flèche, pikwak ; —kon 


(plur.). L'os du—, pikwakokan. 
Matrimonial, e. (VW. Conjugal). 
Mâture.—tous les mâts, ningâsimônâkok.— 

art de mûâter un vaisseau, 1 patakicimindwa 

ningâsimônâkok. 

Maturité.—état de ce qui est mür, eni atitek 
keko ; etitek keko. Il est parvenu à, 
acaie atite s. in. (V. Mür). 

Matutinal, e. (Chose)—, kekijeb (avec le 
Subj.). Brise—, kekijeb nôting. Repas—, 
kekijeb wîsinâäniwang. 

Maudire.—charger de malédictions, mânazom 
g. a.; —zonge (absolu) ; mânadjindan ; 
—jim g. a.—charger d’imprécations, animê- 
nindamim g. à. 

Maudit, e. Adj. Etre—, très-désagréable et 
mauvais, mânatenindâgos-i ; -gwat s. in. 
Etre—, d'une mauvaise renommée, matei 
tipâtotâgos-i ; -gwat s. in. 

Maugréer. Mânatwe ; akotâgos-i.—contre, 
mânadjindan ; —jim g. a. ; mânazom g. a. 

Maupiteux, se. Etre—, gitimâgenindâgos-i. 

Maussade. (V. Déplaisant, Acariâtre). 


Maussadement. (Faire telle chose)—, aiako- 
tewisingin (avec iji et Le v.) ; aiakotâgosingin 
(ad.) (par paroles). Il le traite—, aiako- 
tewisingin otijitotäwan. Il le réprimande 
—, aiakotâgosingin ot iji nanibtkiman ; 
akotâgosl 1 nanibikimatc. 

Mauvais. Subst.—ce qui n’est pas bon, maia- 
natak. 

Mauvais. Adv. Sentir—(V. Désagréable). 


Mauvais, e. Adj. Etre—désagréable dans son 
espèce, mân-,maman—(en comp.); mânatis-i; 


—tats.in. Avoir un—parler, une—pronon- 
citation, mamanowe. C’est un—terrain, mâ- 
nakämika. (W. Désagréable). Etre—, en- 


clin à mal faire (V. Méchant). 
talent, inférieur, mamanj- 
maman— (id) ; mamanjisi. 
mamanake ; -kwi. Etre—, cause de maladie, 
ako— (en comp.). Avoir—sommeil, akôn- 
gwac-i. Avoir—vin, akobi. Etre—, fu- 
neste, dangereux, matci— (en comp.) ; gota- 
nenindâgos-1 ; -gwat s. in.—drogue, matci 
mackfki. Avoir une—langue, matcitôn. 
Avoir un—coeur, matcitehe. C’est une— 
tête, mackawa octikwan.  Etre—sujet, mat- 
ciw—i. Avoir une—conduite, matci ijiwe- 
bis—i. Rendre—, matcih g. a.; —hiwe, 
—hiwemägät s. 2n. (absolu). Avoir —maine, 
matcinâgos-i. Apprendre de — nouvelles, 
matci nondâgé. Il fait—temps, matei 
kfjigat. Trouver —, désapprouver, anawâ- 
bändan ; -bäm g. a. ; -bändam (abs.). 

Mauve. Kaiïack ; —kwak  (plur.) ; —kons 
(Dim.). 

Maxime. Ekitonâniwang. 

Me. Pron. Pers. Il, on, la forme Passive. 
Il—rejette, ni webinik. On—rejeite, ni 
webinigo. Tu—, une forme spéciale du 
verbe.  Tu—rejettes, ki webin. 


Etre—, sans 
(en comp.) ; 
Etre—tireur, 
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Mécanique. Subst.—science, anotc eji pota- 
hâganikenâniwang ; potahâganikewin. — 
machine (v. ce mot). 

Méchamment. (faire telle chose)—, avec 
méchanceté, maianâtisingin (avec iji et le v.) ; 
maianazongengin (2d.) (par paroles). Il 
s’en empare—, maianatisingin ot iji tibe- 
nindamonïitizon. Îl l’apostrophe—, maia- 
nazôngengin ot iji ganonan. (Faire telle 
chose)—, pauvrement, mämân)j (avec l’Ind.) ; 
mämân-— (en comp.). Tirer—, müämânake. 
Il travaille, gotc anotc inânoki ; mämânj 


inânoki. 
Méchant, e. Subst. Maianâtisitc ; metci 
inâtisite ; matci anicinâbe ; mateci ikwe 


(femme exclusivement). 

Méchant, e. Adj. Etre—, porté à mal faire, 

- mân-—, mätci-, mânj-, ako— (en comp.) ; 
mânâtis-i ; mätcihiw-i. Etre réputé—, mâ- 
natenindâgos-1i ; —-gwat s. ?n. ; mânatat s. 
in. Etre—dans sa boisson, mânjibi. (Tel 
chien) est—, akwasimo. Rendre—, mätcih 
g. a. ; -hiwe, —-hiwemägät s. in. (absolu). — 
homme etc, mätci inini etc. Etre—femme 
etc, mätci ikwew—i. Etre—, se mal com- 
porter, mätci ijiwebis-i; matci inâtis-i ; 
mätcitwa. Ætre—, sans valeur, mäimân-, 
mämanj- (en comp.) ; mämânjis-1 ; kâwin 
(avec le v.) gackito ; kâwin nita (avec l’Ind.). 
Etre—tireur, mämânake. C’est un—cuisi- 
nier, kâäwin nita tcipakwesi. (Cette chose) 
est—, kâwin onicicisi s. 4. ; -cinsinon $. ?n. ; 
kâwin minosesinon s. ?n. ; mânatat s. on. 
Le chemin est—, mânatat mîkän. (C’est une 
— montre, kâwin minockâsinon im tipahi- 
gekîiziswan. (Ce mets) est—, wictasopogosi 
s. a. ; -gwats.in. (V. Désagréable). 

Mèche.—de (lampe etc.) —eiâp (précédé du 
Subst.). 

Méchef. (V. Accident). 

Mécompte. Wänakindâzowin ; wenakindâ- 
zonâniwang. C’est un—, wänakindâzonâ- 
niwan. : 

Mécompter. Se—, wänakindâs-âzo. 

Méconnaissable. Etre—, kâwin (avec Le v.) 
nisitawinâgos-1. 

Méconnaissant, e. (V. Ingrat). | 

Méconnaître. 1! le—, affecte de ne pas le 
reconnaître, kâwin ni nisitawinawasi ot 
inan. (VW. Désavouer).—ne pas apprécier, 
nakikawênindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam 


(absolu). “Se—(V. Ingrat). 
Mécontent, e. Ætre—, wasitawenïindam ; 
nesitamenindam.  Ætre—de, wasitawênin- 


dan ; —ênim g. a. Demeurer—, bouder, min- 
däwe. Avoir l’air—, mindäwewïnâgos-1. 
Etre—de ne pas boire, mindäwehobi. 
Mécontentement. Wasita-— (en comp.); wa- 
sitawenïndamowin ; mindäwewin (si on 
boude). (Faire telle chose) avec—, wesita- 
wenindamongin (avec iji et le v.) ; wasita— 
(en comp.). Il travaille avec—, wesitawe- 
nindamongin inânoki. Ecouter avec—, wa- 


sitawitan ; —-taw g. a. ; —-tâge (abs.). Etre 
écouté avec—, wasitawitâgos-i ; -gwat s. 2n. 

Mécontenter. Nesitamenindamih g. aà.; 
nickih g. ad. ; —-hiwe, —-hiwemägät s. on. 
(absolu). Etre—, nesitamenïindam. 

Mécréant, e. Eka eiamie tépwêsik. 

Mécroire. Kâwin wi (avec le v.) tepwêtam ; 
anwêtam. 

Médaille. Nabikâgan g. a. ; -nak (plur.) ; 
mikisesimik (ornement et signe de dignité, 
en porcelaine). 

Médecin. Nandokônini ; mackikiwinimi. 
Etre—, nandokôniniw-i ; mackîkike (qui 
donne, fait des remèdes). 

Médecine.—art de soigner les malades, nan- 
dawihiwewin ; mitewiwin (par jonglerie). 
Homme de—, mackîkiwinini; mackîkikewi- 
nini ; mite (jongleur).—remède (v. ce mot). 

Médeciner. Nandawih g. a. ; -hiwe (absolu). 

Médiat, e. (Personne ou chose)—;, ânike, 
ânikatc (avec le Subst.). Ton aïeul—, kit 
ânike ki micômis. Aide—, eni ânike wi- 
tokâgenâniwang. 

Médiatement. Anike ; ânikatc. 11 l’envoie 
—, ot anikatc nindahiwen. Faire parvenir 
à gq.—, ânikenämaw g. a. 

Médiateur, trice. Ka ânike anoninte ; aia- 
nikatc anonintc ; ka wîtokâgetc ; ka gaga- 
notamâgetc (par paroles).  Etre—, wito- 
kâge ; gaganotamâge (par paroles). 

Médiation. (V. Entremise). 

Médical, e. Il, elle est—, propre à guérir, 
mackikiwi s. a. ; -wan s. ?n. (Chose)—, qui 
appartient à la médicine, nandawihiwewi- 
ning inakâk. Règlement—, enâkonikâtek 
nandawihiwewining inakâk. 

Médicament. Mackiki. Chercher, préparer 
des—, mackîkike. 

Médicamenter. Nandawih g. à.; 
(absolu). 

Médicamenteux, se. (V. Médicinal). 

Médicinal, e. JL, elle est—, mackîkiwi s. a. ; 
-wan s. in. Plante—, mackîki. Plante— 
contre la pituite, mikisiwinens. Cueillir des 
plantes—, mônackîkiwe. ARR 

Médiocre. (Cet objet) est—, kâwin kitci oni- 
cicisi $. 4. ; —cinsinon s. ?n. ; onaWins oniciCi 
s. a. ; —cicin s. in. (Cet ouvrier etc.) est—, 
kâwin kitei gackitosi. Sa conduite est, 
onawins mino ijiwebisi. 

Médiocrement. Maiena ; ; 
wins:; mämân— (en comp). As-tu jai 
bonne chasse?—, ki ki mino anoki-na ? 
maiena. l travaille—, mämânj inânoki. 

Médire. Pakwanotam ; -nonge.—de qq.; Pa- 
kwanôm g. a. ; tajim g. a. 

Médisance. Pakwanongewin. 

Médisant, e. Neta pakwanongete ; -notang, 
Les—, neta pakwanotangik ; -nongedjik. 

Méditatif, ve. Etre—, nita mamitonenin- 


—hiwe 


mämân] ; Ona- 


dam. 
Méditation. Eni mamitonenindamonâni- 
wang. (V. Méditer). 


Méditer.—réfléchir profondément, mamitone- 
nindam.—sur, mamitonênindan ; —ênim 
g. a.—examiner mürement en esprit, kijib- 
ênindan ; —ênim g. a. ; -ênindam (absolu). 

Méfaire. Patat-i; patatowa (autre 3me 
Pers.) ; matci indint-dowa ; matcitwa ; 
mätci totam. 

Méfait. Matci indowin ; patatowin. 

Méfiance. (W. Défiance). 

Méfiant, e. Etre—, nita anamenïndam ; nita 
monenindam ; acowenïndam. 

Méfier. Se—, acowenindam. Se—de, aco- 
wênindan ; —-ênim g. a. ; acowiton ; —wic 
g. a. (V. Défier, Défiance). 

Mégarde. (V. Inadvertance). 

Mégère. Matci ikwe. 

Mégisser. Asekatan ; -kâc g. a. ; ke (abso- 
lu). (V. Préparer). 

Meilleur, e. (Cet objet) est—, de qualité supé- 
rieure, aWacamen]) onicici $. 4. ; —Cicin s$. in. 
Il est—que l’autre, awacamen;j onicici kwa- 
tisite kotak. (Tel mets) est—, awacamen; 
minopogosi $. a. ; -gwat s. in. La pomme 
est—que la patate, awacamenj minopogosi 
wâbiïmin kâwin iji minopogwasinon patak. 
(Cet ouvrier etc.) est—, awacamenj gackito. 
Etre—, plus moral, awacamenj mino inâtis- 
1 ;awacamen] minoijiwebis—i. Etre—, sur- 
passer, dépasser (v. ces mots). 

Méjuger. Pitênindan ; —-ênim g. a. ; —ênin- 
dam (absolu). 

Mélancolie. Kockwawatisiwin. 


Mélancolique. Etre—, kockwawatis-i ; sa- 
nakenïndam, kockwawatenindam (en es- 
prit). 

Mélancoliquement. (Faire telle chose)—, 
kweckwawatenindamongin (avec iji et le ».). 
Il travaille, kweckwawatenindamongin 
inânoki. 

Mélanger. (VV. Méler). 

Melasse. Namenas. 

Mêlée. Subst.—combat, 
sion vive, kîkândiwin. 

Mêler.—mettre ensemble, confondre, kinika-, 
kinik— (en comp.) ; kinikawiton ; -wih g. a. ; 
—widjige, —widjigemägät s. in. (absolu) ; 
kinikawinan, —-win g. a., -winige (abs.) (avec 
la main) ; kinikinan, -kin g. a. —kinige 
(abs.) (idem) ; kinikawâgämiton, -midjige 
(abs.) (des liquides).—mélanger avec, aciti- 
nan, —tin g. a. Je—la viande avec le beurre, 
totocpimite nind acitinan wiiasing. I, 
elle est—, acitiniganiwi s. a. ; -nikâte s. in. 
Il est—avec du sucre, acitinikâte sinzipa- 
kwat. (Telle liqueur) est—avec de l’eau, 
nipikâte s. in. Il tombe de la neige—avec 
la pluie, kinikawïpiisan. Les canards sont 
—sur l’eau, kinikawakomok cicibak. (Ces 
gens) sont—, kinikawäpiwäk ; kinikawi 
kâpäwiwäk (étant debout). (V. Confondre, 
Comprendre). (Ces fils, cordes) sont—, en- 
trelacés, mimikickak s. a. ; kan s. in. Il 
est—, brouillé, mimikicka. Se—à qq. wi- 


mikâtiwin.—discus- 


djiw g. a. Ils se—ensemble, widjindiwäk. 

Mélodieusement. (Faire telle chose)—, me- 
notâgosingin (avec iji et le v.) ; minotâgos-i 
(avec i ou ij et le Subj.) ; minotâgwat (avec 
eji et le Subj.). Il chante—, minotagosi i 
nikämotc ; minotâgwat enahang ; menotâ- 
gosingin inaham. 

Mélodieux, se. (V. Harmonieux). 

Melon. Acki pokwisimân. 

Membrane. Cagaic. 

Membre.—partie du corps, pakêsiwin. Avoir 
des—, opakêsiw-i. Mes etc.—, i pakêsiân 
etc. J'ai mal dans les—, nind akos i pa- 
kêsiân. 

Membru, e. Etre—, kitci opakêsiw-i. 

Même. Adj. Pejikwan. Il est Le—, elle est 
la—, pejikwan inenindâgosi s. a. ; -gwat 
s.in. C’est le—individu, mi gotc pejikwan 
anicinâbe ; mi gotc aam. Ælle a le—mar- 
cher, mi gotc pejikwan enosetc. Ælles ont 
le—marcher, nanasab inosek. C’est la— 
chose, mi gotc pejikwan. Le—individu, mi 
gotc aam. Le—jour, mi gote 1 ktjigak. 
A la—place, pejikwanong. Il a la—appa- 
rence, mi gwaiak ejinâgositc. En—temps, 
pekic. Il neige et pleut en—temps, sôkipo 
kimiwan pekic. 

Même. Ado. (Il se rend de diverses manières 
suivant le mot qu'il modifie). De—, tabis- 
kote ; nasab. Il est fait de—, tabiskote 
iidjikâte s. in. Il paraît de—, mi gwaiak 
ejinâgwak. De—que (V. Ainsi). Pas—, 
kâ kanake. Iln’y en a pas—un, kâ kanake 
pejik ätesinon. Voire—, awatc. Ils sont 
orgueilleux voire—(la vieille) Pitago, säsékak 
awatc Pitago säsêka. A—, mitci. Prendre 
Ô—, sans vase ou autre instrument, mitci- 
nindj otâpinan ; -pin g. a S’asseoir à— 
le sol, par terre, mitci äp—i. Coucher à—le 
plancher, mitcisak nïipa-pe. Il n’y a pas de 
gobelet il boit à—, kà keko minikwâgan 
mitci minikwe. Quand—, enowek. Quand 
bien—(V. Bien).—avec un pron., un v. ou 
un subst., pote gaie ; makâtatc ; pote. Je 
l'ai—frappé, pote gaie ningi pakitewa. I 
déteste—sa mère, gote o kin o cîngéniman. 
Il Les invite tous —toi, kakina o wikomà pote 
gaie kin.—avec un Personnel, tibinäwe : 
igotc ; mwemwetc ; ondjita ; ma ; mêga : 
ketcine ; keketcine ; awawatc ; awatec : po- 
tcike ; pote. Vas-y toi—, kin tibiniwe 
ijan ; kin igotc ijan ; potcike kin ijan. 
C’est lui—qui le fait, win ïma ot ojiton: 
winawatc ot ojiton. Moi—, ninawawatc. 
Nous—, ninawawadjiwint etc. Vous—, ki- 
nawawadjiwa etc. Eux—, elles—, winawa- 
wadjiwa etc. 

Mêmement. Tabiskotc ; nasab. 

Mémoire.—faculté de l'âme, takwenïndjigan ; 
mikäwenindamowin. Avoir de la—, ta- 
kwenïndam ; mikäwenindam ; 

wake 


cacîpenindam. Avoir une—labile, 


kanwîke. 
Avoir une bonne—, cacîpimikäwenindam ; - 
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.Mendiant, e. Subst. 


wänimikaw-1 ; wake wäntke ; nita wänîke ; 
wakemïkaw-i.—souvenir, mikäwenindamo- 
win. Avoir—de, mikäwênindan ; takwé- 
nindan ; —ênim g. a. J'en ai la—toute 
fraîche, keïâbätc wewênint ni mikäwenïn- 
dan. Perdre la—, wänîke ; wänênindam. 
Perdre la—de, wänênindan ; —-ênim g. a.— 
réputation laissée, eji tipatotâgosinâniwang; 
tipatotâgosiwin. 1! a laissé une bonne, 
eko nipote ki mino tipatotâgosi. 

Mémorable. Etre—, remarquable, kikaïenïn- 
dâgos-i ; —gwat s. in. Etre—, digne de 
mémoire, mikäwenïindâgos-i ; —-gwat s. n. 

Mémorablement. (Farre telle chose) —, d’une 
manière remarquable, kikaïienïindagwat (avec 
eji et Le Subj.) ; kikaïienindâgos-i (id.). Il 
bâtit—, kikaienïindâgwat eji mîkiwamikete. 
(Faire telle chose) —, d’une manière digne de 
mémoire, mikäwenïindâgos-i (avec i ki et le 
Subj.). Il a travaillé, mikäwenïindâgosi i 
ki inânokitc. 

Mémoratif, ve. Etre—, mikäwenindam ; 
takwenïndam. Ætre—de, mikäwênindan ; 
takwênindan ; —-ênim g. a. 

Menaçant, e. Etre—, gotanenindâgos-i ; 
—gwat s. in. ; inihiwe ; -wemägät s. 1n. ; 
gocihiwenâgos-i ; -gwat s. in. 

Menacer. Gocih g. a. ; gocihiwe, -wemägät 
s. in. (absolu). Le—de la mort, nanipom 
g. a. La maladie—cette localité, endanä- 
kidjik o gocihigonawa akosiwin. 

Ménage.—mobailier (v. ce mot).—entretien 
d’une maison, naiagatawenïndjikâtek mi- 
kiwâm. Elle a soin du—, o nagatawenïn- 
dan mîkiwâm. Femme de—, anotâgani- 
kwe.—famille (v. ce mot). Ils font bon, 
mino widjindiwäk.—épargne, mänekâdji- 
towin ; eni mänekâdjitonâäniwang. IL vit 
de—, o mänekâdjiton o côniam i pimâdji- 
hitizotc. 

Ménagement.— égard, nahekâtcihiwewin ; 
nahekâzôngewin (en paroles). User de— 
envers gq., nahekâtcih g. a. ; -kâzom g. a. 
(en paroles). 

Ménager, v.—dépenser, employer avec écono- 
mie, mänekâteiton; nahekâtciton;-tcih g.a.; 
—tcihiwe (absolu) ; nahekatin g. 2n. et a. ; 
-tinige (abs.) ; mänekatandan, nahekatan- 
dan, —-tam g. a., -tândjige (abs.) (ce qu’on 
mange) ; mänekâsikan, —kaw g. a., —-kâge 
(abs.) (ce qui sert à vêtir) ; münekat-, nahe- 
kat-— (en comp.) ; mänekâd;. .., nahekâd;.. 
(au lieu de mäünekatc: . ., nahekatc...)— 
traiter avec égard, nahekâtcih g. a. ; -hiwe 
(abs.) ; nahekâzom g. a., -zonge (abs.) (en 
paroles). 

Ménager, e. Adj. Etre 
ako ; mänekatcihiwe ako. 


Ménagère. Subst—maîtresse de la maison, 
okimâkwe.—qui entretient la maison, anotÂ- 
ganikwe ; kopaniekwe. 


Neta pägocihiwete ; 


nahekatcihiwe 


neta nandotamâgetc. 

Mendier.—quêter, nandotamâge (absolu) ; 
—gen g. in. et a. ; pägocihiwe (abs.) ; -wen 
g. 1n. et a. ; acanitew-—i (2. e. la charité !).— 
rechercher, nandawênindan ; —-ênim g. à. ; 
—ênindam (absolu). 

Mener.—conduire, guider (v. ces mots).—voi- 
turer (v. ce mot).—gouverner, tibênim g. a. ; 
tibêninge (absolu).—diriger, administrer, 
nagatawênindan ; —-ênim g. a. ; —-ênindam 
(abs.). Il—bien son affaire, wewênint o 
nagatawenïndan ot inânokîwin.—telle vie, 
iJiwebis-i ; inâtis-i. Quelle vie—t-il, anin 
enâtisitc ? Tu—une vie déshonorable, täbä- 
senindâgwat ejiwebisin. 

Meneur.—qui est à la tête, meiaosetc. 

Menotte.— bracelet, gackâbikahigan.— lien 
pour le poignet, anikawîkäne takobidjigan. 

Mensonge. Kiwänimowin ; kinawickiwin. 
Faire un—(V. Mentir). Considérer comme 
—, kinawitan ; kinawickitan ; —-taw g. a. ; 
—tam, —-tâge (absolu). 

Mensonger, e. (V. Faux, Trompeur). 

Mensongèrement. (Faire telle chose) —, ke- 
nawickingin (avec ij1 et le v.). Il lui répond 
—, kenawickingin ot iji nakwetäwân. (W. 
Faussement). 

Mensuel, le. (Chose)—, täsin kaziswägäkin 
(avec le Partic.). Prière—, täsin kaziswä- 
gakin eiamianiwang. (Telle chose) est, 
täsin kaziswägäkin (avec iji et l’Ind.). C’est 
une réunion—, täsin kaziswägäkin iji mâ- 
wandjihitinâniwan. 

Mensuellement. Täsin kaziswägäkin ; en- 
däso kîziswägäkin ; ke täso kîziswägäk 
(avec un Fut.). Il y ira, ke täso kîziswä- 
gätinik kata iji. 

Menstrues. Onew-— (en comp.) ; onewisiwin. 
Avoir ses—, onewis-i. Faire chaudière à 
part en—, onewäkîkokwe. Avoir son plat 
à part en—, onewanâgäne. Chaudière de 
femme en—, onewäkik. Plat de femme en 
—, onewanâgan. Feu de femme en, 
onewickote. (Phrases faisant allusion à 
l’ancien usage d'isoler une femme en—). 

Mental, e. (Chose)—, mitonenindjiganing 
wendjising s. 2n. ; anâmite (avec le Partic.). 
Opération—, mitonenindjiganing wendjising 
indowin ; anâmite ka kijenindâgwak. 

Mentalement. (Faire telle chose)—, anâmite 
(avec l’Ind.) ; mitonenïndjiganing (avec le 
Poss. et l’Ind.). Il prie—, anâmite aiamie ; 
omitonenindjiganing aiamie. 

Menterie. (V. Mensonge). 

Menteur, euse. Neta kinawickitc ; neta ki- 
wänimotc. ÆEtre—, nita kinawick-1 ; kaki- 
nawick—i. (VW. Trompeur). 

Mentionner.—à qq., windamaw g. a. 

Mentir. Kiwänim-o ; kinawick-i ; kakina- 
wick-i (souvent).—à qq., kinawickim g. a. ; 
kakinawickim g. a. (souvent). Faire, 
kinawickih g. a. ; -hiwe (abs.). 


Menton. Otamikan ; kwakon (avec le Poss.) 
(en parlant de l’orignal, du chevreuil et quel- 
ques autres animaux). 

Menu. Subst—liste des aliments d’un repas, 
inikik ke mîdjinâniwang. Quel était le— 
du banquet, anin inikik ka mîdjinâniwang 
ka mâgocenâniwang ? 

Menu, e. Adj.—fin, petit, pisa-, pisi-, piw- 
(en comp.). (V. Délié, Fin, Petit).—de peu 
d'importance, nakika-, pîw— (en comp.). 
(V. Méprisable). 

Menuiserie. Mokotâsowin ; masinakwadji- 
gewin. Travailler à la—, mokotâs-o ; ma- 
sinakwadjige. 

Menuisier. Mokotâsowinini ; mitikonâbe. 

Méprendre. Se—, pitênindam ; wänîcin. 
Se—sur, pitênindan ; -ênim g. a. 

Mépris. Mânenindamowin. Avoir du—(VW. 
Mépriser). 

Méprisable. Etre—, digne de mépris, mâne- 
nindâgos-1 ; täbäsenindâgos-i ; -gwat s. 2n. 
Etre—, de nulle valeur, nakikawenïindâgos-i; 
piwenindâgos-i ; -gwat s. in. 

Méprisant, e. Adj. Etre—, täbäsihiwe ; -we- 
mägät s. 2n. 

Méprise. (V. Inadvertance). 

Mépriser.—avoir en aversion, mânênindan ; 
täbäsênindan ; —ênim g. a.; —ênindam 
(absolu). Il se—, mânenïndizo ; o täbäsé- 
nindan wiiaw.—regarder comme nul, naki- 
kawênindan ; piwênindan ; —ênim g. «.; 
—ênindam (abs.). 

Mer. Kitcikämi. Bord de la—, tcîk akam 
kitcikämi. (VW. Bord, Côte).—basse, eskätek. 
—haute, eni mockahang. ,Pleine—, haute 


—, nawitc ; niminawe-— (en comp.). Aller 
en pleine—, niminaweham. (VW. Flux, 
Reflux). Outre—, akang kitci kämi. Mal 


de—, ktwäckwehogowin ; eni kîwäckweho- 


gonâniwang. Avoir le mal de, kiwäckwe- 
hok—o. Dax : 
Mercenaire. Anokitâgewinini ; anotâgan ; 


anotâganikwe (femme). Etre—, anokitâge. 


Mercenairement. (Faire telle chose)—, eno- 
kitâgengin (avec ïji etlev.). Ilen a soin, 
enokitâgengin ot iji nagatawenïndan. 

Merci.—terme de remerciment, mîgwetc ; al 
(entre hommes). Dire—à qq, mîgwetc iji 

a.—miséricorde, cawenïindjigewin. Il 
crie—, ù demande—, cawenimicin ikito. 
J’implorais sa—, cawenimicin nind inaban. 
(V. Miséricorde). Je suis à la—de Pierre, 
enênimitc Pien mi ke tiân. Il est à ma, 
enênimak mi ke titc. 


Mercier. (V. Marchand). 

Mercredi. Jozep kîjik ; aïabitose kfjigak. 
C’est—, Jozep kiigat ; âbitose kfjigat.— 
prochain, Jozep kfjigak.—dernier, ka Jozep 
kîjigak. Hier—, je suis parti, tcinâgo ka 
Jozep ktjigak ningi mâdja. Le—, Jwazep 
kîjigak. Il est parti le—, Jwazep ktjiga- 
tinik ki mâdji ; Jozep kfjigatoban ka mûâ- 
djâte. Tous les—, täsin Jwazep ktjigäkin ; 


endäso Jozep ktjigäkin. Il vient tous les 

—, täsin Jwazep kijigäkin tagocin ako. 
Mercure.—métal, côniawâbo. IL est de, 

côniawâbowi s. a. ; —-wan s. in. 
Merde. (V. Excrément). 
Merdeux, se. Etre—, môwitiie. 
Mère. Ka, ga (avec le Poss.) ; djodjom (id).) ; 
wekiminte ; wenidjânisitc ikwe. Sa—, 
okin ; odjodjoman. Ma, ninga ; nidjo- 
djom ; wekimak. O ma—, ninge. Votre 
—, kigiwa, ki djodjomiwa. Leur—, okiwa; 
odjodjomiwa. Notre—, ninginan ; kiginan 
(Plur. Inclusif) ; wekimang (id.). O vous 
—, kinawa wekimigoieg. Ma défunte—, 
ningiban. Sa défunte—, okibanen. Avoir 
une—, oki. Ceux qui ont une—, wekidjik. 
Les orphelins de—, wekisigok. Nous avons 
encore notre—, keiâbätc kit okimin. L’avoir 
pour—, okim g. a. Avoir la même—que gq., 
wîte okind— (avec la termin. propre à la 


Personne). Vous avez la même—que Jésus, 
ki wîtc okindim Jezos. Etre—, okimigo- 
ma. Comme une—, wekingin. Il aime 


comme une—, wekingin iji sakihiwe. 
—de qq, wekimik-kon. L'action d’une— 
sur son enfant (se rend par le v.) -awâs-âzo. 
La—allaite son enfant, nonawâzo. 


Méridionnal, e. Cawänonginakâk endägok 
s. in. ; —dâtc s. a. ; cawänong endägok etc. 

Mérinos.—étoffe, konaswêégin. 

Merise. Pakwahimin. 

Merisier. Pakwahiminakanj ; winistk ; -kan 
(plur.) ; -kens (Dim.). Feuille de petit, 
winisikensibak. 

Méritant, e. Etre—, gackitwatis-izo. 


Mérite.—ce qui rend digne de quelque chose 
gackitwatizowin.—de (telle personne ou 
chose), epitenindâgosite s. a. ; -gwak s. in. 
Avoir du—, kitcitwawenïindâgos-i ; icpe- 
nindâgos-i ; —gwat s. in. Gagner du, 
gackitwâtis-izo. Se faire un—de, säisèkan- 
dan ; -daw g. a. 

Mériter. Gackitwatis-izo (absolu) ; gackita- 
mâtis-izo (id.) ; gackitwatizon g. in. et a. ; 
gackitwatis-izo (avec kitci ou tei et le Subj.); 
gackitamâtis-izo  (id.) ;  inenïindâgos-i 
(idem) ; inenindâgos-1 (avec le Loc.). Il— 
une récompense, ki gackitwatizo tci napa- 
noninte. Îl—la mort, nipowining inenin- 
dâgosi.—quelque chose de fâcheux, mijihitis 
—iZ0.—pour qq. gackitamaw g. a. Jésus 
nous a—la grâce, ki ki gackitamâgonan 
Jezos aiamie onicicihiwewin.—(se rend quel- 
que fois par) —gos-i (en comp.).—l’amour, 
sakihigos—-i.—{a haine, cingenindâgos-i. 

Méritoire. Etre—, gackihiwe ; —-wemägät 
San. 


Merle. Ickwakodjekoc. 


Merveille. Memandawinâgwak ;: mamanda 
gackitowin. O—, makâtatc ; mamakâta- 
kämik. Faire des—, mamanda gackito ; 
mamakâtakämikis-. 


Etre 


A 


Merveilleusement. (Faire telle chose) —,ma- 
makâtenindâgos-i (avec i ou ij et le Subj.) ; 
mamakâtenindâgwat (avec eji et Le Subj.) ; 
mamandawinâgos-1 (id.). Il travaille, 
mamandawinâgosi enânokitc ; mamakâte- 
nindâgwat enânokitc. Parler—, mamakiâ- 
sitâgos-1. 

Merveilleux, se. Etre—, mamandawinâgos 
—i ; mamakâsinâgos-i ; mamakâtenindâgos 
—1 ; —gwat s. in. ; mamakâsitâgos-i, -gwat 
s. in. (à entendre). C’est du, cet acte est 
un prodige, mamanda gackidjikâte s. an. 
Regarder comme—, mamakâténindan ; 
—Ënim g. a. ; -ênindam (absolu) ; mamakä- 
sitan, —taw g. a, —tâge (abs.) (ce qu’on 
entend). (V. Etonnant). 

Mes. Adj. Poss. (V. Mon). 

Mésaise. (V. Malaise). 


_Mésallier. Mätci nîpäwih g. a. ; -hiwe (abso- 


lu). Se—, mätci nipäw-1. 

Mésange. Moningwane, 

Mésarriver. 1—, mätciijiwebat. Jlva vous 
en—, gitimâgasing kigat indim ; kiga masa- 
kosim. 

Mésaventure. Ningot endinâniwang ; metci- 
kämik iiwebak. C’est une terrible, keget 
mätcikämik ki ijiwebat. J'ai été victime 
d’une—, ningot ni tinaban ; sanagat ka 
tân. 

Mésestimer. Mânênindan ; —-ênim g. a.; 
ênindam (absolu). 

Mésintelligence. Webinitiwin. (V. Brouille, 
Brouiller). 

Mésinterpréter.—mal traduire, matci kwe- 
kowe (absolu) ; -weton g. in. ; kâäwin maia 
(avec le v.) inotaw g. a.—mal comprendre, 
kâwin maia (avec le v.) nisitotan, —-taw g. a. 
— juger défavorablement, mânênindan; -ênim 
g. a. ; -ênindam (abs.). 

Mésofifrir. Nond apîtenindan ; —-ênim g. à. ; 
—énindam (absolu). 

Mesquin, e. Etre—, sasakisinâgos-i. Ses 
manières sont—, neta sasakisingin ijiwebisi ; 
neta sasakisingin inâtisi. Ses dons sont, 
neta sasakisingin iji pagitinige. (VW. Chiche). 

Mesquinement. (V. Chichement). 


Message.— dépêche (v. ce mot).—commission 
(v. ce mot). 

Messager, e.—qui remplit un message, medji- 
djimintc.—qui fait le service des messageries, 
neta pimiwitote masinahiganan. 


Messe. Anamensikewin ; enamensikenâni- 
wang ; enamensikaniwang. Il y a 
anamensikenâniwan ; anamensikaniwan. 
Grand —, ketci anamensikaniwang. Du- 
rant la—, megwatc enamensikaniwang. 
Dire la—, anamensike. Chanter une grand’ 
—, kitci anamensike. Dire la—pour qq. 
anamensikaw g. a. ; —kâge (absolu).  Assis- 
ter à la—, wîdjiwe enamensikâniwang. 
Venir à la—-, pi wîidjiwe enamensikaniwang. 
Aller à la—, awi wîdjiwe enamensikani- 
wang. Servir la—, nanepanowe enamen- 


sikaniwang. 

Messéant, e. (VW. Malséant). 

Messeoir. (Cette chose)—, kawin onicicisi 
s.@. ; —Cinsinon s. 2n. ; kâwin minosesinon 
SAR. 

Messie. Ka pihintc. 

Mesurable. Il est—, ta ki tipahiganiwi s. a. ; 
—hikâte s. in. 

Mesurage. Tipahigewin. 

Mesure.—ce qui sert à mesurer, tipahigan.— 
d’un coup de poudre, tipahakatewan.—de 
canot, tipahônôn.— dimension (v. ce mot). — 
action de mesurer, tipahigewin. Prendre 
une—, tipahige. Au fur et à—(V. Fur). 
A—que, à proportion et en même temps que, 
eko (avec le Subj.). A—que je donne il de- 
mande, eko mîkiweiân nandawenindam. 
Outre—(V. Excessivement). 

Mesurer. Tipahan ; -pav g. a. ; -pahige (ab- 
solu)—à l’empan, tipakwahaganenike.— 
pour qgq., tipahamaw g. a.—la terre, tipahäki. 
—ses paroles, tipâdjim—o. 

Mesureur. Tipahigewinini ; neta tipahigetc. 

Mésuser. (V. Abuser). 

Métacarpe. Miziwe nindjan (avec le Poss.). 

Métal. —-Abik (en comp.).—blanc (fer-blanc), 
wâbâbik.—jaune (cuivre), ozâwâbik.—à 
chaudière (cuivre), äkikwâbik.—commun 
(fer), piwâbik. 

Métamorphoser. Kwekiton ; andjiton ; -jih 
g. a. ; —jidjige, -jidjigemägät s. in. (absolu). 

Méthode. (V. Manière). 

Méthodique. Etre—, agir suivant une mé- 
thode, maiïa ïjitwa. (Cette chose) est, 
faite d’après une méthode, maïa ijidjiganiwi 
s. a. ; —djikâte s. in. Etre—, minutieux, 
onzam nagatawenindam. 

Méthodiquement. (Faire telle chose)— 
meia inenindâgwak (avec iji et Le v.) ; meia 
ijitwangin (id.) ; maia (avec l’Ind.). Il 
travaille—, meia ijitwangin inânoki. 

Méticuleusement. (Faire telle chose)—, 
gwetanenindamongin (avec ïiji et le v.). 
Il lui parle—, gwetanenindamongin ot iji 
ganonan. 

Méticuleux, se. Etre—, gagwecis-i ; gota- 
tcick-1 ; gotanenindam ako. 

Métier.—profession, inânokîwin ; enânoki- 
nâniwang. Mon, enânokïân ; nindinâno- 
kîwin. Quel est son—, anin enânokite ?— 
instrument pour tisser, okâteniganâtik. 

Métis, se. Aiabitawisitc ; aiabitawisitc ikwe 
(femme exclusivement). Un—français, aïa- 
bitawisite wemitigo]ji. ÆEtre—, âbitawis-i. 

Mets. Subst. Midjim. 

Mettable. JI, elle est—, on peut l’endosser, 
ta ki pisikanâniwan. Il est, peut être 
fixé, ta ki nabahikâte s. în. Il est—, on 
peut le déposer, ta ki ätciganiwi s. a. ; 
—cikâte s. 1n. 

Mettre.— poser en un endroit, ätôn ; äci g. a. 
(äsa-san Ind. Prés.) ; ätcige, -gemägät 
s. in. (absolu). Il est—, on le—, ätciganiwi 


s. à. ; asa s. a. ; ätcikâte s. in. Il est 
il a été—, âte s. in.—de (telle) manière, — 
à (tel endroit), inäton ; ininan, inin g. a., 
ininige (abs.) (avec la main) ; inâkonan, 
—kon g. a., -konige (abs.) (bois) ; inâbikinan, 
—kin g. a, —kinige (abs.) (mét. ou min.) ; 
inisiton, inicim g. a, inisidjige (abs.) (à 
l’aide d’un support) ; inâkositon, —-kocim 
g. a., —kosidjige (abs.) (bois) ; inâbikisiton, 
—kicim g. a., -kisidjige (abs.) (mét. ou min.). 
— pour qq. à (tel) endroit, de (telle) manière, 
ininämaw g. a.—la tête en bas, l'ouverture en 
bas, atcitäton & ; atcitinan & (avec La main). 
—sur le côté, opimenan ; -men g. a.; 
—menige (abs.) ; opimesiton, —-mecim g. @. 
—mesidjige (abs.) (à l’aide d’un support etc.). 
—de travers, autrement qu'il ne faut, napa- 
teiton ; —cih g. a. ; -cidjige (abs.).—comme 
u\ faut, ônäton& ; nahinan, —hin g. a. 
—hinige (abs.) (avec la main) ; nahâbikinan, 
onâbikinan & (mét. ou min.) ; nahakonan & 
(bois) ; ôjisiton, nahisiton etc. (à l’aide d'un 
support eic.),—ensemble, mâwandjiton ; -jih 

. a. ; mâwandonan, —-don g. a., —-donige 
(abs.) (avec la main) ; acitinan etc., kini- 
kawäton etc. (en mélangeant) ; anzäton etc. 
(en un faisceau etc.) ; anzinan etc. (avec la 
main) ; anzakonan etc. (bois) ; anzâbikinan 
etc. (mét. ou min.).—en tas, agwitawisiton. 
—dans l’eau, akwindjindan ; —-jim g. a. Il 
est—dans l’eau, akwindjin s. a.; —-inde s.in. 
—dans l’eau pour passer (une pierre, des 
pierres), cipaiâbikisiton ; cihiâbikisiton.— 
en l'air, nimakonan ; -kon g. a. ; -konige 
(abs.) ; nimakwahan, -wav g. a., -wahige 
(abs.) (bois). Il est—en l'air, nimakodjin 
s. a. ; —-kote s. in. ; -kwahikâte s. in. (bots). 
en dépôt, asandjik-o. Ce qui est—en 
dépôt, asandjikon.—en gage, ätâs-âzo. Ce 
qui est—en gage, ätâzowin.—bas (comme un 
animal), pinis-izo (abs.) ; pininotaw g. a. — 
au jour (V. Accoucher).—à part, —seulement 
(ce qui est de la même espèce), monjakinan ; 
—kin g. a. ; —-kinige (abs.).—de côté, ranger, 


atcite ininan etc.—de côté, réserver, ätwe-' 


nim—0, ätwab-o, asandjik-o (abs.) ; asan- 
djikon, ätwâganiken g. in. et a.—de côté 
pour qq. ätwâganikaw g. a.—de côté pour 
soi, ätwâganikâs-âzo. Se—de (telle) ma- 
nière, se rend en verbifiant le mot indiquant 
cette manière.  Se—de côté, se ranger, kitci- 
kose ; atcitc ija-ji ; ikokâpäw-i (debout). 
Mets-toi à ta place, äpin kit apinâsing. Se 
— près de, pecodjiton ; —jih g. a. Se—bien, 
à l’aise, onäsihitis-izo ; wâwênäp- ; ônäp 
—l; nahäp—. Se—à genoux, andjisikâpäw 
—1 ; oiotcingwanïkâpäw-—i ; nîpäkwi. Se— 
sur le côté etc. (V. Coucher). Se—sur les 
talons (V. Asseoir).—faire entrer dans, 
pind-, pîn- (en comp.),; pinahan ; -nav 
g. a.; —nahige (absolu). Il est—dedans, 
pinahiganiwi s. a. ; —hikâte s. in.—le pied 
dedans, pindjisitécin.—dans son sein, pinô- 


man.—ses effets dans un sac, pindâs-âzo — 
dans un trou, potanakinan ; —kin g. a. : 
—kinige (abs.).—dans la chaudière ce qu’il 
Jaut pour cuire, pôtâkwe.—pour couvrir, 
agwänin.—dans un sépulcre de pierre, agwä- 
nâbikickoj g. a.—suspendre à son cou, nâ- 
bikan ; —kaw g. a. ; —-kâge (abs.).—au cou 
de qq, nâbikoj g. a. Ce que l’on—au cou, 
nâbikâgan.—porter sur soi (un ornement 
etc.), matindan ; -tim g. a.—endosser, revê- 
ter, pisikan ; -kaw g. a. : —kâge (abs.).—de 
telle manière, inikan etc. Mets comme il 
Jaut tes mitaines, gwaiak inikaw ki mindii- 
kawanak. Lui—, pisikoj g. a.—ses souliers, 
pitakizine. (W. Prendre, Habiller, Chausser). 
Se—, s'habiller de (telle) manière, ijih-—o ; 
ijikonaie. (VW. Habiller).—en ordre (V. Dis- 
poser).—en pièces (V. Briser).—appliquer 
(v. ce mot).—en, y semer (tel grain), pagiti- 
nan, —tin g. a.  Îl—sa terre en pois, o pagi- 
tinanin änitciminan ot äking.—employer, 
âbädijiton ; —jih g. a. ; -jidjige (abs.). 11— 
sa fortune à soulager les pauvres, kakina ot 
âbädjiton ocôniam tei cawenimâte getimä- 
gisinidji.—la main sur, saisir, takonan À 
—kon g. a. ; —konige (abs.).—la main sur, 
découvrir, mîkan ; -kaw g. a. ; -kâge (abs.). 
——à sec, tarir, iskahan ; -kav g. à. ; -kahige 
(abs.) ; iskahipi (id.) (avec une éponge etc.). 
— au rang de, sur le pied de, akineienïndan, 
—ênim g. a, acitakindan, —-kim g. a. (avec 
le Loc.). Etre—au rang de, acitakindâgos 
—1, —gwat s. in. (avec Le Loc.) ; akineïenïn- 
dâgos-i, —-gwat s. in.—aux mains de 9. 
tibenïndamoj g. a. ; -jiwe (abs.).—de, rendre 
participant à, inenindâgosih g. a. (avec tci 
ou kitci et le Subj.). Il le—du jeu, ot ine- 
nindâgosihan gaie win kitci otäminonite— 
au fait, kikenïindamoj g. a. ; -jiwe (abs.) : 
wîindamaw g. a. ; -mâge (abs.).—à l’épreuve, 
käkwêdjiton ; —jih g. a. ; -jihiwe (abs.).— 
en mesure, forcer, kakândjih g. a. ; -jihiwe 
(abs.).—à même, autoriser, tibenindamoj 
g. a. ; —jiwe (abs.).—au cœur, inspirer, ine- 
nindamoj g. a.—à (telle action), totaw g. a. 
(avec tei ou kitci et le Subj.). Je le—à bâtir, 
ni totäwa tci mikiwâmiketc.—en, faire 
éprouver (telle passion, impression), se rend. 
en verbifiant ce Subst.—en peine, animenïn- 
damih g. a. ; —hiwe (abs.).—en colère, nickih 
g. a. ; —hiwe (abs). Se—, commencer à, . 
mâdji (avec l’Ind.) ; mâdj-, mâtc-, mât- 
(en comp.) ; ani (avec l’Ind.). Se—à faire 
des pas, se—en marche, mâtahami. Se—à 
travailler, mâdjita ; mâtakämikisi. Se— 
à chanter, mâdjiham. Se—à suivre, mata- 
haj g. a. ; -jiwe (abs.). Il se—à neiger, 
mâtipo. Je me—à prier, nind ani aiamia. 
Il se—à prêcher, mâdji käktkwe. 


Meuble. Subst. Mikiwâming enâbätak. Mon 


—, mikïwâming enâbätak tebenindamân. 


Meuble. Adj. C’est un terrain—, pisikämika ; 


piwikämika. Biens—, wiiâgasiman (avec Le 


Poss.). 

Meubler. Enâbätak äton (avec le Loc.). Je 
—la maison, enâbätak mikiïiwâming nind 
äton. La chambre est—, enâbätak paké- 
sâänhiang ki ätcikâte. 

Meule.—à aiguiser, kickimân.—de moulin, 
takonânäsin.—de (foin etc.), aiagwitawicing 
$. &. ; —Wising 8. 2n. | 

Meunier. Potahâgewinini. 

Meurtre. Niciwewin. Commettre un—, nicîiwe. 

Meurtrier. Ka niciwetc. 

Meurtrir. Odjici-, odjic- (en comp.) ; odji- 
cäjev g. a. ; —jehowe,-jehowemägät s. 27. 
(absolu) ; odjicickaw g. a. ; —-kâge, —-kâge- 
mägät s. in. (abs.) ; oïiodj...(Réd.) (en 
beaucoup d’endroits).—au visage, odjicin- 
gwev g. a. ; -wehowe (abs.) ; cicikwingwev 
g. a. eic.—au bras etc, odjicinikev g. a. etc. 
Etre—, avoir une meurtrissure, apis-, odjic- 
(en comp.) ; apisis-i ; —sa s. in. ; odjicis-i ; 


odjicäje ; odjica s. in. Etre—à la tête, 
odjicindipe. ÆEtre—au visage, odjicingwe ; 
apisingwe. ÆEtre—à la main etc., odjicinin- 


dji etc. ÆEtre—, avoir des meurtrissures, 
oiodjicis-i ; —cäje ; —ca s. in. Îl est—par 
tout Le corps, enigokonawitc oïodjicisi ; 
âpitci oiodjica wiiaw. 

Meurtrissure.—contusion, odjicäjewin ; eni 
odjicäjenâniwang. Infliger, recevoir une— 
(V. Meurtrir). 

Mi. (V. Demi, Moitié). 

Miasmatique. (Cette chose) est—, cause des 
miasmes, akosihiwe i minâgosite s. à. ; 
akosihiwemägät i minâgwak s. in. 

Miasme. Ketci minâgwak. 

Miauler. 1/—, nondâgosi enwetc. 

Mica. Ka kawak. (Pris du Montagnais). 

Micmac. Un—, ackimewinini. Une, acki- 
mewikwe. (Pris du Montagnais). Parler le 
—, ackimem-o. 

Midi.—malieu du jour, aiabitôzang. IL est, 
abitôzam ; onbakwe ; nawakwe. Je suis 
parti à—;, aïiabitozang ningi mâdja. Il 
arrivera à—, abitôzaminik kata tagocin. 
Je mange à—, aiabitozangin ni wîsin ako. 
Manger à—, dîner, abitôzamo wisin. Après 
—(v. ce mot).—un des points cardinaux 
(V. Sud). 

Mie.—de pain, i nôkisitc päkwejigan. 

Miel. Amo sînzipakwat. Elle fait du—, sîn- 
zipakwatoke. Celles qui font du—, sanzipa- 
kwatokedjik. 

Mien, ne. Le, la—, les—, nin. 

Miette. I pisikak keko.—de, i piwisetc s. a.; 
i pisikak s. in—d’un repas, piwandijigan ; 
ickwandjigan (restes considérables). Etre en 
Fe ptwise ; pîsika. Mettre en—(V. Emiet- 
ter). 

Mieux. Adv. Awacäimenj mino ; awacämen) 
nita ; cowatc (étant malade). Il travaille— 
maintenant, awacämen) nongom nita onda- 
mita. Il rame—que l’autre, awaçämen)j 
nita pimicka kâwin iji gackitosi kotak. 
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De—en—, êckäim mônjak. Tant—, kwe- 
natc engi. Je suis—, côwatc nind int. 
Ilest—, cowatc towa. Es-tu—, papênak kit 
int-ina? Se trouver—, cowatc indint ; 
cowate towa (3me Pers.) ; icpiwis-i; 
kinäwe wi mino pimâtis-i; minwaman- 
djiv-iho (par suite d’un remède). Se trouver 
—de (tel remède), minwamandjiton. Pa- 
raître—, icpiwenindâgos-1. 

Mieux. Subst. Awacämen]j wenicicing ; awa- 
cämenj ka minosek. (faire telle chose) de 
son—, epîtcinâniwang (avec l’Ind.). IE 
travaille de son—, epîtcitc ani ondamita. 

Mièvre.—malicieux (v. ce mot).—chétif, frêle 
(v. ces mots). 

Mignard, e.—gracieux, délicat (v. ces mots). 

Mignon, ne. Jdem. 

Mignonnement. (V. Délicatement). 

Mignoter. (VW. Délicater). 

Migraine. Tewikwewin. Avoir la, tewikwe. 

Mil. Subst.—plante (V. Millet). 

Milan.—oiseau, mic kekek ; kitci kekek. 

Milice. Minisinowininiwak ; minisinok. 

Milicien. Minisino. 

Milieu. Abita, maia, naw— (en comp.). Le 
—du champ, naw kitikan ; micawi kitikan. 
Le—du siège, naw äpinâs. Le—de la côte, 
nawätin ; âbitawätin. Le—de la rivière, 
âbitawakam ; nâwitc. Le—du jour, âbita 
kîjik ; aiabitôzang. Le—de la nuit, âbita 
tibik. Le—de la paume des mains, nawit- 


cinind]. Le—de la plante des pieds, nawit- 
cisit. Le doigt du—, nawi nindjan. L’or- 
teil du—, nawi sitan. Au—de, entre, 
nasaw. Au—d’eux, nasaw ij äpinitc. Celui 


qui est assis au—, le président, nasaw nema- 
täpitc. Celui qui tient le—, cadet de trois 
enfants, nasaotc. Au—centre, naw ai; 
naw— (en comp.). Au—du champ, kitikan 
naw al; naw kitikan. Au—de la forét, 
nawakwa. Au—du village, nawote. Au— 
du rapide, nawadjigan. Au—du lac, nawa- 
kam. Au—du chemin, maiawikanang. Au 
—de la maison, âbitawint. Au—de la com- 
mune, âbitawackote. Au—du jour, aiabita 
kîjigak. Au—de la nuit, aïabita tibikak. 
Couper par le—, nenawitâge (absolu). 
Partager par le—, nenawinan, —-wi]j g. a. 
Le—de (tel temps) est arrivé, âbitose (avec 
l’'Ind.). Le—de la semaine est arrivé, 
âbitose manad]itâganiwan. (VW. Moitié). 

Militaire. Subst. Minisino ; cimâganic. Etre 
—, minisinoW—I. 

Militaire. Adj. (Chose)—, cimâganicak eji 
(avec le Subj.). Marche, enosewatc cimâ- 
ganicak. Discipline, eji kikinohamawin- 
dwa cimâganicak. 

Militairement. (Favre telle chose)—, menisi- 
nowingin (avec iji et le v.). Il marche, 
menisinowingin inose. 

Mille. Subst.—mesure d'espace, tipahigan. 

Mille. Adj. Num. Kitci mitâso mitäna. (V. 
Cent, qui est le même mot auquel on préfixe 
kitci). 


Millième. (Comme Centième auquel on préfixe 
kitci). 

Millièmement. Eko kitci 
täswaiak. 

Miilier. Un, etc—, ningotin & kitci mitâso 
mitäna. 

Million. Kitci mitâso mitäna täsin kitci 
mitàso mitäna,. 

Millionnaire. Ketci wanina wânatisite. 

Mime.—qui est habile à contrefaire, neta 
napitotâgetc. 

Mimer. (V. Contrefaire). 

Minable. Etre—, gitimâgenindâgos-i ; -gwat 
8. in. 

Minauder. Wi sakihigosikâs-âzo. 

Mince. Ætre—, pipak- (en comp.).; pipa- 
kis—i ; —-ka s. in. ; pipakâbikisi s. a., —kat 
s. in. (mét. ou min.) ; pipakîgisi s. a., —gat 
s. in. (peau ou étoffe) ; pipakisakisi s. a., 
—kat s. in. (bois) ; pipakansika (livre) ; 
pipakatin (glace). 

Mine.—air, apparence (v. ces mots). Faire— 
(V. Feindre, Affecter).—de (tel mêét. ou min.), 
indäje i monâbikahikâtek s. 2n.—de fer, 
indäje i monâbikahikâtek piwâbik.—pour 
faire éclater (le min. ou mét.), endäje winbâ- 
bikahikâtek s. in.—de plomb pour polir, 
waskotewahigan. 

Miner.—(un mét. ou min.), monâbikahan ; 
—kahige (absolu).—(un poêle etc.), wasko- 
tewahan ; waceiâbikahan ; —-hige (abs.). 
L'humidité—sa santé, ot ani akosickâgon i 
nipiwang. 

Minéral. Subst. Abik (en comp.) ; anote äsin 
gaie piwâbik ejinâgwak. Sur le—, wä- 
kîtâbik. 

Minéral,e. Adj. Règne—, genre—, anotc äsin 
gale piwâbik ejinâgwak. ÆEau—, aian- 
gwâbikihiwemägäk nipi. 

Mineur. Subst. Neta monâbikahigetc ; mo- 
nâbikahigewinini. 

Mineur, e. Adj.—moindre (v. ce mot). Etre 
—, ne pas avoir atteint la majorité, nonde 
nîctäna acite pejik pipônes-i; kâ mäci 
nîctäna acitc pejik (avec l’Ind. de) pipô- 
nês-—i. 

Miniature.—représentation en petit, ka agâ- 
sinâgodjikâtek. (Telle personne ou chose) 
en—, egâsinâgodjiganiwite s. a. ; —jikâtek 
s. in. 

Minime. Il est—, très-petit, ondjita agâcin- 
jici s. a. ; —cinonja s. in. Îl est—, de nulle 
importance, nakikawenïndâgosi s. a. ; -gwat 
s. in. 

Ministère. —charge, inânokîwin ; enânokinâ- 
niwang. Quel est ton—, anin enânokîn ?— 
corps des ministres, maïawandji tibenin- 
dangik.—entremise (v. ce mot). 

Ministre. —dans le gouvernement, naïabickä- 
wâdjin kitei okiman.—de la religion, aiamie- 
winini.—de la religion anglicane, aganêca 
mekätewikonaietc. 

Minorité.—état de celui qui n’a pas atteint la 
majorité, eka mäci nîctäna acitc pejik pipô- 


mitâso mitäna 


nesinâniwang.—le petit nombre, nwanda- 


kindâgosidjik. Îls sont en—, nondakin- 
dâgosik s. a. ; -gwäton s. in. 
Minot. Wan. Un—, ningotowan. Deux etc. 


—, nîjowan etc. Îl y a trois etc:—de (telle 
choses), nisowanêsik s. a. ; -neton s. in. etc. 

Minoucher. (V. Dorloter). 

Minuit. Aiabita tibikak. Il est—, âbita 
tibikat. ÀA—, aiabita tibikak ; âbita tibi- 
kak (avec le Fut.) ; ka âbita tibikak (avec 
le Passé). Il partira à—, âbita tibikatinik 
kata mâdji. 1 n'a pas mangé depuis—, 
ka abita tibikatinik akwi kâwin ki wiîsinisi. 


Minuscule. Il est—, ondjita agâcinjici s. a.; 
—Cinonja s. 2n. Lettre—, ka pisansinahi- 
kâtek. 


Minute.—partie d’une heure, tipahiganens ; 
ekwanamong ; .minut.—brouillon, ka nä- 
kawe inansinahikâtek. Faire une—, na- 
käwe inansinahige. 

Minuter. Inansinahan ; -hige (absolu). 

Minutie. (V. Bagatelle). 

Minutieusement. (l'aire telle chose) —, wen- 
zam nanagatawenindamongin (avec iji et 
le v.) ; onzam nanagatc (avec l’'Ind.). Ille 
questionne—, wenzam nanagatawenïinda- 
mongin ot iji käkwedjiman ; onzam nana- 
gate o käkwedjiman. 

Minutieux, Se. Etre—, onzam nanagatawe- 
nindam. (Cette chose) est—, onzam nana- 
gate (avec l’Ind.). Cette recherche est, 
onzam nanagatc nandawâbändamonâni- 
wan. 

Miracle. Mamanda gackitowin ; memanda- 
wenindagwak. Faire un—, mamanda gac- 


kito. C’est un—, ondjita mamandawenïn- 
dâgwat. 
Miraculeusement. (Faire telle chose)—, 


memanda gackitongin (avec iji et lev.). Il 
le guèri—, memanda gackitongin ot iji 
kikehan. Il a—échappé à la mort, keget 
mamakâtenindâgwat eka nisindiban. 

Miraculeux, se. Il, elle est—, mamanda- 
wenindâgosi s. a. ; ondjita mamakâtenïn- 
dâgosi 8. a. ; -gwat s. in. 

Mirage. I nanikiwâseiak. 11 y a du—, nani- 
kiwâseia. 

Mire.—bouton d’une arme, toskâbändjigan. 
Point de—(V. But). 
Mirer.—viser (v. ce mot). 

“teâgwâs-àzo. 
Mirifique. (V. Mirobolant). 
Mirobolant, e. Il, elle est—, mamandawe- 
_ nindâgosi s. a. ; mamakâtenindâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. : 
Miroir. Wâbimotecitcâgwân. 
Miroiter. Il, elle—, wâsenâgosi s. a. ; -gwat 
s. in. ; wawâsikote s. ?n. (au soleil). 
Misaine. Nitamônak ningâsimônak. 
Misanthrope.—qui hait les hommes, neta 
cîingenindang.—homme bourru, neta akote- 
wisite. 
Miscible. Jis sont, ta ki kinikawidjigani- 
wik s. a. ; -jikâten s. ?n. ; ta ki acitiniga- 


Se—, wâbimotci- 


Le 


niwik s. a. ; -nikâten s. 1n. 

Mise. Subst.—enjeu (v. ce mot).—manière de 
se vêtir, ejihonâniwang ; ejikonaienâniwang. 
Avoir (telle) —, ijiv-iho ; ijikonaie. Avoir 
une belle—, wâwêjiv-iho. 

Misérable. Adj. Etre—, dans la misère, 
gitimâgis-i ; gitimâgenindâgos-i. (Cette 
chose) est—, funeste, gitimâgenindâgosi s. 
a.; -gwat s.in. Elle est—, chétive, naki- 
kawenindâgwat s.n. 

Misérable. Subst—qui est dans la misère, 
getimâgisite.—qui est malhonnête, pawenïn- 
dâgosite. Les—, getimâgisidjik ; pawenïn- 
dâgosidjik. 

Misérablement. (Faire telle chose) —, dans 
la misère, getimâgisingin (avec 1ji et le v.). 
Ils travaillent, getimâgisingin inânokik. 
(Faire telle chose) —, d’une manière malhon- 
nête, pawenindâgosingin (avec iji et le v.). 
Ils vivent—, pawenindâgosingin iji pimâti- 
siwak. (Faire telle)—, d'une manière qui 
excite la pitié, gitimâgenindâgwat (avec eji 
et le Subj.). Ils se comportent, gitimâge- 
nindâgwat ejiwebisiwatc. 

Misère.—ndigence, gitimâgisiwin. ÆEprouver 
la—, gitimâgis-i.— peine, calamité, getimâ- 
genindâgwak. O—, quelle—, gitimâgakä- 
muik . 

Miséricorde.—pitié témoignée, 
gewin ; caweningewin. Faire—, cawenin- 
djige ; cawenïnge. Faire—à qq. cawenim 
g. a.—pardon, cawenïndjigewinïitehewin.— 
pitié éprouvée, cawenïindâgosiwin. Trouver 
—, cawenindâgos-i. Implorer—, caweni- 
micin ikit-o. LL lui demande, il implore 

_ sa—, Cawenimicin ot inan. 

Miséricordieusement. (Faire telle chose)—, 
cewenindjigengin (avec iji et le v.). Il le 
regarde—, cewenïindjigengin ot inâbäman. 

Miséricordieux, se. Ætre—, enclin à compa- 
tir, cawenïindamitehe ; cawenïndjigewini- 
tehe. ÆEtre—envers qq. cawenïindjigewini- 
teienindamickaw g. a. Etre—enclin à par- 
donner, nita cawenïnge ; -nïndyjige. 

Missel. Anamensikewini masinahigan. 

Mission.—charge reçue, enonigonâniwang. 
Avoir reçu une—, anonigo-na. Îl remplit 
sa—, Oo tibisatwan ka anonintc.—charge 
donnée, anonigewin ; enonigenâniwang. 
Donner une—, anonige. Donner une—à 
qq, anoj g. a.—suite d'exercices religieux, 
ketci aiamiâniwang. 

Missionnaire. Ka iamie anonintc. 

Missive. Nindahiwe masinahigan. 

Mitaine. Mindjikâwän g. a. ; -nak (plur.). 
Mes—, ni mindjikâäwänak. Ses—, omindji- 
kâwänà. Avoir, porter des—, omindjikâ- 
wan-—i. 

Mitasse. (V. Chausse). 

Mite. Kokowesi ; totowesi ; -sik (plur.). Il 
contient des—, kokowesikâzo s. a. ; —-kâte 

Dean. 

Mitiger.—(une chose), nond (avec l’Ind.) ; 

nôkiton (avec ka et le Subj.). Il—-leur sentence, 


cawenïind}i- 


o nond ickwaienimà ; o nôkiton ka ickwaie- 
nimimindii. 
Mitre. Eiamie ganawâbitc owiwäkwan. 


| Mixte. Il est—, composé de choses différentes, 


pepakan ijinâgwäkin ondjise ; —-sin s. 2n. 

Mobile. Subst.—raison, wendjising keko.— 
de, üm wendji (avec le Subj.). Le—de ses 
actions, im wendji ainditc. 

Mobile. Adj. Etre—, se mouvoir, mamâdj-, 
mamât-— (en comp.) ; mamâdji. JL est, 
peut être mu, kita mamatinâniwan.—chan- 
geant (v. ce mot). 

Mobilier. Subst. Anote keko mikiwâming 
enâbätak. (W. Meuble). 

Mobilier, e. Adj. Effets—, propriété, wia- 
gasiman (avec le Poss.). 

Mocassin. Anicinâbe mäkisin. 

Mode.—usage qui dépend du goût, ket ijiho- 
nâniwang, Ancienne—, waieckat ka iJiho- 
nâniwang. C’est la—, mi ket ijihonâni- 
wang nongom.—mantière, fantaisie (v. ces 
mots).—forme, méthode, eji wâwêjidjikâtek ; 
eji (avec le Subj.). Le—de gouvernement, 
eji okimawinâniwang. 

Modèle.—chose ou personne qu'on imite, 
kikinawâbändjigan ; tipahigan. Etre un 
—, kikinawâbändahiwe ; tipahiganiw-1. 
Tu es le—, tüipahiganiwan küaw ; ki tipahi- 
ganiw. Prendre pour—, kikinawâbändan ; 
—bäm g. a. 

Modeler.—faire, lui faire un modèle, tipahige 
(absolu) ; -gen g. in. et a. Se—sur, kiki- 
nawâbändan ; -bäm g. a. ; -bändam (abs.) ; 
kikinaweiénindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam 
(abs.) ; (ou autres termes). Je me—sur les 
autres, ni kikinaweiênimak kotakak ; en- 
dowatc kotakak mi endiân. 

Modération.—retenue, prudence, kinahamâ- 


tizowin ; eni kinahamâtizonâniwang. (W. 
Tempérance). 
Modéré, e. Etre—, retenu, sage, kakita- 


wis—i ; —-wenindâgosi. (Cette chose) est-—, 
n’est pas portée à l’excès, maia inenindâgosi 
s. a. ; -gwat s. in. ; kâwin onzam (avec 
l’'Ind.). Ma marche est—, enenindâgwak 
nind inose ; kâwin nind onzam pimosesi. 
Modérément. (Faire telle chose)—, akana 
(avec l’Ind.) ; enenïindâgwak (avec iji et 
l’Ind.). Je travaille—, enenindâgwak nind 
inânoki ; akana nind ondamita. 
Modérer.—diminuer, ani  pagitênindan ; 
—ênim g. a.; (ou autres termes). Il—sa 
sévérité, ot ani pagitenindan eji mackawite- 
hepan. Je vais—son désir, ninga kinaha- 
mäwa eji misawenindang.—t{enir dans le 


juste milieu, kinahamaw g. a. Se—, kina- 
hamâtis-1z0. | 

Moderne. (V. Récent). 

Moderniser. Ockinâgoton ; -goh g. LE 


—godjige (absolu). 
Modeste. Etre—, retenu, nagatawenïndis-iz0o. 
(Cette chose) est—, décente, teb agwänahowe 
8, a. ; —-wemägät s. in. Son vêtement est—, 
teb agwäni ; o teb agwänahogon okonas. 


Etre—, simple, kâwin (avec l’Ind. de) sasê- 
kawenindâgos-i, -gwat s. in. ; kâwin (avec 
le v.) sasékawinagos-i, -gwat s. in. Ma 
maison est—, kâwin kitci onicicinsinon ni 
miîkiwâm. Sa fortune est—, kâwin kitci 
wânatisisi. 

Modestement. (Faire telle chose)—, décem- 
ment, naiagatawenïndizongin, genawenin- 
dizongin (avec 1j1 et Le v.) ; (ou autres termes). 
Elle marche—, naiagatawenïndizongin inose. 
Elle se vêtit—, ganawenïndizo eni pîtcikona- 
ietc. Elle est—vêtue, o teb agwänahogon o 
konas ; teb agwänahotizo ; teb agwäni. 1! 
vit—, simplement, te pimâtisi enowek. Il 
parle—, kâwin sasékamosi. 

Modestie. Nagatawenïindizowin ; 
nindizowin. 

Modification. (V. Changement). 

Modifier. Andjiton ; —jih g. a.; —jihiwe, 
—jidjige (absolu). (V. Changer). 

Modique. (Il est—, nakikawenïindâgosi s. a.; 
—gwat s. in. ; kâ gwetc animasinon s. 2n. 

Modiquement. Onawins ; kâ gwetc. Il vit 
—, onawins pimâdjihitizo. Ille rétribue—, 
kâ gwetc o napanonâsiwan. 

Modiste. Konâsikewikwe ; neta konâsiketc. 

Moëlle. Wîn. Os à—, os plein de—, wînikân. 

Moëlleusement. (V. Mollement). 

Moëlleux, se. Il est—, rempli de moelle, 
winiwi s. a. ; —-wans.in. Îlest-, a des os 
—, wînikâniwi s. a. ; —wan s. ?in.—mou, 
souple (v. ces mots). 

Mœurs. Ejiwebisinâniwang ; enâtisinâni- 
wang.. Quelles sont ses—, anin ejiwebisitce ; 
anin enâtisitc? Avoir de bonnes—, mino 
ijiwebis-i ; mino inâtis-i. Avoir de mau- 
vaises—, mätci ijiwebis-i ; matci inâtis-i. 

Moi. Pron. Pers. Nin.—même, nin awawate. 

Moignon.—de (tel membre), kicki- (en comp. 
avec le Subst.).—de bras, ka kickinikenâni- 
wang. 

Moindre. Etre—, plus petit en étendue, nonde 
mindit-o ; nonde mica s.in. Il est—, plus 
petit en quantité, nonde mâne ; —net s. n. ; 
—newäk s. a., —neton s. in. (s1 les parties se 
comptent). La population de Québec est— 
que celle de Montréal, awacämenj mânek 
Moniang endanäkidjik nond iji mânek 
Webitikweiang. —Etre—, moins considé- 
rable, nond apîtenindâgos-i ; nond inenïn- 
dâgos-i ; -gwat s. in. ; nond animat s. in. 
Mes fautes sont—maintenant, nond animaton 
nongom ni patatowinan ; nawatCc pangi 
animaton nongom ni patatowinan. 

Moindrement. Memandjic eta ; (ou autres 
termes). S’il bouge le—on le frappe, me- 
mandjic aianawi mamâdjite pakitewa. Je 
n'ai pas été le—malade, kâwin kanake me- 
mandjic ningi âkosisi. 

Moine. (VW. Religieux). Du—(rivière), ago- 
nagwasing (tas de broussailles, etc.). 

Moineau. Tcikitikanecin)j. 

Moins.—pas autant, nonde ; nond ; nawatc 
pangi ; ajet ; ondawacamen)j ; papena, pa- 


ganawe- 


penak (devant une voyelle) (si l’on parle d’a- 
doucissement à la douleur, de modération à 
un excès, etc.). Pierre est—grand que Paul, 
awacämen] Pon kînôzi nond akôz Piien. 
Il a—de chiens que moi, awacämenj nin ni 
mânehak animocak kâwin ot iji mâneha- 
siwà. Tu as—de chiens que lui, nawatc 
pangi ki mânehak animocak awacämenj 
win o mânehà. Tu es—malade, papena 
kit int-ina? Fais—de tapage, papenak 
inakämikisin. Un peu—, ondawacämenjic. 
De—en—, êckam pangi. Au—, du, 
kanake ; tebinak. Au—un peu de temps, 
wenibik kanake. Toi au—sois tranquille, 
kanake kin pejikwanong äpin. Au, du— 
(avec une négation), kâwin mâninâk. Jene 
ferais pas cela au—en public, kâ mâninâk 
micic ninda iji totansi. A—que, eka (avec 
le Subj.). Jete punirai à—que tu ne te con- 
duises bien, kigat anwenimin eka mino 
ijiwebisiwän. 

Mois. Kîzis g. a. ; -swäk (plur.). Le—pro- 
chain, kotak akôdjing kîzis. Le—dernier, 
ickwenhiang ka akôdjing kîzis. Tous les—, 
täsin kaziswagäkin. Tous les trois etc.—, 
täsin neso etc. kîziswagäkin. (C’est le—de 
(tel nom), kîziswagät (précédé du Subst.) ; 

- acaie akôdjin (avec le nom du mois). C’est 


le—de Mai, nous sommes dans le—de Mai, 


acaie akôdjin wabikon kîzis ; ani wâbikon 
kîiziswagät. Il y a un etc.—, acaie ningo 
etc. kîziswagät. Combien y a-t-il de, 
anin endäso kîziswagäk ? Il y a deux— 
qu'il est parti, acaie nfjo kîziswagät ka 
mâdjatc. Îly aura bientot trois—que je suis 
arrivé, wîbätc ta niso kîziswagät ka tagoci- 
nân. Avoir un etc.—(en fait d'âge), ningo 
etc. kîziswes-i. (Combien a-t-il de—, anin 
endäso kîziswêsite ? Il a trois—, acaie 
niso kîziswési. 

Moisi, e. Adj. Il est—, akwako- (en comp.) ; 
akwakoci s. a. ; —-kosin s. in. ; akwakwa- 
bîgisi s. a., —gat s. in. (fil ou corde). Le 
plancher est—, akwakwisaka. Sentir le, 
akwakomagos-i ; —-gwat s. in. Avoir le 
goût de—, akwakopogos-i ; -gwat s. in. 


Moisir. L'humaidité—le linge, akwakwêgat 
pipakiwaianinipiwang. 1l—, aniakwakoci 
s. a., —kosin s.in. (W. Moisi). 


Moisson.—récolte des grains, kickackijigewin; 
kakakonewin (sans faucher). 

Moissonner. Kakakonan ; —-kone (absolu) ; 
kickackijan, -jv g. a.,-jige (abs.). Je—mon 
champ, ni kakakonan ni kitikân ; ni kic- 
kackijige ni kitikaning. 

Moite. Il est—, tipisi s. a. ; tipa s. ?n. 

Moitié.—de (telle chose), âbita (avec le Subst.). 
La—de la pomme, âbita wâbimin.—avec un 
v., abito— (en comp.). En faire bouillir la 
—, abitokämizan ; —-zv g. a. Avoir donné 
plus que la—, nanabananis-i. La—à cha- 
cun, aiabita. Par la—, nenaw- (en comp.). 
Couper par la—, nenawinan ; —wij g. à. ; 
—witâge (absolu). A—, à demi, âbita. La 
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maison est à—finie, âbita kijidjikâte mîki- 
wâm. JL brille à—, âbitawasike. Etre à 
—blanc, métis, âbitawis—i. Il est à— plein, 
âbitockine ; âbitobi (d’eau). A—, à mi 
(avec un Subst.), âbita- (en comp.).. A— 
jambe, âbitawikat. : A—corps, aïabitako- 
nawinâniwang. ÀA—chemin, âbitawikäna. 
A—côte, âbitawätin. À la—du fleuve, âbi- 
tawakam. À la—du lac, âbitawikämi. 
À la—de la commune, de la plaine, âbitawac- 
kote, ÀA—de la profondeur, âbitawindim. 
A—de l'arbre, âbitawâtik. Se mettre de— 
avec qq., wWitokaw g. a. 

Molester. (V. Tourmenter). 

Mollement. (Etre tel, faire telle chose)—, 
d’une manière molle, nôka (avec eji et le 
Subj.) ; (ou autres termes). , Il est habillé, 
noka ejihote. Etre—couché, nôkicin. (Faire 
telle chose)—, lâchement, ketimingin (avec 
ji ét le v.). Il travaille—, ketimingin ini- 
noki. (Faire telle chose) —, faiblement, sans 
énergie, cwagotehengin (avec ïiji et le v.). 
Il le réprimande—, cwagotehengin ot iji 
nanibîkiman. 

Mollet. Nan ; nanak (plur.) ; nanim (avec le 
Poss.). 

Mollifier. (V. Amollir). 

Mollir.—devenir mou (V. Amollir).—dimi- 
nuer son ardeur, ani câgwênim-o ; ani an- 
wenindjike. Les troupes—, ani anwenïn- 
djikewäk cimâganicak. Le vent—, ani 
anwâtin. 7 

Moment.—temps fort court, nomanak. Pas 
même un—, kà kanake nomanak. En un 
—, kitci wibätc. Dans un—, keck nanage ; 
nanage. Pour un—, atcina. En ce—, 
nongom. Je ne puis pas dans ce—, acaïe 
kâwin ni gackitosi. Pour le—, pinäma. 
Pour le—nous n'avons rien à faire, kâwin 
pinäma nind ondamitasimin. (C’est assez 
pour le—, mi minik pinäma. À tout, 
mônjak. Par—, naningotinon ; aiapitce. 
Tous les—de la vie, kakike apitc pemâtisi- 
nâniwang. Ses derniers—, caïie kitci ni- 
pote. Îl a ses—de folie, naningotinon ka- 
kipatisi. Le—où (telle chose se fait), le 
Participe Prés. ; megwatc (avec i ou ij et 
le Subj.) ; megwatc (avec le Partic. Prés.). 
Le—où l’on chante est joyeux, minwenïn- 
dâgwat megwatc nekämonâniwang. Le— 
où (telle chose s’est faite), apite (avec le Par- 
tic. Passé) ; ka (avec le Subj.). Au—où je 
partais, âpitc maiadjaiânbân ; ka mâdjaïân. 
(W. Lorsque). Au—de (faire telle chose), 
caie kitci (avec Le Subj.) ; caie kekat ke (1d.). 
Au—de partir il m'appela, caïe kitci mâ- 
djate mi i nandwewemitc. Du—que (V. 
Puisque). 

Momentané, e. (VW. Instantané). 

Momentanément. (VW. Instantanément). 

Momie. Ka ciconäwiniganiwitc. 

Mon, ma, mes. Adj. Poss. Ni; nind, nit 
(devant une voyelle).—canot, ni teiman.— 
serviteur, nind anotâgan. 


Monastère.—de religieux, endäwatc mekä- 
tewikonaiedjik.—de religieuses, endäwatc 
mäkätewikonaiekwek. 

Monceau. Agwita-, ok-, oko-, okw— (en 
comp.) ; aiag..., oiok...(Réd.) (s’il yen a 
plusieurs) ; ecpisingin s. in. Îl est en—, 
icpicin ; icpisin 8. in. ; agwitawicin ; okwi- 
cin ; —wisin $. 1n. ; —cinok s. a., —sinon 
s. in. (si on peut en compter les parties) ; 
agwitoiâbikicin s. a., —kisin s. èn. (mét. ou 
min.) ; —-cinok s. a., -sinon s. in. (si on peut 
en compter les parties) ; aiagw..., oiok... 
(si il y a plusieurs monceaux). Il y a un— 
de sucre, icpisin sinzipakwat. Il y a un— 
de planches, okwicinok napakisakok. Il y 
a un—de bûches, agwitawisinon misan. ll 
y a des—de pains, oiokwicinok päkwejiga- 
nak. Il y a des—de fer, aiagwitoiïâbikisin 
piwâbik. Mettre en—, icpisiton ; —picim 
g. a. ; agwitawisiton ; okwisiton ; —wicim 
g. a. ; —wisidjige (absolu) ; agwitawiton ; 
—taw g. a. 

Mondain, e. Etre—, aimer trop le monde, 
wäkîtakämik endägok onzam papamênin- 
dan. (Cette chose) est—, sent le monde, 
sisékawinâgosi s. a. ; —-gwat s. 1n. 

Mondainement. (Faire telle chose) —, wäki- 
takämik endägok wenzam papameninda- 
mongin (avec iji et Le v.) ; säsékawinâgos-i 
(avec i ou ij et le Subj.) ; säsékawinâgwat 
(avec eji et le Subj.). Il oit—, wäkitakämik 
endägoninik wenzam papamenindamongin 
iji pimâtisi. Elle s’habille—, säsèkawinâ- 
gwat ejihotc. 

Mondanité. Ka säsékawinâgwak. 

Monde.—terre, enigokwakämigak. Tout le, 
enigokwakämigak äki. Fin du—, eni pôn 
äktwang. À la fin du—, pôn äkîwang. 
Passer à l’autre—, äki nagätan ; pôni pi- 
mâtisi. Venir au—, nîik—1. Mettre au— 
(V. Accoucher).—société, kakina endätci- 
watc anicinâbek. Le grand, ketcitwawi- 
sidjik ; —-wenindâgosidjik ; ecpenindâgosi- 
djik. 

Monder.—sasser (v. ce mot).—lessiver le maïs, 
kitcikonaiezige. Maïs—, kitcikonaiezigan; 

_—nak (plur.). 

Monnaie. Cônia. 

Monnayer. Côniâke (absolu) ; —kätan g. in. 

Monnayeur. Côniakewinini. 

Monotone. (Cette chose) est—, est sur le même 


ton, pejikwan initâgosi s. a. ; -gwat s. 2n. 
(Cette chose) est—, trop uniforme, onzam 
pejikwan inenindâgosi s. a. ; —gwat s. 1n. 


Monsieur.—terme pour désigner, okima (peu 
usité).—terme pour adresser, wekimawin 
(peu usité). Faire le—, okimakâs-âzo. 
S’habiller en—, okimakonaie ; wekimawin- 
gin ijiv-iho. 

Monstre.—étre extraordinaire, memakâtenïn- 
dâgositc.—être exécrable etc., ketci mânati- 
sitc.—être fabuleux, windigo. 

Monstre. Adj. Etre—, mamakâtenindâgos-i ; 
—gwat 5. in. 


Monstrueux, se. Etre—, de forme contre 
nature, kitci manjJinâgos-i ; -gwat s. 2n.— 
extraordinaire, affreux (v. ces mots). 

Mont. (V. Montagne). 

Montagnais, e. Un—, pâkwâgämi inini. 
Une—, pâkwagämi ikwe. Les—, pâkwa- 
gämi anicinâbek ; pâkwagämi ininiwak. 
Parler le—, pâkwagämim-o. La langue, 
pâkwagämi inwewin. 

Montagne. Adjiw, —ätin (en comp.). 
—, wäkîtätin. 
cekätin. Au-delà dela—, awasätin ; awasa- 
djiw. À moitié de la—, nawätin ; abita- 
wätin. Le bout de la—, nêtina.—rocheuse, 
asiniwadjiw. Îly a une—-, pikwätina. LL 
y à un groupe de—, sakätina. I y a un 
espace entre les—, tawätina. 
comme une—, pikwatinang inätina. C’est 
une—élevée, icpätina. C’est une—escarpée, 
kickätina ; kakätina ; kickatânwânga (sa- 
ble) ; kickâbikätina (rocher). Monter une 

, âmadjiwe. Descendre une—, nisadjiwe. 
Aller sur la—, wäkitâmadjiwe ; pimâma- 
djiwe. Arriver sur la 
pakitadjiwe. 
S’en venir de la—, pi sakadjiwe. 

Montagneux, se. J! est—, pimätina (avec 


Sur La 


le Loc.). Maniwaki est—, pimätina Mani- 
wäking. 

Montant, e. Adj. Chemin—, anipekäna. 
Rocher—, aiamadjiwesinikak. Terrain—, 


aiamadjiwekämikak ; eni anipekämikak. 
(V. Monter). Marée—, eni pidjiwang. 

Monté, e. Adj.—pourvu (v. ce mot). Etre, 
exalté, onbihitis-1z0. 

Montée. Subst.—terrain etc. montant (V. Mon- 
tant).—endroit par où l’on monte à une émi- 
nence, endäje âmadjiwenâniwang. Il y a 
une—, anipeiâmadjiwenâniwan. 

Monter.—aller plus haut par ün escalier ou 
autre instrument, ikwandäwe.—aller plus 
haut par une pente, âmadjiwe ; pimâma- 
djiwe ; anipeiâmadjiwe ; wäkîtâmadijiwe. 
Etre—au sommet d'une élévation, en avoir 
atteint le sommet, pakamâmadjiwe.—en cou- 
rant, âmadjiwepäto.—étant chargé, âmad;ji- 
wewäne.—aller plus haut par l'air, onbicka : 
icpiming ijise ; ijise ; ija-ji.—sur l’eau (V. 
Eau).—aller plus haut par eau, nitaham : 

nanaham (dans un lac) ; abamodjiwam (en 

allant à la source). Faire—un courant, 
nitahoj g. a. ; —jiwe (absolu).—un courant 
en marchant, nanahajakame.—aller dans le 
pays d'amont en marchant, nanahickam ; 
—hikose (en hiver).—dans le bois, kopi.—par 
ici, pîtci, pît— (en comp.), pi (avec le v. Mon- 
ter).—être porté par (un cheval etc), onbi- 
pahik-higo. Faire—un cheval etc., onbipa- 
higoh g. a. L’eau—, mockaham. L’eau— 
sur la pointe, pi nehakopîwan. La rivière— 

à sa source, nanahidjiwan. La marée—, 

ani pidjiwan. Le terrain—, anipekämika. 

Le rocher—, âmadjiwesinika. Le chemin—, 

anipemo. La fumée—, ônbapate. La 


Au pied de la—, nisätin ; 


Il est gros] 


, pakamâmadijiwe ; | 
Venir vers la—, pîtadjiwe. 


fiamme—, ônbakone.—augmenter en valeur, 
ani apîtenindâgos-i ; ani misakindâgos-i 
(en valeur vénale) ; -gwat s. in. La mar- 
chandise est—à une piastre, ani misakindâ- 
gwat anokadjigan pejikwâbik inakindä- 
gwat.—en chantant eic., ani êckäm icpa- 
ham etc.—prendre de l'élévation, de l’avan- 
cement, ani icpenindâgos-i.—transporter en 
un lieu plus élevé, tetakïbiton ; —bij g. a. ; 
—bidjige (abs.).—mettre en état de fonction- 
ner, nahisiton ; —hicim g. a.; —hisidjige 
(abs.). [lun moulin, onahisiton tacki- 
podjigan.—(une horloge etc.), pimahan.— 
garnir (un local), enâbätak äton (avec le 
Loc.).— pourvoir du nécessaire, enâbädjitote 
ondinämaw g. a Se—en (telle chose), ani 
alan ; —laW g. a.—exciter (v. ce mot). Se— 
(V. Exciter). * : ; 

Montrable. 1! est—, ta ki wâbändahiganiwi 
s. a. ; —hikâte s. 2n. 

Montre.— petite horloge, tipahikîziswânens.— 
étalage (v. ce mot). 

Montrer.—faire voir, wâbändahiwe (absolu) ; 
—wen g. in. et a. ; Wâbändahan g. in. (W. 
Etaler) —à qq, wâbändah g. a Se, 
ijinâgohitis-izo. Îl se—bon, menotehengin 
inâgohitizo. (W. Affecter). (Telle chose) 
se—, se passe, arrive, —o (en comp.) ; ino.— 
du doigt, inohan ; inov g. a. ; inohige (abso- 
lu).—du doigt à qq, inohamaw g. a Ce 
qu'on—du doigt, inohigan.—enseigner (v. ce 
mot). 


 Montueux, se. (W. Montagneux). 


Monture.—bôte de charge qui sert à porter 
l’homme, neta onbipahigonâniwang. Avoir 
une—, onbipahik —-higo.—ce qui sert à assem- 
bler, supporter, —âk (en comp.).—de fusul, 
packiziganâk. 

Moquer. Se—, railler, papinotâge ; —tam. 
Se—de, papinotan ; —taw g. a. 
de, papijindan ; —jim g. a Se—de, braver, 
mépriser, nakikawênindan ; —ênim g. a. 
Se—de, insulter, outrager, napakândjib g. a.; 
—kânzom g. a. (par paroles). Se—de, con- 
trefaire (v. ce mot). 

Moquerie. Papinotâgewin ; —-tamowin. 

Moaqueur, se. Etre—, avoir l'habitude de railler, 
papinotâgeck-i ; nita papinotâge. (Cette 
chose) est—, dénote de la moquerie, papino- 
tâge s. a. ; -gemägät s. in. Il parle sur un 
ton—, paiapinotâgengin initâgosi. 

Moral. Subst. Mitonenindjigan. 

Moral, e. Adj. (Chose)—, qui a rapport aux 
moeurs,  inâtisiwining 
enakonikâtek inâtisiwining inakâk. (Chose) 
—, qui regarde l'intelligence, mitonenïndji- 
ganing inakâk. Facultés—, endiäng ïj 
omitonenïindjiganiäng. Ætre—, de bonnes 
moeurs, mino ijiwebis-i; mino inâtis-i. 


(Cette chose) est—, honnête, minose, onicicin 


sn: 

Morale. Subst.—science du bien, meno ijiwe- 
bisinâniwang. Faire, lui faire la—, nani- 
bîkim g. a. ; -kwe (absolu). 


Se—, rire. 


inakâk. Règle, . 
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Moralité.—réflection morale, mino mitone- 
nindJigan. 

Morbifique. Il, elle est—, akosickâge s. a. ; 
—gemägät s. in. ; akosihiwe s. a. ; —-wemä- 
gät s. in. 

Morceau. Päkwe-, piw-— (en comp.) ; papiw— 
(Rédupl.).—de bois, piwikahigan ; päkwe- 
sak (levé en long).—d'’étoffe, i piwêgak ; pi- 
wejigan (s'il a été coupé). Détacher un— 
de, päkwenan ; -wen g. a. ; -wenige (abso- 
lu) ; päkwebiton, piwibiton, —bi] g. à. 
—bidjige (abs.) (avec effort) ; päkwejan, ma- 
nijan, —jv g. a, —jige (abs.) (en coupant) ; 
päkwekahan, —kav g. a. —kahige (abs.) 
(avec la hache) ; päkwendan, —-wem g. a. 
—wendjige (abs.) (avec les dents). Il y en 
a un—détaché, päkwecka ; päkwenocka. 

Morceler. (V. Diviser). 

Morcellement.—de (tel pays), eni tetipane- 
nindamonâniwang.—de (tel héritage etc.), 

eni matinawenâniwang. (W. Division). 

Mordant, e. (V. Malin). 

Mordre.—saisir avec les dents, takwândan ; 
—wâm g. a.; -wândijige (absolu). (Le poisson) 
—, tokandam ; totokandam (plusieurs fois). 
Il enfonce la ligne en—, o kakandabîginan. 


Morfondre. (La pluie etc.) kikatcinâni- 
wan (avec i ou ij et le Subj.). La pluie m'a 
—, ningi kikate i ki kKimiwang. Se, s’en- 


nuyer d'attendre, cikatci pihiwe. 
Morgue.—contenance fière, säsékawinâgosi- 

win. Avoir de la—, säsékawinâgos-i. 
Morguer. Iniwe otic g. a. ; -ciwe (absolu). 
Moribond, e. Subst. Akosikan ; aiakositc. 


_ Morigéner. (V. Corriger). 


Morne. Subst.—petite montagne, 
(en comp.). (V. Montagne). 
Morne. Adj. Etre, kâwenindaminâgos-i. 


—adjiwins 


Morose. Etre—, chagrin, gackenindaminâ- 
vos-i. Etre—, bizarre, akotewis-i. 
Mors. Takwândjigan. Corde de—, bride, 


rênes, takwândjiganeïâp. 


Mort. Subst.—décès, nipowin ; pônipimatisi- 


win. JL a fait une belle—, ki mino nipo. 
Après sa—1l fut enterré, ka-nïpotc ki nin- 
gwahakana. Après ta—tu seras jugé, ki 
nipôn kiga tipâkonigo. À la—on ne pense 
plus aux richesses, acaïie kitci niponâniwang 
kawin papamenïindjikâtesinon wânêtisiwin. 
Ne laisser qu'à la—, nipokâj g. a. Je le 
hais à la—, nananj ke nipowânen ninga 
cingênima. Se faire surprendre par la, 
nonde nip-o. Menacer de—, lui souhaiter 
la—, nanipom g. a. Donner, lui donner la 
—, nici g. a. (nisa-san Ind. Prés.) ; niciwe 
(abs.). Lui donner le coup de—, âpitcina] 
g.a. Faire le cri de—, pousser le cri de la, 
pipâkotam. Sauver de la—, cingonpinev 
g. a. Il est sauvé de la—, cingonpinedjiga- 
niwi. JL est condamné à—, nipowining 
‘inenindâgosi. - 

Mort, e. Subst.—trépassé, teipai; gitimâgat; ka 
nipote; tcipaiak, ka nipodjik (plur.). Fête 
des—, tcipai mänadjitagan ; tcipenakewin 


(rite superstitieux). Les parents du—, nepoke- 
djik. Maison d'un—, tombeau, tcipekämik. 
Chemin des—, voie lactée, tcipekäna. Avoir 
un—chez soi, nipoke. (VW. Cadavre). 

Mort, e. Adj. (Cette personne, cet animal) est 
—, nipo. (Ce végétal) est—, miciwakosi 
s. a. ; —kwat s. in. ; miciwackizo s. a., —kite 
s. in. (par la chaleur) ; ackâkosi s. a., pani- 
kâkosi s. a, —-kwat s. in. (quoique vert) ; 
wisandewi (dont les feuilles restent rouges) ; 
winitcihicin (arbre pourri). Avoir (tel mem- 
bre)—, nipo- (en comp. avec le Subst.). 
Avoir le bras—, niponike. Eau—, pitôckob. 
(V. Marais). 

Mortel. Subst. Anicinâbe. 

Mortel, le. Adj. Etre—, sujet à la mort, 


nipowini anicinâäbew—i. Dépouille—, ka 
nipote ; tcipai. Pendant sa vie—, megwatc 
pematisipan. C’est une maladie—, kata 


niponâniwan enâpinenâniwang. Avoir une 
maladie—, sanakapine. Sa blessure est, 
kata ondji nïpo i ki iji mikockôzotc. Péché 
—, kije patatowin.—ercessif (v. ce mot). 

Mortellement. Etre (tel ou tel) —, d’une ma- 
nière qui cause la mort, nipowining inenïn- 
dâgos (avec i ki et le Subj.) ; (ou autres tour- 
mures). Il est blessé—, nipowining inenïn- 
dâgosi i ki mikockozotc. Je l'ai blessé, 
kata ondji nipo i ki mijwak.—extrémement 
(v. ce mot). 

Mortier.— mélange de chaux etc. cikwâbik 
akokiwadjigan.—piloir, potahagan. 

Mortifère. (VW. Mortel). 

Mortifiant, e. (V. Afligeant). 

Mortifier.—piler, nôkiton ; —kih g. a. ; —ki- 
hiwe (absolu).—de la viande, nôkahiwakwe. 
—_macérer son corps, nanekatcihitis-1z0 ; 
nanekateiton (avec le Poss. et iaw) ; animi- 
hitis-izo.—affliger, nesitamenindamih g. a. ; 
gackenïndamih g. a. ; animenïndamih q. a. ; 
_hiwe, —-hiwemägät s. in. (absolu). Etre, 
nesitamenïindam ; gackenindam. 

Mortuaire. Demeure—, endäje äsintc tcipai ; 
tcipekämik. Drap—, tcipai ningêsimon. 

Morue. Onawic. 

Morve. Miniskik ; siniskikoman ; 
kom (avec le Poss.). 

Morveux, se. Etre—, ominiskikom-i ; sika- 
witenikome ;: sikawiniskikome ; sikawini- 
djäne ; sikawiniskikomewâte-1 (à cause du 
froid). 

Mot. Ikitowin ; animitâgosiwin ; inwewin (de 
telle langue). . Un, ningototôn. Un seul 
—, ningototôn eta. Demander des—, kä- 
kwetwe. En un—, en abrégé, kakam.— 
à—, nanagatc. En un—, enfin, keg. 

Motif. Ondjienindjigan.—de (telle action), 
jim wendiji, im ka ondji (avec le Subj.). 
Le—de son action, üm wendji iji totang. 
Quel est ton—en agissant ainsi, wekonen 
wendji inâtisin? Avec un—, pour cause, 
nisitam. Avec nul—, mamänäbatce ; anica. 
J'ai agi sans—, anica ningi totam. Il n’a 
aucun—à, alléguer, kà mamänäbatc ikitosi. 


miniski- 


Avoir un—, ondjiienindam. 

Motion.—proposition, nandawenïindamowin ; 
nendawenindamonâniwang. Il présente une 
—, o nandawenïindan keko. 

Motiver. 1[—son opinion, o wîindan wekonen 
wendji inenïindang. Je puis—mon action, 
ninda windan wekonen wendhji iji totamân. 
(VW. J'ustifer). 

Motte.—morceau de terre détaché, i päkwekä- 
mikak ; i piwikämikak. 

Mou, Ile. J!, elle est—, cède facilement au tou- 
cher, nôk-, câg-, ciko-, teteb- (en comp.) ; 
nôkisi s. a. ; nôka s. in. ; tetebisi s. a. ; 
teteba s. 2n. ; nôkâbikisi s. a., —kat s. in. 
(mét. ou min.) ; nôkîgisi s. a., -gin s. èn., 
—gat s. in. (peau ou étoffe) ; nôkabîgisi s. à., 
—gat s. in. (fil ou corde) ; nôkackweia 
(écorce) ; nôkikiwakisi s. a. (gomme) : nô- 
kakônaga (neige) ; nôkakämika, câgakä- 
mika, tetebakämika (ferrain) ; cîkost s. a., 
—kwa s. in. (animal et sa chair) ; cikôzo 
s. a., —kôte s. in. (par suite de la chaleur). 
(Les poissons) sont—au temps de la fraie, 
cikwamiwäk. Etre, tendre, faible (v. ces 
mots). Etre—, indolent, câgwâtis-i ; ca- 
gwiw—1. Etre—à (telle action), càgwenin- 
dam, câgwiw—i (avec i, 1j ou kitei et le Subj.). 
Il esi—au travail, câgwiwi ij inânokitc. 
Etre—, poltron, câgotehe. Etre—, volup- 
lueut, cègwâtis-1. 

Mouche.—insecte, ôtet ; ôdji ; —si (en comp.). 
Petite—, pingocanj ; pikodjisi (noire) ; pi- 
kodjisiwak (plur.).—cantaride, ôdji mackt- 
ki.—à feu, wawatêsi. (V. Moustique, Ma- 
ringouin, Moucheron).—emplâtre (v. ce mot). 

Moucher.—3q., siniskikomev g. a Se—, 
siniskikome. Se—à cause de la fumée, 
siniskikomeïâbas-azo.—(une bougie), kic- 
kanjenan. 

Moucheroile. Peck. 

Mousñheron.—petite mouche notre, pikodjisi ; 
-siwak (plur.).—brälot, pingocen;. 

Moucheté, e. (VV. Tacheté). 

Moucñettes. Kickanjehigan ; kickanjejigan. 

Mouchoir. Siniskikomehon : mocwe. 

Moudre. Pisiboton ; —boj g. a.; —bodjige 
(absolu) ; potahagatan, —-gaj g. a., -ge (abs.) 
(au moulin ou au mortier). 

Moue. Eni cîpitônenâniwang. 
cîpitônen-i ; wikotônepotis-izo. 

Mouillage.—action d'humecter, tipabâwâdii- 
gewin.—endroit où l’on jette l’ancre, endäje 
akwindek tcîman. 

Mouiller.—humecter, tipâbâwâton ; nisâbi- 
wâton ; —wâ] g. a.; —wâdjige (absolu) ; 
tipibiginan, —gin g. a., -ginige (abs.) (étoffe 
ou peau). Etre—, nipiw-i ; -wan s. on. ; 
tibis—i ; tiba s. in. ; niptwacka, nipiskopa, 
tibacka (herbe) ; nipiskwat (glace) ; niptwi- 
saka (plancher) ; tipabakisi s. a, —ka s. in. 
(tabac ou feuille). Avoir (telle partie)—, 
nipiw— (en comp. avec le Subst.). Avoir Le 
bras, les bras etc.—, niptwiïnike, etc. Etre 
complètement—, nisâbâwe.— mettre dans un 


Faire la—, 


liquide, akwindan ; -windjimg.a. Ilest—, 
akwindjin s. a.; —-winde s. in.—imbiber 
d'eau, câbwâbâwâton etc; posabâwâton 
etc. Etre, câbwâbâwe ; posâbâwe.— 
jeter l'ancre, ponisâs-o ; ponisasowin apa- 
giton. Îl est—, akwinde s. in. 

Moule.—matière creusée donnant la forme à 
(telle autre), —-kâdjigan (avec le Subst.).— 
à balle, monzäsinikâdjigan.—de bois, miti- 
kokâdjigan. 

Mouler. Kâtan (en comp. avec le Subst. de La 
matière) ; —kàj g. a. (id.) ; -kâdjige (absolu) 
(ad.).—dans le bois, mitikokâtan. 

Moulin.—machine à moudre, à exprimer le 
jus, pisipodjigan ; takwahigan (à meule) ; 
potahagan (à vent).—à scie, kickibodjigan ; 
tackibodjigan. 

Mourant, e. Adj. Etre—, kiwine ; nepongin 
ijinâgos-i; nepongin inâbäminâgos-i. JL 
dit d'une voix—, nepongin enwetc ikito. 

Mourir. Nip-o; pôni pimâtis-i; —ne (en 
comp.). Faire—, nici g. a. (nisa-san [nd. 
Prés.) ; niciwe (absolu).  Désirer que qq.—, 
nipom g. a.—avec qq, witc nipom g. a. ; 
winbinem g. a. (si on partage son sort). — 
pour gqq., nipotaw g. a. ; nipotamaw g. a. 
Il est—, ne vit plus, acaie kâwin pimâtisisi. 
Il est—, ne respire plus, acaie ickwanâmo. 
Il se—, ani nipo ; wi nipo. Ætre bien—, 
tout à fait—, Âpitcine.—jusqu'au dernier, 
waiekwane.—avec, kikine.—en peu de temps, 
après une courte maladie, kakamine.—vite, 
ne pas vivre longtemps, kakamis-i.—à cause 
de, pour l’amour de, ondjine.—de (telle ma- 
ladie), dans (tel état), indapine ; tapine 
(3me Pers.) ; endap...(pour l’Augment.). 
Il—de la fièvre, kijizwâpinewin mi enda- 
pinetc ; i kijizotc ki ondji nipo.. Il en 
mourra, kâwin acaie kata pimâtisisi ; iim 
ondji kata nipo. Ne pas—de, revenir de, 
ondji pimâtis-i. Îl ne mourra pas de la 
fièvre, kijizwapinewining kata ondji pimä- 
tisi. Îl est—dans son péché, opatatowining 
ki tapine. Ceux qui—dans le péché, pata- 
towining endapinedjik.—de chagrin, nise- 
nindam ; nipongâtis-i.—de rire, nisâp—i.— 
de soif, kickapakwe.—de chaleur, nisâbwes- 
ezo.—dans l’eau, se noyer, nisâbâwe.—de 
(telle autre cause), nisigon-gon. (La bougie) 
—, aniatäwe. Elle est—, atäwe. 

Mousse. Subst.—plante sur les rochers, wa- 
kon ; ojacakon ; -nak (plur.).—plante sur 
les arbres, wisapendjakon.—plante dans 
l’eau, atâkip.—plante sur le bois, la terre, 
asêkämik. Il y a de la—sur le rocher, wa- 
konika. L'eau est mêlée de—, atâkipwa- 
gämi.—petit employé d’un navire, kitci tct- 
man ininiwic. 

Mousse. Adj. (V. Emoussé). 

Mousseline. Cipawaseîgin. 

Mousser. (Cette liqueur)—, pitewagämi. 

Mousseux, se. (Cette liqueur) est—, 
pitewagämi. 

Moussu, e. Il est—, couvert de mousse, wa- 


kitci 


{ 


konika (avec Le Loc.). 

Moustache. Micitonagan. Avoir une—, mi- 
citon. 

*Moustique. Papikodjisi. 

Moutarde. Abinodjenj omowan. (Du Mont.). 

Mouton.—animal, mânadjénic.—viande, mâ- 
nädjênic wiias. Laine de—, mânadjénici 
piwei ; —ciwaian. Peau de—, mânadjéni- 
ciwaian. 

Mouture.—action de moudre, takwahowewin. 

Mouvant, e. Adj. C’est du sable—, mamâtân- 
wânga ; tetebânwânga. (C’est un terrain—, 
tetebakämika. 

Mouvement.—action de se mouvoir, mâdji-, 
mâdj-, mât- (en comp.). Se donner. du—, 
mamâdji. Se donner, faire tel—, ijita.— 
accès, enadjihigonâniwang. Avoir un—de 
(telle passion etc.), inadjihigon-gon. Il a 
un—de colère, ot inadjihigon nickâtisiwin. 
De son propre—, mâdji ; tibinäwe. Æntre- 
rai-je de mon propre—, ninga mâdji-na 
pindike ? 

Mouvoir.—remuer, déplacer (v. ces mots). — 
faire agir, mâdjibiton ; —bij g. a. ; -bidjige 

* (absolu).—faire changer de place, faire aller, 
iJinajav g. a. ; -jahowe (abs.). Se—, faire 
un mouvement (V. Remuer). Se—, aller 
dans telle direction, ijise. 

Moyen. Subst. Le—de, ïim wendji (avec le 


Subj.). Le—de vivre, im wendji pimâtisi- 
nâniwang. Quel—prendrai-je, anin ket iji 
totamân? Avoir le—de, gackito kitci (avec 
le Subj.). (V. Entremise). 


_ Moyen, ne. Adj. Etre de—âge, abita apttis ; 
teb apîtisi. Etre de—stature, te kînôs-ozi. 
Etre de—grandeur, te mindit-o ; te mica 
s. in. 

Moyennant.—(felle chose), endägok s. in. ; 
(ou autres termes). On vit—de la viande, 
pimâtisinâniwan endägok wiias. J'y rai 
—de l'argent, ocôniamiân ningat ija. 

Moyennement.—médiocrement (v. ce mot). 

Moyeu.—d’une roue, ka titibisek nenawätek. 

Muable. I! est—, peut changer, ta ki andii- 
nâÂgosi s. a. ;—-gwats.in. Îlest—, peut être 
déplacé, ta ki andädjiganiwi s. a. ; —jikâte 
8. in. 

Muer. Il, change de poil, andawe ; pina- 
we ; —wecka. Il—, change de plumes, an- 
djikwane ; pako (canard aquatique).  Il—, 
change de peau, andanâge. II, change de 
cornes, piniwine ; andêckäni. Canard qui 
vient de—, pakocib.—changer de voix, an- 
dowe. 

Muet, te. Subst. Un—, eka netâwesik. Une 
—, eka netâwesik ikwe. 

Muet, te. Adj. Ætre—, privé de la parole, 
kâwin (avec l’Ind. de) nitâwe. Etre—, 
empêché de parler, garder le silence, kickowe. 

Muñfle. Ckic, -ckinj (avec Le Poss.). 

Mugir. (L'animal) —, nondâgosi enwetc. (La 
mer elc.)—, mâtwewesin, nondâgwat s. ên. 
(V. Bruire). 

Mulet.—espèce de cheval, âbitawiï pepejiko- 


käckwe.—sorte de poisson, âwätosi. 

Mulot. Nanapâtcinikesi. 

Multicolore. Il est—, wiiakinâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. ; wüiakinanzo s. a. ; -nande 
Sun 

Multiplier.—rendre multiple, mânekindan : 
—kKim g. a.; —kindas (absolu).—par deux 
etc, ntjakindan etc. Ils, elles se—, ani 
mânek s. a. ; —-neton s. èn. ; ani nitawigihi- 
tik s. a., ani mânek netawîgihitiwatc s. a. 
(par voie de reproduction). (Cette personne) 
se—, tanasak mânewaiakisi epitc wikwate- 
nindang. 

Multitude.—rand nombre de, nibina ; i mâ- 
newatCc, 1 patainowatc s. a. ; i mânekin 
s.in.—grand nombre de gens, i mânenâni- 
wang ; 1 patainowatc. Il y en a une—, 
patainowak s. a. ; -neton s. in. ; kitci mâ- 
nek s. a. ; -neton s. 2n.. 

Munir.—y mettre ce qu’il faut, enâbätak äton 
(avec le Loc.).—pourvoir de, äton ; aci g. a. 
(asa-san Ind. Prés.).—qo. de, mij g. a. Se 
—de, aian ; aiaw g. a. 

Munition.—de guerre, nandopaniwining enâ- 
bätak.—de chasse, anoktwining enâbätak.— 
ce qu’il faut pour tirer, packisigewin. Avoir 
consumé ses—, tcâgahe. 

Munitionner.—({tel endroit), nandopaniwi- 
ning enâbätak äton (avec le Loc.). 

Mur. Subst. Mitcikan. Entourer 
mitcikatan. 

Mûr, e. Adj. (Cette plante) est—, kijt ; kiji- 
minakisi s. a., —kat s. în. ; atiso s. a., atite 
s. in, (si elle se colore) ; wâbiso s. a., -bite 
s. in. (st elle devient blanche). Elle n’est pas 
—, ack— (en comp.) ; ackanidjiwi s. a. ; 
—wan s. ?n. Pomme etc. pas encore, 
ackiwâbimin etc. Ce plan est—, acaie ki 
te kijibenindamonâniwan wa totamonâni- 
wang. Îl est parvenu à l’âge, acaïe âbita 
apîtisi. 

Muraille.—mur épais, kitci mitcikan. 

Müûre. Subst. Otatakâkomin. 

Mûrier. Otatakâkominakan). 

Mûrir.—rendre mûr, kitci atitek totâge ; 
kitci atisotc totâge g. a. ; -gemägät s. in. ; 
(ou autres tournures). Le soleil—les fruits, 
i wâselasikete ani atiten minan. ll, 
demient mûr, ani atiso s. a. ; —tite s. in. ; 
kijiminakisi s. a., —-kat s. in. (V. Mür). 

Murmure.—bruissement, sasi-, kisib— (en 
comp.). Le—de l’eau, i sasidjiwang. Le— 
du feuillage, du vent, i kisibweweianimak.— 
plainte, nwatc animwewetonâniwang. 

Murmurer.—bruire (v. ce mot).—se plaindre 
sourdement, note animweweto.—contre qq., 
mindawam g. a ; anwenindamim g. a. 

Musc.—animal, wadjack.—matière odorante, 
wijina. 

Muscade.—fruit, ka minomâgwak. 

Muscle. Teictat ; —-tan (plur.) ; iwak (par 
opposition à os). 

Musclé, e. Il, elle est—, nagwatiniwan otci- 
ctatan. 


d'un—, 


Musculeux, se. ÆEtre—, avoir les muscles 
forts, mackawiwakis-i. (Ce membre) est—, 
contient beaucoup de muscles, mâneton tci- 
ctatan (avec le Loc.). 

Museau. Skij, —ckic, —-ckinj, —teac, —-djac 
(avec Le Poss.). 

Museler. Gackamotônébij g. 
(absolu). 

Muselière. Gackamotônêbizon. 

Musique.—art, production de cet art, kitotàâ- 
gewin ; mâtwewed]igewin. Faire de la, 
kitotâge ; mâtwewedjige. {Instrument de, 
kitotâgan ; mâtwewedjigan. 

Mutation.—changement (v. ce mot).—rempla- 
cement d'une personne par une autre, awiak 
i meckôtônintc. 

Mutiler.—lui enlever un ou plusieurs mem- 
bres, i pakêsite kitcikonämaw g. a. ; kicki- 
pakésiwinijv g. a. (en coupant).—écorner 
(v. ce mot).—couper, en couper une partie, 
päkwêjan ; =jv 9. a. =hige (absolu) 
briser (v. ce mot). 

Mutin, e. Ætre—, querelleur etc., 

Mutiner. Se—, faire le mutin, ani akote- 
wis-i. Se—, se révolter, onbihitis-1z0. 

Mutuel, le. (V. Réciproque). 

Mutuellement. (V. Réciproquement). 

Myope. Etre—, kâwin wâsa (avec Le v.) wâ- 
bändam. 

Mystère. Eka nesitotâgwäsinok. C’est un—, 
kâwin nisitotâgosisi s. a. ; -gwäsinon s. in. 

Mystérieusement. (Faire telle chose)—, 
kâwin nisitotâgwäsinon (avec eji et Le Subj.); 
mamakâtenindâgos-i (idem) ; mamakâte- 
nindâgwat (id.). Il est parti—, kâwin 
nisitotâgwäsinon i ki iji mâdjate. 

Mystérieux, se. Etre—, impossible à com- 
prendre, kâwin keget (avec l’Ind. de) nisi- 
totâgos-i ; -gwat s. 1n. Etre—, singulier, 
mamakâtenindâgos-i ; -gwat s. an. 

Mystifier. Wäiêjim g. a. ; —jinge (absolu) ; 
—jimiwe (ed.) (en paroles). 


N 


Nacelle.— petit bateau, tcimanens. 

Nage.—action de nager, pemâtakenâniwancg. 
(Faire telle chose) à la—, âtaka-ke (en 
comp.). Il. y va à la—, inâtake. Il se 
jette à la—, mi ij apaginitizote mi dac i 
pimâtakate. (VW. Nager). Etre tout en—, 
âpitci abwes-ezo. 

Nageoïre. Nindjigan. 

Nager.—se maintenir et avancer dans l’eau 
par le mouvement des membres, pimâtaka-ke. 
(Faire telle chose) en—, âtaka-ke (en comp.). 
Passer en—, pimâtaka-ke. S’en aller en—, 
mâdjihâtaka-ke; animâtaka-ke. Aller en—à 
(tel endroit), —de (telle manière), inâtaka-ke. 
—lentement, petâtaka-ke.—entre deux eaux, 
pitawipik inâtaka-ke ; anâmâtaka-ke — 


a. ; —biJiwe 


akotewis-1. 


Nageur, euse.—qui se meut dans l’eau, neta 
pimâtakatc. 


Naguères. Nomaie ; nanomaie (plus récem- 


ment encore). 

Naïf, ve.—ingénu (v. ce mot). Etre—, trop 
simple, kopâtis-i. Cette parole est—, kwa- 
pâtisingin iji animitâgosinäniwan. 

Nain,e. Un, ininins. Une, egâcinjicitc 
ikwe. 

Naissance. Nîkiwin ; nakinâniwang. Donner 
—à (VW. Accoucher). À sa—, lorsqu'il na- 


quit, apitc nakipan ; ka nîkitc. À sa—, 
lorsqu'il naîtra, apitc ke nîkitc. 
Naître.—venir au monde, nik—i. Faire, 


donner le jour à, nîkih g. a. Etre nouveile- 
ment—, ockinik-i. Où est-il—, anditok ki 
niki? Il est—à Québec, webitikweiang ki 
daje. nîki. Je suis—à Montréal, moniang 
ningi daje nîk ; moniang mi endäje nîkiân- 
bân. (v. ce mot). (La plante) —, 
mâdji nitawiki s. a. ; —kin s. 2n. 
Naïvement.—ingénument (v. ce mot). (Faire 
telle chose)—, avec trop de simplicité, kwa- 
pâtisingin (avec iji et le v.). Il parle, 
kwapâtisingin initâgosi. 
Nantir.—sa dette, têpwêwining ondji ätàs— 
âzo. ‘ 
Nantissement. Têpwêwin ätâzowin. 
Nappe.—de table, wîisiniwâganîgin ; 
winigin.—d’autel, anamensikanîgin. 
une—d’'eau, cingakäma. 
Narguer. Pâpinotaw g. a. ; -tâge (absolu). 
Narine. Tenikom (avec le Poss.) ; skik (rid.) 
(s'il s’agit de l’intérieur du nez). Sa, 
otenikoman ; oskik. Dans ma—, niteni- 
koming ; niskikong. Avoir les—telles, —te- 
nikome (en comp.). Avoir de grosses—, 
mamangitenikome,. Avoir de petites—, agâ- 
sitenikome. Pus des—, morve, 
Boucle de—, nâbitênikomebizon. | 
Narquois, e. Eire—, pâpinotâge ; -gemägät 
s. in. 3 
Narrateur, trice. Ka tipadjimotc. 
Narration.—action de narrer, tepadjimonâ- 
Faire une— 


atôpo- 
Il ya 


niwang. , Upadjim-o.—chose 
racontée, ka tipatotâgwak ; enâdjimonâni- 
wang. 

Narrer. (V. Raconter. 

Nasalement. (1. Nez). 

Nasiller. Kakipidjänetâgos-1 ; memegwesi- 


kâs-âzo (faire le triton). 
Nasilleur, euse. Neta kakipidjänetâgosite. 
Natal, e. Pays—, wendjipanâniwang däje 
äki. En , ka daje nîfkinâniwang. 
Mon année—, im pipôn apîte nakiïânbân. 
Natation. Pimâtakawin ; enâtakanâniwang. 
Natif, ve. Il est—de Québec, webitikweïiang 
ki däje nîki. 
niang mi endäje nîkiânbân. 
anditok ka däje nfkigobanen ? 
Nation. -Ote (en comp.) ; —otem (avec le 
Poss.). Sa—,ototeman. L’ours est ma—, 
l’emblême de ma nation, makwa nind otem. 
Etre—, otôtem-—i, ZLa—algonquine, omâ- 
miwininiwak 1j otôtemiwatc. La—anglaise, 
aganecak ij otôtemiwate. Y a-t-il beau- 


D'où est-il, 


miniskik. 


Je suis—de Montréal, mo- : 


coup de—sauvages, mânek-ina anicinâbek 
ij otôtemiwatc? Etre de (telle)—, akis-i, 
w—wi (en comp.). Etre d’une autre, tipa- 
naiakis-i. Ætre de la—française, wemiti- 
gojiw-i. De quelle—es-tu, kit awênani- 
cinâbew. Je suis de la—de l'ours, makwa 
nind Ôôtem. Toutes les—, endäswetôte- 
midjik ; kakina endätciwate wetôtemidjik. 
(Personne ou chose) de notre—, nihina-— (en 
comp.). Etre de notre—, nihinawis=i. Avoir 
l'air être de notre—, nihinawinâgos-i. Ceux 
de notre—, nihinawisik. Terre de notre—, 
nihina äki. Village de notre—, nihinawisi 
otenaw. Femme de notre—, nihina ikwe. 
Langage de notre—, nihinawewin. Parler 
le langage de notre—, nihinawe. Mot de 
notre—, nihina ikitowin. Livre à l'usage de 
notre—, nihina masinahigan. Personne 
d'une autre—, maiak ou pakân anfcinâbe. 
Homme d’une autre—, maïiak inini. Femme 
d'une autre—, maiak ikwe. 

Nativité. —de (Jésus etc.), apîtc nakigobanen. 


__ Natte. Anâkan ; apäpiwin (pour s'asseoir). 


ERA A 


Plante à—, anâkanack ; anâkaniwack. 
Corde à—, corde pour tresser, anâkaneïâp. 
Faire des—, anâkanike. 

Natter. (VW. Tresser). 

Naturaliser.—(un animal), nagätcih g. a. — 
(une personne), wetenawitongin inenindâ- 
gosih g. a. (Cette plante) est—à, eji nita- 
wîiging anotc keko mi eji nitawikitc s. a. 
(avec le Loc.) ; -wiging s. in. (id.). 


_Nature.—organisation d'un être, ejininiwà- 


kisinâniwang ; ejininiwägäk keko. Etre de 
telle—, ijininiwakis-i, —-kat s. in. ; —-inini- 
wakis-i (en comp.) ; —-akis-i, -akat s. in. 
(en comp.). Il a la—d'un homme, anicinâ- 
beng ijininiwakisi ; anicinâbeng inenïndâ- 
gosi. Avoir une mauvaise—, manj inini- 
_wakis-i. Ætre d’une—différente, tipanaia- 
kis-i ; —kät s. in. Ils sont de—différentes, 
tetipanaiâkisiwak s. a. ; —-äkäton s. in.— 
universalité des choses créées, kakina ka 
kijenindang kije Manito. 
Naturel. Subst. Endinaniwang. 
—, anin enditc ? : 
Naturel, le. Adj. Il est—dans ses actions, 
enenindâgosite mi enditc. Ton parler est 
—, enenindâgostn mi enwen. Il est 
conforme à la raison, gwaiakwenïindâgosi 
s. a. ; —gwat s. in. (Cet objet) est—, Kkâwin 
mäci wâwé]jidjiganiwisi s. a. ; -djikâtesinon 


Quel est son 


s. in. Enfant—, bâtard, Kkîminidjâgan. 
Avoir un enfant—, kîminidji.  Au—, ene- 
nindâgwak. 


Naturellement. (Faire telle chose)—, par un 
principe naturel, enenindâgosingin (avec iji 
et le v.). Il est—généreux, enenïindâgosin- 
gin iji cawenindjige ; enenïndâgosite mi eji 
cawenïindjigetc. (Faire telle chose)—, sans 
effort, sans recherche, enenïindâgwak (avec 
iji et le v.) ; wîbatc, nita (avec l’Ind.) ; (ou 
autres tournures). Il parle—, wîibäte ta ki 
animitâgosi ; enenindâgwak iji animitâgosi. 


Il le fait—, nagatawenindam kitci iji totang. 
—\ faut qu’il travaille, inenindâgwat kitci 
ondamitatc. (Cette plante) croit—, nitawi- 
gin eka papamenindâgwak. 

Naufrage.—de (tel vaisseau), i wänâdjidjikâ- 
tek. Faire—, briser son vaisseau, pikoné- 
cin ;pokonêcin. Faire, sombrer, gonzabi. 

Naufragé, e.—qui a brisé son vaisseau, ka 
pokonêcing.—qui a sombré, ka gonzabitc. 

Nauséabond, e. (VW. Dégoutant). 

Nausée.—envie de vomir, wa cicikakowenài- 
niwang. Avoir des—, wi cicikakowe.— 
dégout (v.jce mot). 

Navet. Okâteiâp. 

Navette.—petit vase pour l’encens, aiamie 
pikiw onâgan. 

Navigable. (Cette rivière etc.) est—, 
pimickanâniwan (avec le Loc.). 

Navigateur. Pimakwajiwewinini ; neta pi- 
mickatc. Les—,pemickadjik kitci tefmaning; 
pimakwajiwewininiwak. 

Navigation.—action de naviguer, pemickanâ- 
niwang. 

Naviguer. Pimicka. (V. Voguer). 

Navire. Nâbikwân. 

Navrant, e. (Cette chose) est—, ondjita 
gackenindâgosi s. a. ; —gwat s. in. ; ondjita 
nesitamenïindamihiwe s. a. ; -wemägäts.in. 

Navrer. Ondjita nesitamenindamih g. a. 
Etre—de douleur, wasitawitehe ; opimetehe 
(avoir le coeur de côté). 

Ne.—pas (avec un Subj.), eka (avec le Parti- 
cipe) ; eka (avec le Subj.) (si l’action est 
future). Lorsqu'on—chante pas, eka nekà- 
monâniwang. S'il—vwient pas, eka tago- 
cimsik.—pas (avec tout autre Temps Person- 
nel), kâwin ; kâ ; kâ sa ; kâ ma win. Je 
—veux pas, kâwin nind iji minwenindansi. 
—pas (avec un Participe), eka (avec le Par- 
ticipe).—voulant pas, eka menwenindamân. 
—pas (avec l’Impér.), kâwin.—pars pas, 
kâwin mâdjaken.—pas encore, i bwâ mäci, 
kitei bwâ, bwâ mäci, i bwâ (avec le Subj.). 
—étant pas encore jour, kitci bwâ wabang ; 
1 bwâ mäc wâbang (s’il s’agit d’un passé). 
Je suis parti lorsqu'il—était pas encore jour, 
i bwâ wâbang ningi pos.—que (se rapportant 
au temps), panima (avec le Subj.). Je— 
pars que demain, panima wâbang ninga 
madja. Ce—est que d'aujourd'hui que tu 
lui en donnes, panima nange nongom ki 
mîna.—que (se rapportant à un Subst.), 
picicik. Nous—mangerons que du blé d'Inde, 
picicik mandaminak ningat amwananik.— 
que (avec un v.), eta ; monjak ; gotc. 1 
fait que prier, monjak aiamie. Îl—y va que 
rarement, wawikat eta iji. Îl—le regarde 
que de loin, wasa gotc ot onzâbändan.— 
plus que (avec un nombre, une quantité), 
mamindjite. Je—viendrai plus qu’une fois, 
mamindjite ningotin ninga tagocin. 1[l— 
en faut.plus que quatre, mamindjite neo.— 
jamais plus, kâwîkat minawatc—7 vas 
jamais, kâwîkat minawatc ijaken mi apine. 


ta ki 


— plus que, seulement, eta. Il—dort plus 
que la nuit, tebikatinigin eta nipe. Je— 
chante plus qu'à l’église, acaie aiamie mîki- 
wâming eta ni nikäm. 


Né, e. Etre—(V. Naître). Nouveau—, piwi- 


tens ; ka ocki nîkitc. Ætre nouveau, 
piwite. 

Néanmoins. Enowek ; kenowek ; kitwe : 
angwamâs. Îl se pourrait, angwamâsi- 


tok.—je ne le le donnerai pas, ka angwamâs 
ki ga minisinon. 

Néant. Kâäwin keko enenindâgwak. De, 
nakika— (en comp). Etre—, nakikawe- 
nindâgos-i ; -gwat s. in. ; (ou autres termes). 
Nous ne sommes que—, kâwin keko kit 
inenindâgosisimin. Tirer du—, kijênindan ; 
—ênim g. a. ; -ênindam (absolu). 

Nébuleux, se. 
ningwäkwat. 

Nécessaire. Etre—, ondjita âbätis-1 ; 
s. in. ; ondjita nandawenïindâgos-1 ; 
s.in. Ilest-—, il faut (V. Falloir). 

Nécessairement. (Faire telle chose)—, par 
un besoin absolu, inenïindâgwat kitci (avec 
le Subj.). Il travaille—, inenindâgwat kitci 
inânokitc. (Faire telle chose) —, infailhible- 
ment, monjak (avec l’Ind.). Quand il est 
bien 1l vient—nous voir, eka akosisik monjak 
ni pi mawatisigonan. 

Nécessité.—ce qui est nécessaire, wendijita 
inenindâgwak. Par—(V. Nécessairement). 
Je suis dans la—d’y aller, ondjita inenindâ- 
gwat kitci ijaiân. (VW. Falloir).—indigence 
(VW. Pauvreté).—dénument (v. ce mot). 

Nécessiter. (V. Exiger). 

Nécessiteux, se. (V. Indigent). 

Néfaste. (V. Funeste). 

Négatif, ve. Mot—, kâwin ekitonâniwang. 
Ton—, kâwin enwenâniwang. Geste—, 
kâwin eininikenâniwang. Signe—, kâwin 
waiawatakwahigenâniwang. Sa réponse est 
—, kâ win ikito. 

Négation.—action de nier, anwetamowin ; 
eka taiepwetamonâniwang.—action de dire 
non, mot qui sert à exprimer non, kâwin 
ekitononâniwang. ÆEmployer une—, kâwin 
ikit—o. 

Négativement. Répondre—, kâwin ikit-o. 
Tu m'as répondu—, kâwin ka ijin. 

Négligeable. J!, elle est—, nakikawenindâ- 
gosi 8. a. ; —gwat 8. in. 

Négligement. Eka pepameniïndamonäâni- 
wang. 

Négligemment.—sans soin, tebinak.—indo- 
lemment (v. ce mot). 

Négligence.—défaut d'attention, 
gwamenindamonâniwan£g ; 
wenindamonâniwang. 

Négligent, e. Etre—, sans soin, kâwin (avec 
le v.) nagatawenïindam. ÆEtre—, indolent 
(v. ce mot). 

Négliger.—ne pas donner le soin nécessaire, 
kâwin (avec le v.) nagatawênindan ; -ênim 
g. a, —ênindam (absolu). Il—son travail, 


Le ciel est—, ningwänakwat ; 


SUAL 
—gwat 


eka eian- 
eka naiagata- 


kâwin o nagatawenindansin enânokitc.— 
cesser. de fréquenter, nagaj g. a.; —-jiwe 
(absolu). 

Négociable. I!, elle est—, ta ki ätâäwenâni- 
wan s. 2n. ; ta ki ätâwaniwi s. a. ; —wan 
s.in. Chose—, itâwâgan. 

Négociant. Atâwewinini. 

Négociation.—action de négocier les affaires 
publiques, 1 wâwéjidjikâtek ket ijiwebak.— 
affaire qu’on négocie, wa wâwêjitonâniwang. 

Négocier.—faire un négoce, ätâwe.—(une 
affaire), wâwêjiton. 

Nègre. Mäkätewinini. 

Négresse. Mäkätewininikwe. 

Neige. Kon ; -po (en comp.). Il y a de la, 
kônika. Il y a beaucoup de, icpâkônaga. 
La—est flasque, câgakônaga. La—est molle, 
nôkakônaga ; nowaia. La—est légère, le 
vent l'emporte, nowaia. La—a formé croûte, 
onabanat ; wateia. La—est foulée, asakô- 
naga. La—est dure, peut porter, wateia. 
La—est dure comme la grêle, sesêékan. La 
—vient, pitipo. La—vient de (telle partie), 


ondipo. La—vient du côté d’amont, nant- 
ming ondipo. La—commence à tomber, 
mâtipo. Zl tombe de la—, sôkipo. Il 


tombe une—fine, piwipo ; pisipo ; pisise ; 
piwan (en poudre). La—tombe à gros flo- 
cons, mangatepo ; mamanga kônakicka. 
Il tombe de la—par intervalles, tatawipo. 
Il tombe une—molle, câgipo. Il tombe une 
—fondante, idem. Il tombe une—mélée 
d’eau, kinikawï pihisan. Il y a des tourbil- 
lons de—, pijipâpiwan. 11 tombe de la— 
en face, asamipo. La—cesse de tomber, 
ickwapo ; anwapo. La—se détache des 
arbres, pawiwok mitikok. La—fond, nin- 
gakônate ; âbawakônate ; cohagan. La— 
est toute fondue, tcâgango.—molle, fondante, 


cohagan. ÆEau de—fondue naturellement, 
cohâgänip. La—commence à partir, ma- 
minanite. Il n'y a plus de, la terre est 


découverte, mitanite ; an'tewan ; mitcinite ; 
tcâgango. Avoir le mal de—, sasakîngwe. 
Avoir la—en facc, asamipônic-i. Avoir la— 
dans ses souliers, pindakône. Etre couvert 
de—, ningwäkône ; ningwäkônese ; nin- 
gwano. ÆEnfoncer dans la—, nawaham. 
Enfoncer un pied dans la—, patcipaham. 
Enfoncer les pieds dans la—, papatcipaham. 
Enfoncer dans la—à mi-jambes, âbitawikat 
agwaham. Marcher sur la—durcie, wate- 
cin. Faire fondre de la—, ningakônasige ; 
ningackopisike. Aller quérir de la—(pour 
faire fondre), nâtahakône. Faire des boules 
de—, kôn pitikwakônagin g. a. Banc de— 
(V.' Banc). Sur la—, mitakônak. S’as- 
seoir sur la—, mitakônäp-1. 

Neiger. 1l—, sôkipo. Il commence à—, mâ- 
tipo. Il cesse de—, ickwapo. (V. Neige). 

Neigeux, se. Le temps est—, sôkipo mi eji 
kijigak ako. La montagne est—, wadjiwa- 
kônaga. (Tel endroit) est—, kitci kônaga 
(avec le Loc.). 


Nerf. Tcictat (avec le Poss.) ; tcictatan 
(plur.).—dorsal, atisiwäk ; —kok (plur.) : 
atis, —sin (plur.) (disséqué). Avoir du, 
mackawis-i ; sôngis-i ; sôngâtis-i. 

Nerveux, se. (V. Musculeux). 

Net. Adv.—franchement (v. ce mot).—unique- 

- ment, eta.—tout à coup, kaïasikatc. 

Net, te. Adj. Etre, propre, pin- (en comp.) ; 
papîn-— (Réd.) ; pînis-i ; pinat s. in. ; pîna- 
bîgisi s. a., —gat s. in. (peau ou étofie) ; 
pinackweia (papier). Le plancher est, 
pînisaka. Avoir (telle partie du corps)—, 
pîn— (avec le Subst.) ; papîn- (Réd.) (pour 
les membres doubles). Avoir le visage, 
piningwe. Avoir les mains etc—, papîninin- 
dji etc. Rendre—(V. Nettoyer). Mettre 
au—(un écrit), wâwejiton.—clair (v. ce mot). 
—pur (v. ce mot). 

Nettement.—proprement, clairement, fran- 
chement (v. ces mots). 

Nettoyer.—rendre propre, piniton ; -nih g. a.; 
—nidjige (absolu) ; pînahan, -nav g. a. 
—nahige (abs.) (avec un instrument) ; wâ- 
celäbikahan, pinâbikahan, —-kav g. a., —-ka- 
hige (abs.) (mét. ou min.) ; piniginan, -gin 
g. a., —ginige (abs.) (peau ou étoffe) ; pîna- 
bîginan etc. (id.) ; pinakizan, -2v g. a. 
—zige (abs.) (par le feu). (V. Laver, Déta- 
cher, Brosser, Frotter, Purifier etc). Se— 
(v. ces mêmes mots). 

Neuf. Num. Card. Cângäswi ; -so (devant un 
nom de mesure) ; —swâbik (mét. ou min.) : 
-swâtik (Bois ou chose allongée) ; -sominak 
(grain, fruit ou chose arrondie) ; -swek 
(étoffe ou chose flexible) ; -sin (avec un Num.). 
—hommes, cângüswi anicinâbek.—jours, 
cângäso kon.—pierres, cângäswâbik äsinin. 
—chandelles, cângäswâtik wasakonenïinda- 
mâganan.—pommes, cângäsominak wâbi- 
minak.—mouchoirs, cângäswek mocwen.— 
mille, cângäsin kitci mitâso mitäna.—fois, 
cângäsin.—dizaines, cângäso mitäna.—sor- 
tes, espèces, cângäswaiak.—choses, id.— 
bandes, couples, paires, cângäswewan.— 
familles, cângäsote.—canots, cângäsônak. 
Nous sommes—, ni cângäsimin. Vous êtes 
—, ki cângäsim. Ils sont—, cângäsiwak 
8. a. ; —sinon s. n. Etre—sortes, cângä- 
swalakis-i ; —-iagäton s. in. Etre—bandes, 
cângäswewanâkis-i. Etre—familles, cân- 
gäsokämikis-i ; cângäsotewis-1. Etre—ca- 
nots, cângäsônakis-i. Il y a—canots, cân- 
gäsônagäton. Etre—en canot, cângäso- 
kam-o. Jl y a—minots de, cângäsowane- 
ton s. in. Il y a—terrinées de, cângäso- 
nâganesiwäk s. a. Il y a des pistes de—, 
cângäsokanawek. Couper en—-, cângäsojan:; 
—jv g. a., —jige (absolu). 

Neuf, ve. Adj. Ocki. 
8. a. ; ocki ali s. 2n. 
koman. Avoir un habit, ockikonaie. 
elle est—, ockinâgosi s. a. ; -gwat s. in. 


Chose—, ocki aïa 
Couteau—, ocki mo- 
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kinahamaw (avec i ou ij et le Subj.) ; kina- 
bamaw (avec le Participe). Tu—son tra- 
vaul, ki kinahamäwa enânokitc. 

Neutre. Etre—, d'aucun part, nanakwe)j ine- 
nindâgos-i ; nanakwej indint-dowa. 

Neuvaine. Cângäso kijik inikik eiamiâni- 
wang. Faire une—, cângäso ktjik inikik 
alamia-ie, 

Neuvième. Eko cângäsing ; eko cângäso (en 
comp. avec le Subst.) ; eni cângäso (id.). 
Le—jour, eni cângäso konägäk. Etre le—, 
eko cângäsing inénindâgos-i ; -gwat s. in. 

Neuvièmement. Cângäswaiak. 

Neveu.—de l'oncle paternel, ojim (avec le 
Poss.).—de la tante maternelle, ojimis (avec 
le Poss.).—de l’oncle maternel ou de la tante 
paternelle, ningwänis (avec le Poss.). Son 
—, ot ojiman ; ot ojimisan ; oningwänisan. 
Avoir un—, otojim-i; otojimis-i; onin- 
gwänis-i. L’avoir pour—, otojim g. a. : 
otojimisim g. a. ; oningwänisim g. a. Etre—, 
otojimigo-ma ; otojimisimigo-ma ; onin- 
gwänisimigo-ma. Etre le—de qq. otoji- 
mik-kon etc. 

Nez. Kiwan (avec le Poss.). À, sur, dans 
mon—, ni kîwaning.—à—, wewindjikiwan. 
Avoir le—(tel), -djane (en comp.). Avoir 
le—épaté, avoir le—plat, napakidjane. Avoir 
le—long, Kînodjane ; kînocangwane ; kîno- 
kîiwan. Avoir le—court, takodjane ; tako- 
kîwan. Avoir le—court et croche, takowâ- 
gidjane. Avoir le—petit, agâsikîwan. Avoir 
le—gros, manzopikîwan. Avoir le—crochu, 


 wâgidjane. Avoir le—tourné de travers, 
pimidjane. Avoir le—haut et mince, acâ- 
wedjane. Avoir un—aquilin, pikodjane ; 


wâgidjane. Avoir le—retroussé, cacaki- 
djane. Avoir le—sale, wînikiwan. Avoir 
le—net, pinidjane ; piînikîwan. Avoir le— 
bouché, kakipidjane. Avoir le—plein, mi- 
nîwickiji. Avoir mal au—, miniwicân- 
gwan. Avoir la roupie au—, sikawiniski- 
kome. Saigner du—, kipitan ; kipitanécin 


(d’être tombé). (V. Saigner). Se casser le 
—en tombant, ptkokîiwanêcin. Grimacer du 
—, niskikîiwanen-i. Parler du—, kakipi- 
djanetâgos-i ; memegwesikâs-âzo (faire le 
triton). Il chante du—, kakipidjanetâgosi 
nekämotc. 

Ni. KA gaie—mot, kâ gaie nin.—vous—moi 
ne sommes en bonne santé, kâ kanake pejik 
1 nîjing mino pimâtisisi. Je n’'a—argent— 
provisions, kâwin nind indânisin cônia kâ 
gaie mîdjim. 

Niable. (Telle chose) est—, kâwin têpwéêie- 
nindâgwasinon s. in. ; kâwin ijiwebäsinon 
ta ki ikitonâniwan s. ?n. 

Niais, e. Kwepâtisitc. Etre—, kopâtis-i. 

Niaiserie.—chose frivole, naiakikawenïndâ- 
gwak.—discours frivole, naïiakikawenïndâ- 
gwak animitâgosiwin. Dire des—, naki- 
kawim—o. 


Neutraliser. Ondjihiwe (absolu) ; -wen g.in.|Niche.—de (telle statue), endäje ätcikâtek 


et a. ; kinahamaw g. a.—(telle action de) qq., 


8. in. 


Nichée. Sewan (en comp.). Une etc.—, nin- 
gotosewan etc. 

Nicher. (L’'oiseau)—, osâsonike. 

Nid. Osâson. Faire son—, osâsonike. Ils ont 
des—, owasâsoniwäk. 

Nièce.—de l'oncle paternel, ojimikwe.—de la 
tante maternelle, ojimis (avec le Poss.).—de 
l’oncle maternel, de la tante paternelle, cîmis 
(avec le Poss.). Ma—, nind ojimikwem ; 
nind ojimis ; ni cîmis. Sa—, ot ojimikwe- 
man ; ot ojimisan ; ocîmisan. Avoir une—, 
otojimikwem-i ; otojimis-i ; ocîmis-i. L’'a- 
voir pour—, otojimikwem g. a. ; otojimisim 
g. a. ; ocîmisim g. a  Etre—, otojimikwe- 
migo—ma ; otojimisimigo—-ma ; ocîmisimi- 
go—ma. 

Nier.—faire une négation, kâwin ikit-o.—dire 
que (telle chose) n’est pas, kKàwin ijiwebäsinon 
ikit-o.—refuser d'admettre comme vrai, an- 
wetan ; —taw g. a. ; —tam (absolu). 

Nipissing.—sauvage, otickwagämi (i. e. la 
dernière étendue d’eau) ; —-mik (plur.). Par- 
ler Lle—, otickwagämim-o. Langue—, oti- 
ckwagämimowin. 

Niveau.——éiat de ce qui est horizontal, ka 
tesakôtek.—hauteur, ecpak keko. Ils sont 
de même, tabiskotc icpisiwak s. a. ; -pan 
s. in. ; —-pätina (monts) ; —-pâbika (rochers) ; 
—pakämika (terrains). (Tel terrain) est de 
—égal, tabiskotakämika ; tabickotcïkämi- 
ka. (Tel rocher) est de—, tabickotcâbika. 

Niveler.—rendre plan, uni, tabickotciton ; 
—cidjige (absolu) ; tabictcïkämikähan, -hige 
(abs.) (un terrain). (Ce terrain) se—, ani 
tabickotcikämika. 

Noble. Etre—, kitcitwawenindâgos-i ; -gwat 
s. in. 

Noblement. (Faire telle chose) —, ketcitwa- 
wisingin, ketcitwawenindâgosingin (avec ïji 
etlev.). Il parle, ketcitwawenindâgosin- 
gin initàgosi. 

Noce.—festin de mariage, witikendiwinima- 
gocewin. Cadeau de—(à la mariée), abati- 
kwewan. 

Noël. Nepa iamianiwang. A—(avec un Fut.), 
nipa iamianiwang. A—(avec un Passé), 
ka nipa iamianiwang. Je partirai à— 
nipa iamianiwang ninga mâdja. 

Nœud. Pikwandikapaton. Faire, y faire un 
—, gackandikapikibiton ; —bij g. a. ; —bi- 
djige (absolu). Faire deux, etc.—, nîjin, etc., 
gackandikapikibiton. Défaire un—, abaho- 
ke.—coulant, cockigackandikapikibidjigan. 

Noir. Subst. Ka mäkätewak. Etre vêtu de—, 
mäkätewikonaie ; mäkätewiv—-iho. Teindre 
en—, mäkätewatisan ; —sv g. a.; —sige 
(absolu). : IL est teint en—, müäkätewatiso 
s. a. ; —tite s. 2n. Tirer sur le—, man) 
mäkätewis-1 ; —wa s. 2n. 

Noir, e. Adj. Etre—, sans blancheur, müäkä- 
tewis-1i ; —-wa s. in. ; mäkätewâbikisi s. «., 
—kat s. in. (mét. ou min.) ; mäkätewabtgisi 
s. a., —gat s. în. (fil ou corde) ; mäkätewîgisi 
s. a, —gat s. in. (peau ou étoffe) ; mäkäte- 
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minakisi s. a., —ka s. in. (fruit) ; mäkäte- 
wâgämi (liquide). Avoir la peau—, mäkä- 
tewäje. Avoir le visage—, mäkätewingwe. 
Avoir les cheveux—, mäkätewanikwe. Tein- 
ture—, mäkätewatisan.—foncé, pôsakate 
(en comp.). ÆEtre—foncé, pôsâkatewis-1 ; 
—wa s.in.—sombre, obscur, gack- (en comp.). 
La nuit est—, gackitibikat. 1! fait un 
brouillard—, gackawan. Le temps est, 
ningwänakwat ; ningwakwat ; mäkätewa- 
kîgigat. Paraître—dans les ténèbres, ni- 
tcik— (en comp.). Quelqu'un de—passe la, 
awla piminitcikose. 

Noirceur.—qualité de ce qui est noir, ka mä- 
käitewak. 

Noircir.—rendre noir, mäkätewinan ; —-win 
g. a. ; —winige (absolu) ; mäkätewîginan, 
—gin g. a, —ginige (abs.) (étoffe ou peau).— 
en teignant, mäkätewatisan ; -sv g. a. ; —sige 
(abs.).—en peinturant, mäkätewejinan ; -jin 
g. a. ; —jinige (abs.).—la peau de qq., mä- 
kätewajakoc g. a.—ses mains, mäkätewi- 
nindjiv g. a.—sa figure, mäkätewingwen 
g. a. Se— (par superstition), mäkätêke.— 
devenir noir, ani mäkätewis-1 ; —wa s. 2n.— 
au soleil, mikätewâs-âzo. 

Noisette. Pakânens. 

Noix. Pakân ; pakânakomin. 
pakânakomine. (W. Noyer). 

Noliser. (W. Affréter). 

Nom.—désignation d'une personne, ijinikâ- 
zowin ;inônzowin.—désignation d'une chose, 


Aller aux—, 


ejinikâtek keko. Avoir tel, ïijinikâs-âzo ; 
ijinikâte s. in. Quel est ton—, anin ejini- 
kâzôn? Sais-tu mon—, ki kikenindan-ina 


ejinikâzoïân ? George est mon—, Joj mi 
ejinikâzoiân ; Joj nind igo. Beau—, kwe- 
natc inônzowin. Avoir un beau—, tebini- 
kâs—âzo ; —kâte s. in. Avoir un mauvais—, 
mätcinikâs-âzo. Avoir un—qu'on ne peut 
prononcer, pwâwinikâs-âzo. Avoir le— 
d'un mort, hériter d'un—, nâbinikâs-âzo. 
Avoir un—sauvage, anicinâbewinikâs-âzo. 
Changer de—, andjinikâs-âzo. Recevoir un 
—, Wawins-nZo. 
kâtan ; —-kaj g. a. 
nikâtan, etc. Lui donner le—d'un mort, 
nâbinikâj g. a. Lui donner un—sauvage, 
anicinâbewinikâ] g. a. 

Nombre.—chiffre, akindàzowin ; akindàzo- 
piigan (écrit). Ecrire des—, akindâzopiige. 
Etre au—de, tätci-, täci-(en comp.). Ils 
sont en tel—, tätciwäk s. a. ; tätcinon s. in. 
Nous sommes en tel—, ni tätcimin. Vous 
êtes en tel—, ki tätcim. Quel est leur—, 
anin endätciwate s. a.; anin endäsing? 
Voilà leur—, mi endätciwate s. a. Leur— 
est de dix, etc, mitätciwäk etc. Nous 
sommes au—de vingt etc., ki nîctänawemin 
etc. (2. e. remplacez tatc- par le Num.). Un 
grand—de, nibina ; nibina täso— (avec un 
Subst. de mesure). (VW. Beaucoup). Ils 
nagent en grand—, en bandes superposées, 
sôkäkwajiwek. Ils volent en grand—et pêle- 
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Lui donner un—, ijini- 
Changer le—de, andji- 
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mêle, sokibizok. Un petit—, pängi. (W. 
Peu). Etre au—de, akineienindâgos-i ; 
—gwat s. in. Mettre au—de, akineïênin- 
dan ; -ênim g. a. Examiner le—de, akine- 
wâbändan ; -bäm g. a. 

Nombrer. (V. Compter). 

_ Nombreux, se. Nous sommes—, ni mâne- 
min ; ni patainimin. Vous êtes—, ki mâ- 
nem ; ka patainim. ls sont—, mânewäk 
s. a. ; mânek s. a. ; mâneton s. in. (V. 
Beaucoup). Nous etc. sommes assez—, ni 
etc. tetätcimin. ls ne sont pas assez, kà 
tetätcîsik s. a. 

Nombril. Tis (avec le Poss.). Son—, otis. 
= Nominal, e. (Chose)—, i windjikâtek s. in., 
a. 1 wîinzotc s. a. (avec wendji et Le Subj.). 
Chef—, i winzote wendji okimawitc. Valeur 

L - —, eji masinâtek epîtenindâgwak. Il n’a 

S _ qu'une valeur—, i masinâtek eta wendiji 

apîtenindâgwak s. in. 

… Nominalement. 1 est (tel) —, i winzote s. 

D a, i windjikâtek s. èn. (avec wendji et le 

à Subj.) ; (ou autres termes). Il est—chef, 

æ i winzotc wendji okimawitc. 
Nominativement. (W. Nommément). 

l’ai appelé—, ningi wîna ejinikâzote. 

# les désigne—, ni wînak ejinikâzowate : 
. - _ wîindanan ejinikâtekin g. an. 

Nommer.—donner, lui donner un nom, ijini- 

UE - kâtan ; ijiwindakâtan ; —kâj g. a. ; -kâdjige 

(absolu). Il se—, à est—, ijinikâdjigani- 

4 wi s. a. ; —jikâte s. in. ; ijinikâzo s. a. ; 

DS —kâte s. in.—dire le nom de, windan ; wi) 

| ÿg. à. ; wîn g. a. Etre—, wins-nzo. Se—, 

1 wiînitis-izo. Se—en sauvage, anicinâbewi- 

x mikâs-âzo. Pouvoir —, gackiwindan ; -wij 

…. g. a.—élever à (telle charge), anoj g. a. (avec 
kitci ou tei et le Subj.). Il le—au gouverne- 
ment, ot anonan tei tibenindaminite. 

Non. Kâwin ; kâ. Oh non, kà ma win. — 
pas (tel ou tel), kâwin awisi s. a.—pas (tels 
ou tels), kKâwin awisik.—pas seulement, — 
seulement, kâwin eta. 

Nonagénaire. Cangäso mitäna täso pepô- 
nêsitc. 

Nord.—pornt cardinal, kiwêtin. Au—, dans 
le—, kîwêtinong inakâk. Vent du—, ki- 
wêtin. Le vent vient du—, le vent est—, 

è kîwêtinong ondanimat. La pluie vient du 

$ —, kîwêtinopiisan. Le tonnerre tombe dans 
le—, il tonne dans le—, kiwêtinahamok. 

Nord-Est. Dans le—, au—, du côté du 
maming inakâk. Le vent ment du—-, Le vent 
est—, maming ondanimat. . 

Nord-Ouest. Du côté du—, dans le—, au—, 
cangäpihanong kiwêtinong inakâk. Le 
vent vient du—, le vent est—, kiwêtinong 
inakâk ondanimat. 

; Nos. (7. Notre). 

| Notable. (VW. Remarquable, Considérable). 

F Notablement. (1. Considérablement). 

- Notaire. Masinahigewinini. 

| Note.—écrit pour expliquer etc., ka nakawe 

masinâtek.—marque, kekinawadjihiwemiä- 
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gäk. La dureté est la—d'un avare, i ki 
mackawitehetc kikinawadjihiwemägät epite 
sasakisitc.—de musique, ka masinâtek kito- 
tâgewin. 

Noter.—faire, y faire une note, masinahige ; 
masinahige (avec le Loc.) (avec rég. JAUR): 
—remarquer (v. ce mot). 

Notifier.—faire savoir en forme, maia windan. 
—faire savoir à qq., maia windämaw g. a. 

Notion. (V. Connaissance). 

Notoire. Etre—, kikaienindâgosi ; -gwat 
SCAN 

Notoirement. (Faire telle chose)—, de ma- 
nière à se distinguer, kekaienindâgosingin 
(avec iji et le v.) ; kikaienindâgwat (avec eji 
et le Subj.). Il parle—, kekaïenïindâgosin- 
gin initâgosi.—évidemment, manifestement 
(v. ces mots). 

Notre. Adj. Poss. Ni; ki (plur. inclus.) — 
cheval, ni (ou) ki pepejikokäckweminan. 
Nôtre. Pron. Poss. Le—, la—;. les—, ninä- 
wint ; kinäwint (plur. inclus). Ce cheval 
est le—, ninäwint sa aam pepejikokäckwe. 
Nous allons le faire—, ninga tibenindamo- 

nitizonan. 

Nouer.—uattacher avec un noeud, gackandikâ- 
pikibiton ; —bij g. a. ; —bidjige (absolu). — 
attacher à deux etc. noeuds, nîjin ete. gackan- 
dikâpikibiton etc. 

Noueux, se. Il est—, kitci otikwanâkôsi s. 
a, -äkwat s. 27. 

Nourrice. Neta nonawâzotc. 

Nourrir. Donner, lui donner à manger, âcam 
g: a.; âcange (absolu). Se bien—, min- 
wandjike. Se—somptueusement, nawânjo- 
sin-i. Îl se—de pain, âcandizo päkwéji- 
gan.—entretenir (un enfant), nitawigih g. «.; 
âcamawâzo (en parlant d’un animal qui— 
son petit).—allaiter, nôj g. a. ; nônawâs-âzo 
(abs.). 

Nourrissant, e. Il est—, ondjita miîdjimiwi 
8. 4. ; —-Wan $. in. 

Nourriture.—ce dont on se nourrit, mîdjim ; 
mîdjimim (avec le Poss.). Avoir de la— 
omîdjimim-i. Avoir une—de choix, nawan- 
josini. Apprêter la—, tcipakwe.. C’est une 
—, mîdjimiwi s. a. ; -wans.in. C’est une 
bonne—, mino mîdjimiwan s. n.—allaite- 
ment (v. ce mot). 

Nous. Ni ; ki (plur. inclus.) ; ninäwint, kinä- 
wint (plur. inclus.) (lorsqu'il est isolé). — 
n'y allons pas—, kâwin nind ijâsimin ninä- 
wint.—mêmes, ninawawadjiwint. 

Nouveau, Ile.—qui commence d’être ou de pa- 
raître, ocki.—objet, ocki aiaa s. a. ; ocki aïi 
s. in.—venu, piwite ; —tens (Dim.). Il est 
—, ockinâgos-1i ; -gwat s. in. Ce fait est, 
mi pitcinak ejiwebak. C’est un—spectacle, 
mi pitcinak ejinâgwak.—né, ka ocki nîkite ; 
pivitens 2 Dé 0—;; "âAndj,;""amänd) 
(Réd.) ; koki (avec un v. de mouvement). 
Ecrire de—, ândjipihige. Tomber malade de 
—, ândjine. Naître de—, ândjinik-i. Lier 
de—, andabiton ; —bij g. a. 


Nouvelle. Subst. Enakämigak ; enâdjimonâ- 
niwang. Bonne—, menwadjimonâniwang. 
Mauvaise, i sanakadjimonâniwang. Toute 
espèce de—, anotc ainakämigak. Dire une 
—, des—, —-âdjim-o (en comp.) ; tipâdjim—o. 
Dire telle—, dire de telle manière une, 
inâdjim-o. Donner de bonnes—, minwäâ- 
djim-o. Donner de mauvaises—, sanak- 
âdjim-o. Apporter les—, pitâdjim-o. Ré- 
pandre les—, papamâdjim-o. ÆExagérer les 
—, onzamâdjim-o. Dire exactement les—, 
gwaiakwâdjim-o. Donner les—d'une ma- 
nière incomplète, nondeïâdjim-o. Quelle— 
donne-t-il, anin enâdjimotc? Dire les—à 
gg, —àdjimotaw g. a. (en comp.) ; tipâdji- 
motaw g. a Lui donner telle—, lui donner 
les—de telle manière, inâdjimotaw g. a. 
Apprendre une—, des—, nondâge. Ap- 
prendre telle—, initâge. Apprendre des— 
certaines, gwaiakotâge. Apprendre de mau- 
vaises—, matci nondâge. 

Nouvellement. Ocki ; pitcînak. Il est—né, 
ocki nîki. Îl est— arrivé, pitcînak ki tago- 
cin. 

Novembre. Atikamek kîzis (lune des truites). 
C’est Le mois de—, ani atikamek kîfziswagat. 

Novice. Kekinohamawinte ; kekinohamâgo- 
sitc. Etre—, minohakam ; kikinohamä- 
gos-i ; ani kikinohamâgo —-mäwa. Est-ce 
que je suis—, minohakam nange nin? 1! 
n'est que—, keïâbatc kikinohamâgosi ; kâ 
mäci gackitosi. 1! est—en fait de chasse, 
ani kikinohamävwa kitci anokitc. 

Noyau. Pakêsan ; -nak (plur.) ; pikôminân ; 
minikan ; -nak, —-nan (plur.) (suivant que le 
fruit est du 4. a. ou G. in.).—de prune, pakè- 
sano pikôminân ; pakêsan. Jouer aux-—, 
pakêse. Jeu de—, pakêsewin. 

Noyer. Subst. Pakânâkomij ; pakânâk ; pa- 
kânimin], mitikwâbak (dur, pour faire des 
arcs). 

Noyer. V.—faire périr dans un liquide, kip- 
wanâmâbâwâ] g. a. ; —-wâdjige (absolu). 
Se—, kipwanâmâbâwe ; nisâbâwe. 

Nu, e. Etre—, sans être couvert, cagini-, 
pingwac— (en comp.) ; cacâgini— (id.) (si 
l’on parle de membres doubles) ; pingwacâ- 
git-o. Etre assis—, pingwacâgitäp-i. Mar- 
cher—, pingwacâgitose. Se tenir debout 
tout—, pingwacâgitokâpäw-i. Avoir les 
pieds—, cacâginisite. Marcher pieds—, ca- 
câginisiteose. Avoir telle partie du corps—, 
mettre à—, ete. (V. Découvrir, Dénuder).— 
sans rien, ack-, mitci-, mit- (en comp.). 
Sur le plancher—, mitcisak. Sur la pierre 
—, mitâbik.—corps, sans rien rapporter, 
sans rien avoir, ackona. Il couche sur la 
terre—, mitackakämik nipe. ÆEtre—corps, 
ackonawis-i. 

Nuage. Anakwat ; -ton (plur.). Ilya un, 
ânakwat. Il y a.des—, le ciel est couvert 
de—, ningwänakwat ; ningwäkwat. Ilya 
beaucoup de—, kitci ânakwat. Il y a d’é- 
pais—, kipakanakwat. Il n’y a pas de, 


odji mîcäkwat. Toutes les fois qu'il y a 
des—, täsin aianakwakin. Le—s’en vient, 
pitâänakwat. Le vent chasse le—, onbweïâ- 
sin. 

Nuageux, se. Le ciel est—, ningwänakwat ; 
ningwakwat. = 

Nuance.—différence entre couleurs, tetipan 
enândekin ; pepakân enândekin ; pakân 
enândek keko. Il y a une—entre eux, teti- 
pan inânzok s. a. ; -ânden s. ?n. 

Nuancer.—disposer par nuances, einandekin 
ônätonan. 

Nubile. Etre—, ockinik-i; ockinämew-i 
(homme) ; kikangow-i (fille). Fill, ki- 
kang ; —-gwak (plur.). Jeune kommtc—, 
ockinäwe. 

Nue, Nuée. (V. Nuage). 

Nuer. (V. Nuancer). 

Nuire.—faire tort, mijihiwe ; -wemägät s. in. 
—à, mijiban ; mijiton ; mijih g. a.—faire 
obstacle, kinahamâge ; -gemägäts.in. ; on- 
djihiwe ; —-wemägät s. 1n.—à, cndjihiwen 
g. în. et a. ; kinabamaw g. a.—être dans le 
chemin, kipickâge ; —-gemägät s. 1n.—à, 
kipickan; —-kaw g. a. 

Nuisible. Etre—, faire tort, mijihiwe ; wä- 
nâdjihiwe ; -wemägät s. in. (V. Funeste, 
Délétère). 

Nuit. Tibik. Il est—, c’est la—, ùl fait—, 
tibikat. La—vient de commencer, nikiwikat; 
ocki tibikat. À l’entrée de la—, weckitibi- 
kak ; eni nikiwikak. J'y irai au commence- 
ment de la nuit, nikiwikak ningatija. La— 
est avancée, akwatibikat. La—était avancée 
quand il arriva, akwatibikatoban ka tago- 
cing. C’est le milieu de la—, âbita tibikat. 
Il arriva au milieu de la—, panima abita 
tibikatinik ki tagocin. Le milieu de la—, 
newadji tibik. Toute la—, käpê tibik ; 
nipâ tibik. Il voyage toute la—, kapê tibi- 
katinik papamâtisi. Durant la—, megwe 
tibik ; tebikak ; nipa tibik. 1! part durant 
la—, tebikatinik mâdji. Chaque, toutes 
les—, täsin tebikakin ; endäso tibikak. 
La—prochaine, tibikak ; nongom ocki tibi- 
kak. La—passée, tibikong. Cette—, non- 
gom on tibikak ; tebikak. Il est triste 
cette—, gackenïndam nongom tebikatinik. 
Depuis le milieu de la—, ka âbita tibikak 
akwi ; ka ako âbita tibikak. (Faire telle 
chose) de—, nipa- (en comp.). Voguer de-—, 
nipaham.  Pêcher la—, nipenâp-i. Des- 
cendre un rapide la—, nipaiabôn-o. Voyager 
de—, tibikicka ; nipaose. Marcher la, 
tibikose ; nipaose. Rôder la—, nïipacka. 
Etre surpris par la—en voyage, nondetibi- 
kicka. Avoir tant de, être âgé de tant de, 
tibikwes-1i (précédé du Num.). Il a deux—, 
nîjotibikwes-i. N’avoir qu'une—, ningo- 
tibikwes-i. Passer une bonne—, minoti- 
bikwe. Passer une triste—, netwetibikwe. 
Avoir une belle—(pour voyager), minotibi- 
kic—i. Avoir une vilaine—, mätcitibikic-1. 
Etre surpris par la—, s’égarer dans la—, 
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wänîtibikic-i. La—est noire, gackitibikat. 
Il fait une belle—, minotibikat. La—est 
claire, wâsetibikat. ZI fait une vilaine, 
mätcitibikat. 

Nuitamment.—de nuit. (V. Nuit). 

Nul, le.—aucun, kâwin kanake pejik.— 
homme n’est parfait, kâwin kanake pejik 
anicinâbe ondjita minwenindâgosisi.—part, 
kâwin ningotiji. (VW. Aucun). Etre—, sans 
valeur, kâwin keko (avec le v.) inâbätis-i ; 
—tat s. in. ; kawin keko (avec Le v.) inenïn- 
dâgos-i ; —-gwat s. in. IÎlest—, kâwin keko 
inâbätisisi s. a. ; käwin keko inenindâgwa- 
sinon $. in. 

Nullement. (VW. Aucunement). 

Nûment. (VW. Franchement). 

Numération. Akindâzowin ; ekindâzonâni- 
wang. 

Numériquement.  Ij akindâzonâniwanc. 
Vous êtes—supérieurs, ij akimigoieg kit 
aniwenindâgosim. 

Numéro. Ka masinâtek ekindâgwak. 

Numéroter. Ekindâgwak mäsinâtan : ekin- 
dâgosite mäsinâtan g. a. 

Nuptial, e. (Chose)—, nipäwiwin (avec le 
Subst. ou le Participe) ; watikendidjik (avec 


le Part.). Cérémonie—, nipäwîiwin ejiwebak.' 


Bénédiction—, nîpäwiwin aiamitwâgewin ; 


nipäwîwin aiamitwâzowin (reçue). Habits 
—, Watikendidjik ejihowatc. 
Nuque. Tanbin (avec le Poss.). A ma 


nitanbing. 

Il est—, ondjita mîdjimiwi 
8. 4. ; —Wan 5. in. 

Nymphe. Memegwesi; —siwak (plur.) ; 
nonimotewesi (chrysalide de papillon). 


O 


Obéir.—soumeitre sa volonté, pamitâge ; pa- 
mitam ; papam...(Réd. souvent employé) : 


, 


têépwêtam.—à, pamitaw g. a. ; papamitaw 


g. a.; têpwêtaw g. a.; nahitaw g. a. 
Refuser d'—, anwêtam. (VW. Désobéir). 
(Cet objet) —, plie, cococawabicka. (V. 
Flexible). 


Obéissance.—action de se soumettre, pami- 
tâgewin.—domination, tibenïingewin ; tibe- 
nindamowin. Etre sous l’—, tibenindâgos-i. 
Etre sous l —de, tibênimik-kon. 

Obéissant, e. Ætre—, habitué à obéir, nita 
papamitâge ; tam. Ætre—, docile, souple 
(v. ces mots). 

Obérer. (V. Endetter). 

Obèse. Etre—, kitei wînin-ino. 

Objecter.—faire une objection, ajitewe.— 
Jarre des objections, aiajitewe.—à qq., aiaji- 
tem g. a.—reprocher (v. ce mot). 

Objection. Anwêtamowin ; aianwêtamonä- 
niwWang; aiajitendiwin (dans une discussion). 
Faire une—, ajitewe. Faire des—, aiaji- 
tewe. 

Objet.—ce qui s'offre aux sens ou à l'esprit, 
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endägok keko. Etre l'— de (telle action), 
la voix Passive. Je suis l'— de leurs raille- 
ries, ni papinotâgok. IL est l'— de ten- 
dresse, cawenima. (VW. Chose).—but, des- 
sein (v. ces mots). 

Objurgation. (V. Blâme). 

Oblation. Pagitinigewin. 

Obligation.—ce qui oblige, enenïindâgosinâ- 
niwang.—engagement à payer, ke kijikâzo- 
nâniwang. (W. Promesse). Je lui ai des— 
pour sa bonté, ni nakoma i ki mino totäwite ; 
ni mikäwenïndis ka mino totäwitc. ” 

Obligatoire. (Telle chose) est—, ondjita ine- 
nindâgwat kitci (avec le Subj.). Le jeûne 
est—, ondjita inenindâgwat kitci kihigoci- 
monâniwang, 

Obligé, e. Adj. (Chose)—, d'usage, ejiwebak 
ako. Etre—, reconnaissant (v. ce mot). 

Obligeamment. (faire telle chose) —, cewe- 
ningengin, cewenindamongin (avec iji et Le 
v.) ; cawenïngewini, mino (avec le v.) ; (ou 
autres tournures). Il le traite—, cewenïn- 
gengin ot iji totäwan. IL lui parle—, o 
caweningewini ganonan. Îl le préserve— 
de tout danger, epitc cawênimate o kipiwan 
ningot eindinigwen. 

Obligeant, e. ÆEtre—, wi mino totâge ; nita 
mino totâge (par habitude). Etre—pour gq., 
wi mino totaw g. a. Il est—pour moi, ni 
wi mino totag ako. 

Obliger.—gq., lui imposer une obligation, 
kakândjih g. a. ; kakânzom g. a. (par paroles 
exclusivement) ; najav g. a. (si l’obligation 
demande un v. de mouvement). Je l —de 
parler, ni kakândjiha kitei animitâgosite. 
L'—à s’en retourner, kîwenajav g. a L'— 
à partir, mâdjinajav g. a. La maladie m — 
de cesser le travail, akosiwin ondji nind ine- 
nindâgos kitci pon inânokiân. Etre—de, 
ondjita inenindâgos-i (avec kitei et Le Subj.); 
(ou autres tournures). Il est—de venir, 
ondjita inenïindâgosi kitci piijate. Tu es— 
de partir, ondjita inenindâgwat kitci mâ- 
djân.—rendre service à qq., mino totaw g. a. 
—engager (v. ce mot). S’—à (V. Promettre). 

Oblique. (Chose)—, de biais, pimit-, pim— 
(en comp.) ; pîmite, kakam (avec le Parti- 
cipe). Ligne—, pimitc mesinâtek ; ka 
pimitansinâtek. La cabane est—, pimaia. 
—incliné (V. Penché). Etre—, manquer de 
franchise, waïejinge. 

Obliquement.—de biais (v. Biais). (Faire 
telle chose) —, d'une manière contraire à la 
droîiture, weïiejingengin (avec iji et le »v.) ; 
welejimiwengin (id.) (par paroles) ; (ou 
autres tournures). Il lui parle—, weieji- 
miwengin ot iji ganonan ; Oo waieJjimiwewini 
ganonan. 

Obliquer. (V. Biaiser, Biais). 

Oblitérer.—effacer peu à peu, ani kasihan ; 
—hige, -kigemägät s. in. (absolu). Il veut— 
sa faute, o wi kasihan ka mätci inditc. 

Oblong, ue. Il est—, cakawisi s. a. ; —-wa 
Son: 


Obscène. (Y. Impudique). 

Obscénité.—parole impure, mânadjimowin. 
— action impure, mânadjidjigewin ; nicipi- 
jkwatisiwin. 

Obscur, e.—sombre, noir, gack-— (en comp.). 
La nuit est—, gackitibikat ; misakic tibikat. 
Il fait un—brouillard, gackawan. C’est— 
dehors, kâwin wâsekîjigasinon ; gackitibikat 
(la nuit). (Cette maison etc.) est—, kâwin 
wâseiâsinon (avec le Loc.). (Ce mot etc.) 
est—, kàwin nisitotâgosisi s. a. ; -gwasinon 
s. in. Etre—, inconnu, kâwin (avec le v.) 
kikaienindâgos-1 ; nakikawenïindâgos-1. 

Obscurci, e. Il est—, a perdu son éclat, 
acaie kâwin wâsikotesinon s. 2n. ; onaso 
s. a., onate s. in. (par la fumée) ; pinakwäà- 
bikisi s. a., —Kkat s. 1n., acaie kâwin wâceià- 
bikasinon s. in. (mét. ou min.). 

Obscurcir.—rendre sombre, priver de lumière, 
mäkttewiäton ; —-wadjige, -wadjigemägät 
s. in. (absolu) ; (ou autres termes). Les 
nuages—le jour, i ningwänakwat kâwin 
wâseiâsinon. Le soleil s —, ot ani wänîton 
ka wâseiâsiketc. Le temps s —, ani gac- 
kawan. (Cet objet) s —, ani mäkätewisi 
s. a. ; —wa s. in. (V. Ternir). Tu—ton 
langage, ki totâtis eka nisitotâgosisiwän. 
S’—, devenir triste, ani gackenindaminâ- 
gos-1. 

Obscurément.—nintelligiblement (v. ce mot). 


Obscurité. Tibikâtisiwin. Etre dans l’—, 
tibikâtis-i. L’—est grande, misakictibikat; 
gackitibikat. (Faire telle chose) dans l—, 


tebikâtisingin (avec ji et le v.) ; (ou autres 

tournures). Il marche dans l’ —, tebikâti- 

singin inose ; tebikâtisite pimose. 
Cbséder.—mportuner, tourmenter (v. ces 


mots).—être assidu auprès de, mônjak wi- 
djiw g. a. 

Obsèques. Ejiwebak wa ningwahakaninte 
ka nipotc. 

Obséquieusement. (Faire telle chose)—, 


wenzam wâwijingengin (avec iji et le v.) ; 
(ou autres tournures). Il lui parle—, wen- 
zam wâwijingengin ot iji ganonan ; onzam 
o minwâdjiman i gañonâte. (VW. Flatteuse- 
ment). 

Obséquieux, se. (W. Flatteur). 

Observer.—accomplir, tipahige (absolu) ; ti- 
pahigen g. in. et a. ; tibisatwan ; (ou autres 
termes). Ille contrat, o tipahigen ka 
nakondinâriwaninik.  Îl—les jours de 
jeûne, o tibisatwan ejiwebatinik i kihigo- 
cimo kîjigak. J'—le silente, ni nanagata- 
wenindis 1] eka gaganonïtinâniwang.—con- 
sidérer, kijikâbändan ; —-bäm g. a. ; —-bän- 
dam (absolu).—garder à vue, ganawâbändan 
etc. ; ganawâb-i (absolu).—épier, kimâbän- 
dan etc. ; kimâb-1i (abs.). S’—, nanaga- 
tawenïndis-1z0. 

Obstacle. Ka ondjihiwemägäk ; kina-, 
naka— (en comp.). Faire, lui faire, 
mettre, lui mettre un—, kinahamaw g. a. ; 
—mâge, -magemägät s. 2n. (absolu) ; ondjih 


g. a. ; —hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.). 
Poser un—à (ce qu'on veut arrêter), naka- 
han ; nakah g. a. ; nakanan, nakan g. a., 
nakanige (abs.) (avec la main) ; mindjimi- 
nan, —min g. a., —-minige (abs.) (id.). Ren- 
contrer un—, ondjihigo— ha ; kinahamâgo 
—-mawa. Îl y a beaucoup d'—à ce que je le 
fasse, mânet keko wendji kinahamâgoiân 
wa totamân. La boisson est un—pour lui, 
ot ondjihigon ickotewâbo. 

Obstiné, e. Adj. (V. Entété). 

Obstinément. Waiendic ; mamagotc. Vous 
le faites—, waiendic ki totam. Se refuser 
—, mamagotis-i. 

Obstiner. Pajikwatenindamih g. a. ; macka- 
wenindamih g. a. ; —-hiwe, -hiwemägät s. 2n. 
(absolu). S'—, étre—, mackawenindis 
-120 ; pajikwatakämikis-i ; —tis-i ; —-tênin- 
dam ; mamagotis-i. (W. Entéter). 

Obstruer. (V. Embarrasser, Engorger). 

Obtempérer. (VW. Obéir). 

Obtenir. Gackiton ; gackih g. a. ; gackidjige, 
gackitamâge (absolu) ; gackitâs-âzo, gac- 
kitwâtis-izo (pour soi) ; inenindâgos-1 (par 
son mérite).—de qq. iji cawenimik-kon. 
Ille ciel, wakwing inenindâgosi ; inenïn- 
dagosi tei ijate wakwing. (Cette chose) 
s —, ta ki gackidjiganiwi sas =nkâte 
s. in. ; ta ki gackitonâniwan g. in. 

Obtus, e. 
(avec Le v.) nibwaka. 

Obvier. (VW. Détourner, Prévenir). 

Occasion.—conjoncture favorable, eni onawa- 
sinâniwang ; meno inenindjigenâniwang. 
Trouver, rencontrer une—, onawas-i ; mino 
inenindjige. Profiter de l—, nekowis-1. 
Il a toujours l’—de le faire, mônjak teb 
apîtci kitcei iji totang. Dans ces—là 3e 
m'effratie, im apite ni sékenindam ako. En 
toute—elle se montre bonne, -anote endite 
mino ikwenâgohitizo. Etre l'—, la cause de, 
totam (avec wendji et le Subj.) ; (ou autres 
tournures). Il est l'—d’une querelle, totam 
wendji kikândinâniwaninik. Tu as été l — 
de son départ, kin kit indowin ka ondji mâ- 
djate. Telle a été ll —de ce fait, mi ka ondyji 
ijiwebak. (VW. Cause). À l’—, au sujet de, 
ondji (affixé au régime). À ll —de cela, üm 
ondji ;ikiondjiijiwebak. Par—(V. Acci- 
dent). 

Cccasionnellement. (W. Accident). 

Occasionner. (W. Causer). 

Occident.—couchant (v. ce mot).—partie du 
globe (v. Ouest). 

Occidental, e. Epangicimote kîzis inakâk ; 
cangapihanong. Pays—, epangicimote 
kîzis inakak aki. 

Occiput. Wäkîtictikwan. 

Occulte. 11 est—, kâwin kikenindâgosisi 
$. &. ; —-gWasinon 8. in. | 

Occultement. Kîmotc. 

Occupation.—ce dont on s'occupe, ondami- 
tawin ; enânokinâniwang ; enakämikisinâ- 
niwang. Mon—, enakämikisiân ; enano- 


Etre—, peu perspicace, kà gwetc 
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kiân ; nind ondamitawin. Ses—sont nom- 

breuses, mânet enakämikisite. Mes—sont 

multiples, mânewaiägät nind inânokiwin. 

(VW. Affaire, Travail). 
Occuper.—un espace, akôsi s. a., akwa s. in., 
apîta s. in. (absolu) ; apîtan ; apîitaw g. a. 
Îitrois pieds, niso sit akôsi s. a. ; -kwa 
8. 1n.; niso sit apîta s. in. Il—toute la 
maison, apîta epîtak mikiwâm s. 4n. : 
epîtak mîkiwâm ot apîtan.—remplir entière- 
ment, mockine (avec le Loc.). Nous—entière- 
ment l’église, ni mockinemin aiamie miki- 
wâming.—habiter, apîtan. J’—Ja maison 
jaune, ozawa mikiwâm nind apiîtan.— 
tenir telle position, inânoki ; inakämikis—i. 
Il une position importante, animat enâno- 
kîtc.—un haut rang, icpenindâgos-i. —em- 
ployer, tenir en haleine, ondämih g. a. ; 
—hiwe, -hiwemägät s. in. (absolu). Je l — 
à faire un canot, nind ondämiha kitci 
atônote.—employer à son service, anoj g. a. ; 
anonige (abs). Je l’'—toute l'année, käpê 
popôn nind anôna. S’—, ondamis-i ; 
ondamita ; inânoki; inakämikis-i : me- 
gwatc (avec un v. complémentaire) ; ondam-— 
(en comp.). À quoi { —iu, anin enakämi- 
kisîin ? Zl est—à chanter, nikämo megwatc. 
Nous nous—à manger, ni wisinïmin me- 
gwatc. Jene m'—plus de rien, acaie kâwin 
keko nind inakämikisisi. Je suis —à tres- 
ser, megwatc nind apike. ÆEtre—à écrire, 
ondami ojipihige ; ondamansinahige. Etre 
— à boire, ondamibi. Cesser d'être—, ickwa- 
kämikis-i ; ickwata. Etre très—, kicinja- 
wis-i. (VW. Affairé). S’—de, donner son 
attention à, pam-— (en comp.) ; pamênindan : 
—ênim g. a. ; —ênindam (abs.) ; pamitan, 
—taw g. a., —tam, —tâge (abs.) (à ce qu’on 
entend) ; papa...(Réd.) (souvent emryloyé 
surtout dans les phrases négatives). [ls — 
de ses affaires, o papamênindan ot inâno- 
kîwin. Je ne m—plus de jardinage, acaie 
kâwin ni papamenindansin kitikewin. Avoir 
Pesprit—, être—, dans l'embarras, ondamé- 
nindam ; animênindam. Ætre—de, onda- 
mênindan ; -ênim g. a. 
Océan. Kitei kämi. 
Octobre. Namékos kîzis (lune des truites). 

C’est le mois d'—, namêkos kîiziswagat. 
Octogénaire. Acaie ka nicwâso mitäna täso 


pipônêsite. Ætre—, nicwâso mitäna täso 
pipônes-1. 
 Octogone. Ka nicwâsin iji acaweiak. 11 


est—, nicwâsin 1iji acaweia. 

Octroi.—-oncession, ka pagitinikâtek. 

Octroyer. (TV. Accorder). 

Octupler.—-en nombre, nicwâsakindan ; -kim 
g. a. : —kindâs-âzo (absolu).—en volume, 
nicwâsin micâton ; -câdjige (abs.). 

Oculaire. Témoin—, ka kikenindang i ki 
wâbändang. 

Oculairement. 1! s’en rendit compte, i wà- 
bändang o ki ondji kikenindan ejiwebatinik. 

Oculiste. Ockinjiko nandokonini. 


Odeur. Ejimâgwak keko, Avoir telle, jjima- 
805 1; -gwWat $. 1n.; —magos-i, -mâgwat 
S. 1n., —akis-1, —akat s. in. (en comp.). Quelle 
—a-t-1l, anin ejimâgosite s. a. : —gwWak s. in. ? 
Avoir une bonne, y trouver une—agréable 
(o. Agréable). Avoir une—désagréable (v. Dé- 
sagréable). Il a l’—de vin, cominâbong 
1Jimâgosi s. a. Il a l’—de rhum, ickotewâ- 
bowâkisi s. a., —kat s. in. Avoir l—de ce 
qui est brûlé, -mas-o (en comp.). 

Odieusement. (Faire telle chose)—, cange- 
nindâgosingin (avec iji et le v.) : cingenindâ- 
gwat (avec eji et le Subj.) ; (ou autres tour- 
nures). Il se COmporié—, cangenindâgosin- 
gin ijiwebisi ; cingenindâgwat ejiwebisitc. 

Odieux, se. (V. Haïssable). 

Odorant, e. Etre—, répandre une odeur, 
ijimâgos-1 ;-gwats.in. Étre—, répandre une 
bonne odeur, minomâgos-i ; -gwat s. in. 

Odorat. Minandjigewin. Avoir l —, minan- 
djige. Avoir l—(tel ou tel), -mandjige (en 
comp.). Avoir l—fin, nahimandjige. Etre 
(tel) à l—, —mâgosi, -mâgwat s. in. 
—akis-1, —akat s. in. (en comp.). Etre agréable, 
trouver agréable à l—(v. Agréable). Etre dé- 
sagréable, trouver désagréable à l—(v. Désa- 
gréable). Trouver (tel ou tel) à l —, -mandan, 
—mam g. a, —-mandjige (absolu) (en comp.). 
Je le trouve fort à l’'—, ni mackawamandan. 

Odoriférant, e. Etre—, wasa minomâgos-i ; 
—gwat s. in. 

Oeil. Ckinjik (avec le Poss.);-kon (id.) (plur.). 
Mon—-droit, ni kitci nickinjik. Son—gauche, 
o namandji ckinjik. Avoir les—tels, faire 
telle action avec les—, —-ckinjikwe, —-ingwe, 
—àb—i (en comp.). Avoir de petits—, papiwi- 
ckinjikwe ; agâsickinjikwe. Avoir de grands 
—, mamângickinjikwe ; mamângâb-i. Avoir 
les—ronds, wâwiieckinjikwe. Avoir les— 
croches, wawâgiïckinjikwe. Avoir les—bou- 
chés, kakipîngwe. Avoir les—chassieux, ma- 
miningwe ;. tcisikawisipingwe. Avoir les— 
pleins d’eau, mockinesipingwe. Avoir du pus 
dans les—, maminîngwe. Avoir les deux— 
itawickinjikwe. N’avoir qu'un—, napanec- 
kinjikwe. Avoir de bons—, nahâb-i. Avoir 
les—ouverts, tongâb-i. Avoir les—grands 
ouverts, ouvrir de grands—, tatwêngâb-i. 
Fermer les—, pasangwâb-1 ; patabâbicka (si 
on y persiste) ; papikockinjikwe (malgré soi) ; 
cacowâb—i (à demi, par sommeil). Avoir les 
—étincelants, wâsâbis-i. Avoir les—ouverts 
en dormant, wâsâbingwam. Avoir les—crevés, 
papackâb-i ; papackâbis-izo, papackâba- 
nôs-o (par la fumée). Avoir les—courroucés, 

.nmanickâb—i. Avoir une taie sur les—, wawâ- 
ceiàb-i. Avoir les—noirs, pochés, avoir les— 
livides, apisâb—i. Avoir les—palpitants, tci- 
tcipâb—i. Avoir les—creux, wawinikâb-1. 
Avoir les—cuisants, sentir ses—cuire, ciwâs 
—azo ; caciwâb-i ; sasakâb-i ; wawiïsäkickin- 
jkwe ; wawisäkickinjikweiâbâs-âzo (par la 
fumée) ; sasakingweiabâs-âzo (id.) ; sasa- 


kingwe (par la neige) ; sasakâbis-izo (par le 

feu). Les—pleurer à qq. sasakisipingwe ; 

—weiâbâs-âzo (par la fumée). Avoir mal aux 

—, ockinjikones-i. Avoir quelque chose dans 

les—, pinzin-i. Se fourrer quelque chose 

dans ll —, podjâbickâge. Se fourrer du feu 
dans l—, podjâbis-izo. Se fourrer un éclat 
de bois, une branche dans l’'—, podjâbidjin. 

Cligner des—., clignoter des—(v. ces mots). 

Jeter les—sub vestibus, pinzâb-1. Fixer les—, 

kijikâb—i. Porter les—vers, inâb—i. Porter les 

de côté et d'autre, papa inâb-i ; ainâb-1. 
Lui fermer les—, patabâbij g. a. Lui bander 
les—, akwingwebi] g. a. Lui crever les—, 
papackâbav g. a. Avoir un—petit, etc. 
napäne piwickinjikwe etc. (et ainsi des autres 
vo. qu'on fait précéder de napäne et dont on 
retranche le Réduplicatif lorsqu'il y est). 
Regarder d'un—, fermer un—pour mieux voir, 
toskâb-1. Regarder d’un mauvais—, kakwe- 
cinekwâb—i. (Ce liquide) fait des—, ockinji- 
kwâgämite. Les—de la soupe, ockinjikwâ- 
gämi. 

Oeuf. Waw ; wawan (plur.) ; wâk (de poisson). 
Bout pointu d’un—, i kinikwak waw. Bout 
arrondi d'un—, waw 1 nonimak. Jaune d —, 
miskwawan. Blanc d—, wâbâwan. ÆEcale, 
coque d —, okanawan. Elle a des—, owâwi. 

Oeuvre. (V. Action). 

Offense.—injure, faute (v. ces mots). 

Offenser.—injurier, choquer, insulter (v. ces 
mots). 

Office.—devoir, fonction (v. ces mots).—service, 
wîtokâgewin. Bons—, meno totâgenâni- 
wang ; meno wîitokâgenâniwang. Rendre de 
bons—à qq., mino totaw g. a. ; wîtokaw g. a. 
Ses bons—à mon égard, ka mino totäwite.— 
prière publique, eiamianiwang. 

Officier. Subst—employé (v. ce mot).—mili- 
taire, cimâganic okima. 

Officier. V.—faire l'office divin, anamênsike. 

Officieusement. (faire telle chose)—, meno 
totâgengin (avec iji et le v.) ; meno wîtokà- 
gengin (id.) ; (ou autres tournures). Il l’a- 
vertit—, meno wîtokâgengin ot iji windamä- 
wan. Je te raconte cela—, wa mino totâtan 
wendji inâdjimotonan. (VW. Obligeamment). 

Officieux, se. (V. Obligeant). 

Offrande.—action d'offrir, pagitinigewin ; eni 
pagitinigenâniwang. Faire une, pagitinige. 
—don, pagitinigan ; ka pagitinikâtek. 

Offre.—action d'offrir, pagitinigewin.—ce qu'on 
offre, pagitinigan ; ka pagitinikâtek. - Faire 
une—, pagitinige.—proposition, wa nakon- 
dinâniwang. Faire une—, wi pagitinämâge. 

Offrir.—présenter, wi pagitinan ; —tin g. à. ; 
—tinige (absolu) ; wi pagitinigen g. in. et a.— 
à qq, wi pagitinämaw g. a. ; (ou autres 
termes). Je lui ai—un prix, üm inikik kiga 
kijikon ningi ina.—ici et là, papa ininan; 
-nin g. a.—ici et là à (tel ou tels), papa 
ininämaw g. a.—au regard, wâbändahiwe 
(abs.) ; -wen g. a (V. Montrer). Il s— 
comme modèle, ninga kikinawâbämigo inenïin_ 


#4 
dizo. S'—, se présenter à qq., nanzikaw g. @.; 
otic g. a. (otisa-san Ind. Prés). S'—, se 
vouer, pagitinämâtis-izo. S’—, être prêt à, 
wi (avec l’Ind.). Ils —à y aller, wi ii. : 

Offusquer.—empêcher de voir, patabâbij g. a. 
—éblouir (v. ce mot),—choquer (v. ce mot). 

Oh !—indiquant la surprise, l'admiration, l’é- 
tonnement, ondjita sa ; ondjita gotc ; oh .— 
indiquant le contentement, nab. 

Oie. Wäâbika ; wewe, opicikisi (ote sauvage). 

Oignon. Cikakawinj ; —jik (plur.) ; cingipisi- 
wack (oignon sauvage, Indian turnip) ; pa- 
kwatci cikakawinj (oignon sauvage, des fentes 
de rochers). 

Oindre. (V. Huiler, Graisser). 

Oiseau. Pinécinjic ; -cak (plur.) ; pinêcin] 
(grosse espèce) ; —jik (plur.) ; pinêsi (la plus 
grosse espèce) ; —si, —se (en comp.).—méâle, 
nâbêsi. Femelle d'—, nonjêsi ; nonjêse. Le 
grand—, cog d'Inde, dindon, misise.—blanc, 
wâbinigosi ; wâbisi (cygne).—pih, (ainsi ap- 
pelé à cause de son cri), pih ; —-hak (plur.).— 
cancan (à cause de son cri), okanisi.—tcigan 
(à cause de son cri), tciganecinjic.—towak 
(à cause de son cri), towakwe.—qui chante au 
commencement des nuits d'été, (bois-pourri), 
waonesi.—mouche, nonokase.—noir à grande 
queue, mäkätehânak.—vert gros comme le 
pouce, aieni.—couleur de cendre et gros comme 
le merle, pikokokwewesi.—à gorge rouge et 
petit, okanise.—rouge, natcinamanési ; ânak ; 
okanise.—bleu, windigo kwikwici ; mikisa- 
nanisi. 

Oiseusement. (faire telle chose) —, ketimin- 
gin (avec iji et le v.). Il passe sa vie—, keti- 


mingin iji pimâtisi. Îl bavasse—, ketimingin 


inâtisi. 

Oiseux, se. Etre—, ne rien faire, kâwin (avec 
le v.) inânoki.—inutile (v. ce mot). 

Oisif, ve. Etre—, kâwin (avec les vo.) inânoki, 
inâbätisi. (VW. Désoccupé). 

Oisivement. Eka enakämikisingin ; (autres 
termes encore). Il est—étendu, eka enakämi- 
kisingin ijicin. JL vit—, kâwin inânokfisi mi 
eji pimâtisitc. - 

Oisiveté.—2naction, eka enakämikisinâniwang; 
eka enânokinâniwang. 

Olive. Pimite min. Huile d —, mitiko pimite. 

Ombilic. Tis (avec le Poss.). Son—, otis. 

Ombrager. Akawatêckan ; awikatêckan ; 
kaw g. a. ; —kamaw g. a. ; —kam (absolu) ; 
akawatepato (id.) (en courant) ; akawate- 
bis-izo (id.) (en volant) ; akawatese (un 
nuage) ; akawatêsin s. in. (un objet quelcon- 
que). Je vais—la maison avec des arbres, 
ninga patakicimak mitikok kitci akawatêc- 
kak mîkiwam. 

Ombrageux, se. (Cet animal) est—, nita 
sekisi. Etre—, défiant (v. ce mot). 

Ombre.—interception de la lumière, ij akawa- 
tek. Il y a de l’—, akawate ; —têcka. À l—, 
akawateng ; awikateng. Donner de l—(v. 
Ombrager). Mettre à l —, akawateng äton ; 
akawateng äci g. a. Etre à l'—, se mettre à 
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ÊE, awikaté- 
; cim-—o. 
< Ombreux, se. 
; (v. Ombrager). 
watêckam ; —ka s. 
awikatêcim—o. 
Omettre.—ne pas faire (telle action) par oubli, 
wänîke (absolu) ; —ken g. in. et a.—ne pas 
faire (telle action) par négligence, kâwin (avec 
le v.) nanagatawênindan, —ênim g. a.—dans 
(telle action), anzwe-— (en comp.).—dans une 
distribution, anzweoki.—en prenant, anzwe- 
nan ; —-wen g. 4. ; —-wenige (abs.).—en rencon- 
trant, visitant, anzwêckaw g. a.—en aperce- 

à vant, ne pas tout apercevoir, anzwiâbändan ; 

de —bäm g. a. ; -bändam (abs.).—de s'arrêter en 

+4 conduisant, dépasser, anzwewin g. a.—en 
| comptant, anzwekindan ; —-kim g. a. ; —kin- 
dâs-âzo (abs.).—en entendant, perdre quelque 

- chose de ce qu'on entend, anzwetan ; -taw 

| g. a. ; —tam (abs.).—dans sa pensée, anzweiê- 

& nindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam (abs.). 

… On. Se rend par une forme spéciale du verbe. 

4 Il chante, nïkämo ;—chante, nikäimonâniwan. 

de. Il m'aime, ni sakihik ;—m'aime, ni sakihigo. 

nr Once. Tipapadjiganens. 

. Oncle.—paternel, micômen; (avec le Poss.).— 

| maternel, cicen] (avec le Poss.). Son—,'omi- 

comenjan; ocicenjan. Mes—, nimicômenjak; 
ni cicenjak. Avoir un—, omicômenj-i ; 
ocicenj-i. L’avoir pour—, omicômenjim 

g. a. ; ocicenjim g. a Etré—, omicôménji- 

migo—-ma ; ocicenjimigo-ma. Etre l’—de, 

4 omicômenjimik-kon ; ocicenjimik-kon. 

*; Onction.—action d’oindre, nominiwewin. 
Faire une—, nominiwe. Extrême—(v. ce 
mot).—éloquence, menotâgosinâniwang. 

Onctueusement. (Faire telle chose) —, wen- 

- bihiwengin (avec iji et le v.) ; onbihiwe (avec 

1 ou ij ét le Subj.). Il prêche—, onbihiwe i 
kakikwetc. | 

_  Onctueux, se.—huileux (v. Graisseux). Etre 
—, éloquent, onbihiwe ; —-wemägät s. in. ; 
minotâgos-1i ; -gwat s. 4n. 

Onde. (V. Vague, Eau). 

Ondée. Subst. Kaïiasikate ketci kimiwang. 

Ondoyer. (L'’eau)—, kitcikacka. (Le blé etc.) 
—, kitcikisi s. a. ; —ka s. in.—baptiser privé- 
ment, kikiweiâbâwâ] g. a. ; -wâdjige (absolu). 
Etre—, avoir été—, kikiweiâbâwâs-âzo. 

Onduler. (Comme le précédent). 

Onéreusement. (faire telle chose)—, avec 
perte, wenâtisingin (avec iji et le v.) ; am 
wänâtis-i (avec i ou ij et le Sub;.). Il me 
visite—, nind ani wänâtis eJi mawatisitc. 
Il travaille—, wenâtisingin inânoki.—incom- 
modément, importunément (v. ces mots). 

Onéreux, se. Etre—, une cause de perte, 
wänâdjihiwe ; -wemägät s. in. Etre—, aux 
dépens de qq., pimadjihik-kon. Etre, in- 
commode, importun (v. ces mots). 

Ongle. Ckanj (avec le Poss.) ; -jik (id.) (plur.). 
Son—, ockanjin. Avoir des—, ockanji. 
Avoir les—tels, faire telle chose avec les—, 


akawatêcim—-o ; —têckam ; 


Etre—, donner de l’ombre 


Etre—, couvert d'ombre, aka- 
in. ; akawatêcim—o ; 


—kânji, —-käckwe (en comp.). Avoir les— 
longs, kakanokânji ; kakanokäckwe. Avoir 
les—courts, tatakokânji etc. Avoir les—ta- 
chetés de blanc, wawâbickäckwe. Perdre ses 
—, pinikäckwe. Avoir des—qui poussent, 
sagokäckwe. Avoir les—coupés, kickickikäc- 
kwe. Lui couper les—, kickickikäckwejv 
g. a. Lui écraser les—, tatakokäckwev g. a. 
Avoir les—écrasés, s'être écrasé les—, tatako- 
käckwe ; tatakokanji. Avoir long etc. 
kinokânji etc. (et ainsi des autres vv. dont on 
retranche le Réd. là où il y est). 

Onglée. Eni tatakwakinindjiwatcinâniwang. 
Avoir l’—, tatakwakinindjiwatc-. 

Onguent. Cicônigan ; cicônawinigan (pour le 


corps). 

Onguiforme. Il est—, ockânjinâgosi s. à. ; 
—gwat s.1n. 

Onzaine. Kekat mitaswi acite pejik. (VW. 
Onze). 


Onze. Mitâswi acite peJik ; mitâsin acite nin- 
gotin (avec un Num.).—mille, mitâsin acitc 
mingotin kitci mitâso mitäna.—fois, mitâsin 
acitc ningotin. (W. Douze et substituez pejik 
à ni] pour tout le reste). 


Onzième. Eko mitâtcing acitce pejik. (V. 
Douzième.) 

Onzièmement. Mitâswaiak acite ningo- 
twaiak. 

Opaque. Il est—, kâwin cipawâzosi s. a. ; 


—wâtesinon s. 17. 
Opération.—action (v. ce mot).—de chirurgien, 
mâtijowewin. Faire une—, mâtijowe. 
Opérer.—faire (v. ce mot).—pratiquer la chirur- 
gie sur, mâtijv g. a.—faire une opération de 
calcul, akindâs-âzo. 
Opiner. 1l—, o windan enênindang. 
Opiniâtre. (V. Entété). 
Opiniâtrément. (V. Obstinément). 
Opiniâtrer. (V. Obstiner, Entêter). 


Opinion. Inenindamowin. Mon—, enenïn- 
damân. Avoir telle—de, inênindan ; —-ênim 
g. a. Avoir une mauvaise—de, mânêénindan, 


mstci inénindan ; —ênim g. a. J'ai une bonne 
—de lui, mino anicinâbewi nind inénima. 
Quelle est ton—sur son compte, anin enêni- 
matc? Leurs—diffèrent, tetipan ireninda- 
mok. 

Opportun, e. Il est—, à propos (v. ce mot). 
Il est—, convenable, minose s. 2n. 

Opportunément. (VW. À propos). 

Opgortunité.—occasion (v. ce mot).—à propos, 
i nahitak ejiwebak. Je reconnais ll —de l’ar- 
rangement, ni wâbändan epite nahitak wâ- 
wêjidjikâtek. 

Opposé, e. Adj—contraire (v. ce mot).—en 
face (v. Face). 

Opposer.—mettre vis-àvis, tibickotc ätôn ; 
tibickotc aci g. a. ; tibickote ädjige (absolu). 
S°’—à, vouloir détourner, empêcher sa marche, 
nakahan ; nakah g. a. ; nakânan, nakân g. a. 
(avec la main) ; nakabiton, -bij g. a., naka- 
iabiginan, —-gin g. a. (à l’aide d’un lien) ; 
nakackav g. a. (en barrant le chemin) ; nakav 


anwênindan ; —-ênim g. a. ; anwâbändan, 
—bäm g. a. (ce que l’on voit) ; anwêtan, -taw 
g. &. (ce qu’on entend). 

Opposite. 4 l—, en face, tibickote. (VW. Face). 

Opposition.—obstacle, empêchement (v. ces 
mots). [ls sont en—, leurs idées sont en— 
tetipan inenindamok. Leurs manières sont 
en—, tetipan inâtisiwäk. (W. Différent). 

Oppresser.—presser en foulant, mimikockan ; 
cagockan ; —-kaw g. a.—presser en étreignant, 
mamagonan ; —-gon g. 4. ; —-gonige (aksolu) — 
gêner sa respiration, wi kipwanâmon g. 4. 
La chaleur m—, ni kipwanâm i kijâtek : 
nind animanâm i kijâtek. ÆEfre—, anima- 
nâm-o. (V. Ætouffer). 

Opprimer. Animih g. a. ; nanekatcih g. a. ; 
—hiwe, —-hiwemägät s. 2n. (absolu). 

Opprobre. (VV. Jgnominie, Affront). 

Opter. (V. Choisir). 

Opulence. Wânatisiwin. 

Opulent, e. Etre—, wânatis-1. 

Or. Subst. Ozawiïcônia ; -niam (avec le Poss.). 
IL est d'—, ozawicôniawi s. a. : -wan s. in. 
IL est plaqué en—, ozawicôniakâzo s. a. : 
—kâte 5. in. 

Or. Conj. Anic dac.—ça, aw insina gotc ; 
taka dac. 

Oracle.—sentence, tipâkonigewin.—jonglerie, 
tcîsakewin. Rendre des——, tcîsake. 

Orage.—tempête (v. ce mot).—grosse pluie, 
ketci kimiwang. .: 

Orageux, Se. C’est un vent—, enanimakin 
kata kitci kimiwan inenindâgwat. C’est un 
temps—, qui menace d'orage, eji ktjigak kata 
te kimiwan inenïindâgwat.  Saison—, 
apitc ketci nôting gaie kimiwang.—#umul- 
tueux (v. ce mot). 

Oraison.—discours (v. ce mot).—prière, eia- 
mianiwang.—dominicale, wenidjânisimiâng 
eji aiamianiwang.—mentale, eiamie mami- 
tonenindamonâniwang. (VW. Méditation). 

Oral, Oralement. (VW. Verbal, Verbalement). 

Orange.—fruit, ozâwimin. 

Oranger. Ozâwiminakân;. 

Orateur. Neta kakikwetc ; kakîkwewinini 
(homme seulement). 

Ordinaire. Adj. (Chose)—, ejiwebak ako : 
monjak eji (aver Le Subj.) ; (ou autres tour- 
nures). La prière—, ejiwebak ako eiamia- 
niwang ; eji aiamianiwang ako. La règle—, 
ka ijiwebak ako ; monjak ka ingi. (V. Ha- 
bituel, Commun). D'—, ako. (V. Habituel- 
lement). 

Ordinairement. (VW. Habituellement, Géné- 
ralement). 

Ordonner.—disposer (v. ce mot).—comman- 
der (v. ce mot).—conférer les saints ordres à, 
ojih g. a. Il l’—prêtre, ot ojihan mekäte- 
wikonaïienidjin ; ot ojihan kitei anamensi- 
kenite ; o mäkätewikonaiehan. 

Ordre.—bonne disposition, ônadjigewin ; na- 
hisidjigewin. Il y a de l—, ônadjikâte ; 
na is'djikâte. Mettre en—, ônäton ; ônäci 

ônädiige (absolu) ; nahisiton, —-hicim 


g. a., —hisidjige (abs.) (à l’aide d’un instru- 
ment). (VW. Disposer, Arranger). Par—, en 
rang, à la file, nibine— (en comp.). Marcher 
par—, en rangs, nibineose. Etre assis par—, 
mibinep-i. Ætre debout par—, nibinekâ- 
päw—i. Voir par—, passer en revue, nibine- 
iâbändan ; —-bäm g. a. ; —-bändam (abs.). 
Examiner par—, l’un après l’autre, mibi- 
neiênindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam (abs.). 
— police, discipline, meno tibenindamonâ- 
niwang. Îl y a de l —dans l’école, mino 
tibenindamonâniwan kikinohamâti mîki- 
wâming.—régularité, ka mino wâwéjidji- 
kâtek. Il y a de l’—dans ses affaires, mino 
wâwêjidjikâte enânokitc.—loi, règle établie, 
enâkonikâtek ; eji wâwêjidjikâtek. C’est 
dans l’—, mi enâkonikâtek.—commande- 
ment (v. ce mot).—sacrement, mäkätewiko- 
naiehiwewin. Donner | —, mäkätewikona- 
iehiwe. Donner l’—à qq., mäkätewikonaieh 
g. a. ; mekätewikonaietc ojih g. a. 

Ordure.—excrément, poussière, balayure (v. 
ces mots). C’est de l’—(en parlant à un 
enfant), sesewan.—impureté, wiînisiwin ; 
wliagaciwic. 

Oreille. Tawak (avec le Poss.) ; —-kan (id.) 
(plur.) ; —-kang (id.) (Loc.). Conque de l—, 
pitotâäwak. Pavillon de l—, agwätci tâwak. 
—d'ours, makotâwak. Avoir des—, otawa- 
ka. N’avoir qu'une—, napane otawaka. 
Avoir les—(telles), —ce, —te, —-tâwake (en 
comp.). Avoir les—longues, kakanotâwake. 
Avoir les—courtes, tatakotâwake. Avoir de 
grandes—, mamângitawake. Avoir de vi- 
laines—, mamânjitâwake. Avoir de grosses 
et vilaines—, maminzopitâwake. Avoir les— 
coupées, kickickitâwake. Avoir les —enflées, 
papakitâwake. Avoir les—bouchées, kaki- 
pitâwake ; kakipice ; kakipite. Avoir les— 
ouvertes, cetawakecka.  Les—tinter à qq. 
pipakice. Avoir les—fermées par sa faute, 
faire la sourde—, kakipicekâs—-âzo. Avoir 
les—pénétrées par (qq. chose), papîndicec- 
kâgon-gon g. in. Avoir une—longue etc., 
napänekinotâwake etc. (et ainsi des autres 
vo. auxquels on préfixe napäne et dont on 
supprime le Réd.). Agir sur l’—, être à l— 
(de telle manière), —-tan g. in., —taw g. a., 
—tam (abs.), —-tâge (id.), -tâgos-1, -tâgwat 
s.in. (en comp.). Prêter, y prêter l’—, naga- 
zotan ; nandotan ; —-taw g. a. ; -tam, —tâge 
(abs.). Fermer, y fermer l'—, anwêtan etc. 
Lui mettre dans l’—, pindjicen g. a. ; pôdji- 
cem g. a. Lui parler à l’—, pôdjicem g. a. 
Lui tirer l'—, cîpitäwakebi; g. a. Etre clair 

à l’—, parler clairement, pagakitâgos- ; 
—gwat s. in. Etre düûr à l’—, mackawitâ- 
gos—i ; —-gwat s. in. Etre, trouver agréable, 
désagréable à l'—(v. Agréable, Désagréable). 

Oreiller. Apikwêcimon. 

Orfèvre. Côniâkewinini ; cwaniâketc. 

Organisateur, trice. Ka wâwêjitote ejiwe- 
batinik. 

Organiser.—donner ce qu’il faut à, enâbätak 


äton (avec le Loc.).—disposer, arranger, 
wâwêjiton ; —jidige (absolu). Ille bal, 
o wâwêjiton ket iji nimihitinâniwaninik. 

Organiste. Neta kitoweiâbikahigetce. 

Orge.—blé barbu, kakanwanikwe miziminens. 

Orgie. Metci mâgocenâniwang. 

Orgue. Kitci kitoweiâbikahigan. 
l—, kitci kitoweiâbikahige. 

Orgueil. Sasékawin ; sasékawenïndizowin ; 
icpenindizowin. Parler avec—, sasèkam—o. 

Orgueilleusement. (Faire telle chose)—, 
sêsêkangin (avec iji et le v.). Il marche, 
sêsêkangin inose. Etre—vêtu, sasèêka konaie. 
Parler—, sasêékam—o. à 

Orgueilleux, se. Etre—, sasêka ; -kawenin- 
dam ; —kawenindis-izo ; icpênindis-izo ; 
icpênim-o.  Etre—dans son parler, sasè- 

_  kam—o. 

Orient.—endroit où se lève le soleil (v. Levant). 
— partie du globe (v. Est.) 

Oriental, e. Wâbänong inakâk, wâbän (sui- 
vis du Subst. ou Participe). Pays—, wâbän 
äki. Coutume—, wâbänong inakâk enâtisi- 
nâniwang. 

Orienter.—{tourner vers l’orient, wâbänong 
inakâk ïjisiton ; -jicim g. a.; —jisidjige 
(absolu) ; wâbänong inakâk kwekisiton etc. 
(si on tourne d’un autre côté). Ils —, recon- 
naît le point où est l’orient, ot inâbändan 
endäje mokahang kîzis; kijikâbändam 
wâbänong inakâk. 

Orifice. (V. Ouverture). 

Originaire. Etre—, descendu, natif de (v. 
Descendre,, Natif). Il est—, vient d’origine, 
ejinâgosite mi wendjipate s. a. ; ejinägwak 
mi wendyJising s. in. 

Originairement. (Etre tel) —, d’origine, 
wecki (avec le Subj. de) nîk-i ; ka weckat 
kîjidjiganiwite s. a., —-jikâtek s. in. Il était 
pauvre, gitimâgisiwining ki ondjipi ; 
kotakitoban ka ocki nîkitce. Cette maison 
n'était pas belle—, kâwin onicicinsinoban 
ka weckat ktjidjikâtek iim mikiwâm.— 
dans le principe, pinama. 

Original, e. EÉtre—, mamakâtenindâgos- ; 
—gwat s.in. ; mamakâsitâgos-i, -gwat s. in. 
(à l'oreille). 

Originalement. (Faire telle chose) —, 
makâtenindâgos-i (avec 1 ou ij ou eni 
Subj.) ; mamakâtenindagwat (avec eji et Le 
Subj.). Il travaille—, mamakâtenindâgosi 
eni ondamitatc ; mamakâtenindâgwat enû- 
nokitc. 

Originalité. Memakâtenindägosinâniwang. 

Origine.—principe d'une chose, wendjising 
keko. L’—de, wendjipatce s. a. ; -pamägäk 
s. in. ; wendjising s. 2n. Tirer son—de, 
ondjipa-pi, -pamägät s. în., ondjisin s. 2n. 
(avec le Loc.). D'où ce mot tire-t-il son—, 
andi wendjipamägäk ïim ikitowin? Voici 
l’—de la prière, mi wendjipamägäk aiami- 
ewin.,—cause (v. ce mot).—descendance, ex- 
traction (v. ces mots). À l’—(v. Originaire- 
ment). 


Jouer de 
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Originel, le. 71 est—, ment d’origine, etfnà- 
gosite mi wendjipate s. a. ; ejinâgwak mi 
wendjising s. in. Péché—, ka wiiakickâ- 
goiäng ka ocki nîkiäng. 

Originellement. (V. Originairement). 

Orignal. Mônz ; -zok (plur.). Mufle d—, 
mônzodjac. Corne d' —, mônzeckan. Bois 
d’—, mônzomi]. Peau d’—, mônzwêgin. 
Avoir, c.-à-d. avoir découvert un—, des—, 
omônzom-i. Avoir beaucoup d'—;, kitci 
omônzom-i. 

Orme.—blanc, wâbanîb ; anîb ; -bens (Dim.). 
—rouge, inin anîh: ; ojacikop. Seconde écorce 
de l’—gras, ojacikop. Dans une forêt d’—, 
anîbikang. 

Ornement.—parure, wâwêjihôn.—de tête 
pour femmes, sekibanwan. Porter l’—de 
tête, sekibanwe. (V. Parure).—embellisse- 
ment, wenicicihiwemägäk ; sasékadjigan. 

Ornementation. Onicicihiwewin ; wâwèê- 
jidjigewin. 

Orner. (V. Décorer, Parer, Embellir). 

Ornière. Titibise otâbân mikän. 

Orphelin, e. Kiw-, nanina— (en comp.) ; 
kîwac ijan ; kîiwac kwiwisens (garçon ex- 
clusio.) ; kiwac ikwesins (fille exclus.). Etre 
—, kîiwis-i ; kîwacis-1i ; kîwacito ; nanina- 
wis—1. 

Orteil. Sitân, sitân (plur.) (avec le Poss.). 
Gros—, midjitcinisitân. Petit—, ickwesitân. 
—du milieu, nawisitân. Bout de l —, wana- 
kositân. 

Orthodoxe. Etre—, gwaiak aiamia-ie ; 
gwaiakwenindâgos-i ; -gwat s. 1n. 

Orthodoxie. Gwaiakwenïindâgosiwin. 

Ortie.—plante, manzan ; -nak (plur.). 

Os. Kan (avec le Poss.) ; kanan (avec le Poss.) 
(plur.) ; kanens (Dim.).—sans chair, ciko- 
cikan. Bouillon d —, okanâbo. Avoir des—, 
okan—i. Etre en—, être—, okaniw-i ; oka- 
niwan s.in. Etre entièrement—, n'avoir que 
les—, miziwekanakis-i. N’avoir que les— 
et la peau, oskanis-i; oskanâbewis-1 
(homme exclus.) ; oskanikwewis-1 (femme 
exclus.). Etre dénudé jusqu'aux—, mitei- 
kanêcin. Avoir les—tels, -käne (en comp.) 
Avoir les—gros, mamangikäne. Avoir les— 
petits, paptwikäne ; agâsïkäne. Avoir les— 
forts, sôngikäne. Avoir mal aux—, tatewi- 
käne. Avoir un—brisé, pokwawikäne. 

Osciller. (V. Balancer). 

Oseille., Cîiwibak. 

Oser.—entreprendre, : käkwedjito (absolu) ; 
—jiton g. èn.; —jih g. a.—avoir la hardiesse 
de, iniwe (avec l’Ind.). Il—le dire, iniwe 
ikito. J’ai—y entrer, iniwe ningi pîndike. 

Ossements. Okanan. (VW. Os). 

Osseux, se. Il, elle est—, de nature d'os, 
okaniwi s. a. ; —-wan s. in. Etre—, avoir les 
os gros, mamangikäne. 

Ossifié, e. Etre—, miziwekanakis-i ; -kat 
sin. 

Ostensible. (V. Montrable, Evident). 

Ostensiblement.—évidemment (v. ce mot).— 


ouvertement, micic. 

Ostensoir. Enâbätak ecpiniganiwite ostiwin. 

Ostentation. Sasékanâgosiwin ; sasékamo- 
win (en paroles). (Faire telle chose) avec—, 
sesêkangin (avec iji et Le v.) ; sasékanâgos-i 
(avec 1 ou ij ou eni et le Subj.). Il marche 
avec—, sesêkangin inose ; sasékanâgosi eni 
pimosetc. Îl leur parle avec—, sesékamon- 
gin ot iji ganonà. 

Otage.—garantie, têpwêwin ätâzowin. Don- 
ner en—à qq., têpwêwin ätâzowin mi} g. a. 

Oter. (W. Enlever, Déposer, Retrancher, Reti- 
rer). 

OttawWa.—nom de peuple, otawa ; —wak 
(plur.) ; otawakwe (femme) ; —-wek (id.) 
(plur.). Parler l’—, otawam-o. Il est cuit 
à l—, otawawizo s. a. ; —-wite s. in.—nom 
de rivière, kitci stbi. 

Ou. Conj. Koni : koni ma ; koni gaie. Lui 
—mot, win koni nin. 

Où. Adv—dans quel lieu, andi ; anditok 
(Dubitatif) ?—va-t-il, andi ejatc ?—est-il, 
andowa ?—sont-ils, andowak ? Je ne sais—, 
anditok. J’ignore—il est allé, anditok ejà- 
kwen. Je ne sais —il est, anditok ij äpikwen. 
—de quel côté, andi inakâk ?—{£tes-vous allés, 
andi inakâk ka ijaiek ?—dans quelle partie 
du corps, andinong ?—as-tu mal, andinong 
1j akosin ? Par—, par quel endroit, anditok ; 
andi ondji? Par—va-t-u entrer, andi ket 
ondji pindiketc ?—dans lequel, dans laquelle, 
là—, endüäje (avec le Subj.) ; ka daje (id.) 
(si on parle du Passé) ; (ou autres formes). 
La maison—il est, mikiwâming endâte. Là 
—\ est, endäje ij äpite ; endate.. Là—il 
était, ka däje äpitc ; endajtkeban endâpan. 
Je ne sais—vous 1rez, kà ni kikenïindansin 
anditok ket ijawegwen.—veux-tu en venir, 
que veux-tu conclure, anin enenïindamiän 
wendji ikiton ? 

Ouananiche. Wanïniîcin (1. e. il est égaré, il 
erre, poisson égaré). 

Ouacuaron. Omâmano. 

Ouate. Minaweîgin. 

Ouater. Minaweïgin pitokwâtan ; -waj g. a.: 
—wâs-âzo (absolu). Il est—, minawetgin 
pitokwâte s. in. 

Oubli. Wenîkenâniwang ; wanenindamowin. 
C’est un—regrettable, gackenïindâgwat i ki 
1j wäntkenâniwang. 

Oublier. Wänike (absolu) ; -ken g. in. et a. ; 
wänîsiton ; —-taw g. a. ; wänênindan ; -ênim 
g. a. ; —ênindam (abs.). J’ai—ma prière, 
j'ai—de prier, ningi wänîke kitci aiamiaiân. 
Îl a—son habit, o ki wänîsiton okonas. 
Daigne—mes iniquités, wänîsitamawicin ka 
pi aindiân. 

Oublieux, se. Ætre—, wakemikaw—i. 

Ouest.—point où le soleil se couche (v. Cou- 
chant).—partie du globe, epangicimote kîzis 
inakâk. Dans l’—, epangicimotc kizis 
inakâk ; cangapihanong. Vent de l—, 
epangicimote wendanimak. Le vent est de 
l’—, epangicimote ondanimat. Le vent d — 


est fort, mackawanimat epangicimotc kîzis 
inakâk. 

Oui. Ehe ; o ; mi.—dà, keget- ina ?—assu- 
rément, mi oca ; angêma. 

Oui-dire. Enâdjimonâniwang. Avoir—, ini- 
tâge ; nondâge. 

Ouïe. Nondamowin. Avoir l'—, nondam. 
Avoir l’—(tel ou tel), —-tam, —tâwak-, —ce 
(en comp.). Avoir l’'—défectueux, pisitam. 
Avoir l’—développé, cetäâwakecka. Etre (tel 
ou tel) à—, —tâgos-i, -tâgwat s. in. (en 
comp.). Etre dûr à l—, mackawitâgos-1 ; 
—gwat s. in. 

Ouïes.—de (poisson), otêtékom ; omickin- 


gwan. Dans les—de poisson, kîkons otêté- 
koming. 

Ouïr. (V. Entendre, Ecouter). 

Ouragan. Pisipisito. (C’est un—, pisipisi- 
towan. L’—est arrivé, acaie ki tagocin 
pisipisito. 


Ourler. Titibikwâtan ; -wâ; g. a. ; -wâs-âzo 
(absolu). Elle est—, titibikwâte s. in. 

Ourlet.—repli cousu d’une étoffe, ka titibi 
kwâtek. Il y a un—, titibikwâte. 

Ours. Makwa ; -kwak (plur.) ; —-kons (Dim.); 
nâbek (mâle). Bois, fruit de l’—, le cormier, 
makwimin] ; -mi]. Arbre d' —, makwâtik. 
Tête d’ —, makwactikwan. Peau d’'—, ma- 
kwaïan ; nâbekwaian (du mâle). Tanière 
d’—, makwac. Chasser l —, nandawakwe. 
Guetter l —, akawakwe. 

Ourse. Nonjek. Peau d—, nonjekwaian. 


Grande—., constellation, odjkanang. Petite 


—, opikwanic. 

Oursin. Makwaian. 

Ourson. Makons. 

Outarde. Nika; -kak (plur.) ; -kens (Dim.). 

Outardeau. Nikens. 

Outawais, e. Un—, otawa. Une—, otawa- 
kwe. Des—, otawak. Dialecte—, otawa- 
mowin. Parler l—, otawam-—o. Rivière, 
kitci stbi ; otawa sîbi. 

Outil.—instrument de travail, inânokîwining 
enâbätak. 

Outillage. Anotc enâbätak inânokîwining.— 
d'un menuisier, anotc enâbädjitote moko- 
tâsowinini. \ 

Qutiller.—enâbädjitote nanagatawênim g. a. 

Outrage. (V. Injure). 

Outrageant, e. (VW. Injurieux). 

Outrager. (V. Injurier, Insulter). 

Outrageusement. (V. Injurieusement). 

Outrageux, se. (V. Injurieux). 

Outrance. A—, onzam. (VW. Excessivement). 

Outre. Prép—au-delà, awas.—de l’autre côté 
(v. Côlé).—en sus de, acitc; (ou autres 
termes). —cela, üm acitc.—ce que je vous ai 
dit j'ai encore quelque chose à dire, acaïe ki 
ki windamon keko keiâbäte dac nind inenïn- 
dâgos kitei animitâgosiân ; anawi ki ki 
wîindamon keko anice dac inenindâgwat 
keiâbätc kitci windamân.—mesure, (v. Ex- 
cessivement). ‘ 

Outre. Adv—plus loin, awas keïâbätc.— 
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tout droit, sans s’arrêter, d —en—, câbo- 
(en comp.). Il est percé d —en—, câbondeia. 
(VW. Travers). En, gaie dac, 

Outré, e.—exagéré, excessif (v. ces mots). — 
irrité (v. ce mot). 

Outrecuidant, e. (V. Présomptueux). 

Outre-mesure. (V. Excessivement). 

Outre-passer. (V. Dépasser). 

Outrer.—porter trop loin (telle pratique), 
onzam (avec l’Ind.), pâcite indint-dowa 
(avec i ou ij ou eni et le Subj.). Il—la sévé- 
rité, pâcite indowa ij animihiwetc.—offenser 
(v. Choquer, Insulter). 

Ouvertement.—manifestement, micic. Il le 
fait—, micic indowa.—franchement, gwaiak, 
Je vais te le dire—, gwaiak kigat inin. 

Ouverture.—fente, ce, taw— (en comp.) ; 
tataw— (id.) (s’il y en a plusieurs). Il y a 
une—, cehikâte ; tawa. Il y a des—, tata- 
wa. Îl est dans l’ —, cêkote s. in. Avoir le 
pied dans l’—, cêkositêdjin.—trou, ka pä- 
kwaneiak ; ka päkwanêckak. Des—, ka 
papäkwanêckak. Il y a une—, päkwaneia ; 
—nêcka. (VW. Crevasse).—action d'ouvrir, 
cehigewin.—inauguration, ka mâdjisek ; 
maiadjisek keko ; maiatakämikak. Faire 
l—de, mâdii (avec l’Ind.). On fait l —de 
la chasse, mâdji anokînâniwan. (C’esi l — 
de la mission, acaiïe tibise kitci aiamiani- 
wang. Il fait des—, épanche son coeur, o 
wîndan ejitehete. 11 lui fait des—, o wîn- 
damawan ejitehete. Il fait des—proposi- 
tions, o wîindan nendawenïindang. Je lui 
fais des—, ni wîindamawa nendawenïnda- 
mân. 

Ouvrable. Jour—, inânoki kfjik ; ondama- 
kämikisi ktjik. C’est -un jour—, inânoki 
kfjigat ; inânokinâniwan ; ondamitanâni- 
wan. 

Ouvrage.—action de faire une oeuvre, ojitwa- 
win ; wejitwanâniwang. Faire un—, oJjitwa. 
Faire tel—, faire un—de telle manière, 
ijitwa.—action de travailler, inânokîwin ; 
ondamitawin.—ce que produit un travailleur, 
enânokinâniwang. Son—est bien fait, onici- 
cinini enânokitc.—occupation, ondamita- 
win. Avoir de l’—, ondamita. 1! a beaucoup 
d’'—, mica ot ondamitawin. (VW. Affaire). 

Ouvragé, e. Adj. Il est—, mino ijidjiganiwi 
s. &. ; onicicidjiganiwi s. a. ; —-jikâte s. ?n. ; 
masinakwahiganiwi s. a., —hikâte s. 2n. 
(bois) ; masinâbikâzo s. a., —kâte s. an. 
(mét. ou min.). 

Ouvrager. Mino ijiton ; —jih g. a. ; -jidjige 
(absolu) ; oniciciton ; —-cih g. a. ; -cihiwe 
(abs.). 

Ouvrier, e. Subst. Neta inânokitc ; neta 
anokitâgetc ; anotâgan (homme seulement) ; 
anotâganikwe (femme seulement). 

Ouvrier, e. Adj. (Personne etc.)—, enano- 
kite; —kidjik (plur.).  Jour—, inânoki 
kijik. (W. Ouvrable). 

Ouvrir.—faire que ce qui était clos ne le soit 
plus, ce, tong-— (en comp.) ; cenan ; cen 
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g. a.; cenige (absolu) ; cehan, ceh g. à., 
cehige (abs.) (à l’aide d’un instrument, en 
détournant la serrure etc.) ; cebiton, -bij 
g. a, —bidjige (abs.) (ce qui est attaché, 
bouché) ; abahan, abav g. a., abahowe (abs.) 
(id.) ; abâbikahan, -kav g. a., -kahige (abs.) 
(mét. ou min.) ; tongâbikahan etc. (id.) ; 
tongakwahan, —wav g. a, —wahige (abs.) 
(bois).—(une porte), cenan ; cehan (en enle- 
vant ce qui la ferme) ; abâbikahan (en la 
débarrant) ; tongakwahan (au moyen d’un 
bois) ; tongâbikahan (au moyen d'un fer). 
—de grands yeux, avoir Les yeux—tout grands, 
tatongâb-i.—la bouche, avoir la bouche, 


tawan—i. Dormir la bouche—, tawanon- 
gwam.  Lui—la bouche, tawanon g. a. 
Avoir les oreilles—, cetâwakecka.—pour 


qg., cenämaw g. a. ; cehamaw g. a. (en enle- 
vant ce qui ferme). Il est—, ceniganiwi s. a.; 
cenikâte s. in. ; cehiganiwi s. a, cehikâte 
s. in. (en enlevant ce qui fermait) ; cêsin s. in. 
(s’al reste ouvert) ; cêiâsin s. in. (si c’est par 
le vent). Il s —, ani cêsin s. in.—déployer, 
déplier (v. ces mots).—(un couteau), pata- 
pâbikinan.—découvrir au regard, pakinan ; 
—kin g. a. ; -kinige (abs.) ; pakiginan, -gin 
g. a, —ginige (abs.) (étoffe, papier ou peau) ; 
pakâbikinan ete. (mét. ou min.).—(un livre, 
une lettre), pakiginan (masinahigan).—la 
porte de (la cabane etc.), en découvrir l’intérieur 
en levant la peau qui ferme l'entrée, pakin- 
denan.—la bouche, avoir la bouche—, en 
montrer l’intérieur, pakitônen-i.—pour qq. 
pakinämaw g. a. ; pakigînämaw g. a. (une 
étoffe, du papier ou une peau).—pratiquer 
une ouverture (v. Percer).—entamer (v. En- 
tailler).—diviser (v. ce mot).—commencer, 
mâdji (avec l’Ind.). Nous allons—la mis- 
sion, kiga mâdji aiamiamin. S’—épanouir 
(v. ce mot). | 

Ouvroir. Ondamakämikisiwikiwam. 

Ovale. JL est—, caka- (en comp.) ; cakawisi 
$. a. ; —Wa s. in. ; ‘cakawiminakisi s. a. 
—kat s. 2n. (fruit). 

Oviforme. Il est—, wawing inâbäminâgosi 
$. a. ; wWaWing ijinâgosi s. a. ; —gwat s. 1n. 


P 


Pacage. (V. Pâturage). 

Pacager. (V. Paiître). 

Pacifier.—réconcilier, nanakin g. a. ; —-niwe, 
—niwemägät s. in. (absolu).—calmer (v. ce 
mot). é 

Pacifique. ÆEtre—, aimer la paix, wâki ijiwe- 
bis-i.—tranquille (v. ce mot). 

Pacifiquement. (V. Tranquillement). 

Pacte. (1. Convention). 

Pactiser.—s’associer avec (v. 
entrer en accord avec, nakom g. a. 
ensemble, nakondiwäk.—avec, céder, 
pagitinan ; tin g. a. 

Pagaie. (V. Awron). 

Paganisme. Manitokâdjikewin. 


Associer).— 
Ils— 
elc:, 


Page.—de livre, masinahigan eckwêèmok. 
Une eic—, ningotin etc. masinahigan 
eckwêmok. 


Paiement. (V. Payement). 


Païen, ne. Neta manitokâdjiketc. Etre, 
manitokâdjike.  Religion—, manitokâdji- 
kewin. 


Paiïllasse. Apicimon. 

Paillasson.—pour les pieds, kasisitecimowin. 

Paille. Miziminens mijackin ; päkwejiganack. 

Pain.—aliment, päkwejigan g. a.; -nak 
(plur.).  Quignon de—, nejigan.—levé, fer- 
menté, wenbisidjikâzote päkwejigan.—frais, 
ocki päkwejigan.—sans adoucissement,— 
sec, anisipäkwejigan.—avec adoucissement, 
avec du beurre etc., apândjigan.—bloc de (tel 
solide), —sik (en comp.). ÜUn—de (tel solide), 
pejikosik ete. (avec le Subst.).  Deux—de 
sucre, nîjosik sînzipakwat.—de sucre (se dit 
aussi) miziwidjigan.—à cacheter, pikikâ- 
djigan. 

Pair,e. Adj. (V. Semblable). 

Paire. Subst. -Wewan (en comp.). Une, 
ningotwewan. Deux etc.—, ntjwewan etc. 

Paisible. (V. Calme, Tranquille). 

Paisiblement. (V. Tranquillement). 

Paître.—donner, lui donner à manger, acam 
g. a. ; acânge (absolu).—brouter l'herbe, 
mijackoke.—es bourgeons, onîmikoke. (L’a- 
nimal)—, ani wisini (abs.) ; ot ani midjin 
g. An. ; ot ani amwan g. a.—mener au pâtu- 
rage, ke daje mijackoketc ijiwij g. a. Se—, 
acândis—izo. Je me—de noix, pakânak 
nind acândis. 

Paix.—calme, tranquillité (v. ces mots). Etre 
en—, sans guerre, wâki ijiwebis-i; wâki 
inakämikis. On est en—, la—règne, wâki 
ijiwebat äki ; wâki inakämigat. Etre en—, 
sans trouble, wanaki. Va en—, wâki ktwen. 

Palais.—demeure d'une personne notable, 
okima endâte ; okima omîkiwâm.—partie 
supérieure du dedans de la bouche, nagask 
(avec le Poss.). Son—. onagaskon. À mon 
—, ni nagaskong. À leur—, onagaskoni- 
wang. 

Pâle.—bléme (v. ce mot). Il est—, peu coloré, 
wâbinâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Palet.— disque pour jouer, kwakwedjawewin. 

Pâlir. (1. Blémir). 

Palissade.—clôture, mitcikan. 

Palissader. (V. Clôturer). 

Palpable. Ætre—, se faire sentir au toucher, 
tanginenindâgos-i ; —-gwat s. in.—évident 
(v. ce mot). 

Palper. Tanginan; -gin g. a.; -ginige 
(absolu). 

Palpitation.—agitation convulsive, tcitcib- 
(en comp.) ; teitcibisiwin. ÆEprouver une—, 
des—, tcitcibis-i. Eprouver des—durant le 
sommeil, tcitcibingwam.—des yeux, tcitci- 
bâbiwin.—du coeur (v. Battement). 

Palpiter.—entrer en palpitation, dans une agi- 
tation convulsive, tcitcib- (en comp.). (Telle 
partie du corps) —à qq. tcitcib— (avec le 


Subst.). Le coeur—à qq. tcitcibitehe ; ninin- 
gitehe ; sesekitehe. Les yeux—à qq., tcitci- 
bâb-i. La bouche—à qq. tcitcibitôn. La 
tête—à qq., teitcibictikwan. Le bras—à qq., 
tcitcibinike. Le pied—à qq, tcitcibisite. 
Le gras de jambe—à gq., teitcibinân.—s agi- 
ter, mamâdjipaniv-iho. 11— de joie, ma- 
mâdjipaniho epite môdjikisite ; môdjikisi- 
wini mamâdjipaniho. 

Pâmer. (V. Défaillir). 

Pamoison. (V. Défaillance). 

Pampe.—feuille de blé d'Inde, apackweck : 
—kok (plur.). 

Panache.—{({l'oiseau), 
caribou etc.), ot eckän. 

Panaché, e. (Cet oiseau) est—, nimackahige. 
(Ce caribou etc.) est—, oteckäni. 

Panacher. (Cet oiseau) se—, ani nimacka- 
hige. (Ce caribou etc.) se—, sagiwine. 

Panaris. Cingipis. Avoir un—, ocingipisim-i. 

Panier. —hotte, awatciwanâgan. 

Panique.—frayeur, amânisowin. Il y a—, 
amânisonâniwan. ÎLl a causé une—, win ot 
indowin ka ondji amânisonâniwang. 

Panse.—ventre (v. ce mot).—de (tel animal), 
omisat ; onagic. 

Pansement. Nandawihiwewin. 

Panser.—faire, lui faire un pansement, nan- 
dawih g. a. ; -hiwe (absolu) ; pamihiwe (id.). 
—étriller (v. ce mot). 

Pansu, e. (V. Ventru). 

Pantalon. Anakapécâgan (i. e. ce qui tient 
les jambes écartées). (V. Culotte). 

Paon.—oiseau, sasêka misise. 

Papa. (V. Père). 

Pape. Meia aiamie ganawâbitc. Notre Saint 
Père le—, meïa aiamie ganawâbäminang. 

Papier. Masinahigan eckwêmok ; masina- 
higan (écrit). 

Papillon. Memengwe ; -wek (plur.). 

Papilloter. (V. Clignoter). 

Papouée.—petite feuille pour mêler au tabae, 
apâkosigan ; sakâkomin, miskwabimij, ka- 
kakimij (variétés). Mettre de la—avec le 
tabac, apâkosike. 

Pâques.—jour de fête chrétienne, aiapitctpâte ; 
apitcîpa kîjik ; apitcîpâte (avec un Fut.) ; 
ka apitcîpâtc (avec un Passé) ; apitcipa- 
(en comp.). Cantique de—, apitcipa nïkä- 
mon. C’est aujourd’ hui—, apitcitpa kfjigat 
nongom. J'y rai à—, apitcipâte ningat 
ija ; apitcîpa kfjigak ningat ija. As-tu com- 
munié à—, ka apitcîpâtc ki ki cawenindâ- 
gos-ina ? Je communtie tous les ans à, 
täsin aiapitcipâdjin ni cawenindâgos ako. 

Paquet.—assemblage de choses attachées en- 
semble, ka anzabizodjik s. a., -bitekin s. èn.; 
ka anzabitek s. in. (si elles ne se comptent 
pas). En faire un—, anzibiton ; -bij g. a. 
IL est, ils sont en—, àl y en a un—, anzibizok 
s. a. ; —biten s. in. ; —bite s. in. (choses qui 
ne se comptent pas).—assemblage de choses 
enveloppées ensemble, ka titibizodjik s. a. ; 
—bitekin s. in. ; -bitek s. in. (s1 elles ne se 


nimackahigan.—(de 


comptent pas). En faire un—, Utibibiton ; 
—bij g. a. Il y en a un-—, elle est, elles sont 
en—, titibibizok s. a. ; —-biten s. 2n. ; —-bite 
s. in. (st elles ne se comptent pas).—de peaux, 
matindâgan.—ce que l’on porte, wiwajiwin ; 
—wäne (en comp.). Défaire un—, abahi- 
wäne. (VW. Charge). Faire son, se préparer 
à partir, sakakinige. Faire son—, déloger, 
kos-1. 

Par.—indiquant le mouvement, —en, —dans, 
le Locatif du Subst. Il se promène—la ville, 
otenang papâmose. Îl va—les champs, 
kitikâning ani iji.—ci—là, clair- semé, ma- 
mamin. 1ly a dela neige—ci—là, mamamin 
äpi kôn. La terre est découverte de neige—ci 
—là, maminanite.—derrière (v. Derrière). — 
dessus (v. Dessus).—dessous (v. Dessous). — 
devant (v. Devant). —ici (v. Ici).—(telle ou- 
verture), ondji (précédé du Subst. au Loc.). 
Il entre—la fenêtre, onzâbiwâganing ondji 
pindike. ÆEntrons—ici, ondäje ondji pîn- 
diketa.—où est-il passé, andi ka ani ijatc ? 
Va-t'en—là-bas, awas indi iji mâdjân.—ci 
—là, de temps en temps, aiapitc ; nanakäwe. 
— durant, megwatc (avec i ou ij et Le Subj.) ; 
megwatce (avec le Participe). Je me promène 
—une pluie battante, megwate 1 kîmivang 
ni papâmose.—avec un v. Passif, se rend par 
la forme du Passif. Je suis frappé—lui, ni 
pakitehok. 

Parabole. Kâtc animitâgosiwin ; awetcigan. 
Proposer une—, parler en—-, kâte animi- 
tâgos-1. 

Parachever. (VW. Achever). 

Paraclet. Mino Manito. 

Parade.—étalage, wâbändahiwewin ;  sasé- 
kandâgewin (vaniteux).  Faiïre—de, wâ- 
bändahiwe (absolu) ; —-wen g. in. et a. ; 
säsekandan, -daw g. a. (par vanité).— 
manoeuvre (v. ce mot). 

Parader. (V. Manoeuvrer). 

Paradis.—séjour des bienheureux (vo. Ciel). — 
terrestre, ka kitci onicicing kitikân. 

Parage.—côte (v. ce mot).—endroit déterminé, 
äki. (VW. Endroit). 

Paraître.—se manifester, s'offrir aux regards 
(v. Apparaître).—être exposé à la vue, mitei 

_nâgos-1 ; —-gwat s. in. Le soleil—, wâsei- 
âsike ; nâgosi kîzis. Les étoiles —, wâcenân- 
gockak. Cesser de—, pôninâgos-i ; ango- 
nâgos-1 ; -gwat s. in. Faire—, exposer à la 
vue, mitcinâgoton ; —-goh g. a. ; —-gohiwe, 
—gohiwemägät s. in. (absolu) ; —-godiige, 
—godjigemägät s. in. (id.) ; wâbändahiwe 
(abs.) ; —wen g. in. et a. Faire—tel, ijinâ- 
goton etc. ; —-nâgoton etc. (avec l’épithète). 
Faire—beau, minwâbäminâgoton etc. Faire 
—laid, mânjinâgoton etc. Faire—différent, 
maiakinâgoton etc.—avoir l'air, -nagos-, 
—nâgwat s. 2n. (en comp.). (Telle personne 
ou chose) —à qq., ijinan ; —-naw g. a. ; inê- 
nindan ; —-ênim g. a.; (ou autres termes). 
Cette maison me—belle, kwenatce mîkiwam 
nind inwas. Cet homme me—bon, mino 


anicinâbewi aam nind inênima. 1! lui— 
comme un homme, anicinâbeng ot ijinawan. 
(V. Air). 

Parallèle. Adj. Ils sont—, tabiskotc ijisek 
s. a. ; —sen s. in. ; tabiskote aiïjidjiwan 
(cours d’eau) ; tabiskotce ainamo (chemins). 
IL est—à l’autre, ijise ejisek kotak ; ejisek 
kotak mi ejisek s. in. 


Paralyser. La maladie l’a—, acaie nipost i 
ki akosite. Etre—, nipos-i ; nipowapine ; 
nipos—i. Ætre—d'un côté du corps, napä- 


nena nipos—i. ÆEtre—de la moitié du corps, 
du milieu en bas, pokona nïipos-i. Il est— 
de tout le corps, enigokonawitc nïposi. Avoir 
(tel membre)—, nipo- (avec le Subst.) ; 
nipowan (avec le Poss. et le Subsi.). J'ai le 
bras etc.—, ni niponike ; nipowan ni nik etc. 

Paralytique. Subst. Ka niposite. 

Parapluie. Akawâbâwâzowin ; 
bâwâzowin. 

Parasol. Akawatehon. 

Parc. Kitikân. 

Parcelle. Piw-, päkwe- (en comp.).—de (telle 
substance), ka päkwêckak ; ka päkwejiga- 
niwite s. a., —jikâtek s. èn. (en coupant) ; 
ka piwijiganiwite s. a., -jikâtek s. in. (id.). 

Parce que. (VW. Cause). 

Parcimonieusement. (V. Chichemenit). 

Parcimonieux, se. (W. Chiche, Mesquin). 

Parcourir. Miïsiwe ningotiji papâmose, 
—mipäto (en courant), -micka (en naviguant)* 
(avec le Loc.). Ille pays, misiwe ningotiji 
papâmose äking. 

Par-dessus. Adv. (V. Dessus). 

Pardessus. Subst.—vêtement, pitawagwiwin. 

Pardon.—rémission, cawenïingewin. Deman- 
der—, nanda cawenimigo-ma. Demander— 
à gq., nanda cawenimik-kon. (V. Absolu- 
tion). 

Pardonnable. Etre—, cawenindâgos-1 ; 
—owat s. in. Sa faute est—, cawenindâgosi 
ij anawi patatitc. 

Pardonner. Caweninge (absolu) ; cawenïinge 
(avec ka et le Subj.) g. in. Il-—cette faute, 
cawenïinge ka iji patatinâniwaninik ; 0 
wänisiton iim patatowin.—à qq., cawenim 
gq. ; kasihamaw g. «. ; wänîsitamaw g. a. 
Je lui—sa faute, ni kasihamawa ka patatitc. 
Sa faute est—, acaie kasihikateni ka 11 
patatitc. (W. Absoudre). 

Pareil, le. (V. ÆEgal, Semblable). 

Pareillement.—d'une manière égale, inva- 
riable, pejikwan. IL le fait toujours—, mi 
gote pejikwan eji totang.—d’une manière 

. semblable, tabiskotc ; nasab. Ils le font, 
tabiskotc 1j1 totamok. 

Parement. (V. Parure). 

Parent, e.—de la même famille, tcînäwêndà- 
gan. Mon—, ma—, tcanäwêmak; ni 
tcinäwêéndâgan. Son—, sa—, tcanäwè- 
mâte ; otcîinäwêéndâganan. Tes—, tcanä- 
wêmädijik ; ki teinäiwêndâganak ; ki niki- 
higok (père et mère). Ses—, tcanäwêmäâdii ; 
otciniwéndâganà ; o mkihigo (père et mère). 


akwanâ- 


Etre— avec qgq., l'avoir pour—, tcinäwêm 
g. a. ; inäwêm g. a. (de telle manière). Nous 
sommes—, ki tecînäwêndimin ; kit inawên- 
dimin (de telle manière). Je lui suis proche 
—, pêcôtce nindinäwêma. 1ls sont—éloignés, 
wasa inäwêndiwäk. Les—, ceux de la même 
famille, teanawêndidjik. Les—, le père et la 
mère, wenidjânisidjik. Les—., le père et la 
mère du gendre ou de la bru, indawak. Un— 
du gendre ou de la bru, indawa. 

Parenté.—consanguinité (v. ce mot). —en- 
semble des parents, teanawêndidjik. Ma— 
A LATOUEEUNES ni tcînäwêéndâganak. Sa 

, teanäwêmâdji ; o tcinawêndâganà. 

Parer: décorer, embellir, wâwêjiton ; —jih 
g. a. ; —jidjige, —jidjigemägät s.in. (absolu) ; 
oniciciton ; —cih g. a. ; —cihiwe, -cihiwe- 
mägat s. in. (abs.).—qq., wâwêpij g. a. Se 
—, Wâwêpis-izo. Etre—, wâwêjih-o.—se 
détourner de, wemackan : —-kaw g. a— 
écarter, déplacer, nakanan ; nakan g. a. ; 

nakanige (abs.) ; webinan ; webin g. a. ; 

webinige (abs.) ; nakahan, nakah g. a. (avec 
un instrument). Je—son coup, ni nakaha 
wa pakitehigete. 

Paresse. Kitimiwin. La—l'empêche d'y aller, 
kitimi kitei ijate. 


Paresseusement. (W. Indolemment). 
Paresseux, se. Eïre—, éviter le travail, 
kitim—i. Etre franc—, kitimick-i ; pijikwâ- 


tis-i. Ætre—, nonchalant (+. Indolent). 

Parfaire. (V. Achever, Compléter). 

Parfait, e. Etre—, avoir toutes les qualités, 
âpitei onicic-1 ; —-cicin s. 2n. C’est un homme 
——, ondyita kwenate ininiwi. C’est une 
femme—, ondjita kwenatc ikwewi. ÆEtre—, 
sans défaut physique, kâwin nâpite (avec le 
v.) mânjinâgos-i, -gwat s. in. (Cet objet) 
est—, fait sans défaut, ondjita mino ojidji- 
ganiwi s. a. ; —djikâte s. în.; (ou autres 
termes). C'est une maison—, keget kitci 
kwênatc mîkiwam. complet (v. ce mot). 

Parfaitement.—d'une manière parfaite, on- 
djita ; gwetc igotc ; nasab. Il ressemble— 
à sa mère, nasab ot inawan okin.—com plète- 
ment (v. ce mot). 

Parfiler. (V. Défiler). 

Parfois. Naningotinon. 


Parfum.—pour se oindre, nomingwan ; me- 


nomâgwak ciconigan.— pour embaumer un: 


corps, Ciconawinigan. 

Parfumer. Minomâgoton ; -goh g. a. ; -go- 
hiwe (absolu). 

Pari.—gageure, ätwâtiwin ; ätwâgewin. Faire 
un—, ätwâge. Ils font un—, äâtwatiwäk.— 
enjeu, ätwatiwin.  Îly a un—de 20 piastres, 
nictäna täswâbik imikik ki ätwatinâniwan 
(ou) inätwagenâniwan. 

Parier. Atwâge (absolu) ; -gen g. in. et a— 
(tant), nätwâgen g. in. et a. Je—une piastre, 
pejikwâbik nind inätwâgen—avec qq. 
ätwaw g. a. Il a—avec moi, ningi atwâg. 
Nous—ensemble, nind ätwâtimin. Ils ont— 
vingt piastres, nictäna täswâbik inikik ki 


ätwâtiwäk. 

Parieur, euse. Ka ätwâgetc. 

Parité. (V. Egalité). 

Parjure.—faux serment, kenawicki nabitonä- 
monâniwang. aire un—, kinawicki nabi- 
tonämon—-mo.—violation d’un serment, eka 
tibisatwanâniwang ka nabitonämonâni- 
wang. Îl fait un—, kâwin otibisatwasin 
ka nabitonämotc.—qui fait un faux serment, 
ka kinawicki nabitonämotec. Tu es—, ki 
kinawicki nabitonämon.—qui viole son ser- 
ment, eka tibisatwang ka nabitonämotc. 
Il est—, Kkâwin o tibisatwasin ka nabito- 
nämotc. 

Parjurer. Se—, faire un faux serment, kina- 
wicki nabitonäimon-mo. 11 se—, viole son 
serment, kâwin o tibisatwasin ka nabitonä- 
motc. 

Parlement.—chambres du gouvernement, en- 
däje kikitonâniwang. 

Parlementer.—tenir conseil, kikit-o. Ils—, 
préparent un accommodement, o wi wâwê- 
Jjitonawa keko ; ani nakondiwäk. 

Parier. V.—discourir, animitâgos-i.—à, ga- 
notan ; gano] g. a. ; gagan...(Réd.) (beau- 
coup).—de, tipatotan ; tipadjindan ; tajin- 
dan ; indajindan (lère et 2me P. seul.) ; 
—jim g. a. Est-ce de moi que tu—, nin-ina 
kit indajim? Lorsque je parlais de lui, 
endajimakiban.—de telle manière, imitâgos- 
LE ijiwe ; ; inwe ; —owe, —we, m—0, —tôn, 
—tâgos-i (en comp.). De quelle manière-il, 
anim ejikijowetec ; anin enwetc?—en ca- 
chette, kakimowe ; kaskanos-ozo.—vite, ki- 
nibowe ; tatahatabowe ; wewibitâgos-i.— 
lentement, papêkikâtowe.—distinctement, pa- 
kakowe.—bien, correctement, gwaiakowe.— 
avec élégance, wâwêjikijowe.—mal, pas dis- 
tinctement, kâwin (avec le v.) pakakowe.— 
bas, ondjita pêkatowe ; ondjita pêkatc 
animitâgos-1.—fort, kîjiwe. —trop, onzami- 
ton.—mal, dire de mauvaises paroles, mâ- 
natwe.—avec arrogance, säsékâm—o.—indis- 
crètement, sans savoir, sans voir, pakwäno- 
tam ; pakwänonge ; pakwäna ikit-0— 
assez de, tebinakitôn.—mal de (v. Déerier, 
Médire, C'alomnier).—indiserètement de, pa- 
kwänom g. a. Tu—de lui comme d’un fou, 
kekipâtisingin kit inâdjima. Lui—avec hau- 
teur, sesekangin iji gano] g. a. Lui—comme 
il faut, gwaiakom g. a. ui—à l'oreille, 
dede g. a.—(avec un v.), -owe, —-we (en 
comp.). Savoir—, nitawe. Commencer à—, 
mâdjJiwe ; mâtadjim-o. Avoir fini de—, 
ickwawe.—pour rire, pâpinwe. Entendre—, 
pitwewitam.—{el langage, inwe ; -owe, —-we, 
mo (en comp.). Quel langage—tu, anin 
enwen? Je—la langue des anciens, enwe- 
wagobänen kete anicinâbebänek nind inwe. 
—la même langue que qa., wîte inwem g. a. 
Je—la même langue que vous, ki wîte inwe- 
minim ; enweieg nind inwe. — l'anglais etc., 
aganecam—o etc. (en ajoutant mo à la ter- 
minaison du nom de peuple).—mal le fran- 
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çais elc., wemitigojimockic-i etc. (en ajou- 
tant mockic-i à La terminaison du nom de 
peuple). (V. Langage). Sans—de (v. Outre). 

Parler. Subst. Eji animitâgosinâniwang ; 
enwenâniwang. Mon etc—, eji animitâgo- 
siân etc.; enitâgosian etc. Avoir tel, 
initâgos-i ; —tâgos-i (en comp.). Il a un— 
rude, akotâgosi ; meckawitehengin initâ- 
gosi. (VW. Langage). 

Parleur, euse. Neta animitâgosite. 

Parmi.—les hommes, mêgwe anicinâbek.— 
les Français 1 y en a de bons, nânint endä- 
teiwatc wemitigojiwäk mino anicinâbewi- 
wäk. Qui—vous, awênen endätcieg ? Qui— 
eux, awênen endätciwatc?—les feuilles, 
dans le feuillage, mêgwebak.—es brous- 
sailles, mêgwe sakahakwa. ; 

Paroi.—de (fruit, vase, carité quelconque), 
pindik i kipahiganiwite s. a. ; -hikâtek s. in. 

Paroisse.—territoire, otenaw.—habitants de ce 
territoire, endanäkiwate eiamiadjik, 

Paroissien, ne. Subst. Endanäkitc eiamiatc. 

Parole.—mot prononcé, ikitowin.—distincte, 
nettement articulée, pakakowewin. Dire des 
mauvaises —, mânatwe. Dire de mauvaises 
—à qq. (v. Injurier).—faculté de parler, 
animitâgosiwin. Jouir de la—, nitâwe. Il 
a perdu la—, acaïie kâwin nitâwesi. JL est 
dépourvu de la—, kâwin nitâwesi. J'ai 
recouvré la—, acaie minawatc ni nitâwe. 
—ton de la voix, enitâgosinâniwang; enwe- 
nâniwang. Sa—, emtâgosite ; enwetc. 
Avoir une—tremblante, niningowe.—diction, 
eJji animitâgosinâniwang ; enwenâniwang. 
Ma—, eji animitâgosiân ; enitâgosiân ; 
enwelân.—promesse, waianwindamâgenâ- 
niwang. Îl en donne sa—, o wanwîndan 
ke tite. (VW. Promesse). 

Parquer.—mettre dans une enceinte, mitcikâ; 
g. a.—enfermer, kipav g. a. 

Parrain. Ka takonawâzotc. Etre—, takona- 
wâs—-âzo. Ætre—de, aiamie takon g. a. ; 
takon g. a. C’est mon—, mi sa ka takonitc 
ka stkahandâgoiân. 

Parricide.—qui tue son père (ou) sa mère, ka 
nisâtc osan (koni) okin.—crime de celui qui 
tue son père (ou) sa mère, awiiak 1 nisâte 
osan (koni) okin. 

Parsemer. (V. Eparpiller). 

Part.—portion (v. Lot). Avoir—, prendre, 
wîtokâs-âzo. Je prends—à la quête, ni 
wîtokâs i mâwandjidjigenâniwang. Prendre 
—à (ce que fait) qq, wîitokaw g. a. Faire, 
communiquer, windam. Faire—de, windan. 
Faire—à Qq., windamaw g. a. ; kikenïndä- 
mo] g. a.—lieu, endroit, —iji (en comp.). 
Quelque—, ningotiji; wWaiej; anangwen 
(vieux mot). Quelque—que ce soit, anotc isa 
gotc. De quelle—, andi ondji? En quelle, 
andi ; anditok? Nulle—, ka anangwen ; 
kâ ningotiji; kâwin waieJ. A—, séparé- 
ment (v. ce mot). A—, excepté (v. ce mot). 
De—en—(v. Travers). 

Partage,—division en portions, matahokiwin ; 


matinäwewin ; matinämâgewin. Faire le— 
(v. Partager).—part (v. Lot). 

Partageable. IL est—, ta ki matinäwenâni- 
wan ; ta ki matawinanâniwan. 

Partager.—diviser en portions, matawinan ; 
mataoj g. a. ; mataoki (absolu) ; matinä- 
mâge, matinäwe (id.).—en deux,—par la 
moitié, nenawinan ; —Wi] g. a.—enfre, ma- 
tnämaw g. a. ; matahamaw g. a.—entre 
deux, nenawitaw g. a.—prendre part, s’in- 
téresser, wîitokâs—âzo. Île travail, wîto- 
kâzo enânokinâniwaninik.—(ce que fait) qq., 
wîtokaw g. a.—séparer, déjoindre (v. Dé- 
joindre). 

Parterre.—jardin, kitikân. 

Parti.—union de personnes, watokotâtidjik ; 


wiîdjindiwin. Prendre—pour, kipiv g. a. ; 


» 
kipihowe (absolu) ; wîtokawênim g. a. ; 
—ênindam (abs.) ; kipiwâzom g. a., -zonge 
(abs.) (en paroles). Prendre—pour son en- 
fant, supporter son enfant dans ses défauts, 
kipihawâs-âzo.—résolution (v. Dessein).— 
expédient (v. Moyen).—avantage (v. ce mot). 
Tirer—(v. Profiter).—personne à marier, ke 
wîtikendinâniwang. Je cherche un—hon- 
nête, meno ijiwebisitec ni nandawenima ke 
wîtikendiâng. 


Partial, e. 11 est—, kâwin kakina tabiskotc 
ot inenimâsiwà. 

Partialement. (1! fait telle chose)—, kâwin 
tabiskote ot inenimasiwà (avec eni et Le 
Subj.). Il juge—, kâwin tabiskotc ot ineni- 
mâsiwà ent tipâkonigetc. 

Participation. (VW. Coopération, Concours). 

Participer.—coopérer, concourir, s'intéresser 
(v. ces mots).—à, avoir sa part dans (une 


chose favorable ou défavorable), inenïindâ- 
gos-1 (avec kitci ou tei et le Subj.) ; inenin- 
dâgos-i (avec le Loc. ou Gérondif) ; (ou 
autres tournures).  Il—à l'association de 
prières, acitakindâgosi aiamiewini wîdjindi- 
wining. Îl—à l’aumône, gaie win inenïn- 
dâgosi tei caweniminte ; gaie win cawenïn- 
dâgosi.—tenir de la nature de, wîtc apîte- 
nindâgosim g. a. ; inâbäminâgos-i, -gwat 
s. in. (avec le Loc.). Il—de la divinité, o 
wiîtc apîtenindâgosiman kije Maniton. 

Particulariser.— préciser, maia wîndan.— 
définir (v. ce mot). 

Particulier, e.—propre, spécial (v. ces mots). 
—extraordinaire, original (v. ces mots).— 
privé (v. ce mot). En, tipan. 

Particulièrement. (V. Singulièrement, S pé- 


cialement). 

Partie.—portion d'un tout (v. Portion, Mor- 
ceau). Une—de, quelques, nânint. Faire— 
de, widjiwe (avec le Loc.) ; wîtokâs-âzo 
(avec i ou 1j et le Subj.). En faire, en être, 
mindowiv-owa. (VW. Etre). En—(v. Partiel- 
lement). —contractant, pejik i nakondiwatc. 
Les—, wa nakondidjik.—d'un jeu, otami- 
nowin.—de (tel jeu), 1 (ou) ij (avec le Subj.). 
—de balle, i pikwakwatokenâniwang.— 
projet (v. Dessein). 


Partiel, le. (Tel nombre, telle quantité) est—, 
pr kiki nônim inenindâgosisi s. a. ; 


—gwasinon s.1n. (Telle manifestation) est, | Pas. Adr. 


kâwin kiki nônim ijinâgosisi s. a. ; -gwa- 
sinon s. 2n.; kawin epîtak ijinâgwasinon 


$. in. 
Partiellement. (Faire telle chose)—, par 
parties, kâwin kiki nônim (avec l’Ind.) ; 


pepangi (aa.). Il le donne—, kâwin kiki 
nônim o pagitinansin ; pepangi eta o pagi- 
tinàn. Je les achète—, nanint eta endätci- 
watc nind aiawak. (Faire telle chose, être 
tel) —, en partie, kâwin âpitci, pangi eta 
(avec l’Ind.). Il le brise—, pangi o pikobi- 
ton. Il est—visible, kâwin âpitei mitci 
nagosisi s. 4. ; pangi eta nagwat 5. 2n. 
Partir.—se mettre en chemin, mâdja-ji ; pos-i 
(en embarquant dans quelque chose).—à la 
course, mâdjipäto.—avec un fardeau, mâ- 
djiwäne.—au vol, mâdjipis-izo ; mâdjise.— 
pour les bois, kopi.—pour l’eau, pour sortir 
du bois, nâtipi.—avec, wîidjiw g. a.—en em- 
menant, widjin g. a.—par eau en même 
temps que, wîtahom g. a  (L’oiseau)—, 
mâdjise. Le (bateau)—, mâdjipite. L’eau—, 
se met à couler, mâdjidjiwan. La glace, 
kiwesikwatin. (Le fusil)—, se décharge, 
mâtwêwe. (Telle chose) —, prend son com- 
mencement, mâdj-, mât- (en comp.) ; mâ- 
djise. La prière—de, mâdjiamiâäniwan.— 
émaner, ondjipa-pi ; ondjisin s. 2n. 
Partisan, e. Neta kipihowetc.—de (telle per- 
sonne), neta kipiwâtc; neta widjiwâte. 
Etre—de, kipir g. a. ; wîdjiw g. a.—de (telle 
chôse), neta tipahigetc. Ætre—de, tipahigen 


/ 


Jin ele, 


Partout. Mizimizi ; miziwe ; mizi ; papa. 
Parure. ; sasékadji- 
gan.—ce qui sert à embellir, wenicicihiwe- 


mägäk ; wâwêjidjigewin. 

Parvenir.—arriver (v. ce mot).—réussir (v. ce 
mot). 

Pas. Subst.—mouvement pour marcher, tako- 
kiwin. Un, ningo takokîwin. Faire un—, 
takoki. Faire un long—, wâsa takoki. Faire 
de longs—, wawasa tatakoki. Retirer son—, 
en faire un en arrière après celui d’en avant, 
otaham-i. Faire un faux—, nangisitécin ; 
pakitêcin ; pizositêcin (en s’embarrassant le 
pied).—allure, enosenâniwang. Prendre, 
avoir tel—, inose ; inaham-1 ; -ose, -aham-i 
(en comp.). Quel est son—, anin enosetc ? 
Avoir le—haut, icpaham-i. Avoir le—long, 
kakanwaham-i ; câcîpaham-i (en marchant 
doucement). Avoir le—court, tatakwaham-—i. 
Allonger le—, ani cacîtpaham-i. Diminuer 
le—, ani petôse. Marcher d’un—ferme, 
meckawisingin inose. Avoir le—languissant, 


petôse. Avoir le—rapide, kïjikaose. Mar- 
cher à—comptés, nanagatose. Il y va à— 
comptés, nenagatosengin ijise. A—de loup, 


pekatc. De ce—{'arriveras à bonne heure, 
ani inosen wîbätc kiga tagocin. Suivre —à 
—, nanagatoha;j g. a. Aller le—, ani pimose. 


— piste (v. ce mot). De ce—, sur ces entre- 

faites, im apite. 

Ne—{(v. Ne).—un (v. Aucun). — 
du tout, kâ nâpitc ; kâ ondjita.—beaucoup, 
kâwin gwetc; kâ gwetc.—encore, kâwin 
mäci; kâ mäci.—jusqu'à présent, kâwin 
nanan].—t{ant, kâ sa gwetc.—mal, médiocre- 
ment, maiena sa gotc.—tout à fait, kawin 
acaie gwetc. 

Passable. 1! est—, médiocre, onicici enowek 
$. 4. ; onicicin enowek s. 2n. 

Passablement. Enowek ; anawi. 11 est— 
riche, wânatisi enowek. Il est—grand, ana- 
wi kinôzi s. a. 

Passage.—action de passer, pimi- (en comp.) ; 
pemosenâniwang ; eni pimosenâniwang.— 
de (telle personne), pemosetc.—de (tel oi- 
seau), pemisetc.—de (tel bateau), pemipitek. 
Au—(avec un v.), nakwe-— (en comp.). Saisir 
au—, nakwehan ; —wev g. 
(absolu) ; nakwendan, —-wem g. a., —wen- 
djige (abs.) (avec les dents ou la bouche). — 
lieu où l’on passe, endüäje pimosenâniwang. 
Boucher le--, kipickâge. Lui boucher le—, 
kipickaw g. a.—espare entre, taw— (en 
comp.).—dans les montagnes, i tawätinak. 
Il y a un—entre les montagnes, tawätina. 
Ouvrir un—à travers la forêt, tawahige. 
Frayer un—dans la neige, tawakônecka. 
Lui faire un—, tawikâpäwitaw g. a. ; mîkän 
tawickämaw g. a. (dans le chemin). Faire 
un—dans l’eau avec (telles pierres etc.), 
cipaiabikesiton. 

Passager, e. Subst.—celui, A qu? est à bord, 
ka pôsite. 

Passager, e. Adj. Il est—, apparaît pour 
un temps, näkfiwe nagosi s. a. ; -gwat s.in. 
Îl est—, employé pour un temps, näkäwe 
âbätisis. a. ; —tats. in. Il est—, croît pen- 
dant un certain temps, näkäwe nitawîki s. 
a. ; —wigin s. in. 

Passagèrement. Näkävwe. 

Passant, e. Subst. Pemosetc. Les—, pemo- 
sedjik. 

Pan e. Adj. (Rue etc.)—, endäje kitei 
pimosenâniwang. 

Passé. Subst. Kai ingi ; ; ka ïiwebak. Dans 
le—, waieckat, pinawîgo. 

Passer.—aller dans une direction, pimi-, pim— 
(en comp.).—à pied, pimose.—à la raquette, 
pimakimose.—à la course, pimipäto.—en 
montant, pimadjiwe.—en rampant, pimote: 
—en glissant, pimibos-o.—à la nage, pimi- 
taka-ke.—sur la glace, pimitakâk-o.—au 
vol, pimipis-izo ; pimise.—en bateau, pi- 
micka.—en bateau en chantant, pimahamâs 
—0.—dans un canal, sous un pont, cipaham.— 
à La voile, pimac-i.—à cheval, pimipahik-o.— 
sur la terre, vivre, pimâtis-i.—dans, pindike 
(avec le Loc.). Le vice—dans le coeur, anâ- 
mite ijise patatowin. (V. Entrer).—par- 
dessus (v. Franchir, Enjamber).—au-delà de 
(telle limite de terrain), pajitahan.—sur un 
pont, pimandäwe.—à travers (v. Traverser). 


a. ; —wehige 


Etre entendu—, pimwêwicin. Faire, ïji 
NaJav g. a. ; —-jahowe (absolu). Faire— 
devant, nîkanïnajav g. a. Faire—(au-dessus 
elc.), najav g. a. (précédé de l'Adv.). (Le 
bateau)—, pimipite. (L'astre)—, pimicka. 
L’eau—, pimidjiwan. (VW. Ecouler). (Le 
liquide) — par-dessus (v. Déborder, Dessus). 
IL-de l’opulence à la misère, ani gitimâgisi 
1 ki wânatisitc.—rapidement d'une pensée à 
une autre, pimaienindam. Le temps—, ani 
käpikose. Le temps en est—, käpêse ; kä- 
pitose ; käpikose (si on ne parle que de 
choses). (Cette chose)—, se—, ino ; inini 
(Obo.) ; ijiwebat. Cela—comme un songe, 
wejipâbändjiganing ino. Ca—comme une 
ombre, wejimongin inini. (W. Disparaître). 
Comment cela se—t-il, anim ejiwebak? Ca 
se— ainsi, mi ejiwebak. Que se—t-il, anin 
engi ; anin enakämigak ?—{e temps, ani kä- 
pikose.—le jour (i. e. entier), käpektjikwe. 
—la nuit (entière), käpetibikwe.—encore le 
jour (en parlant d’un malade), käpektjika- 
nam—o.—encore la nuit (malade), käpetibi- 
kanam-—o.—({elle saison), ici (en comp.).— 
l'été, nîbinici.—l’hiver, pipônic-i.—{e prin- 
temps, minôkämic-i.—l’automne, takwâkic 
—i.—son temps à, ani (avec l’Ind.). Il—son 
temps à écrire, ani masinahige. Faire—par- 
venir, pitinan ; pîtin g. a. ; pîtinige (abs.). 
Faire—à gq., pitinämaw g. a. ; anikenämaw 
g. a.—omettre, pardonner, devancer (v. ces 
mots).—être passable (vo. Passable).—pour, 
igon ; ina (3me Pers). Il—pour riche, wà- 
natisi ina. (VW. Réputer). Se faire—pour, 
—kâs-âzo (en comp.). Se faire—pour dévôt, 
alamiekas-âzo. (W. Affecter). 

Passereau. Tcikitikanecinj. 

Passe-temps. (1. Divertissement). 

Passible.—capable de sensations (v. Sensitif). 
Etre—, susceptible de, inenindâgos-i (avec 
kitei ou tci et le Subj.) ; inenindâgos-i, 
—gwat s. in. (avec le Loc. ou le Gérondif). 
Il esi—d’'emprisonnement, kipahoti mtkiwa- 
ming inenindâgosi. 

Passion.—souffrance, animisiwin.—de N. S., 

+ tebeniminang ot animisiwin ; apitc nene- 
katcihawindibanen tebeniminang.—agita- 
tion de l’âme, endinâniwang anâmite. J/ 
éprouve une—, ot inadjihigon omitonenin- 
djigan ; ot onbihigon omitonenïindjigan.— 
ardeur, eni kîjizonâgosinâniwang. (Faire 
telle chose) avec—, kijizonâgos-1 (avec eji 
et le Subj.). Il parle avec—, kfjizonâgosi 
eji animitâgositc.—penchant, ejitehenâni- 
wang. Suivre ses—, minwenindamihitis-izo. 
Soumettre ses—, câgodjihitis-izo ; kinaha- 
mâtis-izo. Avec—(v. Partialement). Avoir 
la—de, inakote (avec le Poss., le Subst. teh 
et kitci suivi du Subj.). Il a la—de la chasse, 

_ inakoteni oteh kitci anokitc. 

Passionné, e. Ætre—, plein d’'ardeur, ktjizo- 
nâgos-i ; anotc mitonenïindjigan inadjihi- 
gon —-gon (ou) onbihigon-gon. Etre, s’é- 
prendre (v. Eprendre). 


Passionnément. (Faire telle chose)—, avec 
ardeur etc., kijizonâgos-1 (avec eji et Le Subj.). 
Il parle, kïjizonâgosi eji animitâgosite.— 
partialement (v. ce mot).—excessivement, ex- 
trêémement (v. ces mots). 

Passionner.—exciter (v. ce mot) .«—faire épren- 
dre de, webih g. a. (avec kitci et Le Subg.) : 
inâdjih g. a. (idem). Se—, onzamenïndan : 
—ênim g. a.; —ênindam (absolu). (V. Epren- 
dre, Amouracher). 

Pasteur.—berger (v. ce mot).—des âmes, nena- 
gatawênimâdji eiamianid}ji. 

Patate. Patak ; —-kan (plur.) ; opin ; -nik 
(plur.). Pelure de—, opiniokonas. Faire 
cuire des—, patakisekwe. 

Patauger.—marcher dans la boue, pimidjicki- 
wakise.—s’embarrasser, notc animenïndam. 
(V. Embarrasser). 

Pâte.—farine délayée, ka nipikâtek napane.— 
pour boulanger, ojidjickiwakinigan, 

Pâté.— pâtisserie, dipâte.—tache d'encre sur 
Le papier, ka mowidjisinahikâtek. 

Paternel, le. (Telle chose) —, wenidjânisite 
(avec eji et le Subj.) ; weiosimintc (id.). 
Amour—, weiosimintce eji sakidjigetc. Dieu 
a une charité—, ot onidjanisindan kije 
Manito cawenïindjigewin. 11 l’entoure d’une 
protection—, wenidjanisingin ot 1ji kipiwan. 

Paternellement. (Faire telle chose)—, weni- 
djânisingin (avec iji et le v.). Il le traite—, 
wenidjânisingin ot iji totawan. 

Pâteux, se. Il est—, fait l'effet de la pâte 
dans la bouche, päkwejiganing ijipogosi s. à.; 
—gwat s. in. Avoir la langue—, kipakite- 
nâniwe. Avoir la bouche—, kipakitôn. 

Pathétique. (VW. Eloquent, Onctueux). 

Pathétiquement. (V. Eloquemment, Onctu- 
eusement). 

Patiemment. (Faire telle chose)—, paieka- 
Acitehengin (avec ïji et le v.) ; pêkatc (avec 
le v.). Il travaille, paiekatcitehengin 
inânoki. Il souffre—, pêkatc nanekatcito ; 
pekatc inenïndizo aianawi nanekâtisite. 

Patience. Pekatcitehewin ; pekatisiwin. Z! 
fait preuve de—, o wâbändahiwen epite 
pêkâtisite. (W. Patient). 

Patient, e. Etre—, pouvoir supporter une 
injure, cacîpitam. ÆEtre—, pouvoir supporter 
la souffrance, cacîpenindam ; pêkâtciteie- 
nindam ; mackawenïindam. Etre—pour 
(telle chose), pêkâtc inenïindis-izo (avec eni 
et le Subj.). Il est—dans les épreuves, pêkatec 
inenïindizo eni animihintc. 

Patienter. Pêkâtc inenïndis-1izo. 

Patin.—instrument pour patiner, cockwata- 
hagan ; -nak (plur.). 

Patiner.—glisser avec des patins, cockwatahe. 

Pâtir. (VW. Souffrir). 

Pâtisser. Pitikwahige. 

Pâtisserie. — pâte préparée, pitikwahigan. 
— art de pâtisser, pitikwahigewin. 

Pâtissier, e. Neta pitikwahigete ; pitikwa- 
higewinini (homme seulement) ; pitikwahi- 
gekwe (femme seulement). 


Pâtre. (V. Berger). 

Patrie.—pays natal, ka däje nikinâniwang. 
Ta—, ka däje nîkiän. C’est ma—, mi ka 
däje nîkiân. 

Patron, ne.—défenseur (v. ce mot).—de qq. 
saint dont qq. porte le nom, watc ijinikâ- 
zomâtc. Mon—, watc ijinikâzomak.—qui 
est à la tête de, meiaosete (avec le Loc.).— 
modèle (v. ce mot). 

Patronage.—protection (v. Défense). 

Patronner.—protéger (v. Défendre).—recom- 
mander (v. ce mot). 

Patte.—membre d'un animal, wanasit ; -tan 
(plur.).—de derrière, sit ; -tan (plur.).—de 
devant, nind;j ; -jin (plur.).—de, ce qui sup- 
porte (une chose), okât ; -tan (plur.). 

Pâturage.—lieu où les animaux pâturent, 
endäje mijackokewate ozawätikwak. 

Pâture.—nourriture de (tel animal), omîdji- 
miman.—pâturage (v. ce mot). 

Pâturer. (V. Paître). 

Paume.—dedans de la main, wanakakinin- 
djan ; napakaskinindj. Frapper de la, 
napakaskinindjitan ; -taw g. a Milieu de 
la—, nawitcinindj. 

Paupière. Ckinjik ocagaian (avec le Poss.) : 
ckinjikon ocagaïà (id.) (plur.). Sa—, ockin- 
jik ocagaian. Mes—, nickinjikon ocagaià. 

Pause. —suspension d'une action, ano-, anw- 
(en comp.) ; eni anwatanâniwang. Faire une 


—, anwata. Faire une—en parlant, anwa- 
howe. 
Pauvre, Etre—, n'avoir pas le nécessaire, 


mänês-1i ; gitimâgis-i ; kotakit-o.—pitoya- 
ble, gitimag- (en comp.).—stérile (v. Infé- 
cond).—chétif (v. ce mot).—terme de compas- 
sion, gitimag !—enfant, gitimag abinotcenj ! 

Pauvrement. (Faire telle chose)—, à la ma- 
nière d'un indigent, getimâgisingin (avec iji 
et le v.) : kwetakitongin (id.) ; menêsingin 
(id.). I se nourrit—, getimâgisingin ijisini. 
Il vit, kwetakitongin iji pimâtisi.—misé- 
rablement (v. ce rot). 

Pauvreté.—indigence, kotakitowin ; gitimä- 
Fr manêsiwin. (VW. Pauvre, Appau- 
vrir). 

Pavaner. Se--, cacakikweose ;- sasékaose : 
sasêka misiseng ejinâgosingin inose. 

Pavé. (T1. Troitoir). 

Pavillon.—/ogement portatif (v. Tente).—ex- 
térieur de l’oreille, âgwatcï tâwak. Le—de 
mon oreille, âgwatcing ineke nitâwakang.— 
étendard (v. ce mot). 

Pavoiser. Papa kikinawadjihonan akôtonan 
(avec le Loc.). Je—la maison, papa nind 
akôtonan kikinawadjihonan mîkiwâming. 

Payable. I! est—, kata kicpinadjiganiwi 
8. a. ; —jikâte s. 2n. 

Paye.—salaire (v. ce mot). 

Payement. Kijikâzowin. Avoir reçu son—, 
kijikâgos-1. 

Payer. Kfjikan ; -kaw g. a. ; -kâs-âzo, —kâge 
(absolu).—à gq., kîjikaw g. a.; napanoj 
g. a. ; kikamaw g. a. ; tipahamaw g. a.— 


pour qq, kîjikamawanis g. a.; kikamaw 
g. a. Faire—cher, misakindan ; -kim g. a. ; 
—kindâs-âzo (abs.) ; mamiswi (id.). Ne pas 
faire—cher, wawendwe (abs.) ; -dwen g. in. 
et a.—tant, en donner tant pour l'acheter, 
ipinehan ; —-nev g. a. ; —-nehige (abs.). Je 
l’ai—109 piastres, mitâso mitäna täswâbik 
ningi ipinewa.—ses dettes, pikosinahige ; 
kijikâs-àzo. (VW. Detle). Demander, lux de- 
mander de—, nandockaw g. a. ; —-kâs-âzo 
(abs.). 

Payeur, euse. Ka kijikâzotc. 

Pays.—contrée, äki ; -nang (en comp.). Au— 
des sauvages, anicinâbenang. Au—des Iro- 
quois, nâtowenang. Ætre, venir de tel, 
ondjipa-pi. De quel—est-il, andi wendiji- 
patc? Demeurer dans (tel)—, tanäki (avec 
l’'Augment en). Dans quel—demeure-t-1l, 
anin endanäkitc? Quitter le—, nägätäki. 
Changer de—, andäki ; andji tanäki. Etre 
du même—que gq., witanäkim g. a.—patrie 
(v. ce mot). 

Paysage. Ejinâgwak äki. LS 

Paysan, ne. Subst. Neta kitikete ; kitikâ- 
ning endanäkitc ; kitikewinini (homme ex- 
clusiv.). 

Peau.—tissu membraneux du corps, cagai 
(avec le Poss.). Sa—, ocagaian.—de la tête, 
winikwei ; nikweï (avec Le Poss.). La—de sa 
tête, winikweï. Avoir la—(telle), —-äje, -ckiwe 
(en comp.). Avoir la—noire, mäkätewäJe. 
Avoir la—rouge, miskwüje. Avoir la— 
blanche, wâbickiwe. Avoir la—linide, api- 
säje. Aÿoir la—soulevée, des ampoules, 
onbäje ; onbatecka. Avoir la—velue, misa- 
bäje. Avoir la—couverte de pustules, bou- 
tons, papikwäjake. Avoir la—pucée, la gale, 
papikwäje ; papikwäjepowe (par les mous- 
tiques). Avoir la—enflée, pâkäje. Avoir une 
vessie sur la—, patêbikäje. Avoir une dé- 
mangeaison de la—, kijibäje. Avoir la— 
découverte, metakwäje ; nipatäje (contre la 
bienséance). Laisser apercevoir la—, wawa- 
säjes-i.—de (tel animal), voyez le nom de 
l'animal ; —atai (en comp.).—d’été, ntbin 
atai.—d’hiver, pipôn atai.—sèche, kaskataï. 
Ce sont des—sèches, kaskatawiwäk.—crue, 
ackatai.—qui a perdu son poil, packwisin.— 
des plus gros animaux, -wêgin (en comp.) — 
préparée, —wegin g. a., —gin (en comp.) ; 
pakîgin.—dont on a enlevé le poil, packwé- 
gin ; packwawejigan.—qu'on vient de lever, 
ackîgin.—d’orignal, monzwêgin. 
fumer, etc, une—, (v. ces mots).—poilue, 
velue, —waian, —-weian (en comp.).—de cari- 
bou, atikwaïian.—arge, anagaskweïan. Pa- 
quet de—, mikindâgan.—repassée en rouge, 
miskwatikwaian.  Wétement de—, matci- 
waian. (VW. Fourrure).—en tissu (v. Tissu). 
La—être (telle), -gisi s. a. (en comp.). 
(Telle) —est grande, mitcigisi s. a. (Telle)— 
est petite, agâsigisi. (Cet animal) a la— 
molle, ocâgaiwi. Changer de—, andanahake. 
—de fruit, de plante (v. Ecale, Ecaille). 
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CAUCASE CAPE 


Pécan.—animal à fourrure, odjik. Etoile du 
—, la Grande Ourse, odjfkanang. 

Peccadille. Patatowinens. , 

Pêche.—fruit, menwêgäk cômin.—action de 
pêcher à la ligne, wewebinâbiwin ; kokewin. 
—au flambeau, waswewin.—à la ligne dor- 
mante, pakitâbiwin.—à la ligne traînante, 
otâdjikokewin.—faite tout près, wadjaho- 
win. Faire la—(v. Pêcher). Il a fait bonne 
—, nibina o ki nisà kikonsà. 
Péché. Patatowin ; patatotamowin ; mätci 
indowin. 
Pécher.—{ransgresser la loi, pata-, mätci (en 
_ comp.) ; patatotam ; pataijiwebis-i ; pa- 
taindint-dowa-tatowa ; patat-towa ; —ti 
(quelquefois).  Faire—, patatotaw g. a. : 
—tâge (absolu) ; mijih g. a. ; -hiwe (abs.).— 
avec qq., patatotaw g. a. (V. Fornication, 
Adultère). 

Pêcher. V.—faire la pêche, kikônsike (qui 

veut dire plutôt faire provision de poisson) — 
à la ligne, wewebinâbi ; koke ; pagitâbi 
(dormante) ; otâdjikoke (trainante). Endroit 
où l’on—à la ligne, wewebinâban.—auprès, 
wadjah-o.—aù flambeau, waswa-we.—au 
rets, pagitawa-we.  (W. Rets).—ja nuit, 

+ nipépâbi. 


Pêcher. Subst—arbre fruitier, menwêgak 
côminakan). 

Pêcherie. Wewebinâban ; endäje kokenâni- 
wang. 


Pécheur, eresse.—qui commet le péché, paia- 
tatitc ; neta patatite (beaucoup).  Les—, 
paiatatidjik. Nous sommes—, ki nita pata- 
timin. 

Pêcheur. Subst.—qui fait la pêche, kokewi- 
mini ; neta kokete. 

Pêcheur. Adj. (Objet)—, qui sert à la pêche, 
kokewining enâbätisite s. a. ; —tak s. in. 
Bateau—, kokewining enâbätäk tcimân. 

Pécule. (V. Gain). 

Pédant, e. Etre—, kakitawikâs-âzo : —we- 
nindamokâs-âzo. . Un—, une—, neta kaki- 
tawïkâzotc. 


Pédanter. Kakitawiïkâs-âzo ;: -wékâs-âzo 
(en paroles). 
Pédantesque. (Cette chose) est—, kinawi 


kakitawinâgosi s. a., -gwat s. in. 

Pédantesquement. (Faire telle chose)—, 
kekitawïkâzongin (avec iji et Le v.) ; kakita- 
wenindamokâs-âzo (avec eji et Le Subj.). Il 
enseigne—, kekitawïkâzongin iji kikinoha- 
mâge ; kakitawenïndamokâzo eji kikinoha- 
mâgetc. 11 parle—, kakitawêkazo. 

Pédestrement.—Ose (en comp.) ; eni (ou) i 
mitci pimosenâniwang. J'y vais—, nind 
ani ija i mitci pimoselân ; ni mitci pimose 
eni ijaiân. (V. Pied). 

Peigne. Pinakwân (à e. abat-pour).—à 
grosses dents, gros— packabite pinakwân.— 
aux dents serrées,—fin, sâäkwâbite pina- 
kwân ; pawahikomân (i. e. instrument pour 


abattre les poux). 


Peigner. Pinakwehan : -wev g. a. ; -wehige | 
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(absolu). Se—, pinakwev-eho. 

Peindre.—reproduire par lignes ou couleurs, 
pecahan ; —cav g. a.; —-cahige (absolu) ; 
—pihan, -pihige (abs.) (en comp.).—dans, 
pinsipihan etc. Il est—, mäsinâzo s. a. s 
—nâte s. in. ; pecahiganiwi s. a. ; —hikate 
8. in. Il est bien—, minopihikâzo s. a. ; 
—kâte s. n.—couvrir de couleurs (v. Pein- 
turer). 

Peine.—punition imposée, animihiwewin ; 
ickwaienindamowin.—punition reçue, ani- 
mihigowin.  Injfliger, lui infliger une—, 
animih g. a. ; —-hiwe (absolu) ; ickwaiénim 
g. a. ; —ênindam (abs.).—douleur, animisi- 
win ; nänekâtisiwin. Eprouver de la— 
animis-i ; nänekâtis-i. (Causer, lui causer 
de la—, animih g. a. ; nänekâtcih TNA 

—hiwe (abs.).—affiction, nesitam-, neto- 

(en comp.) ; nesitamenindamowin : gacke- 

nindamowin ; nanekâténindamowin. Etre 

dans la—, nesitaménindam ; gackênindam ; 
netwênindam ; nänekâtênindam : wisäké- 
nindam. Jeter dans la—, nesitamênindämih 

g. a; gackênindämih g. a. ; netoh g. a. ; 
nanekâtênindämih g. a. ; wisäkénindämih 
g. a. ; —hiwe (abs.).—inquiétude, animénin- 
damowin.  Grande—, odjaniménindamo- 
win ; notc animênindamowin. Etre dans la 
—, animênindam ; odjanim..., note anim 
...etc. (sérieusement). Causer, lui causer 
de la—, animênindämih g. a. etc.—chagrin, 
wasitawênindamowin. Ætre dans la—, wa- 
sitawênindam. Causer du—, wasitawénin- 
dämih g. a. etc.—trouble, ondaménindamo- 
win. Eprouver de la—, ondaménindam. 
Jeter dans la—, ondamênindämih g. a. etc. 
—embarras, ondamihiwewin. Causer de la 
—, Oondamih g. a. etc.—dificulté, misère, 
animisiwin. ÆEprouver de la—à (faire telle 
chose), la faire avec—, anîmisi, animakä- 
mikis-i (avec i ou tci ou eni et le Subj.) : 
onawins (avec l’Ind.) ; anim-— (en comp. avec 
le v.). Il a de la—à travailler, animisi ij 
ondamitate ; animita. Je marchaïs avec—, 
onawins ni pimosenâban. A—, onawins $ 
okâwate ; gwete igotc ; tebinak. C’est à— 
s'û m'a parlé, tebinak ningi ganonik. Je 
puis à—voir, onawins ni gackito tci wâbiân. 
A—Jacques avait-il fini de parler, gwetce 
igotc eckwâwetc Jak. 

Peiner.—attrister, chagriner, fatiguer (v. ces 
mots).—faire des efforts, pajikwatakämi- 
kis-i ; manitokâs-âzo. 

Peintre.—qui représente avec lignes ou cou- 
leurs, neta pecahigete ;  pecahigewinini 
(homme exclusiv.).—qui peinture, wejinige- 
winini. , 

Peinturage. Wejinigewin. 

Peinture.—action de reproduire par lignes ou 
couleurs, pecahigewin.—ouvrage ainsi repro- 


duit, Ka pecahikâtek.—couleur étendue, 
wejinigan. 

Peinturer. Wejinan ; —jin g. a. ; —jinige 
(absolu).—en (telle couleur), wejinan etc. 


(précédé de l’Adj.).—en blanc, wâbäwejinan 
etc.—en bleu, kîjikong enandek wejinan 
etc. Il est—, wejinikâzo s. a. ; -kâte s. in. 

Pêle-mêle. Ado. Kïnika-, soki- (en comp.) ; 
kinikawi. ls sont debout, kïnikawï kâpä- 
wiwäk. Ils sont assis—, kinikawäpiwäk. 
Mettre—(v. Méler). 

Pêle-mêle. Subst. Ka kinikawätek ; ka 
kinika mâwandjidjikâtek. 

Peler.—ôter le pou (v. Erpiler).—écorcher, 
écorcer (v. ces mots).—perdre sa peau, pinak-, 
picak— (en comp.) ; pap...(kRéd.) ; pinakä- 
jecka ; pinakicka. Le visage—à gqq., pina- 
kingwecka. La main—à qq. pinakïnin- 
djicka. La bouche—à qgq., pinakïtônecka. 
Le cou—à qq., pinakïgwaiawecka. Le pied— 
à qgq., pinakïsitecka. Les pieds—à qgq., pa- 
pinakïsitecka. ÆEtre—, packos-1. Avoir la 
tête—, packondipe ; packoctikwan. 

Pêèlerin, e.—qui fait un pèlerinage, eiamie 
papâmickate.—voyageur (v. ce mot). 

Pèlerinage.—voyage de piété, eiamie papâ- 
mickanâniwang. Faire un—, aller en, 
aiamie papâmicka.—voyage (v. ce mot). 

Pélican.—d Amérique, cete. 

Peile. Kickäbwi.—à feu, nahijehigan.—pour 
le sable, mônahânwâängwan. 

Pelletée. I mockinek kickäbwi.—de (telle 
matière), i gwabahiganiwite s. a. ; -hikâtek 
s.in. Une etc.—, ningotin etc. i mockinek 
kickäbwi ; ningotin etc. i gwabahikâtek 
CN 

Pelleter.—enlever à la pelle, gwabahan ; -bav 
g. a. ; —bahige (absolu). 

Pelleterie.—fourrure (v. ce mot).—commerce 
de fourrures, ij ätândinâniwang makindä- 
gan.—art de préparer les fourrures, aseke- 
win. 

Pelletier.—qui prépare les fourrures, aseke- 
winini.—qui fait le commerce des fourrures, 
neta ätâwetc makindâganan. 

Pelote.—peloton (v. ce mot).—à épingles, pa- 
takabâzowin pikwêgin.—boule (v. ce mot). 

Peloter.—pelotonner (v. Dévider).—battre (v. 
ce mot). 

Peloton. Pikôdjan.—de (tel objet), kekïjiwa- 
bigisite s. a. ; -gak s. in. 

Pelotonner. (V. Dévider). 

Pelouse. (W. Gazon). 

Pelu, e. (JV. Poilu). 

Peluché, e. (V. Poilu). 

Pelure.—de (légume), okonas. 

Penaud, e. (VW. Confus). 

Penchant. Subst.—pente de terre, ij anipe- 
kämikak ; 1j anipetinak (montagne).—incli- 
nation, ejitehenâniwang. Avoir un—pour, 
ijitehe (avec le Loc.) ; inakote (avec le Poss., 
le Subst. teh et kitei avec le Subj.). Il a un— 
pour la danse, inakoteni oteh kitci nîmite ; 
inakoteni oteh nîmihitiwining inakâk ; 
nimihitiwining inakâk ijitehe. 

Penché, e. Etre—, anipekâpäw-1i; anipese 
(en mouvement) ; wâgipikwanep-—i (assis) ; 
anipecka, —-pêcin s. a., —pesin s. in. (en par- 


lant d’une chose). 


Pencher.—incliner, opime aïi ätôn ; opime 


N'AURA CLNT: 5 opimenan ; —men g. &.; 
—menige (absolu) ; anipênan ; —-pên g. @.; 


—-pênige (abs.) ; anipêckan ; opime aïi sigi- 


nan, —gin g. a., —ginige (abs.) (en versant) ; 
opime-, anipe— (en comp.).—la tête d’un 
côté, anipékwen-i ; opimêkwen-i.—la tête 
tantôt d'un côté et tantôt de l’autre, aïianipé- 
kwen-i.—être incliné (v. Penché). Se—sur 
le côté, anipekâpäw—i, opime Kkâpäw-i 
(debout) ; anipese, opimese (en mouvement). 
Se—tantôt sur un côté et tantôt sur l’autre, 
aianipekâpaw—i (debout) ; aianipese (en 
mouvement). Se—courber (v. ce, mot).—avoir 
une inclination, inakote (avec le Poss. et le 
Subst.) teh ; ijitehe.—vers, ijitehe (avec le 
Loc.) etc. Il—à l’indulgence, inakoteni oteh 
kitci cawenïindjiketec ; cawenïndjigewining 
inakâk ijitehe. 

Pendant. Prép. (V. Durant). 

Pendant. Subst.—objet correspondant, nab— 
(en comp.). Mettre un—, nabahige (qu'on 
emploie pour dire : ferrer une flèche).—ce qui 
pend, est suspendu à, nâbi- (en comp.).—de 
cou, collier, nâbikâgan.—d’oreille, nâbice- 
hon.—de nez, nâbitenikomêbizon. 

Pendant, e. Adj. (Cet objet) est—, agôdjin 
s. a. ; agôte s. in. Avoir la lèvre, panan- 
goton. Avoir le bras—, cipinike. 

Pendre.—suspendre, akôtôn ; akôj g. a.; 
akôdjige (absolu).—par le cou, kipinewebin 
g. a. ; agô) g. a.—la tête en bas, atcit agôtôn 
etc. Etre—, agôs-i ; agôdjin s. a. ; agôte 
s. in. ; agôdjiganiwi (en parlant d’un, sup- 
plicié). (V. Accrocher). 


Pendule.—corps oscillant, ka wewebitek.— 


horloge, tipahikîziswan. 

Pénétrable. (Cette substance) est—, ta ki 
câbôndehiganiwi s. a. ; —hikâte s. in. (Ce 
local) est—, ta ki pîndikenâniwan (avec le 
Loc.). 


Pénétrant, e. (Cette substance) est—, pôsa- : 


howe s. a. ; —-wemägät s. in. Le froid est, 
wisäki kisina. Avoir une voir—, un son—, 
wisäkitâgos-i ; -gwat s. in. (W. Aigu). 
Avoir le regard—, piziskâb-i. Avoir l'esprit 
—, piziskenindjige. Avoir une parole, 
gackimiwe. Etre—impressionnant (v. Emou- 
vant). 

Pénétrer.— percer, traverser (v. ces mots).— 

‘entrer, pindike.—dans la foule, kindjitawi. 
(VW. Entrer). (Cet objet)—, passe à travers, 
câbo-, pôs- (en comp.) ; pôsase ; pôsahowe 
s. a. ; —-wemägät s. in. ; câbobi, câbwâbâwe 
(de l’eau).—par un liquide, câbwâbâäwâtôn ; 
—wâj g. a. ; —wâdjige (absolu). Etre—par 
(telle substance), pôsahogon-gon g. in. ; pô- 
sâäbâwe, câäbwâbâwe (par l’eau). Avoir les 
pieds—par l’eau, câbositeiâbâwe. Avoir ses 
souliers—par l’eau, câbwâkizineiñâbâwe.— 
découvrir (v. ce mot).—par sa voix, son son, 
pindikewewitam.—du regard, pinzâb-i. Etre 
—de douleur, wisäkenindam. ÆEtre—de con- 
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trition, anâmite anwenindis-izo. (V. I mbu, 
Rempli). 

Pénible.—dür, anim— (en comp.). (V. Dür). 
—difficile (v. ce mot). Il est—, cause de la 
peine, nesitamenindamihiwe s. a. ; -wemä- 
gät s. in. (V. Fâcheux). 

Péniblement. (faire telle chose)—, avec mi- 
sère, animis-i (avec i ou eni et Le Subj.) ; 
animis-i (avec le Participe) ; aianimisingin 
(avec ïji et le v.). Il voyage—, animisi pepa- 
mickatc ; ajianimisingin 3iji papâmicka. 
(Faire telle chose)—, difficilement, onawins 
(avec le v.). Je marche—, onawins ni 
pimose. (VW. Peine). 

Pénitence.—peine imposée (v. Peine).—mor- 

_ tjfication qu'on s'impose, nänekâtcihitizo- 
win. Faire—, nänekâtcihitis-izo.—sacra- 
mentelle, kwapesêwi ianwênimigonâniwance. 
Ma—, ka anwênimigoiân ka kopeséwiiân. 
Pour ta—tu prieras trois fois, nisin kigat 
alamia mi eji anwêniminan.—repentir, 
anwênindizowin. Faire—, anwênindis-izo. 
sacrement, kopesêwiwin. Administrer le 
sacrement de—, kopesêndamâge. Recevoir 
le sacrement de—, kasihamâgo-mävwa. 

Pénitent, e. Etre—, repentant, anwênindis 
—1Z0. Etre—, s'imposer des pénitences, näne- 
Kâtcihitis-izo. Un—, une—, celui, celle qui 
se confesse, kwapesêwite. Les—, kwapesé- 
widjik. 

Pensée.—opération de l'intelligence, mîtoné- 
niñdamowin ; —-nênindjigan. T'elle—, iné- 
nindamowin. Avoir une—, mîtonênindam. 
Avoir une bonne, mauvaise—, mino, mätci 
mîtonênindam ; mino, mätci inênindam. 
Avoir une mauvaise—contre, mânaténindan : 
—ênim g. a. Changer de—, kwekênindam ; 
aiajawênindam. Passer d'une—à une autre, 
pinaiênindam.—méditation, maxime, sou- 
venir, opinion, dessein (v. ces mots). 

Penser.—former une image dans son esprit, 
mîtonênindam ; inênindam. Ne savoir que 
—, niciwänâtênindam ; gwinawi inénin- 
dam.—à, mîtonênindan ; —-ênim g. a.—de 
préférence à, pajiténindan ete. Ne—qu'à, 
pejikwênindan etc.—réfléchir, raisonner, 
projeter, croire (v. ces mots). 

Penseur. Neta mamitonêénindang. 

Pensif, ve. Ætre—, kitci mitonênindam. 

Pension.—/ieu où l’on est hébergé, endüje 
äpinâniwang. Avoir sa—chez, endäjtketc 
äp—1 ; wîtäpim g. a. Îl a sa—chez Pierre, 
endäjikenite Pienan äpi; o wîtäpiman 
Pienan.—entretien accordé, eni pimâdjihi- 
gonâniwang ; ij ondinämâgonâniwang. 
Avoir une—, pimâdjihigo-ha ; kakina enûi- 
bätäk ondinämâgo. Je paie ma—, ni kiji- 
kan ka ondinämâgoiân. 

Pensionnaire.—qui reçoit une pension, ka- 
kina enâbätäk wendinämävwintc. JL est—, 
kakina enâbätäk ondinämäwa. Je suis—, 
paie ma pension, ni kijikâs kitci pimâdiji- 
higoiân. 

Pensionner. Pimäâdijih g. a. ; -hiwe (absolu). 


Pente.—inclinaison de terrain, anipe-, —ätin 
(en comp.) ; ij anipekämikak ; ij anipetinak 
(montagne). Il y a une—, le terrain va en—, 
anipekämika ; anipetina (mont.).—douce, 
endäje pekatc anipekämikak ; endäje pe- 
katc anipetinak (considérable) .—raide, en- 
däje kakakämikak ; endäje kakätinak (con- 
sidérable) ; endäje kakâbikak (rocher). 
Longue, eni wasa anipekämikak.—courte, 
ent pangidjic anipekämikak. Sur la—, 
wäkîtätin. De l’autre côté de la—, awasätin. 
En deçà de la—, ondasätin. Aller sur une—, 
—adjiwe (en comp.). Monter, descendre une 
—(v. ces mots).—inclination, ejitehenâni- 
wang, Îl a une—pour l'étude, kikinoha- 
mâtizowining inakoteni oteh. (VW. Pen- 
chant). 

Pentecôte. Mino Manito mänadjitâgan : 
nesôsing ; Mino Manito kijigak, nisosing 
(Futur) ; ka Mino Manito ktjigak, ka ni- 
sôsing (Passé). 

Penture.—de porte, wendji akotek kipinde- 
higan. 

Pepin. Minikân ; -nan (plur.) ; -nak (id.) 
(si le fruit est du g. a.). 

Perçant,e. Ilesi—, perce, pikwänehige s. a.; 
—gemägät s. n. Avoir une voir—, câbowe ; 
sasakowe. (VW. Aigu, Pénétrant). 

Percepteur.—d'impôts, notansinahigewinini. 
Etre—, notansinahige. 

Perceptible. 1 est—, peut être perçu comme 
impôt, ta ki kîfjikâzonâniwan s. in. ; (ou 
autres tournures). Cette taxe est—, inênin- 
dâgwat tci kîjikâzonâniwang enênimiia- 
minte kitci okima. Zl est—, tombe sous les 
sens (v. Sensible). Il est—, peut être saisi 
par l'esprit, nisitotâgosi s. a. ; -gwat s. in. 

Percer.—faire, y faire une ouverture, päkwä- 
nehan ; —-nev g. a. ; -nehige (absolu) ; tea- 
kahan, patakahan, —kav g. a., -kahige (abs.) 
(par la pointe d’un instrument) ; pajipahan, 
—pav g. a, —pahige (abs.) (à l’aide d’une 
arme) ; câbôndehan, —-dev g. a, —dehige 
(abs.) (en débouchant les extrémités) ; twâ- 
han, twâv g. a., twâhige (abs.) (dans une 
superficie" gelée). Il est—, päkwänecka ; 
—neia s. 2n. ; tecakahiganiwi s. a., patakahi- 
ganiwi $s. &., pajipahiganiwi s. a., —-hikâte 
s. in. (par la pointe d'un instrument) ; 
câbôndeia s. in. (de part en part). (La chau- 
dière) est—,, panibicka.—les yeux à qq. 
tcakâbav g. a.—la glace (en terme de chasse), 
pikwahige,—la glace pour avoir de l’eau, 
twâhîbi.—/la glace par son poids, twâcin. 
Elle est—, twâcin s. a. Avoir un soulier—, 
pikwâkïsinecin. Avoir le bras—de part en 
part, cipanikickôs-ôzo. Avoir la main, 
cipanind]ickôs-ôz0.—passer à travers, câboh 
g. a. ; —bockam (abs.).—la foule, kindjitawi. 
(VW. Traverser, Entrer). 

Percevable. (V. Perceptible). 

Percevoir. Le gouvernement—les impôts, ano- 
kimo kitci okima kitei kfjikâzonâniwani- 
nik ; ktjikawa kitci okima.—recevoir l’im- 


pression des objets (v. Sentir). 

Perche.—croc, bâton, gaule (v. ces mots).—de 
canot, pour le pousser, kindjisinahonâk ; 
—kok (plur.). Aller à la—, kindjisinah-o ; 
kindakih—-o.—de cabane, miîkiwâmâtik. 
Toutes les—qui en font la charpente, matan- 
dipwes ; mîkïwâmâäk.—poisson, asänwêns ; 
asawêns. 

Percher. (V. Jucher). 

Perclus, e. (V. Paralysé). 

Perçoir. Papanipikahigan. 

Perdition.—état hors de la voie du salut, 
wänâdjihitizowin. 1! marche vers sa—, ani 
wänâdyihitizo. 

Perdre.—être privé de, égarer, wänîton ; —-nîh 
g. a. ; —nidjige (absolu) ; —-nîtâs-azo, —nîn- 
dâge (id.).—dans une spéculation, nanaba- 
nis-i (abs.) ; —nisin g. in. Avoir—au jeu, 
päkinwâtis-i ; päkinwâgo —-nwa. Avoir tout 
—au jeu, tcâginwâgo-nwa. (VW. Désavan- 
tage).—telle partie du corps qui tombe, pin— 
(en comp.). (V. Tomber).—ses peines, nana- 
wasika ; —wis-i; —wâtis-i.—son temps (v. 
Amuser).—pied dans l’eau, panakickam.— 
haleine, akwanândam.—connaissance, nikâ- 
bändam ; nikênindam.—{a tête, son bon sens, 
kiwäckweiênindam.—ruiner, wänâdjih g.a.; 
—hiwe (abs.). La boisson nous—, ickotewâbo 
ni wänâdjihigonanan. Ætre—, wänâtis-i ; 


tat s. in. Croire—, wänâtênindan ; -ênim 
g. a. ; —ênindam (abs.). (VW. Gâter, Cor- 
rompre). 


Perdreau. Pinêns ; pinêcinj. 

Perdrix. Pinê ; -nêm (avec le Poss.) ; -nêwäk 
(plur.) ; -nêns (Dim.). Sa—, opinêman.— 
blanche, wâbïpine ; wâbine.—rouge, de sa- 
vane, mackotêsi.—volante, pinêsi.—de bou- 
leau, papacki. (Graine de—, dont elle se 
nourrit, pinêmin. Feuille de—, du fruit dont 
elle se nourrit, pinêbak. 

Père. Os, tatam (avec le Poss.). Ton, kos ; 
ki tatam. Son—, osan ; otataman. Avoir 
un—, o10s-1. Comme qq. qui a un—, Welo- 
singin. L’avoir pour—, oïiosim g. a. Etre, 
oiosimigo-ma. Etre le—de gg, oïosimik 
—kon. Un—., weiosimintce. 

Péremptoire.—décisif (v. ce mot). Il est, 
sans réplique, ickwaïénindâgosi s. a. ; 
—gwat s. 1n. 

Péremptoirement.—décisivement (v. ce mot). 
Il lui répond—, d’une manière qui exclut la 
réplique, eckwawengin ot iji nakwetäwân. 
Il parle—, sans crainte de contradiction, 
taiepwengin 1ji animitâgosi. 

Perfectible. (Cette chose) est—, êckäm ta ki 
onicicidjiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. (Cette 
personne) est—, eckam ta ki mino ijiwebisi. 
Cette femme est—, êckäm ta ki mino ikwewi. 

Perfectionner. (VW. Améliorer). 

Perfide.—déloyal, infidèle (v. ces mots). 

Perfidie. (V. Déloyauté). 

Perforer. (V. Percer). 

Péricliter. (Cette chose)—, nanisanenindäâ- 
gosi s. dr; -gwat s. 1n. 


Péril. (V. Danger). 

Périlleusement. (Faire telle chose)—, nani- 
sanênindâgwat (avec eji et le Subj.) ; nani- 
sanis-1 (id.). Îl travaille—, nanisanênindâ- 
gwat enânokitc. Îl est—placé, nanisanisi 
enditc nongom. 

Périlleux, se. (VW. Dangereux). 

Période.—temps (v. Epoque, Espace). 

Périodique. (Cette chose) est—, monjak peji- 
kwan ino (avec eji et le Subj.). J'ai une ma- 
ladie—, monjak pejikwan ino enâpineïân. 

Périr.— prendre fin (v. Cesser, Mourir).—faire 
une fin violente, -ne (en comp.).—de telle 
manière, à tel endroit, tapine (avec l’Aug- 
ment en); indapine. Comment a-t-it—, 
anin endapinetc? Il a—dans l’eau, niping 
ki tapine.—avec, acîtcine. Etre sur le point 
de—, “papanâtisi. (VW. Danger).—dispa- 
raître (v. ce mot). 

Périssable. (Cette chose) est—, ta ki wänâ- 
djidjiganiwi s. a. ; -jikâte s. in. 

Perle.—de coquillage, mitês ; -sak (plur.).— 
de rassade (v. ce mot). 

Permanent, e.—stable (v. Fixe). Etre, 
durer toujours, ani âbätis-i ; —tat s. ?n. 

Permettre.—accorder, autoriser, minwâbän- 
dan ; —-bäm g. a. ; -bändam (absolu) ; pagi- 
tenindamâge (id.).—à qq., pagitenindamaw 
g. a. ; (ou autres tournures). Je lui de 
partir, ni pagitenindamäwa tei mâdjâte ; 
mânôte ta mâdji. Se—, iji minwênindam. 

Permission. (V. Autorisation). 

Permutable. (Cette chose) est—, pikinong 
meckot ta ki (avec un v.). Cet emploi est, 
pikinong meckot ta ki inânokinâniwan. : 

Permuter. (V. Echanger, Transposer). 

Pernicieusement. (faire telle chose)—, me- 
jihiwengin (avec iji et Le v.) ; mijihiwe, wä- 
nâdjihiwe (avec eji et le Subj.). Il enseigne 
—, mijihiwe eji kikinohamâgetc. 

Pernicieux, se. (V. Dangereux, Nuisible). 

Perpendiculaire. Il est—, cimatisi s. à. ; 
tas 17. 

Perpendiculairement. (V. Aplomb). 

Perpétrer. (V. Commetire). 

Perpétuel, le. 1! est—, dûre toujours, kakik 
âbätisi s. a. ; —tät s. 2n. (VW. Continuel, 


Habituel). 
Perpétuellement. (VW. Continuellement, Tou- 
jours). 
Perpétuer. Totäim kâkîke (avec tei et le 


Subj.). Je vais en—le souvenir, ninga totam 
kâkîke tci kikénindâgwak ; kâkîke ninga 
kikênindâgoton. Se—, pejikwan inenïindâ- 
gos-i ; —gwat 5. in. 

Perpétuité. Eka pônisek. A4—(v. Toujours). 

Perplexe.—1rrésolu, inquiet (v. ces mots). — 
inquiétant (v. ce mot). 

Perplexité. (V. Anaiété, Agitation). 

Perquisition. Nendawâbändamonâniwang. 
Faire une—, nändawâbändam. 

Perron. I; ickwândemiwang ikwandawâgan. 

Perroquet.—oiseau, packandamo. 

Perruque. Pisikwandjigan. Porter une, 
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opisikwandjigan-. 

Persécuter.—vexer, lourmenter, nänekâtcih 
g. a. ; animih g. a. ; —-hiwe (absolu).—im- 
portuner, inquiéter (v. ces mots). 

Persévéramment. (faire telle chose)—, pa- 
jkwâtis-i (avec eji ou eni et le Subj.) : 
pajikwat-— (en comp.). Il travaille—, paji- 
kwâtisi enânokite ; pajikwata. 

Persévérant, e. Etre—, pajikwâténindam ; 
cacîpênindam. 

Persévérer.—persister dans une action, paji- 
kwâtisi. Î—à construire, pajikwâtisi 1 
miîkiwâmiketc.—persister dans un senti- 
ment, pajikwatênindam ; cactpênindam. 
Persévérez dans vos résolutions, pajikwate- 
nindamok ka wânwîndameg. 

Persienne. Ekawatesing onzâbiwâgan. 

Persifler.  Papinotan ; —-taw g. a. : -tâge 
(absolu). 

Persil. Apâbowan änftbic. 

Persistant, e. (Cette chose) est—, düre, ré- 
siste, kinowenj ani te s. a. ; kinowenj ani 
tagon s. 2n. ; cacip— (en comp.) ; (ou autres 
tournures). Ce feuillage est—, cacipibaka.— 
ferme, persévérant (v. ces mots). 

Persister.—à (faire telle chose), kakandj (avec 
le v.) ; pajikwat- (en comp.) ; pajikwâtis-i 
(avec i ou eni et Le Subj.) ; pajikwaténindam, 
cacîpênindam (id.) (un acte interne).  I1— 
à lui désobéir, kakandj ot anwetäwân : 
pajikwatenïindam ij anwetäwâtce. (V. Per- 
sévérer). ; 

Personnage. Kekaienindâgosite ; ketcitwa- 
wenindâgositce. 

Personnaliser. (V. Personnifier). 

Personne.—éêtre humain, awiia: awiiak. 
Quelle est cette—, awênen dac aham ?— 
méchante, acariâtre, aiahawic. Ma—, niiaw. 
Ta—, kiaw. Sa—, wiiaw. En—, tibiniwe. 
Ce n’est pas cette—, kâwin awisi. —nul être, 
kâwin awiia. 

Personnel. Subst. 
djik. 

Personnel, le. Adj.—propre, tibiniwe. Mes 
affaires —, nin tibinäwe nind inânokiwin. 
(VW. Propre).—égoiste (v. ce mot). 

Personnellement. Tibinäwe. Il est—res- 
ponsable, win tibinäwe ot indowin. 

Personnifier. Anicinâbeng ijinâgoton ; -voh 
g. a. ; -godjige (absolu). 

Perspicace. 
gos—1. 

Perspicacité. Kakitawênindamowin. 

Perspiration. Kâtc abwêzowin. Etre en—, 
kâtc abwês-ezo. 

Persuader.—gagner, gackih g. a. ; wikwâdjih 
g. a. ; —hiwe (absolu) ; gackim g. a, webim 
g. a., —miwe (abs.) (par paroles) : wikwâzôm 
g. a., —zônge (abs.) (id.).—amener à, wikwâ- 
tenindam (avec tci ou kitci et Le Subj.). 

Persuasif, ve. Etre—, nita gackihiwe ; nita 
wikwâdjihiwe ; -wemägät s. èn. ; nita wit- 
kwâzonge. Avoir un ton—, têépwétâgos-i. 

Persuasion.—ferme croyance (v. Conviction). 


Endätciwatce enâbätisi- 


A 


Etre—, kakitawênindam ; -dä- 


— action de persuader, wikwâdjihiwewin ; 
gackihiwewin ; gackimiwewin, wikwâzôn- 
gewin (par paroles). 

Perte.—privation d'une chose, wänitâzowin. 
Faire une—, wänîtâs-âzo ; wänindâge. 
C’est une grosse—, animat ka wänîtâzonà- 
niwang. En pure—, ceckwat.—fausse spé- 
culation, nanaban— (en comp.) ; nanabani- 
siwin. Etre en—, avoir fait une—, nana- 
banis-i.—dommage, damnation (v. ces mots). 

Pertinemment. (Faire telle chose)—, ainsi 
qu'il convient, enênindâgwak, enénindâgo- 
singin (avec iji et le v.) ; inêénindâgwat, 
inênindâgos-i (avec tei iji et le Subj.). Il 
parle—, enênindâgwak ji animitâgosi ; 
inênindâgosi tei iji animitâgosite etc. 
(Faire telle chose)—, en connaissance de 
cause, kekênindamongin (avec iji et Le v.) ; 
nita (avec le v.). Il travaille—, kekëninda- 
mongin inânoki. 

Pertinent, e. (V. Convenable). 

Perturbateur. (VW. Agitateur). 

Pervers, e. (V. Méchant, Dépravé). 

Pervertir.—corrompre, altérer (v. ces mots). 

Pesage. Tipâpâdjigewin. 

Pesamment. (V. Lourdement). 

Pesant, e. (VW. Lourd). 

Pesanteur. (V. Poids). 

Pesée.—action de ‘peser, tipâpâdijigewin.—ce 
qu'on pèse en une seule fois, ningotin ka 
tipâpâdjikâtek. 

Peser.—constater le poids, tipapâtan ; -pâc 
g. a. ; —pâdjige (absolu).—avoir tel poids, 
apîtinigos-i ; —-gwat s. in. Combien—-t-il, 
anin epîtinigosite s. a. ? Il—dix livres, 
mitâso tipâpâdjigan apftinigwat s. in. Tu 
—comme une pierre, epîtinigwak äsin kit 
apîtinigos. 

Peseur. Tipapâdjikewinini. 

Peson. Tipapâdjigan. 

Peste.—maladie, kicindâgan. 
kicindâganiwan. 

Pestiféré, e. Kecindâganiwitc. Etre, kicin- 
dâganiw—1. 

Pestilence.—corruption de l'air, i wänâtani- 
mak ; maianatanimak.—maladie, Kicindâ- 


IT y a la, 


an. 
Postiion tel le. ÆEtre—, empesté, kicindâga- 
niw—i ; —-wWan s. in.—contagieux (v. ce mot). 
Pet. Pôkitiwin. Lui lâcher un—, pôkitinan, 
pôkidjinan ; —in g. a. 
Pétard.—peiite pièce d'artifice, ka mâtwesi- 
kâtek. 
Péter.—faire un pet, pôkit-1. 


Péteur, euse. Pwakitickite. Etre—, pôki- 
tick-1. 

Pétillement. Ka papâkinek ; ka mâtwe 
papackitek. 

Pétiller. 1l—, crépite au feu, papâkine ; 


mâtwe papackizo s. a. ; —kite s. 2n. ; sisi- 
kinanjese (avec étincelles). Faire—en agi- 
tant, sisikinanjewebahan ; sisikinebiton : 
—bij g. a. Les yeux—à qq., wâsâbis-o. Les 
yeux—de colère à qq., wâsâbigitâs-âzo. 


Petit. Subst.—de (tel animal), onidjânisan ; 
—sà (plur.).—d'un quadrupède, manicinj.— 
(d’une poule), (v. Poussin). Il a des 
sakitikwanakisi. 

Petit, e. Adj. Etre—, de peu d'étendue, 
agâcinj-i;  agâcinjic-i ; agâcinônjic à ; è 
—nônja s. in. ; —nônjicin s. 2n. ; agÂc-1i (peu 
usité) ; agâsâbikisi s. a., —kat Fi (mét. ou 
min.) ; agâsabîgisi s.a., —gat s. in. (fil ou 
corde) ; agâsigisi s. a., —gat s. in. (peau ou 
étoffe) ; agâsiminagisi s. a., —gat s. in. (fruit, 
plante) ; agâsakämika (terrain) ; agâsademo 
(chemin qui est étroit). Le goulot est—, agâ- 
sitoneia. Îl est trop—pour contenir, nawa- 
tisi s. a. ; —tat s. in. ls sont en—nombre, 
pangîdjicakisiwäk ; agâsinowäk ; agâsinon 
s. in. Nous sommes en—nombre, nind agâ- 
sinomin. Ætre—, court de taille, takôs-ôzi. 
Avoir un—ventre ete. (v. ces mots).—délié, 
frêle (v. ces mots). Rendre—(v. Rapetisser). 
—à—(v. Graduellement). 

Petite-fille. Ocis ikwêsins (avec le Poss.) ; 
ocis (id.) (sal n'y a pas d'équivoque). Ma, 
nocis ikwêsins. Sa—, ocisan. (VW. Petit- 
enfant). 

Petitement.—en petite quantité, pangi ; pan- 
gidjic.—mesquinement (v. C'hichement).—à 
l’étroit (v. Etroitement).—avec petitesse (v. 
Bassement). 

Petit-enfant. Ocis (avec le Poss.) ; -sak 
(plur.). Mon—, nocis. Ton—, k’ocis. Son 
—, ocisan. Leurs—, ocisiwà. Avoir un—, 
olocis—i.  L’avoir pour—, oïocisim g. a. 
Etre—, oiocisimigo—-ma. Ætre—de, oiocisi- 
mik-kon. Arrière—, anike ocis (avec le 
Poss. doublé). Mes—, nind aianike nocisak. 
(W. Arrière-neveu). 

Petite-vérole. Omikîwin. Avoir la—, omïki ; 

Petit-fils. Ocis (avec le Poss.) ; -sak (plur.). 
(VW. Petit-enfant). 

Pétition. (V. Demande). 

Pétitionnaire. (. Demandeur). 

Pétitionner. Nandotamâge. (y. Demander). 

Petit-neveu. (V. Arrière- D) 

Pétrifier. Toi äsiniwang totan ; tei äsiniwitc 
totaw g. a La chaleur le—, ani äsiniwan : 
kijâtek. Il se—, ani äsiniwi s. a. ; —-wan 
s.in. Il est—, acaie äsiniwi etc. 

Pétrir.— presser ce qui est délayé, mamango- 
djikiwakinan g. a.; —kin g. a.; —kinige 
(absolu) ; mamâgonan ; -gon g. a. ; -goni- 

we, —gonige (abs.) ; pitikwahan ; -wav g. à.; 
lahige (abs.) ; pitikocka (14) A PADE 
layer, Presser). 

Pétrole. Wasekonenindamâgan pimite. 

Pétulamment. (V. Impétueusement). 

Pétulant, e. (V. Ardent). 

Peu.—faiblement, pangi ; -gîdjic ; kâ gwetc ; 
maiena. Îl est—docile, kà gwetc papâmi- 
tâgesi. Je l’aime un—, pangîdjic ni sakiha. 
Tant soit—, pour—que, memandjic ; pan- 
gîdjic. Pour—que qq. agisse mal nous le 
blâämons, awiia memandjic paiatatidjin kit 
anwênimanan.—en petite quantité, âkana ; 


Photographier. 


memandjie ; pangi ; nahatam ; naieta-— (en 
comp.). Tant soit—, très—, pepangidjic ; 
pangîdjic.—à la fois, —à chacun, pepangi- 
djic. Il y en a =, pangîdjicagat s. in. 
Un—, suffisamment, maiena sa gotc. Encore 
un—, minawatc pangi.—de temps, wênibik ; 
—kodjic. Depuis—(v. Naguères). 
temps, atcina ; 
nanage.—à—(v. Graduellement).—en petit, 
naieta—, memandjic—, pangidjic— (en comp.); 
pepêjik. ÆEtre—, naïetawis-i ; —wat s. 2n. ; 
memandjicakis-1 ; pangidiicakis-i : ; —kat 
s. in. ; agâsin ; -nowäk (3me pers. plur.). 
A—près, kekat.—s’en fallut que, kekat (avec 
l’Ind.).—s'en fallut qu'il tomba, kekat ki 
pAngicin es 

Peuple (V. Nation). 

Peupler.—mettre une population dans (tel 
endroit), ke tanäkidjik äci g. a. (avec le Loc.). 
Il—la ville, ot osà ke tanäkinid]ji otenang. 
Ille lac de poissons, kitci nibina kfkônsà 
ot asà sakahiganing. [ls—, forment La popu- 
lation de, ot äpîtanawa ; mockinewäk (avec 
le Loc.). Ils—la ville, ot äpitanäwa otenaw ; 
mockinewäk otenang. (Ces gens) se—, ani 
nitawigihitiwäk. (Cet endroit) se—, ani 
mockinenâniwan (avec le Loc.). (Cet endroit) 
est bien—, anicinâbeka, mockinenâniwan 
(avec le Loc.). Dans un lieu—, anicinâbe- 
kang. 

Peuplier. Mânasati. 

Peur.—crainte, effroi (v. ces mots). Avoir—, 
craindre, gotan ; goci g. a. ; gotanênindan ; 
—ênim g. a. ; -ênindam (absolu). (V. Crain- 
dre). Avoir—, être effrayé, faire—, effrayer 
(v. ce mot). Etre revenu de la, tirer de sa— 
(v. Rassurer). 

Peureusement. (VV. Craintivement). 
Peureux, Se.—craintif (v. ce mot). 
sans énergie, poltron (v. Lâche). 
Peut-être. Kôni; kôni ma ; kanabatce ; Le 

Dubitatif. Il est— mort, kôni nïpo ; acaie 
nipotok.—bien, 
cela, ihitok isa ?—que, tanâk ; l’Investigatif. 

— qu'il est arrivé, tagocinogwen. 

Phare. Niping däje wasekonénindamâgan ; 
ickote wikämik (sur terre). 

Pharmacie.—art de préparer les médicaments, 

mackikikewin.—endroit où l’on DRE ou 
vend les médicaments, mackîki wikämik. 

Pharmacien. Mackîkikewinini. 

Phase.—de (tel astre), epîtasikete ; epîtagô- 


Etre—, 


djing. (VW. Lune).—de la maladie, enâpine- 
nâniwang. 


Phénoménal, e.—merveilleux (v. ce mot). 

Phénomène. Ka mamakâtenindâgwak. 

Phoque. Askik. Peau de—, askikwaian. 
Huile de—, askikopimite. 

Phosphore. Wâbï mäkäte. 

Phosphorescent, e. Etre—, wâsenâgos-i ; 

._ —gwat $. in. ; sakate, 

Photographie.—art de photographier, masi- 
nâzohiwewin.—portrait (v. ce mot). 

Ejinâgwak mäsinahan ; 


F. dec in CCR 


Pour—de 
wênibik. Sous—, wîbäte ;- 


kanabatc 1isa.—bien est-ce 


eJjinâgosite mäsinav g. a. Etre—, mäsinâs 
—ûzo ; —-nâte s. ?n. 

Phtisie. (VW. Consomption). 

_Phtisique. (V. Pulmonique). 

Physionomie.—air, maine, ejinâgosinâni- 
wang ; enâbäminâgosinâniwang. Sa—, eji- 
nâgositc ; enâbäminâgositc. Avoir (telle)—, 
—âbäminâgos-i, —-nâgos-i (en comp.) ; inâ- 
bäminâgos-i ; ijinâgos-i. Avoir une belle, 
minwâbäminâgos-i. Il a la—d’un homme ; 
anicinâbeng ijinâgosi. 

Piailler. (V. Criailler). 

Piano.—instrument de musique, kitci kito- 
weiâbikahigan. Jouer du, kitci kitoweiâ- 
bikahige. 

Piastre. Abik (avec le Num.). 
pejikwäbik etc. 

Pic.—nstrument, 1 kinâbikak wâkâkwat.— 
pointe de montagne, wäkîtätin. AÀ—(v. ce 
mot plus haut).—oiseau (v. Pic-bois). 

Pic-bois.—oiseau, papâse ; ajawe pakamä- 
gan ; päkwehamo; moningwane; meme (à 
tête rouge). 

Picote. (VW. Petite-vérole). 

Picotement. (VW. Démangeaison). 

Picoter. (VW. Becqueter, Démanger). 

Pic-vert. (W. Pavert). 

Pie.—oiseau, kwingwici; —-ciwak (plur.) ; 
têndesi (qui crie tenh). 

Pièce.—morceau (v. ce mot).—de (telle peau 
ou étoffe), epitêgisite s. a.; —gak s. in. 


Une etc.—, 


Mettre en—(v. Déchirer, Briser, Démolir) — | 


morceau ajusté à un habit etc., pagkwahigan. 
Mettre une—(v. Rapiécer). Tout d’une, 
d’un bloc, kiki nônim.—appartement, pa- 
késânhiâng.—d’eau (v. Mare). 
Pied.—partie du corps, sit (avec le Poss.) ; 
sitan” (id.) (plur.). Son—, osit. Ses—, 
ositan. À ses—, ositing. Mon—droit, ni 
kitei nisit. Ton—gauche, ki namandiisit. 
La plante du—, nanakakisit. L'autre, 
napänesit: Les deux—, itawisit. Mes deux 
—, aitawi nisitan. Un de ses—, napäne 
osit. Avoir le—, les—(tels), -site (en comp.). 
Avoir les—longs, kakanosite. Avoir les— 
courts, tatakosite. Avoir les—petits, aiagà- 
sisite. Avoir les —gros, mamângisite. Avoir 
 Les—blancs, wawâbäïsite. Avoir les—noirs, 
mamäkätewisite. Avoir les—coupés, kickic- 
kisite. Avoir les—cassés, popokosite. Avoir 
les—froids, tatakisite. Avoir les—gercés, 
kakipisite. Avoir des crampes aux—, oiotci- 
sitepinik-o. Sentir du mal aux—., tatewi- 
site ; wawisäkisite. Avoir les—chauds, kfjo- 
site (sans Réduplicatif, lequel est: souvent 
retranché des autres vo.). Avoir un—long etc., 
avoir un—plus long etc. que l’autre, napäne 
kînosite etc. Avoir les deux—, eitawisite. 
N’avoir qu'un—, napänesite. Avoir les— 
dans telle position, ïjisite. Faire telle chose 
avec le—, les—, —siten-i (en comp.). Mettre 
les—de telle manière, ïjisiten1. Se servir des 
deux—, eitawisiteni. Faire telle chose avec 
un des—, napäne...siten—i. Mettre un des 


—de telle manière, napäne ïjisiteni. Ne se 
servir que d'un—, napänesiten-i. Mouve- 
ment ou mal des—, —cin. On entend ses— 
d'ici, on l’entend venir, pitwewecin. Sentir 
du mal aux—pour s'être heurté, tatewisite- 
cin. Mettre le—dedans, pindyjisitecin. Se 
brûler le—accidentellement, patakisitedjin. 
Se couper le—en marchant, päkwesitecin. 
Le—glisser à qq, ojâcicin ; ojâcibikicin, 
picikwâbikicin (sur une pierre). Frapper du 
—, tangickahan ; —-kav 9. a. ; -kâge (abso- 
lu) ; tatang...(à coups répétés). Heurter du 
—, pizokan ; -kaw g. a. ; -kâge (abs.). A, 


en marchant, —ose (en comp.). Aller à—, 
mitci pimose ; pimose. Venir à—, pitci- 
mose. S’en aller à—, animose. Je vais à— 


à La ville, otenang nind ani ija i mitci pimo- 


selân. (VW. Marcher). Aller à—le long (v. 
Longer). Mettre, appuyer le—, takoki. 
Mettre le—sur, takokâtan ; -kâj g. a. 


Mettre le—sur les excréments, cicokan. Ecra- 
ser par accident avec le patakockan ; 
—kaw g. a. ; —-kâge (abs.). Avoir assez de 
quoi mettre le—, prendre—, tebakickam. 
Perdre—, nawakickam ; nawaham. Perdre 
—dans l’eau, panakickam. Perdre—dans la 
neige, nawaham. Mettre le—de l’autre côté, 
enjamber, ajawi takoki. Mettre le—en avant, 
nîkan takoki. Mettre le—en arrière, ajeta- 
koki. Battre des—(v. Trépigner). Toucher 
du—pour avertir, totokickotaw g. a Lui 
marcher sur le—, takositeckaw g. a.—de 
(tel animal), wanasit ; onind] (quelquefois) ; 
osit (de derrière d’un quadrupède).  (V 
Main).—de (tel objet), okât. Le—de la table, 
midjiwâgan okât.—d’un édifice (v. Base).— 
de (tel arbre), 1j odjîpikawitc.—d’une pente 
de terre, cêkätin. Au—de la côte, cêékätin.— 
d'un rapide, cêkadjiwan. Au—du rapide, 
cêkadjiwang.—mesure, sit. Il a un eic.—, 
ningo etc. sit akôzi s. a. ; —-kwa s. in. 

Piédestal. Acotcisidjigan.—de statue, anici- 
nâbekan i} acotcising ; anicinâbekan acotci- 
sidjigan. 

Piége. Tisonâgan ; wamihigan.—à (tel ani- 
mal), tisonâgan, wanihigan (précédés du 
Subst.). Tendre un—, wanihike. Tendre un 
—à (tel animal), wanihamaw g. a. ; tiso] 
g. a. ; akôtaw g. a. (au lièvre). Prendre au 
—, nagwâ] g. a. Etre pris au—, tisôs—ôzo. 
Etre vivant dans le—, nôdjimockôs-6z0. 
Etre mort dans le—, âpisikôs-ôzo. Détente 
de—, webickâdjigan. 

Pierre.—mainéral, äsin ; —nin (plur.) ; —nins 
(Dim.) ; —âbik (en comp.).—plate, tesâbik. 
—vive, caillou, silex, inin äsin.—à fusil, 
suex, piwânak ; -kok (plur.) ; apis.—de 
construction, inin äsin.—à calumet, opwâgan 
äsin.—à chaux, wâbäjackiwäsin.—blanche, 
wâbâbik ; wâbäsin.—de filet, de rêts, äsinap. 
Dans la—, anâmâbik. Sur la—, wäkîtâbik. 
Caverne de—, äsiniwâ]. (La flèche etc.) est 
munie d'une—, silex, piwanakokâte. Etre 
de—, äsiniw—i ; -wan s. in. Il y a de la-—, 


äsinika. Paver en—(tel endroit), mîkän 
äsinikâtan (avec le Loc.). Il est pavé en, 
äsinikâte s. in. Jeter des—, papimwäsin-i ; 
pimwäsin-i (sans Rédupl.). Lui jeter des—, 
pimwäsinâtan ; —-naj g. a. Transporter des 
—, awatäsin-i ; -niwe.—maladie (v. Gra- 
velle). 

Pierreux, se. 
(avec le Loc.). 
mîkänang. 

Piété.—amour de la religion, eiamietehenä- 
niwang. Avoir de la—, aïiamietehe.—atta- 
chement affectueux, cewenindjigewinitehe- 
nâniwang. Îl a de la—filiale, weiosingin ot 
iji cawênimà onikihigo. 

Piétiner.—remuer les pieds, mamâdiisite ; 
tatahatangickike.—fouler aux pieds (v. 
Fouler). 

Pieu.—pour clôture etc. (v. Piquet). 

Pieusement. (V. Dévotement). 

Pieux, se. Ætre—, avoir de la dévotion (+. 
Dévôt). (Cette chose) est—, part d’un senti- 
ment religieux, aiamiewinâgosi s. a. ; -gwat 
Sin 

Pigeon. Omîmi ; wâbomimi (blanc). 

Pignon.—de maison, mikiwâm opime aii. 

Pile. — amas (v. ce mot). Mettre en—(v. 
Amonceler). 

Piler. (WV. Broyer, Moudre). 

Pilier. (V. Colonne). 

Piller.—s’emparer violemment des biens, ma- 
kandwe (absolu) ; —-wen g. in. et a. ; panâ- 
djiton ; —jih g. a. 

Pilon. Potahâgan. Bois du—, potahâganâk. 

Pilote. Otâkewinini ; wetâkete. 

Piloter.—agir comme pilote, otâke.—(tel ba- 
teau), otâke (avec le Loc.).—qq., otâkaw g. a. 

Pilule. Nônimä mackîki ; câbozigan (pour 
purger). 

Piment.—plante, wisäkïmin.—fruit employé 
comme assaisonnement, wisäkapândjigan. 

Pin. Cingwak ; -kok (plur.) ; -kons (Dim.). 

rouge, minahik ; pakwanakemak ; okwik: 
okwikin (plur.) ; okwikandak (id.) ; okwi- 
kens (Dim.). Bois de—, cingwâkosak. 
Ecorce de—, cingwâkokop. 

Pinbina.—fruit, antbimin. 

Pince.—tenaille (v. ce mot).—barre de fer (v. 
Levier).—bout du canot, wanakodjahônak. 
—de l'avant, nimitamônakong.—de l'arrière, 
otâkâning. 

Pinceau. Pinsipihigan ; -ganâtik. 

Pincée. I tcîsibitek keko.—de, i tcîsibizote 
s. a. ; —bitek s. in. Une etc.—, ningotin etc. 
1 tcîsibitek keko. 

Pincer.—serrer entre les doigts, tcisibiton :; 
wisäkibiton ; —bij g. a. ; —-bijiwe, -bidjige 
(absolu). Il est—, tcîsibizo s. a. ;: wisäki- 
bizo s. a. ; —bite s. in.—serrer avec les pinces, 
takwakwahan ; -wav g. a. ; -wahige (abs.). 

Pincette. Sindakwahigan ; takwakwahigan ; 
takockotawehigan (pour le feu). 

Pinte. Abito tipahigan. 

Pioche. Wâkisitâk ; -kok (plur.). 


(Cet endroit) est—, äsinika 
Le chemin est—, äsinika 


Piocher.—remuer avec une pioche, mônahan 
etc. (v. Fouiller). 

Pion.—petite pièce du jeu de dames, kândini- 
gan (1. €. ce qu’on pousse). 


Pipe.—instrument servant à fumer, opwâgan 


g. a. ; —nak (plur.) ; —-nim (avec le Poss.) ; 
—nens (Dim.). Sa—, ot opwâganiman.—à 
nombril, otisiwipwâgan. Manche de —, 
okidjatik ; —-kom (avec le Poss.) ; —-kok 
(plur.). Une etc.—, le temps de fumer une 
elc.—, ningot etc. opwâgan. Avoir une—, 
otopwâgan—1. Charger sa —, pîindakwe 
(absolu) ; onackinah g. a. (en sous-enten- 
dant le Subst.).  Allumer sa—, sakâhip- 
wâgäne. Eteindre sa—, atäwepwâgäne. — 
grande futaille, kitei wâwiandâgan. 

Piper.—prendre à la pipée, pipakï tisoj g. a. 
—leurrer (v. ce mot). 

Piperie. Waiejingewin ; waiejinwâgewin (au 
jeu). 

Piquant. Subst.—de (telle plante), i kâäwimi- 
nakisitc s. a.; —kak s. in.—de porc-épic, 
kâwai ; -iak (plur.). 

Piquant, e. Adj. Etre—, piquer, kâw— (en 
comp.) ; kâwis-1 ; —-wa s. in. ; kawâbikisi 
s. a, —kat s. in. (mét. ou min.) ; kâäwibakisi 
s. a, —kat s. in. (plante à feuilles) ; akwâ- 
gämi (liquide qui est âcre).—pénétrant, offen- 
sant, agréable (v. ces mots). 

Pique.—certaine carte au jeu, pik ; kickäbwi. 
As de—, kickäbwi meiaosetc.—arme, cimâ- 
gan. 

Piquer.—percer avec un objet pointu, pataka- 
han ; tcækahan ; —-kav g. a. ; -kahige (ab- 
solu). (L’insecte) le—, o tcakäwân. Se—, 
patakidjin. Se—à la main, au doigt, pata- 
kinindjihotis-izo. Se—au pied, patakisi- 
‘tedjin.—d’après la chirurgie Indienne, ajasv 
g. a.; —sowe (abs.). Avoir été—, être—, 
ajas-o.—fâcher (v. Fâcher, Injurieux). Se— 
vanter, glorifier (v. ces mots). 

Piquet.—pieu qu'on fiche en terre, wâkahi- 
ganâk. 

Piqûre.—blessure faite par ce qui pique, tca- 
kahogowin. Avoir, faire une—(v. Piquer).— 
trou fait par un insecte, kà patakitising ; ka 


papatakitising. (Ce fruit etc.) a une—, 
patakiticin s. a. ; -tisin s. 2n. Il a des—, 
papat...etc. 


Pire. Subst. Maianâtak kinäwe. - 

Pire. Adj. Etre—(en comparaison avec un 
autre), awacäimen] mânâtis-i ; —-tät s. ?n. : 
mânâtis-i etc. kinäiwe ; awacamenj, ki- 
näwe (avec un v. expressif de l’objet de la 
comparaison). Le démon est—que l’homme, 
awacämen] mätci manito mânatisi kâwin 
iji mânatisisi anicinâbe. Ton malade est— 
que le mien, akosi kinäiwe aam genäwêni- 
mätc, kâwin iji akosisi nin genäwênimak. 
Le—de tous, mamawi awacäimenj maianâ- 
tisitc. Etre—, (en comparaison avec son état 
précédent), êckäm, kinäwe (avec les vv. ci- 
dessus mentionnés). Tu deviens—, êckäm 
kit ani mânâtis. Ma santé est—, êckäm 


Pa 


; 
L 


nind akos. Sa malice est—, mätci inâdjihi- 
tizo kinäwe. 
Pirogue. (VW. Canot). 


: 


Pirouetter. Abam-— (en comp.). (V. Tour- 
_ noyer). 
Pis. Subst.—le plus mal, maianâtak kinävwe. 


mamelle de (vache etc.), ototociman. (V. 
M amelle). 

Pis. Ado.—d'une manière plus mauvaise (en 
comparaison avec un autre), awacämen] 
mätci ; mätci kinäiwe. I! le fait—, awacä- 
men] mätci totam ; mätci totam kinäiwe.— 
d’une manière plus mauvaise (en comparai- 
son avec La précédente), êckäm mätci ; mätci 
kinäwe. IL parle—, êckäm mätci animi- 
tâgosi. De—en—, nonosam. Aller de— 
en—(en fait de santé), nosamines-i ; nono- 
sam akos-i. (VW. Empirer). 

Pissenlit.—plante, ciwantbic. 

Pisser. (VW. Uriner). 

Piste.—trace, mîkän ; nameto, nanameto 
(Fréquentatif) (d’un être animé). On voit, À 
y à une—-, des—, okawinate ; -okanawe (en 
comp.). Faire une—, mikanawe. Faire une 
—en marchant, pimimikanawe. Faire deux 
etc.—, nîjokanawe etc. Faire vingt etc.—, 
nîctäna täsokanawe etc. Faire beaucoup de 
—, mâneokanawe. Il y a des—de deux etc., 
nîjokanawek etc. Laisser beaucoup de, 
sakwamoto. La—être (telle), -ickam, -1kam 
(en comp.). Faire une petite—, agâsikam ; 
papiwîickam. Faire une grande—, mângîc- 
kam ; mângîkam ; mamâng... Chercher, en 
chercher la—, nandokanaweton ; -weh g. à.; 
—wedjige (absolu). Découvrir, en découvrir 


/ 


la—, nameh g. a. ; okawiton ; —-wih g. a. ; 
—widjige (abs.) ; mijahatôn ; —hac g. a. 
Suivre uñne—, pawakonênam. Trouver à 


peine la—(à cause de la neige), nawatipo- 
nênam. Suivre la—de, pimahatôn etc. 
Poursuivre à la—, noswahatôn etc. ; nopi- 
natôn ; —-nac g. a. Ils suivent les—les uns 
des autres, nasabahanitik. Suivre en droite 
ligne la—de, cihiwehatôn etc. Bien suivre 
la—de, apîtahatôn etc. ; nagatohatôn etc. 
Venir sur la—de, pitahatôn etc. S’en aller 
sur la—de, animahatôn etc. Suivre sa—en 
sens contraire du sien, ajehatôn etc. 
Pistolet. Packisigans. 
Pitance. Ket ondji pimâtisinâniwang. Sa 
—, wendji pimâtisite ; omîdjimiman. 
Piteusement. (Faire telle chose) —, gitimâ- 
genindâgos-i (avec eji et le Subj.) ; getimâ- 
gisingin (avec iji et le v.). Il le regarde, 
gitimâgenindâgosi enâbämâte. Il parle, 
getimâgisingin initâgosi ; gitimâgitâgosi. 
Piteux, se. Ætre—, gitimâgenindâgos-i ; 
cawenindâgos-i ; —gwat s. in.; nanina- 
wis-i ; gitimâgitâgos-i, inikatâgos-i, -gwat 
s. in. (à cause de sa parole, sa voix, son son). 
Pitié. Gitimâg- (en comp.). (VW. Compassion). 
Pitoyable.—qui excite la pitié (v. Piteux). — 
porté à la pitié (V. Compatissant).—mépri- 
sable (v. ce mot). 


Pitoyablement.—d'une manière qui excite la 
pitié (v. Piteusement).—mal (v. ce mot). 

Pittoresque. (Tel endroit) est—, onicicin i 
masinâtek s. 2n. 

Pituite.—humeur, akîkong ejinâgwak.—vo- 
missement glaireux, i miniwang cicikako- 
wêwin. 

Pituiteux, se. Etre—, sujet à la: pituite, i 
miniwang cicikakowewining inâpine ; i mi- 
niwang cicikakowe. 

Pivert. Pakwehamo ; moningwane ; même 
(à tête rouge) ; wâbipapâse (à ventre blanc et 
tête rouge). 

Pivot.—pièce sur laquelle tourne un corps, ka 
titibisek 1} acotcising. 

Pivoter. 1l—, tourne sur un pivot, titibise i} 
acotcicing $. &. ; —Cising 5. 1n. 

Place.—espace occupé par (une personne ou 
chose), apinâs (avec le Poss.) ; taw— (en 
comp.) ; 1] äpinâniwang. Il y a de la, 
tawate. Avoir de la—, être au large, tawäp-1. 
Faire une—à, apinâsikaw g. a. ; tawapitan ; 
tawikâpäwitan (si on s’ôte de son passage) ; 
—taw g. a. Préparer une—à, kiïjate apinâsi- 
kaw g. a. Avoir—, prendre—, äp-i. Où est 
ta—parmi eux, enäpiwatc andi kin ij äpin ? 
Mets-toi à ta—, äpin kit apinâsing. Mettre 
à la—qui lui appartient, nahinan ; —hin g. a.; 
—hinige (absolu). Avoir assez de—, tebäp—i. 
Changer de—, andjäp-i; andäp-i ; meckot 
äp—i (st on prend la place d’un autre). 
Mettre à la—, meckot äton ; meckot äci 
g. a. (äsa-san, Ind. Prés.). . S’en servir à la 
—(». Lieu, Remplacer). Faire tomber de sa 
—, pinickan ; —-kaw g. a (Canot etc.) de 
une etc.—, ningot etc. apinan (avec le Subst.). 
Tenir la—de (v. Remplacer) —lieu public 
(v. ce mot).—emploi, rang (v. ces mots). 

Placer.—poser dans un endroit, ätôn ; aci 
g. a. ; ätcige (absolu) ; asa-san (Ind. Prés.). 
(V. Mettre).—procurer un emploi à qq., anoj 


Nas 
Placide: (V. Calme, Tranquille). 
Placidement. (V. Tranquillement). 
Plafond. Pitopâkwan. 

Plafonner. Pitopâkwatan ; —-we (absolu). 
Elle est—, pitopâkwanâte s. in. ; —-wâte s. in. 

Plage.—de la mer, tetakwak tctk akam kitci 
käming ; cangakämikak tcîk akam kitci 
käming.—de sable, tetakwânwângak.—con- 
trée (v. ce mot). 

Plaider.—contester en justice, tipâkonigewi- 
nini miîkiwâming aiajitewe.—défendre en 
justice, tipakonigewinini mîkïiwâming kipi- 
wâzonge.—pour qq., tipâkonigewinini miki- 
wâming kipiwâzom g. a. Je—leur départ, 
tipâkonigewinini mîkïwâming ni nandawé- 
nindan tei mâdjawatc. (Telle cause) se, 
ani aiajitenindinâniwan enasam ïij äpite 
tipâkonigewinini. 

Plaideur, euse. Eiajitewetc tipâkonigewini 
wikämikok. 

Plaie.—solution de continuité dans les chaîirs, 
ômik. Avoir une—, omiki ; mâkiminakis-1. 


— cicatrice (v. ce mot) ;—calamité (v. ce mot). 

Plain, e. (V. Egal). 

Plaindre.—s’apitoyer sur (v. Compâtir). Se 
—lamenter, mamâtwe. Se—en dormant, 
mamâtwêngwac-i. Se—de (v. Blâmer). 

Plaine.—pays plat, cangakämikak ; tetakwa- 
kämikak ; tetakwânwângak (sable).—ter- 
rain déboisé, découvert, papackwa ; mackote; 
micawackote (de grande étendue, la com- 
mune). Oiseau des—, mackotese. 

Plainte.—gémissement (v. ce mot).—grief, 
mijingewin. Porter—, tipâkonigewini. wi- 
kämik mijinge ; tipâkonigewinini nanzikaw 
g. a. 

Plaintif, ve. Il est—, a l'accent de la plainte, 
mamâtwetâgosi s. a. ; -gwat s. in. Etre—, 
se plaindre souvent, mamâtweck-i. 

Plaire.—éêtre agréable, minwênindâgos-i ; mi- 
notâgos-i (par son parler, sa voix, son son) ; 
—gwat s. in.—à qq. minwênimik-kon ; min- 
wênindamih g. a. ; minotâk-kon (par son 
parler, son ton). (Cette personne ou chose) — 
à gq., minwênindan ; —-êmim g. a. ; minotan, 
—taw g. a. (par son parler, sa voix, son son). 
Se—à, prendre plaisir à, iji minwenindam 
(avec kitci ou tei ou i et le Subj.), sâäbênin- 
dan ; minwênindan. 1} se—à marcher, iji 
minwênindam tei papâmosetc. 1 se—à la 
chasse, o minwenindan (ou) o säbênindan i] 
anokinâniwaninik. Se—dans (tel endroit) 
minwadjito ; kijadjito. 

Plaisamment. (VW. Agréablement, Gaiement, 
Ridiculement). 


, 


Plaisant, e. (V. Agréable, Divertissant, Ridi- | 


cule). 

Plaisanter. Papinotan ; -taw g. a. ; -tâge 
(absolu) ; papinowe (rd.). 

Plaisanterie. Papinowewin. 

Plaisir.—contentement, gaieté, divertissement, 
volupté, délices (v. ces mots). Prendre des 
défendus, mätei minawanigosi. Prendre— 
à, ii minwênindam (avec kitci ou tei ou i 
et le Subj.) ; minwênindan ; sâbênindan. 
Il prend—à y aller, ijj minwênindam tai 
ijâte. Faire, lui faire—, minawasih g. a. : 
anâmih g. a.; tibih g. a. ; minawanigoh 
g. a. ; —hiwe (absolu). Avec—, nâb : nâb 
isa nâb ; mino. Je te le donne avec—, nâb 
ki mînin. 

Plan. Subst. (V. Dessin, Dessein). 

Plan, e. Adj. (V. Egal). 

Planche.—pièce de bois mince, napakisak 
g. a. ; —kok (plur.) ; —-kons (Dim.) ; -konsak 
(plur.).—sur laquelle on coupe le çuir, apa- 
kojigan. 

Planchéier. Mitcisakokatan ; —-koke (abso- 
lu). Elle est—, mitcisakokâte s. in. 

Plancher. Mitcisak ; -sak (en comp.).— 
d'en haut, icpimisak.—d’en bas, à terre, 
mitcisak. Le—être (tel), -saka (en comp.). 
Le—est propre, net, pinisaka. C’est un beau 
—, ojisaka ; onasaka. 

Planchette.— petite planche, napakisakons ; 
-sak (plur.). 


Plane. Subst.—arbre, tcikimêmin;. 

Planer. Ceiange. 

Plant.—t{ige nouvellement plantée, —-ack (en 
comp.).—de maïs, mandâminâck. 

Plantain. Onanakakisitânibak. 

Plante. Netawîging.—médicinale, mackiki ; 
nwadjimohiwemägäk nitawîging ; paiacka- 
kamisek ; kapisanikweiak (comme de menus 
cheveux). Cette—est médicinale, mackîkiwan 
eji mitawîging. Cueillir des—médicinales, 
mônackîkiwe.—plate (v. Glaïeul).—annuelle, 
qui se renouvelle tous les ans, -ack (en 
comp.) ; —-ackon, —-ackin (plur.).—de maïs, 
mandâminack.—des pieds, wanakakisitân ; 
nanakakisit. Milieu de la—des pieds, na- 
witcisit. 

Planter.—mettre en terre pour faire croître, 
pagitinan ; —-tin g. a. ; -tina-tine (absolu). 
— ficher en terre, patakisiton ; —kicim g. a. ; 
—kisidjige (abs.). Il est—, patakicin s. à. ; 
—kisin s. 2n.; patakockodjiganiwi s. a. ; 
—wan 8. 11. 

Plantureusement. (VW. Abondamment). 

Plantureux, se. (V. Copieux, Abondant). 

Plaque.—feuille peu épaisse de (tel métal), 
agwitawâbikisid}igan, pitoiâbikisidjigan 
(précédés du Subst.) ; napake (suim du 
Subst.).—d’airain, napake ozawâbik.—ron- 
delles que les sauvages portent au cou, esimik. 
Courroie des—, esimikeiâp.—d’argent, côni- 
awesimik.—de porcelaine, mikiswêsimik. 

Plaquer. Agwitawâbikinan ; pîtoiâbikinan ; 
—kin g. a. ; —kinige (absolu) ; agwitawâbi- 
kahan, pîtoiâbikahan, —-kav g. a., -kahige 
(abs.) (avec un instrument). Il est—, agwi- 
tawâbikicin s. a., pitoiâbikicin s. a. ; -kisin 
s. in. 

Plat. Subst. Onâgan.—à rebord, tesinâgan. 
Jeu du—(v. Noyau). 


Plat,e. Adj.—uni (v. Egal). (Cet objet) est—, 


peu profond, näpäk-, pâk- (en comp.) ; 
näpäkisi s. a. ; —ka s. in. ; pâkwa (eau) ; 
pâkwâgämi (lac). Il est—, d'une forme 
aplatie, étendue, cing-, tes-, tatakwa (en 
comp.). Le pays est, cîngakämika ; tata- 
kwa ; —-wakämika. (Ce bateau) est—, tata- 
kwan ; —-wateônagat. Pierre, tesâbik. 
Chapeau—, tesiwäkwân. 

Plateau.—sorte de plat, tesimâgan.—bassin de 
balance, tipâpâdjiganâbik.—plaine sur une 
montagne ou colline, tetakwakämikak wä- 
kîtätin. 1 y a un—, tatakwakämika wä- 
kîtätin. 

Platée. (V. Assrettée). 

Plate-forme.—élévation construite en bois, 
tesakote ; tesakwahigan.—élévation cons- 
truite en terre, i tesakämikak. Il y a une, 
tesakote ; tesakämika. 

Plâtrage.—action de couvrir de plâtre, wâbä- 
jackikewin ; cikwâbikokewin.—ouvrage fait 
de plâtre, ka wâbäjackïkâtek ; ka cikwâbi- 
kâtek. 

Plâtre. Wâbäjacki ; cikwâbik. 

Plâtrer. Wâbäjackïkâtan ; cikwâbikokâtan ; 
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.  —kâc g. a. ; —ke (absolu). 


— cecîngackine. 


Il est—, wâbä- 
jackïkâzo s. a. ; cikwâbikâzo s. a. ; —-kâte 
sien. . 

Plâtrier. Wâbäjackïkewinini ; cikwâbikoke- 
winini. 

Plausible. Il est—, tepweiênindâgosi s. a. ; 
—gwat 5. ?n. 

Plein, e. JL est—, rempli, -ackine, mockine- 
(en comp.) ; mockine. Il est—jusqu’au bord, 

Il est—à déborder, kwac- 

kwackine. Il est trop—, onzamackine. 1! 

est—d’eau, mockinebi. Avoir les yeux—de 

larmes, mockinesipingwe. Notre maison est 

ni mockinemin endaiâng.  Tout—de, 
«quantité de (telles choses), kwackawat. Tout 
—de vers, kwackawat manidjocak. Mettre 
—(v. Remplir). Etre—, regorger de nourri- 
ture, kakândackinav-aho. ÆEtre—, abonder 
(v. ce mot). (La lune) est—, wawiesi ; 
kijipo.—entier (v. ce mot).—mer, haute ma- 
rée, eni mockahang.—mer, au large, nawite ; 
niminawe— (en comp.). (Cette femelle) est 
—, en chaleur, andjiko ; andjiso ; andji- 
(en comp.) ; andjisimo (chienne) ; andjitiko 
(vache) ; andjimiko (femelle de castor) ; 
andjihakiko (loutre) ; andjidjacko (femelle 
de rat-musqué). Femelle—, andjik. Vache 
—, andyjitik. Femelle du castor—, andjimik. 
Loutre—, andjihakik. Femelle du rat-mus- 
qué—, andjidjack.  Rendre—, andjikoh 
g. a.—pénétré de (v. Rempli). 

Pleinement. (V. Entièrement). 

Pleurer.—verser des larmes, maw-—i ; stkawi- 
sipingwe ; mäwic-i (Dim.) ; sasakisipingwe 
(par infirmité) ; môkawi-, môko-, -atem-o 
(en comp.) ; sasikisen (avec Le Poss. et sipin- 
gon). Je—, sasikisen ni sipingon etc. Il, 
sasikiseniwan o sipingon etc.—de telle ma- 
nière, inatêm-o. Comment—-t-il, anin ena- 
têmotc. C’est ainsi qu'il—, mi enatêmotce. 
—en se réverillant, amatanêm-o.—en riant, 
kikisiping pap-i. Rire en—, idem, —outre 
mesure, cemakatêm-o.—en boisson, môko- 
bi ; mäwibi.—de (telle cause), ondatêm—o. 
De quoi—-t-il, wekonen wendatêmote ?— 
de joie, môkawi môdjikênindam—d’une 
brûlure, môkwakis-izo.—à cause de la fu- 
mée, sasakisipingweiâbâs—-âzo ; stkawisipin- 
gwelàbâs-âzo.—de froid, môkawatc-i.—du 
mal qu'on endure, môkawinês-i ; môkone 
(si on crie).—de' faim, môkonem-o ; mô- 
kawackäte (2 e. pleurer du ventre).—de 
dépit, de colère, môkokitâs—âzo ; kikim—o.— 
de chagrin, d’affliction, môkwênindam. 
Suivre en—, môkawa] g. a. Baiser en, 
môkawi odjindan ; —-jim g. a. Faire—, môh 
g. a. ; —hiwe (abs.)—sur, plaindre, mäwin- 
dan ; -wim g. a.—regretter, mindatan, —dâ] 
g. a., -dajiwe (abs.) ; môkawaj g. a., -waki 
(abs.). 

Pleureur, euse. Mewickitc ; kaiacimotce. 

. Etre—, mävwick-i ; kâcim-o. Avoir un en- 
fant—, kâcimônje. 

Pleurésie. Kakikâning inâpine. Avoir une 


—, kakikâning inâpine (précédés du Poss.) ; 
(et autres expressions). J'ai une—, ni kaki- 
kâning nind inâpine ; nind akomandjiton 
ni kakikan ; nind akosin ni kakikan ; nind 
akos ni kakikaning. 

Pleurnicher. Mäwikäs-âzo. 

Pleurs. (V. Larme, Gémissement). 

Pleuvoir. Il—, kimiwan ; -pihisan (en 
comp.). On entend—, mâtwepihisan. Il 
—en face, asamiïpihisan. 1} commence à—, 
mâdjipihisan ; mâtipihisan. Il—à gros 
bouillons, mamângipihisan. 1}—à verse, 
sisikipihisan. 
hisan. Îl cesse de—, ickwapihisan. 
telle chose lorsqu’il—(v. Pluie). 

Pli.—de (étoffe, peau etc.), 1 piskigisite s. a. ; 
—gak s. in. ; i papisk...(plusieurs). Faire 
un—(v. Plier).—de rivière, cours d’eau, 1 pis- 
kitikweiak. (W. Coude). 

Pliable. (V. Flexible). 

Pliant, e. (W. Flexible, Docile). 

Plie.—porisson, näpäkadjisi. 

Plier.—mettre en double, pisk-, nabwe— (en 
comp.) ; papisk- (en plusieurs doubles) ; 
piskinan ; —kin g. a. ; —kinige (absolu) ; 
piskâbikinan ete. (mét. ou min.) ; piskiginan 
ete. (étoffe ou peau) ; piskackwêmaginan 
etc. (écorce, papier) ; nabwekahan, —kav 
g. a, —kahige (abs.) (avec un instrument) ; 
piskiténan, —tên g. a., —tênige (abs.) (par la 
chaleur). (Cet objet) est—, piska s. in! ; -kite 
s. in. (par La chaleur) ; piskâbikisi s. a., —kat 
s. in. (mét. ou min.) ; piskîgisi s. a., —gat 
s. in. (peau, étoffe) ; piskackwêmagisi s. @., 
—gat s. in. (écorce, papier). Porter sa cou- 
verte—en deux, nabwekahaje.—(tel membre), 
piski- (avec le Subst. verbifié) ; papiski- (st 
le Subst. est au plur.).—le bras, le doigt, la 
jambe, piskiniken—i, piskinindyjin-i, piskikâ- 
ten—i.——les bras etc., papiskiniken-1 etc. 
un bras etc., näpäne piskiniken—i ete. Avoir 
le bras etc.—, piskinike etc.—les ailes, avoir 
les ailes—, fermées, nabwangecka. (Cette 
poutre etc.)—, cococawabicka. Couteau qui 
se—, piskikoman. Vase d’écorce—par la 
chaleur, piskitenâgan.—ferler, courber (v. ces 
mots).—céder, se conformer (v. ces mots). 

Plisser. Anzamibiton ; —bij g. a. ; -bidjige 
(absolu). Il est—, anzamibizo s. a. ; bite 
s. in. Il se—, osîkise. 

Plomb.—métal, äsinikân. Mine de—, com- 
position employée pour polir, wâskotewahi- 
gan ; apisâbik.—munition de chasse, —äsin 
(en comp.) ; cîcibäsin (pour canards) ; môn- 
zäsin (pour gros gibier) ; amikwäsin (pour 
castors) ; omimiwäsin (pour tourtres) ; wà- 
bisiwäsin (pour cygnes). Sac à—, pindäsi- 
nân. À4—(v. Aplomb). 

Plomber. Sîkahan ; —-kav g. a. ; —kahige 
(absolu). 

Plongeon.—action de plonger, kôkiwin ; i 
kôkisenâniwang (involontaire). 

Plonger.—enfoncer dans un liquide (v. Immer- 
ger, Enfoncer). Faire—, kokiwebinan ; 


Faire 


Il— par intervalles, tatawipi- 


—bin g. a. ; —-binige (absolu). Lui—la tête, 
kindawewebin g. a.—s’enfoncer dans un 
liquide, kôki ; kôkise (involontairement).— 
la tête en bas, atcitci kôki.—en boisson, 
potakwêse. Se—dans, s’abandonner à, ini- 
djihitis-izo (avec tei et le Subj.). (V. Aban- 
donner). 

Plongeur.—qui plonge, kôkiwinini ; kwakite. 
Les—, kwakidjik.—oiseau, kôkiwan. 

Ployer.—courber avec force, wâginan ; -gin 
g. a. ; —ginige (absolu) ; wâgâbikinan etc. 
(mét. ou min.) ; wâgahan, -gav g. a., -ga- 
hige (abs.) (avec un instrument) ; wagâbi- 
kahan etc. (mét. ou min.) ; wawâg...(en 
faisant plusieurs courbes). — (tel membre), 
wâg— (avec le Subst. verbifié) ; wawâg- (si le 
Subst. est au plur.).—la jambe, wâgikâten-i. 
—le bras, wâginiken-i.—les jambes etc., wa- 
wâgikâten-i ete —un bras etc., näpäne wâ- 
giniken-i etc. Avoir la jambe etc.—, wâgi- 
kâte etc. (VW. Plier).—être courbé, wâgenis-i; 
wâgikika (par l’âge) ; wâgiwäne (sous un 
fardeau). Se—conformer (v. ce mot). 

Pluie. Eni kimiwang ; -pihisan, -âbâwe (en 
comp.). Eau de—, kimiwanâbo. Manteau 
de la—, arc-en-ciel, otagwänïpihisan. LL 
tombe de la—, kimiwan. La—arrive, paka- 
mipihisan. La—commence, mâdjipihisan ; 
mâtipihisan. La—augmente, êckäm ani ki- 
miwan. Îl tombe une—fine, pisipihisan. Il 
tombe une—froide, takipihisan. La—cesse, 
ickwapihisan. Avoir de la—, kimiwanic-i. 
Avoir de la—en face, asamïpihisanic. 
Avoir de la—dans le dos, opikwanipihisa- 
nic-i. Partir à la—, kimiwâniposi. Mar- 
cher à la—, kimiwânose. Naviguer à la—, 
kimiwânaham. Ætre à l'abri de la—, tapi- 
nawâbâwâs-âzo ; tapinawipihisan. Demeu- 
rer à la—, tanâbâwe. Etre retenu par la—, 
kinâbâwe. 

Plumage. I mikwänewitc (sous-entendu) 
pinêcinj. Avoir un—, mikwänew—i. (Y. 
Plume). 

Plumart. Pinawehigan. 

Plume.—d'oiseau, mikwän g.a.:-nak (plur.): 
—nens (Dim.).—blanche, wâbikwiäns.—sur 
la tête, tcikwangemikwänak ; nimackahiga- 
nak.—au bout d'une flèche, asawe. Lit de—; 
mîkwänïi nipâgan. Avoir des—, un plumage, 
mîikwänew—i. Etre couvert de—, emplumé, 
mikwäniw—i; —wan s. n. (Cette flèche) a 
des—, asawâte.—pour écrire, mîkwan g. a. 
Manche de—, mîikwänâk ; -nâtik. Ë 

Plumer. Packo- (en comp.) : packobi] g. a. ; 

—bijiwe (absolu) ; packonisewe (id.). Avoir 

été—, être—, packos-. 


Plumet. Nimaskahigan. Avoir un—, nimac- | 


kahige. 

Plumeux, se. Il est—, couvert de plumes, 
mikwäniwi s. a. ; -wan s. in. Il est—, tient 
de la nature de la plume, mikwäning ijinâ- 
gosi $. a. ; -gwat 5. in. 

Plupart. La—plus grande partie, kekat ka- 

-kina. La—du temps, kekat mônjak. 


PlUS.—davantage, êckäm ; ânhiân;j ; nawatc ; 


kinäwe (après le mot qu’il modifie) ; awacä- 
men] (s’il y a comparaison avec un autre). 
—nombreux, nawatc nibina. Tant soit peu 
—, memandyjic nawatc. Un peu—, awaca- 
mênjic. De—en—, ânhiân] ; êckäm ani 
(avec le v.). Il est—capable maintenant, 
êckäm gackito nongom. Tu es—capable 
que lui, awacämênj ki gackito nond iji 
gackitosi. Il est de—en—malade, êckäm 
ani akosi ; ânhiân] akosi.—{u bois—tu seras 
malade, ânhiârj minikwen ânhiânj kigat 
akos. Le—, la—, les—, awacämenj (avec le 
Participe). Le—savant, awacämenj kekita- 
wênindang. Tu es le—fort de tous, kakina 
endätciwatc awacämenj kin ki mackawis. 
De—, en sus, acite. Mettre de—, acitinan ; 
—tin g. a. ; -tinige (absolu). Donne-lui cela 


de—, im acitinämaw. Bien—, qui—est, de 


—, en outre, pote gaie.—ou moins, kôni 
awacämenj kôni nond.—t{ôt, wîbätc kinäwe. 
— cessation ou privation de, avec la négation, 
kâwin acaie ; caie kâwin. JL ne pleut, 
kâwin acaie kimiwansinon. 1! n’en a—, 
caie kâwin ot aiansin. Ne—que, mamin- 
djitc. Il n’en faut—que cinq, mamindjite 
nânan. 


Plusieurs.  Nibîna ; aindäso, nibîna täso 


(avec un nom de mesure ou de nombre).— 
maisons, nibîna mîkiwâmin.—années, nibi- 
na täso pipôn.—semaines, aindäso manâ- 
djitâgan. Il y en a—, mânek s. a. ; mâneton 
s. in. ; patainowäk s. a. Nous sommes—, 
ni (ou) ki mânemin. Vous êtes —, ki mânem. 
En avoir —, mâneton ; mâneh g. a. — fois, 
aindäsin ; nanîngim.—sortes, mânewaiak. 
Il y en a—sortes, mânewaiakisiwäk s. a. ; 
—käton s. 1n. 


Plût à Dieu! Ape, kekona (avec le Subj.) — 


qu’il parte, kekona mâdjâte ! 


Plutôt.—au contraire, taiagwatc ; takin. Tu 


devrais—le tuer, taiagwatc ki ta nisa ; 
awacämen] ki ta nisa. Je courais—que de 
marcher, awacamenj ni minwênindanâban 
tei pimipatoïân nond nind iji minwênindan- 
sinâban tci pimoseiân. Vaut obéir à Dieu 
qu'aux hommes, anawi ta papamitawak 
anicinâbek anic dac awacamen] kije Manito 
ta papamitäwa. 


Pluvier. Cicotapisi ; cicotakose ; misatcitcic- 
_käwe (grosse espèce) ; —-wens (jeune) ; tei- 


tcihoe (comme l’alouctte). 


Pneumonie. Opaning enâpinenâniwang. 


Etre atteint de—, paning inâpine, pan akosin, 
paning akos—i (précédés du Poss.). Il est 
atteint de—, opaning inâpine ; opan ot 
akosin ; opaning akosi. 


Poche.—gousset de vêtément, anapoc g. a. ; 


—cim (avec le Poss.).—sac (v. ce mot). 


Pocher. 11 le—, o papasingwewan ; o paki- 


tewan gaie odjicingwewan. (VW. Meurtrir). 


Poêle.—drap mortuaire, tcipai mitigwac 


agwänahigan.—appareil pour chauffer, pa- 
wâbikisigan.—ustensile pour cuire, saseko- 
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kwan. Pain de—, crêpe, sasipäkwejigan. 
Faire frire dans la—(v. Frire). 

Poids.—pesanteur, epîtinikwak keko. Avoir 
un certain—, apîtinigos-i ; —-gwat s. 2n. 
Quel en est le—, anin epîtinigosite s. a: ; 
—gwak s. in.? De tout son—, epîtinigosite 
etc. 

Poignard. Cimâgans. 

Poignarder. Cimâgansing pajipahan ; -pav 
g. a. ; -pahige (absolu). Il est—, cimâgan- 
sing pajipahiganiwi s. a. ; —-hikâte s. n. 

Poignée.—ce que peut contenir la main fermée, 
näpänenindj. Une etc.—, ningo etc. näpä- 
nenindj. Wangt—de sel, nictäna täso näpä- 
nenind} ciwitâgan. Prendre à—, gwâbinin- 
djinan ; —jin g. a.; —jinige (absolu).—de 
main, mâgonind]inigewin. Une etc.—de 
main, ningotin etc. i mâgonindjinigenâni- 
wang. Donner, lui donner une—de main, 
mâgonindjinan etc. ; mâgonindjibiton ; -bij 
g. a.; —bidjige (abs.). Une—de, un petit 
nombre seulement, nanint eta. Une—d’hom- 
mes, nanint eta anicinabêk.—partie par où 
l’on prend un objet, —-nigan (en comp.) ; 
sâginigan ; sagâbikinigan (si l’objet est de 
mét. ou min.). 

Poignet. Anikawîkäne (en comp.) ; ij anika- 
wikänenâniwang. Mon, : anikawikä- 
nêiân. Son—, ij anikawikänetc. Avoir bon 
—, mackawimâgonige. 

Poil. Piwei, piwai (avec le Poss.) ; <ian 
(plur.) ; mici- (en comp.) ; misak— (au 
plur.).—de (tel animal), opiwei.—de brebis, 
laine, mânadjênicipiweian ;: mânadjénic 
opiwei.—fin, pisipiweian. Avoir le—(tel), 
—awe (en comp.). Avoir le—long, icpawe. 
Avoir le—court, täbäsawe. Avoir le—ras, 
titisawe. Avoir le—bien fourni, pisakwawe ; 
pisakwanamawe ; —mis-i. Avoir le—clair, 
cikahawe. Avoir le—noir, mäkiätewawe. 
Avoir le—blanc, wâbawe. Avoir un beau, 
minwawe. Avoir un vilain—, mânatawe. 
Dresser son—, niskawen-i. Etre dégarni de 
son—, packos-i; packwisin (une peau). 
Peau sans—, peckwisingin. Changer de, 
andawe.  Rebrousser, en rebrousser le—, 
abotawe (absolu) ; —-wen g. a. Rabattre, en 
rabattre le—, sasakawe (abs.) ; -wen g. a. 
Oter, en ôter le—, packobiton ; bij g. a. ; 
—bijiwe (abs.) ; matav g. a., matahige (abs.) 

(en räclant). 

'Poilu, e. ÆEtre—, mis-, opiwao-— (en comp.) ; 

opiwav-aho. Avoir la peau—, misabäje. 

Il a tout le corps—, enigokonawitc misabäJe. 

Avoir la bouche—, misakoton. Avoir le cou 

—, oOpiwaogwaiawe. Avoir les joues—, opî- 

wawanowe ; mamisanowe. Avoir les mains 


—, opiwaonind]ji ; mamisinindji. Avoir les 


bras—, opiwaonike. Avoir les jambes, 
opiwaokâte. (Cette peau) est. bien—, ona- 
we. Feuilles—, misabakon ; misabenjakon. 
(Cette plante) a des feuilles—, misabakoniwi 
Sd, ; Wan sin. 

Poindre.—commencer à paraître, sak- (en 


Pointe-à-Cavagnole. 


comp.). Le jour commence à—, sâkasike ; 
pitâban. (Telle plante) commence à—, sâka- 
nwi. (VW. Sortir).—piquer, offenser (v. ces 
mots). 


Poing. Pitikwakonindjan ; -djing' (au Loc.) ; 


pitikwakonind]-, pikwakonind;— (en comp.). 
Fermer le—, pitikwakonindjin-i ; mâgonin- 
djin-i. Avoir le—fermé, pitikwakonindji ; 
mâgonindji. Fermer les—, avoir les—fermés, 
papitikw-—, mamâgon- etc. frapper à coup 
de—, pitikwakonindiitaw g. a. ; pikwako- 
nindjitaw g. a. ; pitikwakonindjing pakite- 
han ; —tev g. a. ; -tehige (absolu). Frapper 
à coups de—, papitik-, papik- etc. Pâtis- 
serie de la grosseur du—, pitikwahigan. 


Point. Subst.—piqüre faite par une aiguille 


enfilée, i patakahanâniwang ka nâbikwahi- 
kâtek çabonigan. Un etc.—, ningotin etc. 
i patak- etc.—de départ, d’où l’on part, 
wendji mâdjanâniw 
chose), wendji mâdjisek s. in.—du jour, 
patâbang. Au—du jour je dormais encore, 
caie petâbang keïâbätc ni nipanaban. ! 
partira au—du jour, pîtâbaninik kata 
mâdji. Sur le—de, wi (avec le v.) ; caie 
kekat kitei (avec le Subj.). Maintenant et 
quand nous serons sur le—de mourir, non- 
gom gaie wi nipoläng. Je suis sur le—de 
partir, caie kekat kitci mâdjaiân. De—en—, 
sans rien omettre, nanagatc.—signe de ponc- 
tuation etc., kikinawadjidjigan. — question 
(o. ce mot). A—(v. À propos). 


Point. Ado. Ne—(v. Ne).—encore, kà mäci. 


—du tout, kà ondjita. 


Pointe.—ce qui est pointu, 1 kinak keko ; ka 


kinak keko.—de (tel objet), i kinisite s. a. ; 
—nak s. 2n. ; 1 kinâbikisite s. a., —Kkak s. in. 
(mét. ou min.) ; i kinakosite s. a., -kwak 
s. in. (bois) ; i kinackak (plante) ; ne-— (en 
comp.). Mitasse à—, netas. Aiguiser, 
émousser la—(v. ces mots).—petit clou, tei- 
tahaskwanens.—partie pointue d'une côte 
ou rive, —ew, ne— (en comp.) ; i neiak ; 
nehac ; i neïânwângak (sable) ; i neiâbikak 
(rocher). Il y a une—, neïa ; neïânwânga 
(sable) ; neïâbika (rocher). De côté de La, 
inakâkêw. De ce côté-cr de la—; ondas 
inakâkêw. De l’autre côté de la—, awas 
inakâkêw ; awasêw. Doubler la—, nikewa- 
ham ; nikewekom—o ; sakewaham ; nikewe- 
päto (en courant). Aller d’une—à l’autre, 
kakamwikwetweham. La—se couvre d’eau, 
l’eau monte sur la—, nehakopîwan. L'eau, 
s’en vient sur la—, pi nehakopîwan.—com- 
mencement du jour, patâbang ; eni pitâbang. 
A la—du jour je dormais encore, caie patâ- 
bang keiâbäte ni nipanâban. À la—du 
jour il partira, pitâbanïnik kata mâdji. 


kak. À la, pisäsininsikang. 


Pointer.—porter un coup avec la pointe, tea- 


kahan ;'  patakahan ; —kav g. a. ; —-kahige 
(absolu).— une arme sur (v. Viser).—com- 
mencer à paraître, sèàk— (en comp.) ; pi 


nâgos-i ; —-gwat s. in. Le soleil, le jour 
commence à—, sâkasike ; pitâban. La 
montagne commence à—, sâkätina. 

Pointilier.—faire, y faire des points, kikina- 
wadjiton ; —jih g. a. ; -jihiwe (absolu).— 
agacer (v. ce mot). 

Pointilleux, se. Etre—, aimer à disputer sur 
des riens, onzam aiajitewe ; onzam wi tep- 
welênindâgos-i. Etre, facile à fâcher, wâ- 
kewiïkitâs—-âzo. 

Pointu, e. Il, elle est—, kin- (en comp.) ; 
Kinisi s. a. ; na s. in. ; kinâbikisi s. a. 
—kat s. in. (mét. ou min.) ; kinakosi s. a., 
—kwat s. in. (bois) ; kinackat s. in. (plante). 
Il a le bec—, kinikoje. Couteau—, kinikoje 
mokoman. 1 a le museau, kiniskiji. 

Poire.—fruit, kositkwakomin.—sac ou boîte à 
poudre, pindäkätewan. 

Poireau.—plante, cikakawin]. 

Pois. Anitcimin ; -nan (plur.). Soupe aux—, 
purée de—, änitciminâbo. 

Poison. Pitcipowin ; mätcei mackîki. (W. Em- 
poisonner). 

Poisser.—enduire de poix, pikîkâtan ; -kâc 
g. a. ; ke (absolu). Il est—, pikikâzo s. a. ; 
—kâte s. in. 

Poisson.—animal aquatique, kîkôns ; —sak 
(plur.) ; —sice (Dim.) ; -sicak (plur.) ; -amek 
(en comp.). Chair de—, oskaw ; -skaw (en 
comp.). (V. Chair). Laitance de, otikwak. 
— énorme, cétacé, misämek.—plat, crapais, 
näpäkadyjisi.—à oreilles, lézard d’eau, otâ- 
wakäimek.—à queue rouge de la famille 
awatosi, omiskwajigane. Wilain—, barbue, 
mânämek. Le—abonde, kikônsika. Prendre 
du—, faire provision de—, kîikônsike. Puiser 
du—avec un vaisseau, gwâbav g. a. ; -bawe 
(absolu). Vivre à la manière des—, kîkôn- 
siwâtis-1. 

Poisson-blanc. 
boeuf). 

Poissonnerie.—lieu où l’on vend le poisson, 
endäje ätâwaniwite kikôns ; endäje ätândi- 
nâniwang kîkôns. 

Poissonneux, se. 
sika (avec le Loc.). 
kikônsikang. 

Poissonnier, e. Subst.—qui vend du poisson, 
neta ätâwetc kîkôns. 

Poitrail.—du (cheval), okakikan. 

Poitrinaire. Taiewâkikâng. Etre—, tèwâ- 
kikân. 

Poitrine. Kâkikân (avec le Poss.) ; -âkikân 
(en comp.). Sa—, okakikan. Avoir la— 
robuste, sôngâkikân. Avoir la—poilue, micä- 
kikân. Avoir bonne—, minwâkikân. Avoir 
mal à la—, têéwâkikân ; anôkâk-o ; mânûâ- 
kikân ; kâkikâning akos-1, kakikan-akosin 
(précédés des Poss. et Pers.). Il a mal à la 
—, ot akosin okâkikân ; akosi okâkikâning 
etc. Il a une fluxion de, la pleurésie, ot 
akomandjiton okâkikân ; akosi okâkikâ- 
ning. Îl a une fluxion de—, la pneumonie, 
akosi opaning. Avoir la—découverte, mici- 


Atkämek (à e. poisson- 


(Cet endroit) est—, kïkôn- 
Dans un endrott-—, 


câkikân ; mitâkikân ; nipatâkikân (indé- 
cemment). Coucher la—découverte, les mêmes 
vo. terminés par ecin. Avoir la—couverte, 
gackâkikân ; gackâkikânecin (couché). Lui 
découvrir la—, micicâkikânen g. a. Lui cou- 
vrir la—, gackâkikânev g. a. 

Poivre. Tipweban ; odjîpikitipweban. 

Poivrer. Tipwebanikatan ; —-kâc g. a. ; -kâ- 
djige (absolu). 

Poivrière. Tipweban onâgan. 

Poix. Pikîw g. a. ; —-wens (Dim.). (VW. 
Gomme). 

Poli,e. Il est—, uni comme une glace, jonja- 
(en comp.) ; cockwa. La glace est—vive, 
jonjakwat. Le chemin est une glace, jon- 
jakwatämo. Il est—, uni et clair, wâce-, 
wâse— (en comp.) ; wâsela s. 1n. ; wâcelâ- 
bikat s. in. (mét. ou min.).—civil, civilisé 
(v. ces mots). 

Police.—arrangement pour maintenir l’ordre, 
eji ganawâbändjikâtek otenaw.—adminis- 
tration qui exerce la police, genawâbändan- 
gik otenaw. Homme de—, takonigewinini. 
Corps de—, akandowikämik. 

Policer. (VV. Civiliser). 

Poliment. (VW. Civilement). 

Polir.—rendre uni, doux, coc-, jonj-, cock- 
(en comp.), cocawakoton, cockoton, jon- 
jawakoton (du bois) ; jonjawâbikiton (un 
mét. ou min.).—rendre luisant, wâce-, wâse- 
(en comp.) ; wasenâgoton ; —goh g. a.; 
wâceiâbikahan, —-kav g. a., -kahige (absolu) 
(mét. ou min.). Cire pour—, cockwataka- 
higan. Mine de plomb pour—, waskotewa- 
higan.—former les moeurs de aq, mino 
inâdjih g. a. ; minwâdjih g. a. 

Polissable. (Cet objet) est—, kita cocawa- 
kotonâniwan (bois) ; kita cocawâbikitonâ- 
niwan (mét. ou min.). 

Polisson, ne.—enfant vagabond, gwetc anotc 
papâmipätotc abinodjenc.—qui est déréglé, 
metci inâdjihitizotce. 

Polissonner. Müätci inâdjihitis-iz0 ; mätci 
iJjiwebis-1. 

Politesse. Menwênindâgosinâniwang. 

Politique. Subst.—manière de gouverner, eji 
tibenindamonâniwang. 

Politique. Adj. (Personne, chose)—, kitci 
okimawîwining enâbätisite s. a. ; —tak s. in. 

Polluer. (VW. Profaner). 

Pollution.—effusio seminis, eni sâäkahamo- 
mägäk mätei nipi i ki nickâtisimägäk 
wiaw. Indulget—, sakahamomägät matci 
mipi i ki tânginitizotc. 

Poltron, ne.—Jäche, neta câgotehetc. Etre, 
câgotehe.—peureux, ka gotadjickite. . Etre 
—, gotadjick—. 

Polygame. Un—, maianekwewitc. Etre—, 
mânekwew-1. Une—, maianenâbemotc. 
Etre—, mânenâbem-o. 

Pommade. Namakwän. 

Pommader. Namakotan ; —-koj g. a. ; —-ko- 
djige (absolu). Se—, être—, namakvwe. 

Pomme. Wâbämin g. a. ; —-nak (plur.).— 


Fee 


dt * cn à 


_ Pont. 


d'Adam, pikogondâgan. 

Pommelé, e. Ad. Il est—, marqué de gris 
et blanc, kitcik— (en comp.) ; kitcikisi s. a. ; 
—ka s. in. Le ciel est—, couvert de petits 
nuages ronds, kitcikânakwat ; mamicakwa- 
sin. 

Pommeler. (Cette chose) se—, ani kitcikisi 
s. a. ; —ka s. in. Le ciel se—, ani kitcikâ- 
nakwat. 

Pommette. Minens. 

Pommier.—arbre, wâbäminakanj. 

Pompe.—magnificence,ketci onicicing.—faste, 
sesekawinâgwak.—machine à eau, iskahi- 
ban ; gwakwapigan. 

Pomper. Iskahibaton ; —bi (absolu) ; gwa- 
kwabahan ; -bahige (abs.). 

Pompeusement. (V. Magnifiquement, Fas- 
tueusement). 

Pompeux, e. (V. Magnifique, Fastueux). 

Ponctuel, le. Ætre—, exact, nanagatc inâtis 
—i. Îl est—dans ses paiements, nanagatc 
kijikâzo. Il est—, fait à point nommé ce 
qu’il doit faire, enenïndâgosite mi enâtisite. 

Ponctuellement. 1! y va—, sans manquer, 
nita iji ako. I! le fait—, à point nommé, 
nanagatc iji totam. Il arrive—, à l'heure 
précise, maia kesikâge. 

Pondérable. Ætre—, apîtinigos-i ; -gwat 
0e 

Pondre. Elle—, pinatam ; wawi. 


construction servant à traverser, Âjo- 
kan ; tatakokisidjigan (pontage). 
Populaire. (Cet objet) est—, d’un commun 
usage, misiwe ningotiji Âbätisi s. a. ; —tät 
s.in. C’est une croyance—, misiwe ningotiji 
mi endêpwêtamonâniwang. (Cette personne) 
est—, misiwe ningotiji sakihigosi. 
Populairement. (faire telle chose)—, d’une 
manière qui fait aimer, eni misiwe saki- 
higosingin (avec iji et le v.). Je fus—accueilli, 
eni misiwe sakihigosingin ningi iji totâgo. 
Il est—estimé, misiwe ningotiji sakiha ; o 
sakihigo kakina. 
Population.—nombre d'habitants, endätci- 
watc endanäkîdjik. Quelle est la—, anin 
endätciwatc endanäkidjik ?—réunion de 
personnes du même endroit, watctanäkin- 
didjik ; kakina endätciwate endanäkidjik. 
La—de la ville vint Le voir, kakina endätci- 
watc wetotenawitodjik o ki pi wâbämawan. 
Populeux, se. (Cet endroit) est—, anicini- 
beka, mânenâniwan (avec le Loc.). Dans 
un endroit—, anicinâbekang. 
Porc.—cochon, kokoc ; -cak (plur.). Peau de | 
—, kokoc ocagaian. | 
Porcelaine. Mikis. Collier de—, mikis api- 
kan. Médaille de—, mikis esimik. 
Porc-épic. Kâk; —kwak (plur.) ; —-kons 
(Dim.). Poil de—, kâk opiwaian. Peau de 
—, kâkwaïan. 11 y a beaucoup de, kâkoka. 
Travailler en poil de—, pimîik-1. 
Porcher, e. Neta nagatawênimâdji kokocà. 
Porcherie. Endäje ganawênimindwa koko- 
cak. 


Poreux, se. 
—Wan s. 11. 

Port.—hävre (v. ce mot).—charge d’un bateau, 
ka posidjikâtek.—prix du transport, epîte- 
nindâgwak wa mâdjidjikâtek.—démarche 
(v. Allure). 

Portable. JL est—, on peut le porter dans ses 
bras, kita takonanâniwan s. in. Il est, 
on peut l’endosser, s’en revêtir, kita âbädji- 
tonâniwan s. in. Il n’est plus—, est usé, 
toâgise. 

Portage.—action de porter le bagage, inasa- 
tâgan ; käpatâgan. Faire un—, käpato ; 
inasato ; Ônike ; mâdyjinike ; kakîwesato 
(pour éviter une double pointe) ; kakîwe 
(traverser une pointe à pied). Il y a, 
inasatâganiwan. Faire un—court, kakiwe, 
kakîwesato. Joindre un—à un autre, de 
deux n'en faire qu'un, nabwesato.—endroit 
où l’on porte le bagage, ônigam ; kakîwe- 
honan (pour éviter une pointe de terre). Il y 
a un—, Ônigämiwan. Grand—, kitci ôni- 
gäm. 

Portail. Ij ickwandemiwang. 

Portant, e. Adj. Etre bien—, mino pimâtis 
—j; minwamandjiv-iho ; nôdjim-o, kîke, 
cowatc indint -dowa (après une maladie). 
Etre mal—, mânamandjiv-iho ; odjanimi- 
nes-i ; ondamines-i ; nôtce animihiwis-i. 

Porte.—ce qui sert à entrer ou sortir, ickwân- 
dem ; ickwând ; ij ickwândemiwang. À la 
—, ickwândeng. En dehors de la—, agwätci 
ickwând. En dedans de la, ij ickwânde- 
miwang pînte a. Au milieu de la—, maia- 
wickwând. Sur le côté de la—, opime ick- 
wând. Derrière la—, awas inakeckwând. 
Partie d'une maison qui fait face à la—, 
wakwândesing. Double—, vestibule, pitowic- 
kwândem.—latérale, opimeckwând. Il y a 
une—, ickwândemiwan. 1! y a beaucoup de 
—, säkockwândeia. Mettre à la—, sâkidji- 
webinan ; —bin g. a. ; -binige (absolu). La 
—du ciel, wakwing 1j ickwândemiwang. 

Portée.—de (telle femelle), pini-— (en comp.) ; 
inikik ka pinisote.—de la chienne, inikik ka 
pinisimotc.—de (tel sens ou membre), teb-— 
(en comp. avec le Subst.).—de la vue, taieb- 
âbändamonâniwang. Avoir à la—de la vue, 
tebâbändan ; -bäm g. a.; -bändam (absolu). 
Etre à la—de la vue, têbinâgos —i ; -gwat 
s. in.—de la voit, taiebitâgosinâniwang.— 
de l’ouïe, taiebitamonâniwang. Avoir à la 
—de l’ouïe, tebitan ; —-taw g. a. ; —tam (abs.). 
Etre à la—de l’ouïe, tebitâgos-i ; -gwat 
s. in. Avoir à la—de la main, tebinan ; 
—bin g. a. ; —-binige (abs.). Avoir à la—du 
bras, pouvoir atteindre en allongeant le bras, 
tebibinan etc. Avoir à la—du pied, tebickan; 
—kaw g. a. ; —-kâge (abs.). Hors de la—de, 
nawi— (en comp.). Etre hors de la—de la vue, 
nawinâgos-i etc. Etre hors de la—de l’ouïe, 
nawitâgos-1i etc. Etre hors de la—de l’odorat, 
nawimâgos-i etc. Avoir hors de la—de la 
vue, nawâbändan etc. Avoir hors de la—de 


Il est—, iskahibâniwi s. a. ; 


> 


l’odorat, nawimândan ; -mam g. a. ; -mân- 
djige (abs). Avoir hors de la—de l’ouie, 
nawitan etc. Avoir hors de la—de la main, 
nawinan ; Win g. a. ; —-winige (abs.). Avoir 
hors de la—du pied, nawickan etc. Avoir 
hors de la—de l'esprit, nawiênindan ; -ênim 
g. a. ; —ênindam (abs.).—de (fusil etc.), 
emikik ijisek. 

Porte-manteau.—sorte de valise, mackimot ; 
mitigowac (en bois). 

Porte-monnaie. Cônia mackimotac. 

Porter.—soutenir dans ses bras, takonan ; 
—kon g. a. ; -konige (absolu).—sous son bras, 
sînziningwandan ; —-wam g. a. ; -wandjige 
(abs.).—sur son épaule, piminikâtan ; ôni- 
kâtan ; —kâj g. a. ; —ke (abs.) ; ônike (id.) 
(dans un portage) ; awätciwäne, pimiwäne 
(abs.), -nen g. in . et a. (id.) ; pimâmadji- 
wenikâtan etc., Âmadjiwenikâtan etc., àma- 
djiwewänen etc. (en montant une côte) .— 
sur le dos, pimôndan ; -môm g. a. ; -mônge 
(abs.) ; wiwajiw—i, pimiwäne (abs.)—son 
enfant sur son dos, pimômawâs-àzo.—son 
canot, matatôn-o ; ajawewesato (en traver- 
sant).—en l'air, onbiwiton ; —wi]j g. à. ; 
—widjige (abs.).—en hâte, wewibiton ; —bi] 
g. a. ; —bidjige (abs.).—avec soi, mâdjiton ; 
—jih g. a. ; pôsiton, —sih g. a. (en bateau ou 
voiture).—en marche, pimiwiton etc.—à qq. 
mâdjitaw g. a. ; mâdjiwitamaw g. a.—à 
deux etc., nfjokaw g. a. etc. Pouvoir—, gac- 
kiwäne etc. Ne pouvoir —, pwâwäne etc. 
(VW. Transporter).—mettre sur, onbinikâtan 
etc.—mettre sur soi (un vêtement), matindan. 
—endurer, diriger (v. ces mots).—pousser à 
une action, inâcih g. a., inâdjih g. a. ; webih 
g. a. ; —hiwe (abs.) ; —âcih g. a., -ädjih g. a. 
(en comp.) ; inâcim g. a, webim g. a. (par 
paroles).—au bien, mino inâdjih g. a.; 
gwaiakwâdjih g. a. ; —-hiwe (abs.).—au mal, 
mânatatong webih g. a.; mätci inâdjih 
g. a.; —hiwe (abs.).—à faire, ijitwâge. 
(Cette chose) se—, afflue vers, ïjise (avec le 
Loc.). Se—, être en tel état, iji pimâtis-1 ; 
inamandjiv —iho ; —âtis-i (en comp.). Se— 
bien, mal (v. Portant). Comment te—tu, 
anin eji pimâtisin? anin enamandjihôn ? 
Se—bien de (tel remède), minwamandjiton. 
Se—mal de, mânamandijiton. (Cette arme) 
—à, mi enikik ijisek. Mon fusil—à un 
mille, ningo tipahigan mi enikik ijisek ni 
packisigan. (Ce sens, cet organe)—à, teb 
(avec la forme On). La vue—à un demi mille, 
abita tipahigan tebâbändamonâniwan. 

Portion.— partie détachée de (tel objet), pä- 
kwe-, piw— (en comp.) ; ka päkweckak (en 
cassant) ; ka päkwejiganiwitc s. a., ka 
piwejiganiwite s. a., —jikâtek s. in. (en cou- 
pant) ; ka matinämâgonâniwang (en parta- 
geant).—certaine quantité de vivres, nejigan. 
Une etc.—, ningoto etc. nejigan. 

Portrait. Mäsinâzowin ; ijmâgosiwin ; mä- 
sinakwâzowin (en broderie).—de (telle per- 
sonne ou chose), ka mäsinâzotce s. a. ; -nâtek 


s.in. Mon—-, ka mäsinâzoiïân. 

Pose. (V. Attitude). 

Posé, e.—grave (v. ce mot). 

Posément.—doucement, 
ment, akana. 

Poser.—placer, ätôn ; äci g. a.; ätcige (ab- 
solu) ; (asa-san Ind. Prés.).—mettre comme 
il faut, onäton etc. (V. Mettre, Jucher).— 
prendre une attitude, indint-dowa ; towa 
(autre 3me pers.). Comment—1il, anin en- 
ditc?  1l—en militaire, minisinowinining 
inâbäminâgosi. 1l—, étudie ses attitudes, 0 
nanagatawênindan enâbäminâgosite. 

Position.—point où (une chose) est placée, 
endâte s. a. ; -dägok s. in. ; enakocing s. &., 
—kosing s. in. (bois).—manière dont (une 
chose) est placée, ejicing s. a. ; ejising 8. 2n. ; 
enakocing s. a., —kosing s. in. (bois). (Cette 
chose) a telle—, ïjicin s. a. ; ijisin s. an. ; 
inakocin s. a., —kosin s. èn. (bois).—attitude 
(v. ce mot).—état, endinâniwang. Sa—, en- 
dite. Telle est ma—, mi endiân. Il est dans 
une—lamentable, gitimâgênindâgwat endite. 
—rang dans la société, epîtenindâgosinâni- 
wang ; enênindâgosinâniwang. Je suis sa- 
tisfait de sa—, ni minwênima epîténindâ- 
gositc. ; 

Positivement.—d'une manière sûre, ondjita ; 
keget ; gwaiak. Je le sais—, keget ni kike- 
nindan. 1! me l’a dit, wendjita kikenïn- 
dangin ningi inâdjimotâg.—précisément, 
gînin ; igînin ; maia ; gotc. 

Posséder.—avoir en son pouvoir, indanin ; 
indaj g. a. ;indan, tani (3me pers.) (absolu) ; 
tanin, taj g. a. (avec lAugment. en). Ce que 
je—, endaniân. Action de—, ce qu'on—, 


pekatc.— modéré- 


taniwin. Se—dominer, tibenindis-1z0 ; ki- 
nahamâtis-1z0. 
Possible. IL est—, peut se faire, gackidjiga- 


niwi s. a. ; -Jjikâte s. în.; ta ki (avec La 
forme on). Marcher est—, ta ki pimosenâ- 
niwan. LL m'est—de le faire, ninda ojiton. 
Faire son—pour, kotciaiaka (avec l’Ind.) ; 
apîtc-i (au Subj.). Je ferai mon—pour le 
trouver ; kotciaiaka ninga mïkan ; epîtciân 
ninga käkwedj mikan. j 

Poste.—courrier (v. ce mot).—bureau des 
lettres, masinahigan miîkiwâm.—lieu où on 
est employé, endäje anonigonâniwang.— 
emploi, inânokîwin. 

Poster.—placer, äci g. a.; äsa-san (Ind. 
Prés.).—placer pour observer, akaw aïi äci 

a. Se—, être—, acwâb-i; acwahige ; 

akawâb-i (en vedette). 

Postérieur. Subst. (V. Derrière). 

Postérieur, e. Adj. Temps—à, ka (avec le 
Subj.). Durant les deux jours—à son délit, 
nîjo kôn inikik ka mätci totang. À une date 
——, panima apite. (Cette action est—à son 
départ, panima ka mâdjate ki ijiwebat. 
Partie—de (tel objet), awas inake, -kak (avec 
le Subst.). Les machines—du moulin, pota- 
hâganing awas inake enâbätäkin. La partie 
—de son corps, opikwanong inakak. Ses 


pattes—, ositan. 

_Postérieurement.—à, ka, i ki (avec le Subj.); 

‘ panima ka (id.).—à son arrivée, panima ka 

tagocing. (VW. Après). 

 Postérité. Ma—, nind aianikate nocisak. 
Sa—, ot aianikatc ocisà ; ot aianike ocisà. 
(VW. Descendant, Arrière-neveu). 

Postillon. (V. Courrier). 

Postuler. Nändotamâge (absolu) : -gen g. in. 
et a. ; nandotan ; nandawênindan ; —ênin- 
dam (abs.) ; pägociton ; pägocihiwe (abs.) : 
"We 9: 1. et:@. 

Posture. (V. Attitude). 

Pot. Onâgan. (V. Vase). 

Potable. (Ce liquide) est—, ta ki minikwe- 
nâniwan. 

Potage. Kapatâgan. Viande pour le—, apâ- 

 bowân. Mettre ce qu’il faut pour le—, faire 
le—, apâbôwe. Le—est fait, apâbôwâte. 
Tirer, servir le—, gwabatahâbôwe. 

Potasse. Wâbï nékawâbo. 

Pot-de-chambre. Cikinâgan. 

Poteau. Sakahagan ; -nan (plur.). 

_ Potence.—instrument de la pendaison, agô- 
djiwânan.—supplice de la pendaison, agôji- 
wewin. Îl est condamné à la—, toi agôdji- 
ganiwitc ickwaiênindâgosi ; agôjiwewining 
inénindâgosi. 

Pou. Ikwa ; ikons (Dim.) ; ikom (avec le 
Poss.) ; -ikom (en comp.). Son—, ot iko- 
man.—d'orignal, —de bois, esika. Avoir des 
—, otikom-\i ; ikowan s. in. Chercher des—, 
nôtikome ; nandomakome.  Ecraser les—, 
packidjikome ; packamikwe (avec les dents). 

Pouce.—doigt, mitcitcin. Avoir le—coupé, 
kickimitcitcine.—mesure, mitcitcin. Un etc. 
—, nmingoto etc. mitcitcin. 

_Poudre.—poussière (v. ce mot).—matière pul- 
vérisée, wâbosamaman ; pingwi. Réduire en 
—, pisahan ; -sav g. a. ; -sahige (absolu) : 
pikickahan ; —kav g. a. ; -kahige (abs.) : 
pisiboton, kâwiboton, —-boj g. a., —bodjige 
_(abs.) (par friction). (V. Broyer).—blanche, 

. soufre, wâbimäkäte.—pour armes à feu, 
mäkäte ; mäkädjec (Détérior.). Poire à—, 
corne à—, pindäkätewan. 

Poudrer.—couvrir légèrement de poudre, pin- 
gwahan ; -wav g. a. ; —-wahige (absolu). Il 

_ —, neige et vente, piwan. 

Poudreux, se. Ætre—, pingwiw-—i : -wan s. in. 

Pouilleux, se. Etre—, avoir des poux, oti- 
kom—i. ÆEtre—, misérable, gitimâgisi. Un 

 —, getimâgisitc. : 

Poulailler.—abri pour les poules, pakaha- 
kwan wikämik. 

Poulain. Kiponagoc ; manicinj. - 

Poule. Nonje pakahakwan.—d’eau, cingipis : 
—sak (plur.). 

Poulet. Pakahakwanens ; -sak (plur.). 

Pouliche. Ocki nonje pepejikokäckwe. 

Poulie. I titibisek eiâp. 

Pouliner. Elle a—, omanicinjimi. 

 Pouls. I pangahang miskweiâp ; i panga- 
5 : 


bang. Mon—, i pangahang ni miskweïâp. 
Le—bat, pangahan. Le—battre en qq, pan- 
gahok-o. Ton—n’est pas régulier, kà mino 
pangahansinon ki miskwi. 11 n’a plus de, 
acaie kâwin pangahogosi. Lui tâter le—, 
kodjiniken g. a. ; kodjiskwen g. a. 

Poumon. Pan (avec le Poss.). 

Poupe. Otâkan. Etre à la—, otâke. 

Poupée.—jouet, anicinâbekans. 

Pour.—en vue de, ondji (après le mot qu'il dé- 
lermine).—le Seigneur, tebêniminang ondji. 
(Faire telle chose) —qq., -maw g. a. (ajouté 
à la forme Absolue) ; -kaw g. a. (à la place 
de ke). Fabriquer pour qq. ojitamaw g. a. 
(de ojito). Bâtir —qq., ojikaw g. a. (de ojike). 
—envers, ondji ; (souvent rendu par le v.).— 
les hommes, anicinâbek ondji. Avoir de la 
tendresse—qq., sakênim g. a.—quant à, win. 
—moi, nin win; nin dac.—à cause que, 
parce que, 1] ondji, wendji (avec le Subj.) ; 
1 ki ondji, ka ondji (id.) (pour un Passé). 
Il est puni—avoir volé, animiha i ki ondji 
Kimotitc—afin de, afin que, ket ondii, 
kitci, tei, wi (avec le Subj.).—le faire il me 
Jaut du temps, wi totimân inénindâgwat 
kitci teb apîteiân ; panima teb apîteiân 
mingat iji totam. (V. Afin).—moyennant (v. 
ce mot).—en échange, meckot. Du pain— 
une écuelle d’écorce, päkwejigan meckot 
wikas onâgan. 


dâgosi ; ininiwi inênima. — bien que (v. 
Bien). 
Pourceau. Kokoc. (V. Cochon). 
Pourparler. Kikitowin ; geganonitinâni- 
wang. 


Pourpre.—couleur, ka pagakandek. Il est—, 
pagakanzo s. a. ; -ande s. in.—étoffe, paga- 
kigin ; miskwêgin. 

Pourpré, e. (VW. Empourpré). 

Pourquoi.—pour quel motif, wekonen ondji ; 
wekonen wendji (avec le Subj.).—le frappes- 
tu, wekonen wendji pakitewäte ?—quelle 
serait bien la raison pour laquelle, wekoto- 
kwenitok ; wekotokwen wendiji ?—s’est-il 
sauvé, wekotokwen wendji ojimote ?—Ja 
raison pour laquelle, wekonen wendji, iim 
wendji (avec le Subj.). Je vais te dire—je 
pars, kiga wîndämon wekonen wendji po- 
siân. Je sais—il s’est sauvé, ni kikénindan 
iim wendji ojimotc. Je ne sais—, wekoto- 
kwenitok ; wekotokwen wendji. Je ne sais 
—Ù part, kà ni kikênindansin wekotokwen 
wendji pôsitc. (C’est—, mi wendji (avec le 
Subj.). Je suis joyeux, c’est—je chante, ni 
modjikênindam mi wendji nikämoiân. 

Pourri, e. Il, elle est—, pikickanisi s. a. : 
—nan $. a. ; —nat s. 2n. ; winitcitcin s. a. ; 
wänâtat s. in.; miciw—, akwako— (en 
comp.) ; miciwâkosi s. a.,—kwat s. in. (bois): 


pikidjisaka, akwakwisaka (bois, plancher). 

(V. Mort). It a le goût de—, akwakopogosi 

s. a. ; —gwat s. in. Il sent le, akwako- 

mâgosi s. a. ; -gwats.in. Îla le ventre, 

minâgodyjihicin. 

Pourrir. (V. Corrompre). 

Poursuivre.—suivre pour atteindre, nopinà- 

tan ; —nâj g. a. ; —nâjiwe, -naki (absolu) ; 

mawinâtan etc. nosonehan, —nev g. a. 

-nehige (abs.) (en courant) ; noswâhaton, 

—hâj g. a, —hâjiwe (abs.) (en allant sur sa 

piste) ; nosanev g. a. (en allant sur ses 

brisées) ; nôdjih g. a., —-hiwe (abs.) (en chas- 
sant) ; nawinzwâ)j g. a., —we (abs.) (en chas- 
sant sans tirer) ; atiminev g. a., -nehige (abs.) 

(en combattant). Animal, non tiré, naWwin- 

zwan.—chercher à avoir, nôdjiton ; —jih g. a. 

— accuser en justice, enasam äpitc tipâkonige- 

winini mamijim g. a.—continuer (v. ce mot). 

Pourtant.—cependant, anäwi ; enowek ; an- 

owamas ; kitwe. Il y est allé—je le lui 

avais défendu, ki iji anäwi ni kinahamawa- 
ban.—il pourrait se faire, angwamasitok. 

Pourvoir.—à, surveiller, nagatawênindan ; 

—ênim g. a. ; —ênindam (absolu) ; nagata- 

wâbändan ; —-bäm g. a. ; -bändam (abs.) ; 

nana— (Rédupl. souvent employé). IL—à 

l'achat de tout ce qu’il faut, o nagatawênin- 

dan enênindâgwatinik tci kicpinâdjikâtek. 

Je—à son instruction, ni nagatawâbäma 1 

kikinohamäwinte.—gq. de, lui fournir, on- 

dinämaw g. a. ; (ou autres termes). Il le— 
de vivres, ot ondinämäwan mîdjim ; © na- 
satawenindan ke midjinitc ; o midjimikä- 
wan.- Se—de, aïan ; aiaw g. a. ; tibêninda- 
monitizon g. in. et a. (en s’en emparant) ; 
kicpinâton, —nâj g. a. (en l’achetant). Il est 

—_de tout, kakina ot aian enâbädjitotc. (V. 
Approvisionner). 

Pourvu que.—en cas que, kicpin (avec le 
Subj.). Je l’achète—il soit bon, nind aian 
kicpin onicicing.—à condition que, wi, kicpin 

(avec Le Subj.). Je te le donne—tu l'en serves, 
ki mînin wi âbädjiton.—avec une négation, 
eka i (avec le Subj.) ; eka (avec le Participe) ; 
eka (avec le Sub.) (s’il s’agit d’un Futur). 
Je l’acheterai—il ne soit pas brisé, nimgat 
aian eka pikockâk. 

Pousser.—faire un effort pour ôter de sa place, 

kandinan ; —din g. a.; —dinige (absolu) ; 

kwangonan ; —-gon g. a. ; -gonige (abs.) ; 
kandahan, —dav g. a., —dahige (abs.) (avec 
un instrument) ; kakan-, kwakwan— (Ré- 
dupl. pour exprimer plus de force).—en ar- 
rière, aje kandinan etc.—par ici, pitabiki- 
nan ; —kin g. a. ; -kinige (abs.).—un bateau, 
iji kandaham ; kandakiv-iho, kandakihike 

(en s'appuyant sur la terre) ; kindakiv-iho, 

kindjisinav-aho (au moyen d’une perche). 

Instrument pour—, kindahigan ; kindjisina- 

konak (perche). Ils se—l’un l’autre, kwac- 

kwanotatiwäk. Etre—par le vent, kandâc 

—i ; —Âsin s. in.—presser, faire pénétrer dans, 

kindji- (en comp.).—dans la foule, kindji- 


tawi.—pour avertir, tokin g. a.; —kinige 
(abs.).—à bout, importuner, mîkockâdjih 
g. a. ; —hiwe (abs.) ; mikockâzom g. a., 
-zonge (abs.) (par paroles).—à bout, faire 
marcher (une entreprise etc.), wi kijiton ; 
—jih g. a.—exciter (v. ce mot).—un cri, soupir 
etc. (v. les vo. Crier, Soupirer etc.).—croître 
(v. ce mot). 

Poussière. Pingwi ; äki. Faire de la—;, pin- 
gwi onbiwebinan. Réduire en—(v. Broyer). 
Couvrir de—, pingwi ningwäpackinesewi- 
ton ; —-wih g. a. ; —-wihiwe (abs.).. Etre=-, 
pingwiw-—i ; -wan s. in. Etre couvert de—, 
pingwi ningwäpackinesev-eho ; pingwiw-—1. 
Se trouver dans la—, otâdjipingwise. 

Poussin. Pakahakwanens ; -sak (plur.) ; 
-siman (avec le Poss.) ; -simà (id.) (plur.). 
Elle a des—, packahawâzo. 

Poutre. Nakaiïiakwahigan. 

Pouvoir. Subst.—autorité, tibênindamowin ; 
tibéningewin. Etre au—, avoir le—, tibè- 
nindam ; tibêninge ; maiaose. Avoir du— 
sur, tibênindan ; —-ênim g. a. J'ai tout— 
sur lui, nind âpitci tibênima.—personnes 
revêtues de l'autorité, tebênindangik.—droit, 
enênindâgosinâniwang. Avoir le—de, inê- 
nindâgos-i (avec kitei ou tei et le Subj.). Il 
a Le—de vendre, inênindâgosi tei ätâwetc.— 
faculté de faire, gackitowin ; nitawitowin.— 
merveilleux, mamanda gackitowin. Avoir le 
—de, gackito, nitawito (avec kitci ou tei et 
le Subj.). : 

Pouvoir. V.—avoir la faculté physique de 
faire, gackito, nitawito (absolu) ; —ton g.in.; 
gackih g. a. ; tebinan g. in. ; —bin g. a.; 
tibênindan g. in. ; -enim g. a. ; gackito etc. 
(avec kitei ou tei et le Subj.) ; gacki- (en 
comp.). Il—tout, kakina o nitawiton. Je 


traîner, gaëkitâbi.—porter, gackiwäne.— 
prendre son essor, gackisah—ho.—se cuire, 
gackis-izo ; —kite s. in.— manger, gackiwi- 
sin—i. Ll se—, est possible, ta ki ino ; ta ki 
ijiwebat ; (ou Le rend aussi par le Dubit. du 
vo. Rég.). Il se—qu'il y soi allé, ki ïjitok. 
Il—y avoir comme d'ici à Montréal, moniang 
apîtcitok. Puissé-je, puisse-t-il etc., kekona 
ki, ape, kekona (avec le Subj.). Puisse-t-il le 
faire, kekona ki ojitotc. Ne—(faire telle 


kâwin (avec les vv.) gackiton, nitawiton, 


nitawito (abs.) ; nondenan g. in. ; nonden 
g. a. Ne—porter sur son dos, pwaondan ; 
om g. a Ne—tirer, pwawibij g. a Ne— 


pwam g. a. Ne—l'appeler pour le faire venir, 
l'appeler en vain, pwâwewem g. a. Je ne— 
le faire, kâwin ni gackitosin ; kâwin ni 
gackitosi kitci totamân ; ni nondenan. Îl 
n’en—plus,pwanawito. Ne—, être embarrassé 
pour faire (telle action), gwinawi (avec le v.). 


Il ne—le dire, gwinawi ikito. Je ne—le 


marcher, ni gackito stci pimoseiân.—! 


chose), pwa-, pwana-, pwawi- (en comp.) ; 


tebinan g. in. ; kâwin (avec les vo.) gackito, ! 


exécuter, pwanawiton ; —wih g. a. ; —wito. 
(abs.). Ne—convaincre, pwanawim g. @.5. 


pa. à. 


loger, ni gwinawi äpiha.—avoir le droit de, 
inênindâgos-i (avec kitci et Le Subj.). Je— 
le vendre, nind inénindâgos kitci ätâweiân. 
— avoir de l'autorité sur gg., tibênim ga 
Elle—tout sur lui, ot âpitci tibêniman. 

Prairie. Kickackisigan ; micawackosi ; MaC- 
kosi (naturelle). 

Pratique. Subst.—coutume (v. ce mot).— 
application des règles, meno totamonäni- 
Wang ; netawitonâniwang. Avoir la—de, 
nita (avec le v.). Il a la—-de la musique, 
nita kitotâge. — exercice, endotamonäni- 
wang.—de (telle chose), neta (avec le Sub.) ; 
le Participe. La—du chant, nekämonäni- 
Wang ; neta nikämonâniwang.—acheteur, 
kacpinâdjikete. Mes—, etâämidjik. 

Pratique. Adj. (Cette chose) est—, conduit à 
l'action, vise aux intérêts, ondjita âbätisi 
8. a. ; —tat s. 2n. Etre, s'occuper du côté 
utile des choses, anotc keko minwâbädjiton. 

Pratiquer.— mettre à exécution, tibisatwan. 
ÎL—ce qu'il enseigne, o tibisatwan eji kiki- 
nohamâgetc ; eji kikinohamâgete mi endite. 
—exercer (telle chose), nita (avec l’Ind.). — 
la charité, nita cawenïnge—uwn métier etc. 
(v. Exercer). 

Pré. Kickackisigan. 

Précautionner. Aïangwamênindamo) g. a. : 

—jiwe (absolu). Je l’ai—contre les voleurs, 
ningi aiangwaméênindamona makandwewi- 
nimiwak ondji. Se—, aiangwaménindis-izo. 
Il se—contre la maladie, aiangwaménindizo 
tei eka akositc. 

Précédemment. (V. Auparavant). 

Précédent, e. Le jour—, tci bwa miäci wâ- 
bang. Le mois—, avant celui-ci, tci bwa 
mäci agôdjing iaam. JL partit et l'année— 
il refusait de partir, ki mâdji anawi anwe- 
tamoban kitei mâdjâte bwa mäci tibisek 
lim pipôn. Dans mon—voyage à la ville, 
waieckat ka ijaiân otenang. (Ÿ. Antérieur). 

Précéder.—aller, être en avant, nîikân-i : 
nîkânav-aho (par eau).  Il—ses enfants, 
nikâni pemosenite onidjânisà. Je—la voi- 
ture, nikân ni pimose ejisek otâbân.—fre 
antérieur en (telle chose), nîkân (avec l’Ind.). 
Je l’ai—dans sa charge, ntkân ningi inânoki 
enânokitc. Le jour qui a—son départ, iim 
Kijik i bwa mäci mâdjâte. 


Précepte. (1. Règle, Commandement). 
Prêche. Kakikwewin. 17 y a—, ani kaki- 
kwenâniwan. < 


Prêcher.—annoncer la parole divine, kaktkim 
g. a. ; —-kwe (absolu).—faire une exhortation 

_ à ses enfants, kakikimawâs-âzo.—faire des 
remontrances, nanibîkim g. a. ; —-kwe (ab- 
solu). 

Prêcheur. Kakikwewinini. 

Précieusement. (7. Soigneusement). 

Précieux, se. Etre—, de grand prix, kitci 
apitenindâgos-1 ; -gwat s. in. (VW. Cher, 
Affecté). 

Précipice. (V. Abîme). 

Précipitamment. Tatahatab-, tatâtab- (en 


comp.). Parler, réciter—, tatahatabowe. 
Frapper—, tatâtabaganandan ; -nam g. à. 
Agir—, tatahatab—i ; bis. Regarder—, 
à la hâte, tatâtâb-—i. Respirer—, être hale- 
tant, tatâtabanâm—o. 

Précipiter.—hâter, tatâtab-, tatahatab— (en 
comp.). Etre—, agir avec précipitation, tata- 
hatab-—i ; —bis-i. (VW. Hôâter). 

Précis. Subst. (V. Abrégé). 

Précis, e. Adj.—fixe, arrêté (v. Déterminé). — 
exact, formel, concis (v. ces mots). 

Précisément.—eractement (v. ce mot).—au 
Juste, maia. Il le fait—comme on le lui a dit, 
ka wîndamawintc mi meia ji totang.— 
justement, tout juste, gînin ; igfnin ; gote ; 
maia. C’est—pour cela qu’il y va, mi gînin 
wendji ijate.—ci, ongwaiak. 

Préciser. (V. Déterminer). 

Précision.—exactitude dans Le discours, meia 
ikitonâniwang. Parler avec—, maia ikito. 

Précoce. (Ce fruit) est—, nonde kfjiminagisi 
8. d. ; —gat s. in. ; nonde atiso s. a., —tite 
s. in. (si se colore). La végétation est—, 
nonde nitawigin ; kinipin. Ætre—au Phy- 
sique, nonde nitawîk-—i ; kinipik-i. Æfre— 
au moral, nonde piziskênindam. 

Préconiser. (V. Louanger). 

Prédécesseur.—celui qui a précédé dans un 
emploi, waïêckat ka inânokîte. M on—, 
naiabickäwak. Il est mon—, enânokîpan 
mind inânoki. J’ai été son—, ningi nâbickâg 
aam ; mi WwWaam ka nâbickawitc.—devan. 
ciers (v. Aieux, Ancètres). 

Prédestiné, e.—destiné à la gloire éternelle, 
wakwing enênindâgosite. Les—, wakwing 
enênindâgosidjik. 

Prédestiner. Kijatc wakwing inénindâgosih 
g. a. ; —hiwe (absolu) ; (ou autres tournures). 
—à, inénindâgosih g. a. (avec le Loc.) : idem 
(avec kitci ou tei et le Subj.) ; inénim g. a. 
(avec kitci ou tei et le Subj.). Dieu les—qu 
bonheur éternel, kakike minawWanigosiwining 
ot inênindâgosihà kije Manito ; ot inénimà 
kije Manito kakike tei minawasinite. 

Prédicant, e. Neta kakikwete ; kakîkwewi- 
nini (homme exclus.). 

Prédicateur. (V. le précédent). 

Prédication. Kakîkwewin. 

Prédilection. Aniwénindamowin : eni nîka- 

 nênindamonâniwang ; awacamenj saiaki- 
djigenâniwang. Avoir une—pour, aniwê- 
nindan ; nikanênindan ; —ênim g. a. 

Prédire. Nikanâdjindan ; -jim g. a. : —Jjim-o0 
(absolu) ; nikanâdjim-—o (avec ke et Le Sub.). 
Il-l'avenir, nikanâdjimo ket ininik.—à 
gq., nikanâdjimotaw g. a. 

Prédisposer. (V. Préparer). 

Prédominer. (V. Prévaloir). 

Prééminent, e. Etre—, kitci apiténindâgos 
—1 ; aniwênindâgos-i ; -gwat s. in. 

Préférable. Etre—, supérieur en mérite, par 
ses qualités, aniwenïindâgos-i ; awacamen) 
apitêénindâgos-i ; -gwat s. in. Etre—, plus 
commode, awacamenj minwâbätis-i ; -tat 


s.in. L'or est—à l'argent, aniwenindâgwat 
ozàwicônia kwatak cônia tei apîtênindà- 
gwak. 

Préférer. Aniwênindan ; nîikanênindan ; pa- 
jiténindan ; awacämen)j apîtênindan ; awa- 
camen; sakênindan ; -ênim g. a. ; —ênindam 
(absolu). Je—lor à l'argent, ni nikanênin- 
dan ozâwicônia nonde nind apîtêénindan 
cônia. Je—la vertu à la richesse, awacamen] 
nind apiténindan minwâtisiwin kwatak 
wânatisiwin tei apîtêénindägwak. 

Préjudice. (V. Dommage, Nuire). 

Préjudiciable. (V. Nuisible, Funeste). 

Préjugé.—opinion adoptée sans examen, anica 
maianatenindamonâniwang. Avoir un—, 
anica mânatênindam. Avoir un—contre, 
anica mânatênindan ; —-ênim g. a.; (ou 
autres tournures). Tu as un—contre lui, 
anica ki mânatênima ; anica mätcei anicinâ- 
bewi ket inênima.—augure (v. ce mot). 

Préjuger.—juger sans examen, anica mâna- 
tênindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam (absolu) ; 
anica inakonan ; -kon g. a. ; -konige (abs.). 

prévoir par conjecture (v. Congecturer). Se 
—contre (v. Prévenir). 

Prélasser. Se—, icpenindâgosikâs-àzo. 

Prématuré, e.—précoce (v. ce mot). (Telle 
action) est—, vent, arrive avant le temps, 
nonje iji (avec l’Ind.) ; nonde (id.). C’esi 
une nouvelle—, nonde inakämigat. 

Prématurément. Nond ; nonde. Mourir—-, 
nond nip—o. 

Prémédité, e. (Telle action) est—, kfjatc ki 
mitonênindamonâäniwan (avec eji et le 
Subj.) ; (ou autres tournures). Son meurtre 
était—, kijate mîtonênindamopan ka ïji 
niciwetc. 

Préméditer. Kijate mitonênindan ; —ênim 
g. a. ; —énindam (absolu). 

Premier, e.  Nitam; maia-, nikan-— (en 
comp.). Etre le—, en avani, nitamis-1 ; 
nikân—i ; nitamikâpäw—i, maiawikâpäw-1 
(debout) ; nitamäp-1 (assis) ; maïaose (en 
marchant) ; nikânav-aho (sur l’eau). Etre 
le—après qq., otâkekeckaw g. a. Etre le—à 
agir, nitamita. La—pierre posée, netamâ- 
bikising äsin. Le—dimanche qu'il y aura, 
nitam kitci mänâdjitâganiwang. La—fois, 
nitam ; pitcînak ; enak. La—fois que je le 
serrai, nitam ke wâbämäk. C’est pour la— 
fois que je mange, mi enak wasinian ; pi- 
teinak ni wîsin. Etre le—, à la tête, nikânis 
—j ; nitamis-i ; maiaose. 

Premièrement. Nitam ; pinama. 

Premier-né. Nitam onjan (aec le Poss.) ; 
—nak (plur.). 

Prémunir. (VW. Précautionner). 

Prendre.—saisir, tako-, otâp— (en comp.) ; 
otâpinan, —pin g. a., -pinige (absolu) (avec la 
main) ; takonan,-kon g. a., -koniwe,-konige 
(abs.) (dans ses bras) ; anzakonan etc. (à 
brassée) ; anzidjinan, anzakodjinan (bois), 
—jin g. a., -jinige (abs.) (idem) ; takobiton, 
—bijg. a.,-bidjige (abs.) (par unlien); katcit- 


canakäpepitan, —taw g. a. (entre ses jambes); 
takwandan, —-wam g. a, —-wandjige (abs.) 
(avec les dents, la bouche) ; takwendan, 
—wem g. a., -wendjige (abs.) (id.) ; otapan- 
dan, -pam g. a. -pandjige (abs.) (id.) ; 
takwakwahan, —wav g. a, —wahige (abs.) 
(avec des pincettes etc.) ; takwahan etc. 
(entre des objets, à. e. écraser) ; takwênindan, 
—ênim g. a, —ênindam (abs.) (avec l'esprit). 
—par la tête, nawakikwebij g. a. ; —bijiwe 
(abs.).—par la ceinture, —à bras-le-corps, 
abitodjin g. a. ; akwakidjidjin g. a.—par le 
cou, otâpikwen g. a.—au piégé, tiso] g. a. 
— qu collet (sorte de piège), nagwaj g. a.— 
vite, otâpibinan ; —bij g. a.—au vol, au pas- 
sage, en courant, nakwenan ; —wen g. a. ; 
—wenige (abs.) ; nawatinan; —tn g. à.; 
—tinige (abs.) ; nakwebiton etc. (avec un 
lien) ; nawatandan, —-tam, -tandjige (abs.) 
(avec les dents, la bouche) ; nakwendan etc. 
(id.) ; nakwehan, —-wev g. a., —-wehige (abs.) 
(avec un instrument, i. e. tirer au vol, etc.). 
—au filet, pitahan ; pindahan ; —haj g. a. ; 
—ham (abs.).—de qq. otâpinämaw g. a— 
de (tel objet), ondinan ; -din g. a. ; —dinige 
(abs.). Pouvoir—, tebinan; —bin g. a.; -binige 
(abs.). Pouvoir—à brassée, tebidjinan etc. ; 
tebakwenan etc. (bois). Ne pouvoir—, être 
trop éloigné pour—, nawinan ; —Wwin g. 4. ; 
—winige (abs). Etre—au piège, tisôs-ôzo. 
Etre—au collet, nakwâs-âzo.—sur le fait, 
metci indite maia kesikaw g. a. ; kipockaw 
g. a.—s’approprier, tibênindamonitis-1z0 
(abs.) ; —izon g. in. et a.—acheter, avoir pris 
possession de, aian ; aiaw g. a.——par les 
armes, mikatan. (VW. Enlever, Voler).—à 
table, se servir, akwap-o.—des vivres pour 
le voyage, nawap-o.—de la nourriture, 
wisin—i.—un, breuvage, minikwe  (abs.) ; 
—wen g. in. et a.—un coup, ningotwêmikwan 
minikwen.—du tabac, otcikiwanandjike.— 
mettre sur soi, pis-, pît-, pîtc— (en comp.); 
pisikan ; —-kaw g. a. ; —-kâge (abs.).  Je— 
ma capote, ni pisikan ni kapotwaian. Je— 
mes gants, ni pisikäwak ni mindjikawanak. 
—son vêtement, pisikonaie ; pîtcikonaie.— 
son brayer, pitanziane.-—ses culottes, pitana- 
käpêcâgane.—ses souliers, pitäkisine.—ses 
bas, pitcitâse.—son chapeau, pitciwiwä- 
kwane.—contracter (v. ce mot).—fait et cause 
pour,—le parti de, kipiv g. a.—la part de son 
enfant, kipihawâs—-âzo.—soin de (v. Soin). 
— geler (v. ce mot). S’y—de telle manière, 
ijidjige. Comment dois-je my—, anin ket 

ÿidjigeiân ? Il s’y—bien, maia ijidjige. 

Préoccupation. Pijipénindamowin ; onda- 
mênindamowin. 

Préoccuper. Ondamênindamih g. a. ; -hiwe 
(absolu).  Etre—, ondamis-i; —mikis- ; 


_mênindam. (Telle chose) —qq., être—de, se 


—de, ondamênindan ; pijipénindan ; -ênim 

g. a. Son travail le—, ot ondamênindan 

enânokitc. (V. Agiter). 
Préordonner.—disposer d'avance, kijatc onä- 
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ton ; —äci g. a. ; —äsidjige (absolu).—arran- 
ger d'avance, kijate wâwêjiton ; —jih g. a. ; 
—jidjige (abs.). 

Préparer.—mettre en état, ecowiton ; —-wih 
g. a. ; —-widjige (absolu) ; ecowaton ; ecowê- 
nindan ; '—-ênim g. a. ; —énindam (abs.) ; 

_ ecowisiton ; —-wicim g. a. ; —wisidjige (abs.). 
— disposer, oniciciton ; —cih g. a. ; -cidjige 
(abs.); wawejiton ; —-jih g. a. ; -jidjige (abs.). 
Il est—, ecowidjiganiwi s. a.; onicicidji- 
ganiwi s. a. ; —jikâte s. èn.—donner l'apprét 
à (une peau), asêkâtan ; —-kâc g. a. ; -ke 
(abs.). Elle est—, asekâzo s. a. ; -kâte s. in. 
Lanière de peau—, asékaneïiâp. Pièce 
de ‘bois pour — les peaux, tcicakwahi- 
ganâk. Celui qui—les peaux, asékewinini. 
—assaisonner etc. le manger, tcipakwe.— 
mettre sur la table le manger, ätwâganike.— 
pour qq. le manger, ätwâganikaw g. a.—dis- 
poser à (telle chose), oteh inakositon, inâdjih 
g. a. (avec toi et le Subj.). Je le—à pardon- 
ner, nind inakositon oteh tci cawêningetc. 
Se—, ecowênindis-izo ; ecowênindam. 
se—à partir, ecowênindizo kitei mâdjâte. 
Se—à chanter, nahanâm-o. Ætre—à en- 
tendre, ecowitan ; —taw g. a. 

Préposer. Nagatawenindamoj g. a. ; anoj 
g. a. ; anonige (absolu). Je l’ai—à la bou- 
langerie, ningi nagatawênindamona i pä- 
kwêfiganigenâniwaninik ; nind anona toi 
päkwéjiganigetce. 

Près. Prép.—de, à proximité de, pêcôte, sesik, 
teîk (avec le Loc.) ; tctkaii (id.) (après le 
Subst.).—de la muraille, mitcikaning tcik 
ali.—presque le temps de, —sur le point de, 
caie kekat kitci (avec Le Subj.). Il est—de 
midi, acaie kekat kitci abitôzang. Etant— 
de mourir à dit, acaie kekat kitci nipote ki 
ikito.—de, environ, kekat. Il y a—d'un 
mois, acaie kekat ningo kizis. 

Près. Adv.—à proximité, pêcôte. (V. Auprès, 
Proche).—environ, kekat. À peu—, environ, 
presque, kekat. 

Présage.—augure (v. ce mot).—signe, i kiki- 
nawadjidjigemägäk. Le vent est un—de 
mauvais temps, i nôting kikinawatênindâ- 
gwat ke mätci ktjigak. 

Présager.—annoncer une chose à venir, ket 
ingi windan. (VW. Augurer).—conjecturer 
(v. ce mot). È 

Presbytère. Mekätewikonaietc endâte. 

Prescrire.—ordonner, anokim-o (absolu) : 
anokim-—o (avec kitci ou tei ou ke et le Subj.). 
Il—ce qu'il faut, anokimo ke totamonäâni- 
wang.—à qq., kakânzom g. a. Je lui ai— 
la diète, ningi kakanzoma kitci pagitân- 
djigete. 

Préséance. Aniwênindâgosiwin. Avoir la—, 
aniwênindâgos-1. 

Présence. Epinâniwang. Faire acte de—, 
nâgohitis-izo. ÆEn—de, enäsam äpite ; ij 
asam äpitc. En—de tous, enäsam äpiwatc 
kakina. Ma—lui fait peur, o sekihigon 
epiân. Votre—est nécessaire, inênindâgwat 
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kitci äpieg. 

Présent. Subst. (V. Don). 

Présent, e. Adj. Etre—, dans le lieu dont on 
parle, äp-i ; indanis, tanisi (3me pers.).— 
actuel (v. ce mot). A—, (v Maintenant, 
Immédiatement). 

Présentation.—de la Ste-Vierge, apitc pegi- 
tinitizogobanen kitcitwa Mani. 

Présentement. (V. Maintenant). 

Présenter.—offrir (v. ce mot).—faire passer, 
pîtinan ; —tin g. a. ; -tinige (absolu). (V. 
Introduire).—montrer, wâbändahiwe (abs.); 
—wen g. în. et a. Se—, pi nâgos-i. Se— 
chez qq. nânzikaw g. a.  Se—devant qq. 
enasam apitc nâgohitis-izo. Se—pour (telle 
fonction), anonigos-i (avec kitci ou tei et le 
Subj.). (VW. Montrer).—exposer (un fait 
eic.), tipatotan.—faire connaître, kikênïn- 
dâgosih g. a. ; nisitawinâgosih g. a. ; -hiwe 
(abs.). 

Préserver.—garantir, nagatawénindan ; aian- 
gwamênindan ; —ênim g. a.; —ênindam 
(abs.).—mettre à l'abri (v. Abriter, Abri). 

Président. Nasaw nematäpite (1. e. celui qui 
est au milieu). 

Présider.—étre à La tête, maiaose.—à, surveil- 
ler, ganawâbändan ; —-bäm g. a. ; nagata- 
wênindan ; —ênim g. a. 

Présomptif, ve. Enênindâgosite s. a. 
chef—, enênindâgosite kitci okimawitc. 

Présomptueusement. (Faire telle chose)—, 
wenzam icpênindizongin (avec iji et le v.). 
Il parle—, wenzam icpênindizongin initâ- 
gosi. 

Présomptueux, se. Etre—, onzam icpênin- 
dis-izo. (Cette chose) est—, onzamenïndi- 
zowining ondjisin $. in. 

Presque. Kekat. J’ai—chanré, kekat ka 
kwanabikaïân.—pas, ka gwetc ; onawins ; 
pangi eta.—{out, nanakwec. J'ai donné— 
tout, nanagwec ningi mîikiwen. 

Presqu'île. Ajabita minitikweiak. 
une—, abita minitikweia. 

Pressant, e. Kakandj-, kakanz- (en comp.) ; 
kakêtin (avec le Participe)) ; (ou autres 
termes). De—sollicitations, kakêtin kekân- 
zôngenâniwang. C’est un travail—, nongom 
isa inênindâgwat kitci inânokinâniwang ; 
nongom isa nandawenindâgwat enânoki- 
nâniwang. Ses besoins sont—, tec igotc 
inenindâgwat tei gitimâgêéniminte. (W. Ins- 
tant). 

Pressé, e. Etre—, avoir hâte (v. Hâte). — 
urgent (v. Pressant).—tourmenté (v. ce mot). 
—rapprochés, sak-, sînd-, sîndj- (en comp.). 
(V. Drû).—foulé,—à l'étroit, asan—, non-, 
sind-, sîndj- (en comp.). La neige est-, 
asanakônaka ; kâwakônaka. Il est plein et 
—, asanackine ; nonackine.  Etre—étant 
assis, asanäp-i ; nonäp-i; sîindäp-1i ; sîn- 
djäp—i' Etre—étant debout, sindjikâpäw-1. 

Pressentiment. Monisiwin. 

Pressentir. Monênindan ; —-ênim g. a.; 
—ênindam (absolu) ; monis-i (id.) ; amânis 
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Il y a 


—i (ad.). Voilà qu'il est mort je l'avais, 
acaie ki nïpo ni monisinâban. Je—son 
arrivée, kata tagocin ni monênima. Je— 
qu'il ne passera pas la nuit, kâwin kata 
wâbänzosi ni monênima. 

Presser.—serrer, magangonan ; mAÂLONAN ; 
—£On g. 4. ; —goniwe, —-gonige (absolu) ; 
sininan, —nin g. &., —-ninige (abs.) (pour en 
extraire quelque chose) ; acotinan, —tin g. a., 
—tinige (abs.) (entre ses bras) ; akwaginan, 
—gin g. a. —ginige (abs.) (id.) ; akwagita- 
konan, —-kon g. a., —-konige (abs.) (id.) ; 
kakêtin Kkatcitcanakäpepitan, —-taw g. a. 
(entre ses jambes) ; mâgockan, —kaw g. a., 
—kâge (abs.) (avec les pieds) ; sinziningwan- 
dan, —wam g. a. (sous son aisselle) ; mâ- 
kwahan, —wav g. a, —-wahige (abs.) (avec 
un instrument) ; takwakwahan etc. (id.) ; 
sindahan, —dav g. a., —-dahige (abs.) (rd.). 
—légèrement du bout du pied, katcikan ; 
—kaw g. a. ; -kâge (abs.). Lui—légèrement 
le pied avec le bout du pied, katcisiteckaw 
g. a.—rapprocher l’un de l’autre, sâkäton ; 


—äci g. a. ; —ätcige (abs.). Ils se—foulent, 
sinzikotâtiwäk.—poursuivre sans relâche, 


MmaWINÂ] ÿ. 4. ; nOpina} g. a. ; -jiwe (abs.). 
—tourmenter, mîkockâdjih g. a. ; —hiwe 
(abs.).—-hâter, wewibiton ; —bih g. a. ; —bi- 
hiwe (abs). (Cette chose)—, est urgente, 
nongom isa inênindâgwat (avec kitci ou toi 
et le Subj.). Ce travail—, nongom isa iné- 
nindâgwat kitci inânokinâniwang. 

Pressoir. Sîndahagan ; sindakwahigan (bots). 

Pressurer.—soumettre au pressoir, sindahan : 
—dav g. a. ; —-dahige (absolu) ; mamâgwa- 
han ; takwahan ; -wav g. a.; -wahige (abs.). 

extraire le jus etc, sininan ; —nin g. à. ; 
—ninige (abs.). 

Prestance. Kitcitwawinâgosiwin ; kitcitwa- 
wininiwakisiwin. Avoir de la—, kiteci- 
twawinâgos-i ; kitcitwawininiwakis-i; ki- 
teitwawik—i. Sa—lefait écouter, papâmitäwa 
epitc kitcitwawak ejikite. 

Preste. Etre—, agile, nangisi. Etre—, actif, 
fatahatabis-i ; kakenipisi. Ætre—, adroit, 
wawinges-1. 

Prestement. (VW. Promptement). 

Prestige.—fascination (v. Enchantement, 
Charme). 

Prestigieux, se. (V. Enchanteur). 

Présumer.—conjecturer (v. ce mot).—avoir 
trop bonne opinion de, onzam apîtênindan, 
onzam icpênindan, onzam icpênindis-izo 
(avec 1 ou 1j ou i ki et le Subj.). Il—de son 
adresse, onzam ot apîtênindan i wawinge- 
site ; onzam icpênindizo i ki wawingesitc. 

Prêt. Subst.—action de prêter, awihiwewin.— 
chose prêtée, ka awihâzonâniwang. 

Prêt, e. Adj. Etre—, préparé, ecow- (en 
comp.) ; ecowi ; ecowidjiganiwi s. @. ; —ji- 
kâte s. in. Etre—à entendre, ecowitan ; 
—taw g. a. ; —tâge (absolu). Il est—à partir, 
ecowi tei mâdjâtc. Etre—, disposé à, iji 
minwénindam (avec kitei ou tei et Le Subj.) ; 


inâkote (avec le Poss., puis le Subst. teh, et 


kitci ou tci suivi du Subj.) ; wi (avec l’Ind.). 
Je suis—à mourir, nind iji minwênindam 
tci nipiân ; inâkote ninde teci nipiân ; ni- 
powining inâkote ninde. Îl est—à y aller, 
wi iji. 

Prétendre. — réclamer, nandawênindan ; 
—ênim g. a. ; —ênindam (absolu). Je—à une 
part, ni nandawênindan kitci matinämâ- 
golân.—soutenir, sôngênindan etc. ; (ou 
autres termes). Il—qu'il en est ainsi, mi 
ejiwebak ikito ; o songênindan i ki ijiwe- 
batinik. (V. Afirmer).—avoir l'intention de, 
wi (avec l’Ind.) ; inênindam (avec kitci ou 
tei et le Subj.).  IÎl—partir, wi mâdji; 
inênindam kitei mâdjâte. 

Prétendu, e.—fancé (v. ce mot). 

Prétendu, e.—supposé (v. Soi-disant). 

Prétentieusement. (faire telle chose)— 
wenzam apiténindizongin, ecpênindizongin 
(avec 1ji et le v.) ; sasékawinâgos-i (avec eji 
et le Subj.). Il parle—, wenzam apîtênin- 
dizongin initâgosi ; säsékawinâgosi ejiki- 
Jowetc. 

Prétentieux, se. Ætre—, avoir trop de pré- 
tentions, onzam apîtênindis-izo ; icpênin- 
dis-izo. (Cette chose) est—, témoigne de la 
prétention, sasékawinâgosi s. a.:; säsêka- 
witâgosi s. a. (par son action sur l'oreille) ; 
—gwat s. in. (V. Affecté). 

Prêter.—donner en prêt, awihiwe (absolu) ; 
—wen g. in. et a.—à qgq., awih g. a.— attribuer 
(v. ce mot).—l'oreille (v. Ecouter).—serment 
(v. ce mot).—le flanc à, totâtis-izo (avec 
kitci ij1 et le Subj.). Ille flanc à la raillerie, 
totâtizo kitci iji papinotäwintc.—secours, 
aide, main-forte (v. Secourir). Se—à (telle 
chose), minwênindâgosihitis-izo (avec i ou 1j 
et le Subj.). Il se—à leurs jeux, minwênin- 
dâgosihitizo 1] iji otäminonitc. (VW. Accom- 
moder). 

Prétexte.—raison apparente, wa kipiwâzôn- 
genâniwang. Quel—as-tu, anin eji kipiwâ- 
zôngekâzon? Il allègue un—pour partir, 
wi kipiwâzondizo ket ondji mâdjâte ; kipi- 
wazongekâzo i mâdjâte. 

Prêtre. Mekätewikonaiete (1. e. celui qui est 


habillé de noir). Etre—, mäkätewiko- 
naiewW—1. 

Prêtrise. (VV. Ordre). 

Preuve. Him wendji tepweiênindâgwak. 


Donner une—de, tepweiênindâgeton ; -go- 
sih g. a. ; (ou autres termes). Il donne des— 
de son amour pour moi, o wâbändahiwen 
epitc sakihitc. J'ai des—de ce que je dis, 
äâte keko wendji tepweiênindâgwak eki- 
toiân. (VW. Démontrer). 
Prévaloir.—gagner, pakinwâge.—sur qq., pa- 
kinaw g. a.—avoir l'avantage, aniwênindâ- 
gos-i ; pakinwâge.—sur qq., pakinaw g. a. 


Il—-par la taille, aniwênindâgost i kinôzite. 


Il—sur tous à la chasse, kakina © pakinawà 
ij anokinitec ; kakina endätcinitc aniwenïn- 
dâgosi anokîwining inakâk. Se—, minwâ- 
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bädjiton ; -jih g. a. ; witokâgon-gon g. 1n. ; 
wîtokâk-kon g. a. 

Prévariquer. Patat-towa. 

Prévenance. Menwênindâgosinâniwang ; 
wa minwênindamihiwenâniwang. Avoir des 
—, ani minwênindâgos-i. Avoir des—pour 
gg, wi minwênindamih g. a. 

Prévenant, e. Etre—, wi minwênindami- 
hiwe ; minwênindâgos-i. ÆEtre—pour qq, 
wi minwênindamih g. a. ; wi mino totaw 

10. 

Prévenir.—arriver avant, tegocing pakinaw 
g. a. ; (ou autres expressions). La fièvre—la 
petite vérole, pinama kîjizonâniwan gaie dac 
omikinâniwan. ZLa nouvelle—le courrier, 
panima tipadjimonâniwang pi nâgosi ma- 
sinahiganïwinini.—exécuter avant qq. Wa 
totang enimih g. a.—les désirs de qq. wi 
minwênindamih g. a. Etre—par (telle chose), 
nonde, nond (avec le Subst. verbifié). Etre 
—par la mort, nonde nip-o.—exécuter avant 
d’avoir été averti de (telle chose), kijate (avec 
le Subst. verbifié).—un ordre, kijate pami- 
tâge.—avertir par avance, kijate windamaw 
g. a. ; —-mâge (abs.).—détourner, mitâkwe- 
nan ; —-wen g. a. ; —-wenige (abs.).—1nfluen- 
cer, webih g. a. ; inâdjih g. a. ; -hiwe (abs.) ; 
inênindamo] g. a. (dans ses idées) ; webim 
g. a., inâcim g. a. (par paroles).—disposer 
en sa faveur, wikwâdjih g. a. ; gackih g. a. ; 
—hiwe (abs.) ; wikwâzom g. a+ gackim g. a. 
(par paroles).—disposer en faveur de, mi- 
nwênindamo] g. a.—indisposer contre, mâ- 
nênindamoj g. a. ; cîingênindamo; g. a. Se 
—contre, kijatc gotanênindan ; —-ênim g. a. 

Prévention. (V. Préjugé). 

Prévenu, e. Subst. (V. Accusé). 

Prévenu, e. Adj. Etre—, influencé pour ou 
contre, inênindamonigo —na.—soupçonné 
(v. ce mot). 

Prévoir. —juger par avance, kïjatc inênindan ; 
nikanênindan ; —ênim g. a.; —ênindam 
(absolu). | 

Prévoyant, e. Etre—, nita nikanénindam. 

Prie-Dieu. Endäje nîpäkwinâniwang ; api- 
kitikwêcimowin. 

Prier. Pägocih g. a. ; -hiwe (absolu) ; nan- 
dotamaw g. a. ; —-mâge (abs.) ; enabigis iji 
g. a. (ina-nan {nd. Prés.) ; pägosênim g. a.; 
—ênindjige, —ênindam, —ênim-o (abs.) ; 
aiamia-ie (d.).—pour autrui, intercéder, 
gaganotamâge.—pour qq. gaganotamaw 
g. a. Le—pour qgq., pägosênindamaw g. a. ; 
—wanic g. a. (-wanisa-san Ind. Prés). Il 
le—d'entrer, enâbigis ot inan pîndiken. Je 
— Dieu pour toi, ki gaganotamon pegosêni- 
mak kije Manito. 

Prière.—demande, pägosênindjigewin.—col- 

 loque avec Dieu ou les saints, aiamiewin. 
Faire sa—du matin, du soir, kikijieb, onâgoci 
aiamia—ie. 

Prime abord (de). (V. Abord). 

Primitivement. (VW. Originairement). 


Prince.—fils d’une personne royale, kitci 


okima okwisisan. 

Princesse.—fille d’une personne royale, kitci 
okimâkwesins. 

Principal. Subst—le plus important, awa- 
cämen] aianimak. 

Principal, e. Adj. Etre le—, awacämenj 
apiîténindâgos-i ; -gwat s. in. ; awacämen) 
animat s. in. ; awacämen] (avec un v.). Il 
est le—chef, mi waam awacämenj epîtênin- 
dâgositc okima. (C’est la—action, mi awa- 
cämenj aianimak indowin. La—personne, 
awacämenj epîtênindâgositc.  Ma—déso- 
béissance, ka awacamenj anwetämân. (W. 
Plus). 

Principalement.—spécialement (v. ce mot). 
— par-dessus tout, memwetc. 

Principe.—cause (v. ce mot).—précepte, ena- 
konikâtek. Les—de l'hygiène, ka inakoni- 
kâtek meno pimâtisinâniwang inakak.— 
maxime, règle de conduîte, enênindamonû- 
niwang. 1l a de bons—, onicicin enênindang. 

Printemps.—fonte des neiges, temps des sucres, 
i stkwang ; sakwang ; waban-— (en comp.).— 
temps de la navigation, menokämik. C’est le 
——, sikwan ; minokämi. Le—prochain, sî- 
kwang ; minokämik. 1! partira le—pro- 
chain, panima minokäminik kata pôsi; 
stkwaninik kata mâdji. Le—dernier, si- 
kwanong ; ka minokämik. Le commence- 
ment du—, eni stkwang ; wa ani minokü- 
mik. Le—commence, caïie sîkwan ; mâdji 
minokämi : ocki minokämi. La fin du, 
caie kitci nîbing. C’est la fin du—, akwa 
minokämi. Le milieu du—, eni abita mino- 
kämik. C’est le milieu du—, acaie abita 
minokämi. Durant le—, en—, i sikwang ; 
sakwang ; menokämik. Îl est parti le, 
sakwaninik ki mâdji; menokäminik ki 
pôsi. Tous les—, chaque, täsin sakwan- 
gin ; täsin menokämikin.  Le—est beau, 
minoktjigat sakwangin (ou) menokämikin. 
Durer, vivre jusqu'au—, wâbänic-i. Farre 
vivre jusqu'au—, wâbänicih g. a. 

Priser.—estèmer (v. ce mot).—aspirer (du 
tabac), odjikiwanandan ; —-nam g. a.; —-nan- 
djige (absolu) ; pindakwe (id.). 

Priseur, euse. Neta pindakwetc. 

Prison. Kipahoti mîikiwâm. (W. Emprison- 
ner). 

Prisonnier, e.—qui est pris, ka tagonigani- 
witc. Îlest—, tagoniganiwi.—qui est détenu, 
ka kipahiganiwitce. Il est—, kipahiganiwi. 


Privé. Subst.—lieu d'aisance, miziwikämik. 
Privé, e. Adj. (Animal)—, ka nindasiwâ- 
ganiwitc. (VW. Apprivoisé). Personne, 


anotc anicinâbe. Homme—, anote inini. 
Femme—, anotc ikwe. Son bien—, win 
tibinawe endanitc. (C’est sa propriété, 
win tibinawe iim. 

Priver.—empécher de posséder, de jouir, kitci- 
konämaw g. a. ; makam g. a. Je le—de sa 
montre, ni makama o tipahikîziswan. Se— 
(v. Abstenir). 


Privilégié, e. Etre—, aniwênindâgos-i ; 


—gwat s. 2n. 

Prix.—récompense (v. ce mot).—valeur, epîtê- 
nindâgwak keko.—de (telle chose), epîtênin- 
dâgosite s. a.; enakindâgosite s. a. (en 
argent) ; -gwak s. in. Quel en est le—, anin 
epitênindâgosite s. a. ; anin enakindâgwak 
s.in.? Il a un—élevé, kitci apitênindägwat 
s. in. ; misakindâgosi s. a. (en argent). Il a 
un bas—, wendisi s. a. ; -dat s. in. Faire le 
—, tipakindan ; —-kim g. a, —kindâs-âzo 
(abs.). Changer le—, andakindan etc. 
Hausser le—, misakindan etc. Baisser le 
—, nanjakindan, nond inakindan etc. Son 
—hausse, ani misakindâgosi s. a  Son— 
baisse, ani wendat s. in. ; nan] akindâgosi 


CANTe 

Probable. (Cette chose) est—, gwaiakwênin- 
dâgosi s. a. ; tepweiênindâgosi s. a. ; -gwat 
s.in. (V. Vraisemblable). 

Probablement. (V. Vraisemblablement). 

Probe. Etre—, gwaiakwênindâgos-i ; -dam. 

Problématique. (W. Douteux). 

Problème. Eka wîbätc nesitotâgwak. 

Procédé. Subst.—manière (v. ce mot).—con- 
duite à suivre, ejiwebisinâniwang. Ce—ne 
lui a pas réussi, ki pwanawito anawi ka 
iiwebisite ; kâwin ki gackitosi i ki ijiwe- 
bisitc. 

Procéder.—tirer son origine, ondjipa-pi ; 
—pamägät s. in. ; ondjise ; —sin s. èn. (W. 
Descendre).—agir de telle manière, ijiwebis-1. 
ÎIl—-méthodiquement, meia inenindâgwak 
ijiwebisi. En—ainsi \ réussira, 1ji totang 
kata gackito. (VW. Agir). 

Procès. Wa wâwêjidjikâtek kikândiwin. 
Intenter, lui intenter un—, tipâkonigewinï 
wikämikong mijim g. a.; enasam äpitc 
tipâkonigewinini mijim g. a. ; —jinge (ab- 
solu). Ils sont en—, mamijindiwäk tipâ- 
konigewini wikämikong. 

Procession.—suite de personnes qui marchent, 
nibineosewin ; eni nibineosenâniwang. Mar- 
cher en—, nibineose.—religieuse, eiamie 
pimosenâniwang ; -sâniwang. Îly a—, ani 
aiamie pimosâniwan. 

Prochain. Subst. Le—, watc anicinâbemang. 
Mon——, nîte anicinâbe. Ton—, kîte anici- 
nâbe. Son—, witcanicinâbe. 

Prochain, e. Adj.—voisin, teik aï 1} äpites. 
a.; tcîk aïij âtek s.2n.; tcîk aï endägok s. in. 
La maison—, tcîk au i] äâtek mîkiwâm.— 
le plus proche (précédé d’un nom de temps), 
kitci, nitam (avec le Sub.) ; le Subj. La 
nuîit—, nitam tibikak ; nitam kitei tibikak; 
tibikak. La semaine etc.—(v. ces noms de 
temps). 

Prochainement. Wibätc. 

Proche. Subst. (VW. Parent). 

Proche. Adv.—près, pêcôtce ; sesik. Tout, 
papêcôte ; nindigotc pêcôtc. Il est—, pêcà- 
wat s. in. ; pêcâkwat s. in. C’est très—, 
pêcôte ma win. 

Proche. Prép.—près de, pecotc (avec le Loc.); 
tcik au (après le Subst.).—de la maison, 


pêcôte mîkiwâming ; nn man tcik au. 

Proche. Adj. Ilest—, à une petite distance, 
pêcôtce äpi s. a. ; pêcôte äte s. in. Ils sont 
—l’'un de l’autre, pêcâwat 1] äpiwatc nasaw 
au. Îl est—, près d'arriver, acaie kekat 
(avec l’Ind.) ; wîbätc (avec le Fut.) ; peco- 
nagwat (avec ke ou ket et le Subj.). La nuit 
est—, acaie kekat tibikat ; wîbätc kata 
tibikat. Son départ est—, caïie kekat kitci 
mâdjâtce ; pêcônâgwat ke mâdjâte ; o pêcô- 
djiton kitei mâdjâtce. 

Ho es papâmâdjindan ; -jim 

a. ; —jim-o (absolu) ; papâmâdjim-o 

re i ki et le Subj.) ; papämâdjim-0 (avec 
ke ou ket et le Subj.) (s’il s’agit d’une chose 
future). Il—mon arrivée (future), papâmäâ- 
djimo ke tagocinân.—divulguer, tipâdjin- 
dan etc. ; inâdjindan etc. 

Procurer.—faire, lui faire obtenir, gackita- 
maw g. a.; —-mâge (absolu). Se—(v. Acqué- 
rir).—causer (v. ce mot). 


Prodige. Memandawinâgwak. (Y. Mer- 
veille). 
Prodigieusement. (VW. Merveilleusement). 


Prodigieux, se. (W. Merveilleux). 

Prodigue. Etre—, libéral sans discrétion, 
onzam pagitinämâge. Ætre—de, onzam pa- 
gitinämâgen g. in. et a. Etre—, gaspiller 
son bien, ani wänâdyjihitis-izo. Un—, une 
—, neta wänâdjihitizote ; neta wänâdjitote 
ocôniam. 

Prodiguer. Onzam pagitinämâge (absolu) ; 
—gen g. ?n. et a. ; onzam mikiwe (abs.) ; 
—wen g. 1n. et &. 

Productif, ve. 
mägät s. in. 

Production.—produit (v. ce mot).—action de 
faire voir, wâbändahiwewin.—ce qui est 
produit, ka wâbändahikâtek. 

Produire.—engendrer (v. ce mot). (Tel ter- 
rain)—rapporte, nitawîgin (avec le Loc.). 
Mon champ—le blé, nitawikik miziminen- 
sak ni kitikâning. . Etaler).— 
causer (v. ce mot).—faire, ojiton : ojih g. a. ; 
—hiwe (absolu). 

Produit. Subst.—ce que rapporte une chose 
qui croît, ka nitawîgihomägäk ; ka nitawt- 
ging (terrain). Aller chercher les—de son 
champ, nâtäki ; nâtc kitikâne. 

Proéminence. Piko-, pikwak-, nim-, oce-, 
tes— (en comp.).—aux extr mités des os, 
pikwakokânan.—d’'arbre, pikwakwat. 

Proéminent, e. (Cet objet) est—, en saillie, 
pikosi s. a.; —kwa s. in. ; oceia sin 
tesisi s. a. ; tesa s. in. ; pikwakämika, oce- 
kämika (terrain); pikwatïna, ocetïna (côteau 
etc.) ; oceiâbikisi s. a., —kat s. in. (mét. ou 
min.) ; pikwacka (peau).—gosier, pomme 
d'Adam, pikogondâgan. 

Profaner. Wänâdjiton ; 
—jidjige (absolu). 

Proférer. Windan ; wtj g. a. 
ni wîna ejinikâzotc. 

Professer.—avouer publiquement (telle chose 


Etre—, nitawîgih-o ; —-ho- 


—jih g. a. ; -jihiwe, 


Je—son nom, 
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intime), kikénindâgosihitis-izo (avec i ou ij 
et le Subj.) ; kikinawate wîndan. 1/-—sa 
religion, kikênindâgosihitizo ij aiamiatc.— 
exercer, enseigner (v. ces mots). 


Professeur. Kikinohamâgewinini. (VW. Ins- 
tituteur). 

Profession.—action d'avouer publiquement, 
kekénindâgosihitizonâniwang.  Faire—de, 


kikénindâgosihitis-izo (avec 1 ou ij et le 
Subj.) ; (ou autres termes). Il fait—de foi, 
kikinawatc o wîndan endêpwêtang. (W. 
Professer). — emploi, enânokinâniwang. 
Quelle est sa—, anin enânokitc? Il n’a au- 
cune—, kâwin inânokisi. 

Profit.—gain, gackitamâtizowin. Faire un—, 
gackitamâtis-izo ; pidjinis-i ; ganiew—i. 

Profitable. 
giho s. a. ; —homägät s. in.—avantageux 
(v. ce mot). 

Profiter. —tirer avantage de, wîtokâkon-kon 
g. in. ; witokâk-kon g. a. ; minwâbädyjiton ; 
—jih g. a. Il—de son travail, o wîtokâkon 
enânokîtc. 11-de l’occasion, o minwâbä- 
djiton ejiwebätinik.—croître, nitawik-i ; 
—kin s. èn.— procurer du gain, croître morale- 
ment, nitawigih-o ; —-homägät s. 2n. Son 
commerce lui—, nitawîgihomägätimi eji 
ätâwetc. Îl—en sagesse, nitawîgiho i nibwa- 
kate ; ani eckam nibwaka. 

Profond, e. (£e vase etc.) est—, pôs- (en 
comp.) ; pôsikisi s. a. ; —ka s. in. (Telle 
ouverture) est—, kitci wânisi s. 4. ; —na s. in; 
kitci môneia s. in., icpanikâte (trou creusé, 
fosse). L'eau est—, timi- (en comp.) ; timi- 
kweiïa (rivière) ; timidjiwan (courant) ; timi- 
gämi (lac) ; timipiia (eau des champs etc.). 
L'eau est peu—, pâkwa ; takwindima ; pâ- 
kwatikweia (rivière) ; pâkwadjiwan (cou- 
rant) ; pâkwagämi (lac). (Cette pensée etc.) 
est—, kâwin wibätc nisitotâgosisi s. a. ; 
—gwasinon $s. in. (Cette personne) est, 
kitci kakitawênindam. (Cette peine etc.) 
est—, (v: Excessif). 

Profondément. Icp-, pôs- (en comp.). 
Creuser—, icpanike. Dormir—, pôsingwam. 

Profondeur.—étendue de la surface au fond, 
1 pôsikak keko ; i wânak keko (ouverture, 
fosse etc.) ; timi-— (en comp.) (eau). Quelle 
en est la—, anin epîtak 1 pôsikak s. in. ; 
anin epîtcak ecpanikâtek s. in. (fosse etc.). 

Profusément. (Faire telle chose)—, avec 
excès delibéralité, wenzam pagitinäimâgengin, 
wenzam kijewatisingin (avec 1ji et le v.). Il 
donne—, wenzam kijewatisingin iji mikiwe : 
onzam kijewatisi 1 mîkiwetc. (Faire telle 
chose)—, avec trop de dépenses, wenâdijihiti- 
zongin (avec iji et Le v.). Il se nourrit, 
wenâdjihitizongin inacandizo. 

Profusion.—excès de libéralité, wenzam kije- 
wâtisinâniwang.—excès de dépense, wenâ- 
djihitizonâniwang. A—(v. Profusément). 

Progéniture.—enfants, nidjânisak (avec le 
Poss.). Sa—, onidjânisà. (V. Enfant). — 
petits d’un animal (v. Petit). 


Ilest—, on entire un gain, nitawi- 


Progrès.— mouvement en avant, nikân ejisek 
keko.—augmentation en bien ou en mal, 
eni nitawîigihomägäk keko. — en (telle 
chose), netawîgihonâniwang (avec i ou ij 
et le Subj.) ; eni êckäm, eni aiïândj (avec 
le Subj.). Il fait des—en calcul, nitawigiho 
1j akindâzotc. Sa maladie fait des—, ani 
êckäm akosi. 

Progresser. (Telle chose)—, ani êckäm (avec 
l’Ind.). Le commerce, ani êéckäm atandi- 
nâniwan ; nitawigihomägät etandinâni- 
wang ; ani aiandj atandinâniwan. (W. Pro- 
grès). 

Progressivement. (faire telle chose)—, en 
avançant, pemosengin (avec iji et Le v.) ; 
nakâningin (id.). Il se meut—, nakâningin 
ijise.—par degrés, pepangi.—de plus en plus, 
êckäm ani. Il travaille—, êckäm ani inâ- 
noki. 

Prohiber. (V. Interdire). 

Proie.—de (tel animal), tekwandjigetc ; ka 
takwandang. Il est devenu la—du loup, 
o ki takwamigon mahingan. Etre la—de, 
en—à (telle chose malheureuse), miïjakâgon 
—gon ; otisigon—-gon. 

Projet. (V. Dessein). 

Projeter.—former le dessein, kijênindan ; 
—ênim g. &. ; —ênindam (absolu) ; (ou autres 
termes).  Il—la construction d’une maison, 
kijénindam kitei mîkiwâmikete. Je—un 
voyage, ninga papâmâtis nind inênindis. 

Prolifique. Ætre—, nitaonje. 

Prolixe. (V. Diffus). 

Prolixement. (VV. Diffusément). 

Prolixité. (V. Diffusion). 

Prolonger.—faire durer plus longtemps, ani 
kinowen] (avec l’Ind.).—une marche, ani 
kîinowenj papâmose. Tu as—la danse, ki 
ki iji totam wendji kinowenj nîmihitinâni- 
wang.—rendre plus long en étendue, kinwa- 
ton ; aniketon, —-kedjige (absolu) (en ajou- 
tant). 

Promenade.—action de se promener, pepâ- 
mosenâniwang. l'aire une—(v. Promener). 
—lieu où l’on se promène, endäje papâmose- 


nâniwang. 
Promener.—conduire d’un endroit à l’autre, 
papâmâtisih g. a. ; —-hiwe (absolu).—faire 


marcher d'un endroit à un autre, papâmoseh 
g. a. ; —hiwe (abs.).—transporter en voiture 
çà et là, papâmitâbâtan ; —bâ] g. a. ; -bi 
(abs.).—transporter sur son dos çà et là, 
papâmondan ; -mom g. a. ; -monge (abs.). 
—son enfant sur son dos, papâmômawâs 
—Âzo.—son enfant en bateau, papâmohata- 
wâs-âzo. Se—, papamâtis-i. Se—à pied, 
mitci papâmose ; papâmose. Se—d'un bout 
à l’autre, aïajaose. Se—en priant, papa aia- 
mia-ie. Se—en chantant, papahamamâs 
—âzo. Se—à la raquette, papâmâkimose. 
Se—à la nage, papâmâtaka —ke. Se—à pied 
dans l’eau, papâmâtakâs-i. Se—en bateau, 
papâmicka. Se—à la voile, papâmâc-i. Se 
—à cheval, papâmipahik-o. Se—en voiture, 


papâmitâbi ; papâmitâbipahik-o. 

Promesse. Waianwîndamâgenâniwang. Ma 
—, ka wanwîndamâgeiân. Voilà la—que 
tu as faite, mi sa ka wânwîndamâgen.—de 
françailles, kikasitiwin. (VW. Promettre). 

Promettre.—faire, en faire une promesse, 
wânwîindamâge (absolu) ; wânwindamâge 
(avec ke ou ket et le Subj.) g. in. ; kîjênin- 
dam (abs.), kijênindam (avec ke ou ket et 
le Subj.) g. in. (si elle est intérieure) ; (autres 
tournures encore). Il—de payer, wânwiîn- 
damâge ke kijikâzote ; kijénindam kitei 
kijikâzotc (intérieurement).—à qq., wânwiîn- 
damaw g. a. ; nakom g. a On m'a—et moi 
aussi je te—, ningi nakomigo gaie nin ki 
nakomin. 1! m'a—de me payer, kiga kiji- 
kon ningi wânwîndamâg. ls se sont—l'un 
à l’autre, sont fiancés, kikasitiwäk acaie.— 
donner l'espoir, inênimigo-ma. [d’être 
bon chef, kata mino okimawi inênima. Tu 
—de devenir grand, kata ani kînôzi kit iné- 
nimigoO. 

Prompt, e. Etre—, rapide, vif, tatahatab-, 
kiji-, kijika—, kinip- (en comp.) ; tataha- 
tâbis-—i ; kinipi ; nisipi. Etre—à la marche, 
kijiose ; kijikaose. Etre—à la couture, kini- 
pikwâs-âzo. Etre—à la cuisine, tatahata- 
bisekwe. Etre—, actif, kicinjawis-i. (Cette 
.Chose) est—, n’est pas lente, wîbate totâge 
s. a. ; —-gemägät s. 2n. ; (ou autres termes). 
C’est un—remède, wibäte totâgemägät im 
mackiki. Son retour a été—, wîbätc ki pi 
kîwe. Votre charité doit être—, wîbäte inê- 
nindâgwat kitci cawenïngeieg.  Etre—à 
croire, avoir une foi—, nisipi tepwêtam.— 
irascible (v. ce mot). 

Promptement.—en peu de temps, nangim ; 
ningim.—avec diligence, tatahatab-, kinip-, 
wewib— (en comp.). Travailler —, tataha- 
tâb1 ; wewibitwa. Agir—, kinipi. 

Promulguer. (V. Edicter). 

Prône. Kakîkwewin. 

Prononçable. I! est—, ta ki wiîndjiganiwi 
s. a. ; —jikâte s. in. Son nom est à peine, 
onawins ta ki wîindjikâte ejinikâzote ; ona- 
wins ta ki windjiganiwi. 

Prononcer.—proférer, -kijowe, -owe, -tagos 
—i (en comp.) ; ijikijowe ; initâgos-i.—bien, 
gwaiakowe ; gwaiako kijowe.—distincte- 
ment, pakakowe.—mal, mamânowe ; ma- 
mânjikijowe.—de nouveau, andjikijowe ; 
agwitawikijowe.—débiter, 1jikijowe.—décla- 
PNR —dam (absolu) ; windamâge 
id.). 

Pronostiquer.—faire un pronostic, nikanê- 
nindam.—d’après les étoiles, kikinono (ab- 
solu) ; -nonon g. in. et a. Nous—par la 
Grande Etoile, kitei anangoc nind ani kiki- 
nononanan. (W. Augurer). (Cette chose) — 
indique, kikinawadjihiwe s. a. ; —djidjige 
s. &. ; —-gemägät s. in. ; kikinawatênindâgosi 
s. a. ; —-gwat s. in. La boisson—une mau- 
vaise conduite, kikinawadjidjigemägät icko- 
tewâbo epite mätci ijiwebisinâniwang. Le 


vent—le mauvais temps, 1 nôting kikinawa- 

‘ tênindâgwat ke matci ktijigak. 

Propager. Ils se—multiplient par voie de 
reproduction, ani mânek eni nitawîgihiti- 
watc. Îl—les renards, o mânehà wagocà 1 
nitawigihitinite. (V. Répandre). 

Propension. (V. Penchant). 

Prophète. Nîkan kekenïindang; neta nîkân 
kikênindang. 

Prophétiser. Nîkan inâdjindan ; —jim g. à. ; 
—jim —o (absolu) ; nîkan wîndan ; —dam 
(abs.). Il—l'avènement de J.-C., nîkan o 
wîindan ke tagocininitc Jezosan. . 

Proportion. Tabiskotc enénindâgwäkin. Il 
y a—entre elles, tabiskote inênindâgosik 
s. a. ; -gwäton s. in. A—de (v. Selon). 

Proportionner. Tabiskote inênindàgoton ; 
—gosih g. a. Je—la maison au pays, enênin- 
dâgwak äki nind inénindâgoton mikiwâm. 


Il se—à ses compatriotes, inênindâgosihitizo 


enênindâgosinite watc tanäkimâdiji. 

Propos.—discours de conversation, enâdjimo- 
nâniwang. Tenir tel—, inâdjim-o. Quel— 
tenez-vous, anin enâdjimoieg ? A—(v. Apro- 
pos). À tout—, manotc enâdjimonâniwang ; 
gote anotc.—ntention, eni kijénindamonä- 
niwang.  De—délibéré (v. Délibérément). 
Ferme—, aiapitcai kijénindamonâäniwang. 
Avoir le ferme—, âpitei kijénindam. 

Proposer.—offrir à l'attention, inênindamo- 
jiwe (absolu) ; -wen g. in. et a. ; (ou autres 
termes). Je lui ai—cette considération, im 
ningi inénindamona ; ningi mina im mito- 
nênindjigan. Il lui a—un prix, üm inikik 
kiga kijikon o ki inan. Je le leur ai— 
comme modèle, kikinaweienimik ningi inak. 
Se—, avoir dessein de, kijénindam (avec kitei 
ou tei et Le Subj.) ; wi (avec l’Ind.) : inênin- 
dam (avec un exposé du dessein). Il se—d'y 
aller, ningat ija inênindam ; wi iji Se—, 
s'offrir (v. ce mot). 

Propre. Subst.—qualité particulière, wendjita 
inêénindâgosinâniwang. Le—de l’homme est 
de penser, ondjita inénindâgosi anicinâbe 
tci mitonênindang.—sens réel, meia ikito- 
mägäk. Mot employé au—, meia ikitomägäk 
animitâgosiwin. Je l’emploie au—, meia 
ikitomägäk nind inâbädjiton. En—, en 
toute propriété, tibinäiwe. Avoir en—, tibinä- 
wewis-i (absolu). 

Propre. Adj.—qui appartient exclusivement 
à une personne, tibinäwe ; tipan. (C’est son 
argent—, win tibinäwe ocôniam. Est-ce ton 
frère—, tibinäiwe-na ki saiens? (C’est son 
caractère—, mi meia tite ; mi meia ijitehete. 
Chacun a ses manières—, kakina pepejik 
tetipan iJjiwebisiwäk. C'ette apparence est— 
à cet animal, aam awêsins eta ijinâgosi. 
(Cette chose) est—, convenable à, inâbätisi 
s. a, —tat s. in. (avec le Loc., ou avec tei et 
le Subj.). Ce bois est—à la construction, 
 mikiwâmikewining inâbätat ejisakak. Etre 
—apte à, inênindâgos-i (avec le Loc., ou 
avec tei et le Subj.). Il est—au gouvernement, 


tibênindamowining inênindâgosi. Elle est 
—à l’enseignement, inenindâgosi tci kikino- 
hamâgetc.—net (v. ce mot).  Rendre—(v. 
Nettoyer). Avoir une toilette—, wâwêjih-o. 
Se mettre—, wâwêpis-o. 

Proprement. (Faire telle chose)—, avec pro- 
preté, panisingin (avec iji et Le v.) ; (ou autres 
tournures). Il boulange—, panisingin iji pä- 
kwejiganike ; pînisi eni päkwejiganiketc. 
IL s’habille—, panisingin ijikonaie ; ptninâ- 
gosi ejihote ; pinat ot ijihowin.—convena- 
blement, enênindâgwak ; wewênint ; mino. 
Il le fait—, enênindâgwak iji totam ; we- 
wenint ijitwa. 1! s’habille—, enêénindâgo- 

- sitcijiho.—précisément, maia. C’esi—ce que 
je dis, mi meia ikitoiân. (C’est—cela, mi 
gwaiak. (VW. Exactement, Précisément). 

Propriétaire. Tebênindang. Etre—, tibinä- 
wewis-i ; tibênindam ; -mâge. N'étre pas 
—, tatipakindamâge. 

Propriété.—ce qu’on possède, taniwin ; enda- 
ninâniwang ; enikik taninâniwang ; tibinä- 
wewisiwin. Avoir la—, indan, tan-—i (avec 
l’Augment en) ; tibinäwewis-i : tibénin- 
dam. ÂMa—, endaniïân ; eji taniân ; tebé- 
nindamân ; enikik taniân. Avoir la—de, 
indanin ; tanin (3me pers.) ; indaj g. à. ; 
tibênindan ; —ênim g. a.—qualité particu- 
lière, wendjita inênindâgwak keko.—de 
(telle chose), wendjita inénindâgosite s. a. ; 
—-gwak s. in. Elle a la—de, ondjita inênin- 
dâgosi s. a., —gwat s. in. (avec toi et Le Subj.);: 
ondjita inâbätisi s. a, —tät s. tn. (idem) : 
(ou autres tournures). Cette plante a la—de 
guérir, ondjita inênindâgwat eji nitawîging 
tei modjimohiwemägäk ; ondjita inâbätät 
eji nitawiging tci nodjimohiwemägäk : 
mackîkiwan eji nitawîging. Le chien a la— 
de flairer, ondjita nita minandjige animoc. 

Proroger. (V. Ajourner). 

Proscrire.—condamner à mort, nipowining 
inênindâgosih g. a. (V. Condamner).—-ban- 
nir, abolir (v. ces mots). 

Prospérer.—avoir la fortune favorable, nita 
pakinwâge ; onawas-i ; mino inênindijige. 
(Cette chose) —, réussit de plus en plus, ani 
nitawigiho s. a. ; -homägät s. 2n. 

Prosterner. Se—, câgackitâge ; câgack-i. 
Se—devant, cagackitan; —-taw g. a.; câgacki 
anâmikaw g. a. 

Prostitué, e. Un—, une—, neta matci âbä- 
djihinte ; neta mätei ijiwebisitc. 

Prostituer. (1. Déshonorer, Avilir). 

Protecteur, trice. (V. Défenseur). 

Protection. (V. Défense). 

Protéger. (V. Défendre). 

Protestant, e. Un—, une—, eiamiadjik aga- 
nêcak pejik towa ; eiamianidji aganêcà eji 
alamiatc. Etre—, eiamiadjik aganêcak iji 
alamia-ie. À} est—, eiamianidji aganêcà 
iji aiamie ; aganêcà eji aiamianite o widji- 


wà ; aganêca eji alamianitc mindowa. 
Religion—, aganêcak eji aiamiawate. 
Protester.—assurer, ondjita ijikijowe. 1! 


de son affection pour moi, ondjita tipâdjin- 
dizo eji sakihitc. (VW. Assurer).—faire une 
déclaration contre, âpitci anwetan ; -taw 
g. a. ; mamijindan ; —jim g. a. ; -jimiwe 
(absolu).  Je—contre votre religion, nind 
âpitci anwetan eji aiamiaieg ; ni mamiji- 
miwe eji aiamiaieg. : 

Protubérant, e. (V. Proéminent). 

Proue. Nitamônak. Avoir le vent en—, asa- 
maham. 

Prouver. (V. Démontrer). 

Provenir.—tirer son origine, ondjipa-pi ; 
—pamägät :s. 2n. ; ondjise ; —sin s. in. Le 
raisin—de France, wemitigojinang ondiji- 
wîgin côwimin. (Cette chose) —résulte de, 
ondjisin s. in. (avec le Loc.) ; ondjisin s. 2n. 
(avec i ou 1j et le Subj.) ; ondjisin (avec le 
Participe). Le vice—de l’intempérance, i ki- 
wäckwebinâniwang ondjisin metei ijiwebi- 
sinâniwang. (W. Descendre, Emaner). 

Proverbe. Ekitonâniwang. 

Providence. Eji nagatawênindang kije Ma- 
nito kakina keko ; eni nagatawêniminang 
kije Manito. 

Providentiel, le. (Cette chose) est—, i ki 
nagatawêniminang kije Manito wendji 1ji 
(avec Le Subj.) ; i ki iji minwênindang kije 
Manito wendji (avec le Subj.). Mon arrivée 
est—, i ki iji minwênindang kije Manito 
wendji tagocinân. 

Providentiellement. I ki nagatawênimi- 
nang kije Manito wendji, i ki iji minwé- 
nindang kije Manito wendji (avec Le Subj.). 
J'ai été—délivré, i ki ii minwênindang kije 
Manito wendji ki agwacimigoiân. (C’est 
arrivé—, i ki nagatawêniminang kije Ma- 
nmito wendyi ijiwebak. 

Provision.—amas de choses nécessaires, anotc 
enâbätäkin.—de bouche,—de vivres, anote 
mîdjim.—de bois, enâbätäkin misan. Faire 
—(v. Approvisionner). 

Provisoire. Il est—, temporaire, näkäwe inâ- 
bätisi s. &. ; —tat s. in. 

Provisoirement. Näkäwe. 

Provocant, e. (VW. Agaçant, Agressif). 

Provoquer. (VW. Inciter, Agacer, Exceiter). 

Proximité.—voisinage, wâka aï. A—, pé- 
côte ; sesik. A—de, pêcôte (avec Le Loc.) ; 
tcîk an (id.) (après le Subst.). (VW. Voisi- 
nage). 

Pruche. Kakâkiwinj. Thé de—, kakâkiwin- 
jiwâbo. 

Prudemment. (Faire telle chose)—, avec 
circonspection, eiângwaménindizongin (avec 
1ji et le v.) ; aiângwamênindis-izo (avec eni 
et le Subj.). Il travaille—, eiangwamêniïn- 
dizongin inânoki. 1! marche—, aiângwamé- 
nindizo eni pimosetc. (Faire telle chose)—, 
sagement, kakita (avec le v.) ; kekitawênïn- 
damongin (avec iji et le v.) ; nebwakangin 
(id.) ; kakitawênindam (avec eni et le Subj.). 
Ils parlent—, nebwakangin initâgosik ; ke- 
kitawênindamongin initâgosik ; kakitawé- 
nindamok eni animitâgosiwatc. 


Prudent, e. Ætre—, prévoir et éviter les dan- 
gers, aângwamênindam ; —-dis-izo. Etre—, 
connaître et pratiquer ce qui est convenable, 
käkit- (en comp.) ; käkitawis-i ; —-wenïn- 
dam. Passer pour—, käkitawênindâgos-1 ; 
—gwat 5. in. 

Pruderie. Nebwakakâzonâniwang : keki- 
tawênindamokâzonâniwang. Faire preuve 
de—, nibwakakâs-âzo ; kakitawenïndamo- 
kâs—-âzo. 

Prune. Pakêsanïmin. 

Prunelle.—de l'oeil, mäkätewâbônan. 

Prunier. Pakêsaniminakan;. 

Ptarmigan. Agasko. 

Puant, e. Ætre—, minâgos-i ; -gwat s. in. ; 
—gwagämi (liquide). (V. Désagréable). 

Pubère. (V. Adolescent). 

Puberté. (VW. Adolescence). 

Public. Subst.—tout le monde, kakina endä- 
tciwatc.—réunion, nombre plus ou moins 
considérable de personnes, ka mâwandjihi- 
tidjik. ÆEn—, micic ; enasam äpiwate ka- 
kina. 

Public, que. Adj. (Cette chose) est—, appar- 
hent à tous, kakina mamawi o tibenïnda- 
näwa s. 2n.; kakina endätciwatc o tibé- 
nindanäwa s. in. Le trésor —, kakina endä- 
tciwatc ocôniamiwa. (Cette chose) est, 
connue de tous, miziwe papa kikênindâgosi 
s. a. ; —gwat s. in. (Cette chose) est, 
accomplie en présence de tous, micic (avec 
l’Ind.). C’est une bataille—, micic iji mika- 
kinâniwan. C’est un fait—, micic ijiweba- 
toban. 

Publier.—rendre public,  papâmâdiindan ; 
—Jim g. a. ; —jim-o (absolu) ; papâmâdjim-o 
(avec ka et le Subj.). Je—son arrivée, nind 
ani papâmâdjim ka tagocing.—proclamer 
les bans de gq., ke nîpäwitc wtj g. a. Etre, 
wins-nzo. Ses bans de mariage seront, 
kata winzo ke nîpäwitc. | 

Publiquement. Micic ; enasam äpiwatc ka- 
kina. 

Puce. Papik ; -kwak (plur.). Avoir des— 
opapikôm-i ; papikowi, papikosi (en par- 
lant d'un animal). Herbe à—, mätci min- 
jack ; pftackicinowin. 

Pudeur.—honte, ägätciwin. Avoir de la—, 
ägätcick—i. Faire preuve de—, . äigäte—i. 
Sans—(v. effronté).—chasteté, pinitehewin. 
Faire preuve de—, pînitehewinâgos-1. 

Pudique.—chaste (v. ce mot). Etre—, modeste, 
ganawâbändis-izo ; ganawênindis-1z0 ; na- 
gatawênindis-1z0. 


Pudiquement. (V. Chastement, Modeste- 
ment). 
Puer. Minâgos-i ; -gwat s. 2n. ; -gwâgämi 


(liquide). Trouver qu'il—, anomandan ; 
—mam g. a. ; -mandjige (absolu).—le rhum, 
wîinickotewâbowakis-i.—{l'ail, winiwâbici- 
kâkomiciwakis-1. 

Puérile. (V. Enfantin). 

Puérilement. (Faire telle chose)—, ebino- 
tcenjicingin (avec iji et le v.). Il parle, 


ebinotcenjicingin initâgosi. 
Puérilité. (V. Enfantillage). 
Pugilat. Pekwakonindjitâtinâniwang. 
Pugiliste. Pikwakonindjitâägewinini. 
Puîné, e. Frère—, soeur—, cîmen]. Cousin 
germain—, cousine germaine—, akâm cî- 


men]. 

Puis. Gaie dac. 

Puiser. Gwâbahan ; -bav g. a. ; -bahowe 
(absolu) ; gwâbinindjin-i (id.) (avec la 


main) ; gwâbizopikinan (avec Le creux de la 
main) ; gwâbatahabowe (au plat avec la 
micoine) ; ondahibi (dans un puits). Ins- 
trument pour—, gwabahigan ; gwagwaba- 
higan. 

Puisque.—avec un Passé, i ki (avec le Subj. 
Prés.).—tu me l'as dit j'y vais, nind ija i ki 
ijin.—{u n’y étais pas, eka ondji tanisin 
ondäje.—avec le Prés., mêga ; ma ; acima- 
kêwin.—{u es consentant je le ferai, ningat 
ojiton ki minwêénindam mêga.—t{u le dis, 
kin ma kit ikit. 

Puissamment. (Faire telle chose)—, neta- 
witongin (avec iji et Le v.) ; nitawito (avec 
kitci ou tci et le Subj.). I! l’aide—, netawi- 
tongin ot 1Ji wîitokäwân ; nitawito tci wi- 
tokäwâte. 

Puissance.— pouvoir de faire, nitawitowin ; 
gackitowin. £a—, eji nitawitote ; gecki- 
totc.—autorité, tibêningewin ; tibêninda- 
mowin. (VW. Pouvoir). 

Puissant, e. Ætre—, nitawito. 

Puits. Ondahibân ; mônibân. 


Pulluler. (VW. Fourmiller, Abonder, Multi- 
plier). 

Pulmonie. Miniwâpinewin. 

Pulmonique. Ætre—, minitwâpine. Ur, 


une—, meniwâpinetc. 

Pulsation.—du pouls, i pangahang. (VW. 
Pouls). 

Pulvériser. (W. Broyer). 

Punaise. Minâkodjisi. 

Punir. 
Châtier). : 

Punissable. 77 est—, ta ki animiha ; anwé- 
nindâgos-i ; -gwat s. in. (W. Passible). 

Punition. Animihiwewin. 

Pupille.—prunelle, mäkätewâbônan.—orphe- 
lin et mineur, egâcinjicite kiwacijan. 

Pupitre. Aswakwisidjigan. 

Pur,e. Îlest—, sans mélange, mit-, picicik- 
(en comp.) ; picicikwâbikowi s. a., —wan 
s. in. (mét. ou main.) ; picicikwâgämi (l- 
quide). De l'argent, picicik cônia. Il est 
d'argent, picicik côniawi s. a. ; -wan s. in. 
Il est—laine, picicik mânadjênic opiweia 
s.in. Fumer du tabac—, mitakosike. Ætre 
—, innocent, pînis-i. Avoir la conscience, le 
coeur—, pînitehe. Mener une vie—, pînâ- 
tisi. (VW. Chaste, Honnèête). 

Purement.—tout simplement, mit-, picicik 

. (en comp.). Marcher—, marcher au lieu de 
naviguer etc, mitose. (VW. Seulement). — 
chastement (v. ce mot). 


Animih g. a. ; -hiwe (absolu). (V. 
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Pureté.—chasteté (v. ce mot). 

Purgatif. Subst. Câbôzigan. Prendre un, 
câbôs-ôzo. Etre bien d’un—, mino câbôs 
—Ô20. 

Purgatif, ve. Adj. Il est—, câbôzige s. a. ; 
—gemägät s. in. 

Purgatoire. Näkäwe metizowin ; näkäwe 
kasihakizowin. Ætre en—, näkäiwe metis 
—1z0 ; näkäwe kasihakis-izo ; näkäwe icko- 
teng tanakis-izo (avec Augment en). Les 

âmes du—, nekäwe metizodjik ; näkäwe 
ickoteng endanakizodjik. 

Purger.—purifier, nettoyer (v. ces mots).— 
donner un purgatif, câbôzv g. a.; —zige 
(absolu). Se—, câbôs-ôzo. 

Purification.—fêéte religieuse, i wâsakone- 
nindamâganiwang (c. à. d. lorsqu'il y a des 

_ chandelles). 

Purifier.—affiner, maianatak päkwadjisiton 
(avec le Loc.) ; pîniton ; -nih g. a. ; -nidjige, 
—nihiwe (absolu) ; pinâbikahan, —kav g. a., 

‘—kahige (abs.) (mét. ou min.) ; pinakizan, 
kasihakizan, —zv g. a., —zige (abs.) (à l’aide 
du feu) ; kasihâbâwâton, —wâj g. a., —-we 
(abs.) (par l’eau). Il est—, pinidjiganiwi 
s. a. ; —Jikâte s. in. ; pîinakizo s. a., kasiha- 
kizo s. a., —kite s. 2n. (par le feu) ; pinâbi- 
kizo s. a., -kite s. in. (mét. ou min.) ; piñâ- 
bâwâzo s. a., kasihâbâwâzo s. a, —wâte 
s. 1n., —we (par l’eau).—désinfecter (v. ce 
mot).—rendre exempt de péché, pînih g. a. ; 
—hiwe (abs.).'  Etre—par le feu, kasihakis 

- —izo. Etre—par l’eau, kasihâbâwe. 

Purulent, e. Elle est—, miniwi s. a. ; -wan 
s. in. 

Pus. Mini. Il ya du—, minitwan. Avoir du 

à (telle partie), mintw— (en comp.). Avoir 
du—à la bouche, minîiwitôn. Avoir du—au 
nez, minîwidjane ; minfwickiji (en parlant 
d'animaux). Avoir du—sur la peau, mini- 
mäje. Avoir un mal qui tourne au—, éva- 
cuer le—, minîw—1. 

Pusillanime. (V. Craintif, Lâche). 

Pustule. (V. Tumeur). 

Putrefié, e. Il est—, pikickanan s. a. ; -nat 
s.in. (V. Gâté). 

Putréfier. (V. Corrompre). 

Putride. (1. Gâté, Fétide). 

Quadragénaire. Etre—, âgé de 40 ans, nimi- 
täna täso pipônes-i. Un, une—, nimitäna 
endäso pipônésitce. 

Quadrangulaire. 

Ms. a. ; —wela s. in. 

Quadrupède. Etre—, neokâte. 
neokâtetc. . 

Quadruple. Elle est—, quatre fois autant en 
dimensions, newin apîtisi s. «a. ; —ta s. in. 
Elle est—, quatre fois autant en quantité, en 
valeur, newin apîtênindâgosi s. a. ; newin 
inakindâgosi s. a. (à prix d'argent) ; -gwat 
dun: 

Quadrupler.—rendre quatre fois plus grand 
en dimensions, newin micâton ; -câdjige 
(absolu).—rendre quatre fois plus grand en 


Il est—, newin iji acawe 


Un—., ka 


quantité, valeur, newakindan ; —-kim g. a. ; 
—kindas-azo (abs.). 

Quai. Niminawekinigan ; niminaweiâbika- 
hinigan (en pierre). Il y a un—, niminawe- 
kinikâte. 

Qualifier.—rendre apte, inênindagoton ; -go- 
sih g. a. ; (ou autres termes). Etre—, inênin- 
dâgos-i ; -gwat s. in.—marquer la qualité, 
windan ; wîj g. a. ; windam (absolu) ; tipâ- 
djindan ; —jim g. a. ; —-jim-o (abs.) ; itan ; 
‘iji g. a. (ina-nan Ind. Prés.). Il le—de 
menteur, kinawicki ot inan. 

Qualité.—ce qui fait une chose telle, enênin- 
dâgwak keko. En—de, comme (tel ou tel), 
le Gérondif du Subst. verbifié ; 1, 1j (avec le 
Subj.). En—de chef, ïj okimawitc. 1! agit 
en—de marchand, etâwêngin inânoki.— 
inclination, habitude, talent, endinâniwaneg ; 
enenindâgosinâniwang. Quelles sont ses—, 
anin enditc ; anin enênindâgositc? Il a de 
bonnes—, mino inênindâgosi s. a. 

Quand.—dans quel temps, anin äpite ; andä- 
pite ; andäpîtcitok (Dubitatif) ; andäpitc 
ka, andäpitcitok ka (avec le Subj.) (pour le 
Passé) ; andäpitc (avec l’Imparf. du Parti- 
cipe) (id.) ; andäpîtcitok (avec l’Imparf. de 
l’Investigatif) (id.) ; andäpite ke (avec le 
Sub.) (pour le Futur) ; andäpiîtcitok, ke 
(avec le Prés. de l’Investigatif) (id.).—est-il 
né, andäpitc ka nfkite ; andäpitc nakipan ; 
andäpitcitok nakigobanen ?— partiras-tu, 
andäpite ke pôstän ?—mourrai-je, andäpi- 
tcitok ke nipowânen ?—lorsque, äpite ; iim 
äpite ; äpitc ka (avec le Prés. du Subj.) (pour 
le Passé) ; äpitc (avec l’Imparf. du Parti- 
cipe) (id.) ; äpite ke (avec le Prés. du Subj.) 
(pour le Fut.) : andäpitcitok (avec le Prés. 
de l'Investigatif) (id). Je ne sais — 
il est parti, kâwin ni kikênimâsi äpitc ka 
mâdjâte ; kâwin ni kikénindansin äpitc 
maiadjapan. Je vais te dire—je partirai, 
kija wîindamon äpitc ke mâdjaiân. Je ne 
peux te dire—je mourrai, kâwin kita winda- 
mosinon andäpicitok ke nipowânen. (V. 
Lorsque).—quoique (v. Bien que). 

Quant.—à, tang-— (en comp.).—à cette ques- 
tion, —à cela, tang ali.—à vous, kinäwa dac. 
—à vos âmes, 1] otcitcagocieg. 

Quantième.—du mois, enakindâgwak kfjik. 
Quel est le—du mois, anin enakindâgwak ij 
agôdjing kfzis ? (Pour exprimer le—du mois 
on met le Numéral Cardinal d'abord, puis 
ij agôdjing kîzis). Æ. g. : le onze Février, 
mitâso acitc pejik ij agôdjing akakwidjic 
kizis ; c’est aujourd’hui le douze Mai, acaie 
mitâso acite nîjo kîjigat ij agôdjing wâbikon 
kîzis. 

Quantité.—nombre, endäsing kekon ; ena- 
kindâgwäkin Kkekon.—de (choses qui se 
nombrent), endätciwate s. a. ; -däsing s. in. 
—de (choses qui ne se nombrent pas), inikik. 
Quelle en est la—, anin endätciwate s. à. ; 
—däsing s. in. ; anin inikik? (VW. Combien). 
Elles sont en grande—, en—, 1 y en a en, 


mânek s. a. ; mâneton s. in. ; mâne s. a., 
mânet s. in. (si elles ne se comptent pas). 
(VW. Beaucoup, Abondance). En petite— (v. 
Peu). 

Quarantaine.—environ quarante, kekat nimi- 
täna. Îl y en a une—, kekat nimitänawek 
s. a. ; —weton s. in. (V. Quarante). 

Quarante. Nimitäna ; neomitäna ; nimitäna 
täswi ; —so (avec un nom de mesure) ; -swâ- 
bik (mét. ou min.) ; -swâtik (bois ou chose 
allongée) ; —-sominak (grain, fruit ou chose 
arrondie) ; —-swek (étoffe ou chose flexible) ; 
—sin (avec un Numéral).—hommes, nimitäna 
täswi ininiwak ; nimitäna ininiwak.—jours, 
nimitäna täso kon.—pierres, nimitäna täs- 
wâbik äsïnin.—chandelles, nimitäna tiswâ- 
tik wâsakonéndamâganan.—chemises, nimi- 
täna täswek pipakiwaianin.—pommes, ni- 
mitäna täsominak wâbiminak.—malle, ni- 
mitäna täsin kitci mitâso mitäna.—fois, 
nimitäna täsin.—espèces ou sortes, nimitäna 
täswaiak.—bandes, couples, paires, nimitäna 
täswewan.—familles, nimitäna täsôte.— 
canots, nimitäna täsônak. Nous sommes—, 
ni, ki nimitänawemin. Vous êtes—, ki ni- 
mitänawem. Î{s sont—, nimitänawek s. a. ; 
—weton s.in. Elre—sortes, espèces, nimitäna 
täswaiakis-1 ; —käton s.2n.  Etre—bandes, 
couples, paires, nimitäna täswewanakis-i : 
-katon s.in. Etre—familles, nimitäna täso- 
kämikis-i ; nimitäna täsôtewisi. ÆEtre— 
canots, nimitäna täsônâkis-i. Il y a—canots, 
nimitäna täsônägäton. Etre—en canot, ni- 
mitäna täsokam-—-o. Il y a—minots de, 
nimitäna täswaneton s. in. Il y a—terri- 
nées de, nimitäna täsonâgänesiwäk s. a. Il 
y a des pistes de—, nimitäna täsokanäwek. 
Couper en—, nimitäna täsojan ; —jv g. a. ; 
—jige (absolu). 

Quarantième. Eko nimitäna täsing : —so 
(avec un Subst.). Etre le—, eko nimitäna 
täsing inênindâgos-i ; —-gwat s.'in. Le— 
jour, eni (ou) eko nimitäna täso kônägäk. 

Quarantièmement. Nimitäina tiswaiak. 

Quart.—quatrième partie d'un tout, ka newi- 
djikâtek ; ka neojikâtek (si Le tout est coupé). 
—de (telle chose), à newidjiganiwitc s. a. : 
—jikâtek s. in. ; i neojiganiwite s. a., -jikâ- 
tek s. in. (si elle est coupée). Le—de la 
maison, i newidjikâtek mîkiwâm. Le—de 
l’animal, i neojiganiwitc awêsins. Le—de 
l’armée, 1 newidjiganiwiwate cimâganicak. 
—de minot, kân. Un—de minot, pejiko kân. 
Demi—de minot, âbita kân. 

Quartier. —quatrième partie (v. Quart). — 
portion (v. ce mot).—train de (tel animal), 
o sakîn.—de devant de mouton, nîkan mâna- 
djênic osakîn.—de derrière de cochon, ic- 
kwênhiang kokoc osakîn ; kokoc opwam.— 
de la lune (v. Phase, Lune). 

Quasi. (V. Presque). 

Quatorze. Mitâswi acitc nêo ; mitâsin acitc 
nêwin (avec un Num.).—mille, mitâsin acitc 
nêwin kitci mitâso mitäna.—fois, mitâsin 


LA 


acitc nêwin. (VW. Douze et substituez nêo à 
nij pour tout le reste). LE 

Quatorzième. Eko mitatcing acitc nêo. (W. 
Douzième). . 

Quatorzièmement. Mitâswaiak acitc ne- 
waiak. 

Quatre. Num. Card. Nôo ; new (devant une 
voyelle) ; nêw— (en comp.) (id.) ; néwâbik 
(devant un nom de mét. ou min.) ; néwâtik 
(bois ou chose allongée) ; nêéominak (grain, 
fruit ou chose arrondie) ; nêwek (étoffe ou 
chose flexible) ; nêwin (avec un Num.).— 
maisons, nêo mikiwâmin.—hommes, nêw 
anicinâbek.—pierres, nêwâbik äsinin.— 
chandelles, nêwâtik wâsakonêndamâganan. 
— pommes, néominak wâbiminak.—mou- 
choirs, nêwek mocwen.—mille, néwin kitci 
mitâso mitäna.—fois, nêwin.—dizaine, nêo- 
mitäna ; nimitäna.—sortes, espèces, choses, 
nêwaiak.—bandes, couples, paires, nêwewan. 
—familles, nêwôte.—canots, néwônak. Nous 
sommes—, ni nêwimin. Vous êtes—, ki 
nêwim. ls sont—, nêwiwäk s. a. ; néwinon 
8. in.  Etre—sortes, nêwaiakis-i ; —-käton 
s. in. Etre—bandes, nêwewanakisi. Ætre 
—familles, néokämikis-i ; néwôtewis-i. Etre 
—canots, nêéwônakis-i. 1! y a—canots, né- 
wônägäton. Etre—en canot, nêokam. Il y 
a—manots de, nêowaneton s. in. Il y a— 
terrinées de, niwonâgänêsiwäk s. a. Il y a 
des pistes de—, nêokanäwek. Avoir—jambes 
eic., nêokâte etc. Couper en—, nêojan ; 
—]jv g. a. ; -jige (absolu). Porter à—, nêo- 
kan ; -kaw g. a. 

Quatre-temps. 
wang. 

Quatre-vingt-dix. Cângäso mitäna : cân- 
gäso mitäna täswi. (W. Quarante et substi- 
tuez cângäso à neo ou ni pour tout le reste). 

Quatre-vingt-dixième. ko cângäso mi- 
täna täsing. (V. Quarantième). 

Quatre-vingt-dixièmement. Cângäso mi- 
täna täswaiak. 

Quatre-vingtième. Eko nicwâso mitäna 
täsing. (VW. Quarantième). 

Quatre-vingtièmement. 
tiswaiak. : 4 

Quatre-vingts. Nicwâsomitäna ; nicwâso- 
mitäna täswi. (V. Quarante ‘et substituez 
nicwâso à neo ou ni pour tout le reste). 

Quatrième. Eko nêwing ; eko nêo, eko nêw 
(avec un Subst.). Etre le—, eko néwing 
inênindâgos-i ; -gwat s. in. Le—jour, eni 
(ou) eko nêo kônägäk. 

Quatrièmement. Néwaiak. 

Que. Pron.—relatif, lequel, laquelle, lesquels, 
lesquelles, ke, ket (avec le Sub. pour le Fut.); 
ka (avec le Subj. pour le Passé) ; le Participe 
(pour le Prés.). Le canot—je ferai, tciman 
ket ojitoiân. La maison—tu possèdes, mîi- 
kiwâm tebênindamän. Les hommes—ÿ ai 
vus, ininiwak ka wâbämakwa.—relatif 
(après) quel, quelle, quels, quelles, quoi, qui- 
conque, se rend par ces mots. Quoi—ce soût, 


Nêwin i kihigocimonâni- 


Nicwâsomitäna 


REUT Te Mate À 


anotc keko.—interrogatif, wekonen ke, ket 
(avec Le Subj. pour le Fut.) ; anin ke (id.) ? 
wekonen ka (avec le Subj. pour le Passé) ; 
anin ka(id.) ? wekonen, anin (avecle Participe 
pour le Prés.) ?—lui donneras-tu, wekonen 
ke mînätc?—feras-tu, anin ke totamän ? 
—m a-t-on donné, wekonen ka mînigoiân ? 
—lur a-t-\1 fait, anin ka iji totäwâte ?— 
cherches-tu, wekonen nendawâbiäindamän ?— 
dis-tu, anin ekiton : 1 ?— 
exclamatif, asakami (à cause de la quantité) ; 

ondjita, keget (intensité etc.)!—de pommes 
j'ai mangées, asakami wâbäminak ka amo- 
kwa !—de dévotion il montre, ondjita aiamie- 
winâgosi —de peine j'éprouve, keget nind 
animênindam ! 

Que. Conj.—exprimant l'admiration, l’étonne- 
ment, ondjita ; keget !—tu sues, ondjita kit 
abwes {exprimant le désir, kekona, kekona 
ki, ape (avec le Subj.) !—je boirais bien de 
l’eau fraîche, kekona megwatce i takikämik 
minikweïân !—-précédé de depuis etc., ondiji ; 
ka (avec le Subj.) ; ka ondji (id.). Il y a 
longtemps—je suis aveugle, pinawîgo nind 
ondji kakipingwe. 11 y a un mois depuis— 
il est parti, acaiïe ningo kîziswagät ka ondji 
mâdjâtc.—exprimant une comparaison, se 
rend par des -tournures spéciales. Il est 
meilleur—l'autre, awacamenj onicicin kâwin 
iji onicicinsinon kotak. Ne—(v. Ne). 

Québec. Webitikweïiang (2. e. Là où la rivière 
est resserrée). 

Quel, le.—(chose), keko ?—habit, keko ko- 
nas ?—chose, wekonen ; wekotokwen (Dubi- 
tatif) ?—couteau as-tu, keko mokomân 
eiân ?—est ta nation, de—nation es-tu, kit 
awênanicimâbew ; kit awênin anicimâbe ; 
awêkweniwikwen ?—(personne), awênen ; 
awêkwen (Dubit.) ; awêkwenitok (plus 
fort) ; awêkwenicitok (Dubit. avec Vitupé- 
ratif).—(personnes), awênenak ; awêkwe- 
nak (Dubait.).—homme emmenez-vous, awê- 
neneniniwite maiadjiwineg;aweninini maia- 
djiwineg ?—femme es-tu, kit awênikwew ? 
— personne es-tu, kit awêniw ; kit awêne- 
niw ; awênen kin?—femme as-tu épousée, 
awênikwe ka wîtikêmäte ; awênen ekwe- 
witc ka wîtikêmatc ?—est celui, celle qui, 
—est celui, celle que, awênen etc. (avec le 
Participe pour le Prés.) ; awênen ke, ket 
(avec le Subj. pour le Fut.) ; awênen ka 
(avec le Subj. pour le Passé).—est celui qui 
passe, awênen aam pemosetc ; awênen pe- 
mosetc ?—est celle que tu aimes, awênen 
saiakihate ?—serait bien celle qu’il a em- 
brassée, awêkwenitok ka odjimâte ?—est 
celui qu'il aurait secouru, awekwenitok ka 
cawênimâkwen ?—sont ceux, celles qui,— 
sont ceux, celles que, awênenak etc. (comme 
pour le Sing.).—sont ceux qui vont en canot, 
awênenak _pemickadyjik ?—sont celles que 
tu as aimées, awêékwenak ka sakihawat- 
wawen ? 

Quelconque. 


Anote. Un homme—, anotec 


anicinâbe. D'une manière—, anotc iji ; 
gotc anotc. Ils vivent d’une manière—, 
anote ainâtisik. 1! chante d’une manière—, 
gotc anotc inaham. 

Quelque.—une (personne ou chose indétermi- 
née), anotc ; pejik. C’est—fou qui l’a dit, 
pejik kekipâtisitec ki ikitokwen.—chose, 
anotc keko ; kekocic (Dim.).—chose que ce 
soit, anotc kekon.—un ou plusieurs entre 
un plus grand nombre, nanint g. a. ; Le plu- 
riel du Subst. pour le g. in. — femmes, nâ- 
nint ikwewäk.—maisons, mîikiwâmin. 

Quelque, quelle que.—soit (telle personne 


ou chose), mânotc enênindâgositc s. a. : 
—gwak s. in.—soient (telles personnes ou 
choses), manotc enênindâgosiwatc s. a. ; 


—dâgwäkin s. 2n. 

Quelque...que.—à quelque degré que, ij 
anäwi, alanäwi, enowek, ij anäwi kitci 
(avec le Subj.).—riche qu'il soit, ij anäwi 
kitci wânatisite ; aianäwi kitci wânatisitc; 
enowek ketci wânatisite. 

Quelquefois. Naningotinon ; alapitc. 

Quelques-uns. Nânint ; nanânint ; pepêjik. 

Quelqu'un. Awia ; aWaak ningoteiaw. 

Quenouille. Pasekânak. 

Querelle. Kikândiwin. Faire une—, 
witam. Chercher —, andawitoiâs-âzo. 

Quereller. Kîkâm q. a.; kikawitam (absolu). 
Ils se—, kîkândiwäk. 

Querelleur, euse. EÆEtre—, nita kikawitam. 
Un—, une—, neta kîkawitang. 

Quérir. (V. Chercher). 

Question.—demande, käkwêdjindiwin. Faire 
une—, käkwêtwe.—point à discuter, wendji 
alajiténdinâniwang.—point à régler, eni 


kîka- 


wâwêjidjikâtek.. Telle est la—, mi sa ke 
wâwêjidjikâtek. 

Questionner. Käkwêdjim g. a. ; käkwêtwe 
(absolu). 

Questionneur, euse. Neta käkwêtwetec ; 
kekwêtweckite. 


Quête.—action de chercher, nendawâbända- 
monâniwang. Etre en—de (v. Chercher). — 
action d'implorer, pägocihiwewin. Etre en 
—de, pägocihiwen g. in. et a.—action de re- 
cueillir des aumônes, mâwandjidjigewin ; 
pägocihiwewin ; acanitewiwin (de porte en 
porte, demandant la charité). Faire une, 
la—(v. Quêter). 

Quêter.—chercher (v. ce mot).—solliciter, pä- 
gosénindan ; —djige (absolu) ; pägocihiwe 
(id.) ; -wen g. in. et a. ; nandotamâge (abs.). 
— auprès de qq, pägosênim g. a. ; nandota- 
maw g. a.—recueillir les aumônes, mâwan- 
djidjige ; papa pägocihiwe, acanitew—i (de 
porte en porte, en demandant la charité). 

Quêteur, euse.—qui recueille les aumônes, 
neta mâwandjidjigete ; pepa pägocihiwete. 

Queue.—de (tel animal), OZOV ; ozowan 
(plur.) ; ozowens (Dim.) ; —-ano (en comp.) ; 
nackit (oiseau) : ; cikwan (poisson, reptile ou 
raquette).—de loup, mahinganâno.—de chat 
sauvage, esipanâno.—de cheval, pepejiko- 


käckwewâno.—de boeuf Illinois, picikiwâno. 
—du porc-épic, kâkwâno. Des—de castor, 
amik ozowan. De petites —de rats-musqués, 
wajackozowensan. Sur la—, osowing. Le 
bout de la—, wanakwâno. Lui marcher, lui 
mettre le pied sur le bout de la—, sakaha- 
noweckaw g. a. Avoir la—(telle), -anowe 
(en comp.). Avoir la—blanche, wâbânowe. 
Avoir la—rouge, miskwânowe. Avoir la— 
noire, mäkätewânowe. Avoir la—longue, 
kîinwânowe. Avoir la—courte, takwânowe. 
Avoir la—bouclée, titibânowe. Avoir une 
grosse—, mâÂngânowe. Avoir une—fine, agà- 
sânowe. Avoir la—coupée, kickânowe. Faire 
(telle chose) avec Lla—, -ânowen-i (en comp.). 
Lever la—, tcânganowen-i. Frétiller de la 
—, wewebânowen-i; wewebanackitiien-i 
(en parlant d'un oiseau).—de (tel fruit), 
odjîgack.—d’une pomme, wâbämin odjf- 
gack.—de (tel ustensile), sakânowenigan 
(précédé du Subst.).—à aiguiser, kickîmäi- 
nens. 

Qui. Pron.—relatif, le Participe (pour le 
Prés.) ; ka (avec le Subj.) (pour le Passé et 
quelquefois le Prés.) ; ke, ket (avec le Subj.) 
(pour le Fut.). L’homme—est là, inini endäje 
äpitc. Les gens—prient, eiamiadjik anici- 
nâbek. L'homme—était là, inini indäje ka 
äpitc. La maison—a été construite, mîikiwâm 
ka ojidjikâtek. L’homme—partira, inini ke 
mâdjâtc. Le prêtre—dira la messe, mekäte- 
wikonaietc ket anamênsiketc. Celui, celle, 
ceux, celles—, le Participe (pour le Prés.) ; 
awiiak (avec le Partic. pour le Sing.) (id.) ; 
ka (avec le Partic.) (pour le Passé et quelque- 
fois pour le Prés.) ; ke, ket (avec le Partic.) 
(pour le Fut.).  Celui—prie, eiamiatc ; 
awiiak eiamiâtc. Celle—chantait, ka nïkä- 
motc. Celui—partira, ke mâdjâte. Celle— 
saluera, ket anâmikâgetc. Ceux—prient, 
chantaient, partiront, salueront, eiamiâdjik ; 
Ka nikämodyjik ; ke mâdjâdjik ; ket anâmi- 
kâgedjik.—1nterrogatif, awên ; awênen ; 
awêkwen, awêkweniwikwen (Dubitatif) ; 
—-nak (plur.) ; awêkwenitok (Dubit. plus 
fort) ; awêkwenicitok (Dubit. et Détériora- 
tif) ; —kenak (plur.).—es-tu, awênen kin ; 
kit awênin ; kit awêniw ; kit awêneniw ?— 
êtes-vous, kit awêniwim.—est celui-là, awê- 
nen aam.—sont ceux-ci, awênenak okom ? 

Quiconque. 
le Prés.) ; awuak (avec le Subj. pour le Fut.); 
awiiak ka, ka (avec le Subj. pour le Passé). 
— est intelligent, awiak kekitawisite. — 
priera dévotement, awiiak anâmite aiamiâte. 
—a agi ainsi, ka ijiwebisitc. 

Quintuple. (Cette chose) est—, cing fois 
autant en dimensions, nânanin apîtisi s. a. ; 
—ta s. în. Elle est—, cinq fois autant en 
quantité, en valeur, nâÂnanin apîtênindâgosi 
s. a. ; nânanin inakindâgosi s. a. (à prix 
d'argent) ; -gwat s. in. 

Quintupler.—rendre cinq fois plus grand en 
dimensions, nânanin micâton ; —câdjige 


Awiiak (avec le Participe pour | 


(absolu).—rendre cinq fois plus grand en 
quantité, valeur, nânänakindan; —-kim g. à.; 
—kindâs —-âzo (abs.). 

Quinzaine. Kekat mitâswi acite nânan. (V. 
Quinze). 

Quinze. Mitâswi acitc nânan ; mitâsin acitc 
nânanin (avec un Num.).—mille, mitâsin 
acite nânanin kitci mitâso mitäna.—fots, 
mitâsin acite nânanin. (VW. Douze et substi- 
tuez nânan à ni} pour tout le reste). 


Quinzième. Eko mitâtcing acitc nânan. 
(V. Douzième). 

Quinzièmement. Mitâswaiak acitc nân- 
waiak. 


Quittance. (V. Acquit). 

Quittancer. (V. Exonérer). 

Quitte. Il est—, ne doit plus rien, acaie 
pikosinahige. Il est—, délivré d’une obliga- 
tion, acaie ki pagitênima enênindâgosiban. 
(V. Acquitter). 

Quitter.—abandonner (v. ce mot).—ôter de 
dessus soi (v. Enlever). 

Quoi. Pron.—indéfini, anotc keko.—que ce 
soit, aianote inênindâgwak keko ; mânote 
enênindâgwak keko.—que vous fassiez vous 
ne pouvez réussir, mânotc aianotc tieg kâwin 
kigat iji gackitosim ; ij anäwi anotc tieg 
kâwin kigat iji gackitosim.—interrogatif, 


wekonen ; anin ; wah? Je ne sais—, weko- ‘ 


tokwen.—exclamatif, exprimant la surprise, 
nangwana (après un v.).—tu veux partir, ki 
wi mâdja nangwana ironique, nangwana. 
—c’est cela, mi nangwana ohom ! 

Quoique. (V. Bien que). 

Quotidien, ne. (Chose)—, täsin kajigäkin, 
endäso ktjigak (avec eji et le Subj.) (ou avec 
le Participe). Marche—, täsin kajigäkin 
pemosenâniwang. Action—, endaso kiîjigak 
ejitwanâniwang. (Cette chose) esi—, täsin 
kajigäkin, endäso ktjigak (avec ji et l’Ind.). 


C’est une prière—, täsin kajigäkin iji aia- - 


mianiwan. 

Quotidiennement. Tüäsin kajigäkin ; en- 
däso ktjigak ; neningo kîjik ; memecagwam 
kajigäkin ; täso kfjigak (avec le Fut.). Il le 
fait—, endäso kîjigätinik 1j1 totam. | 

Rabaisser. (VW. Baisser, Déprécier, Avilir). 

Rabat.—ornement de (ecclésiastique etc.), o 
nabikâgan. \ 

Rabattre.—faire descendre (ce qui était relevé), 

nanjinan ; —jin g. a. ; —jinige (absolu) ; nan- 

jabîginan, —gin g. a., —ginige (abs.) (étoffe 
ou peau).—le poil, sakakawe.—diminuer, 
modérer (v. ces mots). 

Rabonnir. (VW. Améliorer). 

Rabot. Jockodjigans. 

Raboter. Jockotan ; —-koc g. a. ; —kodjige 
(absolu). 

Raboteur. Jockodjigewinini. 

Raboteux, se. (Cet objet) est—, inégal, papi- 
kosi s. a. ; —kwa s. in. ; -kwâbikosi s. a., 
—kwâbika s. in. (mét. ou min.) ; -kwätina 
(montagne, colline) ; -kwakämika (ferrain). 
—noueux (v. ce mot). 
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Rabougri, e.—chétif (v. ce mot). Etre—, mal 
conformé,  mânjinâgos-i ; pikonâgos- ; 
—gwat s. in. 

Rabougrir. Anogiton ; -gih g. a. : —gihiwe 
(absolu). L'absence du soleil—les plantes, 
‘ka naiagosisik kîzis anogin anotc keko. 
Le froid—les arbres, i kisinak nanobanisi- 
wäk mitigok ; i kisinak pisakweia. 1 se—, 
ani anoki s. a. ; -kin s. in. 

Raccommoder.—réparer, wâwêjiton ; —jih 
g. a. ; —Jidjige (absolu) ; apis- (en comp.) ; 
wâwékwâtan, —wâj g. a.,—-wâs-âzo (absolu) 
(encousant). Se—parune couture, wäwékwà- 
nitis—izo. (V. Rapiécer).—réconcilier (v. ce 
mot). 

Raccorder. 
g. a. 

Raccourcir.—rendre plus court, nond akwa- 

ton; -wah g. a. ; takwahan ; -wav JV: 
—wahige (absolu) ; takwâbikahan, —kav g. 
a, —kahige (abs.) (mét. ow min.) ; nond 
akwêgiton (étofe).—en coupant, takojan ; 
—]V g. a. ; —jige (abs.).—avec la scie, takwa- 
koboton ; -boj g. a. ; —bodjige (abs.).—avec 
la hache, takwakwahan etc.—devenir plus 
court, ani tâkôs-ôzi ; -kwa s. in. ; -kwâbika 
s. in. (mét. ou min.). Les jours—, ani pêco- 
kijigat.—abréger (v. ce mot). 

Raccoutumer. Se—, andj nagaténindam : 
—dis-i. (W. Accoutumer). 

Raccrocher.—accrocher de nouveau, and) 
agôton ; —gôj g. a. ; -gôdijige (absolu). (V. 
_Accrocher). 

Race. (V. Nation). 

Racheter.—acheter de nouveau, andj aian. 
(V. Acheter). —délivrer (v. ce mot). 

Racine.—partie d’une plante, odjipik ; -kan 
(plur.) ; —kim (avec le Poss.) ; -pin (en 
comp.) ; —-piuik (plur.). Toutes les—, kiki- 
djîpik. La—avec, sans ôter la—, kikidjfpi- 
kesin.—de (tel arbre) (v. le nom de l’arbre). 
—bonne à manger, papikopin ; watapin ; 
—nik  (plur.).— potagère,  okâteiâp.—qui 
pousse dans l’eau et que mange le cygne, 
wâbisipin.—qui pousse dans l’eau, tortueuse, 
grosse comme le bras, wâgipin.—d’épinette 
rouge servant à coudre, watap ; —-pik (plur.). 
Cueillir la—pour coudre, mänatapi. Aller 
cueillir la—, nanda mänatapi. 

Râcler. Kackahan ; kackackahan (Rédupl.) : 
—kav g. a. ; —-kahige (absolu) : kackakwa- 
han, —wav g. a. —wahige (abs.) (bois) ; 

- kackackwemaginan, -gin g. a., -ginige (abs.) 
(écorce) ; kackandan, -kam g. a, -kandyjige 
(abs.) (avec les dents, la langue, la bouche) : 
matahan, —tav g. a, -tahige (abs.) (une 
peau); tcicakwahan etc. (en en ôtant seule- 
ment le poil) ; tcicawejan, -jv g. a., —jige 
(abs.) (avec un couteau). (L’orignal) — 
l'arbre, kackahatikwe. Arbre—, kackaha- 
tüikwan. 

Racloir. Matahigan ; tcicakwahigan. 

Raclure. Ka kackahikâtek.—de peau, wa- 
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Tabiskote ijinâgotonan ; -coh 


namak ; wato.—de sucre, kackahokwehigan. 
Colle de—de peau, watowâbo. 

Raconter. Adjindan, —-jim g. a., —jim-o (ab- 
solu) (en comp.).—de telle manière, —telle 
chose, inâdjindan etc. Que—t-il, comment le 
—t-il, anin enâdjimote ?—au long, tipadjin- 
dan etc. ; tipatotan.—correctement, gwaia- 
kwâdjindan ete. Mal—, anawâdjindan etc. 
Venir—, pîtâdjindan etc.—"une nouvelle, 
tipâdjim-o.—une bonne nouvelle, minwâ- 
djim-o.—une mauvaise—, sanakâdjim—o. 
—à qq., —âdjimotaw g. a. (en comp.).—à qq: 
telle chose, —à qq. de telle manière, inâdjimo- 
taw g. a.—au long à qq., tipâdjimotaw g. a. 
Venir —à qq., pitâdjimotaw g. a. 

Rade. 1j akwapitekin tcimânan. 

Radeau. Apindasâgan. 

Radieux, se.—brillant (v. ce mot). 
plein de satisfaction, âpitci tebis-i. 

Radis. Okâteiâp. 

Radoter.—déraisonner par faiblesse d'esprit, 
niciwänâtanagiton ; anowâdjim—o ; wäni- 
kika (à cause de l’âge).—répêéter toujours la 
même chose, aiagwitawi kijowe. 

Radoteur, Se.—qui déraisonne, neta anowà- 
djimotc. ; 


Etre—, 


Radouber. Wäwéjiton ; päkwahan (en ra- 
préçant).—rapiécer un canot, päkwahon—o. 


Radoucir. (V. Adoucir). 

Rafale. Ketci nôting i kakatinak tcitk akam 
kitci käming. 

Rafaler. Le vent—, kitci nôtin i kakatinak 
tcîk akam kitei käming. ! 

Rafiermir. (V. Affermir, Durcir). 


Raffiner.—rendre plus pur (v. Affiner). Se—, 
devenir moins simple, ani kakitawis-i : 
—wênindam. 

Raffoler.—de, onzam sabênindan ; —ênim 


g. à. 

Rafistoler. Gotc anotc wâwéjiton ; —jih g. a.: 
—jidjige (absolu) ; gote anotc wâwékwâtan, 
—WÂ) g. a, —wâs-Âzo (en cousant) ; gote 
anotc päkwahan, -wav g. a., -wahige (abs.) 
(en rapiéçant). 

Rafraîchir. Takisiton; -kicim g. a.: -kisi- 
djige (absolu) ; takigämiton (un liquide). 
La pluie a—le temps, takaia i ki kimiwang. 
Etre—par le vent, takâc-i ; —âsin s. in. Etre 
—en buvant de l’eau, takiteheïiâbâwe. Ætre 
—en appliquant de l’eau, takäjeiâbâwe.— 
gg. en lui donnant de l’eau, takiteheiâbâwa; 
g. a.—Qq. en lui appliquant de l’eau, takä- 
jetàbâwâj g. a. Le vent, takaianimat. 

Rafraîchissant, e. Il est—, takisidjige s. a., 
—gemägät s. èn. ; takiteheiâbâwâjiwe s. a., 
—wemägät s. in. (liquide). Le vent est—, 
ani takâsin. La pluie est—, ani takipihisan. 

Rage.—maladie, nickigitaswâpinewin ; kt- 
wäckwewâpinewin.—transport de colère, 
nickigitâäsowin. 

Ragoût. Tanagon ; dinago. (V. Fricot). 

Ragoûtant, e. Il est—, agréable au goût, 
minopogosi s. a. ; —-gwat s. in. Il est—, 
plaît beaucoup, kitci minwênindâgosi s. a. : 


—gwat s. in. 

Ragrafer. Andj sakakwahan. (V. Agrafer). 

Ragrandir. (V. Agrandir). 

Raide. (Cet objet) est—, tendu, sitaw-, sind- 
(en comp.) ; sitawisi s. à. ; —wa s. in. ; 
sitawêgat s. 2n., —gisi s. a. (peau ou étoffe) ; 
sitawackweia (écorce) ; sindâbikisi s. a., 
—kat s. in. (mêét. ou min.) ; sindabfgisi s. à., 
—gat s. in. (fil ou corde). Papier, carton, 
setawidjikâtek masinahigan. —iendu et 
droit, ciüiawe-— (en comp.). Avoir le bras—, 
sitawinike ; ciiawenike. Avoir la jambe, 
sitawikâte ; ciiawekâte. Avoir le doigt, 
sitawinind]ji ; cüawenindji. Avoir le cou, 
sitawigwaiawe. Avoir les bras etc.—, sasi- 
tawinike, caciiawenike etc. (Cei objet) est 
—, plie dificilement, mackawisi s. a. ; -wa 
sin. (V. Dur). Rendre—(v. Bander, Dur- 
cir).—dificile à monter (v. Abrupt). Etre— 
dans son attitude, kikâtis-1. ÆEtre—de carac- 
tère, mackawitehe. Etre—, insociable, mi- 
konâtis-i. 

Raideur.—qualité de ce qui ci raide, ka sita- 
wak.—rapidité de mouvement, ka kïjikak. 
(V. Vatesse). Avec—(v. Rapidement).—atti- 
tude trop grave, kikâtisiwin.—dureté de ma- 
nières, i mikonâtisinâniwang. 

Raidir.—bander, durcir, redresser (v. ces mots). 

Raie.—ligne tracée à la plume etc., ka masi- 
nâtek. Faire des—, masinahige ; pejipihige. 


Raïl. Ickote otâbân mîkän piwâbik. Les— 
du chemin de fer, ickote otâbân mîkän : 
piwâäbikowang. 

Railler. Papinotan ; —-taw g. a. ; -tâge (ab- 


solu) ; papinowe (rd.). 

Raillerie. Papinotâgewin ; papinowewin. 

Raiïlleur, euse. Neta papinotâgetc ; neta 
papinowetc. Etre—, nita papinotâge ; 
—nowe. 

Rainette. Pikonékwe ; tanende (espèce cana- 
dienne). 

Raïs. Ka titibisek mitikons enâbätäk. 

Raisin. Côwimin. 


Raison.—faculté de l’âme, mitonênindamo- 
win. Avoir l’usage de la—, jouir de La, 
piziskênindam. Avoir Sa—, piziskâtis1. 


Il avait sa—quand il m'a frappé, enâtisite 
isa gotc ningi nikânik ; piziskâtisipan apitc 
mekâjitc. Revenir à sa—, mikaw—i.—équité, 
droit, gweiakwênindâgwak.  Avoir—, être 
dans le droit, gwaiakwênindâgos-i. Avec 
—, mamanabatc. Tu le grondes avec—, tu 
as—de le gronder, mamanabatec ki nanibi- 
kima. Avoir —de, venir à bout de (v. Bout). 
Avoir—, dire vrai, têpwe.—argument (v. ce 


mot).—motif, cause (v. ces mots). Sans—, 
anica. 
Raïisonnable. Etre—, doué de raison, pizis- 


kênindam. ÆEtre—, agir conformément à la 
raison, piziskâtis-1. (Cette chose) est—, con- 
forme à la raison, käkitawênindâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. Il n'a rien dit de—, kâ mama- 
nabatc ki ikitosi. (Cette chose) est—, con- 
venable, minose ; onicicin s. in. 


Raisonnablement. (Faire telle chose) —, sui- 
vant la raison, peziskênindamongin, pezis- 
kâtisingin (avec iji et le v.). Il parle, 
peziskênindamongin initâgosi.—convenable- 
ment (v. ce mot). 

Raisonnement.—action de raisonner, 
kijibênindamonâniwang.—argument (v. 
mot). 

Raisonner.—se servir de sa raison, kijibênin- 


eni 


dam ; mamitonênindam.—répliquer,  aji- 
tewe ; aïiaj...(Réd.).—avec aq. aïajitem 
g. a. 


Rajeunir.—rendre jeune, ani ocki nîkih g. a. 
—rédeventir jeune, ani ocki nîk-1. 

Rajuster.—ajuster de nouveau, andj gwaia- 
kositon ; —-kocim g. a. (V. Ajuster).—arran- 
ger de nouveau, andj wâwêjiton ; —jih g. a. 
(V. Arranger). 

Ralentir.—faire aller plus lentement, pêdji- 
biton ; —bij g. a. ; —-bidjige (absolu) ; pêzi- 
kan ; pêtoseh g. a. (en parlant d'une per- 
sonne). (Cette machine) se—, ani pêzika.— 
sa marche, ani pêtose. 

Râler. Kipwanâm-o ; kackanâm—o ; ikwa- 
nâm-—o ; animanâm—o ; kotakanâm—o. 

Rallier. (V. Rassembler). 

Rallonge. (V. Allonge). 

Rallongement. (VW. Allongement). 

Rallonger. (V. Allonger). 

Rallumer.—allumer de nouveau, andj saka- 
han ; -kav g. a. ; -kahige (absolu). (VW. Al- 
lumer).—le courage de qgq., sôngiteheckaw 
g. a. C’est lui qui a—la discorde, mi waam 
ka totawâtc wendji andj nickênindinitc. 

Ramage.—chant des oiseaux, enitâgosiwate 
pinêcinjicak. Quel est son—, anin enitâgo- 
site ? anin enwetc? Il a un beau-—, mino- 
tâgosi enwetc. 

Ramaigrir.—rendre de nouveau maigre, and} 
päkäteh g. a. ; —-hiwe (absolu).—redevenir 
maigre, andj ani päkäte. 

Ramas. (V. Amas). 


Ramasser.—faire un amas (v. Amasser).— 
réunir les tisons, mâwandockijenike. Les 
eaux se—, mâwandockopiia.—relever de 


terre, ikonan ; ikon g. a. ; ikonige (abs.) ; 
monjakinan ; —kin g. a. ; —kinige (abs.) ; 
monjakahan, -kav g. a., -kahige (abs.) (avec 
un instrument). 

Ramassis. (V. Amas). 

Rame.—long aviron, ajeboiïan. 
Ramer). 

Rameau.—branche d'arbre, otikwan ; -andak 
(en comp.) (si l’on parle d'arbres toujours 
verts).—de cèdre, kijikândak.—de sapin, 
cingop ; —pik (plur.). Jour des—, cingopik 
i takonindwa. 11 a beaucoup de—(v. Bran- 
chu). 

Ramender.—amender de nouveau, and; onici- 
citon ; —-cih g. a. ; —-cidjige (absolu). Il se, 
andj ani onicici s. &. ; —cicin s. 2n.—baisser 
le prix, nanjakindan ; nond akindan ; -kim 
g. a. ; —-kindâs-âzo (abs.). 

Ramener.—amener de nouveau ici, pi kîwe- 


(V. Aviron, 


witon ; —wij g. a. ; -widjige (absolu) ; -we- 
hoj g. a. (par eau).—remettre où à était, 
ajewiton ; kîwewiton etc.—remettre au 
(point de départ), andj inâdjih g. a. (avec tci 
et le Subj.). Je veux le—au bien, andj ni 
wi inâdjiha tei mino totang. 

Ramer.—faire avancer une embarcation au 
moyen de rames, —bwie, —-am (en comp.) ; 
ajebwie ; otäbwie, pimicka, tcîme (rames 
courtes, avirons).—fort, kackäbwie ; kakétin 
teîme.—faiblement, câgäbwie.— lentement, 
pêtäbwie.—vite, wewibäbwie.—pour con- 
duire l’embarcation, ätikweham.—en tirant 
l'eau pour faire changer de direction, otapa- 
ham.—pour faire reculer, ajeham.—pour 
mettre l’embarcation droite, gwaiakokweham. 

Ramifier. (Telle plante) se—, pakêtikwana- 
gisi s. a. ; —ägät s. in. ; papaké.. .(en plu- 
sieurs branches). Le chemin se—, pakêmo ; 
ningitawämo (en deux parties égales). La 
rivière se—, pakêtikweia ; ningitawitikweia 
(en deux branches égales). 

Ramoitir. Tipâbâwâton : —WÂ]) g. a. ; -wâ- 
djige (absolu) ; tipibiginan, -gin g. a. 
—ginige (abs.) (étoffe ou peau). 

Ramollir. (VW. Amollir). 

Ramoner. Pawindehan ; -hige (absolu). 

Ramoneur.—celui qui ramone, pawindehige- 
winini.—oiseau, mizatikoningwisi. 

Ramper. Ote (en comp.). Aller en—, pimôte. 
Descendre en—, nisôte. 

-Ramure. Otéckanan. Sa—se divise en plu- 

sieurs branches, saswewine. 

Rance. Sate- (en comp.). Il a un goût, 
satepogosi s. a. ; -gwat s. in. Il a l’air—, 
satenâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Rançonner. (VW. Taxer). 

Rancune. Nickênindjigewin. Avoir de la—, 
nickênindam ; —djige. Avoir de la—contre, 
nickênindan ; —ênim g. a. 

Rancunier, e. Etre—, nita nickénindjige. 

 Rang.—disposition sur une même ligne, ni- 

_ bine-, —-kanawe (en comp.). Ils sont debout 
en—, nibine kâpäwiwäk. Ils sont assis en 
—, nibinepiwäk. Ils marchent en—, nibi- 
neosek. Mettre en—, nibine atonan : nibine 
äci g. àa.; nibinesitonan ; -necim g. à. : 
piminibine ätonan etc. (à La file). (C'et objet) 
a tant de—de, -kanawesin s. èn. (en comp.). 
(VW. Rangée).—classe sociale, enênindâgosi- 
nâniwang. Mettre au—de, akineïênindan ; 
—ênim g. a. Etre mis au—de, acitc akineié- 
nindâgos-i ; -gwat s. in. Il est mis au—des 
voleurs, neta kimotinidji acitc akineiénin- 
dâgosi. 

Rangée. Kanäwe, nibine— (en comp.). Il y 
en a une—, ningokanäwecin s. a. ; —-wesin 
s. in. Îl y en a deux ete.—, ntjokanäwecin 
etc. Mettre en—, nibine ätônan ; nibine äci 
g. a.; nibine ädjige (absolu) ; nanibine 
ätônan etc. (en plusieurs). Ils sont, par—, 
nanibine äpiwäk s. a. ; nanibine äten s. in. 

Ranger.—mettre en ligne l’un à côté de l’autre, 
nibine ätônan; nibine äci g.a.; nibine ädjige 
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(absolu) ; nibinesitonan ; -necim ÿg. a.; 
—nesidjige (abs.) ; nanibine ätônan etc. (en 
plusieurs lignes).—mettre en ligne à la suite 
l'un de l’autre, pimi nibine ätônan etc. : 
pin nibinesitonan etc. ; ijikanäwesitonan ; 
—wWecim g. a. ; —wesidjige (abs.) ; pimi neni- 
bine ätônan etc. (en plusieurs lignes).— 
mettre à sa place, onäton ; nahäton ; -äci 
g. a. ; —ätcige (abs.).—mettre au nombre, 
acitc akineiênindan ; -ênim g. a.—mettre de 
côté, atcitc ininan ; —nin g. a. ; —ninige (abs.). 
—pour qq. atcitc ininämaw g. a  Se—, 
atcitc 1ja-ji ; kitcikose ; ikokâpäw-i, paké- 
kâpäw-i (debout). Se—du côté de qq. wi- 
djiw g. a.  Se—de, adopter, nawanjaw-— 
ênindan ; -ênim g. a. ; nawanjonan ; -jon 
g. à. 

Ranimer.—rendre à la vie, andj pimâtcih 
g. a. ; apitcipah g. a. ; —hiwe (absolu).— 
rendre plus vigoureux, sônginawickaw g. a. ; 
—kâge (abs.) ; mackawin g. a.; —-winige 
(abs.). Se—, ani sôngâtis-i ; ani sôngis-i ; 
ani mackawis-i.—encourager, sôngitehec- 
kaw g. a. ; —kâge (abs.). Se— ani sôngitehe. 

. (VW. Exciter). 

Rapace.—ylouton, avide (v. ces mots). Etre—, 
enclin à la rapine, nita makandwe ; ma- 
kandweck-1. 

Râpe. Kâwibôdjigan ; sisibôdjigan. 

Râper.—ÿrotter avec une râpe, kâwibôton : 
sisibôton ; pisibôton ; —bôj g. a. ; -bôdjige 
(absolu).—mettre en poudre, pikickahan : 
—kav g. a. ; -kahige (abs.) ; pisahan ; -sav 
g. a. ; —-sahige (abs.). 

Rapetisser.—rendre plus petit, nond inikiton: 
—kih g. a. ; nawiton ; -wih g. a. ; agâcinji- 
ton ; agâcinonjiton ; —jih g. a. ; agâcinjici- 
ton ; agâcinon]jiciton (de beaucoup) ; —-cih 
g. a. ; —hiwe (absolu) ; agâsijan, -jv g. a., 
—jige (abs.) (en coupant) ; agâsikotan, -ko); 
g. a, —kodjige (abs.) (du bois) ; agâsikaw 
g. a. (id.) (avec la hache) ; agâsäbikahan, 
—kav g. a., -kahige (abs.) (un mét. ou min.). 
—rendre plus court, takwahan ; -wav g. a. ; 
—wahige (abs.) ; takwâbikahan etc. (un mét. 
ou min.) ; takojan etc. (en coupant) ; ta- 
kwakoboton, —boj g. a., -bodjige (abs.) (du 
bois qu'on scie) ; takwakwahan etc. (du bois 
qu'on büche).—devenir plus petit, ani agâ- 
cinjic-i ; -cinonja s. in. (VW. Petit).—devenir 
plus court, ani takôs-ôzi ; -kwa s. in. (V. 
Court).—faire paraître plus petit, agâsinâ- 
goton ; —-goh g. a. ; -gohiwe (abs.).—dépré- 
cier, nakikawênindâgoton ; —-gosih g. a. ; 
täbäsih g. a. ; -hiwe (abs.). 

Rapide. Subst. Pawitik. (VW. Courant, Mon- 
ter, Descendre). Au—Ste-Anne, opicidjiwa- 
nacing. 

Rapide. Adj. Etre—, aller nite, kijika s. a. 
et in. ; kijikaose (en parlant d’une personne 
qui marche).—prompt, abrupt (v. ces mots). 

Rapidement. (Faire telle chose) —, avec vi- 
tesse, kiji- (en comp.) ; kajikangin (avec ij1 
et le v.) ; kijika (avec eni et le Subj.) ; kijika 


{avec le Participe). Marcher—, kïjikaose. 
Courir—, kijikapäto. 11 part, kajikangin 
iji mâdji. Îl le poursuit, kijika eni nos- 
wahanâtc. (Faire telle chose)—, avec préci- 
pitation, tatahatab— (en comp.) ; tatahata- 
bis-i (avec eni et le Subj., ou avec le Parti- 
cipe). Parler—, tatahatabowe. 1 travaille 
—, tatahatabisi enânokitc. 

Rapidité. Eni kijikak keko. (W. Vitesse). 

Rapiécer. Päkwa-— (en comp.) ; päkwahan ; 
wav g. a. ; -wahige (absolu).—des mitasses, 
päkwahitase.—des souliers, päkwahâs-âzo. 

un canot, päkwahon-o.—une chaudière, 
päkwahakokwe.—un filet, päkwahasâäpi. 

Rapiéceter. Pa (Rédupl.) (avec le v. précé- 
dent). 

Rapine. Makandwewin. 


Rapiner. Makandwe (absolu) ; —-wen g. an. 
el &. 
Rappareiller.—assortir de nouveau, andj wa- 


tckiwênhitimägäkin mâwandjitonan ; and} 
watckiwénhitidjik mâwandjih g. a. Ils—, 
font voile de nouveau, andj ecowiwäk kitci 
pimâciwatc. 

Rapparier. Andj nentjoton ; -joh g. a. ; 
and; nentjobiton, —bij g. a. (en liant) ; (ou 
autres termes). Je vais—mon gant, kotak 
ningat acitina ni mindjikawaning tabiskote 
ejinâgositc. 

Rappeler.—appeler de nouveau, andj pipakim 
g. d.—au SOUVENT,  SE—, mikäwéênindan ; 
—ênim g. a. ; —ênindam (absolu) ; mikäw-i 
(id.) ; miïkondis-izo (id.) ; maminonênin- 
dam (id.) (avec une négation). 

Rapport.—produit de la terre, ka nitawîging. 
—bénéfice réalisé, ka nitawigihomägäk.— 
compte-rendu, tipâdjimowin ; eni tipatota- 
monâniwang. Faire—, tipâdjim-o ; -âdjim 
—o (en comp.). Venir faire, pitâdjim-o. 


Faire un—fidèle, gwaïiakwâdjim-o ; gwaiak 
inâdjim-o. Faire un—favorable, minwà- 


djim-o ; mino inâdjim-o.  Faire—à gg. 
tipâdjimotaw g. a. ; -adjimotaw g. a. (en 
comp.). Lui faire tel—, inâdjimotaw g. a. 
Lui faire un—fdèle, gwaiak inâdjimotaw 
g. a.—accusation, mijingewin ; tajingewin 
(vraie) ; patangewin, akawingewin (fausse). 
Faire un—, mijinge ; mijitâgos-i ; tajinge 
(vrai) ; patange, akawinge (faux). Faire un 
—contre, mijindan ; tajindan (vrai) ; —jim 
g. a. ; tebim g. a. (id.) ; patandan, -tam 
g. a. (faux) ; akawindan, —-wim g. a. (id.). 
—médisance, pakwanongewin. Faire un—, 
pakwanonge. Faire un—contre, pakwanom 
g. a.—connexion, kekat tabiskotc enênin- 
dâgwäkin. 11 y a—entre elles, kekat tabis- 
kotc inênindâgosik s. a. ; —-gwäton s. in. ; 
(ou autres tournures).. Cette parole a du— 
avec ton départ, ka pôsîin wendji ijikijowe- 
nâniwang. Cela n’a aucun—avec lui, kâäwin 
ot âbädyjitosin iim. (VW. Rapporter). Par— 
à, tang-— (en comp.). C’est par—à cela que je 
parle, tang aïü wendji ijikijoweiân. (W. 
Relativement).—liaison entre personnes, wa- 


djindinâniwang. Avoir des—avec gq., widjiw 
g. a.—correspondance orale, genonitinâni- 
wang ako. J'ai des—avec lui, ni ganonïti- 
min ako.—correspondance par lettres, weji- 
pihamâtinâniwang. ls ont des—, nita oji- 
pihbamâtiwäk.—éruption de vapeurs de l’es- 
tomac, pinzipiwin. Avoir des—, pinzipi. 

Rapporter.—apporter de nouveau, koki pîton; 
koki pi} g. a. ; koki pîdjige (absolu).—porter 
là où il était, kîweton ; kîwewi] g. a. ; —wi- 
djige (abs.) ; kiwehotan, —hoj g. a., -hodjige 
(abs.) (par eau).—faire le récit (v. Raconter). 
—abroger, attribuer, référer (v. ces mots). 
(Tel terrain)—, nitawîgin (avec le Loc.). 
(Cette chose)—, profite, nitawîgiho s. a. ; 
—homägät s. in. Son commerce lui—beau- 
coup, kitei nitawîgiho eji ätâwetc. Se, 
avoir de la conformité, kekat tabiskotc 
inénindâgos-i ; -gwat s.in. (Telle chose) 
se—à, a rapport avec, wendji (avec le 
Subj. et précédé du rég.). Cette parole se—à 
moi, nin wendji ijikijowenâniwang. Cela ne 
se—pas à lui, kâwin ot âbädjitosin im. 
S’en—à qq., apênimon g. &. 

Rapporteur, euse.—qui fait des rapports, 
neta tipâdJimotc. 

Rapprendre.—acquérir de nouveau des con- 
naissances, and kikinohamâtis-izo.  (W. 
Apprendre). 

Rapprocher.—approcher de plus près, pêco- 
djiton ; ‘=jih=g. 4.) piünan "tn tre 
pêcote kinäwe äton; pêcotc kinäwe äci 
g. a.—réconcilier, unir, comparer (v. ces 
mots). Etre, serré (v. Dru, Serrer). 


Rapt. Awiiak mekamintc wiiaw. Commeitre | 


un—, Wiiaw makandwen. 
Raquette.—instrument pour marcher, àkim g. 
a.;-mak(plur.).—àtête arrondie,nonimikati- 
kwe ; -wek (plur).—à tête carrée, acaweka- 
tikwe.—sans queue, makwasâkim (+ e. à 
ours, patte d’ours).—à la barbue, mâname- 
kwâkim. Les—aux yeux rapprochés, kaka- 
kingwewâkimak. Ouverture de—, ij otôni- 
witce âkim. Barre de—, sakâkimehigan. 
Petite barre de—, okwik ; —kin (plur.). 
Grosse lanière de, atipis. Lanière fine de, 
atipisins. Courroie de—, —-man (en comp.) ; 
-manan (plur.) ; pimitatiman (qui traverse 
le pied) ; atiman (qui fait le tour du pied) ; 
piciman (qui passe dans le fût pour y attacher 
Le tissu). Bois à—, âkimâk (nom donné au 
frêne gras). Faire des—, âkimike. Plier le 
bois de—, wâginakwe. Bois servant à plier 
les—, sakâkimehigan. Faire les traverses de 
, okwikike. Percer les mortaises de, 
panipakwahige. Faire le tissu de—, ackime. 
Lacer le tissu de—, wapitâkime. Mettre les 
courroies de—, atimanike ; picime (celle qui 
passe dans le fût). Arranger, raccommoder 
des—, wapitâkime. 
kime. Ofer ses—, kitâkime. Marcher à la 
—, âkimose. Passer à la—, pimâkimose. 
Passer à la course en—, pimâkimepäto. 
Venir à la—, pitäkimose. S’en aller à la, 


Chausser la—, pîtà- . 


animâkimose. Retourner à la—, kiweâki- 
mose. Marcher dans la neige sans—, mami- 
taham. 

Rare. Il est—, peu commun, mänécka s. in. 
et a. Ils sont—, mänêckak s. a. ; -kan s. in. 
—clair-semé (v. ce mot). 

Raréfier. Micâton ; —câdjige (absolu) par 
la chaleur, 1 kijâtek micâton. Je vais le— 
par la chaleur, Dinga micâton 1 kijizamân. 


Il se—, ani mica eni nangang s. in. (V. 
Dilater). 

Rarement. Wawikat. 

Ras, e.—{ondu jusqu'à la peau, titis- (en 
comp.). Etre—, avoir le poil—, titisawe. 


Avoir les cheveux—, titisanikwe ; titisama : 
päkwandjipehama ; tatakwanikwe.— unt 
(o. Egal.). Il est—, plein à déborder, kwac- 
kwackine ; cecingackine. 

Raser.—iondre, kackibâj g. a. ; -bâjiwe, -bâ- 
djige (absolu). Se—, Éackibès-âzo. —efeu- 
rer, frôler (v. ces mots). 

Rasoir. Kackibâdjigan. 

Rassade. Manitominensak (1. e. les petites 
graines merveilleuses) ; mikis. Perle de— 
manitominens. Collier de—, pikomikens. 
—de même espèce, wîte manitominensak. 
Travailler en—, manitominensike. Il est 

fait en—, manitominensikâzo s. a. ; —-kâte 
s. in. 

Rassasier. Tébisinih g. a. ; —-hiwe (absolu). 
Se—, être, tébisini. 

Rassemblement. (V. Atiroupement). 

Rassembler.—assembler de nouveau, andj 
(avec le v. Assembler).—mettre ensemble (v. 
Amasser, Assembler).—convoquer en réunion, 
mâwandwewe (absolu) ; —-wem g. a. 

Rasseoir.—replacer sur un siège, andj (avec 
le v. Asseoir). 

Rasséréner. (V. Calmer). 

Rassis, e.—assis de nouveau, andj (avec le v. 
Asseoir). Il est—, durci, acaie mackawisi 
Sd Wars an shumackawakatôzo s. 4: 
—tôte s. in. (par la chaleur). Ætre—, müri 
par la réflexion, käkitawénindam ; käkita- 
wênindâgos-i ; -gwat s. in. 

Rassortir. Andj (avec le v. Assortir). 

Rassurant, e. Eire—, sôngiteheckâge ; -ge- 
mägät s. 

Rassurer.—consolider, sôngiton ; -gih g. a. ; 
mackawiton ; —wih g. a. ; -hiwe (absolu) ; 
-sôngisiton, —gicim g. a., —gisidjige (abs.) (au 
moyen d'appuis ic) rafermir, macka- 
wênindamih g. a., sôngênindamih g.° a. ; 
pômeh g. à. ; “hive (abs.) ; sôngiteheckaw 
g. a. ; —kâge (abs.) Se—, ani pôme ; ani 
sôngitehe. Il est—, acaie pôme. 

Rat. Wawâbikonotcenjic. — musqué, wa- 
djack ; -kwak (plur.). Jeune—musqué,— 
musqué de l’année, awenicenj.—musqué d’un 
à deux ans, poiawewadjack. Poil de— mus- 
qué, wadjackopiwei. Peau de—musqué, wa- 
djackwaian. Cabane de—, wadjackwac ; 
=WiC. | 

Ratatiner. Se—, ani agâcinjic-i ; 


odjise s. a. 


Ravauder.—raccommoder 


et in. ; odjibôzo s. a., —bôte s. in. (par la 


chaleur). 

Rate. Pinisakosi. 

Râteau. Minjack pinakwan ; mâwandocka- 
higan. 

Râteler. Mâwandockahan ;. -kay g. a. : 


—kahige (absolu). 

Râtelier.—les deux rangées de dents, kakina 
wîbitan. Mon—, kakina ni bitan.—dentier 
(v. ce mot). 

Rater. (Le fusil) —, anwâbikisin. 

Ratifier. (V. Approuver, Confirmer). 

Rationnel, le. (V. Raisonnable). 

Rationner. Enénindâgositc matinämaw g. 
a. ; enênindâgosite ondinämaw gd: 

Rôtisser. (VW. Räcler). 

Râtissoire. (V. Räcloir). 

Râtissure. (F. Réclure). 

Rattacher.—attacher de nouveau, andabiton ; 
—bij g. a. ; —bidjige (absolu) ; and; (avec le 
v. Attacher).—faire dépendre (v. Référer). 
Se—à (v. Dépendre). 

Ratteindre.— atteindre de nouveau, and} (avec 
le v. Atteindre).—rejoindre, atim g. a. 
atiminev g. &. ; —nehige (absolu) ; Étimay 
g. a. (par eau). 

Rattraper.—aittraper de nouveau, andj (avec 
le v. Attraper).—rejoindre, atim g. a. ; ati- 
minev g. a. ; —nehige (absolu) ; atimav g. a. 
(par eau). 

Rature. Ka pîkosinahikâtek ; ka kasinzina- 
hikâtek. I y a une—, kasinzinahikôâte. 
Raturer. Kasinzinahan ; pikosinahan ; -hige 

(absolu). 

Rauque. Ætre—, sategondâgan ; satewe. 

Ravage. (V. Dégût.) 

Ravager. Wänâdjiton ; -jih g 
(absolu). 

Ravaler.—avaler de nouveau, andj (avec le ». 
Avaler).—crépir (v. ce mot).—déprécrer, 
avilir (v. ces mots). 


; —jihiwe 


à la grosse, gote 
anote wawekwâtan ; mi 4. ; —WÂS—-aZ0 
(absolu) ; gote anote päk ban. =WavVi0ia 
—wahige (abs.) (en rapiéçant). —importuner, 
mikockâdjih g. a. ; —jihiwe (abs.) ; mikoc- 

* kâzom g. «., Songe (abs.) (en paroles). 

Ravauderie. —bavarderie, mîkockâzongewin. 

Ravaudeur, euse.—qui raccommode à la 
grosse, gwetc anotc päkwahigetc.—qur ba- 
varde, wenzamitong. 

Rave. Okâteïâp. 

Ravi, e. Adj. Etre—de joie, âpitci môdjiké- 
nindam. Etre—d'admiration, âpitci mama- 
kâtenindam. 

Ravigoter. (1. Fortifier). 

Rawvilir. (VW. Déprécier, Aviir). 

Ravin. Endäje pasâäkämikak ; 
tânwângak (dans le sable). 
pasâkämika ; pasâtânwânga. 

Ravir.—enlever de force, makandwe (absolu) ; 
—wen g. in. et a Lui—, makam g. a (V. 
Arracher).—charmer (v. ce mot).—transpor- 
ter de, âpitei. (avec le v.).—de joie, âpitci 


endiäje pasâ- 
Il y a ur—, 


môdjikênindamih g. a.—d’'admiration, âpi- 
tei mamakôtenindamih g. a. 

Raviser. Se—, nogênindam. 

Ravissant, e. (VV. Charmant). 

Ravisseur. Ka makandwetc. 

Ravitaïiller. Mîdjimike, mîdjim äton (avec 
le Loc.). 

Raviver.—le feu (v. Attiser).—fortifier, exciter, 
encourager (v. ces mots). 

Ravoir.—avoir, posséder de nouveau, and) 
alan ; —iaw g. a.—gagner de nouveau, and) 
gackitamâtis-izo (absolu) ; —izon g. in. et a. 

Rayer.—régler, pepejipihan ; —-hige (absolu) ; 
mäsinâbikahan, -kav g. a, —-kahige (abs.) 
(un mét. ou min.).—raturer (v. ce mot). 

Rayon.—de lumière, 1 wâseiak. 

Rayonnant, e. (VW. Brillant). 

Rayonner. (1. briller). 

Réagir. (V. Opposer). 

Réajourner.—réassigner en justice, and) 
(avec le v. Assigner).—renvoyer à un autre 
jour (telle chose), panima apite wi (avec le 
v.) ; (ou autres tournures). Je vais —mon 
voyage, panima apitc ninga papamâtis. 

Réalisable. (Cette chose) est—, ta ki (avec 
l’Ind.) ; ta ki ino s. in. La construction est 
—, ta ki mikiwâmikenâniwan. Le plan est 
—, ta ki ino enênindamonâniwang. 

Réaliser. (V. Effectuer). 

Réalité.—chose réelle, keget endägok.—fait 
accompli, keget ka ijiwebak. (C’est une, 
keget ki ino ; keget ki ijiwebat. 

Réapposer. And; (avec le ». Apposer). 

Réarmer. And] (avec le v. Armer). 

Réassigner. Andj (avec le v. Assigner). 

Réatteler. And; (avec le ». Atteler). 

Rebaiïisser. And); (avec le v. Baisser). 

Rebaptiser. And] (avec le v. Baptiser). 

Rébarbatif, ve. ÆEtre—, mikonâtis—1. 

Rebâtir. And; (avec le v. Bâtir). 

Rebelle. (W. Indocile). 

Rebeller. (VW. Mutiner). 

Rébellion. (1. Révolte). 

Rebénir. And] (avec le v. Bénir). 

Reblanchir. And; (avec le v. Blanchir). 

Reboiïser. And; (avec le v. Boiser). 

Rebondir. (Cet objet) —, kwackwese ; kwac- 
kwêbikise (mét. ou min.) ; kwackwesakisin 
(planche) ; kwackwac...(Rédupl.)  (plu- 
sieurs fois). 

Rebord.—de (vêtement), ka akokwâtek ; ka 
titibikwâtek.—de (mur, rampart), eckwa- 
mak. 

Reborder. Andj (avec le v. Border). 

Rebotter. And] (avec le v. Botter). 

Reboucher. And; (avec le v. Boucher). 

Rebouïillir. And; (avec le v. Bouillir). 

Rebours.—de (telle peau, étoffe), 1j abodjicing 
8. à. ; —jising s. in. À—, en sens contraire, 
ajite-, naka— (en comp.). Aller à—, na- 
käcka. Aller à—de, nakäckaw g. a. ; ajite- 
kaw g. a. ; nakav g. a. (par eau). 

Reboutonner. And; (avec le v. Boutonner). 

Rebrider. And; (avec le v. Brider). 


|Récent, e.—nouveau (v. ce mot). 


Rebroder. And; (avec le v. Broder). 

Rebrousser.—le poil, abotawe.—le poil de, 
abotawen g. a.—chemin, ajekîwe ; mîkan 
ajehaton.—chemin à la course, ajepäto. 

Rebufiade. Aianwetamonâniwang. 

Rebut.—rebuffade, aianwetamonâniwang.— 
chose rejetée, cigo— (en comp.) ; ka webini- 
kâtek.—de sciage, cigosakibodjigan. Nour- 
riture de—, cikwandjigan. 

Rebutant, e. (V. Dégoûtant, Décourageant). 

Rebuter.—rejeter, anwetan ; —taw g. a.; 
—tam (absolu). Etre—, anawenindâgos-1 ; 
—-gwat s. in.—décourager, babanatêninda- 
mih g. a. ; käwênindamih g. a. ; —-hiwe (abs.). 


Se—, anawênindjike ; babanatênindam ; 
kâwênindam. (Telle chose)—qq., cingênin- 


dan ; kokwanisakênindan ; —-ênim g. a. La 
mort le—, o kokwanisakénindan nipowin. 

Recacheter. Andj (avec le v. C'acheter). 

Récalcitrant, e. Ætre—, pajikwatakämikis 
—1. (VW. Obstiné, Entêté). 

Récapituler. (V. Résumer). 

Recasser. And] (avec le v. Casser). 

Recéler. Kâton ; kâc g. a. ; kâdjige (absolu). 

Recéleur, euse. Kaiatotc kimotiwin. 

Récemment.—depuis peu, nomaïie. Plus—, 
nomaie kinäiwe ; nanomaie ; wîbätc kimäwe. 
—nouvellement (v. ce mot). 

Recensement.— dénombrement d'habitants, 
pepa akindinâniwang. Faire un—, endä- 
sonâniwang akindan. On fait le—de votre 
population, ki papa akimigom aninitok en- 
dätcieg.—de marchandises (v. Inventaire). 

Recenser.—dénombrer la population de, en- 


dätciwate akindan, papa akim g. a. Je vais 


les sauvages, ningat akindan endätciwatc 

anicinâbek ; papa ningat akimak anicinâ- 

bek.—1nventorier, masinahiganing tipatota- 
nan ; —-tam (absolu). 

IL est—, 
fait depuis peu, nanomaie ki ojidjiganiwi 
s.a.; -jikâte s.in. Il est—, arrivé depuis peu, 
nanomaie ki (avec l’Ind.). Sa mort est, 
nanomaie ki nipo. 

Récette.—composition de (telle chose), ket 1j1- 
djikâtek s. in. ; -jiganiwite s. a.—bénéfice, 
netawîigihomägäk. 

Recevoir.—accepter (v. ce mot).—être le desti- 
nataire de, otisigon-gon g. in. ; otisikâgom 
—gon g. in.; otisik-kon g. a. J’ai—une 
lettre, ningi otisigon masinahigan.—prendre 
dans ses bras, ses mains, takonan ; -kon 
g. a. ; —konige (absolu).—accueillir (v. ce 
mot).—être l’objet de (telle action), le Passif. 
— un affront, agätcihigo—ha.—un affront de 
qq, agätcihik-kon g. a. 

Rechanger. And; (avec le v. Changer). 

Réchapper.—de, agwacindis-izo, ojindan 
(avec 1 ki et le Subj.) ; (ou autres tournures). 
Il va—de sa maladie, kata nodjimo enâpi- 
netc. Il a—du danger, ki agwâcindizo i ki 
iniwehitizote. (W. Echapper). 

Recharger. Andj (avec le v. Charger). 

Rechasser. Andj (avec Le v. Chasser). 


L 
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ÉORÉAR, |, 


Récit. 


Réchauffer.—faire redevenir chaud, ‘aba- 
abi-, kij- (en comp.) ; abizan ; kijizan ; -zv 
g. a.; —zige (absolu) ; kijâgämizan etc. (un 
liquide) ; kïjoj g. a. (une personne) ; awazv 
g. a. (id.) (près du poêle). Se—au poêle, au 
feu, awâs—-âzo. Se—au soleil, abasandeke. 
Se—le coeur par un breuvage, kijagämite- 
hês-o. Se—la poitrine, kijakikanês-o. Se 
—le dos, kïijipikwanês-o. Se—le ventre, ki- 
jimisatês-o. Se—les mains, kijinindji. Etre 
—, abis-izo ; kijos—i. Avoir les mains, 
kijonindji. Avoir les bras—, kijonike. Avoir 
les pieds—, kijosite. Avoir les jambes—, 
kijokâte. Le temps se—, ani âbawa.—rani- 
mer, stimuler, onbih g. a. ; -hiwe (abs.). 

Rechausser.—chausser de nouveau, and] 
(avec le v. Chausser).—entourer de terre le 
pied de (une plante), aswahongahan ; -gav 
g. a.; —gahige (absolu) ; ningwätcahan ; 
—cav g. a. ; -cahige (abs.). 

Rêche. (VW. Apre). 

Recherché, e. Adj.—rare, affecté (v. ces 
mots). 

Rechercher.—chercher de nouveau, andj (avec 
le v. Chercher).—chercher avec soin, nanan- 
dawâbändan ; —-bäm g. a. ; —-bändam (ab- 
solu).—tâcher d'obtenir, wikwatênindan ; 
—ênim g. a.; —êénindam (abs.).—désirer, 
nandawênindan etc.—pour soi, nandawê- 
nindamâtis-izo.—qgq., wi wîdjiw g. a.—les 
femmes, nôtikwewe. 

Réchigner. Kikim—o. 

Rechüte.—action de tomber de nouveau, me- 
nawatc pangicininâniwang. aire une, 
minawatc pangicin ; —gisin 8. ?n.—retour 
d'une maladie, katone-; (en comp.) ; eni 
katonesenâniwang. Faire une—, katonew 
—i ; —nese ; andjine.—retour au péché, eni 
katoneweiênindamonâniwang. Faire une, 

. katoneweïiênindam. 

Récidiver. Katoneweiénindam. 

Récif. Oceiâbik wäkîtipik. 


Réciproque. Action—. la forme Pronominale. 


Leur haine est—, tabiskote cîingênindiwak ; 
mânênindiwäk. Le, la pareille, tabiskotc 
enénindägwak. 

Réciproquement. Faire telle chose—, la 
forme Pronominale. Ils se raillent—, tabis- 
kotc papinotatiwäk ; papinotâtiwäk. 

Tipâdjimowin ; tipatotamowin.— 

” fidèle, gwaiakwâdjimowin.—d’un conte, ati- 
sokewin. Faire le—(v. Raconter). 

Réciter. Nabowâtan ; -wâj g. a. ; —-we (ab- 
solu).—à qq., nabowatamaw g. a J’ai— 
mon chapelet, ningi nabowanak nind aiamie 
minimak. 

Réclamer.—mplorer, (o. 
mots). 


revendiquer ces 


 Reclouer. Andj (avec le ». Clouer). 


Reclus, e. Ætre—, kipahogo- pawa-— pahi- 
ganiwi. Un—, une—, kepahiganiwitc. 

Recogner. And] (avec le v. C'ogner). 

Recoiïffer. Andy (avec le v. Coiffer). 

Recoïin. Endäje kâtcikâtek. 


Recoller. Andj (avec Le v. Coller). j 

Récollet.—religieux, cacâginikâte (i. e. nu- 
jambes) ; cacâginisite (2. e. nu-pieds) ; -tek 
(plur.).—oiseau, sêékibanweiabandifsi ; -wa- 
nici. 

Récolte. (V. Moisson). 

Récolter.—faire la récolte du grain (v. Mois- 
sonner).—recueillir des fruits, mawins-o. 
Recommandable. Ætre—, kipiwenindâgos 

—1 ; mino tipatotâgos-i; —-gwat s. 2n. 

Recommandation.—action de recommander 
qq, kipiwazongewin.—ce qui recommande, 
kipiwênindâgosiwin.—estime, cawênindâgo- 
siwin. Etre en grande—, kitci cawêninda- 
gos-i.—njonction, kakîkwewin ; mikonge- 
win. Faire une—, kakîkwe ; mikonge. Lui 
faire une—, kakïkim g. a. ; mikom g. a. ; 
kakânzom g. a. 

Recommander.—rendre recommandable, ki- 
piwazom g. a. ; —-zonge (absolu) ; minwa- 
djim g. a. ; —jim-o (abs.).—à qq. (telle per- 
sonne ou chose), gaganotamaw g. &. ; pägo- 
sênindamaw g. a  Se—à qq., pägosênim 
g. a. ; apahiwen g. a. ; -weiênim g. a Se— 
par (telle chose), mino tipatotâgos-i (avec 
1 ki et le Subj.). Il se—par sa générosité, 
mino tipatotâgosi 1 ki kijewâtisite. — à, 
exhorter, kakânzom g. a. ; kakîkim g. a. ; 
mikom g. a. Je lui—la douceur, ni kakân- 
zoma tei nôkinâgohitizote. 

Recommencer. And] (avec Le »v. Commencer). 

Récompense.—ce qur est donné pour récom- 
penser, eni napanonigonâniwang.—compen- 

+ sation, dédommagement (v. ces mots). 

Récompenser.—donner une récompense à, 
napanoj g. 4. ; cawênim g. a.—dédommager 
(v. ce mot). 

Recompter. And; (avec le v. Compter). 

Réconcilier.—remettre en bons termes, and; 
pêjikoteheckaw g. a. ; (ou autres termes). 
Je les—, ni pejikoteheckawak 1 ki nické- 
nindiwatc. Se—avec qq., koki minwênim 
g. à. ; koki inawem g. a. Ils se—, koki 
inawendiwäk ; koki minwênindiwäk ; pô- 
ninickênindiwäk. 

Reconduire. Ajewîton ; kîwewîton ; —wî] 
g. a. ; —wiîdjige (absolu) ; kîwehotan, -ho)] 
g. a., —hodjige (abs.) (par eau). 

Réconforter. (VW. Fortifier). 

Reconnaiïssable. Ætre—, nisitawinâgos-i ; 
—witâgos-i (par le son) ; -gwat s. in. 

Reconnaissance. (1. Gratitude). 

Reconnaissant, e. Il est—, mikäwênïndizo 
i ki mino totawintec ; mamoiawakênindam. 
Je suis—pour sa bonté, ni mikäwênindis i ki 
cawênimitc. Je te suis—, ki nakomin i ki 
mino totäwin. 

Reconnaître.—se remettre dans l'esprit la dis- 
tinction de (telle chose ou personne), nïsita- 
wênindan ; maminonênindan (seulement 
lorsqu'il y a négation) ; —-ênim g. a. ; —ênin- 
dam (absolu).—par la vue, nisitawinan ; 
—naw g. a. ; —-nam (abs.).—au goût, nisito- 
pitan ; -pv g. a. ; -pidjige (abs.).—à l’odo- 


rat, nisitomamandan ; -mam g. @. ; -man- 
djige (abs.).—à l’ouïe, c. à. d. entendre, 
comprendre, nisitotan ; —-taw g. a. ; —tam 
(abs.).—au toucher, nisitonindjinan ; —-jin 
g. a. ; —ji (abs.).—découvrir, kikênindan etc. 
— observer (v. ce mot).—admettre (v. ce mot). 
— avoir de la reconnaissance pour, mikäwé- 
nindis-izo (avec i ki et le Subj.). Il—les ser- 
vices qu'on lui a rendus, mikäwenïndizo i ki 
wîtokawinte. 

Reconquérir. Andj (avec Le v. Conquérir). 

Reconstruire. Andj (avec le v. Construire). 

Recoucher. Andj (avec Le v. Coucher). 

Recoudre. Andj (avec le v. Coudre). 

Recouper. Andj (avec le v. Couper). 

Recourber.—ajouter une autre courbe à, wa 
(ajouté au v. Courber). Se—(v. C'ourber). 

Recourir.—courir de nouveau, andj (avec le 
v. Courir).—avoir recours, apahiwe ; —-weiê- 
nindam.—à, apahiwen g. in. et a. ; apahi- 
weiênindan ; —ênim g. a. ; -ênimockaw g. a.; 
wilaw apahiwen, ij äpitc apahiweiénindam, 
wilaw apênimon (à une personne exclusive- 
ment). 

Recours.—action par laquelle on cherche le 
secours, apahiwewin. Avoir—(v. Recourir). 

Recouvrer.—rentrer en possession de, koki 
aian ; —iaw g. a.—(tel bon:état), apis- (en 
comp.).—la santé, apisiwis-i ; apisiwâtisi : 
nôdjim—o. 

Recouvrir.—couvrir de nouveau, andj (avec le 
v. Couvrir). 

Récréer. (V. Divertir). 

Recrépir. Andj (avec le v. Crépir). 

Récrier. Se—, mamakâténindam. 
contre, kakêtin anwêtan ; —taw g. a. 

Récriminer. Mütci ajitewe.—contre, mätci 
alajitem g. a. 

Récrire. Andj (avec le v. Ecrire). 

Recroître. Andj (avec Le v. Croître). 

Recruter. Käkwedj acitakim g. a (V. En- 
rôler). 

Rectifier. Gwaiakwênindâgoton ; -goh g. a. : 
—godijige (absolu) ; wâwêjiton ; -jih g. a. ; 
—jidjige (abs.). 

Rectum. Piskwat (avec le Poss.). Orifice du 
—, tcit (avec le Poss.). 

Reçu. Subst. Kijikâzowini masinahigan. Je 
lui donne un—, ni mina mäsinahigan i ki 
kijikâzote. 

Recueillir.—cueillir (v. ce mot).—profiter (v. 
ce mot).—dans ses mains, ses bras, otâpinan ; 
—pin g. a. ; -pinige (absolu).—recevoir chez 
soi, pindikâton ; —-kâj g. a. ; -kâdjige (abs.). 
(V. Accueillir).—rassembler (v. Assembler). 
Se—, concentrer son attention, mitonênindis 
—1Z0. 

Recuire. Andjizan ; -zv g. a. ; —-zige (absolu). 
Etre—, andjis-1zo ; andjite s. 2n. 

Reculer.—porter en arrière, ajenan ; —jen 
g. a. ; -jenige (absolu) ; ajebinan, —bin g. a. 
—binige (abs.) (avec le bras) ; ajebiton, -bi; 
g. a., —bidjige (abs.) (en tirant) ; ajekandi- 
nan, —-din g. a., —-dinige (abs.) (en poussant). 


Se— 


— aller en arrière, ajeose.—d’un pas, ajeta- 
kôki.—retourner sur ses pas, ajekiwe. Ætre 
—par le courant, ajeiâbok-o ; —bote s. in. 
Etre—parlevent, ajeiâc-i ; —-âsins.in. Se—de 
sa place, ajêp-i. Se—pour se coucher, ajêcin. 
— porter plus loin (v. Eloigner). Se—, se 
mettre de côté, mitakweta.—retarder (v. ce 
mot). 

Reculons (A). Aje- (en comp.). Faire un 
pas—, ajetakôki. Marcher—, ajeose. Vo- 
guer—, ajeham. Ramer—, ajebwiie. Nager 
(en se baignant)—, ajehâtäka-ke. Patiner 
—, ajecockwatahe. (Le traîneau, la voiture) 
va—, ajêka. (L'oiseau) va—, ajêse. (Le 
poisson) va—, ajêcka. 

Récupérer.—recouvrer (v. ce mot). 
Dédommager). 

Récurer. (VW. Nettoyer). 

Récuser. Anwêtan ; —-taw g. a. ; —tam (ab- 
solu). Se—, ni pwanawito ikit-o. 

Redéfaire. Andj (avec le v. Défaire). 

Redemander.—demander de nouveau, and) 
(avec le v. Demander).—demander ce qu’on 
a donné, koki nändawênindan ; —-ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu). 

Rédempteur. Ka agwâcingetc. Notre—, ka 
agwâciminang. 

Rédemption.—rachat, eni koki kicpinâdji- 
genâniwang.—délivrance opérée par J.-C. 
ka agwâciminang Jezos: Il a opéré notre, 
ki ki agwâcimigonan. 

Redescendre.—descendre de nouveau, andj 
(avec le v. Descendre).—descendre après être 
monté, koki (avec le v. Descendre).—baisser 
de nouveau, andj (avec le v. Baïisser). 

Redevable. Etre—de, devoir encore, keïäbätc 
mäsinahige ; ani mäsinahige. Je lui suis— 
de dix prastres, keïâbätc ni mäsinämäwa 
mitâswâbik. Je lui suis—de la vie, ni mi- 
käwenïndis i ki pimâtcihitc. Je te suis— 
de ce service, ki ta nakomin i ki iji wiîto- 
kawîn. 

Redevenir. And; (avec Le v. Devenir). 

Redevoir. Keiâbätc mäsinahige ; ani mäsi- 
nahige ; (ou autres tournures).  Il—dix 
piastres, keïâbätce omäsinahigen mitâswâ- 
bik ; nondêse mitâswâbik kitei âpitci kiji- 
kâzotc. 

Redire.—dire de nouveau, andj (avec le v. 
Dire).—répéter plusieurs fois, agwitawi ki- 
jowe.—répéter ce qu’a dit gq., napitotaw g. a. 
—blâämer, nanibîkwe. 

Redingote. Pitawägwtiwin. 

Redite. Aindäsin pejikwan ekitonâniwang. 

Redondant, e. 11 est—, aniwise. | 

Redonner.—donner de nouveau, and] (avec 
le v. Donner). 

Redorer.—dorer de nouveau, andj (avec le v. 
Dorer). 

Redoubler.—réitérer (v. ce mot).—rendre 
double le volume, nîjin micâton ; -câdJige 
(absolu).—augmenter de beaucoup le volume, 
ani micâton etc. (VW. Accroître).—remettre 
une doublure, andj pitokwâtan ; —-wâj g. a. ; 
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—wâs-àzo (absolu). 

Redoutable. Etre—, gotanênindâgos-1 ; 
sekitâgos-i (à entendre) ; -gwat s. in. 

Redoute. Akopimwân. 

Redouter. Gotanênindan ; —énim g. a. ; 
—ênindam (absolu) ; gotan ; goci g. a. (gosa 
—san Ind. Prés.). 

Redresser.— mettre debout, nîpäwiton ; -wih 
g. a. ; —widjige (absolu) ;: maiawiton etc. ; 
cimatinan, —tin g. a., —tinige (abs.) (avec les 
mains) ; mailawinan, —win g. a, —winige 
(abs.) (id.) ; maiawisiton, -wicim g. a. 
—wisidjige (abs.) (à l’aide d'un appui). Se 
—, pasikwi ; namatcïkâpäw-—i ; nanîpäw—i. 
—rendre droit, gwaiakoton ; -goh g. a. ; 
—godjige (abs.) ; gwaiakonan, -kon g. a., 
—konige (abs.) (avec les mains) ; gwaiakwa- 
konan etc. (id.) (du bois) ; nahakonan etc. 
(id.) ; gwaiakwâbikinan, —kin g. a., -kinige 
(abs.) (mét. ou min.) ; tajwâbikinan etc. 
minokanakinan etc. (id.) ; gwaiakwâbika- 
han, —-kav g. a., —-kahige (abs.) (à l’aide d’un 
instrument) ; gwaiakositon, —-kocim g. a. 

: —kosidjige (abs.) (en appuyant) ; maiawisi- 
ton etc. (id.) ; gwaiakobiton, —bij g. a., 
—bidjige (abs.) (en tirant). Se—, d’incliné 
qu'on était, maia—, namat-— (en comp.) ; 
maiawita ; tajwakota ; maiawäp-i, nama- 
täp—i (assis) ; maiakâpäw—i, tajwakokâpäiw 
—i (debout). (Cet objet) se—, d’'incliné qu'il 
était, ani maiakôpäwi s. a. ; ani maiawisin 
s, in. (Cet objet) se—, de croche qu’il était, 
ani (avec le mot pour Droit).—réparer, 
gwaiakwenindâgoton ; wâwêjiton. 1[—les 
abus, o wâwêjiton ka mätci inâtisinâniwa- 
ninik. 

Réduire.—diminuer, rapetisser, changer (v. 
ces mots).—adoucir, affaiblir (une boisson), 
câgwâgämiton ; —midjige (absolu).—faire 
consumer, évaporer (un liquide), iskikämi- 
Zan, —ZV g, à, ; —zige (abs.) ; onzekwe (1d.). 
—toute la nuit, nipekämizan etc.—de moitié, 
âbitokämizan etc.. Ætre—à, n'avoir que, 
anis— (en comp.). Etre—au blé d'Inde, ani- 
siminaswa.—contraindre, kakândjih g. a. ; 
—hiwe (abs.) ; kakânzom g. a. (en paroles). — 
‘à l’obéissance, câgodjih g. a. ; -hiwe (abs.). 
(V. Contraindre). 

Réduit. Subst. (V. Domicile). 

Réédifier. Andj (avec le v. Bâtir). 

Réel, le. (V. Vrai). 

Rééligible. Ætre—, minawatc nawanjawé- 

-  nindâgos-i ; minawatc anonigos-i. 

. Réélire. And; (avec le v. Elire). 

Réellement. (VW. Vraiment). 

Réexpédier. Andj (avec le ». Expédier). 

Refaire.—faire de nouveau, andj (avec le ». 
Faire).—rétablir, réparer (v. ces mots). Se 
—, reprendre de l’embonpoint, minawih-o.— 
faire d’une autre manière, mamengawiton ; 
—wih g. a. ; wewênint ijiton ; —jih g. a. 

Refaucher. Andj (avec le v. Faucher). 

- Refendre. Andj (avec le v. Fendre). 

Référer.— montrer le rapport, tabiskotc iné- 


nindâgoton ; -gosih g. a.; (ou autres formes). 
Je—la fortune à la vie, tabiskotc nind iné- 
nindâgoton wânâtisiwin enênindâgwak pi- 
mâtisiwin ; ni wâbändahiwen epitc tabis- 
kotc inénindâgwäkin wânatisiwin gaie pi- 
mâtisiwin.—comparer (des choses), tetipan 
eljinagwakin wawâbändanan ; (ou autres 
tournures).. Je—ce crime à son départ, ka 
mâdjâtc ondjisin im matci indowin nind 
inênindam.—faire rapport, tipâdjim-o.— 
à qg., tipâdjimotaw g. a. Se—, s’en rappor- 
ter à, apahiwen, apênimon g. 1n. et à. 
wiiaw apahiwen, wiiaw apênimon (à une 
personne). Je me—à sa parole, nind apahi- 
wen ejikijowetc. 

Refermer. And; (avec le v. Fermer). 

Referrer. And] (avec le v. Ferrer). 

Réfléchir. 1!—la lumière, kijikâte ; sâkâte ; 
waka ail waseia epitc wâcenâgositc s. a. ; 
—gwak s. in. Il—la chaleur, waka aï kijâte 
epitc kijâbikizotce s. a.; —kitek s. in. La cha- 
leur est—, tagwan keko wendiji kijâtek. LI! 
—le son, cinawahodjige s. a. ; —-gemägät 
8. 1n. ; Cinawisi $. a. ; —wa s. in. Le son se 
—, ani Cinawa.—penser mürement, mami- 
tonênindam ; kijibênindam.—sur, miîtoné- 
nindan ; kijibênindan ; —-ênim g. a. (Telle 
action) est—, préméditée, panima mitoné- 
nindamonâniwang ki ïji (avec l’Ind.) ; 
kijatc ki mitonênindamonâniwan eji (avec 
le Sub). Son suicide était—, kijate o mt- 
tonênindanapan kitei nisitizotc. Etre, 
méditatif, nita mamiîtonênindam. 

Réfiecter. (V. Réfléchir). 

Refieurir. Andj (avec le v. Fleurir). 

Réflexion.—de la lumière, i kijikâtek ; i sâ- 
kâtek ; i wâseiak.—de la chaleur, i kijâtek 
waka aïi.—du son, i cinawang ; 1 cinawa- 
hodjigemiägäk.—pensée, méditation (v. ces 
mots). 
Refluer. (L’eau)—, ani iskate. 
koki pangahan ; kiwemägät. 
Reflux.—de la mer, eni iskatek. 
Refondre.—fondre de nouveau, 
v. Fondre). 

Reformer.—former de nouveau, 
v. Former). 

Réformer. (V. Corriger, Améliorer). 

Refouler.—fouler de nouveau, andj (avec le v. 
Fouler).—refluer, repousser (v. ces mots). 
(Cette matière)—, devient plus compacte, 
akwâse ; akwahote (glace). 

Refourrer.—fourrer de nouveau, and; (avec le 
v. Fourrer). 

Réfractaire. (V. Indocile). 

Refrain.—d'un chant, 1 teimgwahamâtinâni- 
wang. 

Refrapper. Andj (avec le v. Frapper). 

Refréner. (V. Modérer). 

Réfrigérant, e. (V. Rafraîchissant). 

Refriser. Andj (avec le ». Boucler). 

Refrogner. Se—, mânadjingwen—i. 

Refroidir.— rendre froid (v. Rafraîchir). 
Mettre—, faire—, takisiton ; —kicim g. a. ; 


(Le sang), 


andj (avec le 


andj (avec le 


takikämisiton (liquide). (Cette chose)—, se 
—, ani takaia 5. n.: —kikämi (l2g.).! Le 
vent se—, ani takanimat. Le temps se, 
ani takaia ; ani kisina (s’il devient beaucoup 
plus froid). 

Refroidissant, e. (V. Rafraîchissant). 

Refuge. (V. Asile). 

Réfugier. Se—, apahitis-izo ; apahiweïênin- 
dam. Wa te—auprès de Marie, apahiweié- 
nïndan ij äpitc Mani. Il se—dans la ville, 
otenang apahitizo. 

Refuser. Anwetan; -tawg.a. ; 
—à qq, anwetaw g.a.; 1 
d'y aller, anwetam tei ijâtce.—obstinément, 
mamagotis-i. Se—, se priver, pagitênindan; 
—Ëênim g. a. ; —ênindam (absolu). Se—à, ne 
pas consentir, anwetan etc. Se—à, éviter (v. 
ce mot). 

Réfuter. Wi gackim g. a. ; wewenint aiaji- 
tem g. a. ; —tewe (absolu). J’ai—ce qu'ils 
disent, wewênint ningi aiajitemak ekito- 
watc. 

Regagner.—recouvrer, ândj gackiton ; -kih 
g. a. (Cet objet) se—, andj ta ki gackidji- 
ganiwi 8. a. ; —jikâte s. 2n. 

Regain.—recouvrement, aiând; gackitamäzo- 
nâniwang.—chose recouvrée, ândj ka gacki- 
djikâtek. 11 a un—de vigueur, ani ând} 
mackawisi. 

Régal.—festin (v. ce mot).—mets qu'on affec- 
tionne, menopogwak ; wackobak mîdjim. 
Voilà mon—, mi meia minopitamân. 

Régalant, e. (VW. Divertissant). 

Régaler.—Qq., lui donner un festin, magoceh 
g. a.—qq., lui donner un mets qu'il affec- 
fionne, menopogwak acam g. a Se—, na- 
wanjosin-i.—aplanir (v. ce mot). 

Regard.—action de regarder, kijikâbändjige- 
win ; —-bängewin ; -bändamowin. Jeter un 
—(v. Regarder). 

Regardant, e. 
ces mots). 

Regarder.—voir, -âbändan, —âbäm g. a. (en 
comp.) ; —âbändam, —âbänge, —-âbändjige, 
—àb-i (absolu) (idem) ; —-âbic-1 (Détériora- 
tif).—de telle manière, dans telle direction, 
inâbändan etc—à plusieurs reprises, ainâ- 
bändan etc.—en colère, nickâbändan etc.— 
de côté et d'autre, gotc anotc inâbändan etc.; 
ainâbändan etc.—frement, kijikâbändan 
etc.—par ici, pîte inâbändan etc.—par der- 
rière, derrière soi, abanâbändan etc.—en 
avant de soi, nikanâbändan etc.—en cachette, 
kimâbändan etc.—d’'un oeil, avec des lunettes 
d'approche, toskâbändan etc.—des deux 
yeux, itawi inâbändan etc.—par-dessous, 
nekwâbändan etc. ; pinzâbändan etc. (im- 
pudiquement).—en bas, täbäsâbändan etc. 
—en haut, icpiming inâbändan etc.—à la 
course, näkäwe inâbändan etc.—furtive- 
ment, nenekwâbändan etc.—par un trou, 
tapâbändan etc.—d’un mauvais oeil, kakwe- 
cinekwâbändan etc.—de tel endroit, onzâ- 
bändan etc.—de telle distance, akwâbändan 


—tam (absolu). 


Adj.—chiche, minutieux (v. 


etc.—par ici de tel endroit, pîte onzâbändan 
etc.—d’'en haut, akwâbändan etc.—de côté, 
pimâbändan etc.; atcitcâbändan etc.— 
vois, naWa ; na.—concerner, se rapporter (v. 
ces mots). — être en face de (®. Face). 
Regarnir. Andj (avec le v. Garnir). 
Regazonner. Andj (avec le v. Gazonner). 
Regeler. And); (avec le v. Geler). 
Régénérer.—faire renaître, ândjiniîkih g. a.— 
corriger, améliorer (v. ces mots). 
Régenter.—enseigner comme régent, kikinoha- 
maw g. a. ; -mâge (absolu).—aimer à domi- 
ner, tibênindamokâs-âzo. 
Regimber.—ruer (v. ce mot).—refuser d’obéir, 
anwetam. 


Régime. Ejiwebak ; 


ejiwebisinâniwang. 


Régiment. -Wewan (en comp.). Un etc.—, 
ningotwewan etc. 
Région.—endroit de la terre, äki ; -nang (en 


comp.). 

Régir. (V. Gouverner, Administrer). 

Régis. St—(endroit), wejacening (Loc.). Fo 
quois de—, wejacenâno. 

Règle.— 
pihigan.—exemple, modèle, tipahigan. Pren- 
dre pour—, tipahige (absolu) ; -gen g. in. ; 
—ga] g.a.—loi, enakonikâtek. Telle est la, 
mi enakonikâtek. 

Règlement.—règle, enakonikâtek.—arrange- 
ment, eji wawejidjikâtek. C’est le—, mi eji 
wawejidJikâtek. 

Régler.—marquer de lignes au moyen de la 
règle, pepejipihan ; —hige (absolu).—mettre 
à l'heure, mino ijiton.—mettre en ordre, wa- 

nanagatc wiîndan.— 
diriger suivant les règles, nanagatawênin- 
dan ; —ênim g. a.; —ênindam, —ênindJige 
(absolu). 
wênindan anotc ejiwebisitc. 

Règne. Subst—gouvernement d'un prince, 
kitci okimawiwin.—domination, okimawi- 
win. Pendant son—, megwatc wekimawi- 
pan. 

Régner.—gouverner, tibêninge ; tibênindam ; 


okimaw-—i. (Telle chose) —, est en vogue, 
sévit, ani (avec l’Ind.). La guerre—, ani 
mikatinâniwan. La paix—, ani waki ina- 
kämikisinâniwan. 


Regonfler. And; (avec le v. Gonfler). 

Regorger.—déborder, abonder (v. ces mots).— 
de nourriture, kakandackinah-o. 

Regoûter. And; (avec le v. Goûter). 5 

Regret.—chagrin provenant d’une privation, 
mindatenindamowin.—repentir, mindjina- 
wesiwin. Æprouver du—, (v. Regretter). 

Regrettable. ÆEtre—, mériter d’être regretté, 
mindatenindâgos-i ; —-gwat s. in. (Cette 
chose) est—, fâcheuse, gackenindâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. Il est—que, anakatc ; mätei- 
kämik. Il est—que vous partiez, anakatc 
ki mâdjam. 

Regretter.—être afflligé d’avoir perdu ou de 
n'avoir pas acquis, mindatênindan ; —-ênim 
g. a. ; -ênindam (absolu) ; mindajiwe, min- 


Il—toute sa conduite, o nâgäta- 


dawe (id.) ; mindatan ; mindaj g. a.—être 
affligé d’avoir ou de n'avoir pas fait, mindji- 
nawelênindan ; —ênim g. a.; —êénindam 
(abs.); mindjinawes-i (id.). Il—cette noyade, 
omindatêniman ka nisâbâwenitc.—le départ 
de qgq., mokawâj g. a. ; -wâki (absolu). 

Regrimper. Andj (avec le ». Grimper). 

Régulariser.—rendre régulier, mino ijiton ; 
—jih g. a.—soumettre à une règle (v. Régler). 

Régulier, e. Ce mouvement est—, uniforme, 
maila ijika. (Cette chose) est—, suivant les 
règles, maïia inênindâgosi s. a. ; -gwat s. in. 
—exact (v. ce mot). 

Régulièrement.—d'après Les règles, meia 
ijiwebak ; meia inênindâgwak.—exactement 
(v. ce mot). 

Réhabiliter. Koki apiténindâgoton ; -gosih 
g. a. Se—, andj ani icpênimigo-ma ; koki 
apîtênimigo—-ma. 

Réhabituer. Andj (avec le v. Accoutumer). 

 Rehausser.—hausser davantage, ani, êéckäm 
(avec le v. Hausser).—augmenter (v. ce mot). 
—la beauté de, ani oniciciton ; -cih g. a. 

Réimporter. Andj (avec le ». Importer). 

Réimprimer. And; (avec le v. Imprimer). 

Rein.—vwiscère qui secrète l'urine (v. Vessie).— 
lombes, itikosi, -siwäk (plur.) (avec le Poss.). 
Ses—, otitikosi. J'ai mal aux—, nind akos 
nind itikosing. 

Reine. Kitci okimâkwe. Ætre—, kitci okimä- 
kwew—i. L'avoir pour—, kitci okimâkwem 


{. &. 
Réinstaller. And; (avec Le v. Installer). 
Réintégrer. (V. Réhabiliter). 

Réitérer. And; (avec le Subst. verbifié). Il— 
son péché, andj patatowa. (V. Renouveler). 

Rejaillir. (WV. Jaillir, Rebondir). 

Rejeter.—jeter de nouveau, andj (avec le ». 
Jeter).—jeter là d’où on l'avait tiré, koki 
webinan ; —bin g. a. ; —binige (absolu). — 
de sa bouche, webanendan ; -nem g. a. ; 
—nendjige (abs.).—repousser, webinan etc. 
—désapprouver, anawâbändan ; -bäm g. a. 
—(ce que dit) qq. anawâbändamaw g. a. ; 
anwetaw g. a. 

Rejoindre.—réunir des parties séparées (v. 
Joindre, Unir). Ils se—, mâwandjihitiwäk. 
— atteindre (v. ce mot).—aller trouver, nanzi- 
kan ; -kaw g. a. ; -kâge (absolu). Ils se—, 
nanzikotatiwäk. 

Réjouir.—remplir de joie, minawasih g. a. : 
minawanigoh g. a. ; modjikênindamih g. a. ; 
tebih g. a. ; —-hiwe (absolu).—divertir (v. ce 
mot). Se—féliciter, minawanigwénindam : 
minawas-i. Se—, avoir du contentement, 
anâÂmis-i ; minawanigwênindam. 

Réjouissance. (V. Gaieté). 

Réjouissant, e. Ætre—, causer de la joie, 
modjikênindâgos-i ; -gwat s. in.—divertis- 
sant (v. ce mot). 

Rejuger. And; (avec le v. Juger). 

Relâchant, e. (Telle chose) est—, purgative, 
câbozwe s. a. ; —-wemägät s. 2n. 

Relâché, e. Ætre—, peu strict, nond iji naga- 


tawênindam ; ami kitimâtis-i. ÆEtre—dans 
(telle action), ani nond nagatawêénindan ; 
ani kitimâtis-1 (avec i, 13 et le Subj.). 

Relâcher. (V. Débander, Délivrer, Diminuer). 

Relancer. Andj (avec Le v. Lancer). 

Rélargir. Eckäm (avec Le v. Elargir). 

Relater. (V. Raconter, Mentionner). 

Relation. (VW. Récit, Rapport). 

Relatif, ve. Ætre—à (v. Rapporter). (Telle 
chose) est—, n’est pas absolue, kKäwin monjak 
(avec l’Indic.). C’est un danger—, kâwin 
monjak iji nanisanênindâgwasinon. 

Relativement.—par rapport à, tang- (en 
comp.) ; ondji ; wendji.—à cette question, à 
cela, tang aû. C’est—à cela qu'il est venu, 
mi wend}ji tagocing ; mi sa ka ondji tago- 
cing. Je vais t’entretenir—à ton argent, ki 
côniam ondji kigat ondji ganonin ; ki cô- 
niam mi ket ondji ganonïinan.—vu les cir- 
constances, enowek ; anäwi ; i] anäwi, aia- 
näwi (avec le Subj.). Cet enfant est—fort, 
mackawisi enowek aam abinotcen] ; mac- 
kawisi aam ij anäwi abinotcenjiwitc. 

Relaver. And] (avec le ». Laver). 

Relayer.—employer à tour de rôle, aiackot 
âbädjih g. a. ; aiackot ano] g. a Se, 
aiackot inânoki. 

Reléguer.—exiler (v. ce mot).—mettre à l'écart, 
tipan äton ; tipan äci g. a.—éloigner, mà- 
djinajav g. a. ; miwih g. a. ; andäkih g. a. 
{envoyer à l'étranger). 

Relevé, e. Adj. (Cette chose) est—, noble, 
kitcitwawênindâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Relever.—remettre debout, nanîpäwiton ; pa- 
sikwiton ; —wih g. a. ; —-wihiwe (absolu) ; 
maiawisiton ; —wicim g. a. ; —-wisidjige (ab- 
solu) ; maiawibiton, —bij g. a., —bidjige 
(abs.) (à l’aide d’un lien).—ramasser de terre, 
retrousser, ikonan ; ikon g. a.; ikonige (abs.); 
ikweginan, —gin g. a., -ginige (abs.) (étoffe 
ou peau) ; ikwabîgahan, -gav g. a., -gahige 
(abs.) (au moyen d’une corde) ; ikobiton etc. 
(si on le fixe).—son vêtement, ikwânbis-izo. 
—ses manches, aiajanakwe.—en brassant, 
onbwehan ; —-wev g. a.—plus élevé que le 
reste, teang— (en comp.).—la tête, tcanga- 
kwen-—i ; tcangakwebanih-o (brusquement). 
—la queue, tcanganowen-i ; teanganowe- 
banih-o. Avoir les cheveux—sur le front, 
tcangimonahone. (Cet objet suspendu) est 
—d'un côté, teangakote s. in. (Ce bois) ‘est 
—d’'un côté, teangocin s. a. ; teangosin s. 2n. 
(Ce mét. ou min.) est plus—d’un côté, tean- 
gâbikisi s. a. ; —kat s. in. Se—redresser (v. ce 
mot). Se—lever de nouveau, and] (avec le ». 
Lever).—rendre plus haut (v. Hausser).— 
faire valoir (v. Louanger).—faire paraître 
davantage (v. Embellir).—le courage, onbih 

. a. ; —hiwe (abs.).—remplacer (v. ce mot). 
— délivrer de (telle obligation), abiskon g. a. 
Je le—de son engagement, nind abiskona ka 
wânwîindamagepan. (VW. Dispenser).—dé- 
pendre de (v. ce mot). 

Relier.—lier de nouveau, andj (avec les vu, 


Attacher, Lier) et d'une autre manière, 
andabiton ; bij g ; —bidjige (absolu) .— 
unir les parties de d. livre, tonneau etc.), 
takobiton. (W. Unir). Se—rapporter (v. ce 
mot). 

Religieusement. (Faire telle chose)—, eia- 
miengin, elamienâgosingin (avec 1j1 et Le v.) ; 
aiamie (avec le v.). Il marche—, eiamienâ- 
gosingin inose ; aiamienâgosi enosetc. 

Religieux, se. Adj. (Chose)—, qui exprime 
La religion, aiamie (avec un Subst.) ; eiamie 
(avec le Subj.). Fête—, aiamie mänadjitä- 
gan ; eiamie mänadjitonâniwang. (Cette 
chose) est, UHPanent à la religion, aia- 
miewênindâgosi s. a. ; kitcitwawênindâgosi 


SAS NT ENALRS. nt Etre—, dévôt, sông 
alamia-ie. 

- Religieux, Se. Subst. Un—, kitcitwa ocki- 
näwe. Une—, mäkätewikonaiekwe ; kit- 
citwa kikang. 

Religion. Aiamiewin ; eji aiamianiwang. 


Sa—, eji aiamiâtc.—catholique, katonik eji 
alamianiwang.—protestante, aganêcak eji 
aiamiawatc. Pratiquer la—, aiamiewin tipa- 
higen ; aiamia-ie. 

Reliquaire. Endäje ätekin kitcitwa okanan. 

Relique. Kiteitwa okan. 

Relire. And; (avec le ». Lire). 

Reluire. (W. Briller). 

Reluisant, e. (1. Brillant). 

Remêcher. And; (avec le v. Mâcher). - 

Remanier.—retoucher avec la main, ândj 
nôdjiton ; —jih g. a. ; -jihiwe (absolu) ; and; 
tanginan ; -gin g. a. ; —ginige (abs.).—re- 
prendre avec la main, ândj otâpinan ; -pin 
g. 4. ; —pinige (abs. ).—changer, refaire, 
andjiton etc. ; ândj (avec le Subst. verbifié) ; 
ândj-, and- (en comp.). Isa composition, 
andjisinahige ; andjipihige. 

Remarquable. Ætre—, se faire remarquer, 
kaiacawatenïindâgos-i ; -gwat s. in. D'une 
manière—, kaïiacawate. Je demeure dans un 
endroit—, kaïiacawatc nind inda ; kaiaca- 
watenindâgwat endajtkeiân. ÆEtre—, digne 
de remarque, kikinawatenïndâgos-i ; kikaie- 
nindâgos-1 ; -gwat s. 2n. 

Remarquer.—marquer de nouveau, andj (avec 
le v. Marquer).—considérer, kijikâbändan ; 
kikâbändan ; —-bäm g. a. ; -bäindam (abso- 
lu).—distinguer, nisitawinan ; -naw g. à. ; 
<nam (abs.).—observer, épier, kaïacawaté- 
nindan ; aiangwaméênindan ; —-ênim g. «à. ; 
—ênindam (abs.).—retenir dans sa mémoire, 
takwênindan etc. 

Remastiquer. And; (avec le v. Mastiquer). 

Remballer. Andj onackinaton ; -nah g. a. 
—natâs—-âzo (son butin). 

Rembarquer. Andj (avec le v. Embarquer). 

Rembarrer. (VV. Repousser, Opposer). 

Remblayer. Icpakämikahan ; -hige (absolu). 

Remboîter. And; (avec Le v. Emboîter). 

Rembourrer. (V. Bourrer). 

Rembourser. Kijikan ; -kaw g. a. ; —-kâs-âzo 
(absolu). 


. 
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Rembrunir.—rendre plus brun, devenir plus 
brun, êckäm (avec le v. Brunir). Le ciel se 
—, pitanakwat ; ani ningwanakwat.—at- 
trister, se—(v. Attrister). 

Remède. Mackîki.—pour purger (v. Purga- 
tif).—pour vomir (v. Vomitif).—pour le mal 
de dents, akwâbitândjigan. Chercher, pré- 
parer un—, mackîkike. Donner, lui donner 
un—, nandawih g. a.; —hiwe (absolu). 
Prendre, boire un—, mackîki minikwen. 
Etre bien de (tel)—, minomandjiton ; —jih 
g. a. N'être pas bien de (tel) —, mânaman- 
djiton. 

Remédier. Nandawihiwe (absolu) : 
in. et à. 

Remêler. Andj (avec Le ». Méler). 

Remémorer. Mikäwênindamo) g. a. ; -jiwe 
(absolu). Se—, mikäwênindan ; —-ênim g. a.; 
—ênindam (abs.). 

Remener. Kîwewiton ; -wi] g. a. ; —-widjige 
(absolu) ; mâdjinan ; —jin g. a.; —-jinige 
(abs.) ; kfwehotan, —hoj; g. a., -hodjige (abs.) 
(par eau). 

Remercier. Mamoiawe (absolu) ; -wam g. à.; 
mamoiawakênindam (abs.), —-mih g. a. (en 
esprit). Je te—, ki mamoiawamin ; mf- 
gwetc. Îl me—, mîgwetc nind ik. 

Remettre.—mettre de nouveau, andj (avec le 
v. Mettre).—mettre où il était, ajenan ; ajen 
g. a. ; ajenige (absolu) ; nasabisiton, —bicim 
g. a, —bisidjige (abs.) (plus fort).—rembot- 
ter, restituer, rétablir, confier, différer, par- 
donner, calmer, rassurer (v. ces mots). Se— 
à (telle action), Ândi mâdji (avec un o.) ; 
ând} mâdj-, ândj mât- (en comp.). Il se— 
à l'ouvrage, andj mâdji ondamita ; ând]} 
mâdjita. Se—, recouvrer la santé, and; 
nôdyim—-o. Se—réconcilier (v. ce mot). 

Remeubler. Andj (avec le v. Meubler). 

Remise.—action de rendre, kîwewîdjigewin ; 
eni 
prix, nwand inakindâzonâniwang ; eni 
nanjakindâzonâniwang. Faire une—, nan- 
jakindâs-âzo. Faire une—sur, nanj akin- 
dan ; —kim g. a. Lui faire une—sur, ena- 
kindâgwak pagitênindamaw g. a.—abandon 
d'une dette, eni pagitenindamonâniwang 
masinahigan.—délai, eni pihigonâniwang. 
—local pour voitures, otâbân wikämik. 

Rémissible. (V. Pardonnable). 

Rémission. (VW. Absolution). 

Rémissionnaire. Ka cawenimintc. 

Remmaïller. Andj pimatehige (absolu) ; 
—gen g.n. et &. ;i papäkwaneiak wawejiton. 

Remmaillotter. Andj (avec le v. Emmail- 
lotter). 

Remmancher. And; (avec le v. Emmancher). 

Remmener. Kiwewî] g. a. ; -wîdjige (abso- 
lu) ; kîwehoj g. a., -hodjige (abs.) (par eau). 

Remonter.—monter de nouveau, and; (avec 
lev. Monter). (Telle rivière) —à sa source, 
pîtikweia.—avoir son origine à, ondjipa-pi, 
ondyjisin s. èn. (avec le Loc.) ; (ou autres 
expressions). Il—à la création, waieckat 


—wen g. 


kîiwewîdjigenâniwang.—rabais sur le: 


ka kijidjikâtek äki ki ondji mâdjise.— | Remporter.—rapporter (ce qu'on avait appor- 


regarnir, andj (avec le v. Garnir). 
Remontrance. (V. Réprimande). 


Remontrer.— montrer de nouveau, andj (avec | Remuer.—mouvoir, mamâtinan : 


le v. Montrer). —réprimander (v. ce mot). 

Remordre. Tätäkwandan ; -wam g. a. ; 
—wange, —-wandam (absolu) ; tätäkondam 
(en parlant d’un poisson). 

Remords. Nenekatenïindamonâniwang ; 
nwatc animênindamonâniwang. Avoir des 
—, nänékatênindam ; nôte animénindam : 
kokwanisakénindam. 

Remorquer.—faire tirer par un bateau, saga- 
bigahoton. 

Remoudre. Andj (avec le v. Moudre). 

Rémoudre. Andj (avec les vo. Emoudre, Ai- 
guiser). 

Remouïller. And; (avec le v. Mouiller). 

Remous.—tournoiement d'eau, aiabimaldji- 

k«Wang.—contre-courant, courant revenant en 
arrière, 1] ajedjiwang. 

Rempailler. Andj (avec Le v. Empailler). 

Rempaqueter. Andj (avec Le v. Empaqueter). 

Rempart. (V. Mur). 

Remplaçant. (VW. Substitut). 

Remplacer. Je le—, lui donne un successeur, 
ni mina ke nâbickâgote. [l—{la chaise par 
une table, midjiwâgan ot inâbädjiton meckot 
tesäpiwâgan.—occuper la place, nâbickaw 
g. a. ; —-kâge (absolu) ; -kamaw g. a. Je le 
—dans sa charge, ni nâbickamäwa enâno- 
kipan. Le fer—l'argent, inênindâgwat piwà- 
bik enenindâgwatopan cônia. 

Remplir.—emplir de nouveau, andj (avec Les 
vo. suivants).—rendre plein, mockinecka- 
han ; -kav g. a. ; —-kâge (absolu) ; mockinan. 
—de, mockinaton ; -nah g. a. ; kwackwac- 
kinaton etc. (jusqu’au bord) ; onackinaton 
etc. (pour charger) ; mockinebaton (d’un 
liquide).—sa bouche de, mockinenêndan : 
—nêm g. a.—(tel local), mockine (avec le Loc. 
ou le Participe). Nous—la maison, ni moc- 
kinemin mîkiwâming ; ni mockinemin en- 
daiang. Etre—, mockineckâgo-kawa ; 
mockine ; mockinebi (d’un liquide) ; —-ac- 
kine (en comp.). (Tel local) est—, mockine- 
nâniwan (avec le Loc.). Ma maison est—, 
mockinenâniwan ni mîkiwâming ; mocki- 
nenâniwan endajiân. (Tel vase) est—à débor- 
der, kwackwackine. IL est—également jus- 
qu'au bord, cecîngackine. Il est trop, 
onzamackine. Avoir les yeux—de larmes, 
mockinesipingwe. ÆEtre—de (tel sentiment), 
Âpitci (avec un v.). Etre—de reconnaissance, 
âpitci mamoiawakênindam. (VW. Combler). 
—exercer (tel emploi), inânoki (avec le Loc. 
ou le Participe).—l’emploi de qq. (v. Rem- 
placer). (V. Exercer).—exécuter, accomplir, 
tibisatwan. Îl—sa promesse, o tibisatwan 
ka wânwîindamâgetc.—rembourser (v. ce 
mot). 

Remployer. Andj (avec le v. Employer). 

Remplumer. Andj (avec le v. Emplumer). 

Rempocher. ‘Andj (avec Le v. Empocher). 


té), koki mâdjiton ; —jih g. a. ; koki mâdbji- 

witon ; —wij g. a. ; -widjige (absolu). 

“tin g. a.'; 

—tinige (absolu) ; mamâdjibiton, bij g. a., 

—bidjige (abs.) (en secouant) ; mimikobiton 

etc. (id.) ; tcitctpibiton etc. (sans pouvoir 

lever). Se—, mamâdj-, mamat-, sinik- (en 
comp.) ; mamâdji. Se—de telle manière, 
ijita. Se—étant debout, mamâdjikâpaw—. 

Se—étant assis, mamâtäp-i; sinikwäp-i ; 

mimikäp-1i (avec agitation). Se—étant cou- 
ché, mamâdjicin ; sinikocin ; mimikwicin 
(avec agitation). Se—beaucoup, nisipipanih 
—0.—pour faire peur au gibier, papijâki.— 
la tête, mamâtikwen-1.—{es mains, mamäâ- 
djinindjin-i.—les bras, mamâdjiniken-i.— 
les jambes, mamâdjikâten-i.—les pieds, ma- 
mâdjisiten—i. ÆEtre—par le vent, mamâtâc 
—1 ; —âsin s. in. Faire—le bras à gq., nan- 
ginikeckaw g. a.—changer de place, andä- 
ton ; andäci g. a. ; andätcige (absolu). Se 
—, mâdja-ji.—exciter, onbih g. a. ; -hiwe 
(abs.) ; onbim g. a. (par paroles).—émouvoir, 
nôgiteheckaw g. a. ; câgoteheckaw g. a. 

Rémunérer. (V. Récompenser). 

Renâcler. Mâtwe odjiniskikome. 

Renaître. Andjinik—. 

Renard. Wagoc ; -cak (plur.). 
WagocWwalan. 
WagoCiw—I. 

Renarde. Nonje wagoc. 

Renardeau. Wagocens. 

Rencaisser. Koki (avec le v. Encaisser). 

Renchaîner. Andj (avec le v. Enchaîner). 

Renchérir.—rendre plus cher, êckäm misa- 
kindan ; -kim g. a. ; -kindâs-âzo (absolu) ; 
(ou autres expressions). La mauvaise récolte 
—les denrées, ij ondji matci nitawîging 
awacamen] misakindâgwat mîdjim. (Cet 
objet)—, devient plus cher, ani misakindä- 
gosi $. a. ; —gwat s. in.—sur, ajouter à, 
aniwihiwe (avec i, ij et le Subj.). Il—sur ce 
sujet, aniwihiwe ij ikitonâniwaninik. 

Rencontrer.—croiser en chemin, naka-— (en 
comp.) ; nakäckaw g. a. ; ajitekaw g. a. ; 
nakav g. a., nakahowe (absolu) (sur l’eau) ; 
ajitev g. a. (id.).—trouver en chemin, aka- 
MaAW q. . 

Rendetter. And; (avec Le v. Endetter). 

Rendez-vous. Kikindiwin. Donner—à qq., 
kikim g. a. 

Rendormir. Andj (avec le v. Endormir). 

Rendre.—restituer, porter, conduire, livrer (v. 
ces mots).—rejeter du corps, webinan ; -bin 
g. a. ; -binige (absolu).—rejeter de sa bouche, 
webanêndan ; -nêm g. a. ; -nêndiige (abs.). 
(V. Vomir, Exhaler).—faire devenir, iji 
totaw g. a.—(tel), iji totaw g. a. (avec kitci, 
toi et le Subj.) ; une forme spéciale du v.— 
riche, wânatisih g. a. Tu l’as—triste, ki ki 
totäwa tei gackênindang ; ki ki gackênin- 
damiha.—produire, nitawîgih-o ; —-homä- 
gät s. in. ; nitawîki s. a., —-kin s. in. (plante). 


Peau de—-, 
Etre—, être fin comme un, 


La semence—beaucoup, kitci nitawikin mi- 
nikan.—représenter, exprimer (v. ces mots). 
Se—, aller, aboutir, céder (v. ces mots). 

Rendu, e. Adj.—las (v. ce mot). 

Rêne. (V. Bride). 

Renégat.—qui a nié sa foi, ka webinang aia- 
miewin. 

Renette.—renouille (v. Rainette). 

Renfermer.—enfermer de nouveau, andj 
(avec le v. Enfermer).—enfermer, comprendre, 
contenir (v. ces mots). 

Renfiler. Andj (avec le v. Enfiler). 

Renflammer. And; (avec le ». Enflammer). 

Renfler. Îl—prend plus de volume, ani po- 
tacka ; ani onbisin s. în.—donner plus de 
volume à, ani micaton. 

Renfiouer. Koki onbâbâwaton ; —-wâj g. a. ; 
—wâdjige (absolu). 

Renfoncer.—enfoncer de nouveau, andj (avec 
le v. Enfoncer).—enfoncer plus avant, êckäm 
(avec Le v. Enfoncer). 

Renforcer.—rendre plus solide, êckäm sôngi- 
ton ; —-gih g. a. ; -gihiwe (absolu) ; êckäm 
sôngisiton, —gicim g. a., —gisidjige (abs.) 
(en appuyant).—augmenter (telle chose), ani 
êckäm (avec un v.). Il—sa fortune, ani 
êckäm wânatisi. 

Renforcir. (Idem). 

Renfrogner. (V. Refrogner). 

Rengager. Andj (avec le v. Engager). 

Rengainer. Koki pindahaton ; -hadjige (ab- 
solu). 

Rengorger. Se—, cacakikwen-i. 

Rengraïisser. And; (avec Le v. Engraisser). 

Renier. (VW. Désavouer, Renoncer). 

Renifler. Odjiniskikome. 

Renoircir. And; (avec le v. Noircir). 

Renommé, e. Adj. (V. Célèbre). 

Renommée. Subst. Tipatotâgosiwin ; eji 
tipatotâgosinâniwang. Bonne—, meno tipa- 
totâgosinâniwang. Mauvaise—, metci tipa- 
totâgosinâniwang. Avoir une bonne—, mino 
tipatotâgos-1. Avoir une mauvaise—, matci 
tipatotâgos-1i ; (ou autres tournures). Elle 
a une mauvaise—, matci tipatotâgosi ; 
matci ikwewi ina. (W. Célèbre). 

Renommer.—nommer de nouveau, andjini- 
kâtan ; —kâ; g. a. ; —kâdjige (absolu).— 
vanter (v. Louanger). 

Renoncer.—à, abandonner la possession de, pa- 
gitinan ; —tin g. a.—à, se désister de, pagi- 
tênindan ; -ênim g. a. Îl—au péché, o pa- 
gitênindan patatowin. Je—au démon, ni 
pagitênima matci manito.—à son dessein, 
anawênindiige.—en faveur de qq. pagité- 
nindamaw g. a.—affecter ne pas connaître, 
kâwin wi (avec le v.) nisitawinan, -naw 
g. a. ; (ou autres tournures). (V. Désavouer). 

Renouer.—nouer une chose dénouée, andj 
(avec Le ». Nouer). 

Renouveler.—en avoir un nouveau, mecko- 
tônan ; -tôn g. a.—rendre nouveau, ocki- 
nâgoton ; —-goh g. a. ; andjiton ; —jih JA: 
—jidjige (absolu).—réitérer, andj (avec un 


v.) ; andj-, and-— (en comp.). Il—sa de- 
mande, andj nandotamâge.—sa respiration, 
Sndan a nus Il—la tristesse de son père, 
andj o gackênindamihan osan. 
Renseigner.—enseigner de nouveau, andj 
(avec le. v. Enseigner).—informer, kikénin- 


damoj g. a. ; —jiwe (absolu) ; windamaw 
g. a. Se—sur, nanda alu. —ênim 
ga: 


Rensemencer. Andj (avec le v. Ensemencer). 

Rentamer.—entamer de nouveau, and; (avec 
le v. Entamer).—reprendre, andj ani (avec 
un v.).—son discours, andj ani animitâgos 
1. Îl-larrangement, andj ot ani käkwe- 
djiton nakondiwin. 

Rente. Netawîgihomägäk endäso pipônägäk. 

Rentier,e. Nêtawigihomägäk ocôniam wen- 
dji pimâdyihigote. 

Rentraîner. And); (avec le v. Entraîner). 

Rentrée. Subst—action d'entrer après être 
sorti, eni koki pindikenâniwang. 

Rentrer.—entrer après être sorti, koki (avec 


le v. Entrer).—en, se remettre à, andj ani. 


(avec un v.). 1l—en charge, andj ani inânoki. 
— porter dedans ce qui était dehors, koki pîn- 
dikâton ; —kâj g. a. ; -kâdjige (absolu). 
Rentr'ouvrir. Andj (avec Le v. Entr'ouvrir). 
Renvelopper. Andj (avec le v. Envelopper). 
Renverse. À la—, ajacikitc ; ajikitc. Tom- 
ber à la—, ajikidji pangicin ; ajikidjise. 
Renverser.—terrasser, abattre, culbuter, faire 
chavirer (v. ces mots). Etre—, étendu sur le 
dos, ajikidjicin.—redresser avec affectation 
(v. Redresser).—sa main, en présenter la 
paume, ajikidjinindjin-. 
Renvoyer.—envoyer de nouveau, andj (avec 
le v. Envoyer).—faire retourner, kîwe naJay 


g. a.—faire reporter, kKiwewîton ; —wi)j g. a. ; 


—widjige (absolu) ; kîwehotan, —hoj g. à., 
—hodjige (abs.) (par eau).—refuser, repous- 
ser, congédier, différer, réfléchir (v. ces mots). 

Réoccuper. Andj (avec Le ». Occuper). 

Repaire.—asile (v. Domicile).—antre (v. Ca- 
verne). 

Repaître. (VW. Nourrir). 

Répandre.—verser, sik— (en comp.) ; sikinan ; 
sikin g. a. ; —nige (absolu) ; sikahandage, 
—djige (id.).—par terre, sikwebinan ; -bin 
g. a. ; —-binige (abs.). —_dans la bouche de qq 
sikahanov g. a. ; stkanwav g. a.—sur, stka- 
handan ; -daw g. a.—en remplissant trop, 
sikackinaton.—en renversant le canot, sîka- 
nibon—o. —goutte à goutte, sikakotôn.—de 
l’eau, stkinan (avec le 
Poss. et miskwi) à ; sakiskwakis-i.—{e sang 
de, sikinamaw g. a. (avec le Poss. et miskwi). 
(Le liquide) se—, sîkise. L'eau se—, sikipi. 
Elle se—par-dessus, amïbi ; amacikawi. 
Elle se—en boiiliant: stkïkämizo s. à. ; 
amikämizo s.a.; —-mites.in. (Le vase) se— 
étant trop plein, sikackine. (La chaudière) 
se—en bouillant, sikïikämizo s. a. Les eaux 
se—, inacka. Les eaux se—de côté et d'autre, 
gotc anotc inacka., Le liquide se—par toute 
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la terre, inigokwakämikise. 11 se—sufisam- 
ment pour couvrir la terre, tebakämikise.— 
faire tomber à terre (un corps solide), sîki- 
saton ; —sah g. a. Il se—, sîkise.—jeter de 
l’eau par ci par là, siswebikandjige.—de 
l’eau sur, asperger, siswebikandahan ; -dav 
g. a.—jeter par ci par là (une matière solide), 
siswebiton ; —bij g. ‘a. ; —-bidjige (abs.). 
(Cette matière lig., sol.) se—, siswêcka ; sis- 
wêse. (Ces êtres) se—, siswehitik s. a. : 
siswêckak ; —-wesek. Ils se—en bandes, sis- 
wehawanitik s. a.—distribuer çà et là, pro- 
pager, mamîkiwe (abs.) ; —-wen g. in. et a. ; 
siswebiton etc. ; (ou autres termes). Je— 
les livres, ni mamîkiwenan masinahiganan. 
Il—la religion, gote anotc aiamiewin o kiké- 
nindâgoton ; papa kakîkwe.—Jes nouvelles, 
papamâdjim-o ; gotce anote tipadjim-—o. 
La religion se—, ani siswêcka aiamiewin. 
La civilisation est—partout, gotc anote papa 
siswêcka mino inâtisiwin. 

Réparable. (Cet objet) est—, peut être res- 
tauré, ta ki wawejidjiganiwi s. a. ; -djikâte 
s.in. (Cette chose) est—, peut être compensée, 
expiée, ta ki kakîdjihiwenâniwan 1 ki (avce 
le Subj.) ; (ou autres tournures). Le péché 
est—, ta ki kakîdjihiwenâniwan 1 ki pata- 
tinâniwang. Son vol est—, ta ki kakîdjihiwe 
1 ki kimotitc. 

Reparaître. Koki pi nâgos-i ; -gwat s. in. 
Faire—, koki pi nâgoton ; -goh g. a. ; 
—godjige (absolu). 

Réparation.—ouvrage fait pour restaurer, 

_ wawejidjigewin.—satisfaction, kakîdjihiwe- 
win ; kakîzongewin (en paroles). Faire— 
(v. Réparer). | 

Réparer.—restaurer, nôdjimoton ; -moh g. a.; 
—mohiwe (absolu) ; wawejiton ; —jih g. à. ; 
—jidjige (abs.).—sa santé, nôdjim-o. 1— 
ses forces, ani nôdjimo ka mackawisipan. 
Le temps se—, ani apisiwakwa.—effacer, 
kasihan ; —-hige (abs.).—expirer, compenser, 
kakïdjihiwe, kakîzonge (en paroles) (abs.) ; 
kijikan g. in. Il—le tort qu'il lui a fait, 
o kakîzoman i ki matci totäwâtc. Jl—son 
vol, o kïjikan ka kimotitc. 

Reparler. Andj (avec Le v. Parler). 

Repartager. And] (avec le v. Partager). 

Repartir.— partir de nouveau, andj (avec le v. 
Partir).—retourner (v. ce mot).—répliquer, 
ajitewe ; nakwetam.—à gqq., ajitem g. a. ; 
nakwetaw g. a. ; aïiajitem g. a (Rédupl.). 

Répartir. (V. Partager, Distribuer). 

Répartiteur. (V. Distributeur). 

Répartition. (VW. Partage, Distribution). 

Repas. Eni wisininâniwang. Prendre un, 
wisin—i. 

Repasser.—passer de nouveau, ândj (avec Le 
v. Passer).—aîiguiser (v. ce mot).—unir au 
moyen d'un fer chäud, cockwekwahan ; 
—wav g. a. ; —-wahige (absolu). Il est, 
cockwekwahiganiwi s. a.; —-hikâte s. in. 
Fer à—, cockwekwahigan.—préparer une 
peau (v. Préparer).—dans son esprit, kijibé- 


nindan ; —-ênim g. a. ; -ênindam (abs.). 

Repasseuse. Cockwekwahigekwe. 

Repêcher.—pécher de nouveau, andj (avec le 
v. Pêcher).—retirer de l’eau, agwâsiton ; 
—wâcim g. a. ; -wâsidjige (absolu). 

Repeindre. Andj (avec le v. Peindre). 

Repenser. And; (avec le v. Penser). 

Repentir. Subst. Anwenïndizowin. 

Repentir. V. Se—, anwenïindis-izo. Il se 
—de son péché, anwenïndizo i ki patatite. 

Repercer. Andj (avec Le v. Percer). 

Répercuter.—le son, cinawis-i ; —wa 5. ?n. ; 
cinawahodijige ; -gemägät s. in. (W. Réflé- 
chir). 

Reperdre. Andj (avec le v. Perdre). 

Répéter.—révtérer (v. ce mot).—redire ce qu’on 
a dit, agwitawi kijowe.—(ce que dit) gg. 
napitotaw g. a.—réciter, nabowatan ; -we 
(absolu) ; —-wen g. in. et a. 

Repeupler. Andj (avec le v. Peuvpler). Les 
habitants—la ville, andj ani mockinewäk 
otenang wetotenawitod]ik. 

Répit.—relâche, anwebiwin. Avoir du—, an- 
web-i.—délai, i pihigonâniwang. Je lui 
accorde un—, manotc ninga piha. 

Replacer. And]; (avec le v. Placer). 

Replâtrer. And; (avec le v. Plâtrer). 

Replier.—plier de nouveau, koki (avec le v. 
Plier).—courber (v. ce mot). Se—recourber 
(v. Courber). La rivière se—, papiskitikweia. 

Répliquer. Ajitewe ; aiajitewe (Rédupl.).— 
à gg, ajitem g. a. ; alajitem g. a. (Réd.). 
Il lui—que ce n’est pas vrai, ot ajiteman 
kâwin ijiwebäsinon. 

Repliisser. And]; (avec le v. Plisser). 

Replonger. And] (avec Le v. Plonger). 

Repolir. And; (avec Le v. Polir). 

Répondre.—faire une réponse, nakwetam.— 
telle chose, nakwetam (précédé ou suivi de la 
citation). Il—qu'il n’en a pas, kâwin nind 
aiansin nakwetam.—à, nakwetan ; —-taw 
g. a. Je lui ai—que je suis prêtre, ni mä- 
kätewikonaiew ningi nakwetäwa. C’est tout 
ce que je lui ai—, mi inikik ka nakwetäwak. 
—pour qq. nakwetamaw g. a.—favorable- 
ment, nakotam.—favorablement à qq. na- 
kom g. a.—par lettre, koki masinahige.— 
par lettre à qq., koki masinämaw g. a.—par 
signe, nakwewatakwahige.—par signe à qq., 
nakwewatakwahamaw g. a.—en chantant, 
—au chant, nakwehamâge ; nakwetâge (en 
choeur).—à gg. qui chante, nakwehamaw 
g. a.—donner des renseignements, kikênïn- 
damojiwe.—à gq., kikênindamo]j g. a— 
répliquer, ajitewe ; aiajitewe (Rédupl.).— 
à qq, ajitem g. a. ; aiajitem g. a. (Réd.). — 
être proportionné à, tabiskotc inênindâgos 
—1, —gwat s. in. (avec eji et le Subj.). La 
table—à la maison, tabiskotce inenindâgwat 
mîdjiwâgan eji mîikïiwâmiwang. Son habit 
—à sa taille, ejinawetc ominokan okonas. 
Mes dépenses —à mon salaire, eji napanoni- 
golân mi eji kicpinâdjigeiân. 1—à mes 
espérances, ni nakomik eji apênimonäk. Je 


—à son amitié, ni nakoma eji sakihite.— 
se constituer garant, kipiwazonge.—pour 44 
enênindâgosite kipiwâzom g. a.; mesina- 
higetc kipiwazom g. a. (pour dette). 

Reporter. porter où à était, kKkîiwewiton ; 
—wi] g. à. ; —widjige (absolu) ; kîtwehotan, 
—ho] g. a., -hodjige (abs.) (par eau). 

Repos.—cessation de mouvement, eni pônickak 
keko. Etre dans le—, anwata.—cessation de 
travail, anwebiwin ; aianwatanâniwang. 
Etre en—, anweb-i: anwata.—cessation 
d'oeuvre servile, mänâdjitowin. Observer le 
—, mänâdjito.—exemption de tout trouble, 
wanakîwin. Etre en—, jouir du—, wanaki. 
En—, pêkatc. 

Reposer. Se—, cesser d'agir, anweb-i ; an- 
wata.—dormir, nipa-pe. Eire—de sa fatigue, 
atêcin.—mettre dans une situation tranquille, 
asosinan ; asonan ; aso— (en comp.). Il— 
sa jambe, ot asosinan okât.—sa tête, tani- 
kwêcin. (W. Appuyer, Accoter). 

Reposoir. Endäje icpinâganiwitc kitcitwa 
Ostiwin. 

Repoussant, e. (W. Dégoûtant). 

Repousser.—éloigner ce qui vient sur.soi, 
kwangonan ; -gon g. a. ; -gonige (absolu) ; 
kwakwangonan etc. (Rédupl.).—forcer à 
retraiter, Kiwekwangon g. a.—forcer à ren- 
trer, pindikekwangon g. a.—rejeter ce qu’on 
n'aime pas, webinan ; —bin g. a. ; -binige 
(abs.).—de sa bouche, webanêndan ; -nêm 
g. a. ; —-nêndjige (abs.).—de sa pensée, cîn- 
gênindan ; —ênim g. a. ; -ênindam (abs.) ; 
anwênindan etc. ; anwetan, —taw g. à. 
—tam (abs.) (ce qu’on entend. (Cet objet)—, 
produit un mouvement en arrière, aïiajese.— 
croître de nouveau, andjinitawîk-1i ; —kin 
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Repréhensible. (1. Blämable). 

Repréhension. (VW. Blâme). 

Reprendre.—prendre de nouveau, andy (avec 
le v. Prendre).—retirer, kitcikonan ; -kon 
g. a. ; -konige (absolu) ; kitcikobiton, -bi] 
g. a., —bidjige (abs.) (en tirant).—recommen- 
cer, andj (avec le v. Commencer).—continuer, 
blâmer (v. ces mots). 

Représaille. Ajitatotâtiwin. 
tatotâge ; nanakwi. 

ga, ajitatotaw g. a. 

Représentant, e. Subst.—qui représente qq., 
nalabickâgetc. Mon—, naiabickawite ; 
—kamawitc.—député (v. ce mot). 

Représentation.—exhibition, wâbändahiwe- 
win. La—d'une chose, i wâbändahikâtek 
keko.—par la peinture, pecahigewin.—par 


User de—, aji- 
User de—à l'égard de 


(vo. Dessin).—image sculptée (v. Sculpture). 
—réprimande, objection (v. ces mots). 
Représenter. and] (avec 
le v. Offrir).—introduire de nouveau, and] 
(avec Le v. Introduire).—remplacer, nâbickaw 
g. a. ; —-kamaw g. a.—imiter, nanapitotaw 
g. a.—exhiber, wâbändahiwe (absolu) ; 
—wen g. in. et a.—reproduire par la ressem- 


blance, inaw g. a. (V. Ressembler).—repro- 
duire par le dessin, mäsinâtan ; -nâdjige 


(abs.). (VW. Dessiner).—reproduire par la 
peinture, pecahan ; —cav g. a.; —cahige 
(abs.). (V. Peindre).—représenter par la 


sculpture (v. Sculpter).—désigner, indiquer, 
kikinawadjiton ; -jihiwe, -jihiwemägät s.in. 
(abs.). Le cog—la vigilance, nâbe pakaha- 
kwan o kikinawadjiton aiangwamênindi- 
zowin.  L’agneau—Jésus, mânädjenicen] 
kikinawadjihiwe endinitc Jezosan.—expri- 
mer par la parole, windan ; -dam (abs.).— 
remontrer à qgq., nanibîkim g. a. Il lui—ses 
fautes, o nanibîkiman i ki patatinitc. Se 
—reproduire par la pensée, mikäwênindan ; 
—ênim g. a. ; ênindam (abs.) ; ijinan, -naw 
g. a, —nam (abs.) (par l'imagination). Il 
se—son père, o mikäwêniman osan ejinâgo- 
sinitc. Je me le—bon, menotehengin nind 
ijinawa. 

Réprimable. (Cette chose) est—, ta ki ondji- 
hiwenâniwan ; ta ki pônitonâniwan. Sa 
conduite est—, ta ki ondiihiwenâniwan eji- 
webisitc. 

Réprimandable. (V. Blämable). 

Réprimande. Nanibiîkwewin ; eni nanibi- 
kwenâniwang. 

Réprimander. 
solu) ; nanibîki ganoj g. a. ; kikâm g. a. ; 
alaW g. a. 

Réprimer. Ondam-, kina- (en comp.) ; on- 
djihiwe (absolu) ; —-wen g. in. et a. ; kina- 
hamaw g. a. Je veux—le vice, ni wi ondji- 
hiwe 1 patâtinâniwang. Je vais—son intem- 
pérance, ninga kinahamäwa epitc nita mini- 
kwetc. 

Reprise. —fois, —in (en comp.). 
nîjin. À plusieurs—, nanekatc. 

Réprobation. (V. Damnation). 

Reprochable. (1. Blämable). 

Reproche.—réprimande, nanibtkwewin. Faire 
un—(v. Reprocher). 

Reprocher. Ickwaïiênindan ; —-ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu) ; matci tajindan ; -jim 
g. a.—à qq. nanibîkim g. a. Je lui ai—sa 
mauvaise conduite, ningi nanibîkima i ki 
mätci ijiwebisite. Se—soi-même, ickwaiê- 
nindis-1izo. 

Reproduire.—engendrer de nouveau, ândj 
nîikih g. a. ; -kihawâs—âzo. (Ces animaux) 
se—, nitawiîgihitik.—faire de nouveau, an- 
djiton ; —jih g. a. ; -jihiwe (absolu).—mon- 
trer de nouveau, andj (avec le v. Montrer, 
Etaler).—représénter (v. ce mot). 

Réprouvable. (V. Blämable). 

Réprouvé, e. Subst—maudit de Dieu, ka 
ickwaïiênimigote kije Maniton.  Les—, ceux 
qui sont condamnés éternellement, kaïiakike 
ickwaïênindâgosidiik. Les—, ceux qui sont 
dans le feu éternel, kaïakike tanakizodjik. 

Reprouver.—prouver de nouveau, andj (avec 
le v. Démontrer). 

Réprouver.—rejeter, 
—binige (absolu).—désapprouver (v. ce mot). 


A deux—, 


Nanibîkim g. a. ; -kwe (ab- | 


webinan ; —-bin g. a. ; 


Sie 


» 


x 


—condamner, ickwaïënindan ; -ênim g. a. 
—ênindam (abs.). 

Reptile. Subst. Un—, pemotedjik pejik 
towa. Toute sorte de—, wiiaki pemotedjik. 

Reptile. Adj. Pemotetc. 

Répudier.—rejeter, webinan ; —bin g. a.: 
—binige (absolu).—renoncer, congédier (v. ces 
mots). 

Répugnance.—aversion, horreur, dégoût (+. 
ces mots). 

Répugner.—ÿtre contraire, dégoûtant (v. ces 
mots).—éprouver de la répugnance, tatakadj 
—1. (Telle chose)—à qq. lui inspirer du 
dégoût, tatakatênindan ; —ênim g. a. La 
prière lui—, o tatakatênindan aiamiewin. 
Il me—de lui parler, ni tatakatênima kitci 
ganonak. 

Repuiser. Andj (avec Le v. Puiser). 

Répulsion. (V. Aversion). 

Réputation. (V. Renommée). 

Réputer. Inênindan ; apiîténindan ; —-ênim 
g. a. ; —ênindam (absolu).—(tel), inênindan 
etc. (avec une citation de l'estimation). Nous 
le—homme de bon caractère, minotehe aam 
nind inênimânan. Ætre—, inênimigo-ma : 
inêénindâgos-i ; apîtênindâgos-i ; —-gwat s. 
in. ; —ênindâgos-i, -gwat s. in. (en comp.). 
Il est—généreux, minotehe inênima ; mino- 
teheïiênindâgosi. 

Requérir.—sommer, kakânzom g. a. ; -zônge 
(absolu) ; anokim (id.) ; -mon g. a.—récla- 
mer, nandawênindan ; —-ênim g. a. ; —ênin- 
dam (abs.). (V. Exiger). 

Requête. Pägosénindjigewin. 

Requêter.—faire une requête, pägocihiwe : 
pägosênindam ; —djige.—chercher de nou- 
veau, andj (avec Le v. Chercher). 

Requin. Matci kîkôns. 

Rescinder. (V. Annuler). 

Réseau.—petit rêts, asapins. Pêcher au 
gwabahe. (VW. Réts).—tissu de, ka apikâzote 
8. a. ; —kâtek s. in. ; ka ackimâzotc s. a. ; 
-mâtek s. in. 

Réserve.—action de retenir sur un tout, atwâ- 
gänikewin. Mettre en—(v. Réserver).—en- 
droit où l’on met en—, asandjikon. Cachette 
de—, cache, Kâtasandjikon.—portion de 
terre réservée, ka atwâgänikâtek äki.—des 
sauvages, anicinâbek ka atwâgänikawindwa 
kitci äpiwatc ; anicinâbek ot äkiwa.—dis- 
crétion, kakitawisiwin ; nenagatawénindi- 
zonâniwang. (Faire telle chose) avec— 
mänâdy, män— (en comp.) (avec un v.) : 
nenagatawenïindizongin (avec iji et Le ».). 
Parler avec—, mänâzonze. Toucher avec—, 
mänatanginan ; —gin g. a.  Îl agit avec—, 
nenagatawênindizongin inâtisi. 

Réservé, e. Etre—, discret, prudent, nagata- 
wênindis-izo ; kakitawis-i ; -wênindâgos-i. 
Etre—dans, mänâdj, män-— (en comp.) (avec 
un v.) ; nenagatawênindizongin (avec iji ef 
le v.). Il est—en parlant, nenagatawêéniïn- 
dizongin initâgosi. 


; | Réserver.—retenir sur un tout, atwâgänike 


(absolu) ; ken g. in.—garder pour un autre 
temps, atwâgänike etc. ; atwenim—o ; nahe- 
nim—o ; atwâp-o (abs.), atwâpon g. in. et a. 
(un aliment) ; andjik-o (abs.), -kon g. in. 
El &—pour qq., ataw g. a. ; atwâgänikaw 
g- a. ; atwâpon g. a. (un aliment) .—pour soi, 
atâs—-àzo ; atwâgänikâs-âzo ; —âzon Jan: 
et a.—pour son enfant, atwâponawâs-âzo. 
——sur le peu qu’on a, aite.—pour gq., aitenim 
g. a. Ce qu’on atwâgan.—destiner, wi 
inâbädjiton ; —jih g. a. 

Réservoir.—lieu pour garder en réserve, kâta- 
sändjikon.—lieu pour garder l’eau, ka kipa- 
kawahikâtek. Il y a un—, wânackopiia ; 
kipakawahikâte (avec écluse). 

Résidence. (V. Domicile). 

Résider. (V. Demeurer). 

Résigné, e. Adj. Etre—, pêkatc inénindis 
120. 

Résigner.—se demettre, livrer (v. ce mot). Se 
—soumettre, pêkate inênindis-izo. Il se— 
à la volonté de Dieu, pêkatc inênindizo ené- 
nimigotc kije Maniton. 

Résilier. (V. Annuler). 

Résine. Pikiw ; pikikwewân (sur les arbres). 
(V. Gomme). 

Résineux, se. 
—Wan $. 1n. 

Résipiscence. Anwênindizowin. Venir à—, 
ani anwênindis-1zo.: 

Résister.—ne pas céder au choc, ondjihiwe 
(absolu) ; -wen g. in. et a. (V. Opposer).— 
se défendre, nanakwi.—à, nanakonan : -kon 
g. a. ; —kwitaw g. a.—répliquer (v. ce mot). 

Résolu, e. Etre—, déterminé, sôngênindam ; 
mackawênindam ; kijénindam. Etre, 
hardi, iniwehitis-1z0. 

Résolument. (V. Décidément, Hardiment). 

Résolution.—action de se déterminer, kijenïn- 
damowin. Prendre une—, kijénindam ; 
ickwaïiênindis-izo. Je prends la—de partir, 
ni kijénindam tei mâdjaïân ; ni kijénindam 
ninga mâdja ; ninga mâdja mi eckwaïiênin- 
dizoïân. . Prends une forte—, sôngênindizon 
ke tin. (VW. Dessein). 

Résonnant, e. Cinaw-, —sin s. in., kaskwe-— 
(en comp.). 

Résonner. Nondâgos-i ; -gwat s. in. ; -go- 
pite s. in. ; mâtwesin s. 2n. La glace— 
kaskwewe. La neige—, kaskwekônaga. Sa 
voix—, nanondâgosi enwetc. Faire—, cina- 
wahoton ; —-hodjige (absolu) ; nondâgoton ; 
—godjige (abs.) ; mâtwewedjige (id.) : mâ- 
tweiâbikahan, —kav g. a, —kahige (abs.) 
(mét. ou min.) ; mâtwesakahan, —-kav g. a., 
—kahige (abs.) (bois). Faire—la chaudière, 
cinawakokwe. Faire—la chaudière en la 
traînant, pimi cinawakokwetâbi, Faire— 
la glace en marchant, kaskwewecin. (Cet 
objet) est fait—, mâtwesin s. in. : mâtweiâ- 
bikahikâte s. in. (mét. ou min.) ; mâtwesa- 
kahikâte s. in. (bots). 

Résoudre.—désunir, en désunir les parties, 


Il, elle est—, pikiwi s. a. ; 


pikickahan ; -kav g. a. ; -kahige (absolu) ; 
pisiboton, —boj g. a, -bodjige (abs.) (en 
frottant). (V. Dissoudre).—régler, arranger, 
wâwêjiton ; —-jih g. a. ; -jidjige (abs.).— 
décider, annuler (v. ces mots). 

Respect. Müän-, kitcitwa— (en comp.) ; mä- 
nâdjihiwewin. Avoir du—{(v. Respecter). 
Ecouter avec—, mänasitan ; —-taw g. @.; 
—tâge (absolu). Parler avec—, mänazônge. 
Parler à qq. avec—, mänâzom g. a. Manquer 
de—, anicenindam. 

Respectable. Etre, kitcitwawênindâgos-i ; 
apîtênindâgos-i ; -gwat s. 2n. 

Respecter. Kitcitwawênindan : —ênim g. 4. ; 
—ênindam (absolu); kitcitwawinan ; —win 
g. a. ; —winige (abs.) ; mänâdjiton ; —jih 
g. a. ; —jihiwe (abs.). 

Respectif, ve. Je leur donnerai leurs habits 

pepêjik ninga mamînak okonasiwa. 
Chacun aura sa demeure—, kakina pepêjik 
o kat aianawa omîikïwâmiwa. [ls échangent 
leurs coûteaux—, o meckotätandinawa pepê- 
jik o mokomaniwa. 

Respectivement. Je les traite—selon leur 
mérite, pepêjik nind iji totäwak enênindâ- 
gosiwatc. lis s'aiment, sakihitiwäk. (W. 
Réciproquement). 

Respectueusement. (Faire telle chose)—, 
mänadj, män— (en comp.) (avec le v.) ; me- 
nadjihiwengin (avec iji et le v.). Parler—, 
mänâzonge ; menadjihiwengin initâgos-i. 

Respectueux, se. ÆEtre—, mänadjihiwe ; 
_wemägät s. in. Sa conduite est—, menadji- 
hiwengin iiwebisi. 

Respirable. 11 est—, tebanâmonâniwan (avec 
le Loc. ou le Participe) ; ta ki nesenâniwan 
(id.). Cet air est—, tebanâmonâniwan eji 
ktjigak. Ce gaz est—, ta ki wikwandanä- 
niwan e]ji akakanje ickotewang. 

Respiration. Néséwin. Avoir la—(telle), 
—anâm—o, -anandam (en comp.). Avoir la— 
génée, animanâm—o ; kotakanâm—o ; ikwa- 
nâm-—o. Avoir la—fatiguée, aiekwânândam. 
Avoir la—bouchée, kipwanâm-o ; gackanâm 
_o. Avoir la—courte, takwanâm-o. Avoir 
la—longue, cipanâm-o. Avoir la—égale, 
tabiskotanâm-—o. Avoir la—inégale, papi- 
kinong andanâm-o. Renouveler sa—, anda- 
nâm-o. Arranger sa—(pour chanter etc.), 
nahanâm-o. Perdre la—, akwanândam ; 
atenandamocin. Gêner, lui gêner la—, ani- 
manâmockaw g. a.; —kâge, —-kagemägät 
s. in. (absolu). Lui boucher la—, kipwanâ- 
mon g. a. (V. Etouffer). 


Respirer.—aspirer er rendre l'air, nêse ; 
—anâm-o, —anândam (en comp.). Faire 


qq, nêsenotaw g. a.—de nouveau, andanâm 
—o.—avec effort, animanâm-o. Etre long- 
temps sans—, cacîpanândam ; cacîpanâ- 
bâwe (dans l’eau).—renvoyer l'air des pou- 
mons, pagitanâm-—o ; apitanàm-—o.—par en 
bas, vesser, nêsetiie.—dans telles circonstances 
(v. Respiration). — humer, wikwândan ; 
—wâm g. a. ;-wândjige (abs.) ; odjikiwanân- 


» 


nn —nâm g. a, -nândjige (abs.) (par le 

nez). « 

Respiendir. (VW. Briller). 

Resplendissant, e. (VW. Brillant). 

Responsable. Etre—, garant, kipiwazônge. 
Etre—pour, kipiwazom g. a. ; —-zonge (avec 
i, ij, ka avec le Subj.) (ou avec le Participe). 
Je suis—pour le marché, ni kipiwâzonge 1 
nakondinâniwang. Etre, tenu de répondre 
de, totan ; indint-dowa, towa (autre 3me 
P.) (avec i ki, wendyi et le Subj.). Tu es— 
de ce qui est arrivé, ki ki totan ka ingi. Il 
est—de cela, ki aindowa ; mi ka tite; ki 
totam wendj ijiwebatinik. 

Ressaigner. Andj (avec le v. Saigner). 

Ressaisir. And); (avec le ». Saisir). 

Ressasser. And] (avec le v. Sasser). 

Ressembiler.—avoir l'air, tabiskotc ijinâgos 
—i ; tabiskotc inâbäminâgos-i ; -gwat s. 2n. 
—à, witcijinâgosim g. a. ; inaw g. a. ; inâ- 
bäminagos-i etc. (avec Le Loc. ou Gérondif). 
Il à son père, o wîtcijinâgosiman osan. 
La clôture—à une maison, inâbäminâgwat 
mitcikan mîkiwâming. ls se—, wîtc ijinâ- 
gosindiwäk s. a.; tabiskotc ijinâgwäton 
s. in.—à, imiter, kikinaweïênindan ; —-ênim 
g. a. ; kikinawâbändan ; -bäm g. a. 

Ressemeler., Andj masinäkisinatan. 

Ressemer. Andj (avec le v. Semer). 

Ressentiment.—souvenir d'une offense, nesi- 
tamênindamowin. Avoir du—, nesitamé- 
nindam. Causer du—à qq., nesitamêninda- 
mih g. a. (V. Rancune). 

Ressentir.—éprouver (v. ce mbt).—être sen- 
sible à (v. Sensible).—se souvenir d’une 
offense, nesitamênindam. Il—l'injustice 
qu'on lui a faite, nesitamênindam i ki mateï 
totäwinte. Se—des restes (d'un mal), keïâ- 
bätc animihigon-gon. 1! se—de sa blessure, 
keiâbätc ot animihigon 1 ki mikockôzotc. 

Resserrer.—serrer davantage, èckäm (avec le 
v. Serrer). Etre—dans un étroit espace, piti- 
kwiw—i.—rendre le. ventre moins libre (v. 
Constiper).—remettre là d’où on l'avait tiré, 
ajenan ; —-jen g. a. ; —jenige (absolu) ; nasa- 
bisiton ; —bicim g. a.; —bisidjige (abs.) ; 
koki sakakinan, -kin g. a., —kinige (abs.) 
(à couvert, en sûreté). 

Ressort. Ka atcâbiwang ; ka pasekickak. 
Il y a un—, pasipakise ; pasekicka ; atcâ- 
biwan. 

Ressortir.—sortir de nouveau, andj (avec le ». 
Sortir).—sortir de là où l’on était entré, koki 
sâkaham.—étre saillant (v. Proéminent) — 
être visible, maianâgos-i; -gwat s. in. Faire 
—,  maianâgoton; -goh g. a.; -gohiwe (abso- 
lu) ; wâbändahiwe (abs.) ; -weng.in. (Cette 
chose)—, résulte de, ondjise, sin s. in. (avec 
le Loc.) (ou avec i, ij et le Subj.). (V. Résul- 
ter). (Telle chose) —être de la compétence de 
qg., nagatawênindan ; -ênim g. a. La guerre 
—au chef, o nagatawenindan okima nan- 
dopaniwin. 

Ressouder. Andj (avec le v. Souder). 


” 


Ressoudre.—revenir sur l’eau, mocka- (en 
comp.) ; môckam-o ; môckahakwindiin ; 
—de s. in. ; kokaham (poisson). Faire—, 
môckahakwindjindan ; —-jim g. a. 

Ressource.—erpédient (v. ce mot).—moyens 
pécuniaires, wânatisiwin. Avoir des—, wâ- 
natis-i ; oCcôniam-i. Etre sans—, mänes-i ; 
kotäkit-o. 

Ressouvenir. Se—rappeler, mikäwêniïndan ; 
piziskênindan ; tebênindan ; maminonênin- 
dan (avec une négation) ; —-ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu). Faire—, mikom g. a. ; 
misawih g. a. Se—, considérer, kijibênindan 
etc: 

Ressuer. (Cet objet)—, tcisikawi. 

Ressusciter.—faire revenir à La vie, apitcipah 
g. à. ; andj pimâdjih g. a. ; -hiwe (absolu). 
—revenir à la vie, apitcîpa-pi ; andj pimâ- 
tis-i.—faire reparaître, koki pi nâgoton ; 
—goh g. a. ; —-godjige (abs.).—reparaître, 
koki pi nâgos-i ; -gwat s. in. 

Ressuyer. (W. Sécher). 

Restaurer. (V. Réparer, Fortifier). 

Reste.—ce qui reste, ka ickosek. De—, icko- 
(en comp.). Il y en a de—, ickose.—d'un 
repas, ickwândjigan. Enlever les — d’un 
repas, ickwândjike ; gackândjike.—ce qui 
échappe à ‘un massacre, ickotâgan.—diffé- 
rence de deux nombres, ka aniwisek ; ka 
ickosek. Au—, d’ailleurs, gaie dac. 

Rester. —étre de trop, aniwise : ickose. Il en 
—vingt, nîctäna ickosek s. a. ; -sen $. in. 
En—à (tel vase rempli), ickwackine. Il en 
—vingt après que le baril est rempli, nîictäna 
ickwackinek i ki mockinek wânwiandâgan. 
Il en restait dix après le massacre, mitaswi 
ki ickonek i ki tcâginenâniwang.—demeurer 
(v. ce mot).—ne pas partir, äp-i. Reste, tu as 
le temps, äpin keiâbätc ki teb apîtc.—conti- 
nuer à être, ani (avec le v.).—absent, ani 
inênd-i ; inend-i (avec une expression du 
temps). Il est—dix ans absent, mitâso pipôn 
ki inendi. 

Restituer.—remettre, ajenan ; ajen g. a.; 
ajenige (absolu) ; kîwewiton ; —-wij g. a. ; 
—wiîdjige (abs.).—à qq. ajenämaw g. a. ; 
koki mij g. a.—rendre (ce qu'on a mangé), 
webanendan ; -nem g. a. ; -nendjige (abs.) ; 
cicikâgowe (id.). 1l—son repas; cicikâgowe 
1 ki wisinitc.—rétablir, andj (avec le »v.). 
Il—la loi, andj inâkonike. 

Restitution. Eni koki miîkiwenâniwang ; 
kiwewîdjigewin. Je l'ai obligé à—, koki 
kiga mîkiwen ka otâpinäman ningi ina. 

Restreindre.—réduire, nawatc pangi (avec 


un v.). Je—mes dépenses, nawatc pangi ni 
tcâginige. (W. Borner, Diminuer, Rapetis- 
ser). 


Résultat. Ka ijiwebak ; ka ondjisek ; wen- 
djising ; ejiwebak. Le—d’une affaire, eni 
ijiwebak. Quel en est le—, ani ejiwebak ? 

Résulter. (Cette chose)—de, ondjise, —sin 
s. in., ondjipamägät s. in. (avec le Loc.) (ou 
avec 1, ij, i ki ef le Subj.). Le travail—du 


péché, 1 ki patâtinâniwang ondjisin enâno- 
kinâniwang. Cette maladie—du froid, i ki- 
sinak ondji inâpinenâniwan. De cela il— 
beaucoup de mal, iim ondji ketci mânatak 
keko ondjisin ; i ki ijiwebak ketci mânatak 
keko ondjisin. Voici ce qui en—, mi sa 
wendjising i kiijiwebak. 1l—que je partirai, 
mi ket ondji mâdjaiân. 

Résumé. Subst. (V. Abrégé). 

Résumer. Kakam ikit-o. 1/—son discours, 
kakam ikito ka ijikijowete. Pour—je vous 
dirai. .., Kakam kitci ikitoiân kiga winda- 
monim... 

Résurrection. Apitcipawin. 

Rétablir. —fortifier, sônginawickaw g. a. ; 
—kâge (absolu) ; mackawin g. a. ; —nige 
(abs.).—guérir, nôdjimoh g. a. ; -hiwe (abs.). 
Etre—, nôdjim-o.—faire renaître, andj (avec 
un v.). Îl—la loi, and; inâkonikt- 

Retaille.—d’étoffe, piwéjigan ;  cigojigan. 
Faire des—d'étofe, ptwejige ; cigojige.—de 
bois (v. Copeau).—de métal ou minéral, 

|  cikwâbikijigan. 

Retaïller. Andj (avec le v. Tailler). 

Retard. -délai, eni pihigonâniwang. En, 
metas. (VW. Tard, Délai). Etre en—(v. Tar- 
der). Causer du—-, retenir, empêcher, onda- 
mihiwe : kinahamâge. (VW. Retarder). 

Retardataire.—que arrive tard, maietasicing : 
ka pwatawi tagocing.—qui tarde à, maieta- 
sikang (avec un Subst.) ; pwaiatawi (avec 
le Participe). Les—à payer, pwaiatawi ktji- 
kâzodjik. 

Retarder.—différer (telle chose), pwatawi, 
pwatami (avec un v.). Il—sa conversion, 
pwatawi anwênindizo ; kâwin pinama an- 
wenindizosi.—ralentir (v. ce mot).—retenir, 
empêcher, kina-, ond-, naka-, mindjim-— 
(en comp.) ; mindjiminan ; -min g. a. : 
—minige (absolu) ; mindjimênindan ; -ênim 
g. a. ; —ênindam (abs.) ; kinahamaw g. a. ; 
—mâge (abs.) ; ondjih g. a. ; -hiwe (abs.) ; 
nakahan ; -kah g. a. ; nakanan, -kan ga: 
(avec la main) ; nakav g. a., -kahowe (abs.) 
(sur l’eau).  Etre—par le vent, kinâc-i ; 
—àsin $. 2n. Etre—par le mauvais temps, 
kinasahanam-—i. Etre—par le froid, kinate 
—1. Etre—par la pluie, kinahâbâwe. Etre— 
par les vagues, kinahok-o.—être en retard 
(v. Tarder). (Cet objet\—, va lentement, 
pezika. 

Retâter. And; (avec le v. Tâter). 

Reteindre. Andj (avec Le ». Teindre). 

Retendre. Andj (avec le v. Tendre). 

Retenir.—{enir encore une fois, andj (avec le 
v. Tenir).—garder (la propriété) de qq., min- 
djiminämaw g. a.—conserver (v. ce mot). — 
empêcher, ne pas laisser aller, retarder, min- 
djim-, ond-, kina-, naka— (en comp.) ; 
mindjiminan ; —-min g. a. ; -minige (absolu); 
mindjimênindan ; —-ênim g. a. ; —-ênindam 
(abs.) ; ondjih g. a. ; -hiwe (abs.) ; -hiwen 
g. in. et a. ; kinahamaw g. a. ; nakahan : 
nakah g. a. ; nakanan, -kan g. a. (avec la 


main) ; nakav g. a, —-kahowe (abs.) (sur 
l’eau) ; mindjimicko] g. a. (en mettant une 
chose par-dessus) ; mindjimabiton, —bi] g. a., 
—bidjige (abs.) (au moyen d'un lien). (V. 
Arrêter). Se—à (v. Cramponner). Baguette 
pour—les clisses du canot (pendant qu'on 
pose les varangues), mindjimakwehigan. 
Etre—par telle chose (v. Empêcher, Retarder, 
Arrêter, Glace).—modérer (une passion etc.), 
kinikaton ; mänadj, män-— (en comp.) (avec 
un v.).—sa langue, mänazonge ; mänad; 
animitâgos-1. Se—, kinahamâtis-izo.— 
garder en sa mémoire, takwênindan, mindji- 
mênihdan ; —ênim g. a. ; -ênindam (abs.) ; 
kanwiîike (id.). 

Retentir. (VW. Résonner). 

Retentissant, e. (V. Résonnant). 

Retenu, e. Adj. (V. Modéré, Prudent). 

Retenue. Subst—modération, kenahamâti- 
zonâniwang ; pekatc enâtisinâniwang.— 
modestie, nenagatawênindizonâniwang. 

Réticence. Wenzam kakam ikitonâniwang ; 
eka kakina ekitonâniwang. Il fait une, 
kâwin kakina o wîndansin enênindâgosipan. 
Cette—est intrigante, mamakâsitâgwat eji 
kakam ikitonâniwang. 

Rétif, ve. (Cet animal) es 
ajeose. (V. Indocile). 

Retirer.—tirer de nouveau avec une arme, and) 
(avec le v. Tirer).—tirer à soi, otapibinan ; 
—bin g. a. ; -binige (absolu).—tirer de quelque 
endroit, ondinan ; —din g. a. ; -dinige (abs.). 
—tirer (ce qu’on avait mis), odji-, otei-., kit-, 
kitcicki-, kitciko-— (en comp.) ; kitinan ; -tin 
g. a. ; —tünige (abs.) ; kitcikonan ; -kon g. a.; 
—konige (abs.) ; kitcikobiton, —bi] g. a. 
—bidjige (abs.) (à l’aide d’un lien) ; kitci- 
kwakonan, —-kon g. a., —konige (abs.) (du 
bois).—son bras, odjiniken-i ; kitcikoniken 
—i.—sa jambe, odjikâten-i.—sa morve, reni- 
fler, odjiniskikome.—par le nez, priser, 
odjikîwanandijige. Lui—la main de, kitcic- 
kinindjibij g. a. Se—, s’ôter de là où l’on 
était, kitcikose ; atcitc ija-ji ; 1kokâpäw-—1. 
Se—de l’eau, akwata. Se—, s’en aller, 
mâdja-ji. Îl se—, rentre chez soi, ani kîwe 
endajiketc. Se—de, abandonner, pagitênin- 
dan ; —-ênim g. a  Se—, reculer, ajep— 
(assis)!; aje kâpäw—i (debout). Se—raccour- 
cir, ani takôs—ôzi ; —-kwa s. 2n. ; -kwâbika 
5 in. (mét. ou min.). (7. Contracter).— 
recueillir, otâpinan ; —pin g. &a.; —pinige 
(abs.).—donner, lui donner asile, pindikâj 
g. a.; —kâdjige (abs.).—dégager (ce qu’on 
avait engagé), pikwahan; —-wav g. a.; —wa- 
hige (abs.). Il—sa parole, o pitkwahan ka 
ikitotc.—obtenir, gackiton ; —kih g. a.; 
—kihiwe (abs.).—du profit, gackitamâtis-izo; 
gackitwâtis-izo ; ganiew-i ; pidjinis-i. (W. 
Profiter). 

Retomber.—tomber de nouveau, andj (avec le 
v. Tomber).—redevenir malade, andjine. 

Retondre. Andj (avec le v. Tondre). 

Retordre. And; (avec le v. Tordre). 


Rétorquer. Maia aiajitem g. a. ; —-tewe (ab- 
solu). Je—son assertion, maiïia nind aïaji- 
tema ka ikitotc. 

Retortiller. Andj (avec le v. Tortiller). 

Retoucher.—toucher de nouveau, andj (avec 
le v. Toucher).—réparer, améliorer (v. ces 
mots). 

Retour.—action de s’en retourner, kawenâni- 
Wang ; kîwewin.—action de revenir, pa ki- 
wenâniwang. J'irai à mon—, pi kiweïân 
ningat ija. Je l’ai vu à mon—, ninga wâ- 
bäma pa kiweiânbân. Ætre de—, pi kiwe. 
—déclin de (tel espace de temps), eni kîwe 
(avec le Subj.). Le—du jour, eni kîwe kiji- 

gak. La nuit est sur son—, ani kîwe tibikat. 
x été etc. est sur son—, ani kîwe nîbin etc. 
En—échange, mêckot. 
une piastre, mêckot kiga re pejikwâbik 
cônia. De, ce qu'on ajoute pour égaliser, 
ka acitinikâtek. Je te donnerai six piastres 
de—, ningat acitinan ningotwaswâbik ke 
mîninan. Sans—, pour toujours, kakike. 
Je le Lui donne sans—, ondjita kakike ni 
mina. — réflexion, memîtonênindamonâni- 
wang ; kejibenindamonâniwang. faire un 
—, des—, mamîtonênindam ; kïjibênindam. 
Faire un—sur, kïjibênindan ; —-ênim g. a. 
Les tours et—du chemin, endäje wawâno- 
nämok. Les tours et—de la rivière, eni wa- 
wânonitikweiak ; endäje papiskitikweiak. 

Retourner.—tourner sur un autre sens, kwê- 
kinan ; —kin g. a. ; —kinige (absolu).—qq. 
debout, kwêkikâpäwitaw g. a.—Qq. assis, 
kwékäpih g. a.—gq. couché, kwêkicim g. a. 
Se—, kwêkise ; -käp-i (assis) ; —-kikâpäw-i 
(debout) ; -kicin (couché).—aller de nouveau; 
ândi (avec le v. Aller).—aller en arrière, sur 
ses pas, ajekîwe.—au pays, kîweki. S’en—, 
kiwe ; ajekîwe ; kîiwev-eho —-ewäk (3me P. 
plur.) (par eau) ; kîwekom-—-o (étant sur 


l’eau). S’en—à pied, kîweuse. S’en—en 
voiture, kîiwetâbi. S’en—à cheval, kîwepa- 
hik—o. le, kîwehâc-i. S’en— 


en nageant, kiwehatäka-ke. S’en—sur la 
glace, kîwehatäkâk-o.  S’en—en courant, 
kiwepäto. 

Retracer.—tracer de nouveau, and; (avec le v. 
Tracer).—exposer (v. ce mot). 

Rétracter. Anwênindan ; -ênim g. a. ; -ênin- 
dam, —êénindjige (absolu) ; anwetan, —-taw 
g. a, —tam (abs.) (ce qui est dit). Se—, 
pikinong ikit—o. 

Retraire.—se contracter (v. ce mot). 

Retraite.—action de se retirer, Kîwewin ; ka- 
wenâniwang. Îls songent à la—, mi ke 
kiweiang inênindamok. L'armée est en—-, 
ani kîwepahitik cimâgänicak.—asile (v. ce 


mot).—mission, ketci aiamianiwang. Ils 
font la—, ani kitci aiamiek. 
Retranchement. — suppression, angodji- 


gewin.—fortification, ketei wâkahiganiwang. 
(V. Forteresse). 

Retrancher.—ter, en ôter une partie, pikwe-— 
(en comp.) ; pikwenan ; -wen g. a. ; -wenige 


(absolu) ; päkwêndan, -wêm g. a., —wên- 
djige (abs.) (avec les dents) ; päkwejan, -jv 
g. a., —jige (abs.) (avec un instrument tran- 
chant) ; päkwekahan, —-kav g. a., —-kahige 
(abs.) (avec la hache) ; (ou autres termes). 
Je vais—la moitié de ces livres, âbita ninga 
maninanan endäsing inim mäsinahiganan. 
Je vais—la moitié de son salaire, âbita ninga 
makama epitênindâgwak enikik napano- 
nintc.—supprimer, angoton ; —-goh g. a. ; 
—godjige (abs.). Il a—cette fête, o ki angoton 
eji mänâdyitâganiwâninik. On lui a—le vin, 
ki kinahamäwa côminâbo tei minikwetc. 
Se—mettre à couvert d'un mur, ketci waka- 
higaniwang apahiwe. 

Retranscrire. Andjipihige ; andj nasapihige. 

Retravailler.—travarller de nouveau, andj 
(avec Le v. Travailler).—améliorer (v. ce mot). 

Retraverser. Andj (avec le v. Traverser). 

Rétrécir.—rendre plus étroit, wibonan ; —-bon 
g. a. ; agâsadehâbikahan, —-kav g. a., —-ka- 
hige (absolu). (mét. ou min). Il, devient 
plus étroit, ani wibosi s. a. ; —-bwa s. in. 
(V. Etroit). 

Retremper.—tremper de nouveau, andj (avec 
le v. Tremper).—fortifier (v. ce mot). 

Rétribuer.—payer à salaire, kijikaw g. a. ; 
—kâge (absolu) ; napanoj g. a. ; —nonige 
(abs.). 

Rétribution.—salaire (v. ce mot).—récom- 
pense, napanonigewin. Quelle—est: accordée 
à celui qui le trouve, anin ket iji napanoninte 
aam ke mikang ? 

Rétrograder. Ajeose ; ajekîwe (pour retour- 
ner) ; ajeka (machine). 

Retrousser.—relever, ikonan ; ikon g. a. ; 
ikonige (absolu) ; ikobiton, —bij g. a. 
—bidjige (abs.) (en attachant).—son vêtement, 
se—, ikwanbis-iz0.—tourner en sens con- 
traire, redresser avec affectation, cacaki- (en 
comp.).—les doigts, cacacakinindjin-1. Avoir 
le bec—, cacakikoje. 

Retrouver.—irouver (ce qu? était perdu), mi- 
kan ; —-kaw g. a. ; —kâge (absolu).— aller 
revoir, koki nanzikan etc.—reconnaiître (v. 
ce mot). 

Rêts. Asap ; -pik (Plur.).—en forme de sac, 
okidjisap.—à petites mailles, akwasapins. 
—à grandes mailles, akwasap.—à puiser le 
poisson, carrelet, gwabawasap. Grosse corde 
de—, cinotâgan. Fil à—, asapikeiap. 
Aiguille à—, asapikan. Pierre de—, äsinap. 
Faire un—, asapike. Tendre un—, pagi- 
tawa-we. Pêche au—, pagitawewin. Lieu 
de pêche au—, pagitawagan. Prendre au, 
pitahan ; —haj g. a. ; -ham (absolu). Il est 
pris au—, pitahana ; —bizo (en comp.). 
Il y-en a vingt de pris au—, nictana piîta- 
hanak ; nîctäna mi endäsobizowatc. Arran- 
ger le—, oninasapi. Visiter le—, nâtasapi. 
Lever de l’eau le—, manasapi ; pakinasapi. 
Faire le tour du—, wemahasapi. 

Réunion.—action de rapprocher les parties, 
mâwandjihiwewin ; anzinigewin. — assem- 


blée (v. ce mot). 

Réunir.—rejoindre ce qui est séparé, and; 
(avec les vo. Joindre, Unir).—assembler de 
nouveau, and; (avec le v. Assembler).—assem- 
bler, réconcilier (v. ces mots). 

Réussir.—avoir la fortune favorable, onwas-i. 
—à la chasse, minah-o. (Telle chose)—-, ani 
mino ijiwebat s. in.—venir à bout, gackito ; 
(ou autres termes). J'ai—, ningi gackito ; 
mi sa gotc inab. Il faut travailler pour—, 
panima wîikwadjitonâniwang ta gackitonâ- 
niwan. Je vais—à le poigner, keck ninga 
gackito tci takonak.—à faire, gackiton ; 
—kih g. a. ; —-kidjige (absolu). Ne pas—à 
faire, pwânawiton ; —-wih g. a. ;—wito (abs.); 
nondenan ; —-den g. a. 

Revanche. (V. Vengeance, Venger). 

Rêve.—songe, wejipâbändjigan ; -damowin. 
Faire un—, wejipâbändam ; -djige. (Faire 
telle chose) en—, ïijinan, -naw g. a., -nam 
(absolu) (avec une citation de l’action). Je 
l'ai entendu dans mon—, ni nondawa ningi 
ijinawa. Voir en—, inâbändan ; -bäm g. à.; 
—bändam, —bändjige (abs.). Pleurer en—, 
mâwingwam. Etre effrayé en—, sekâbän- 
dam ; apawengwac-i. J'ai fait un beau, 
minwêénindâgwatoban  enâbändamânbân. 
(V. Dormir). —illusion, enwâzonâniwang. 

Revêche. 1! est—äpre au goût, wisäkisi s. a. : 
—kän s. 2n. (VW. Acre). Etre—, récalcitrant, 
pajikwatakämikis-i ; cacfpênindam. Etre— 
peu traitable, akotewis-i. 

Réveil.—cessation de sommeil, kweckosinâni- 
wang. À son—il dit, kweckositc ikito. 

Réveiller.—t#irer du sommeil, amadjih g. a. ; 
—hiwe (absolu) ; amadjim g. a. (en parlant) ; 
amatwewem g. a. (en faisant du bruit) ; 
amazikaw g. a. (involontairement) ; amatin 
g. a. (en touchant légèrement) ; amadjiwebi] 
g. a. (en tirant). Se—, amadjise ; amazika ; 
kockos-i. Se—en pleurant, amatatem—o ; 
amatanem-—-o. Se—en sursaut, kockongwac 
—i.—exciter (v. ce mot). 

Révélation. Kikênindamojiwewin.  La— 
divine, kije Manito eji kikênindamojiwete ; 
kije Manito ot ikitowin. 

Révéler. Kikênindamojiwe (absolu) ; —-wen 
g. in. et a.—à qq., kikênindamoj g. a. Se, 
kikenindâgosihitis-izo ; ani kikenindâgos 
—i ; -gwat s. in. 

Revenant. Subst. (V. Fantôme). 

Revendeur, euse. Neta koki ätâwetc. 

Revendiquer. Nandawênindan ; -ênim g. a.; 
—ênindam (absolu). 

Revendre. Koki ätâwe (absolu) ; -wen g. in. 
el &. 

Revenir.—venir de nouveau, and] (avec le ». 
Venir).—faire retour, pi kîwe ; pi kîwev-eho 
(par eau) ; pi kîwepite (en parlant d’un 
bateau).—en courant, pi kîwepäto.—en voi- 
ture, pi kîwetâbi.—au vol, pi iapamise.—à 
la nage, pi kîwehatäkâ-ke.—au rivage, an- 
wâbâwe.—sur la glace, pi kîwehatäkâk-o. 
—à cheval, pi kiwepahik-o.—sain et sauf, 


pakamâtis-i.—sur les pistes de, ajehac g. a. 
—le même jour, la même journée, piskab-1 ; 
piskab pi kîwe.—le même jour en courant, 
piskabipäto. Il a le temps de—dans la jour- 
née, te piskabi. IT est—, acaie pi kîwe ; 
acaie tagocin ; acaie mijake (par eau).— 
reparaître, koki pi nâgos-i: -gwat s. in. 
(Tel temps)—, minawate ani (avec le v.). 
Le printemps—, minawatc ani stkwan.— 
sur l’eau (v. Ressoudre).—à la vie (v. Res- 
susciter).—à, recouvrer, apis— (en comp.) — 
à la santé,—d'une maladie, apisihicin ; api- 
siwis-1i ; apisiwâtis-i ; ondji pimâtis-i. JL 
n'en reviendra pas, kâwin kata ondji pimâ- 
tisisi.—de son sommeil, apisingwac-1.—à son 
bon sens, —à soi-même, apisiwênindam.—à 
l'esprit de qaq., mikäwênindan ; —-ênim g. a. 
Mon achat me—à l'esprit, ni mikäwéênindan 
ka kicpinatoiân. Toutes mes fautes me, 
kakina ni mikäwênindanan ni patatowinan. 
—se désabuser de, ani pagitênindan ; -ênim 
g. a.—sur, changer d'opinion à l'égard de, 
nôgênindan etc. 

Revente. Kwaki ätâäwenâniwancg. 

Revenu. Subst.—ce que rapporte un fonds, 
netawîgihomägäk.—profit (v. ce mot). 

Rêver.—faire un songe, imaginer en songe, 
wejipâbändan ; —-bäm g. a. ; -bändam (ab- 
solu) ; ijinan, -naw g. a., -nam (abs.) (avec 
une citation du songe). J’ai—à mon père, 
ningi wejipâbäma nos. J'ai—que je le 
voyais, n1 wâbäma ningi ijinawa. Etre tel, 
faire telle chose en—(v. Rêre).—avoir une 
idée chimérique, inwâs-âzo ; iJjinam.—dési- 
rer vivement, mamisawênindan ; —-ênim g. a. 
—ênindam (abs.).—à, méditer sur, kijibênin- 
dan, mamitonênindan etc. 

Réverbération. (VV. Réflexion). 

Réverbérer. (VV. Kéfléchir). 

Reverdir.—peinturer en vert, ojawackweiji- 
nan ; —Jin g. a. 
vert, andj ani ojawackos-i : -kwa s. an. 

Révéremment. (VV. Respectueusement). 

Révérence.—vénération, kitcitwawênindamo- 
win ; mänadjihiwewin (fant extérirure qu’in- 
térieure).—mouvement pour saluer, eni cowi- 
kînâniwang. Faire une—, cywikîn—i. Faire 
unz—à, cowikîtan ; -taw g. a. 

Révérencieusement.—respectueusement  (v. 
ce mot). (Faire telle chose) —, d’une manière 
affectée, wenzam nagatawenïindizongin (avec 
iji et le v.). Il marche—, wenzam nagata- 
wenindizongin inose. 

Révérencieux, se. (1. Cérémonieux). 

Révérer. (V. Respecter). 


Revers.—côté opposé, kwek an. Le—d'une 
médaille, nâbikâgan kwek ai. ZLe—de la 
main, opikwakonindj.—partie retroussée, 


retournée (v. Envers).—évènement malheu- 
reux (v. Malheur). 
Reverser.—verser de nouveau, andj (avec le v. 
Verser).—transborder (v. ce mot). 
Revêtir.—habiller (v. ce mot).—endosser, pisi- 
kan ; —-kaw g. a. ; —-kâge (absolu). Se, 


;: —jinige (absolu).—redevenir 


pitcikonaie ; pisikonaie ; pisikonïtis-1z0. 

Rêveur, se.—quri fait un songe, ka wejipà- 
bändang.—qui médite, kockwawat- (en 
comp.) ; kweckwawatenindang. Etre—, mé- 
lancolique, kockwawâtis-1 ; —täp—i (étant 
assis) ; —-tenindam (intérieurement) ; sana- 
kenindam (rd.). 

Revirer.—tourner de bord, kwekaham.—de 
bord, changer de parti, kwekwekenïndam. 
Reviser. Andj wawâbändan ; -bäm g. @.; 

—bindam (absolu). 

Revivre. (V. Ressusciter). 

Revoir. V.—vwoir, examiner de nouveau, and) 
(avec les vv. Voir, Examiner). 

Revoir. Subst. Au—, mâdjacin ; -cik (en 
s'adressant à plus d’un). 

Revoler.—voler de nouveau, andj (avec le v. 
Voler).—retourner en volant, kîwese ; kîwe- 
pis-iz0. 

Révoltant, e. (V. Choquant, Irritant). 

Révolte.—sédition contre un souverain, aian- 
wetäwinte kitci okima.—insubordination, 
aianwetamonâniwang. 

Révolter.— porter à se rebeller, onbih g. a. ; 
—hiwe (absolu). Se—, kitci anwêtam. Se— 
contre, kitci anwêtan ; -taw g. a.—indigner, 
nickih g. a. ; —-hiwe (abs.) ; -hiwemägät 
s. in. (id.). Le vol le—, o nickihigon kimo- 
tiwin. Se—(v. Indigner). 

Révolu, e. Il y a (tel temps)—, acaie (avec. 
l’Ind: du v.). Il y a deux ans—, acaïe nîjo 


_pipônägät. J'ai quarante ans—, acaïe ni 
nimitäna täso pipônes. 
Révolutionnaire. Subst. Aianwetäwatc ki- 


tei okiman. 

Revolver. Titibise packisigans. 

Revômir. Andj (avec le v. Vômur). 

Révoquer.—destituer, annuler (v. ces mots). 
—en doute (v. Douter). ÿ 

Revue. Subst. Eni wawâbändamonâniwang. 
Passer en—, akineiïâbändan: wawâbändan; 
—bäm g. a. ; -bändam (absolu). 

Rez-de-chaussée. Täbäcic mîikïwâming. 

Rhabiller. And; (avec le ». Habiller). 

Rhubarbe. Wabato ; -towak (plur.). 

Rhum.—eau de feu, ickotewâbo. 

Rhumatisme. Pepâminâpinenâniwang.Avoir 
le—, papâminâpine. 

Rhume.—4rrilation de la gorge et poitrine, 
ososotamowin. Avoir le—, ososotam.—1rr1- 
tation de la muqueuse, des fosses nasales, 
agikôkawin. Avoir le—, agikôka. 

Ricaner. Papick-i. 

Riche. Etre—, posséder beaucoup, wânâtis-1. 
Etre—en, wânâdjiton ; —jih g. a. Etre—en 
habits, mino matim-o. Îl est—, de grand . 
prix, misakindâgosi s. a. ; -gwat s. in. 

Richesse.—opulence, wânâtisiwin.—ce qu'on 
possède, tanisiwin ; taniwin ; endaninâni- 
wang. Ma—, endaniân ; eni taniân. Voilà 
toute sa—, mi minikik endanitc. 

Ride. Osik-, wis— (en comp.). 
(v. Rider). 

Rideau. Ningâsimon ; -non (plur.). 


Avoir des— 


Rider. Osik- (en comp.). La 
. ani osikikika. La chaleur le—, osikikâtôzo 
s. a. ; —tôte s. in. Le vent—l'eau, osikïkä- 
minôtin. Etre, osikis-1 ; —-ka s. in. Avoir 
la peau—, osiküäje. Avoir le visage—, osi- 
kingwe. Avoir les paupières—, osikanagâb 
—i. Avoir les joues—, osikanowe. Avoir le 
front—, osikïskâtikis-i. Avoir le cou—, osi- 
kigwaiawe. Avoir le cou—par la famine, 
osikigwaiawekatôs-ôzo.  Se—, devenir—, 
ani osikis-i ; —ka s. in. Il se—le visage en 
riant, osikingwecka onzam i papite. Il se 
—le ventre (par l’abstinence), osikani omisat. 
Ridicule. Adj. Etre—, kakipatenindâgos-i ; 
» —gwat s. 2n. ; kakipatitâgos-i, -gwat s. in. 


vieillesse Le—, 


(à entendre). 
Ridicule. Subst. Kekipatenindâgwak. 
Ridiculement. (faire telle chose) —, keki- 


patenindâgosingin (avec 1j1 et Le v.). Il 
marche—, kekipatenindâgosingin inose. Tu 
parles—, ki kakipatitâgos eji animitâgosin. 
Ridiculiser. Papijindan ; —jim g. a. ; -jim-o 
(absolu) ; papinotan, —-taw g. a., -tâge (abs.) 
(en présence de lui). 
Rien. KA keko ; kâwin keko ; kâ ningot ; kâ 
_ kokwetc ; kâ sa. Ce n’est, cela ne fait, 
kâwin ningot insinon. Je n’en sais—, kà 
sa ni kikenindansi. Que tiens-tu ?—, weko- 
nen tekonamän ? kâ keko. Ne lui fais—-, 
aucun mal, kâ ningot totawieken. Il n’a 
—fait, aucun mal, kâwin ningot tisi ; kâ 
papamatc tisi. Je ne lui dis’ vraiment 
kâwin anawi ningot nind inâsi.—du tout, 
absolument—, kà kanake pangi ; kâ nâpite 
keko. Avec—, sans possession ete, ackona. 
N'avoir — fait (à la chasse), n'avoir — 
(tué, trouvé, pris), ackonawis-i ; akawicka. 
Revenir avec—, ackona tagocin. Pour—, 
sans aucun motif, anica. Pour—, inutile- 
ment, cêckwat. De—, méprisable, piw- 
nakika-— (en comp.). Etre un être de—, piwe- 
nindâgos-i ; nakikawénindâgos-i ; —-gwat 
s. in. Considérer comme chose de—, piwê- 
nindan ; nakikawênïindan ; —ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu). De, sans l’aide d’au- 
cune chose, picicik. Dieu a fait La terre de—, 
picicik o ki kijenindan kije Manito äki. 
Il marche sans—, picicik pimose. Sans— 
à l’état naturel, picicik ; mit- 
1 LUC Etoffe sans—-, ceckigin.—que, seu- 
lement, picicik ; monjak ; eta ; neta ; na- 
wanja.—que sa traîne, picicik otâpân. 
que des femmes (sans hommes), monjak 
ikwewak. 11 ne demande—que de la viande, 
(sans os etc.), monjak wias o nandawénin- 
dan.—qu'un, pejik eta. Je n’ai—que cela, 
mi eta endaniân. 1 arrive avec—que son 
canot, avec son canot seulement, picicikônak 
mijake. 
Rigide. (V. Sévère). 
Rigidement. (VV. Sévèrement). 
Rigole.—t#ranchée pour l’eau, pasakämikahi- 
gan. 11 y a une—, pasakämikahikôâte. 
Rigoureusement.—sévèrement, durement, ex- 


ceck- (en° 


actement (v. ces mots). 


Rigoureux, se. Ætre—, dur, mackawitehe. 


porter, animihiwe s. a. ; -wemägät s. 2n. 

Rigueur. (V. Sévérité). 

Rime. Tetâbiskotc ickwawemägäkin. 

Rimer. (Ces mots) —, tâbiskotc ickwawemä- 
gäton s. ?n. 

Rincer. Piînâbâwâton ; -wâj g. a. ; -we (ab- 
solu). 

Ripe.—outil, tcitcikâbikahigan ; . kackâbika- 
higan.—copeau (v. ce mot). 

Riper. (V. Räcler). 

Riposter. Ajitewe ; aiajitewe (Rédupl.).— 
à qq, ajitem g. a. 

Rire. Päâp-i.—en dormant, pâpingwam.—en 
pleurant, kikisipingi pâp—i. Æclater de, 
nanisap— ; papackênim-o —fort, kitci pâp 
—. Trop onzamÂp-I.—avec qq., faire 
papih g. a. ; -hiwe (absolu). Tls—ensemble, 
pâpihitiwäk. Avoir envie de—de, trouver 
comique, wawlatênindan ; —ênim g. @.; 
—ênindam (abs.) ; wawiiajitan, —taw g. à., 
—tâge (abs.) (ce qu'on entend) ; pâpinotan 
etc. (id.).—se moquer de, se—de, pâpinotaw 
g. a. ; nanapakândjih g. a. ; -kânzom g. a. 
(en parlant) ; pâpijindan, —jim g. a. (en son 
absence). Dire pour—, pâpinowe. 

Rire. Subst. Pâpiwin. 

Ris. Prendre des—, carquer les voiles, ningâ- 
simon takwabiton. 

Risible. (V. Ridicule, Drôle). 

Risiblement. (VV. Ridiculement, Drôlement). 

Risque. (V. Danger). 

Risquer. (V. Hasarder, Exposer). 

Rivage. (V. Bord). 

Rival, e. Subst—concurrent, wa ne 
gete ; wa pakinwâgetc. Etre le—de qq. 
aniwickaw g. a Mon—, wa a d 
— adversaire (v. ce mot). 

Rivaliser. Wi aniwickâge.—avec qq. 
wickaw g. a. (VW. C'oncourir). 

Rivalité.—lutte pour la suprématie, wa ani- 
wickotâtinâniwang. (V. Concurrence). 

Rive. Akam (en comp.). Sur cette—ci, akä- 
ming. Sur cette—là, akâming. (VW. Bord). 

River. Wâkâbikahan ; -hige (absolu). 

Rivière. Sipi ; =pins (Dim.). Filet de—, ar- 
brisseau, sipiwisap. Le long de la—, tan- 
gistpi. {ly a une, sipiwan. La—est (telle), 
fait (telle action), —-tikweia, —-djiwan (en 


wi ani- 


comp.). La—est profonde, timitikweïia. La 
—est peu profonde, pâgotikweia.  La—est 
tortueuse, wâckitikweia ; wawackitikweia 


(Réd.) (s2 elle l’est beaucoup). La—gagne les 
terres, kopitikweia. La—remonte à sa source, 
nanahidjiwan. La—est prise, a pris, gackâ- 
tin. La—-est barrée, fermée par la glace, 
kipâtin. Monter, descendre etc. une—(v. ces 
mots). 

Rivière-du-nord. Nâtowe tcimân nibicing. 

Rixe. Mikakiwin. 

Riz. Wâbi mânomin. 


Robe.—vétement de femme, ikwe kônas.— 


* 


vêtement long, kitci kônas. 

Robinet. Ondjikâwidjigan ; sikakodjigan. 

Robuste. (VW. Fort, Ferme). 

Roc. Esinikak. 

Rocailleux, se. Il est, äsinika (avec Le Loc.). 
Le champ est, äsïinïika kitikâning. 

Roche. 
nika. 
kwakon ; -nak (plur.). 

Rocher.—sur terre, esinikak.—dans l'eau, 
minisâbik. 

Rôder. Gotc anotc papâmose.—la nuit, ni- 
packa. 

Rôdeur, se. Neta gotc anotc papâmosete. 

Rogner.—retrancher avec un instrument tran- 
chant, —en coupant, teikijan ; kickijan ; -v 
g. à. ; —jige (absolu) ; taikäbijan etc. (pour 
en ôter Le mauvais) ; tcikikotan, kickikotan, 
—koj g. a., —-kodjige (abs.) (du bois) ; tciki- 
kahan, —-kav g. a, —kahige (abs.) (avec la 
hache).—l'écorce qui excède en faisant un 
canot, tcihicon-o.—abréger (v. ce mot). 

Rognon. Witwi; —-wik (plur.) ; wîjina (en 
parlant de castors, rats-musqués, martres). 
(VW. Vessie). 

Rognure.—d’étoffe, ajikan ; pîwejigan.—de 
(telle peau), ka tcikäbijiganiwitc.—de bois, 
piwikahigan ; piwikotagan. 

Roi. Kitci okima ; kije okima. Les trois—, 
constellation, atawahamok (1. e. ils naviguent 
ensemble). Les—, l’'Epiphanie, niswi oki- 
mak. Les—, fête du gâteau, mekwândjiga- 
niwang (i. e. lorsqu'on trouve en mangeant). 
Etre—, kitei okimaw—i. Tu seras—tu as 
trouvé la fève etc, kit okimaw ki mikwân- 
djige.—au jeu de cartes, kitci okima. 

Roide, Roïidir. (1. Raide, Raïdir). 

Roitelet. Otanamisakadowesi ; miskopiné- 
cin]. 

Rôle.—liste (v. ce mot). À tour de—, aïiackot. 
— part d'action de gq.. ke totang ; ke tite ; 
enênindâgosite. 
tiân. 

Romaine. La, rivière, wänäman spi. 

Rompre.—casser (v. ce mot).—briser, piko- 
biton ; tackibiton (en long) ; —bij g. a. ; 
—bidjige (absolu).  L’hostie est—, ostiwin 
tackibidjiganiwi.—(un membre du corps), 
pokobiton (suivi du Subst.) ; pokobidjige 
(en comp. avec le Subst.).—la jambe etc., 
pokokâtebidjige etc.—les jambes etc., popo- 
kokâtebidjige ete. Avoir (tel membre)—, 
poko— (en comp. avec le Subst.). Avoir (les 
deux membres)—, popoko-— (en comp. avec 
le Subst.). Avoir le doigt, le bras, la jambe, 
pokonindji ; pokonike ; pokokâte. Avoir un 
os, le coude, le genou—, pokwahîkäne ; po- 
kotoskwân ; pokokitikwân. Avoir Les doigts 
etc.—, popokonindji efc.—à qq. (tel membre), 
pokobitamaw g. a. (avec le Poss. et le Subst.); 
pokobij g. a. (en comp. avec le Subst.). Lui 
—la jambe, le bras, le doigt, le coude, le genou, 
pokokâtebij g. a. ; pokonikebij g. a. ; poko- 
nindjibij g. a.; pokotoskwanebij g. a. ; 


Quel sera mon—, anin ke’ 


pokokitikwanebij g. a. Se—(tel membre), 
pokobiton (avec le Poss. et le Subst.) ; poko- 
binitis-izo (en comp. avec le Subst.). Se— 
la jambe etc., pokokâtebinitis-izo etc. Se— 
le nez en tombant, pikokîwanecin.—{e bec à 
(un oiseau), pokokojen g. a. 


Esinikak. Il y a une—, des—, üsi- | Ronce.—arbuste, minens akanj.—dificultés, 
Tripe de—, äsïni wakon ; cingwa- |. 


wendjihiwemägäkin. 

Rond, e. Etre—, circulaire, wâwiüe- (en 
comp.) ; WÂwiles-i ; wâÂwilela 8. 1n. ; WA Wli- 
eiàbikisi s. a., —kat s. in. (mét. ou min.) ; 
wâwilegisi s. a., —-gat s. in. (peau ou étoffe) ; 
wâwielabigisi s. a., -gat s. in. (fil ou corde) ; 
wâwliieiakosi s. a., —kwat s. in. (bois) ; 
wawiieminagisi s. a., -gat s. in. (fruit). En 
—, d’une forme circulaire, kijiba-, pijipa-, 
pijipi-, wânon-— (en comp.). Marcher en—, 
kijibaose ; pijipaose ; wânonicka (en s’allon- 
geant). Courir en—, kïjibapäto ; pijipapäto. 
Voler en—, pijipase ; pijipapis-1z0. Îl y a 
de la neige en—, il y a des tourbillons de 
neige, pijipapiwan. Îl y a de l'herbe, des 
joncs en—, wânonacka.—de forme arrondie, 
sphérique, nônim-— (en comp.). Etre—, nô- 
nimis-i ; -ma s. in. Tout—, tout d’un bloc, 
tout entier, kiki nônim. Rendre—(v. Arron- 
dir, Courber). 

Ronde. Subst—visite de nuit, nenïpaosenä- 
niwang. Faire la—, nanïipaose. À la—, 
chacun à son tour, aiackot. À la—, alentour, 
wâka aï ; teîk an. 

Rondement.—promptement, 
gim. 

Rondin.—bois rond pour brûler, mizâtik. 
Bucher le bois en—, faire des—, mizâtiko- 
kahise.—gros bâton, kitci mitikons ; mizâ- 
tik. 

Ronflant, e. (Tel son) est—, kaskwe s. a. : 
—wemägät s. in. 

Ronfler.—bruire (v. ce mot).—bruire en dor-. 
mant, mâtwêngwam.—fort,kijiwewêngwam. 

Ronger. Päkwêndan ; -wêm g. a. ; -wên- 
djige (absolu). La rouille—le fer, ij akwa- 
kwâbikak piwâbik ani päkwecka. 

Roquille. Egâcinonjak tipahigans. 

Rosaire. Aïamie mînak $. a. ; -nimak (avec 
le Poss.). Son—, ot aiamie mînimà. (W. 
Chapelet). 

Rose. Subst. Wisäkedjakominiwâbikon. 

Rose. Adj. Etre—, de couleur—, manji (avec 
Le mot pour Rouge). 

Roseau. Winback (2. e. herbe creuse). 

Rosée. Awan nipi. Îl y a de la—-, tipacka. 
Il y a de la—sur, tipacka (avec le Loc.). 
Etre couvert de—, tipis-1 ; tipa s. in. ; tipa- 
bakisi s. a., —ka s. in. (feuille). 

Rosier. Kawakomin]. 

Rossignol. Kaskaskanetcisi ; kinawenage- 
cin] (de nuit). 

Rot. (V. Eructation). 

Roter. Pekäte ; pinzipi. 

Rôti. Subst. Abwân. Faire un—, abwe (en 
comp.). 


Rôtie. 


wewib ; nan- 


Subst. 


Tcatcisotc päkwêjigan ; 1 


ciwakîizotc päkwe]jigan. 

Rôtir.—faire cuire à La broche, sur la braise, 
sur le gril, sous la cendre, abwe (absolu) ; 
abwen g.4n. et a. (V. Braise, Broche, Griller, 
Cendre).—un peu la viande à boucaner, 
-abwedjike. Bâton pour—, abwânâk.—"un 
épi de blé d'Inde, abwâtikwe. Epi de maïs 
—, abwâtikwan.—du maïs etc., abomine.— 
du pain, de la farine (v. Griller).—sentir 
l'effet d’une grande chaleur, kitci kîjos-i ; 
kîjis-o (comme durant la fièvre). 

Rotule. Otapikitikwan. À mes—, nind ota- 


pikitikwaning. 

Roucouler. (Le pigeon etc.)—, nondâgosi 
enwetc. 

Roue. Ka titibisek. Voiture à—, titibise 


otâbân. Elle a deux ete—, nîjin ete iji 
titibise. Voiture à quatre etc.—, new etc. 
titibise otâbân. (Cet oiseau) fait la—, piji- 
pamîkwänewi. 

Roué, e. Adj. Etre—, sans moeurs, picikw- 
tis-1. 

Rouer.—de coups, asabaganândan ; -nâm 
g. a; —nândjige (absolu) ; asabinav g. a., 
—nahige (abs.) (avec blessure). Etre—, acca- 
blé, kâwickôs-ôz0o ; kâwise. 

Rouet.—machine à filer, ptmatehigan. 

Rouge. Adj. Etre—, de couleur—, misko-, 
mamisko— (Réd.) (en comp.) ; miskos-i ; 
miskwa s,2n. ; miskwâbikisi s. a. —kat s. in. 
(mét. ou min.) ; miskwakosi s. a, —kwat s. 
in. (bois) ; miskwêgisi s. a., —-gat s. ?n., -gin 
s. in. (peau ou étoffe) ; miskwabîgisi s. a., 
—gat s. in. (fil ou corde) ; miskominakisi 


8. a., —ka s. in. (fruit) ; miskobakisi s. a.,| Rouiller. 


—ka s. in. (feuillage) ; miskwâgämi (breu- 
vage). Avoir la peau—, miskwäje. Avoir le 
visage—, miskwîngwe. Avoir la tête, Les 
cheveux—, miskondipe. Avoir les joues—, 


mamiskwanowe. Avoir les épaules —, ma- 
miskotinimangäne. Avoir les bras—, ma- 
miskonike. Avoir les jambes—, mamisko- 


kâte. Avoir les pieds—, mamiskosite. Avoir 
le ventre—, miskwackäte. JL a Le corps—, 
miskosi (ou) miskwäje enigokonawitc. Le 
ciel est—, miskokwat. Il à un feuillage, 
miskobakisi s. a. ; -ka s. in. Il a un fruit 
—, miskominakisi s. a. ; —ka s. in. (Le mét. 
ou min.) est—de feu, miskwâbikizo s. a. : 
—kite s. in. Etre—de honte, miskwîingwese. 
Etre—de colère, miskokitâs-âzo. Métal—, 
cuivre, miskwâbik.  Pierre—, miskwäsin. 
Argile—, glaise, miskwâbigan. Brique d'ar- 
gile—, miskwâbiganowäsin. Bois—, mis- 
kwâtik. Cèdre—, genevrier de Virginie, 
miskwawak. ÆEcorce—pour teindre, miskop. 
Feuille—, miskobak. Liqueur—, vin, ka- 
miskwâkämik.  Breuvage—, chocolat etc., 
miskwâbo. Huitre—, miskwês; -sak (plur.). 
Oiseau—, roitelet, miskopinêcinj. Carpe 
miskwamébin. Tortue—, miskwatesi. Peau 
de boeuf teinte en—, miskwatikwaian. 
Touffe de poil, teinte en—, miskwazigan. 
Etofe—, miskwêgin. Flanelle—, miskwa- 


bîgin. 

Rouge. Subst.—couleur rouge, ka miskwak. 

Rougeâtre. Il est—, manj (avec le mot pour 
Rouge) ; anosi s. a. ; anwa s. on. : apis— (en 
comp.). Pierre—, apisäbik. 

Rougeaud, e. Etre—, kitci miskwîingwe. 


Rougeole. Miskwäjewin ; miskwâpinewin. 
Avoir la—, miskwäje ; miskwâpinewin oti- 
sigon—gon. 


Rougeur.—coloration furtive du visage, eni 
miskwîingwenâniwang.—{#aches rouges sur la 
peau, gotc anotc memiskwäjenâniwang. 
Avoir des—, gotc anotc mamiskwäje. 

Rougir.—rendre touge par la teinture, mis- 
kwatisan ; —sv g. a.; -sige (absolu).— 
rendre rouge par la peinture, miskwaweji- 
nan ;—jin g. 4. ; —jinige (abs.).—rendre rouge 
par le feu (un mét. ou min.), miskwâbikizan ; 
—ZV q. à. ; —zige (abs.).—de sang, miskwiwi- 
nan ; —Win g. a. ; —-winige (abs.).—devenir 
rouge, ani miskos-i ; -kwa s. in. ;: ani mis- 
kwiîngwe, miskwingwese (le sang se portant 
à la figure).—de colère, miskokitâs—âzo. Il 
—de honte, miskwingwese epitc ägätcite. 
(Ce mét. ou min.)—au feu, ani miskwâbikizo 
s. a. ; —kite s. in.—de honte à cause de (telle 
chose), ägätcitan ; ägätênindan ; —-ênim g. a. 
Mon péché me fait—de honte, nind ondiji 
miskwîngwese epite ägätênindamân ni pa- 
tatowin. 

Rouille. Ka akwakwâbikak. 

Rouïllé, e. Il est—, couvert de rouille, akwa- 
ko— (en comp.) ; akwakwâbikisi s. a. ; -kat 
s. in. Fer—, akwakobik. 

Akwakobikahan ; —-hige (absolu). 
L'humidité—le fer, i nipiwang akwakwâbi- 
kat piwâbik. 11 se—, ani akwakwâbikisi 
s. a. ; —kat 58. in. 

Roulant, e. Il est—, portè à rouler, kokoka- 
(en comp.). (Ce canot) est—, kokokwa s. in. 
Il n’est pas—, il flotte d'aplomb, kitakwînde 
s. in. ; song akwînde s. 2n. Il est—, roule 
bien, maia titibise. 

Rouleau.—de (telle chose), ka titibahodjiga- 
niwite s. a. ; —-jikâtek s. in. ; ka titibizote 
s. a., —bitek s. in. (fait à la main).—de fil, 
ka titibahodjiganiwite sesap ; sesap titiba- 
hodjigan.—d’écorce, titibinâgan.—de bois, 
nônimakwak ; nônimâtik.—de (mét. ou 
min.), 1 nônimâbikisite s. a. ; -kak s. in.— 
à pâte, anakona nônimâtik. 

Rouler.—faire tourner pour faire avancer, 
titibinan ; —bin g. a.; —binige (absolu) ; 
titibickan, —kaw g. a. (en poussant). —aller 
en tournant, titibise.—en tombant, kwekwe- 
nibita.—subir le roulis, kokoka-— (en comp.). 
(Le canot etc.)—, kokokase ; kokokabi (à 
cause de l’eau dedans) ; kokokacka (à cause 
des vagues). Etre—par le vent, kokokaïâc-1 : 
—lâsin s. èn.—plier en forme de rouleau (v. 
Enrouler, Dévider). 

Roulette.—petite roue, egâcinonjak i titibi- 
sek. 

Roulis. Kokoka- (en comp.) ; eni kokokâsek. 


Il y a du—, kokokâse tciman. Le—est fort, 
kitci kokokâsenâniwan. ÆEprouver le—, ko- 
kokâse. 

Roupie.—goutte d'humeur, mîniskik. Avoir 
la—, omîniskikom-i ; stkawitenikome ; st- 
kawinidjäne ; tcisikawiniskikome ; sîkawi- 
niskikome ; -mewatc-i (à cause du froid). 

Roupieux, Se. Ætre—, nita (avec les vv. pré- 


cédents). : 
Roupiller. Anzingwam. 
Roussâtre. Il est—, anosi s. a. ; anwa s. in. 
(VW. Roux). 


Roussir.—rendre roux par la teinture, manj 
miskwatisan ; —sv g. a. ; -sige (absolu).— 
rendre roux par la peinture, manj miskwa- 
wejinan ; —jin g. a. ; —-jinige (abs.).—devenir 
roux, ani anos-i ; —-nWa $. in. ; ani man) 
miskos-i ; —-kwa s. 2n. ; ani miskwanikwe 
(de la chevelure). 

Route. (V. Chemin). 

Routine.—capacité acquise par l'habitude, 
nita— (en comp.). La—du travail, neta inâ- 
nokinâniwang.—habitude aveugle etc., mwan- 
jak pejikwan inâtisinâniwang. 11 le fait par 
—, eji nagatenindang mi endotang. (W. 
Coutume). 

Routinier, e. Il est—, i nagatisite mi wendji 
inâtisitc. 

Rouvrir. And; (avec Le v. Ouvrir). 

Roux, sse. (Cette chose) est—, man] miskosi 
s. a. ; -kwa s. 1n. ; anosi s. a. ; anwa s. on. ; 
apis— (en comp.). Etre—, avoir les cheveux 
—, miskondipe ; miskwanikwe. 

Royaume. Kitci okima ot äki. 

Royauté. Kitci okimawiwin ; kije okimawi- 
win. 

Ruban. Deniband. 

Rubarbe. (VW. Rhubarbe). 

Rubis. Kitci kwenate äsïn. 

Ruche.—pour abeilles, amo asâsan. 

Rude. ll, elle est—, âpre au toucher, kâw- 
(en comp.) ; kâwisi s. a. ; wa s. in. ; kâäwâ- 
bikisi s. a., —kat s. in, (mét. ou min.) ; 
kâwibakisi s. a, —ka s. in. (plante à feuil- 
lage). (V. Désagréable).—raboteux, dur, pé- 
nible (v. ces mots). 

Rudement. (V. Dürement, Vigoureusement). 

Rudesse.—qualité de ce qui est âpre au tou- 
cher, ka kâwak.—qualité de ce qui est désa- 
gréable à entendre, ka wictastägwak.—qua- 
lité de ce qui est désagréable à voir, aianwä- 
bäminâgwak.—ce qu'il y a de rude dans la 
conduite, akotewisiwin. Agir avec—, ako- 
tewis-i. Parler avec—, akotâgos-i.—gros- 
sièreté, eka kakitawenïndâgosinâniwang. 

Rudoyer. Man] totaw g. a. (V. Maltraiter). 

Rue. (V. Chemin). 


Ruer. Tatangickâge.—contre, tatangicka- 
han ; —-kav g. a. Se—sur, kwackwanotan ; 
—taw q. a 


Rugir. (Le lion) —, nondâgosi enwetc. (Telle 
chose) —(v. Bruire). 

Rugueux, se. (VV. Raboteux, Apre). 

Ruine.—restes de ce qui est détruit, eni pikoc- 


kak. Ilest en—, ani pikocka ; ani tcâgakizo 
s. a., —kite s. in. (s’il est brûlé). —action de 
perdre, wänâtisiwin.—état de ce qui est perdu, 
ka wänâdjidjikâtek. 

Ruiner.—démolir, ravager (v. ces mots). Il se 
—, tombe en ruine, ani pikocka.—gq., lui 
faire perdre tout, pakinaw g. a. ; gitimâgih 
g. a. ; wänâdyjih g. a. Tu as—sa fortune, sa 
santé etc., kit indowin wendji gitimâgisite, 
akositc etc. Etre—, perdu, wänâtis-i ; -tat 
s. in. Se—, dépenser ce qu'on avait, ani 
tcâginike. 

Ruineux, se. 11 est—, menace ruine, ani pt- 
kocka ; ani kâwise (menace de s’écrouler). 
Etre—, causer l’indigence, gitimâgihiwe ; 
—wemägät s. 2n. Il mène une vie—, ani 
tcâginike ; wänâdjihitizo. Ses dépenses sont 
—, wänâdjihitizo eji tcâginang ocôniam. 

Ruisseau. Sipiwicen]ic. 

Ruisseler. (Le liquide)—, sipiwicenjicing iji- 
kawi.—de sueur, âpitci säkabwês-êzo. 

Rumeur.—opinion courante, enâdjimonâni- 
wang. La—court que tu l’as tué, ki mâtwe 

 nisa aam. Îl est—que Paul est arrivé, acaiïe 
tagocin Pon mi enâdjimonâniwang. 

Ruminer. (L’animal)—, cacakwandjige.— 
repasser dans son esprit, kijibênindan ; 
—ênim g. a. ; -ênindam (absolu). 

Rupture.—état de ce qui est rompu, ka pikoc- 
kak ; ka pokockak (en deux ou sur le tra- 
vers).—de (tel membre du corps), i pikockak 
(avec Le Subst.) ; i poko- (en comp. avec le 
Subst.). La—de la jambe, i pokokâtenâni- 
wang. La—de mon bras me fait souffrir, 
nind animihigon i ki pokonikeiân.—de (tel 
arrangement), ij angodjikâtek s. in. La— 
de ce contrat est déplorable, gackênindâgwat 
i ki angodjikâtek ka nakondinâniwang. 

Ruse. (7. Artifice). 


Ruser. Wäiéjinge ; —-jihiwe ; -jimiwe (en 
paroles). 

Rustaud, e. (W. Grossier). 

Rustique.—qui appartient aux champs, kiti- 
kâning däje. Maison—;, kitikâning düäje 
mikiwam. Travaux—, kitikewin ; eni kiti- 
kenâniwang. Lieu—, endäje kitikâning eji- 
nâgwak. Avoir des moeurs—, kitikewining 
inâtis-1i.—grossier (v. ce mot). | 

Rustre. (1. Grossier). 

Rut.—instinct de la bête pour sa semblable, 
amân— (en comp.) ; eni amânozotc. (La 
femelle) est en—, amânozo ; amäânise (d’oi- 
seau) ; amânako (d'ours) ; amânasimo (de 
chien). Les animaux sont en—, pimipahi- 
tiwäk ; papahokwinowäk. 

Rutilant, e. (V. Brillant). | 

Sa. Adj. Poss. O ; ot (devant une voyelle) ; 
wi (avec certains Subst.).—mère, okin— 
raquette, otakiman.—belle-soeur, wiînimon. 

Sabbat.—jour saint des Juifs, Jodawininiwak 
omänad]jitâganiwa. 

Sable. Nekaw ; -ânwâng (en comp.). 
—, bon, 


Vrai 
ininânwâng.—fin, ,nekawens. 


Demi, id. Dans un terrain de—, nekawi- 
kang. Sous le—, anâmânwâng. Au—qui 
est le long de, cingimikwânwâng. Au—du 
rivage, cingimikwânwâng tcîk akam. JL y 
a du—, nekawika. Il y a une étendue de, 
cîingimikwânwânga; tatakwânwânga (unie). 
Il y a une grève de—, ininânwânga tcîk 
akam. JL y a des écorres de—, kickatân- 
wânga ; kakatânwânga ; opimânwânga. 1! 
y a un banc de, icpânwânga ; agwitânwân- 
ga ; ocetânwânga ; ocetângasin nêkäw. Jl 
y a une montagne de—., icpatâänwânga ; pi- 
kwatânwânga. Il y a une île de—, minisân- 
wânga. Îl y a un passage dans le—, tawû- 
nwânga ; opânwânga. Grain de—, epîtà- 
nwângak. Autant qu'il y a de—, chaque 
grain de—, endäswânwângak. Etendue de 
—, endäje cîngimikwânwângak ; cîngimi- 
kwânwâng. Grève de—, eninânwângak tcik 
akam ; cingimikwânwâng tcîk akam. ÆEcor- 
res de—, i kickatânwângak ; i kakatânwân- 
gak ; ij opimânwângak. Banc de—, ecpâ- 
nwângak ; i] ocetânwângak ; ij ocetanga- 
sing nêkäw. Montagne de—, ecpätânwân- 
gak ; i pikwatânwângak. Jle de—, i mini- 
sänwângak. Passage dans le—, i tawânwân- 
gak ; ij opânwângak. Fruit du—, sand- 
cherry, nêkäwimin. Lac des—, endroit, nê- 
käwinânwakäming. 

Säbler. Nékäwikätan ; —-kâj 4. a. ; -kâdjige 
(absolu) ; sikânwângatan (chemin ou ter- 
rain). Il est—, nêkäwikâzo s. a. ; -kâte 
s. in. ; sikânwângate s. 2n. 

Sâbles (Lac des). Nékäwinâänwakäming. 

Sableux, se. (Cette matière) est—, mêlée de 
sable, nêkäwan s. n. 

Sablonneux, se. (Cet endroit) est—, nêkä- 
wika (avec le Loc.). Mon jardin est—, nê- 
kawika ni kitikâning. 

Sabot.—chaussure, mitiko mäkiïsin.—corne 
du pied de (tel animal), ockânyin. 

Sabre. Cimâgan. Avoir un—, ocimâgan-i. 

Sabrer.—frapper avec le sabre, cimâganing 
pakitehan ; —-tev g. a. ; -tehige (absolu).— 
couper avec le sabre, cimâganing kickijan ; 
—jv g. a. ; —-jige (abs.).— percer avec le sabre, 
cimâganing pajipahan ; —-pav g. a. ; -pa- 
hige (abs.). 

SaC.—sorte de poche, mackimot ; wânimot 
(espèce particulière) ; —tan (plur.) : -tens 
(Dim.) ; —-tac (Détérior.) ; -tang (Loc.).— 

à argent etc., cônia etc. mackimot.—à tout 

mettre, gackibitâgan ; wânimot.—à plomb, 

pindasinân.—à poudre, pindäkätewân.—de 
médecine, —de sorcier, piîndjikosan.—à pi- 
migan, pindjipimigan.—marqueté, coecum 
d'orignal, de caribou, kitakimot. Faire un 

—, mackimoteke. Avoir un—, mackimota. 

Mettre dans un—, pindâganiwe (absolu) ; 

—wen g. in. et a. Mettre ses effets dans un, 

pindâs-âzo.—mesure, —ckin, —-wan (avec le 

Num.). Un—, ningotockin ; ningotowan. 

Deux etc—, nîjockin, nfjowan etc. Vingt 

etc—, nîctäna etc. täsockin ; nîctäna etc. 


täsowan.—pillage complet, pepa makân- 
dwenâniwang ; aiapitci panadjihiwenâni- 
wang. Îls firent le—de la ville, o ki âpitci 
panadjitonawa otenaw. 

Saccadé, e. Kijika-— (en comp.). Avoir un 
parler—, kijika animitâgos-i ; tatahata- 
bowe. (V. Brusque). 

Saccage. (V. Bouleversement). 

Saccagement. (V. Sac). 

Saccager. (V. Piller, Bouleverser). 

Sacerdoce. Miäkätewikonaiewihiwewin. 

Sachet.—sac, mackimotens. 

Sacré, e. Etre—, kitcitwawis-i ; -wat s. in. ; 


kitcitwawenïindâgos-i ; —-gwat s. in. (VW. 
Saint). 
Sacrement.  Aïiamie kikinawadjihitiwin ; 


aiamie manitokâzowin. 

Sacrer.—donner un caractère sacré (v. Consa- 
crer).—donner, Lui donner une onction sainte, 
aiamie nominan ; —-min g. &. ; —-miniwe (ab- 
solu).—jurer, blasphémer (v. ces mots). 

Sacrifice.—acte de culte divin, sasäkiwidji- 
gan ; —-gewin. Offrir un—, sasâkiwidjike. — 
de la messe, eji sasâkiwîdjigenâniwang ena- 
mensikâniwang. Arbre du—(païen), sasà- 
kiwîdjiganâtik. Lui offrir en—, sasâkiwt- 
tamaw g. a. ; sasâkiwij g. a.— abandon, ces- 
sion, pagitenindjigewin. Faire le—(v. Sacri- 


fier). Mon—est fait, acaie ningi patinige 
enêénindâgosiân. 

Sacrifier.—mmoler, dévouer (v. ces mots). — 
offrir, pagitinan ; —tin g. a. ; —tinige (abs.). 


—céder, abandonner, pagitênindan ; —-ênim 
g. a. ; —-enindam (abs.).—en faveur de qq. 
pagitenindamaw g. a. 

Sacrilège. Eni wänâdjidjikâtek ketcitwawe- 
nindâgwak. Commettre un—, ketcitwawe- 
nindâgwak wänâdjiton. 

Sacristain, Naiagatawénindang aiamie mf- 
kiwam. 

Sacristie. Aiamie mîkiwâmens ; endäje pisi- 
konaiïiete mekätewikonaietc. 

Safran.— plante, ozawa wâbikon. 

Safre. (1. Glouton). | 

Sagace. Etre—, kakitawis-i ; -wênindâgos-1. 

Sagacité. Kakitawisiwin. 

Sage. Etre—, prudent, circonspect, kakitawis 
—i; —-wenindam. Etre réputé—, kakitawe- 
nindâgos-i. Etre—, modéré, retenu, nibwa- 
ka.—chaste, modeste (v. ces mots). 

Sage-femme. Ka nagatawenimatc nakiha- 
wâzonidjin. Ætre—, katiniwe. 

Sagement.—prudemment, käkit- (en comp.). 
Agir—, käkitawisi. Parler—, käkitawe. 
Penser—, Kkäkitawenïindam. — chastement, 
modestement (v. ces mots). 

Sagesse.—clairvoyance, prudence, kakitawe- 
nindamowin ; kakitawisiwin.—modération, 
retenue, nbwakawin. 

Saguenay. Rivière—, sâkinipi. 

Saignée. Paskikwehigewin. 

Saigner.—faire, lui faire une saignée, paski- 

_ kwev g. a. ; —-wehige (absolu). Instrument 

 pour—, paskikwehigan ; paskikwehonâbik. 


— perdre son sang, sakiskwakis-i.—du nez, 
kipitän ; —necin (à La suite d’une chüûte). 
Faire—du nez, kipitanev g. a. ; -neganam 
g. a. (en frappant). 

Saillant, e. (V. Proéminent). 

Saillir. (VW. Jaillir, Proéminent). 

Sain, e. Etre—, avoir une bonne constitution, 
kicinjawis-i ; —wenindâgos-i. Avoir un 
jugement—, maïia inenïndam ako. ÆEtre— 
et sauf, pakamâtis-i. (Ce fruit) est—, kâwin 
pikickanansi s. 4. ; -nasinon s. in. (Ce bois) 
est—, kâwin miciwisi s. a. ; kâwin micako- 
sisi s. a. ; Kâwin miciwakosisi s. a. ; -kwa- 
sinon s.2n. (Ce pays) est—, mino nitawîgin 
(avec le Loc.). (Cette nourriture) est—, mino 
pimadjihiwe s. a. ; -wemägät s. 2n. 

Saindoux. Kokoc pimite. 

Sainement. (faire telle chose) —, d’une ma- 
nière salutaire au corps, mino pimâdjihitis 
—izo (avec eji et le Subj.) ; mino pimâdjihi- 
wemägät (idem). Il se loge, il est logé 
mino pimâdjihiwemägät endajîketc. (Faire 
telle chose)—, judicieusement, kekitawisin- 
gin (avec iji et Le v.) ; käkitawenïndagos-i, 
käkitawenindâgwat (avec eji et Le Subj.). 
Il juge—, kekitawisingin inâkonike ; ka- 
kitawenïindâgosi enakonikete. 

Saint, e. Subst. Un—, une—, ketcitwawi- 
sidjik peJik towa. Les—, ketcitwawisid]ik. 

Saint-e. Adj.—(un tel une telle), kitcitwa.— 
Joseph, kitcitwa Jozep. (Chose)—, aiamie. 
Livre—, aiamie mäsinahigan. ÆEtre—, kitci- 
twawis-i ; —-wat s. in. Etre réputé—, kitci- 
twawenindâgos-i ; -gwat s. in. ; aiamiewe- 
nindâgwat s. in. 

Saintement. (faire telle chose)—, aiamie, 
kitcitwa (avec Le v.) ; ketcitwawisingin (avec 
iji ét le v.). Il vit—, aiamie inatisi ; ketci- 
twawisingin inâtisi. 

Saint-Esprit.—la 3me Personne divine, Mino 
Manito. 

Sainteté. Kitcitwawisiwin. 

Saint-Jean. Lac—, pâkwagami. Au Lac—, 
piakwâgäming ; pâkwâgäminang. Parler 
la langue du Lac—, pâkwâgämim-—o. 

Saint-Laurent. Rivière—, kitci kämi stpi 
(2. e. rivière de la mer). 

Saint-père.—le pape, ketci aiamie ganawà- 
bite ; ketci onidjânisiminang. 

Saint-Siége. Enânokite ketci aiamie gana- 
wâbite. 

Saisie. Takonigewin. Faire une—, takonige. 

Saisir.—prendre, empoigner, comprendre, en- 
tendre (v. ces mots).—profiter, minwâbädyji- 
ton ; -jih g. a. ; -jidjige (absolu). Je vais— 
l’occasion, ninga minwâbädjiton ejiwebak 
nongom ; ninga nekowis. ÆEtre—, pénétré, 
traversé, posahogon-gon g. in. Le froid me 
—, ni posahogon i kisinak ; ni câbwenatec ; 
ni câbônawewatc. ÆEtre—, atteint, otisigon 
—gon, mijakâgon-gon g. in. La fièvre l’a—, 
o ki mijakâgon kîjizwâpinewin ; acaie ot 
otisigon kîjizwâpinéwin. 

Saisissable. Il est—, peut être pris, empoigné, 


ta ki takoniganiwi s.+a.; —nikâte s. on. 
Etre—, pouvoir être conçu par l'esprit, oti- 
teiênindâgos-i ; -gwat s. in. Etre—, pou- 
voir être perçu par l’ouïe, tebitâgos-i ; nisi- 
totâgos-1i ; -gwat s. 2n. 

Saisissement. (1. Frisson, Agitation). 

Saison. Eji pipônägäk. Il y a quatre, 
newaiägät eji pipônägäk. Dans quelle— 
est-on, anin eji pipônägäk nongom? En 
quelle—est-il parti, anin eji pipônägätoban 
ka mâdjâtc? En toute—, dans toutes les—, 
anotc eji pipônägäk. 

Salaire.—ce que l’on paie, kijikâgewin ; na- 
panonigewin., Prendre à—, cônia , ondji 
ano] g. a. Je lui donne un bon—, ni mino 
kijikäwa ; wewenint ni napanona.—ce que 
l’on gagne, kijikâgowin ; napanonigowin. 
Demander son—, nandockâge. Demander 
son—à qgq., nandockaw g. a. Il a un bon, 
mino kijikäwa. 

Salarier. Kijikaw g. a. ; —kâge (absolu) ; 
napanoj g. a. ; -nonige (abs.). 

Salamande.—lézard d’eau, otawakämek. 

salaud, e.-(V. Malpropre). 

Sale. Ætre—, malpropre, wîin-, môwidji-, 
kakac— (en comp.) ; wâwin-, mamôwid}i- 
(Rédupl.) ; wîinis-i ; -nat s. in. ; môwidjiw 
—] ; —Wis-1 ; —wan $. 2n. ; kakaciw—i, -wan 
s. in. (en langage enfantin) ; môwidjiwêgisi 
s. a., —gät s. in. (peau ou étofe) ; môwidyi- 
wisaka (plancher) ;  môwidjiwackweia 
(écorce ou papier). Avoir la peau—, môwi- 
djiwäje. Avoir la tête—, wînictikwan ; mô- 
widjictikwan. Avoir le visage—, winîngwe ; 
môwidjiwingwe. Avoir le front—, wîniskâ- 
tikwe etc. Avoir le nez—, wînidjäne ; wînï- 
kîwane. Avoir la bouche, winiton. Avoir 
le dedans de la gorge—, wînigonewe. Avoir 
le cou—, wînigwaiawe. Avoir les joues—, 
wawiînänowe ; mamôwidjinowe. Avoir les 
narines—, wawiînitenikome ; mamôwidji- 
tenikome. Avoir les oreilles—, wawînita- 
wake etc. Avoir Les bras—, wawîninike. 
Avoir les mains—, wawîninindji. Avoir les 
jambes—, wawînïkâte. Avoir les cuisses—, 
wawinitcingwan-i. Avoir les pieds—, wa- 
winisite. Avoir une joueetc.—, napäne wînä- 
nowe ; napäne môwidjinowe etc. ÆEau—, 
winipik. Linge—, mwawidjiwêgak. (Cette 
chose) est—, déshonnête etc., mânatat s. an. 

Salé, e. Cîw-— (en comp.) ; i ciwisite s. a. :; 
—wang s. in. ; 1 ctwâgämik (liquide) ; cawi- 
sitcetc. Eau—, cawâgämik nipi. Lac d’eau 
—, cawâgämik sakahigan. 

Salement. (Faire telle chose}—malpropre- 
ment, mwawidjiwingin (avec iji et le v.). Il 
travaille—, mwawidjiwingin inânoki. (Faire 
telle chose) —, déshonnétement, mânatat (avec 
eji et le Subj.) ; (ou autres termes). Il se 
comporte—, mânatat enâtisitc. 1! parle, 
maianatwengin initâgosi. 

Saler. Cîwiton ; -wih g. a. ; —-wihiwe (absolu); 


ciwitâge (abs.), —-taw g. a. (pour un autre). . 


Il est—, on l’a—, ciwitâganikâzo s. a. ; 


—kâte s. 2n. 

Saleté. Ka winak : i winak keko. 

Salière.—vase pour le sel, ciwitâgan onâgans. 

Saligaud, e. (V. Malpropre). 

Salin, e. Ilest—, ciwitâganiwi s. a. ; -wan 
san: 

Salir.—rendre crasseux, winiton ; -nih ANNE 
—nihiwe (absolu) ; -nickaw g. a. ; kakaciton 
(en langage enfantin). Se—, wînihitis-izo ; 
ani wînis-i ; nat s. in. (VW. Sale).—crotter 
avec de la boue, ningwädjickiwakinan ; wi- 
nidjickiwakinan ; —-kin g. a. ; -kinige (abs.). 
Ilsest — de boue, winidjickiwakisi s. a. : 
—ka s. in. Etre—d’urine, winijâs-âzo ; —âte 
Ron: 

Salissant, e. Ætre—, salir aisément, wini- 
hiwe ; -wemägät s. in. Etre, se salir aisé- 
ment, wîibätc wîinis-i ; -nat s. in. etc. (. 
Sale). 

Salissure. Ka winak ; mwawidjiwang. 

Salive. Sikowin. 

Saliver. Sikon-ko. 

Salle. Pakésânhiâng. 

Salon. Kwenatc päkésânhiâng. 

Salope. (V. Malpropre). 

Salopement. (V. Malproprement, Salement). 

Saloperie. (W. Saleté). 

Salpêtre. Asini ciwitâgan. 

Salsepareille. Wâbokâteiâp. 

Salubre. (F. Sain). 

Saluer.-—présenter ses hommages, anâmikan : 
—kaw g. a. ; -kâge (absolu).—s'incliner de- 
vant, kandikwen-—i (abs.) ; —-wetan ;: -wetaw 

.g. a. ; câgacki (abs.), —kitan, -kitaw g. a. 
_ (jusqu’à terre). 

Salut.—action de préserver du mal, agwâcin- 
gewin ; nagatawenindamowin.—action de se 
préserver du mal, egwâcindizonâniwang.— 
état de celui qui est préservé du mal, egwâci- 
migonâniwang. aire son—, agwâcindis 
—1Z0.—action de saluer, anâmikâgewin. Pré- 
senter ses—à qq., anâmikaw g. a.—bénédic- 
hon du Saint Sacrement, ecpiniganiwitc 
kitcitwa Ostiwin. 

Salutaire. 11 est—, minwâbätisi s. «a. : -tat 
s. in. Il m'est—, ni minwâbädjiton : —jih 
g. a. ; ni wîtokâgon g. in. C'eite occupation 
m'est—, ni wîitokâgon endotamân nongom. 

Salutairement. (V. Utilement). 

Salutation.—salut (v. ce mot).—angélique, i] 
anâmikâgote Mani Anjéniwan. 

Salve.—de fusils etc. ketci packisigenâni- 
wang.—d’'applaudissements, pepasinindjiho- 
tizonâniwang epite minwenindamonäâni- 
wang. 

Samedi. Mani kîjik. C’est—, Mani ktjigat. 
— prochain, Mani kfjigak.—dernier, ka 
Mani kijigak.—dernier était jour de jeûne, 
kihigocimonâniwanoban ka Mani kïjigak. 
IL est mort le—, Maiani kfjigatinik ki nipo. 
Tous les—, täsin Maiani kîjigakin. 11 part 
tous les—, täsin Maiani kfjigatinidjin mâ- 
dji ; Maiani kfjigatinik mâdji ako. 

Sanctifier.—rendre saint, kitcitwawiton ; 


—Wih g. a. ; -wihiwe (absolu) ; gwaiakwâ- 
djih g. a.—célébrer (v. ce mot). 


Sanctionner. (VW. Approuver). 
Sanctuaire. 


endroit de l’église, anamensika- 
ning Waha aïi.—{temple, aiamie mikiwam. 


Sang. Miskwi (avec le Poss.). Etre—, être en 


—, Miskwiw—i ; —-wan s. in. Avoir du—, 
miskw-—i. Avoir le—gâté, être couvert de 
coagulé, watogis-i ; watow—i. Le—est figé, 
watowan.—coagulé, corrompu, Wato. Etre à 
bout de—, câgikawiton (avec Le Poss. et mis- 
kwi). Rougir de—, miskwiwinan ; -win 
g. a. ; —winige (absolu). Répandre le—, mis- 
kwi sîginan. Répandre le—de, omiskwi 
siginämaw g. a. Îl répand son—, o siginan 
omiskwi. (W. Ensanglanter, Couvrir, Efu- 
sion). 


Sang-froid. Eni wanakiienindamonâniwang: 


eni anwajenindamonâniwang. Garder son 
—, ani wanakiênindam ; ani anwaiênin- 
dam. Île fait de—, waianakïénindamon- 
gin iji totam. 


Sanglant, e. (VW. Ensanglanté). 
Sangle. Asodjipidjigan. 
Sangler.—appliquer une sangle, pingwiwih 


g. a. ; —hiwe (absolu).—appliquer un ban- 
dage, akobij g. a. ; -jiwe (abs.). (V. Bander). 


Sanglier. Pakwadji kokoc. 
Sanglot. Enatemonâniwang. 
Sangloter.  Wisäkotem-o ; —atem-o (en 


comp.).—de telle manière, inatem-o. C’est 
ainsi qu'il—, c’est ce qu’il dit en—, mi ena- 
temotc. Passer en—, pimatem—o. 


Sangsue. Otakaskwadjime ; sakaskwadjime; 


sakateboie (petite lamproie de rivière). 


Sariguin, @e. Ætre—de tempérament, miskwi 


kakândjihigon-gon. 


Sanguinaire. Ætre—, aimer à répandre le 


sang, miskwi wi sîginan ; wi niciwe.—cruel 
(v. ce mot).—racine médicinale, kamiskwâ- 
gämisek. 


Sans.—enne faisant pas (telle action), en n'étant 


pas dans (tel état), bwa ; eka (avec le Par- 
tic.) ; eka ï, eka (avec le Subj.). Ne laisse 
passer aucun jour—prier Marie, kâwin nin- 
gotin 1 kîjigak bwa pägosénimiieken Mani. 
Je le fais—en parler, nind iji totam eka i 
windamân.—moti, si je n'étais pas là, eka 
endaïâänbân. J’irai—lui, ningat ija manote 
eka ïijatc. Etre—, dépourvu de, nondes-i : 
(ou autres termes). Je suis—argent, ni non- 
des ij ocôniamiân ; nondêse ni côniam ; 
kâwin nind ocôniamisi.—aucun produit de 
la chasse etc., ackona. Revenir—rien (de la 
chasse etc.), ackona pi kîwe.—rien, n'ayant 
que soi, picicik. Il marche—rien, picicik 
pimose.—mélange, —autre chose, mit- (en 
comp.) ; picicik. Fumer du tabac—mélange, 
mitakosike. Manger—mélange, mitandan ; 
—tam g. a.; —tandjige (absolu) ; picicik 
mîdjinan ; —jin g. a. ; -jinige (abs.).—aucun 
matériel ou 1nstrument, de rien, mitci. Il a 
fait le ciel et la terre—aucun matériel, mitci 
kijenindamogoban wakwi gaie äki. 


Sans-cœur. Metcitehetc. 

Sans-souci. Eka pepamênindansik keko. 

Santé. Eji pimâtisinâniwang ; eji aianâni- 
wang. Comment va ta—, anin eji pimâtisin ? 
Etre en bonne—, avoir bonne—, mino pimâ- 
tisi ; mino aia ; kicinja- (en comp.). Passer 
pour avoir bonne—, kicinjawenindâgos-1. 
Ne pas avoir de—, nita akos-i ; akosick-1 ; 
akomandjiv-jiho ako. 

Saper. Pikobiton ; —bij g. a. ; -bidjige (ab- 
solu) ; pikwahan, -wav g. a., —-wahige (abs.) 
(avec un instrument). 

Sapin.  Cingop ; -pik (plur.) ; ininandak 
(rouge). Branche de—, cîngop. Gomme de 
—, papackikiw. Les arbres du genre—, can- 
gopiwidjik mitikok. Aller chérir du—, nà- 
tan]Jite. 

Sapinière. Endäje cingopikak. 

Sarbacane. Asâganack. 

Sarcasme. (VW. Moquerie). 

Sarcastique. (V. Moqueur). 

Sarcelle.—(feal) en anglais, teitcinagocib ; 
wewibingwangecib (1. e. aux ailes rapides) 
(espèce cendrée). - 

Sarcler. Manjackobiton ; -bidjige (absolu) ; 
manjackobinan ; —binige (abs.) ; manjac- 
kwahan, packwackwahan, —-hige (abs.) (avec 
un instrument). 

Sardine. Kikônsic ; -cak (plur.). 

Sarrasin. Acawe mizi minens. 

Sas.—tamis, nôckâdjigan. 

Sasser. Nôckaton ; -kah g. a. ; -kâdjige (ab- 
solu). 

Satan. Ketci matci manitowitc ; meia matei 
manitowitc. 

Satiété.—réplétion d'aliments, eni kakandac- 
kinahonâniwang; aiapitei tebisininâniwang. 
A—(v. Abondamment).—dégoût, cingênin- 
damowin. 

Satin. Denibandwaian. 

Satire. Papinotâgewin. 

Satirique. (V. Moqueur). 

Satiriquement. (Faire telle chose)—, paia- 
pinotâgengin (avec iji et le v.). Je lui parle 
—, paiapinotâgengin nind iji ganona. 

Satisfaction.— contentement, menweninda- 
monâniwang. Eprouver de la—, minwenin- 
dam.—réparation d’une offense, kakîdjihi- 
wewin ; kakîzongewin (en paroles).—partie 
du sacrement de Pénitence, aïianwenimigo- 
nâniwang. 

Satisfaire.—contenter, minwênindamih g. a. ; 
tebih g. a. ; —hiwe (absolu). Etre—, minwe- 
nindam ; tebis-i.—sa faim, sa soif (v. Ras- 
sasier, Désaltérer). Avoir l'esprit—;,tebênim-—o. 
(Cette vue)—qq., minwâbändan ; -bäm g. a. 
(Ce son)—qq., minotan ; —-taw g. a. (Ce 
mets) —qq., minopitan ; -pv g. a.—faire acte 
de réparation, kakîdjihiwe ; kakizonge (en 
paroles) ; -zondamaw g. a. (pour un autre). 

Satisfaisant, e. Il est—, minwênindâgosi 
s. a. ; —gwat s. in. ; minotâgosi s. a., -gwat 
s. in. (pour l'oreille). 

Sauce.—assaisonnement liquide, apândjiga- 


nâbo. 

Saucer. Apândjiganâbong akwindjindan ; 
—jim g. a  Îl est—, apândjiganâbong 
akwindjin s. a. ; -de s. in. 

Saucisse. Pindâgan ; onägic. 

Sauf. Prép. (V. Excepté). : 

Sauf, ve. Adj. (Cette chose) est—, intacte, 
kâwin wänâdjidjiganiwisi s. a. ; —jikâtesi- 
non s.in. Elle est—, hors de danger, kâäwin 
gotanenindâgwasinon kitci wänâdjidjigani- 
wite s. a; —djikâtek s. in. (C'ette personne) 
est—, hors de danger, kâwin ningot ki tisi. 
Etre—, sans blessure, kâwin (avec Le v.) mà- 
kiminakis ; kâwin (avec le v.) mikwahogo 
—wawa. Il a la vie—, sa vie est—, kâwin 
gotanenindâgwasinon kitci nisinte. 

Saugrenu, e. (VW. Impertinent, Ridicule). 

Saule. Asisikôpimin] ; mizisikôpimin]. 

Saumâtre. Il est—, ciwisi s. a. ; -wa 5. in. ; 
—wâgämi (liquide). 

Saumon.—poisson, otawajamek ; kitci nä- 
mêgos. 

Saumoné, e. (Truite etc.) —, otawajamêkong 
enâbäminâgosite s. a. ; -gwak s. 1n. 

Saumoneau. Otawajamêkoc. 

Saumure. Ciwitâganâbo. 

Sauner. Ciwitâganike. 

Saupoudrer. Pingwahan ; -wav g. &. ; —Wa- 
hige (absolu). Je le—de sel, ciwitâgan ni 
pingwahan. 

Saure. Ætre—, de couleur jaune tirant sur le 
brun, manjozawis-i ; -wa s. în.—fumé (re 
Boucané). 

Saurer. (V. Boucaner). 

Sauret. (V. Saure, Boucané). 

Saut.—action de sauter, kwaïiackwânïnâni- 
wang ; i kwackwackwâninâniwang (à plu- 
sieurs reprises). Un—, nengotin kwackwä- 
ninâniwang. Trois etc.—, nesin etc. kwac- 
kwâninâniwang.—chüûte, rapide (v. ces mots). 
Long—, endroit, kinwâdjiwan.—de Mont- 
réal, Moniapawitik.—St-Louis, kanawake. 
Au—Ste- Anne, opicidjiwanacing. Au—Ste- 
Marie, pawiting. Au pied du long—(Caril- 
lon), cékâdjiwanang. Au—aux Récollets, 
kawenating. 

Sauter.—s’élever de terre avec effort, kwac- 
kwân—i; —wese s. in. ; kwackwackw... 
(plusieurs fois).—en l'air, onbikwackwân-1. 
—_en bas, nisikwackwân-i.—de l’autre côté, 
ajawi kwackwân-i.—sur un lieu plus élevé, 
ikwandawe kwackwân-—i.—par-dessus, paji- 
tahan ; -tav g. a. ; -tahige (absolu) ; -takwi 
(id.). Monter la côte en—, âmadjiwe kwac- 
kwân—i. Descendre la côte en—, nisadjiwe 
kwackwân—i. (Le poisson) —, gondam ; ko- 
kaham. Faire—, pêcher à la ligne volante, 
kwackwebidjige.—un rapide (v. Descendre). 
—s'élancer sur (v. Elancer).—éclater (v. ce 
mot). 

Sauterelle.—insecte, papakine. 

Sauteur, se.—qui saute, neta kwackwânitce. 

Sauteux, se. Un—, homme de la tribu, 
odjibwe. Une—, femme de la tribu—, odji- 


bwekwe. Les—, odjibwek. Etre—, odji- 
bwew-—i. Parler—, odjibwem-o. Langue, 
odjibwemowin. Au pays des—, odjibwe- 
nang. Etre emmailloté dans un hamac de—, 
odjibwekiwanikâs-âzo. Il est empaqueté à 
la—, odjibwekapite s. in. 

Sautiller. Papa kwackwân-i ; -wese $. ên. 

Sauvage. —qui est ou vient des bois, pakwatc : 
pakwat— (en comp.). Homme—, pakwatci- 
nint. Animal—, pakwatcawêsins. Cochon 
—, pakwatcikokoc.  Dinde—, pakwatci 
mêîzise. Terre—, pakwatakamik. Oignon—, 
pakwatcicikakawanj. Etre—, pakwatciw—i. 
Un—, homme de race—, anicinâbe. Les—, 
anicinâbek. Etre—, anicinâbew—i. Parler 
—, anicinâbem-o. Langue—, anicinâbe- 
mowin. En pays—, anicinâbenang. Carac- 
lère—, anicinâbewâtisiwin. Coutume—, ani- 
cinâbewidjigewin. Danse—, anicinâbewi- 
cimowin. Maladie de maléfice—, anicin4- 
bewâpinewin. (V. Inhabité, Inculte). 

Sauvagement. (Faire telle chose)—, en 
homme des bois, paiakwatciwingin (avec iji 

+ eétlev.). Il le traita—, paiakwatciwingin ot 

ji totäwân.—grossièrement, cruellement (D. 
ces mots). 

SaUvagesse. Anicinâbekwe : —wek (plur.). 
Etre—, anicinâbekwew-—i. 

Sauvegarde. Kipihowewin. À voir, prendre 
sous sa—, kipiv g. a. ; -pihowe (absolu). 
Etre sous la—de, kipihok-kon. 

Sauvegarder. (7. Défendre). 

Sauver.—garantir, justifier (v. ces mots) .— 
rétablir, nôdjimoh g. a. ; -hiwe (absolu). 
Se—, être—, nôdjim-o.—t#irer du péril, agwâ- 
cindan ; —-Cim g. a. ; —-cinge (abs.).—du nau- 
Jrage, agWabîginan ; —gin g. a. ; —giniwe 
(abs.).—de destruction, cingonpineton :-neh 

, ÿ-. a. ; —nedjige (abs). Se—, agwâcindis 
—1Z0 ;  gackiv-iho.—dédommager, kijikaw 
g. a. ; —kâge (abs.).—rendre digne du ciel, 
wakwing inenindâgosih g. a. ; -hiwe (abs.) ; 
agwâcim g. a Se—, ani wakwing inênin- 
_dâgos-i ; agwâcindis-izo. Se—, fuir, ojim 
—0. Se—à la course, kitcipahiwe : kindjipa- 
hiwe ; mâdjipahiwe ; kindjipäto. Se—en 
cachette, kîmi. Le faire se—en cachette, 
kîmih g. a Se—à, apahiwe (avec le Loc.). 

Ils se—ensemble à, apahitik. 

Sauvetage. Agwâcingewin. Le—des naufra- 
gés, eni agwâcimindwa ka gonzâbidijik. 
Opérer un—, agwâcinge. 

Sauveur. Egwâcingete. Le Divin—, kije 
Manito egwâcingetc. (V. Libérateur). 

Savamment. (faire telle chose)—, kekênïn- 
damongin (avec iji et le v.). Il parle—, kekë- 
nindamongin initâgosi. 

Savane.—plaine sauvage, mackik ; ate— (en 
comp.). Il a une—, mackîkowan. Feuille 
de—, mackîkobak. Fruit de—, macktkïmin. 
Bois de—, ateiak-— (en comp.) : mackfkwâ- 
tik. Il y a du bois de—, c’est du bois de, 
atelakoka. Dans le bois de—, ateiakokang. 
Terrain à bois de—, ateiakoki. 


Savant, €. Un—, une—, kekitawénindang. 
Les—, kekitawêénindangik.  Etre—, kaki- 
tawênindam ; kitci kikênindam. bé Les 

Savate.—weux soulier, kête mäkiïsin ; 1 pikoc- 
kak mäkiïsin. 

Saveter. Wänâdjiton ; -jih g. a. : —jihiwe 
(absolu). 

Savetier. Pakwahasowinini. 

Saveur. (V. Goût). 

Savoir. V.—-connaître, kiïkênindan ; nisita- 
wênindan ; —-ênim g. 4. ; -ênindam (absolu). 
Je ne—pas (en réponse), kâ ni kikénindansi : 
kâ ni kikênindansin, -nimâsi g. a. (st l’ex- 
pression se rapporte à un sujet déjà exprimé); 
endokwen, endowakwen (plur.) (idem). Que 
fait-u? je ne—-pas, anin enakämikisite ? 
kâwin ni kikênimäâsi. Où est ton père ? je 
ne—pas, andi kos? endokwen. Où est-il 
ailé ? je ne—pas, andi ij ijate ? anditok kâ 
ni kikênimâsi. Quel ouvrage font-ils ? je ne 
—pas, anin enânokiwatc? endowakwen. 
Que deviendrai-je ? je ne le—pas, anin ke 
towânen ? endowanen ? Que deviendras-tu ? 
je ne—pas, anin ke towänen? kâwin ni 
kikénindansi. Sans—, pâkwana ; pâkwa- 
nawi- (en comp.). Parler sans—, pâkwano- 
tam ; —nonge. Je le dis sans—, pâkwana 
nind ikit. Je l'aime sans—ce qu'il est, ni 
pâkwanawi sakiha.—par coeur, mitci kiké- 
nindan ; —-ênim g. a. ; —ênindam (abs.).— 
certainement, gwaiakotâge. Ne—que (avec 
un v.), gwinawi (avec ce v.) ; wawäni (1d.). 
Ne—que penser, gwinawi inénindam. Je ne 
—que penser de vous, ki gwinawêniminim. 
Ne—que faire, wawänito. Ne—comment 
Jaire, wawänitotan ;-taw g. a. ;-tam (abs.). 
Je ne—où trouver de la boisson, où boire, ni 
gwinobi. 1! ne—où acheter de la boisson, 
0 gwinonehan ickotewâbo. Je ne—où ache- 
ter du pain, ni gwinonewa päkwejigan. Je 
_ne—st etc., namandj (avec le Dubit.). Je ne 
—s'il est arrivé, namandj tegocinogwen. 
Je ne—ce qu'il dit, namandj ekitogwen.— 
être capable de, nita (avec le v.).—écrire, nita 
ojipihige.—marcher, nitaose.—nager, nitâ- 
watäka-ke.— parler, nitâwe.—coudre, nita- 
wikwâs-âzo. 

Savoir. Subst. Kikenindamowin : kekônïn- 
damonâniwang. 

Savoir-faire. Kakitawisiwin. 
kakitawis-i ; -wenindâgos-i. 

Savoir-vivre. Menoijiwebisinâniwang: meno 
inâtisinâniwang. Avoir du—, mino ijiwe- 
bis—1 ; mino inâtis-i. 1 

Savon. Kisipikahigan. 

Savonnage. Kisipikahigewin. 

Savonner. Kisipikahan ; -kav g. a. ; -kahige 
(absolu). 

Savonneux, Se. Îl est—, kisipikahiganing 
ijinâgosi s. a. ; -gwat s. 2n. 

Savourer.—tre friand, kitci minopitan ; -pv 
g. a. ; —pidjige (absolu).—faire ses délices, 
kitci sabênindan ; -ênim g. a. ; -ênindam 


(abs.). 


Avoir du—, 


Savoureux, se. Îl est—, minopogosi s. à. ; 
—gwat s. in. ; wickobisi s. a. ; ban s. 1n. ; 
—biwe (animal quant à sa chair) ; —biweïa 
(morceau de viande) ; minwâgämi (liquide). 

Scabreux, se. (Cet endroit) est—, sanakikä- 
mika (avec le Loc.). (V. Raboteux, Diffcile). 

Scalper. Pakwandipejv g. a. ; mawandipejv 
q. fi : —jige (absolu) ; packobij g. a: ; —-jiwe 
abs.). 

Scandale. Paiatatotâgemägäk. (VW. Scandali- 
ser). 

Scandaleusement. (Faire telle chose)— 
paiatatotâgengin (avec ijiet lev.); patatotâge 
(avec eji et le Subj.). Il parle—, paiatato- 
tâgengin initâgosi ; patatotâge eji animitâ- 
gositc. 

Scandaleux, se. 
mägät s. 2n. 

Scandaliser. Pâtatotaw g. a. ; -tâge (abso- 
lu) ; mätci inâdjih g. a. ; -hiwe (abs.). 

Scapulaire. Aiamie nabikâgan ; okonas (pré- 
cédé du nom du Titulaire).—de Marie, Mani 
okonas. 

Scarifier. Matijan ; -jv g. a. ; —-jige (absolu). 

Scarlatine. Misko kijizwâpinewin ; miskwä- 
je kîjizwâpinewin. Avoir la—, miskwäje 
kîyjizwâpine. 

SCeaUu.—instrument pour faire une empreinte, 
masinâbikahigan.—empreinte ainsi faite, ka 
mäsinâtek. 

Scélérat, e. (V. Criminel). 

Sceller.—apposer le sceau à, akokiwasan.— 
attacher au mur avec quelque chose, mindji- 
mâbikahan ; -hige (absolu). 

Scène.—lhieu où se passe une action, endäje 
ijiwebak keko. La—de (telle action), endäje 
(avec le Subj.) ; ka däje (id.) (passée). J'ai 
vu la—du combat, ningi wâbändan ka däje 
mikatinâniwang.—action vive et intéressante, 
maia ka ijiwebak. C’est une—curieuse, ma- 
makâtenindâgwat ka ijiwebak. 

Sceptique. ÆEtre—, anwêtam ; kinawitam. 
Un—, une—, neta anwêtang ; neta kinä- 
witang. 

Sceptre.—marque de royauté, kitci okima 
osakahon. 

Schelling. Ati (en comp.). Un etc.—, peji- 
käti etc. Vingt etc.—, nîctäna etc. täsäti. 

Schismatique. Ka nagatang aiamiewin. 
Etre—, aiamiewin nagatan ; pôn aiamia-ie. 

Sciatique. Nôkaning aiakosinâniwang. Il 
a Lla—, akosi onôkaning. 


Etre—, patatotâge ; -ge- 


Scie. Kickipodjigan. Brin de—(v. Sciure). 
(VW. Scier). 
Sciemment. (Faire telle chose)—, peziske- 


nindamongin (avec iji et Le v.) ; nisita (avec 
une négation). Il parle—, peziskenindamon- 
gin initâgosi. Je ne l’ai pas fait—, kâwin 
nisita ningi totansi. 

Science. Kekênindamonâniwang. 
la—, kakitawis ; kikênindam. 
Scientifique. IL est—, kakitawênindâgosi 

8. a. ; —gwat s. in. 
Scientifiquement. (Faire telle chose)—, ke- 


Avoir de 


|[Sec, che. 


kenindamongin, kekitawisingin (avec iji et 
le v.). Il travaille—, kekenïindamongin inâ- 
noki. 

Scier. Kickiboton ; —-boj g. a. ; -bodjige (ab- 
solu). Moulin à—, tackibodjigan.—ce qui 
est en bois, kickisakïboton etc.—en long, sur 
la longueur, tackiboton etc. ; tackisakïboton 
etc.—long, en longues pièces, kinwakoboton 
ete.—court, en pièces courtes, takwakoboton 
etc.—par mégarde, pitciboton etc. 

Scieur. Kickibodjigewinini. 

Scinder. (V. Diviser). 

Scintillement. [I wâsenâgwak keko. 
de, i wâsenâgositc s. a. ; -gwak s. in. 

Scintiller. (V. Briller). 

Scission. (W. Division). 

Sciure.—de bois, piwibodjigan. 

Scrofules. Miîniwâpinewin. 

Scrofuleux, se. Etre—, avoir les scrofules, 


Le— 


miniwâpine. Îl est—, a rapport aux scro- 
fules, miniwâpinewining inenindâgosi s. à. ; 
—gwat s. in. 

Scrupuleusement. (VW. Minutieusement, 
Exactement). e 


Scrupuleux, se. (V. Minutieux, Exact). 

Scruter. (V. Examiner, Sonder). 

Sculpter. Mäsinahan ; -hige (absolu) ; mä- 
sinâbikahan, —kav g. a., -kahige (abs.) (mét. 
ou min.) ; mäsinakwahan, -wav g. a., —wa- 
hige (abs.) (bois). 

Sculpteur. Masinâbikahigewinini. 

Sculpture. Masinâbikahigewin. 

Se. (Ce mot est rendu par la forme Pronomi- 
nale). Frapper, pakitev g. a. ; il-—frappe, 
pakitehotizo. 

Séance.—réunion pour telle fin, kikitowin. 
Avoir une—, kikit-o. C’est la première, 
mi piteînak kekitonâniwang. Nous avons 
une longue—, acaie kinwenj nind ani kiki- 
tomin. 

Séant. Subst. Nämät- (en comp.). Sur son 
—, eni nämätäpinâniwang. Etre sur son—, 
nämätäp—i. Dormir sur son—, nämätäpin- 
gwam. Mettre sur son—, nämätäpih g. a. 

Séant, e. Adj. (V. Décent, Convenable). 

Seau. Awasipâgan ; akikopinâgan ; nimipâ- 
gan ; nipinatwâgan. Un eic.—, ningotin 
etc. i mockinek awasipâgan. Vangt etc.—, 
nîictäna täsin etc. i mockinek awasipâgan. 

Etre—, sans humidité, kakat-, 

kask—, miciw—, pengo— (en comp.) ; pâs-o 
—owäk (3me P. plur.) ; pâte s. in. ; pengos 
—j ; pengwan s. ?n. ; kaskis-izo, —kite s. an. 
(par la chaleur) ; kaskakâtôs-ôz0, kakâtôs 
—6z0, —tôte s. in. (id.). Il est—, sans suc, 
pikikiwe ; miciwâkosi s. a, —kwat s. in. 
(bois). La terre est, aride, pengokämika. 
(VW. Aride). Le plancher est—, pengosaka. 
(Ce tabac, sable) est—, pengwanwangisi s. a.; 
_gat s. in. Les blés sont—jusqu’à la racine, 
pengodjipikâsowäk miziminensak. (Le ca- 

: not) est à—, incapable de flotter, nakadjiskate 
s. in. Avoir le gosier—, pengwanâm—o. 
Faire cuire—, mettre peu d’eau dans la chau- 


dière, pengosekwe. (Ce poisson) est—, sans 
Jus, Sikoskawe. Manger son pain—, pen- 
gosin-i ; pengwinsin-i ; pengwandjige. Etre 
—, dur par la chaleur (v. Düûr). Etre—, dé- 
charné, päkäkatôs-6z0. Bois—, sans vie, 
miciwisak. Morceau de bois—, desséché, 
miciwâtik. Bois—et dür, kakakatosak. 
Feuille—, miciwabak ; kaskibak. Viande—, 
séchée, kaskiwiïas. Peau— kaskatai. Cas- 
tor—, kaskamik. Queue de castor—, kaska- 
mikwâno.  Poisson—, nämêtek ; -kwak 
(plur.) ; paiazote kfkôns. Soupe—, sans 
graisse, kaskanasop. 

Sécable. J! est—, ta ki kickijiganiwi s. a. : 
ta ki kickibodjiganiwi s. a. (à l’aide de la 
scie) ; —jikâte s. in. 

Séchage. Pâsowewin ; kaskizowewin (par la 
chaleur). k 
Sèchement.—en lieu sec, endäje pâtek. Il 
se met—, endäje pâtek äpi.—froidement, 

durement (v. ces mots). 

Sécher.—rendre sec, faire—, pâsan ; sv g. a.; 
—sowe (absolu) ; kaskizan, -zv g. a., —-zowe 
(abs.) (par la chaleur). Se—, pâsotis-izo.— 
ses habits, pâsonas-o.—des fruits, du grain, 
pâsimine.—de la viande, pâsama-mé : kas- 
kwiiasike. (VW. Dessécher). 

Sécheresse. —état de ce qui est sec, i pâtek 
keko.—certaine disposition de l'air, eni pâ- 
tek.—froideur (v. ce mot). 

_ Second, e. (V. Deuxième). 
Secondaire. (V. Accessoire). 
Secondairement, Eka aianimâsinok ; kâwin 

pinäma. Je ne m'en occupe que—, kâwin 
pinäma ni papaménindansin. 


[ 


Seconde. Subst—partie d’une minute, tipa- 
higanensic. Une etc.—, ningo etc. tipahi- 
ganensic. Vangt elc.—, nîctäna täso etc. 
tipahiganensie. 


Secondement. (V. Deuxièmement). 
Seconder. Wiîtokaw g. a. ; -kâs-âzo, -kâge 
(absolu). 

SeCouer.—agiter, mamâdjibiton ; —bij g. a. ; 
—bidjige (absolu) ; pawiwebinan, —bin g. a., 
—binige (abs.) (pour faire tomber ce qui y 
adhère) ; pawahan, -wav g. a, —-wahige 
(abs.) (à l’aide d’un instrument) ; pawêgi- 

nan, —gin g. a, —ginige (abs.) (peau ou 
étoffe) ; kockockobi; g. a. (pour réveiller) — 
la tête, wewebikwen-i. (VW. Agiter). Se—, 
faire tomber de soi ce qu’il y a, pawahotis-izo. 

Secourable. Etre—, cawenindâgos-i. 
Secourir. Wiîtokaw g. a., —kâge, —-kâs-âzo 

(absolu) ; wîtokawênim g. a. ; —ênindam 
(abs.) ; witokawênindamickaw g. a. ; -kâge 
(abs.) ; wîidjih g. a. ; —-hiwe (abs.) ; cawênim 
g. a, —ênindam (abs.) (dans le besoin) ; 
wîtokawênindamaw g. a. (dans telle action) ; 
mawinatamaw g. a. (dans le combat) ; -mâge 
(abs.). Etre, l’objet d’un secours, cawenïn- 
dâgos-i ; witokawênindâgos-i ; wîtokâgos 
—i ; witokamewis-i (d'en haut). 
SeCoUrs.—action de secourir, witokâgewin. 
Il le fera avec mon—, wîtokawak kata 
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totam. (VW. Secourir).—état de celui qui est 
secouru, wWitokâgowin. Avec son—je le pren- 
drai, wîitokawitc ninga takonan. 

SeCOUSSe.—action d'ébranler, kockobidjige- 
win. (V. Agitation, Cahot). 

Secret. Subst. Kaiatcikâtek. En—, kimotc. 
(V. Cachette). Confier un—, kimotc winda- 
mâge. Il a le—de, win nicike gackito tei 
(avec le Subj.). Il a le—de le Jaire, win 
nicike gackito tei ojitote. 

Secret, e. Adj. Il est—, non déclaré, kAwin 
tipatotâgosisi s. a. ; -gwasinon s. in. Il est 
——, dérobé, caché, katciganiwi s. a. ; -cikâte 
s.1n. ; kâwin nâgosisi s. a. ; -gwasinon s. in. 
Porte—, naiagwasinok ickwandem.—dis- 
cret (v. ce mot). 

Secrétaire. —que écrit etc., ojipihigewinini. 

Secrètement. Kimote. (VW. Cachette). 

Sectateur. (V. Disciple). 

Section.—division, partie de (compte, livre 
etc.), ka tipan ätcikâtek s. in.—de (troupe, 
consent etc.), i ki tipan asindwa s. a. (VW. Di- 
vision). 

Sectionner. Tipanénindan ; —-ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu). 

Séculaire.—de siècle en siècle, endäso mitâso 
mitäna pipônägäk ejiwebak s. in. 

Sécurité. Apênimowin. 

Sédentaire. Etre—, nita äp—i. 

Sédiment.—dépôt formé au fond d’un liquide, 
1 pangisagämising.—couches formées par 
l’eau, i nipiockämikak. 

Séditieux, se. (PV. Factieux). 

Sédition. (V. Révolte). 

Séducteur, trice. Neta wäiéjingetc. 

Séduire.—{#romper, wäiêjim g. a. ; —jinge (ab- 
solu) ; —jimiwe (id.) (en paroles) ; -jitâgos-i 
(id.).—faire tomber en faute, pâtatotaw g. «.; 
—tâge (abs.) ; mätci inâdjih g. a. ; -hiwe 
(abs.).——corrompre, wiüakickaw g. a. ; -kâge 
(abs.) ; mijih g. a. ; —-hiwe (abs.)—charmer, 
wikwâdjih g. a. ; —-hiwe (abs.) ; wikwâzom 
g. a., —zonge (abs.) (en paroles): (V. Attirer). 

Séduisant, e. (VW. Attrayant, Charmant, 
Trompeur). 

Seigle. I nitibisiwatc miziminensak. 

Seigneur. Tebeningetc. Notre—, tebênimi- 
nang. 

Sein.—partie du corps, kâkigan. Découvrir, 
couvrir le—(v. ces mots). Mettre dans son—, 
pindom-o (absolu). Reçois-moti dans ton—, 
acotenimicin küaw. De son—-, de sous ses 
vêtements, —-bakwi (en comp.). Tirer de son 
—, kitcibakwi (abs.) ; —win g. in. et a. 
Montrer de son—, mokibakwi etc. Avoir 
tout autour de son—, mockinebakwi etc.— 
intérieur de, pîinte aï, anâm aï (avec ou 
sans Loc.).—de la terre, anâmakäming. 

Seine.—espèce de filet, agwabinewasap. 

Seing. (VW. Signature). 

Seize. Mitâswi acitc ningotwaswi ; mitâso 
acite ningotwaswi (devant un Nom de me- 
sure) ; mitâswâbik acitc ningotwaswi (mét. 
ou min.) ; mitâswâtik acitc ningotwaswi 


(bois ou chose allongée) ; mitâsominak acite 
ningotwaswi (grain, fruit ou chose arrondie); 
mitâswek acitc ningotwaswi (étofe ou chose 
flexible) ; mitâsin acitc ningotwasin (avec un 
Num.).—hommes, mitâswi ininiwak acite 
ningotwaswi; mitâswi acitc ningotwaswi 
ininiwak.—pierres, mitâswâbik täisinin acite 
ningotwaswi.—chandelles, mitâswâtik wa- 
sakonenindamâganan acitc ningotwaswi.— 
pommes, mitâsominak acitc ningotwaswi 
wâbiminak.—mouchoirs, mitâswek mocwen 
acitc ningotwaswi.—mille, mitâsin kitci 
mitâso mitäna acite ningotwasin.—fots, 
mitâsin acite ningotwasin.—sortes, espèces, 
choses, mitâswaiak acitc ningotwaswi— 
par—, memitâs— (en comp.) acitc ningot- 
waswi. Tous les—jours, memitâso kfjigak 
acitc ningotwaswi.—familles, mitâsote acitc 
ningotwaswi.—canots, mitâsônak acitc nin- 
gotwaswi. .Nous sommes—, ki mitâtcimin 
acite ningotwaswi. Vous êtes—, ki mitâtcim 
acitc ningotwaswi. Îls sont—, mitâtciwak 
acitc ningotwaswi s. a. ; mitatcinon acitc 
ningotwaswi s. in. Etre—sortes, espèces, 
mitâswaiakis-1 acitc ningotwaswi ; mitâs- 
walägäton acitc ningotwaswi s. in: Etre— 
bandes, mitâswewanâkis-1 acitc ningot- 
waswi; mitâswewanägäton acitc ningot- 
waswi s. in. Etre—familles, mitâsokämi- 
kis-i acitc ningotwaswi ; mitâsotewis-1 
acitc ningotwâswi. Etre—canots, mitésônâ- 
kis-i acitce ningotwaswi. Il y a—canots, 
mitâsônägäton acitc ningotwaswi. Etre— 
en canot, mitâsokam-o acitc ningotwaswi. 
Il y a—minots de, mitâswaneton acitc nin- 
gotwaswi s. 2n. Il y a—terrinées de, mitâ- 
sonâganêsiwäk acitc ningotwaswi s. a. Ily 
a des pistes de—, mitâsokanäiwek acite nin- 
gotwaswi. Couper en—, mitâsojige acite 
ningotwaswi. 

Seizième. Eko mitâtcing acitce ningotwaswi. 
Etre le—, eko mitâtcing acite ningotwaswi 
inenindâgos-1 ; -gwat s. 2n. Le—jour, eko 
mitâsokônägäk acitc ningotwaswi. 

Seizièmement. Mitaswaiak acitc ningot- 
waswaiak. 

Séjour.—action de séjourner, endäjikenâni- 
wang ; tajikewin. l'aire un—, tajîke ; äp—i. 
—lieu où l’on réside, ij äpinâniwang ; endä- 
jikenâniwang. (VW. Domicile). 

Séjourner. Tajike ; äp—1. (VW. Demeurer). 

Sel. Ciwitâgan. 

Selle. Apapîwin ; pimôndjigan (pour aller 
cheval). 

Seller. Pimôndjigan onapinan (avec 1e Loc.). 
Il est—, apapiwinikâzo. 

Selon.—conformément (v. ce mot).—à propor- 
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tion de, epitenindâg gwak s. in. (avec un 
Subst.) ; eji (avec le Subj.). Il travaille—ses 
forces, eji mackawisitc mi enânokite ; 


epîteite inânoki. Je les récompense—leurs 
mérites, enenïndâgosiwatc nind iji napano- 
nak. Je vais Le leur distribuer —leur nombre, 
endätciwate mi ket iji matinäimawakwa. 


Semaille.—action de semer, eni pagitinanâ- 


niwang.—temps où l’on sème, apitc pegiti- 
nanâniwang.—semence (v. ce mot). 

Semaine. Mänadjitâgan. Une etc.—, ningo 
etc. mänadjitâgan. La—prochaine, ickwa 
mänadjitâganiwang. La—dernière, à bwa 
mäci mänadyjitâg aniwang. Dans FT. ira, 
panima kapikosek ningo mänadjitâgan 
kata iji. 

Sembiable. Adj. 
—1 ; tabiskote HÉROS —-pwal SRE 
tetabiskote (au plur.). Ils sont—, tetabis- 
kotc ijinâgosik s. a. etc. Etre—à, wîtc iyimà- 
gosim g. a Etre—à qq. en (telle chose), 
wîtc—, wît- (en comp. avec le v. supplémen- 
taire). Etre—-à qq. en dignité, wîtcapîtenïn- 
dâgosim g. a. Ils sont—en dignité, wîtcapt- 

. tenindâgosiwäk. 

Semblable. Subst.—égal, —-tckiwe (avec le 
Poss.). Son—, wîtckiwênhian. Jl n'a pas 
son—, kâwin o wîtcapîtenindâgosimigosin 
awiian ; kâwin tesi kotak kitci wîte apîte- 
nindâgosimâte. (VW. Egal).—de la même 
sorte etc, towa (avec le Personnel Isolé). 
Mes—, nintowak. Son—, wiîintowan.—de 
même condition, co-— (latin), —-te (en comp.). 
Mon—en fait d'homme, mon co-homme, nîte 
anicinâbe. Ta—en fait de femme, kîtc ikwe. 
Mes—-en fait de garçons, nîte kwiwisensak. 
Ses—en fait de filles, witcikwesinsà. Mon 
—-en origine, naissance, famille, nîtcijan. 

Semblablement.—d'une manière semblable, 
tabiskotc.—aussi, gaie dac. 

Semblant. Subst. Enâbäminâgosinâäniwang. 
Avoir un—de Doncene nôkitehekâs-âzo. 
(V. Affecter). Faire v. F'eindre). ; 

Sembler.—paraitre (tel ou tel), ijinÂgos-1 ; 
inâbäminâgos-i ; —gwat s. în.; —nâgos-1, 
—-nâgwat.s. in. (en comp. ).—être un homme, 
inining ijinâgos-i.—tre un ours, makwanâ- 
gos—1. — beau, minwâbäminâgos-i ; —gwat 
s. in.—à qq., penser, s'imaginer, iInWâÂs—ÀZ0 ; 
inênindam ; pakwâc. Je l'ai fait à ce qu’il 
me—, ningi ojiton nind inwês. Il fait nuit 
à ce qu'il me—, acaïe tibikat pakwac. Cette 


viande me—bonne, minopogwat im wiias! 


nind inênindan. Jl me—que tu es malade, 
akosi kit inênimin. Que vous en—;, anin 
enenindämeg ? 

Semelle. Mäsinakisinan. 
mäsinakisinatan. 

Semence. Ominikan ; minikan ; -nak (plur.) 
(st elle vient d’une plante du g. a.) ; -nan 
_(plur.) (si du g. in.). J'ai du blé de—, nind 
aiawak miziminensak minikanak. J'ai de 
la—de pois, nind aïianan änitciminan mini- 
kanan. 

Semer.—mettre en terre, pägitina-ne (absolu); 
—tinan ; -tin g. a.—couvrir de, ningwä— (en 
comp.) .—de Hors ningwäwâbikonewiton ; 
-wib g. a.; -widjige (abs.). J'ai — le chemin 
de fleurs, ningi ningwäwâbikonewiton mi- 
kän. 

Semeur, se. Neta pägitinatc. 


Mettre une——à, 


Etre—, tabiskotc 1 ijinâgos / 
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Semonce. (V. Réprimande). 

Semoncer. (V. Réprimander). 

Séné—Câbôzigan änibic. 

Sens.— faculté de recevoir des impressions, 
monjênindamowin ; mwanjenindamonâni- 
wang. Bon —, droite raison,peziskenïinda- 
monâniwang, kekitawenindamonâniwang. 
Etre dans son bon —, piziskênindam ; -kä- 
tis—1 ; inâtis — 1 (par opposition à être ivre); 
anisâtis- i (id.). Revenir à son bon—, apisiie- 
‘nindam. Avoir du bon—, kakitawénindam ; 
nibwaka. Abonder en son propre, tepiwe- 

- hitis- 1izo. J’abonde dans ton—, enêninda- 
män mienênindamân. (V. Opinion).—signi- 
Jfication, wa ikitomägàk keko. Quel en est 
le—, anin wa ikitomägàk ? — côté d’une 
chose, aï (en comp.). Dans l’autre—;sur 
l'autre face, kwek ai. Dans le—de (telle di- 
mension), i, 1j (avec le Subj.) Dans le—de 
la longueur (de tel objet), i kinwak s an. 
Dans le—de la largeur de, enigokwatesite 

- s.a. Dansle— dela hauteur de, ekôzite s. a. 
Dans quel—le couperai-je, andi inakâk ket 
iji kickijamân ? —dessus dessous, atcitc— 
(en comp.) ; kwenab-, kwanab-— (id) (en 
chavirant). Mettre— dessus dessous, atcitci- 
siton ; atcitcicim g. a. (V. Chavirer).—de- 
vant derrière, atci-(en comp.). Meltre-devant 
derrière (un vêtement), atcisikan.—direction 
de, mâh- (en comp.). Il coule dans le—de 
la rivière, mâhidjiwan. à 

Sensation.—1mpression reçue par les sens, 
mwanjenindamonâniwang. Æprouver une 
—, mônjêénindam. — impression produite 
chez d’autres, endotâgonâniwang. Quelle— 
produil-il sur eux, anin endotäwâdiji ? ZI fit 
grande—sur l'auditoire, o ki mamakâsitâgo 
pezindâgodyji. ù 

Sensé, e. Etre—, kakitawis-i ; - wênindam : 
— wenindâgos- 1. : 

Sensément. (VW. Judicieusement). 

Sensibilité. — faculté de sentir, mwanjénin- 
damonâniwang. — compassion, cewêninda- 
mitehenâniwangs ceweningenâniwang. (W. 
Sensible). 

- Sensible. (Cette chose) est—, fait impression 

- sur les sens, mônjênindâgosi s. a.; -gwat s. 

in. Forme—, —ïaw (en comp.). Prendre la 

Jforme—de, owiiawinotan ; -taw g. a. Etre 


 —, susceptible d'impression, nisitosi. Ætre 
recevoir facilement une impression, wâke 
(en comp.). Etre—au son ((à ce qu'on 
entend), wâkewitam. Etre—au feu, wâke- 
wakis- izo. Etre—à la chaleur, wâkewâs- 
âzo. Etre—au froid, wâkewatci. Etre—, 
facilement ému, nôgitehe ; câgotehe. Etre— 
à la misère, nita gitimâgénindam Etre—au 
_ sort de, gitimâgênindan ; -ênim g. a. 
Sensiblement. (Faire telle chose) —, d’une 
manière perceptible, nagwat epitc (aec le 
subj.). Il avance —, nâgwat epitc nanzikâ- 
getc. 
Sensitif, ve. 
nisitos-i. 


Etre —, nita mônjénindam : 


Sensualité. Metci minawasinâniwang. 

Sensuel, le. Etre —, mätci minawas-i. 
Plaisir —, metci minawasinâniwang. 

Sensuellement. Faire telle chose) —, met- 
ci minawasingin (avec jt et Le v.). Il vit —, 
metci minawasingin inâtisi. 

Sentence. (V. Arrêt, Maxime). 

Sentencieusement. (Faire telle chose) — 
saianagadiimongin aves ji et le v.), Il pré- 
che —, saïanägadjimongin iji kakikwe. 

Sentencieux, se. 're —, saianägadjimon- 
gin inwe ; - wemägät s. ên. ; saianägadiji- 
mongin initagos-i; — gwat s. in. 

Sentier. Mîkän. (F. Chemin). 

Sentiment.— perfection des oùjets, kekêéninda- 
monâniwang. — action de sentir, mwanjè- 
uindamonâniwang. — sens intime, conscien- 
ce, mitonênindiigan. Ses —, enenindang.— 
opinion {v. ce mot). 

Sentine.—cale d’un vaisseau où se ramassent 
les eaux, nabikwaning täbäcic anâm au. 

sentinelle. Akandowinini. 

Sentir, — percevoir par les sens, mônjiton; 
“jh g. a. ; -jihiwe (absolu); monjênidan; 
—ênim g. a.;-ênindam (abs). (T'elle cause de) 
chaleur se fait—, pâsizo s. a.; —site s. in— 
flairer, minândan ; -nâm g. a.; -nândjige 
(abs.). —avotir telle odeur, ijimâgos-i;-gwat 
S. 1n..;, —MmASOS- 1, -mâgwat s. 1n., Win. … 
akis-1, win...ägät s. in. (en comp.). Que— 
il, anin ejimâgosite s. a.; —-gwak s. in. ? —le 
vin, Côminâbhong ïijimâgos-i ete. —l'ail, 
wicagomâgos-i ; wWicÂgos-i ;  mnicagwâgä- 
mi (liquide). — la pomme, winwâbïmina- 


kis-1 : —-akat s. in. — la fraise, winotehimi- 
niwâkis-1 etc. — le rhum, winickotewabo- 
wakis-i — Le loup, winmahinganiwakis-i, 


— le castor, winamikwakis-1.— la mouffette, 
wincikakwakis-1.—l'urine, wincikiwinakis- 
i.—le sauvage, winanicinâbewakis-i.—{ Tro- 
quois, winnatowewakis-i.—bon, mauvais (V. 
Agréable, Désagréable, Puer).—brulé,-mas 
—àzo,-mate s. in. (en comp.).—brulé et bon, 
minomâs-âzo etc.—brulé dans cette direc- 
lion, en venant par ici, pîtci mâs-âzo.— 
brulé et bon dans cette direction, pt ' mino- 
mâs—àz0o. 

Seoir. (W. Convenir). 

Séparable. ls sont—, peuvent être désunis, 
ta ki tetipan ätciganrwiwäk s. a.,;-tcikaten 
s. 1n.; ta ki kitcikobidjiganiwiwäk s. a. 
—djikaten s. in. (en tirant). Il est—, peut être 
partagé, ta ki matinäwenâniwan 2.n. 

Séparation.—action de se séparer, pakêwini- 
tiwin.—action de se rejeter, webinitiwin. La 

des époux, eni webinitiwate watikendid- 
ik. 

Séparément. Tipan ; pakan ; tetipan, pe- 
pakan (s'il se rapporte à plusieurs). Ils y 
vont—, tetipan ïijiwäk. Vivre, former 
famille à part, tipanotewis-1. 

Séparer.—déjoindre, diniser (V. ces mots). — 
mettre à part, tipan äton ; tipan äci g. a.; 
tetip... (sion parle de plusieurs).—éloigner 


l'un de l'autre, päkenajav g. a. Voilà la dis- Serpenter. La rivière—, wawackitikweïa ; 


tance qui les—, mi epitcak epitc tetipan äpi- 
watc.—(des combattants), nanakin g. a.; -ni- 
we (absolu). Se—de, s'éloigner de, pakité- 
nim g. a.; pükewij g. a. Ils se—, päkewini- 
tiwäk. Se—de, rejeter, webinan ; —bin g. a. 
Ils se—, webinitiwäk. : 

Sept. Nijwaswi. (v. Huit, et changez c en 4). 

Septième. Eko ntjwatcing ; eko nijwaso— 
en comp. avec le subst.); eni nîjwaso— (id). 
Le—jour, eni niywasokônägäk. Etre le, 
eko ntjwatcing inénindâgos-i ;-gwat 5. ?n. 

Septièmement. Nijwaswaiak. 

Septembre. Kakakone kîzis (1. e. la lune de 
La récolte). C’est le mois de—,kakakone kîzi- 
swägät. 

Septentrion. (V. Nord). 

Septuagénaire. Najwaso mitäna täso pipô- 
nêsitc. Etre—, nijwaso mitäna täso pipô- 
nês-1. 

Septupler.— rendre sept fois plus nombreux, 
nijwasakindan ; -kim g. a.;-kindâs-àzo (ab- 
solu).—rendre sept fois plus grand, nîjwasin 
micâton ; —-câdjige (abs.). 

Sépulcre. — Tcipekämik ;  ningwahakân 
(dans le sable); :agwanâbikickodjigan (dans 
la pierre). Mettre dans un—de pierre, agwa- 
nâbikickoj g. a.; -kodjige (absolu). 

Sépulture. — lieu où l’on enterre, ningwaha- 
kân ; agwanâbikickodjigan (si c’est de la 
pierre).—inhumation, ningwahakîwin; nin- 
gwahakâdjigewin. 

Séquestre.—(V. Dépôt). 

Séquestrer.—déposer (v. ce mot).— renfer- 
mer, kipav g. a.; -pahowe (absolu). Ilest—, 
kipahiganiwi s. 4. 

Serein. Subst. Eni nipiockaiak tebikak. 

Serein, e. Adj. Le ciel est—, micâkwat. — 
calme, tranquille (v. ces mots). 

Serge. Ka pimite akimâtek manitowêgin. 

Sérieusement. grièvement, pos- (en 
comp.); kitci. Etre—malade, blessé, posand- 
jine. JL est—accusé, kitci animat ka imintc. 
—_jout de bon, ondjita. Il travaille, ond- 
jita ondamita. 

Sérieux, se. Etre—, composé, kikâtis-i. Ca- 
ractère—, kikâtisiwin. Îl est—, important, 
animat s. èn. Il est—, peut avoir des consé- 
quences fâcheuses, sanägät s. in. 

Serin. Neta nikämote pinêcin]. 

Seringue. Pindäbâwâdjigan. 

Serment. Nabitonamowin. Faire—, nabi- 
tonamon-mo ; kije Manito nabitonamon 
g. a. Faux — (v. Parjure). 

Sermon. Kakikwewin. Faire un —, kakîk- 
we. 

Sermonner. (V. Réprimander). 

Serpent. Kinébik ; —-kok (plur.). Peau de 
—, kinébikwaian. —vert, ojawacki kinêbik. 
Gros—, mici kinébik ; natowe, —-wek (plur.) 
(bon à manger). —d’eau, omasandamo. — 
à sonnettes, cicikwe. — dont le souffle est mor- 
tel, newe. Autre espèce de—, apikân. Chas- 
seur de—, oiseau, notckinêbikwese. 


Serre.—d’aigle, mikiziwikanj ; —jik (plur.): 


St 


papiskitikweia. Le chemin—, wawackämo. 
Serré, e. (Cette chose) est—, pressée, foulée, 
asan—, sînd-, sînzi- (en comp.); asaniwan 
s.in.; mâgocka ; asâni s. a. (arbre dont l’é- 
corce est collée); asanâckat s. in., asanâta- 


kat s. in. (viande, tissu etc.). —drà (v: ce  « 


mot). Etre—étant assis, asanäp-i ; sindäp- 
i;- sindjäp-i; nonäp-i. Tenir— (v. Ser- 
rer). é 


Serrement. — action de presser, mâgonige- 
win ; mâgwahigewin, sîindahigewin (avec 
un instrument). 

Serrer. — presser entre ses doigts, mâgonan ; 
—gon g. a.; -gonige, -goniwe (absolu) ; sini- 
nan, —nin g. 4.,-ninige (abs.) pour extraire). 
—entre ses bras, acotinan ; —tin g. a.; —tini- 
ge (abs.); akwakitakonan ; —kon g. a.; —ko- 
nige (abs.); akwakinan ; —-kin g. a.; —kinige 
(abs.).—sous son aisselle, sinziningwandan ; 
—wam g. a; —-wandjige (abs.). —avec ses. 
pieds, acotakämikickan ; —kaw g. a. ; 
—kâge (abs); pitikocka (id.). —entre ses 
dents, takwandan ; -wam g. a.; -wandjige 
(abs.). —avec une machine, makwahan ; 
wav g.a;-wahige (abs.).—les poings, mamä- 
gonindjin-i. Lui—la main, mâgonindjin g. 
a. 3—djibij g. a. (fortement). Lui—la gorge, 
sindjigondâganebij g. a. Etre—, asan-, 
kakïji-, non-,pitiko-, sind-;sînd}-, sînzi- 
(en comp.) ; pitikwiw—i ; asanäp-i, kakiji- 
wäp-i, nonäp-i, sindäp-i, sindjäp-i (étant 
assis); kakijiwicin (étant couché); sinzi- 
kan, nonikan, —-kaw g. a. (dans un vôête- 
ment). Ma botte me—, ni sinzikan ni mäki- 
sin. Mes mitaines me—, ni sinzikawak ni 
mindjikawanak. Avoir les mains—par (telle 
chose), nonïnindjam g. a. Mes gants me— 
les mains, ni noninindjamak ni mindjika- 
wanak.— Mettre drûs, sâkätônan ; sâkäci 
g. a.; säkätcige (abs.); papêcote ätonan etc. 
Etre—,sâk-, sind-, sindj-,sînzi-(en comp.) ; 
säkwäp-i, sindäp-i, sindjäp-i (assis); sâko- 
kâpäw-i, sindjikâpäw—i, sinzikâpäw-—i (de- 
bout). Ils se—, sinzikotâtiwäk. —lier forte- 
ment, sind- (en comp.); sindabîton; —bij g. 
a.; —bidjige (abs.) ; sindabîginan, —gin g. a, 
—ginige (abs.) (fil ou corde). Il est—, sinda- 
bizo s. a.; —bite s. in. —réserver (v. ce mot). 
—_ mettre à couvert, nahinan ; -hin ga; 
—hinige (abs.). —mettre en sureté pour gar- 
der, sakakinan ; -kin g. a.; —kinige (abs.). 

Serrure. Adjisekahigan. 

Serrurier. Awictoia ; -ak (plur.). 

Servant.—de messe, ka nanapanowetc. 

Serviable. V. Obligeant). 

Service.— étât de domestique, anokitâgewin. 
— manière de servir, enânokitâgenâniwang. 


Son—est lent, papekikate anokitâge. Per- =: 
-nikwe (femme). 


sonne de—, anotâgan ; 
Prendre à son—, anoj g. a.; anokitàäk-kon. 
Etre en—, anokitâge. Etre au—de, anoki- 


. Le 
taw g. a.—bons offices, meno totâgenâni- 
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wang. Rendre—, mino totâge. Lui rendre 
—, mino totaw g. a.; witokaw g. a. Ses— 
à mon égard, ka mino totäwitc.—messe pour 
un défunt, enamensikawinte ka nipote, 1 ga- 
ganotamawintce ka nipote. On chante son-—, 

- anianamensikawa aam ka nipotc. 

Serviette.— pour le visage, kisiningwehon. — 
pour les mains (v. Essuie-main). ” 

Servile. (V. Abject). 

Servilement. (V. Ignoblement). 

Servilité.—esprit de servitude, tebênindâgo- 
singin endinâniwang. 

Servir.—tre en service, anokitâge ; âbätis-i. 
—qq., anokitaw g. à; nanahikaw g. a. (un 
malade). —la table  etc., midjiwaganing etc. 
anokitâge. —la messe, enamensikaniwang 
nanapanowe. —rendre de bons offices, mino 
totâge ; wîtokâge. —94., mino totaw g. à.; 
wiîtokaw g. a. Tu—son ambition, ki wito- 
käwa eni misawenïndang. —{enir lieu de, 
inâbätis—i, -tat s. in. (avec le Loc. on Gé- 
rondif); (ou autres termes). Elle—de mai- 
son, makïwâmiwangin inâbätät s. in.:; mt- 
kiwâming inâbätät Je lui—de père, wenid- 
jânisingin nind iji totäwa ; weiosingin nind 
inâbämik. —étre d'usage, âbätis-i ; —tat 
s. 1n. ; aiodjikâte s. in. ; Abät-(en comp.).— 
à (telle chose), inäbätis-i etc. (avec Le Loc. ou 
Gérondif);-âbätis-1 etc. (en comp.). À quoi— 
il, anin enâbätisite ? 1[—à boulanger, päk- 
wejiganikewining inâbätät s. in. 1l—beau- 
coup, minwâbätisi s. a. Il me—, nind âbä- 
djiton : —jiha g. a. 

Serviteur.— domestique (v. ce mot).—qui est 
de service dans un banquet, mijinawe :-wem 
(avec le Poss). Etre—, mijinawew-—i.—adepte 
dévoué de, tepahiganâte ;  enokitäwâte. 
C’est un fidèle—de Marie, gwaiakwênindà- 
gosi enokitawâte Manin. 

Servitude. (V. Assujettissement, Esclavage). 

Ses. Adj. Poss. O ; ot (devant une voyelle): wi 


(devant certains Subst.). —perdrix, opiné- 
ma. —compagnes, ot angweià.  —frères, 
wikânisà. 


__ Seuil. — pièce au bas d’une porte, gackikano- 


kân. —entrée, endäje pindikenâniwang. 
Seul, 6.— sans autre, nicike ; pêjik : —ko 
(devant une consonne); picicik. Etre—, ni- 
cikewis-i ; naninawis—i (sans parent). Etre 
—au domicile, nicikewäp-1 ; pejikoc-i ; peji- 
kokec-i. Etre assis—, pêjikwäpic-i. Etre— 
en canot, nicikeokam ; pêjikokam. Mar- 
cher—, picicik pimose. Arriver avec son 
canot—, picicikônak mijaka-ke. Homme, 
sans épouse, picicikwâbe ; picikwâbe (séparé 
de sa femme). Femme—, sans époux, picici- 
kokwe ; picikokwe (séparée de son mari). 
Manger —, s ans l'assistance de personne, 
tibinäiwe wisin-i. —unique, pôjik. Etre-- 
pêjik-o. Penser à lui—, pêiikwénindan ; 
—ênim g. a. —enfant, pêjikonjan. Pas un—, 
kâwin kanake pêjik. 1! est mon—parent, 
mi ate tcanawêmak. C’est le—capable, mi 
waam eta geckitote. Un—regard l’effraie, o 


sekihigon ningotin eta enâbinâniwane.— 
sans rien, anis- (en comp.). (La chambre 
etc.) est—, sans feu etc., anisate. 

Seulement.— rien de plus, eta ; neta ; pici- 
cik ; nawanja. —un, pêjik eta.—des hom- 
mes, picicik ininiwak.—sans mélange, mon- 
jak.—des femmes, sans hommes, monjak ik- 
wewak. Il y a—de la terre, sans eau etc. 
monjakakäimika. —au moins, kanake. — 
un coup, kanake ningotwêmikwân. Pas—, 
kâwin kanake ; kâ nâpite. Pas—un coup, 
kâ kanake ningotwêmikwan. Non—, kâ- 
win eta. Jlest non—grand, kâwin eta kîno- 
ZISI. 

Sève. Onziban. (La plante) est en—, onziba- 
niwi s. a. ; —wans.iîn. C’est le temps de la 
—, onZzibanika. = 

Sévère. Etre—, mackawitehe ; animihiwe, 
—wemägät s. in. (en punissant). Il est— 
contre la dance, ot animihà neta nîimihiti- 
nidji. 

Sévèrement. (Faire telle chose)—, avec ri- 
gueur, meckawitehengin (avec iji et Le ».). 
Il lui parle—, meckawitehengin ot iji gano- 
nan. (faire telle chose)—, avec châtiment, 
aianimihiwengin (avec i]1 et le v.). Il le trai- 
te—, aianimihiwengin ot iji totäwân. 

Sévérité. Animihiwewin ; aianimihiwenâ- 
niwang. 

SévIir.— punir avec rigueur, animihiwe.—con- 
tre, animih g. «a. ; aianimihiwengin iji to- 
taw g. a. [l—contre l’ivrognerie, aianimihi- 
wengin ot 1J1 totäwà neta kîwäckwebinidji ; 
ondamihiwe neta kîwäckwebinâniwaninik. 
(Cette chose)—se fait sentir, monjenindâgosi 
s. &.; —-gwat s. in. 

Seyrage.—action de sevrer, pwaninônawâzo- 
nâniwang.—{emps nécessaire pour sevrer, 
apite pwaninônawâzonâniwang. 

Sevrer. Pôninoj g. a. ; pôninonawâs-âzo. 
Etre—, pônon-1. 

Sevreuse. Neta pôninonawâzotc. 

Sexagénaire. Nengotwaso mitäna täso pipô— 
nêsitce. Etre—, ningotwaso mitäna täso pi- 
pônês—1. 

Sexe. Pepikinong ijinâgosinâniwang. De 
quel—est cette personne, anin meia ijinâgo- 
site aam ?—féminin, ij ikwewinâniwang. — 
masculin, ij ininiwinâniwang. Etre du— 
féminin, ikwew-1. Etre du—masculin, ini- 
niw—1. 

Shelling. Cônians. Un etc—, pejikwâbik 
etc. cônians. 

Si.—exprimant une condition, kicpin (avec le 
Sub.) ; le Subj. seul.—tu pars je partirai 
aussi, pôsin gaie nin ninga pôs ; kicpin 
pôsîn efc.—exprimant le doute, kicpin (avec 
le Subj.) ; le Dubitatif. Je ne sais pas—ul dit 
vrai, têpwetok kâwin ni kikênimâsi. —elle 
est froide fais-la chauffer, takikänutok kija- 
kämizan. Je veux savoir —il part, kata mâd- 
ji-na ni nanda kikênindam ; ni nanda kiké- 
nindan ke mâdjakwen.—exprimant un désir, 
kekona (avec le Subj.). Je serais heureux— 


il venait, kekona tagocing ninda minwênin- 
dam. —combien, epite (avec le Subj.). Tu 
sais—je t'aime, ki kikênindan epite sakihi- 
nan. —tellement, epitc (avec le Subj.). Il est 
aimable que tous l’aiment, epitc sakihi: 
gositc o sakihigo kakina.—aussi, autant, 1j1. 
Je ne suis pas—fort, kâäwin nind iji macka- 
wisisi. Comment se fait-il que tu sois—fort, 
andi wendjipamägäk i ki iji mackawisîn ? 
avec une négation, eka (avec le Participe); 
eka (avec le Sub.) (pour une chose future). — 
il ne vient pas je partirai, eka tagocing 
ninga mâdja.—{u n'es pas contrit ta confes- 
sion est nulle, eka aianwenindizosiwän ceck- 
wat ki kopesev.—ce n’est, mieta. Il n'aime 
personne—ce n'est son compagnon, kâwin o 
sakihasin awiian owidjiwâganan mi eta 
saiakihâte. (W. Sinon). —exprimant le mo- 
tif, im wendji (avec le Subj.). —je suis gai 
c'est que j ai été absout, im wendji môdjiki- 
siân ningi kasihamâgo ; ningi kasihamâgo 
wendji môdjikisiân. —de fait, en vérité, oca; 
mi ma gotc. —je suis ton parent, ki teinawe- 
min oca. —c'est bien, mi ma gotc gwaiak. 

Siècle.—espace de cent ans, mitâso mitäna pi- 
pôn. Un etc.—, ningotin etc. i mitâso mi- 
täna pipônägäk ; ningotin etc. i kapikosek 
mitâso mitäna pipôn. Vingt etc.—,nîctäna 
täsin etc. i mitâso mitäna pipônägäk ; nîc- 
täna täsin 1 kapikosek mitâso mitäna pipôn. 

Siêge.—banc etc. pour s'asseoir, tesäpiwâgan: 
apäpiwin (confortable). —aitaque, mawine- 
higewin. Faire le— (v. Assiéger). 

Sien, ne. Le—, la—, les—, les—, win. Ce 
sont les—, win okom s. a.; wininims.n. 
Sieste. [I kîjigak nepanâniwang. Faire la, 

i kîjigak nipa-pe. 

Siftier. Tcîwe-— (en comp.); tcîiwes-ezo, —-we- 
te s. in. (en brülant); cokwa s. a., cobite s. 
in. (en fendant l'air) ; pipikwe (avec un 
instrument creux); kwickwic-—1 (avec Les lè- 
vres); kisibwewe (en frottant); kisibweweia- 


nimat (le vent). —un air de chant, kwick- 
wici nikäm-—o. —pour appeler, kwîckwicim 
g. a. —un chien, kwickwickwasimwe ; wi- 


komasimwe. 

Sifflet.—instrument pour siffler, pipikwanic. 
—improbation, maiatwe anwâbändamoni- 
niwang. 

Siffieur, euse. Neta kwickwicite ; kwack- 
wicite (sans habitude). 

Sifleux.—animal, akâkwidjic. 


Signal. Kikinawadjidjigewin. Donner le, 
windamâge. (W. Marquer). —de fusil, 


nandwewesigan, Donner, lui donner un—de 
fusil, nandwewesim g. a.; —sige (absolu). 
Signalé, e. (V. Remarquable). 
Signaler.—annoncer par signaux, kikina- 
wadjidjige (avec i, 1j et le Subj.). On—l'ar- 
rivage du navire, kikinawadiidjigenâniwan 
i pîtcipitek nabikwan. —faire connaître, 
ejinâgwak tipatotan ; ejinâgositc tipato- 
tan a. a. } kikênindâgosih g. a. —attirer 


—à qq., kikénindamoj g. a.; wîindamaw g. 
a.—rendre remarquable, kikaïênindâgoton ; 
—gosih g. a. (V. Distinguer). 

Signataire. Ka winitizote wejipihigetc. 

Signature. Wejipibige wînitizonâniwang. 
Ma—, ka winitizoiân wejipihigeiân ; ka 
ojipihige winitizoïân. Apposer sa—, ojipi- 
higewinitis-izo. 1l appose sa —,ojipihige 
winïtizo ; winitizo wejipihigetc. 

Signe.—indice (v. ce mot). — ce qui fait com- 
prendre, kikina-, kik-— (en comp.) ; kiki- 
nawadjidjigewin ; -djihiwewin ; —djthi- 
tiwin :  kekinawadjidjigemägäk.  En—, 

«comme signal, kikinawate ; kaiacawatc." 
Mettre en— (v. Marquer). Faire—, aïni- 
nike ; watakwahige (de venir) ; wawatak- 
wahige (plusieurs fois). Lui faire—de venir, 
wawatakwahamaw g. a. Faire un—de tête 
affirmatif, kandikwen-1. 
sur le collier, kanawesin (en comp.). la 
quatre—, neokanawesin. —t{ache naturelle 
sur les ongles, i wâbikäckwenâniwang. Avoir 
un—, wâêbikäckwe. Avoir des—, wawâbi- 
käckwe. —t+aches naturelles sur la peau, 1 
kitakäjenâniwang. Avoir des—, kitakäje. 
—de Croix, tcapaiatikonämâtizonâniwang. 

Signer.—apposer sa signature, ojipihige wini- 
tis-izo. —(tel acte), ojipihige wînitis-izo 
(avec le Loc.). Se—, faire le signe de la 
Croix, tcipaiatikonämatis-170. 

Significatif, ve. (V. Expressif). 

Signifier. Il, dénote, kikinawadjidjige-s. 
a. ; -gemägät s. in. La hache—la guerre, 
kikinawadijidjigemägät wakakwat i mikati- 
nâniwang. {l—,veut dire, wi ikitomägät s. en. 
Que—il, anin wa ikitomägäk s. in.? Ce 
mot—vent, notin mi wa ikitomägäk eji ani- 
mitagosinâniwang.—faire connnaître, kike- 
nindamojiwe (absolu); —-dâgoton g. in. — 
à qq, kikènindamo] g. a. 

Silence.—état de celui qui s’abstient de par- 
ler, eka aianimitôgosinâniwang. Garder le 
—, kâwin (avec Le v.) animitâgos-i. —2n{er: 
jection pour faire taire, kickowen ; —wek 
(en s'adressant à plusieurs). Imposer, lu 
imposer—, kickoweh g. a.; —hiwe (abs.). — 
absence de bruit, eka nwandâgwasinok keko. 

Silencieusement. (Faire telle chose)—, eka 
nwandâgosingin (avec iji et le v.) ; (ou àu- 
tres tournures). Il marche—, eka nwandâ- 
gosisingin inose ; kâwin nondâgosisi pe- 
mosetc. 

Silencieux, se. Ætre—, ne pas parler, kâwin 
(avec Le v.) animitâgos-i. Etre—, ne pas 
faire de bruit, käwin (avec Le v.) nondâgos-1 ; 
—gwat s. in. (Tel local, endroit) est—, on n’y 
entend pas de bruit, kâwin nondâgwasinon 
keko (avec le Loc.). La maison est—, kâwin 
nondâgwasinon keko mîkiwâming. 

Sillage.—trace de (bateau), naïiagwak ï ki 
pimipitek.—vitesse de (bateau), ejipitek. 

Sillon.—#ranchée creusée par la charrue, ka 
tackikämikibidjikâtek ; ka tackätänwân- 


l'attention sur, ejininiwägäk windan g. in.l- gibidjikâtek (dans le sable). (V. Sillonner). 


—hiéroglyphique | 


—trace (v. Piste, Empreinte). 

Sillonner.—faire des tranchées avec la char- 
rue, tackikämikibiton ; tackätânwângibi- 
ton (dans le sable) ; —bidjige (absolu). 
L'éclair—la nue, tackanakwat i wawatek. 
—l'eau, kakanase ; -semägüt s. in. Le 
navire—l'eau, kakanasemägät nabikwan. 
Les vaisseaux—la mer, gotc anotc pimipi- 
ten nabikwanan kitci käming. Le terrain 
est—de ruisseaux, gote anotce tatackikä- 
_mika i sfpiwicenjiciwang. 

Similaire. Jls sont—, tabiskotc inenindâgo- 
siwWäk s. a. ; -gwaton s. in. 

Similitude. Tabiskote enenindâgwakin. 

Simple. Subst. —plante médicinale, mackiki. 
Chercher des—, mackîkike. 

Simple. Adj. Il est—, n’est pas composé, 
ningotwaiak ondjisin s. în.; pejikwan 
wendiji ojidjiganiwite s. a. ; —jikâtek s. in. 
—seul (v. ce mot). Il est—, sans luxe, sans 
ornement, kKâwin sasekawenïindâgosisi s. 4. ; 
—gwasinon s. ?n. —sans faste (v. Modeste). 
—sans affectation (v. Naturel). —facile, niais 
_(v. ces mots). 

Simplement. sans faste (1. Modestement). — 
sans prétention (v. Naturellement). —sans 
adoucissement, sans autre chose, anis- (en 
comp.). —vivre, sans goûter de boisson etc., 
anisâtis-1. —coucher, sans feu etc., anisicin. 
seulement, anica. Je suis—fatiqué, non 
pas malade, anica nind aiekos. (Faire telle 
chose)—, naïvement, kwapâtisingin (avec iji 
et le ».). Il le dit—, kwapatisingin ot inâd- 
jindan. 

Simplifier.—décomposer, ningotwaiak 
ton ; —jih a. a. ; —-jidjige (absolu). Il se—, 
ant pikickanan $. a. ; -nat s. in. —rendre 
Jaeile (v. Faciliter). Il se—, ani wendisi s. 

- a. ; —-dat s$. in. 

Simuiacre.— représentation (v. ce mot). — 
apparence, ejinâgwak keko. — de maison, 
mikïwâming ejinâgwak. 

Simulation. (V. Feinte). 


LE 


Simuler. Kâs-âzo (en comp. avec le complé- 

. ment verbifié). Ils—une procession, aiami- 

eosekâzowäk.  (VFeindre).  Etre—factice 
_— (v.°ce mot). 


simultané, e. Ils sont—, tahiskotc ijiwe- 
bäton s. in. ; mamawi ijiwebäton s. on. 

Simultanément. Tabiskote ; mamawi. 

Sincère. Etre—, têpweienindâgos-i ; —-gwat 
s.in. (VW. Franc). 

Sincèrement. (V. Franchement). 

Singe.—animal, nenapitotâgetc.—t{erme de 
dérision, wisakedjak. 

Singer. (V. Contrefaire). 


Singulariser. Mamakâtenindâgoton ; —-go- 
sih g. a Se—, ani mamakâtenindâgos-i ; 


—gwat s.1n. 

Singulier, e. Etre—, ne ressembler à per- 
sonne, mamakâtenindâgos-i ; —-gwat s. in. 
Etre—bizarre, kakipatenindâgos-i ; —-gwat 
s.in. Etre—, rare, mänêcka. 

Singuliêrement. (faire telle chose) —, d’une 


L 


manière singulière, mamakâtenindâgwat, 
mamakâtenindâgos-i (avec eji et le Subj.). 
Il marche—, mamakâtenindâgwat enosetc. 
Il parle—, mamakâsitâgosi enwetc. 

Sinistre. Adj. —funeste (v. Malheureux). — 
redoutable, méchant (v. ces mots). 

Sinistre. Subst. (V. Mésaventure). 

Sinon. Accompagne moi—je n'y trai point, 
eka widjiwin kâwin ningat ijâsi. Vous— 
mor devez y aller, koni kâwin nin kin enowek 
kit inenindâgos kitei ijân. JL ne dit rien— 
des injures, kâwin nita animitagosisi mi eta 
mânazonge ; panima wi mânazongetc ani- 
mitâgosi. 

Sinueux, se. (V. T'ortueux). 

Sinuosité, (V. Courbe, Coude). 

SIOUX.—sauvage dune tribu 
bwan ; -nak (plur.). 

Sirène.—personnage fabuleux, 
—siwäk (plur.). 

Sirop. Ciwâgämisigan. (V. Sucre). 

is, e. (VW. Situé). 

Site.—de (tel lieu), ejinâgwak ii] äkîwang. 
C’est un— agréable, mnwenïndâgwat eji äki- 
wang. 

Sitôt.—aussitôt (v. ce mot). —si promptement, 
iji wîibäte. L'as tu fait—, ki ki totam-ina 
iji wibätc? Pas—, wîkat. 

Situation.— position de (tel objet), ejicing s. 
a. ; eljisings.in. ; enâkocings.a«., —-osing 
s. in. (bois).—posture, ejicinâniwang. Sa, 
ejicing. J'ai une—commode, minwênindâg- 
wat ejicinân. —étât, condition, disposition, 
endinâniwang. Îl est dans une—lamentable, 
gitimâgenindâgwat enditc. —rang, enenïn- 
dâgosinâniwang. Vous comprenez votre, 
ki nisitotanäwa enênindâgosieg. 

Situer. Jjisiton ; ijicim g. a. ; ijisidjige 
(absolu) ; inakositon, - kocim g. a. (bots) ; 
inâbikositon etc. (mét. ou min.). Ilest—, ïjicin 
Sd AIS, ds inakOoCin ss, =kosin 
s. in. (bois) ; inâbikocin s. a., —-kosin s. in. 
(mét. ou min.). Il est bien—, maia ijisin s. 
in. 

ix, Ningotwaswi ; —so (devant un Nom de 
mesure) ; —swabik (mét. ou min.) ; -swâtik 
(bois ou chose allongée) : —-sominak (grain, 
fruit ou chose arrondie) ; -swek (étoffe ou 
chose flexible) ; -sin (avec un Num.).—hom- 
mes, ningotwaswi anicinâbek. —jours, nin- 
gotwaso kon. —pierres, ningotwaswâbik 
äsïnin. —chandelles, ningotwaswâtik wasa- 
Kkonenindamâganan. —pommes, ningotwa- 
sominak wâbïminak. —mouchoirs, ningot- 
waswek mocwen. —mille, ningotwasin kiteci 
mitâso mitäna. —fois, ningotwasin ; nin- 
gotwatcin. —dizsaines, ningotwaso mitäna. 


américaine, 


memegwesi ; 


—sortes, espèces, ningotwaswaiak. —cho- 
ses, idem. —bandes, couples, paires, ningot- 
waswewan. familles, ningotwasote. — 


canots, ningotwasônak. Nous sommes — , 
ni ningotwatcimin. Vous êtes—, ki nin- 
gotwatcim. Îls sont —, ningotwatciwäk 
s. a.; —teinon s. 2n. Etre—sortes, ningot- 


waswalâkis-i ; —iagäton s. in. Etre—ban- 
des, ningotwaswewanakis-1. Etre— familles, 
ningotwasokämikis-1 ; none 

Etre—canots, ningotwâsônakis-1. 
canots, ningotwasônagüäton. Etre—en ane 
ningotwasokam-—-o. Îl y a—minots de, nin- 
gotwasowanaton s. in. Îl y a—terrinées de, 
ningotwasonâganesiwäk s. a. Il y a des 
pistes de, ningotwasokanawek. Couper 
en—, ningotwasojige. 

Sixième. Eko ningotwâsing ; —wâtcing ; 
—wâso (en comp. avec le Suds.) ; eni nin- 
gotwâso— (1d.). Le — jour, eni ningotwâso 
kônägäk. Ætre le —, eko ningotwâtcing 
inenindâgos-i ; —-gwat s. 2n. 

Sixièmement. Ningotwäswaiak. 


Sobre. Etre—, tempérant, modéré, ganawe- 
nindis-izo. ÆEtre—, vivre sans adoucisse- 
ment, sans boisson, anisâtis-i. (W. Tempè- 
rant). 


Sobrement. (l'aire telle chose)—, avec tem- 
pérance, genawenindizongin (avec ij1 et le 
v.). Il mange—, genawenïndizongin ijisini. 

—sans rien pour adoucir l'existence, anis- (en 
comp.). Il vit—, anisâtisi. (VW. Modérément). 

Sobriété. (1. Tempérance). 

Sobriquet. Ejinikâzonâniwang;  ejinikâni- 
gonâniwang. Avoir (tel)—, ijinikâäs-âzo : 
—nikâs-âzo (en comp.). Îl a le—de boeuf, 
ätikwinikâzo ; ätik mi enintc. 

Sociable. ZI est—, fait pour vivre en société. ta 
ki witäpima. JL est, àl est aîsé de vivre 
avec lui, minwênindâgosi ; wendat i witä- 
piminte. 

Sociablement. (V. Civilement). 

Société.—assemblage d'hommes, mâwandijihi- 
tiwin. Îls vivent en—, maïawandjihitingin 
iji pimâtisiwäk. —uassociation, endätciwate 
watokotâtidiïk. ls forment une—, wato- 
kotâtingin inâtisiwäk. 

SŒUr.— fille née du même père etc. qu'un gar- 
çon, awêma (avec le Poss.). —flle née du 
même père etc. qu'une autre, tikik (avec le 


Poss.) ; —-kwak (plur.). Sa—, ot awêman : 
witikikwan. Avoir une—, otawêmaw-i ; 
owîtikik-o. L’avoir pour—, otawêmawim 


gide owîtikikom g. a. Je la regarde com- 
me ma—, wetawemawindingin mind apîté- 
nima ; wewîtikikondingin nind apîtênima. 
Ils sont frère et—, otawemawindik. Elles 
sont—, ce sont les—, owîtikikondik. Comme 
s'ils étaient frère e—, wetawêmawindingin. 
Le frère et la—, wetawêmawindid;ik. Les 
deux—, wewîtikikôndidjik. Nous sommes 
toutes —l’une de l’autre, kakina endätciäng 
de père, 
pêjikwan eta osiwa wewitikikôndidiik. El- 
les sont — de mère, pêjikwan eta okawiwa 
wewîtikikondidjik. —aînée, misêns (avec 
le Poss.) ; —sak (plur.). Sa—aînée, o mi- 
sensan. Avoir une—aînée, omisêns-1. L’a- 
voir pour—aînée, omisênsim g. a. —puinée, 
cîmên)] (avec le Poss.). Sa—puînée, ocîmên- 
jan. Avoir une—puñnée, ocîmênj-i. L’avoir 


pour—puñnée, ociménjim g. a. —religieuse 
(v. ce mot). 

Sofa. Tesahon. 

Soi. (Faire telle chose) pour— (se rend par 

* une terminaison spéciale du v.). Bâtir, ojike; 
bâtir pour—, ojikâs-âzo. 

Soi-disant, e. Enindâgosite s. a., —-gwak s. 
in., —kâzote s. a. (en comp.). —chef, weki- 
mawenindâgosite ; : wekimawikâzotc. 

Soie.—espèce de Jil, dêniband sêsap ; daiïeni- 
bandabfîgisite sêsap. —étoffe faite de ce fl, 
denibandigin. (Le fil, la corde) est de—, de- 
nibandabîfgisi s. a. ; -gat s. in. (L’ étofe) 
est de—, denibandiîgisi s. a. ; —gat s. in. 
Chemise de—, deniband pipakiwaian ; daie- 
nibandîgak pipakiwaian. poils de (co- 
chon etc.), opiwai. 

Soif. Nepâkwenâniwang ; nipâkwewin. 
Avoir—, nipâkwe ; pengwanâm-—o (si on en 
a le gosier sec). Avoir une—ardente, wisaka- 
pâkwe ; kickapâkwe. Souffrir de la—, pa- 
kapâkwe. Cesser d’avoir—, pônipâkwe. 
Avoir—de, nipâkweton. Il a—de ton sang, 
onipâkweton ki miskwi. 

Soigné, e. Adj. Wéwênint ka ijidjiganiwite 
SU: —djikâtek s. in. (7. Tenu). 

Soigner. —prendre. én soin, gana-—, nagata-, 
pam-— (en comp.) ; ganawênindan ; naga- 
tawênindan ; paménindan ; ; —ênim g. &. ; 
—ênindam (absolu) ; pamih g.a., nandawih 
g. a, —hiwe (absolu) (quant à la santé) ; 
pamikaw g. a. nahikaw g. a. (quant à Pen 
tretien) ; nana..., papam... (Rédupl.) (dili- 
gemment) . 
pamihawâs-âzo. —la chaudière, paminekwe. 
— apporter du soin, aia ngwaménindan etc. 
Il—son extérieur, aiangwaménindizo ejinâ- 
gositc. Je—mon écriture, nind  aïangwa- 
mênindan eji ojipihigeiân. 

Soigneusement. (Faire telle chose)—, avec 
application, paiajikwâtisingin (avec ij1 el 
le v.). Il travaille—, paiañkwâtisingin inâ- 
noki ; pajikwâtisi enânokite. (Faire telle 
chose) —, avec précaution, eiangwamênin- 
damongin (avec iji et le v.) ; aiangwamé- 
nindam (avec i, 1j et le Subj.) ; kakitate 
(avec le »v.). Je le porte —, nind aiangwa- 
mênindam i takonak ; kakitatc ni takona. 

Soigneux, se. Etre—, ‘apporter de l’applica- 
tion, pajikwâtisi. Etre—, agir avec atten- 
tion, aiangwamênindam. Ætre—, prendre 
soin de, aiangwamênindan ; —ênim g. 4. 

Soin.— attention,  eiangwamênindamonâni- 
wang. —application, pajikwâtisiwin. Avec 
— (v. Soigneusement).—charge, gana—, nâ- 
gata, pam-— (en comp.) ; genawenindamo- 
nâÂniwan£g ; naiagatawenindamonâniwang: 
pemenindamonâniwang ; nana—, papam-— 
(Rédupl.) (diligente). Avoir —de Co. Soigner, 
Occuper). 
son, piziskäp —. Prendre en—, se tenir près 
de, kija- (en comp.) ; kijaj g. a. Prendre 
en—le logis, kijatike. Prendre en—la chau- 
dière, kijatakokwe. (V. Garder). 


I PR NE ET ee RE PIRE 


‘— avoir soin de ses jeunes enfants, 


Donner un—intelligent à la mai- 


—souct, 


Er 
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animênindamowin. attentions, prévenan- 
ces, meno totâtinâniwang.  Prodiguer des 
à gg, mino totaw g. a Ille comble de—, 
ondjita o mino totäwan. 

Soir. Onâgoc. C’est le—, onâgoci. Lé—est 
trop avancé, onzam onâgoci. Un—, ningot 
onâgoc. Repas du—, wenagoci wisinâni- 
wang. Prière du—, wenâgoci aiamiani- 
wang. Hier—, teimâgo onâgocik. Demain 
—, Wâbang onâgocik. J'y irai ce—, ningat 
ija onâgocik. ÎL est venu ce—, ki tagocin 
nongom onâgocik. Îl est parti le—, weni- 
gocinik ki pôsi. Tous les—, chaque, täsin 
wenâgocikin. 1l part tous les—, tâsin wenâ- 
gocikin mâdji ; wenâgocikin mâdji ako. 

Soirée.—espace de temps entre le déclin du 
jour et le coucher, eni onâgocik. —pour cau- 
ser etc, wWenâgocik gaganonitinâniwancg. 


_ Soit. V. Que cela—, à faut qu’il en advienne 


ainsi, manotc kata ijiwebat. —c’est bien, 
comme vous voudrez etc., manote. —1l y tra, 
manotc kata ji. Que cela—, qu’il en—ainsi, 
kekona ki ingi ! 

SOit. Conj. —ou, koni. —ou bien, konima. — 
l’un —l'autre, koni péjik konima kotäk. 
Soixantaine. Kekat ningotwâso mitäna. J/ 
y en a une—, kekat ningotwâso mitänawek 

s: a. ; —weton s.1n. 

Soixante. Ningotwaso mitäna ; ningotwâso 
mitäna täswi. (VW. Quarante et substituez 
ningotwâso à neo ou ni pour tout le reste). 

Soixantième. Eko ningotwâso mitäna tä- 
sing. (V. Quarantième). 

Soixantièmement. Ningotwâso mitäna tä- 
swaiak. 

Soixante-dix. Nijwâso mitäna ;  nijwâso 
mitäna täswi. (W. Quarante et substituez 
nijwâÂso à neo ou ni pour tout le reste). 

Soixante-dixième. Eko ntjwâso mitäna tä- 
sing. (VW. Quarantième). 

Soixante-dixièmement. Nijwaso mitäina 
täswaiak. 


_ SOl.—terrain, äki ; —kämi (en comp). (VW. 


Terre). 

DOolage.—fondation en pierre, äsinikande. 

— Mettre un—à, äsïnikatan. 

Soldat. Cimâganic ; -cak (plur.) ; minisi- 
no ; —nok (plur.). Etre—, cimâganiciw— : 
mIniSinoW—-1. 

Solder. Kijikan ; -kaw g. a. ; —kâge, -kâs- 
âzo (absolu) ; napanoj] g. a 


. Soleil.—astre, kîzis. Le—est (tel), fait (telle 


chose), —-akwe, -as—-âzo, -asam, —asike, -zam 
(en comp.). Le—sort de la nue, sâäkâsike. Le 
—y pénètre, mijakïñâsike. Le—passe à tra- 
vers, câbwâsike. Le—-se lève, pi mokaham ; 
pi wâseiâsike. Le—brille, wâseïâsike ; sA- 
kate. Le—est rouge, miskwâsike ; icpite- 
miskwa. Le—est haut, icpiktjigat. Le—se 
cache dans la nue, cekanakose. Le—est à 
moitié élevé, au quart de sa course, âbitôn- 
bakwe. Lorsque le — sera au quart de 
sa course, âbitônbakwek. Le — est au 
milieu de sa course, âbitôzam ;  onbak- 


we ; nawakwe. Lorsque le—sera au milieu 
de sa course, âbitôsang etc. Le—dépasse le 
milieu de sa course, atcitawakwe. Le—est 
Sur SOn retour aux trois quarts de sa course, 
kîweiasam ; âbita atcitawakwe ; onzam 
kîwezam. Le—se couche, äpangicimo ; ick- 
wa atcitawakwe. Dormir le—étant haut, ic- 
pitengwam. Etre bruni par le—, mäkäte- 
Wâs—Àzo. Au—, en plein—, Kkijâteng ; 
inasamateng ; micicawateng. À l'abri du 
—, animaiateng. —plante, sindahagan. 

Solennel, le. JL est—, accompagné de dé- 
monstrations religieuses, kitci aiamie onicici 
s. a. ; —cicin s.in. Fête—, kitci aiamie mä- 
nadjitagan. Étre—, majestueux, kitcitwa- 
winâgos-i ; -gwat s. in. Etre—, emphati- 
que, kitcitwawikâs-âzo. (V. Afrecté). 

Solennellement. —avec accompagnement de 
cérémonies religieuses, kitci aiamie. On 
chante—, kitci aiamie nikämonâniwan. On 
marche—, en procession, kitci aiamie nibi- 
neosenâniwan. (Faire telle chose)—, d’une 
manière affectée, wenzam nagatawenïndizon- 
gin (avec iji et le v.). Il parle—, wenzam 
nagatawenindizongin initâgosi. 

Solenniser. Kitci mänadijito (absolu) ; —ji- 
ton ; —jih g. a. — une fête religieuse, kitci 
alamie mänadjito. 

Solennité.—féête, kitei mänadjitâgan. 

Solidaire. Ils sont—, répondent les uns des 
autres, kipihotiwäk ke towakwen. (VW. Res- 
ponsable). 

Solide. Subst. Meckawak keko. 

Solide. Adj. Il est—, non fluide, käwin pi- 
midjiwansinon s. in. Il est—, non liquide, 
kâwin nipiwisi s. a. ; —-wansinon s. în. [LI 
est—, a de la consistance, wat-— (en comp) : 
mackawisi s. a. ; —wa s.in. Il est—, résiste 
au choc, sôngisi s. a. ; —gân s. in. Il est— 
en équilibre sur l’eau, kitakwinde s. in. — 
ferme, durable (v. ces mots). 

Solidement. (Faire telle chose)—, être (tel)—, 
sônga ; meckawisingin ((avec iji et Le ».). 
Il le prend—, o sônga takonan ; mecka- 
wisingin ot iji takonan. 11 parle—, sônga 
(ou) kakêtin animitagosi. 

Solidifiier.—rendre solide (ce qui était liquide), 
mackawâgämiton ; —midjige (absolu). Il 
se—, ani mackawâgämi ; ani mackawatci 
s. a., —watin s. in. (par le froid) ; ani mac- 
kawakatôzo s. a., —-tôte s. in (par la cha- 
leur). —consolider (v. ce mot). 

Solitaire. Subst. Neta nicikewisitc. 

Solitaire. Adj. Etre—, seul, nicikewis-i. 
Etre—, aimer à être seul, wi nicikewis—i. — 
isolé (v. ce mot). 

Solitairement. (V. Isolément). 

Solitude.— état d'une personne seule, i nici- 


kewisinâniwang. —lieu éloigné de la fré- 
quentation des hommes, endäje nicikewisi- 
nâniwang. 


Solive. Nakaiakwahigan. 
Soliveau. Nakaïakwahigans. 
Sollicitation. Pägosenindjigewin ; —damo- 


win. 

Solliciter.— demander, pägosênindan; -ênim 
g. a.; —ênindam, —énindjige (absolu) ; pä- 
gocihiwe (id.) ; —wen g. in. et a.,; pägos- 
(en comp.).—de qq. nandotamaw g. a. Il 
—de lui de l'argent, o nandotamawan cônia. 
—supplier, pägosênim g. a. ; enâbigis iji 
g. a. (ina-nan Ind. Prés.). Il le—de venir, 
pîte ijan enâbigis ot inan. —4nciter, kakân- 
zôm g. a. ; wikwâÂzôm g. a. ; -zonge (abs.). 

Solliciteur, euse. Pegosenindiigete ; nen- 
dotamâgetc. 

Sollicitude. (V. Souci). 

Solo. Necike nikämonâniwang. 1! chante un 
—, nicike nikämo. 

Soluble, (Cette substance) est—, ta ki ang- 
wâbâwe. (Cette question) est—, ta ki wînd- 
jikâte ejiwebak s. in. 

Solution.— de (tel corps), eni angwâbâwetc 
s. a. ; —wek s. in. —de (telle question), eni 
windjikâtek ejiwebak s. in. La—n’est pas 
possible, kâwin kitci windjikâtek ejiwebak. 

Solvable. (Ce débiteur) est—, ta ki kiikâzo. 

Sombre. (Ce local) est—, peu éclairé, tibikà- 
tisinâniwan, onawens waseia, kâ gwetc wâ- 
selâsinon (avec le Loc.). Le temps est, 
gackawan. —obseur (v. ce mot). Etre 
morne, kockwawatis-i ; gackênindamîng- 
wewinâgos-i. Avoir l’esprit—, gackènindam. 
(Telle affaire) est—, triste, gackenindâgwat 
sn 

Sombrer.—couler à fond, gonzâbi. Ceux qui 
—, gwenzâbidjik. Faire—, kindahan ; 
—dav g. a. 

Sommaire. Subst. (V. Abrégé). 

Sommaire. Adj. Son discours esi—, kakam 
eta kakîkwe. Ces paroles sont—, kakam 
ikitonâniwan nongom. 

Sommairement.—en abrégé, kakam. 

Somme.—quantité d'argent, anotc epîtenin- 
dâgwak cônia. Petite—, pangi cônia. Gros- 
se—, ketci apîténindàgwak cônia. Quelle 
—avez-vous, anin epitenindâgwak ki cônia- 
miwa? JÎl a une grosse—, mica ocôniam ; 
kitei ocôniami. Æn—, —toute, en résumé, 
kakam ekitonâniwang. —charge de (tel ani- 
mal), owWiwâÂjiwin. —repos, nepanâniwang ; 
nipewin. Faire un—, nipa-pe. 

Sommeil. —assoupissement des sens, nepanâ- 
niwang ; nipewin. Pendant mon—, ne- 
paiân ; megwatc nepaiân. Avoir (tel)—, 
faire (telle chose), être (tel) durant le—, —în- 
gwam, —ingwac-—i (en comp.). Avoir un pro- 
fond—, nisingwam; posingwam. Avoir un 
bon—, minôngwam. Etre porté au—, win- 
gokane. Ætre accablé de—, mitahatecîng- 
wac-i ; ickîingwac-i ; kâwîngwac-i. Reve- 
nir de son—, apisîingwaci. (W. Dormir). 
—envie de dormir, wa nïpanâniwang ; wa 
wingwaminâniwang ;  kekipîingwacïinâni- 
wang (si on cogne des clous). Avoir — (v. 
Endormir). —génie somnifère, wingoc ; —-cak 
(plur.) ; wingwak (id.) ; wingom (avec le 
Poss.) ; —mak (plur.). 


, 
- 


Sommeiller.—avoir sommeil (v.  Endormir). 

Sommer. Kakândjih g. a. ; —-hiwe (absolu) ; 
kakânzom g. a., -zonge (abs.) (en paroles). 

Sommet.—{e haut, maiawaïi. —de, maia-, 
wanako—, wäkît— (en comp.). —de la tête, 
maia octikwan ; wäkîtcictikwan. —d'un 
arbre, wanakong. —d’une montagne, wäki- 
tätin. d’un rocher, wäkîtâbik ;. meiawâ- 
bikak. 

Somnambule. Etre—, wäningwac-1 ; pân- 
wingwa pimose. 

Somnolence. Kekipingwacinâniwang. 

Somnolent, e. Etre—, wingokane. 

Somptueusement. (V. Magnifiquement). 

somptueux, se. (V. Magnifique). 


Son. Adj. Poss. — sa, ses, o ; ot (devant une 
voyelle) ; wi (devant certains Subst.). — 
mari, onâbeman. —frère, wîikânisan ; ot 


awêman. 

Son. Subst. —bruit, mâtwe, —-wewe, —-we (en 
comp.) ; maiatwesing. —de la voix, -owe, 
—we (en comp.) ; enwenâniwang. —(d’un 
instrument de musique), enwemägäk. Le— 
est (tel), —tâgosi s. a., —tâgwat s. in. (en 
comp.). Le —en est beau, minotâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. J'en entends le—, ni nondan i 
mâtwesing. Le—se répand, saswewesin. (W. 
Bruit). —la partie la plus grossière du blé 
moulu, cigockâdjiganak ; okanasiwik (de 
mais). 

Sondage. Käkwedjidjihigewin. 

Sonde.—instrument pour connaître la profon- 
deur de l’eau, kotakihigan. 

Sonder. Käkwedijidjihige (absolu) ; kotaki- 
hige (id.) ; kotâänwângahan (terrain). Je 
—l’eau, ni kotakihige niping. Je—le beurre, 
ni käkwedjidjihige totocpimiteng. 

Songe. (VW. Rêve). 
Songer. rêver (v. ce mot. 
nindan ; —ênim g. a. 
Sonner. (La cloche) —, mâtwesin s. in. Elle 
—à petits coups, elle—l'angelus, totokwewe- 
sin s. èn. On l’entend—d'ici, pitwewesin s. 
in. On l’entend—de loin, wasa ondji pîtwe- 
wesin s. in. —(la cloche), mâtwesiton ; te- 
wesiton ; —sidjige (absolu) ; mâtwesige, 
tewesekahige, (id.) ; totokwewesiton, and- 


penser à, mitonê- 


wewesiton, -sidjige (abs.) (en tintant). (Cet 


objet) —creux, winbwewe. 

Sonnette.—petite cloche, tewesekahigans. 

Sonneur, euse. Neta mâtwesidjigete. 

Sonore. Il est—, rend un son, cinaw-, mât- 
we— (en comp.) ; nondâgosi s. a. ; —gwat 

_s.in.; mâtwesin s. in. Îl esit—, a un beau 
son, minotâgosi s. a. ; -gwat s. in. Îl est—, 
rend bien le son, cinawahodjige s. a. ; —ge- 
miägät s. 2n. ; cinawa s. in. 

Sorcellerie.—jonglerie, mitewiwin ; waba- 
nowiwin. Loge de la—, mitewikämik. (W. 
Jongleur). 

Sorcier, e. Un—, jongleur, mite ; wâbano 
(à. e. d'Orient). Une—, mitekwe ; waba- 
nokwe. Les—, mitek ; —-kwek (femmes) ; 
wabanok ; -kwek (femmes) ; menitowi- 


1 ETES 


14 


ce ER 
de, auf dues ed dl A de né 


2 
ac cut É dot er 


RER 


: 


CRETE PA 


Len 


ER 
Pa 


sidjik. Etre—, mitew-—i ; wabonow-i ; 
mamanda gackito; manitowis-i. Rendre—, 
mitewih g. a. ; —hiwe (absolu). Cérémonie 
par laqueile on devient—, mitewihiwewin. 

Sordide. Etre—, vilain, anwâbäminâgos-i ; 
mätcinâgos-1 ; —-gwat s. èn. (V. Sale). 

DOrt.—destin, ke tiäng ; ket ingi (en par- 
lant des choses). —effet de la destinée, 
engi wäkitakämik ; enakämigak. (C’est là 
son—, mi ke tokwe. Quel sera son—, anin 
ke tokwen? Mon—est malheureux, gitimâ- 
genïindâgwat endiân. Partager le—de qq. 
wiînbinem g. a. Je m'apitoie sur son—, ni 
gitimâgêénima enditc. Tirer au—, mitikons 
wiîikobiton ; mitikons kitcikwakonan. On 
tire au—, wiîkobidjikâte mitikons. —malé- 
fice, mitewiwin ; wâbonowiwin. J'eter-un—, 
mitekandâge. Jeter un—sur qq. mitekan- 
daw g. a. On lui a jeté un—, pimwackwad- 
Jjiganiwi. Etre victime d’'un—, mätcine. 

Sortaäble.—convenable (v. ce mot). 

SOrte.—espèce (avec un Num.), -waiakis-i, 
—walagat s. in., -waiagaton (plur..) (ajoutés 
au Num. jusqu'à dix inclusiv.) : —-wewan 
(avee Le Num.). Nous sommes de deux, 
ni nîjwaiakisimin. 1/s sont de dix—, mitas- 
walakisiwäk s. a. ; —iagaton s. in. Etre de 
plusieurs—, mânewaiakis-i ; -jagat s. on. 
De la même—, wît-, wîtc- (en comp.). Ils 
sont de la, même—, wîte ijinâgosindiwäk s. 
a. De différentes —, de toute—, wiagi ; wa- 
wiagi ; wilag (dant une voyelle) ; wiiag- 
(en comp.) ; gotc anotc : anotc. Toute— 
de choses, wawiïiagi kekon. Toute—de petits 
objets, wiagi kekocican. Toute—de péchés, 
anotc patatowin. Toute de—poissons, wia- 
gamegwak. Il y en a de toute— , gote anotc 

- ijiminiwakisiwâk s. a. : -wagäton s. ?n. 
Dire toute—de choses, parler à tort et à tra- 
vers, wawliakim—o. Se mêler de toute—de 
choses, wawiiakis-i. Une—, ningotwewan. 
Deux eic—, nijwewan ete. Ils sont de dif'é- 
rentes—, wilag ijininiwakisiwäk s. a. Il est 
de cette—, mi ejininiwakisite s. a. Des cho- 
ses de cette—, ejininiwagäkin s. in. De 
 quelle—est-il, amin ejininiwagäk s. in? 
Quelle—d’habit as-tu, anin ejininiwagäk ki 
konas? Quelle—d’arbre, awênen mitiko- 
nen? De cette—, de la—, ïji ; eji (pour i 
iji). En te comportant de cette —, ejiwebi- 
sîn. Il parle de cette—, mi eji animitâgo- 
sitc. De—que (ne se rend que par un terme 
affectant la première partie de la phrase). 
Vous m'avez trompé de—que je ne vous crois 
plus, i ki wäiejimin acaie kâwin kiga tépwé- 
tosinon. En quelque—, pour ainsi dire, ta- 
nasak. 

Sortie.—action de passer dehors, i säkaha- 
monâniwang. À ma—, ka sâkahamân. — 
endroit par où l’on sort, endäje sâkahamo- 
nâniwang. - 

Sortilège. (V. Sort). 

SOrtir.—passer du dedans au dehors, sâk-, 
sâkit- (en comp.) ; sâkaham. Faire— 


säkisiton ; -sih g. a. ; sâkitin g. a. ; säkidji 
najav g. a. ; sàkidji webin g. a. (de force). 
—du bois, säkahakwaham. —de l’eau, ag- 
wata ; agwabita ; agwaiatäkasi ; sâkitak- 
wajiwe (en parlant du castor). —à la course, 
sàkisipäto. Îls—en bandes, säkitawaniti- 
wäk. —de la famille, s'en séparer, sâki- 
toteh—o. —commencer à paraître, faire son 
apparition, mocka-, môki-, sâk-. (en 
comp.) ; sasâk- (Rédupl.). —de l’eau, moc- 
kam-o ; môkâbok-o ; môkipi ; mocka- 
hakwindjin, sâkakwindjin, —de s. in. (en 
partie). (L'oiseau)—, môkise ; —icka. Le 
soleil—, môkise ; —-kaham ; sâkasike. (Le 
bateau)—, sâkitcipite. L'eau—, sâkitcïd}i- 
wan ; môkidjiwan ; —nipikowan (d’une 
source ou fontaine). La montagne, colline 
sâkätina. Les feuilles —à (telle plante), sâki- 
bakisi s. a. ; —ka s. in. Les cornes —à (tel 
animal), sâkiwine. Les plumes—à (tel o1- 
seau), sâkikwane. Les dents—à Gq., säkâbite. 
Le sang—à qq., säkiskwakis-i. —faire pa- 
raître, mettre en vue, môkinan ; -kin g. a. ; 
—kinige (absolu) ; môkahan, —-kav g. a. 
—kahige (abs.) ( à l’aide d’un instrument) ; 
môkibiton, —bij g. a., —-bidyige (abs.) (en ti- 
rant) ; môkïkämikibiton etc. (de terre). — 
la tête, sâkikwen-1 ; sâkikwep-1 (étant as- 
sis) ; sâkikwekom-o (étant dans l’eau). 
Tenir la tête—, sâkikwecin. —les dents, wa- 
sâbites-i. —se débarrasser de, pôn {avec le ».). 
pônanimakämikis-1i. —cesser de, cesser d’être 
à, ickwa, ano-—, pôn (avec le v.). —de mi- 
sion, ickwa kitci aiamia-ie. On est—de 
l’été, acaie ickwa nîbinicinâniwan. 7J/-—de 
son habitude, o pôniton enatisipan ; pôni- 
nagatenindam. —être issu de, omicômisim 
g. a. (V. Descendre). —émaner (v. ce mot).” 
Au—4le, saiakahamonâniwang (avec Le Loc.). 
Au—de l’église ils chantent, saiakahamo- 
watc aiamie mîikiwaming nikämok. 

Sot, te. Etre—, käkipâtis-i;  pizinâtis-i. 
(VW. Ridicule, Absurde). Un—, une, keki- 
pâtisite : pezinâtisite. 

Sottement. (V. Ridiculement, Follemeni). 

Sottise. (. Folie, Absurdité). 

Sou. Somanike ; —-ken (plur). Un eic.—, 
pêjiko etc. somanike. Vingt, nîctäna täso 
somanike ; pêjiko benso. Soixante—, nin- 
gotwâso mîtäna täso somanike ; niso ben- 
SO. 

Soubassement.— d'une maison, täbäcic mi- 
kiwaming. 

Soubresaut. Kweckosenâniwang ;  kwec- 
kokanâniwang ; kweckopänihonâniwang ; 
kweckoeko.... (Rédupl.) (s’il y en a plu- 
sieurs). Faire un—, kockose ; kockoka ; 
kockopäniv-1iho. Faire des—, kockocko... 
etc. 

Souche.— bas du tronc d’un arbre, okwikat ; 
—tons (Dim.). 

Souci. Aianimênindamonâniwang. Avoir 
des—, animênindam. Donner des—à qq., 
animênindamih g. a. Avoir—de, papam-. 


ênindan ; —ênim g. a. Sans—, eka aïani- 
mênindamonâniwang. Un sans—, eka neta 
animênindansik keko. 

Soucier, Se—de, papâménindan ; 
g. &. 

Soucieux, se. (W. Inquiet, Chagrin). 

Soucoupe. Napakonâgans. 

Soudain, e. Adj. (V. Subit). 

Soudainement. (V. Subitement). 

Souder. Akoskwâbikahan ; —hige (absolu). 

Soudoyer. Anoj g.a.; anonige (absolu). 

Soudure. — composition métallique pour sou- 
der, akoskwâbikahigan. —endroit soudé, ka 
akoskwâbikahikâtek. 

Souffle.— vent produit en soufflant, potâdji- 
gewin. —agitation de l'air, i nôting. —res- 
piration (v. ce mot). 

Souffler.— faire du vent par la bouche, potâd- 
jige ; nêsênotâge. —sur, potâtan ; —ta] 
g. a.—dans, nesenotaw g. a.—le feu, potâd- 
jickotawe. Etre, enflé, potâcka. Avoir le 
ventre—, potâdjicka. —respirer (v. ce mot). 
—reprendre haleine, atenandamocin. 

Soufflet.—instrument pour faire du vent, po- 
tâdjigan. —de forge, de cuisine, potadjicko- 
tawan. Celui qui manœuvre le—, potâdii- 
gewinini. —coup donné avec la main, pas- 
(en comp.) ; pasanjehigewin (sur la peau) ; 
pasanowewin (sur la joue) ; pasingweho- 
wewin (sur la figure). 

Souffleter. Pasanjev g. a. ; -jehige (abso- 
lu) ; pasanowev g. a., -wehowe (abs.) (sur 
ja joue) ; pasîngwev g. a, -wehowe (abs.) 
(sur la figure) ; napakaskinindjitaw g. a. 
(avec le plat de la main). 

Souffrance. Animisiwin. (W. Douleur). 

Souffrant, e. Etre—, anim-, kotäk-, näne- 
kat-, —ne, -nes-i, tewi- (dans le corps) (en 
comp.) ; animis—i ; kotäkis-i ; nänekatis- 
1; inâpine, têwis-i ((d’un mal corporel seu- 
lement) ; wisäkines-i (d’un mal aigu) ; 
animênindam, kotäkênindam, nänekaté- 
nindam, wisäkênindam (intérieurement). 

Souffrir.— être souffrant, animis-i etc. (ov. 
Souffrant). —de (telle partie du corps), têwi- 
(en comp.). —-de la tête, têwikwe ; —kwes-i 
(à cause de la fièvre). —de la main, tèwi- 
nind}ji ; wisäkinind}ji. —de maladie, inâpine. 
—de la fièvre, kiizwâpine. —à cause de (tel 
mal), ondjine. —d’un mal aigu, wisäkines-1. 
—d'une brûlure, wisäkakis-izo. —de sa res- 
piration, animanâm—o ; kotäkanâm-o. —de 
pauvreté, misère, kotäkit-o. —d’un rêve, ko- 
täkâbändam. —de (telle incommodité phy- 
sique), animihigon-gon. Je —du froid, 
nind animihigon 1: kisinak. —de peine mo- 
rale, animênindam ; kotäkênindam, nane- 
katénindam ; wisikénindam. Faîre—, ani- 
mih g. a. ; nänekâtcih g. a. ; -hiwe (ab- 
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solu) ; nâj g. a. ; wisäkinâj g. a. (d’un mal 


aigu) ; onzaminâj g. a. (excessivement) ; 
animênindamih g. a., kotäkênindamih g. a., 


nanekaténindamih g. a, wisäkénindämih 
g. a, —hiwe (absolu) (intérieurement). — 


endurer, nänekâtis-i, -tcito (absolu) ; -tci- 
ton g.in. Il—patiemment la maladie, pekate 
nänekâtcito enâpinete. Îl—patiemment la 
pauvreté, pekate nänekatisi aianawi mäné- 
site. —tolérer, pägitênindan ; —ênim g. a. Je 
vais le—, enowek ninga pagitênima ningot 
ainditc. 

Soufre. Wâbimäkäte. 

Soufrer.— pénétrer de souffre, wâbimäkäte 
kindjitahan (avec le Loc.). —enduire de 


soufre, wâbimäkätekatan ; —Kkâj g. a@.; 
—kâdiige (absolu). 
Souhait. Misawenindamowin. Faire un— 


à qq, misawênindamawanis g. &. ; pägo- 
sênindamaw g. a. Envoyer, offrir ses—à qq., 
ki misawênindamawanisin iji g. a. ((ina— 
nan {nd. Prés). (V. Souhaîter). 

Souhaiter. Misawênindan ; —ênim g. @.; 
-ênindam (absolu). —à qq., pägosênindamaw 
g. a. ; misawénindamawanis g. a. ; (ou.au- 
tres termes). Je te—une bonne santé, kekona 
mino pimâtisite kit inênimin. Je lui—un 
bon voyage, ni pägosenindamäwa kitci mino 
papâmâtisite. —la bonne année à qq eji 
anâmikotâtinâniwang anâmikaw g. a. 

Souiller.—salir (v. ce mot). —altérer, endom- 
mager, wiüakiton ; —kickaw g. a. ; wänâd- 
jiton ; —jih g. a. : —jihiwe (absolu). —cor- 
rompre, mijih g. a. ; wüakickaw g. a. Etre 
—par, kikickan ; -kav g. a. ; wüakiton ; 
wiiakickâgon-gon ; panadjiton. ÆEtre—de 
péché, patatowin kikickan. —profaner, wä- 
nâdjiton ete. 


Souillure.— saleté, ka wînak. —flétrissure, 
tebäsihiwemägäk. | 
Soul, e. Etre—, pleinement repu, kakandac- 


kinah-o ; âpitci tébisini. 1} mange tout 
son—, panima âpitci tebisinitc pôniwisini. 
Etre—, ivre ,kiwäckwebi. 

Soulagement. Co- (en comp.) ; cowate 
endinâniwang. Îl éprouve du—dans la ma- 
ladie, cowaic towa aiakositc. 

Soulager.— alléger le fardeau de, nangiwänev 
q.a. —diminuer le maletc. de, aïanimisite etc. 
kakidjih g. a. —secourir (v. ce mot). 

Souler.— rassasier avec excès, kakândackinav 

.. a Se—, être—, kakândackinah-o. — 
gorger de boisson, âpitci kiwäckwebâj g. a. ; 
—bâdiige (absolu). Se—, être—,kiwäckwebi. : 

Souleur. Avoir—, kaïasikatc sekênindam. 

Soulèlement. (V. Agitation, Révolte). 

Soulever.— lever de terre à une petite hauteur, 

_ikonan ; ikon g. a. ; ikonige (absolu) ; iko- 
biton, —bij g. a., —bidjige (abs.) (en tirant, 
en attachant) ; tetakibiton etc. (id.). 
(un membre du corps), tetak- (en comp. avec 
le Subst.). —la tête, tetakikwen—i. —(ce qui 
pend), ikonan ; ikobiton etc. (st on l’atta- 
che). —(ce qui a été étendu), pakinan ; —kin 
g. a. : —kinige (abs.). Se—étant couché, te- 
takicin. —agiter, exciter(v. ces-mots). 

Soulier. Mäkisin.—de peau, pakîgin mäkïsin. 
— élastique, cacipigino mäkïsin. —à jambes, 
kinwakïsin. —sauvage, anicinâbe mäkïsin. 
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—français, wemitigoji mäkisin. Dessus du 
—, asêzon. Dessous du—, mäsinäkisinan. 
Hausse du—, papawikwazon. (Faire telle 
chose) à l'égard du—, —-äkiïsine (en comp.). 
Prendre, mettre ses—, pîtäkïsine. Enlever 
ses—, kitäkïsine. Changer de—, andäkïsine. 
N'avoir qu'un—, napänekïsine. N'avoir que 
ses—sans chausses, mamekockam. N’avoir 
que ses—sans mitasses aux jambes, papikwa- 
täkïsine. Avoir ses—percés, papäkonekisi- 
ne ; papikwakïsine ; päk..., pikw... etc. 


Lui mettre ses—, pîtäkisineh g. a.. Lui enle-| 


ver ses—, kitäkïsineh g. a Lui changer ses 
—, andäkïsineh g. a. Fleur en forme de-—, 
mäkisiniwâbikon. 

Soumettre.— réduire à l’obérssance, câgod- 
jih g. a. ; —hiwe (absolu) ; câgotenim g. a. ; 

: —-Ëênindam (abs), câgozôm g. a, -zônge 
(abs.) (par paroles). Se—à qq. se mettre 
sous son autorité, wi tihêaimik- kon. Se, 
s'en rapporter à, assentir à, têpwêtan ; 
—taw g. à. —proposer à l’aitention, inenïnda- 
moiiwe (abs) ; —wen g. in. etu. Lui, iné- 
nindamo; ga. 

Soumis, e.—docile (v. ce mot). 

Soumission.— disposition à obéir, têpweta- 


mowin. —action de se soumettre, pepami- 
tâgenâniwang. —contrat pour frire un ou- 


rage, Wa ininokinâviwang. Faire une, 
wi inânoki. 

Soumissionnaire. Wa inânokitc. 

Soumissionner.— faire une soumission, wi 
inânoki. —(fel ouvrage), wi (avec un v.) ; 
_(ou autres tournures). Il—la construction 
de la maïson, o wi ojiton mîkïiwam ; nan- 
dawenïindam kitci ojitote mîkiwam ; wi 

mîkiwamike. 

SoUpçon. Gotanênindamowin ; metci iné- 
nindamonâniwang. Avoir un—, des—, go- 
tanênindam. 

Soupçonner. Akawênindan ; gotanênin- 
dan ; monênindan ; anâméênindan ; mätci 
inênindan ; —ênim g. a. ; —ênindam (ab- 
solu) ; monis-i (id.). Je le—de l’avoir fart, 
mi waam ka titc ni monênima. Je suis— 
d’avoir volé, ki kimoti nind inênimigo. 

Soupçonneux, se. Etre—, nita mätci inê- 
nindam. 

Soupe.— potage, —àbo (en comp.) ; anasop. 
au maïs, mandâminâbo. —aux pois, änit- 
ciminâbo. Aller chercher la—, nâtanaso- 
piwe. 

Souper. PV. Onâgoci sin 

Souper. Subst. Wenâgoci wîisinâniwang. 

Soupeser. Käkwêtinan ; —tin g. a. ;, —tini- 
ge (absolu). 

Soupière.— ustensile pour la soupe, anasop 
onâgan. 

Soupir. Nasanâmowin. Pousser un long-—, 
mânginasanâm-o. Pousser de profonds—, 
mamânginasanâm—0o. Rendre le dernier—, 
pagitanâm-o ; ickwanâm-—o ; nacikite. 


Soupirer.— pousser des soupirs, nasanâm-—o ; | Soutenir.— porter, takonan ; -kon g. a. ; 


andjanâm-o.—désirer (v. Aspirer, Hâte). 


Souple. Etre—, flexible, maniable, sibisk-, 
co— (en comp.) ; sibiskagis-i ; -gat s. in. ; 
sibiskan (écorce) ; côs- Ôzô, côte s.in. (par 
la chaleur). ;, avoir une grande facilité 
à se MOUVOLT, Fo rres Rendre—(v. Assou- 
plir). —docile (v. ce mot). 

SOUrCeE.— jet d’eau, môkidiiwanipik. Il y a 
une—, môkîdjiwanipikowan. —tête d’une 
rivière, ekotikweiak. La rivière a sa—à, 
mâdjidjiwan, ondjidjiwan (avec le Loc.). 
—origine de, wendjisek ; —sing s. in. Il 
a sa—dans, ondjise, ondjisin s. in. (avec le 
Loc.). (VW. Cause). 

Sourcil. Mâma ; mâmak (plur.) ; -mâma- 
we (en comp.). Avoir de grands—, mamân- 
gamâmawe. Avoir les—hérissés, naniski- 

î és, teitcimâmawe. 
Avoir un—hérissé etc., napäne niskimâma- 
we elc. Froncer les—, maniskimâmawen-1. 

Sourciller. Mamâdjimâmawen-—i. 

SOUrTG se. Ætre—, ne pouvoir entendre, käki- 
pice ; —pite. Etre—d’une oreille, napäne 
kipice. Faire un bruit—, pîtiko —(en comp.) ; 
pitikoka, —kocim-o (avec les pieds).  (V. 
Bruit). 

Sourdine., À {a—, kimotce. 

Sourire. V. Pâpic-i. —à qq. pâpih g. a. 

Sourire. Subst. Paiapicinâniwang. 

SOUrIS.— petit quadrupède, papangic wawâ- 
bikonotcenjic. 

Sournois, e. JL est—, o nita kâton enênin- 
dang ; wäiêjingecki. 

SOUS. Prép. Anâm.—(tel objet), anâm- (en 
comp.) ; anâm ai (avec le Subst.) ; anâm 
(avec le Loc.). —la table, midjiwâgan anâm 
ai ; anâm mîdjiwâganing. —(e lit, anâmi- 
pâgan. —le toit, anâmapak: —le plancher, 
anâmisak. —le canot, anâmônak. —a 
braise, anâmiïkinJe. , anâmiping. — 
ses vêtements, vers la région de la poitrine, 
du sein, —-bakwi (en comp.). En avoir tout 
plein—-ses habits, mockinebakwi. Passer—, 
cîpas-i ; anâming ija-ji. 

Souscrire.— signer, ojipihige wiînitis- 1z0 
(avec le Loc.). —contribuer à, pägitinige 
(avec kitei ef le Subj.). Je—à la construc- 
tion de l’église, ni pagitinige kitci ojidjikâtek 
aiamie mîkiwam. Combien—tu pour cela, 
anin mimikik pegitinigen üm ondji? —à, 
approuver, tepwêtan ; —taw g. a. 

Sous-entendre. Kâwin gwaiak (avec le ».) 
wîindan ; —wîij g. a. ; (ou autres termes). 


Il est—, kâwin gwaiak wîndjikâtesinon ni- 


sitotâgwat enowek. 
Soussigné,e. Ka ojipihige winitizotc. 
Soustraire.— à, préserver de (v. Sauver, Ga- 
rantir). —enlever par adresse ou fraude (v. 
Dérober). Se—à, s'affranchir de, ojindan ; 
ojim g. a. ; ojim-o (avec i, ij, et le Subj.). 
Il se—au paiement, ojimo i kijikâzonâni- 
_ wang. 
Soutane. Mekätewikonaiete okonas. 


—konige (absolu). (VW. Porter). —appuuyer (». 


ce mot). —faire subsister, pimâdnh g. a. ; 
anote keko ondinämaw g. a. —défendre, 
endurer, affirmer (v. ces mots). Se—tenir 
ferme, sôngïkâpäw-i (debout) ; sôngäp-i 
(assis). Se—, conserver sa vigueur, ani SÔn- 
gâtis-1. 

Souterrain. 
kâtek. 

Souterrain, e. Adj. Il est—, anâmakäming 
te s. a. ; anâmakäming äte s. in. (Chose) 
—, anâmakäming endägok s. 2n. 

Soutien. (V. Appui). 

Soutirer. Ajawi sîginan ; -ginige (absolu). 

Souvenir. Subst. Mekawinâniwang. Gar- 
der le—de, kanwîke (absobu) ; -ken g. in et 
a. kanwîke (avec 1, 1j, 1 ki et Le Subj.). 
garde le—de ma communion, ni kanwiîke 1 ki 
cawênindâgosiän. 

Souvenir. V. Se— de, mikäwênindan 
piziskénindan ;  mindjimênindan ;  tak- 
wêénindan ; —ênim g. a. ; —ênindæm (abso- 
lu) ; mikaw—i, kanwîke (id.) ; mikawi- 


Subst. Anâmakäming ejidji- 


nan ; —win g. a. Se—de loin, câcîpi mi- 
kaw—1. 

Souvent. Naningim ; wawîbätc ; sasako- 
na ; ako. 

Souverain. Subst. Kitci okima. 

Souverain, e. Adj. Etre—, âpitci apîté- 


nindâgos-i ; —-gwat s. in ; âpitci animat s. 


in. ; âpitci (avecunv.). C’est le bonheur—, 
mi ma aiapitci minawasinâniwang. 


Souveraine. Subst. Kitciokimakwe. 
Souverainement. —excellemment, maia. — 
extrêmement, âpiteti ; kitci ; wanina. 


Soyeux, se. (Cette étoffe) est—, kekat deni- 
bandigisi s. a. ; -gats.in. 

Spacieusement. Kecaw— (en comp.). Etre 
—dans (tel local), kecawackine. Etre logé, 
kecawäp-i. Etre couché—, kecawicin. Etre 


—étant debout, kecawikâpäw-i. Etre 
étant assis, kecawäp-—i. Il bâtit—, kecawate 
wejiketc. 


Spacieux, se. (Tel local) est—, kecawate s. 
in. ; mica s. in. ; —ackine (en comp.). 
Avoir une habitation—, kecawäp-1i. Votre 
demeure est-elle, kecawate-na endäieg ? 
Elle est assez—pour nous, ki tebackinemin. 

Spasme. Kaiasikatc ij odjisekin tcictatan. 

Spécial, e.—exciusivement destiné à tel but, 
wendjita âbätisite s. a. ; —tak s. in. 

Spécielement.—principalement, pour tel but 
à l'exclusion de tout autre, memindange. — 
nommément, tibinäwe. 

Spécieusement. (F aire telle ie têp- 
wênâgos-i (avec eji et le Subj.). Il parle, 
tepwenâgosi eji animitâgositc. 

Spécieux, se. Îl est—, tepwenâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. 

Spécifier. Maia windan ; 
maia wîindam (absolu). 

Spécimen. (V. Modèle, Echantillon). 

Spectacle. Waiabändjikâtek. C’est un beau 

kwenatciwan waiabändjikâtek ; min- 
ET C’est end unt 


maila _Wij g. a. ; 


gitimâgenindägwat ejinâgwak. 


Spectateur, trice. Waïiabängetc. Etre 
wâbänge. : 

Spectre. (V. Fantôme). ; 

Spéculer. Wi ganiew-i. —sur, wi minwâ- 


bädjiton ; ch JU 
Sphère. —globe, aiapitci nônimak, (V.… -Bou- 
le 


Sphérique. Eirè—, âpitei nônimis-i ; —ma 
SUR. 

Spirale. Pîim— (en comp.) ; piminiganing 
ejinâgwak. 11 esten—, piminiganing ijinà- 


gosi s. a. ; -gwats.in. (V. Hélice). 

Spirituel, le. Ætre—, immatériel, manitow- 
i; —wans.in. Substance—, manitowîwin. 
Etre—, avoir de l'esprit, kicinjawênindam ; 
kakitawênindam. 

Spirituellement. —en esprit, 
nindjiganïnâniwang. Îl communie—, ;ij 
omîtonênindjiganite kominiwi. (Faire telle 
chose)}—, avec esprit, kekitawênindamongin 
(avec 3j et le v.) ; kakitawênindâgos1 
(avec eji et le Subj). Il parle—, kekitawé- 
nindamongin initâgosi. 

Spiritueux. Subst. Ickotewâäbong watci- 
nâgämik ; anotc ickotewâbo. 

Spiritueux, se. Adj. Elle esi—, ickotewâ- 
bong wîtcinâgämi ; ickotewâbowan s. in. 
ickotewâgämi. 

Spleen. Aianica gackènindamonâniwang. 
Avoir le—, anica gackênindam. 

Splendeur.— grand éclat de lumière, ketci 
wâseiak.—magnificence, ketci kwenatci- 
wang 

SO lendide: (V. Magnifique). 

Splendidement. (V. Magnifiquement). 

Spolier. Makândwe (absolu) ; -wen g. a. 

Spongieux, se. Jl est— iskahipaniwi sie 
—wan $. in. 

Spontané, e.—volontaire (v.ce mot). Il est, 
n'est pas causé par rien apparemment, anica 
iji (avec un v. ). C’est un don, anica iji pa- 
gitinigenâniwan ; anica pagitinikâte. 

Spontanément.—volontairement (v. ce mot). 
—sans cause apparente, anica. 

Spumeux, se. (VW. Ecumeux). 

Squameux, se. Il est—, couvert d'écailles, 
wanâke. 
wanâkahing ijinâgosi s. a. ; —-gwat s. in. 

Squelette. Oskän. Ætre un—, oskänis-1. 
Etre comme un—, oskäning inâbäminâgos- 
1; oskänâbewis-i (homme) ; 

. wis-i (femme). 

Stable.—flxe, ferme, durable (v. ces mots). 
est—, permanent, ani âbätisi s. a. ; —tät s. 
in. Rendr 

Station.—arrêét (e. Campement). —_ gare de 
chemin de fer, endäje pôsinâniwang ickoteo- 
tâbâning. 

Stationnaire. Etre—, kâwiîkat (avec le ».) 
andäp-i ; onäpi s. a. ; onäte s. in. ; ani 
pejikwan ijiwebat s. in. 

Stationner. Tajike ; äp—i. 

Statuaire.— qui fait des statues, anicinâbe- 


ij omîtoné- 


Il est—, à la forme d'une écaille, 


oskänikwe- 


tolé vise Lien ie à A à 


kanikewinini ; neta anicinâbekanikete. 

Statue. Anicinâbekan. —de bois, mäsini- 
kodjigan ; mitik anicinâbekan. —de miné- 
ral ou métal, mäsinâbikahigan.— de piâtre, 
wâbajacki mäsïnidjickiwakinigan. —de (tel 
personnage), 1 mäsinâbikahikâzote s. a. ; 
1 mäsinâbikâzote s. a. ; i mäsinâbikahiga- 
niwitc $. a. 

Statuer. ordonner, anokim-o. —régler, 
inâkonike. Il est—que tous doivent y aller, 
kakina kata ijiwäk mi enâkonikâtek. 

Stature. Ekôzinâniwang. Etre de (telle)—, 

__ akôs-ozi s. a. ; akwa s. in. ; akwakôzi 
s. a, —kwat s. in. (bois) ; —ôs-Oôzi, —wa 5. in. 
(en comp.). Voici quelle est sa—, mi ekôzitc 
s. a.; —kwak s. in. ; mi ekwâkôzite s. a., 
-kwak s. in. (bois). Etre de haute—, kinôs- 
Ôzi ; —-nwa s. in. ; kinwâkôzi s. a., -kwat 
8. in. (bois). Etre de petite—, takôs—ôzi ; 
—kwa s. in. ; takwâkôzi s. a., —kwat s. in. 
(bois). Etre de—longue et efilée, nahawis-i ; 
nahawâbewis-i (homme seulement). IL est 
de ma—, ekôziân akôzi. Je suis de sa—, 
ekôzitc nind akôs. 

Statut. Enâkonikâtek. 

Stérile. (V. Infécond). 

Stimulant. Subst. et Adj. (V. Excitant). 

Stimuler. (VW. Exciter, Animer). 

Stipendier. Anoj g. a. ; anonige (absolu). 


Stipuler. Nakotam. Ils—que..., ïiji na- 
kondiwäk. 
Stoique. Ætre—, pratiquer Le stoïcisme, kitci 


mackawênindam. (Cette chose) est—, pro- 

vient du stoïcisme, kitci mackawenïindamo- 
wining ondjipamägät s. ên. 

. Stoiquement. (Faire telle chose)—, Kketci 

_ mackawenïindamongin (avec iji et le v.). Il 

souffre—, ketci mackawenindamongin iji 


nanekatcito. 
Strangulation.— action d'étrangler avec les 
mains, kipinewenigewin. —action d’étran- 


gler avec une corde, kipinewébijiwewin ; i 
kipinewebijiwenâniwang. 

Stratagème. Wäiejingewin. User de, 
wäiejinge, User de—envers qq., wäiejim g.a. 

- Strict, e. Etre—, rigoureux, onzam nanagat- 

ênindam. (Cette chose) est—, nanagatônin- 
dâgosi s. a. ; —gwat s. in. (V. Exact, Sé- 
vère). 

Strictement. (VW. Exactement, Sévèrement). 

_Studieusement. (faire telle chose)—, paia- 
jkwâtisingin (avec iji et le v.). Il s'occupe 
—, paiajikwatisingin inakämikisi. 

Studieux, se. Etre—, aimer l'étude, nita 

_ kikinohamâtis-120. 

Stupéiaction. — Kweckockwénindamonâni- 
wang. (VW. Stupéfier). | 

Stupéfait, e. Etre—, kockockwênindam. 

Stupéfiant, e. Etre—, kockockohiwe ; koc- 
kockwénindämihiwe ; —-wemägät s. in. 

Stupéfier. Kockockoh g. a. ; kockockwé- 
nindämih g. a. ; —hiwe (absolu). 

Stupeur. Kweckockwênindamonâniwang. 
(VW. Stupéfait, Stupéfier). 


Stupide. Etre—, pizin-, kopat- (en comp.) ; 
pizinâtis ; kopâtis-i. Rendre—, pizinâdjih 
g. a. ; —hiwe (absolu). 

Stupidement. (V. Follement). 

Suaire. Tcipai ningâsimon. 

Suave. (V. Agréable). 

Suavement. (Faire telle chose)—, minwe- 
nindâgos-i (avec eji et le Subj.). Il le traite 
—, minwenindâgosi eji totäwâtc. 1! parle 
—, minotâgosi ekitotc. 

SUDir.—endurer (v. ce mot). —éprouver, mon- 
jiton ; inâdjihigon-gon g. in. ; un v. ex- 
primant cette sensation. Il—encore la con- 
cupiscence, keïâbätc ot inâdjihigon misa- 
wênindamowin. {/—leur jalousie, o tcisa- 
wakênimigo. [lune modification, ani and- 
jidjikâte s. an. 

Subit, e. (Cette chose) est—, kaiasikate (avec 
l’Ind.). C’est un évènement, kaïasikate ki 
iiwebat. Sa mort fut—, kaïiasikate ki nipo. 

Subitement. Kaiasikatc ; sesika. Mourir 
—, kakamine ; kakamis—. 

Subjuguer. Câgodjih g. a. ; 
solu). —ses passions, 
tibênindis-120. 

Sublime. Etre—, âpitci icpénindâgos-i ; 
âpitci apitênindâgos-i ; âpitci kitcitwawé- 
nindâgos-i ; —gwat s. in. 

Submerger. (VW. Inonder, Immerger). 

Subordonner.— qq. tci papâmitang totaw 
g. a. —(une chose), nahiton ; -hici g. a.; 


—hiwe (ab- 


kinahamâtis-izo : 


2 


nahinan ; -hing.a 
Suborner. Mätci inâdjih g. a. ; —hiwe 
(absolu). 


Subroger. (V. Substituer). 

Subséquemment. (W. Ensuite). 

Subséquent, e. (Chose) —, panima apite 
(avec i, ij et le Subj.) (ou avec le Participe). 
Action—, panima apitc. endinâniwang. 
Marche, panima apitc i pimosenâniwang. 

Subsistance. Pemâdjihigonâniwang ; il; 
ondinämâgonâniwang. Je travaille pour 
ma—, wa pimâdjihitizoïân wendji inâno- 
kiân. 

SuDsister.— continuer d'être, ani ta —te. 
(V. Etre). —vivre et s’entretenir, ani pimâd- 
jihitis-izo. Faire—(V. Entretenir). 

Substance.— ce qui subsiste par soi-même, 
endägok keko. —matière (v. ce mot). 

Substantiel, le.—nourrissant (v. ce mot). 

Substantiellement. (Etre tel, faire telle 
chose)—, epîteiàn-citc (avec le v.). Jésus 
est dans l’hostie—, epîtcitc te Jezos osti- 
wining. 

Substituer. Je vais lui en—un autre dans 
sa charge, kotäk ningat inênindâgosiha ena- 

 nokipan. Jl—une table à la chaise, midji- 
wâgan ot inâbädjiton meckot tesäpiwâgan. 
Se—à, wi nâbickaw g. a. Ilse—au proprié- 
taire, o wi nâbickäwân tebênindaminidjin. 

Substitut. Naiabickâgetc ;  aianikeckâ- 
getc. Mon—, naïabickäwite ; aianikeckä- 
witc. Etre le—de, nâbickaw g. a. ; anikec- 
kaw g. a. 


Subterfuge. (VW. Artifice). 

Subtil, e.— fin, délié (»v. ces mots). Etre, 
perspicace,  kakitawênindam. Etre, 
adroit, wawinges-i. 

Subtilement.— finement, adroitement  (v. 
ces mots). (Faire telle chose)—, en affectant 
de la finesse, kekitawisikâzongin (avec 1ji et 


le v.) ; kakitawisikâs-âzo (avec eji et le 
Subj.). Il discute—, kekitawisikâzongin 171 


aiajitewe ; kakitawisikâzo eji aiajitewetec. 

Subtiliser.— «afiner, volatiliser, évaporer (v. 
ces mots). —tromper, escamoter (v. ces mots). 
— affecter de la finesse, kakitawisikâs-à20. 

Subtilité.— finesse, adresse, artifice (v. ces 
mots).—affectation de finesse, kekitawisikâ- 
zonâniwang. 

Subvenir.— secourir, soulager (v. ces mots). 
— pourvoir à, nanagatawênindan ; —ênim 
g. a. — pourvoir au nécessaire, ondinämâge. 
—au nécessaire de gq., ondinämaw g. a. Il 
aux frais de mon voyage, nind ondinämäk 
epiténindàägwak ke papâmâtisiân. —à l’en- 
tretien de gq., pimâdjih g. a. (V. Pourvoir). 

SUC. (V. Jus, Sève). 

Succéder. Oteheckâge ; nâbickâge ; anik- 
eckâge ; meckôtôse (en parlant d’une cho- 
se). —à, oteheckaw g. a. ; nâbickaw g. a. ; 
anikeckaw g. a. ; meckôtôse (avec le Loc.). 
La peine—à la joie, meckôtôse gackêninda- 
mowin modjikisiwining ; eckwa modjiki- 
sinâniwang mi geckênindamonâniwang. Le 
jour—à la nuit, ani ktjigat i ki tibikak. 

Succès.— issue, ejiwebak keko. (VW. Issue). 
—réussite, eni onawasinâniwang. Avoir 
du—, onawas-i ; (ou autres termes). Il a 
du—dans son ouvrage, onawasi enânokitc ; 
ani mino ijiwebatini ot inânokîwin. 

Successeur. Naiabickâgetc. Son —, ka 
nâbickâgote. Etre le—de, nâbickaw g. a. ; 
anikeckaw g. a. ; otâkeheckaw g. a. 

Successif, ve. (Choses)—, aianike ijiweba- 
kin s. in. Par démarches —, aïanike ; aïa- 
mikatc. 

Successivement.— l’un après l’autre, aka- 
wi- (en comp.) ; aiackot. Ils meurent, 
akawinek. Ils se prennent—au piège, aka- 
witizowäk. ls arrivent—, aïiackot tagoci- 
nok. —par succession, de suite en suite, 
anike ; aianike (Rédupl.) ; kate. 

Succinct,e. (VW. Concis). 

Succinctement. (VW. Brièvement). 

Succomber.— fléchir (v. ce mot). —à, étre 
vaincu par, paciwinigon-gon g. ?n. 
—à la tentation, ki ki paciwinigon wa pata- 
totâgemägäk.—ître abattu par la maladie, 
kâwine. —avoir le désavantage, pakinwâgo 
—-nwa. 

Succulent, e. — juteux, nourrissant (v. ces 


mots). Il est—, exquis au goût, kitci mino-! 


pogosi s. a. ; —-gwat s. èn. ; kitci minwâ- 
gämi (liquide). (V. Agréable). 

Sucer. Sôbändan ; -bäm g. a. ; —bänd- 
jige (absolu) ; sînandan ; —nam g. à.; 
-nandjige (abs).; sînepwe (id.) ; wîkwan- 


dan ; —wam g. a. ; —wandjige (abs.). — 
les tiges de maïs, siwake. Tiges de maïs 
qu'on—, siwakwan ; —nak (plur.). Donner 
à—à qq., sôbändah g. a. 


Suçoir. Sfnandjigan. 

Sucre. Sinzipakwat ; -tons (Dim.). Eau 
de—,  sinzipakwatwâbo. Palette, petit 
pain de—, miziwedjigans. Cabane à—, 
sinzipakwatokân. Faire botullir le—, on-- 
bigämisige. Kaire du—;, sinzipakwatoke. 


C’est Le temps des—, de faire le—, ondjikawi, 
stkwan (i. e. ça coule, la sève coule). Ce sera 
bientôt le temps des—, acaie kekat ke sîk- 
wang. C’est le commencement des—, mâd- 
jikawi. Cest le milieu des—, âbitokawi. 
C’est la fin des—, ickwakawi. Dernier—, 
ickwakawidjigan. Passer le temps des—, 
sikwanici. —d’érable, ininâtik zînzipak- 
wat. —en cassonade, pengwânwângahigan. 
abeille, amo sinzipakwat. —candi, piki- 
wisigan. 


Sucré, e. Ilest—, a goût de sucre, sinzipak- 


s. in. Pain—, pain d'épice, sinzipakwato- 


kâzo päkwejigan. ÆEau—, sinzipakwat- 
wâbo. g 

Sucrer. Sinzipakwatokâtan ; —kâj g. a. 
Il est—, on l'a—, sinzipakwatokâzo s. a. ; 
—kâte s. 1n. 


Sucrerie.— lieu où l’on fait le sucre, sinzipak- 
watokân. —dragée, sinzipakwatons. 

Sucrier. Sinzipakwatonâgan. 

Sud. Câwan ; -nong (Loc.). Du côté du, 


Li 


Tu as.|, 


cäwanong inakâk. Les gens du—, câwa- 
nok ; câwanowininiwak. Oiseau du, 
càwanipinesi. Îl tonne dans le—, câwana- 
hamok. Le vent est du—, câwanïnôtin ; 
câwanong ondanimat. 


Sud-est. Câwanong gaie wâbanong ina- 


kâk ; mâming inakâk. Le vent est du —, 
cäwanong gaie wâbanong ondanimat ; mâ- 
ming ondanimat. 

Sud-ouest. Câwanong gaie cangapihanong 
inakâk : näniming inakâk. Le vent est du 


—, câwanong gaie cângapihanong ondani- 


mat ; näniming ondanimat. 

Suer. Abwéês-êzo. —par suite de l’action 
qu'on se donne, abwêta. —à force de mar- 
cher, abwêose. —à cause des liens qu’on à, 
abwêbis-izo. —de colère, abwêkitâs-âzo. 
—_des mains, abwênindji. —des pieds, ab- 
wêsite. —(le sang etc.), sâäkäbwêzonotan. 
Il fait chaud à faire—, abwêia. Faire, 
abwêzoh g. a. —ressuer (v. ce mot). 

Suerie.— action de se faire suer (e. 
Transpiration). 


Sueur. Abwêzowin. La — sortir à qq. sà- 


kabwês-êzo. Il a une—froide, takikämini 


ot abwêzowin. 


Suffire.— pouvoir fournir, teb ondinämâge 

© (absolu) ; —maw g. a. Il—à mon entretien, 
Il—à toutes 
les misères, o teb ondinämäwà kakina geti- 
mâgisinidji. Se—à soi-même, tibinäwewih= 


ni teb ondinämâk anotc keko. 


watong ijipogosi (ou) ipogosi a. a. ; -gwat 
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0. (VW. Subvenir, Pourvoir). Il, est sufi- 
sant, tebise. Ils, elles—en nombre, te mà- 
newäk s. a. ; —neton s. in. ; -ne s. a., -net 
8. in. (en parlant de choses qui ne se comp- 
tent pas). Il—à nous contenir, ni tebacki- 
nemin. Îl—à les contenir, tebackinek. 
(Telle chose) — à qq. tebisin. Cela—, en 
voilà assez, mi minik. 

Suffisamment. (. Assez). 

SUfiSANCe.— ce qui sufit, ka tebisek. — 
présomption, ecpênindizonâniwang. 

suffisant, e. Ætre—, suffire (v. ce mot). Etre 
—, présomptueux (v. ce mot). 

Sufiocant, e. (Y. Etouffant). 

Suffoquer. (V. Etouffer). * 

Suffrage.— vote, eji minwenindamonäni- 
Wang ; nawanjawenindjigewin (pour une 
élection). Il brigue leurs—, o nandotamäwa 
kitci nawanjonigote ; o pägosenima tei 
nawanjawenimigote. (VW. Vote). —approba- 
tion (v. ce mol). 

Suggérer. Inénindamojiwe, nisitotamojiwe 
(absolu). —à qq., inênindamo; g. a. ; nisi- 
totamoj g. a. ; kakikim g. a ; kakânzom 
g. a. ;. webim g. a. 

Suggestion. Kakândjihiwewin ; kakânzôn- 
gewin, webimiwewin (en paroles). 

Suicide. Nesitizonâniwang. 

suicider. Se—, nisitis-izo. 

Suie. Onâte. Il y a de la—, onâtewan. 

SUif.—non fondu, winin. —fondu, macka- 
wad}jï pimite ; wasakonénindamâgan pimi- 
te. Enlever le—, mäjiniwatan. 


Suiffer. Wininikatan : RATE. LV 

Graisser). - 
Suinter. 1l—, tcisikawi ; tcisika (liquide). 
Suisse. —animal, akwîngos. 


Suite. —ceux qui suivent, wadjiwedjik. Il a 
une—nombreuse, patainowà wadjiwigodii. 
— dans (telle chose), aïanike (avec le Subj.). 

a—des hommes dans ce monde, ka aianike 
pimâtisigobänenak wäkîtakämik. —ordre 
(v. ce mot). —ce qui est après, panima apite 
ejiwebak. —conséquence (v. ce mot). De, 
lun après l’autre, nibine-, -kanawe (en 
comp.). Îls sont de—, nibinécinok s. a. ; 
ijikanawêcinok s. a. ; —-êsinon s.in.; nibine 
kâpäwiwäk (debout) ; nibinepiwäk (assis). 
IL dit trois mots de—, mamawi nisin animi- 
tâgosi. (VW. File). De—en—(v. Médiate- 
ment). Tout de—, tec igote ; wibäte. (7. 
Immédiatement). 

Suivant. Prép. (V. Selon). 

Suivant, e. Adj. (Chose)—, alanikesing. 
Le village—, aianikesing otenaw. Le jour—, 
walabang. La semaine—, minawatc ka 
mänadjitâganiwang. Le mois—, kotäk 
kîzis ka agôdjing. L’année—, minawatc ka 
pipônägäk. 

SUiVre. —venir après, nopinâtan ; —nâ) g. 
a. ; —nâki (absolu) ; akaw g. a. ; widjiw 
g. a. ; wîtahom g. a. (per eau). —le che- 
min, —la piste de, noswahaton ; pimaha- 
ton ; —hac g. a. ; nopinatan etc. ; pîta- 
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haton ec. (en venant par ici) ; animahaton 
etc. (en s’en allant) : nanagatohaton, api- 
tahaton ec. (avec attention) : cihiwehaton 
etc. (en ligne droite). Se mettre, commencer 
à—, mâtahaton etc.— des yeux, noswâbän- 
dan ; —bäm g. a. ; -bändjige (abs.). La 
contrition—l’examen de conscience, panima 
mitonenindizonâniwang anwenindizonâni- 
wan. La peine—la faute, animihigonâni- 
wan 1 ki patatinâniwang. —Je courant, pi- 
mabok-o ; pimatan s. in. ; mahabok-o. 
—— poursuivre, accompagner (v. ces mots.). — 
observer, Kkîjikâbändan : ganawâbändan ; 
—bäm g. a.; —bändjige (abs.). —assister à, 
widjiwe (avec i, ij et le Subj.) (ou avec le 
Participe). Il-la messe, wîidjiwe enamen- 
sikâniwaninik. 

Sujet. Subst. — personne ou animal dont il 
s’agit, aiaha ; aiahans (Dim.). Un bon—, 
mino ajiaha. Mauvais—, matci aiahawic. 
Etre bon—, mino aiahaw—i. Etre mauvais 
—, mätci aiahawiciw—i ; mätcihiwi. Etre 
petit—, aiahansiw—i. —personne sous l'au- 
torité de, ot ockinîkiman. Ætre—de, tibêni- 
mik-kon. —ce dont on parle, ekitonâni- 
Wang ; wendji gaganonitinâniwang. Quel 
est le—de votre conversation, anin ekitoieg ; 
anin eji gaganonitieg? —cause, motif (v. 
ces mots). 

Sujet, et. Adj. Etre —, dans la dépendan- 
ce, tibënindâgos-i. Etre—, astreint à, iné- 
nindâgos-i (avec le Loc.). L'homme est—à 
la mort, nipowining inénindâgosi anicinâbe. 
(V. Astreint, Exposé, Accoutumé). 

Sujétion. — assujettissement (v. ce mot). — 
incommodités, aianimihiwemägäkin. 

SUMAC.— fruit, kakâkimin. — arbre, kakâ- 
kiminakan;. 

Superbe.— orgueilleux, arrogant, magnifique 
(v. ces mots). Le grand oiseau—, paon, 
sasêéka misise. 


Superbement. (V. Orgueilleusement, Ma- 
gnifiquement). 
Supercherie. (1. Artifice). 


Superficie. (VW. Htendue, Dessus). 

Superficiel, le. IL est—, seulement à la sur- 
face, wäkît aï eta äte s.2n. Il en a une con- 
naissance—, agwätcing ineke eta o kikênin- 
dan. Couche de terre—, wäkitakämik :i 
pipakakämikak. (Cette personne) est, 
n'approfondit pas, ejinâgwatinik eta o pa- 
pâmênindan. 

Superficiellement.— à la superficie, wäkîtc 
all ; agwätcing ineke ; wäkîtakämik (d’un 
terrain) ; wäkîtâbik (d’un min. ou mét.). — 
en superficie, enigokwak keko. Je vais Le 
décrire—, ninga tipatotan enigogwak. 
—d’une manière peu approfondie, pakwana. 
Il le connaît, pakwana eta o kikênindan. 

Superfilu. Subst. Ka aniwisek. 

Superfiu,e. Adj. Ilest—, de trop, aniwise. 
—inutile (v. ce mot). 

Supérieur, e. Subst. Meiaosetc (i. e. qui 
marche en têle) ; nakanisitc (i. e. qui est en 


avant). Etre—, maiaose ; nîikânis-i. Mon 
—, ma—, ni nikânisim. 

Supérieur, e. Adj. Il est—, placé au-des- 
sus, wäkîtc ait äte s. in. (Chose)—, wäkîte 
aii endägok s.in. Etre—, préférable, ani- 
wênindâgos-i ; —gwat s. in. Etre — en 
(telle chose), aniwênindâgos-i (avec 1, 1j et 
le Subj.) ; awacämenj (avec le v.) ; (ou 
autres termes). Il est—en intelligence, ani- 
wenindâgosi i kakitawisite ; awacämen) 
kakitawisi ; aniwênindâgosi kakitawisiwi- 
ning inakâk. Tu lui es—en habilité, awaca- 
men; ki gackito kâwin iji gackitosi. Cette 
chose est—à l'autre, awacämenj iim onicicin 
kwatak kotäk. 


Supériorité. Aniwênindâgosiwin. 

Supérieurement. (VW. Mieux, Parfaite- 
ment). 

Superposer. Agwitawisiton ; —wicim g.&. ; 


—wisidjige (absolu) ; agwitawâbikisiton, —-ki- 
cim g. a, —kisidjige (abs.) (mét. ou min). 
Ils sont—, aiagwitawicinok s. a. ; —Wisinon 
s. in. ; -wâbikisinon s. in. (mét. ou min.). 
Superstitieusement. (Faire telle chose)—, 
menitowisingin (avec ijietlev.). Il chasse 
— menitowisingin inânoki. 
Superstitieux, se. Etre, s’adonner à la 
superstition, menitowisingin inâtis-i ; ma- 
nitowisiwin inâdjihigon-gon. (Cette chose) 
est—, provient de la superstition, manitowi- 
siwining inenindâgosi s. a. ; —gwat s. 2n. 
Superstition.— pratique superstitieuse, me- 
nitowisingin enâtisinâniwang. —fausse idée 
touchant certaine pratique religieuse, eka 
gweiak aiamianiwang. 
Supplanter. Aniwickaw g. a. ; —kâge (ab- 
solu). 


ce). (V. Appui). 

Supportable. (V,. Tolérable). 

Supporter.— porter dans ses mains, ses bras, 
takonan : kon g. a. ; —konige (absolu). 
(V. Porter). —appuyer (v. ce mot). —faire 
subsister, pimâdjih g. a. ; pamikaw g. à. ; 
ondinämaw g. a. —défendre, endurer, tolé- 
rer (v. ces mots). être dur à (v. Dur). 
Se—, conserver sa vigueur, ani sôngahatis-1. 
Se—tenir ferme, sôngikâpäw-i (debout) ; 
sôngäp-i (assis). 

Supposable. (Cette chose) est—, ta ki imê- 
nindamorâniwan (avec tei et le Subj.). Son 
départ est—, taki inénindamonâniwan tci 
mâdjatc. 

Supposé, e. —soi-disant, faux (v. ces mots). 
—que (v. Si). 

Supposer. Nakäwe inênindan, ; —ênim g. a. ; 
—énindam (absolu) ; (ou autres termes). 
Supposez que le fait soit vrai, nakäwe inenïn- 
damok mi ijiwebatokwen. —que c’est (tel), 
awênindan ; —ênim g.a.; —ênindam (ab- 
solu) ; (ou autres termes). Je—que ce sont 
(tels), nind awênimak. Je le—homme d’es- 
prit, kakitawisitok nind inênima. Etre— 
censé (v. ce mot). (V. Forger). 

Supposition.— hypothèse, conjecture (v. ces 


mots). —allégation mensongère, akawimo- 
win ; kinäwickiwin ; mitonênindjiganing 
wendinikâtek. 

Suppôt. Wadjiwatce matci awiian. — du 


démon, wadjiwate matci maniton. 
Supprimer.— faire cesser de paraître, pôni- 
nâgoton ; -goh g. a. ; -gohiwe (absolu). 
—dérober, kimot-1 (abs.) ; -tin g. in. et a. 
—retrancher, abolir (v. ces mots). 
Suppurant, e. (VW. Purulent). 
Suppurer. 1l—, packanani. 


Suppléer.— ajouter (ce qui manque), aciti- 
nan ; —tin g. a. ; —tinige (absolu). —rem- 
placer, nâbickaw g. a. ; anikeckaw g. a. ; 
—kâge (abs.). —à, réparer (ce qui manque), 
nwandesek wâwêjiton. Je vais—à sa négli- 
gence, ninga wâwêjiton nwandesek ke pa- 
jikwatisipan. La vertu—à la richesse, inê- 
nindâgwat mino inatisiwin enênindâgwak 
wânatisiwin. 

Supplication. Pägosénindjigewin. (W. De- 
mande). 

Supplice.— punition du criminel, aïapitei 
animihiwenâniwang. Soumettre au—, âpit- 
ci animih g. a. ; wisäkinâj g. a. Subir son 
—, âpitci animihigo-ha ; wisäkinanigo-na. 
—ce qui cause une vive douleur, ketci animi- 
hiwemägäk. ÆEndurer un— kitci animis-1. 

Supplicié, e. Subst. Ka âpitci nânintc. 

Supplicier. Apitcina] g. a. 

Supplier. Pägosênim g. a.; -ênindam, -ênind- 
jige, —ênim-o (absolu). —en faveur de, 
pägosênindamaw g. a. ; —wanic g. a. (-Wa- 
nisa-san {nd. Prés.) ; gaganotamaw g. a. 

DR Pägosênindjigewin (V.-Deman- 

e). 

Support. Aso— (en comp.) ; aswahigan ; 

mikwind (pour ce qui n’a pas de consistan- 


Supputation. (VW. Calcul). 

Supputer. (V. Calculer, Compter). 

Suprême. Etre—, âpitci aniwénindâgos-1 ; 
-gwat s.in. e 

Suprêmement. Apitci. 

Sur. Prép. —au-dessus de, là où 1 repose, 
wäkitce aïi ;: wäkîte (avec le Loc.) ; wäkît- 
(en comp.) ; le Locatif ; exprimé souvent 
par le v. —la table, midjiwâgan wäkîte aï ; 
wäkîte midjiwâganing.—la terre, le globe, 
wäkitakämik. —l’eau, wäkîtipik. —la pier- 
re, wäkitâbik. —la montagne, wäkîtätin. — 


—le corps, wäkîtcina. —les lèvres, wäkît- 


citon. —ma main, ni nindjing. Avoir l’avan- 
tage—Qg., pakinaw g.a.—à plat, mitci ; 
mit (en comp.). —la terre, par terre; mitci. 
—sur le plancher, mitcisak. —le sol, mita- 


kämik. —la terre nue, mitackakämik. —{e $ 
sable, mitânwâng. —la pierre, mitâbik. — 


la neige, mitâkôn. —parmi, i, ij (avec le 
Subj.). Un—trois, pejik 1 nisiwatc. —{ou- 
chant (v. Relativement). —vers (v. ce mot). 
Sûr,e. Adj. —acide (v. Aigre). 
Sûr, e. Adj. —certain (v. ce mot). (Cette cho- 
se) est—, efficace, âpitci oniciei s. a. ; —Cicin 


le toit, wäkîtasapak. —le canot, wäkitônak. 
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s. in. Etre—, inspirer de la confiance, têp- 
welênindâgos-i ; —-gwat s. in. (Tel local) 
est—, on y est en sûreté, kâwin gotanênindäà- 
gwasinon s. in. Avoir la main—, wawinge- 
mindji. Avoir le pied—, wawingesite. À 
coup— (v. Immanquablement, Certainement). 

Surabondamment. Kitci (avec le mot 

- Abondamment). 

Surabondant, e. 
dant). 

Surabonder. Jl—; est très abondant, kitci 
mâne s. a. ; —net s. in. Ils, elles — kitci 
mânewäk s. a. ; —neton s. in. ; kitci pa- 
tainowäk s. a. Il—, est superflu, aniwise. 

être rempli de, kitci (avec un v.). —de joie, 
kitci môdyJikénindam. 

Surajouter. Minawatc (avec lr v. Ajouter). 

SUranné, e. Il est—, de trop vieille date, 
onzam pinawîgo ondji inâbätisi s. a. ; -tat 
s. in. ; onzam kête 1jinâgosi s. a. ; —-gwat 
s. in. Chose—, kitci kête aïi. Elle est—, 
hors de mode, acaie kâwin âbätisisi s. à. ; 
—täsinon s. in. 

Surcharger. — charger trop, pwawäneh g. a.; 
onzam wiWäjeh g. a. ; onzam wiwah g. a. ; 
—hiwe (absolu). Etre—, pwawiäne ; onzam 
kostkwäne. —accabler, kâwênindamickaw 
g. a. ; —kâge (abs). Je suis—d’ouvrage, 
onzam mica nind inânokîwin. (W. Acca- 
bler). Vie 

Surchauffer. Onzam (avec le v. Chauffer). 

SUrCroît.— augmentation, eni mirak keko. 
—de, eni êckäm (avec le Subj.) ; eckäm 
(avec le Participe) (ou axec i, ij et Le Subj.). 
—de travail, eni êckäm inânokinâniwang : 
eckam enânokinâniwang. J'ai un—d’'an- 
goisse, êckäm nind ani animénindam. — 
ce qui est ajouté"à autre chose, ka-acitinikâ- 
tek. 

Surcroître.— croître trop, onzam (avec le v. 
Croûtre).—augmenter trop, onzam (avec les 
vv. Augmenter, Accroître). 


Kitci (avec le mot Abon- 


Surdité. Kakipicewin. Etre affligé de 
kakipice. 
- Sureau. Winbisagack (i. e. plante au bois 
‘Creux). 


Sûrement.—certainement (v. ce mot). —avec 
assurance (v. Adroitement). Il le fait—, 
en toute sûreté, kâwin ta ki ningot tisi eni 


ojitotc. 

Surenchérir. Awacämenj apiténindan :; 
—ênim g. a. ; —ênindam (absolu). 

Surérogation. Eniwisek i tibisatwanâni- 
wang. 

Surérogatoire. JL est—, aniwise i tibisat- 
wanâniwang. 

Sûret, te. Il est—, pangi (avec le mot pour 

_ Aigre). 


Sûreté.—fermeté, adresse, wawingesiwin. — 
éloignement de tout danger, eka i nanisani- 
sinâniwang ; eka ningot endinâniwang. 
Il est en—, kâwin nanisânisisi ;: kâwin 
gotanênindâgwasinon ningot kitci tite. 

SurexCiter. Kitci ondaménindamih g. a. ; 
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notc animênindamickaw g. a. 

Surface. Agwätcing ineke, —de (tel objet), 
agwätcing ineke (avec le Subst.); agwätci — 
(en comp. avec le Subst. au Loc.) ; wäkît- 
(en comp. avec le Subst.). La—de l’œuf, 
wWaw agwätcing ineke ; agwätciwawing. — 
de la terre, wäkîtakämik. —de l’eau, wäkt- 
tipik. 

Surfaire.— vendre trop cher, mamisakindan ; 
—kim g. a. ; —kindâs -âzo (absolu). —van- 
ter à l'excès, maminwâdjindan ; —jim g. a. ; 
—jJim-o (abs.). —estimer à l'excès, onzam 
apitênindan ; —ênim g. a. ; —ênindam 
(abs). 5 

Surgir.— jaillir (v. ce mot).—sortir brusque- 
ment, kaïasikate pi nâgos-i ; -gwat s. in. 
(Cette chose)—, arrive inopinément, kaïa- 
sikatc (avec l’Ind.), Un évènement, kaïa- 
sikatc ino. 

Surhausser. — rendre plus haut, ani icp- 
ton. —élerer le prix, ani misakindan ; -kim 
g. a. ; —kindâs-âzo (absolu). 

Surhumain, e. Etre—, anicinâbewining 
inakâk aniwênindâgos-i ; kitci mamakâ- 
tênindâgos-i ; -gwat s. 2n. 

Surintendant. Nagatawénindiigewinini ; 
micinawewinini ; ekawâbitc. 


SUTIT. Îl—, ani (avec le mot pour Aigre). 
Surlendemain. Minawatc waiabang. 
Surmener. Pwawäneh g. a. ; onzam aiekoh 


g. a. ; —hiwe (absolu). 

Surmonter.— passer par-dessus, aniwi— (en 
comp.). L’eau—la digue, aniwipi i kipaka- 
wahikâtek. —dépasser en hauteur, teang- 
(en comp.) ; tcatcang- (Rédupl.) ; tcanga 
s.in. ; tcangocin, -gosin s. in. (placé hori- 
zontellement) ; —gâbikat s. in. (mét. ou 
min.) ; -gätina (montagne). La couverte— 
d’un côté, n'est pas également pendante, tcan- 
gagôte wâbowaian. —dompter (v. ce mot). 

Surnager. (VW. Flotter). 

surnaturel. Subst. Aiapitci mamakâténin- 
dâgwak. 

Surnaturel, le. Adj. Etre—, kije Manitong 
ondjipa-pi ; -pamägät s. in. ; kije Mani- 
tong ondjisin s. in. 

Surnaturellement. (1! fait telle chose)—, 
i ki ondji wîtokâgotc kije Maniton (avec 
wendji et le Subj.). Il parle—, i ki ondji 
wîtokâgotc kije Maniton wendjiinitâgosite. 

Surnom. Egonâniwang ;  ejinikânigonâni- 
wang. Mon—, egoiân ; ejinikânigoiân. 

surnommé, e. Eninte ; ejinikânintc. 

| __seph—le lièvre, Jozep wâboz eninte. 

Surnomimer. —Nikâ] g. a. (en comp.) : iji- 
nikâ] g. a. ; —-kâdjige (absolu). —en sauvage, 
anicinâäbewinikâj g. a. Etre—, ijinikâs-âzo. 
Il est—en sauvage le lièvre, wâboz anicinâ- 
bewinikâzo. 

Surpasser.—dépasser en hauteur, aniwi-, 
tcang-— (en comp.) ; tcatcang- (Rédupl.) ; 
teanga s. in. ; teangakosi s. a., -kwat s. èn. 
(bois) ; teangâbikisi s. a., -kat s. 2n. (mét. 
ou min.) ; tcangakwêgisi s. a., —gat s. in. 


Jo- 


(peau ou étoffe) ; teangakämika (terrain) ; 
aniwipi (eau) ; ekôzite aniwih g. a. (en 
stature). —-avoir l’avantage sur, aniwih g. 
a. ; aniwickaw g. a. ; abindjih g. a. ; eni- 
mih g. a. ; pakinaw g.a..Marie les—en pu- 
reté, Mani ot enimihà i pînitehetc. Tu le 
—en vitesse, awacamen] ki ktjikaose kâwin 
ij1 kijikaosesi. —en grosseur, en croissance, 
aniwikim g. a Se—, ani êckäm gackito ; 
ani wawinges-i ; (ou autres tournures). Il 
s’est—, mi pitcinak eji gackitotc. Tu te— 
en générosité, kit ani êckäm kîjewâtis. 
(Telle chose)—gq., l’étonner grandement, 
gwinawi inênindan ; —ênim g. a. —excéder 
(v. Dépasser). 

Surpayer. Onzam Kkijikan ; 
—kâs-âzo (absolu). 

Surplis. Aiamie wâbijihowin. 
aiamie wâbijiv-iho. 

Surplomber. 1, tes- (en comp.) ; tesisi 
SUN TER SAIT. 

Surplus. Eniwisek.. Il y a un—, aniwise 
keko. Au, gaie dac. 

Surprenant, e. Etre—, mamakât-, maman- 
da- (en comp.) ;  mamakâtênindâgos-1 ; 
mamandawinâgos-i; mamakâsitâgos—1i (à 
entendre) ; -gwat s. in. Chose—, maka- 
tatc |! 

Surprendre.—prendre à l'impromiste, tcisi- 

kaw g. a. ; —kâge (absolu). Etre—par (telle 
chose), nond, nonde (avec un v.). Etre— 
par la mort, nonde nïp—o. Etre—par la mala- 
die, nonde akos-i. Etre 
route, nonde tibikicka. —prendre sur le 
fait, kesikaw g. a. ; —kâge (abs.). —faire 
tressaillir, effrayer, kocko-, kockocko-— (Ré- 
dupl.) (en comp.) ; kockoh g. a. ; —-hiwe 


—kaw. g. a. ; 


Porter le 


(abs). Etre—, kockoka ;  kockopäniv 
—jho ; kockose ; kockwênindam (intérieu- 
rement). —étonner (v. ce mot). —tromper, 


wäiêjim g. a. ; —jinge, -Jjimiwe (en paroles) 
(abs.). 

Surprise.—action de prendre à l’improviste, 
taisikâgewin ; kesikâgewin. Prendre par 
— ; toisikaw g. a. ; —kâge (absolu). Tres- 
saillir de—, tcisika ; tcistpäniv—-iho. — 
trouble, kockwênindamowin ; kockopäni- 
howin, kweckokanâniwang (manifesté). — 
étonnement, memakâtêénindamonâniwang. 

Sursaut. En—, kocko-, kockocko— (Ré- 
dupl.) (en comp.). Se réveiller en—, koc- 
kongwac-1. (VW. Soubresaut). 

Sursemer. Acitc pagitina-ne (avec le Loc.). 

Surseoir. Îl—jugement, kâwin pinäma inâ- 
konikesi. (VW. Retarder). 

Surtout. Adv. (V. Principalement). 

Surtout. Subst—habit, pitawägwiwin. 

Surveillant, e. Subst. Ekawâbitce ; 
wâbitc. ÆEtre—, akawâb-1 ; 

purveille. (VW. Avant-veille). 

Surveiller. Gäna-, äkaw-—, nâgata- (en 
comp.) ; gänawâbändan ; äkawâbändan ; 
nâgatawâbändan ; -bäm g. a. ; —bändam 
(absolu) ; gänawâb-i, äkawâb—i (id.) ; 


gena- 
gänawâb-1. 


par la nuit en. 


aiângwamênindan, gänawênindan, nâga- 
tawênindan, —-ênim g. a., —-ênindam (abs.) 
(autant avec l'esprit que les yeux). Avoir 
besoin d’être—, aiângwamênindâgos-1. 

Survendre. Onzam misakindan ; mamisa- 
kindan ; —kim g. a. ; —kindâs-âzo (abso- 

lu). 

Survenir.—arriver inopinément, kaïasikatc 
pi nâgos-i ; -gwat s. in. Un évènement, 
kaiasikatc ino keko. (Telle chose) —-, arrive 
de surcroît, acitiniganiwi s. a. ; 
s.in. 

Survivant, e. Ka ickonetc ; keiâbätc pema- 
tisitc. C’est le seul—, mieta eckonetc ; mi 
eckwaiatc pimâtisitc. 

Survivre.—à qq., nägänik-kon. Je—à mon 
père, ningi nägänik nos. —au massacre, 
ickone. 

Sus. En—, de plus, gaie dac. En—, en outre, 
au-delà, acite. ÆEn—de ce que j'ai dit, ka 
windamân acite. ÆEn—de tout cé qu’il pos- 


sède il me donne son fils, kakina ni mînik 


eni tanite acitc o kwisisan. 

Susceptible. Ætre—capable de, inênindä- 
gos-i (avec kitci, tei et le Subj.) ; le Condi- 
tionnel ; une forme de v. spéciale. Il est— 
d'amélioration, inênindâgwat tci wâwê]id- 
jikâtek s. in. ; ta ki wâwêjidjikate s. on. 


Etre—de domination, tibênindâgos. Etre 


—de' châtiment, anwênindâgos-i. Etre, 
s’offenser aisément, kâkitc-1. 

Susciter.—faire naître, nikih g. a. ; —hiwe 
(absolu), —faire paraître, pi nâgoton ; -goh 
g. a. ; —-gohiwe (abs.). —causer (v. ce mot). 

Susdit, e. Acaie ka wîninte s. a. ; acaie ka 
windjikâtek s. in. 

Suspect, e. Etre—,gotanênindâgos-i ; -gwat 


sin: 

Suspecter. (V. Soupçonner). 

Suspendre.=—élever, maintenir en l'air, agô- 
ton ; agô] g. a. ; agôdjige (absolu). — 
au cou, nâbi- (en comp.) ; nâbikan ; -kaw 
g. a. ; —kâge (abs.). —au cou de, nâbiko)j g. 
a. Ce qui est—au cou, nâbikâgan. Voiture 
—, calèche, ka cococawabisek otâbân. (Y. 
Accrocher). —différer (v. Retarder). —inter- 
rompre, interdire (v. ces mots). 

Suspens. En— (v. Incertain, Irrésolu). 

Sustenter. Pimâdjih g. a ; —-hiwe (absolu) ; 
âcam g. a. ; âcange (abs.). 

Suzerain. Maia kitci okima. 

Suzeraine. Maia kitci okimakwe. 

Svelte. (V. Agile, Elancé, Dégagé). 

Symbole. Kekinawadjidjigemägäk. Le coq 
est le—de la vigilance, nâbe pakahakwan 
o kikinawadjiton aiângwamênindizowin. 
C’est le—du pouvoir, mi kekinawadjidJige- 
miägäk tibêningewin. Le—des Apôtres, 
endêpwêtamowagobänen Apots enindjik. 

Symétrie.—proportion entre les parties et le 


tout, ka wewenint ijidjikâtek. —arrange- 
ment suivant un certain ordre, meila wâwê- 
jidjigenâniwang. 


symétrique. 1! est—, composé symétrique- 
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ment, wewênint ijidjiganiwi s. a. ; —dji- 
kâte s. in. Ils sont—, placés avec ordre, 
maia onätciganiwiwäk 5. a. ; —tcikâten 
Sn. 

Symétriquement. Wewênint ; maia. Jls 
sont placés—, maia onätcikâten s. in. 

Symétriser. Tabiskotc ijinâgoton : 
g. a: ; —gohiwe (absolu). 

Sympathie.—accord entre personnes, watcki- 
wênhitinâniwang. —faculté de participer 
aux joies et peines d’autres, meno wîdjindi- 
nâniwang. —accord entre choses, watcki- 
wênhitimägäkin. (VW. Accord). 

Sympathiser.—avec qq. mino wîdjiw g. a. 
Ils—, mino wiîndjindiwäk s. a. : mino 
witckiwênhitik s. a. ; -timägäton s. on. 
(VW. Accorder).: 

symptôme. Kekinawadjidjigemägäk. Il 
est le—de la fièvre, kikinawadjidjigemägät 
1 kijoswâpinenâniwang ; kikinawaténin- 
dâgwat kijozwâpinewin. (W. Indice). 

Syncope. (V. Défaillance). 

Synode. Aiamie mâwandiihitiwin. 

Synodique. (Chose)—, eiamie mâwandyjihi- 
üdjik (avec 1, ij et,le Subj.). Lettre—, eia- 
mie mâwandjihitidjik ij OJipihigewatc. 

Synonyme. 11 est—, tabiskote wi ikitomä-” 
gät s. in. Ils sont— tetabiskotc wi ikito- 
mägäton s. in. 

Système.—composé de parties coordonnées, 
ejidjikâtek keko. C’est un bon—, mino 
iidjikâte ; onicicin ejidjikâtek.— assem- 
blage de principes pour établir une doctrine, 
eji mîtonênindamonâniwang. (C’est un— 
faux, akawênindâgwat eji mîitonénindamo- 


—goh 


_ nâniwang. (VW. Manière). 

Ta. Adj. Poss. (V. Ton). 

Tabac. Nasêma g. a —roulé en torquette, 
pimatak ; pimibakinigan. Fumer du—, 


sagaswa—we. Renvoyer par le nez la fumée 
de—, cacipapanesandjige. Prendre du— 
‘en poudre, odjikiwanandijige. Prise de—, 
odjikiwanandijigan. 

Tabatière. Odjikiwanandjigan mitigowac. 

Tabernacle.—d’autel, endäje äsintc kitcitwa 
ostiwin. 

Table. Wisiniwâgan : atôpiwin ;  atôpon. 
Mettre la—, y placer ce qu'il faut, enâbätak 
mîdjiwâganing onäton. Oter la—, en enle- 
ver ce qui à servi au repas, enâbätak midji- 
wâganing kitcikonan. 

Tableau. Masinâzowin ; masinahigan, — 
de (tel personnage) ; ka masinâzotc s. a. 

Tablette. Tesaban. 

Tabouret. Nôkidjigan. 

Tache.—souillure (v. ce mot). —marque natu- 
relle, kitak— (en comp.) ; i kitakisinâni- 
wang. Avoir des—sur la peau, kitakäje ; 
kitakis-1. Avoir des—sur la figure, kitakîng- 
we. Il a des—sur le poil, kitakwawe. 

Tâche.—ouvrage qu'on fait faire, anokimo- 
win. Donner une—, anokim—o : anonige. 
Donner une—à qq., anokimon g. a. ; ano) 
g. a. ; ondamih g. a. —ouvrage qu'on fait 


pour un autre, anokitâgewin. Ma—est dure, 
animihiwemägät eji anokitâgeiân. Prendre 
une—, anokitâge. Prendre une—de QQ 
anokitaw g. a. 

Tacher. Wiîniton ; wîinih g. a. ; —-hiwe (ab- 


solu) ; wiînickan ; -kaw g. a. ; —kâge 
(abs.). (VW. Salir). 
Tâcher. Wikwadjito ; wikwaténindam. — | 


de, wWikwadjito, wikwaténindam (avec kitci, 
tei et le Subj.) ; kodj, kodji, wi (avec un GE 
wawîik..., kâkwedj-, kâkwet- (Rédupl.) 
(ed). Il—d’entrer, wikwadjito tci pîndi- 
ketc ; kodjipindike ; wi pindike ; käkwedhji 
pindike (plus fort). —de gagner, de faire, 
wîikwadjiton ; käkwedjiton ; —jih g. a. ; 
—jihiwe (absolu). 

Tacheter. Kitak— (en comp.) ; kitakiton ; 
—kih g. a. ; -kihiwe (absolu). Etre—, kita- 
kis-i; kitakäje (peau) ; kitakwawe (poil) ; 
kitakîgisi s. a., -gat s. in. ((fourrure, étoffe). 
Etoffe—, indienne, kitaktgin. 

Tacite. (Cette chose) est—, nisitotägwat ij 
anäwi eka wîndjikâtek s. in. Son consen- 
tement est—, têpwêtam i] anäwi eka win- 
dansik. 

Tacitement. (1! fait telle chose)—, ij anäwi 
eka wîndansik (avec le ».). Il accepte, 
iji minwéênindam ij anäwi eka windansik. 
Je le lui accorde—, ni pagiténindamäwa 
1j anäwi eka windamäwak. 

Taciturne. Ætre—, onawins animitâgos. 

Tact.—sens du toucher, neta tanginigenâni- 
wang. —sensibilité physique, nisitosiwin : 
neta nisitosinâniwang. —jugement délicat, 
kakitawisiwin ; kekitawênindamonâni- 
wang. Avoir du—, kakitawis-i ;: —wenin- 
dam ; —wenïindâgos-i (manifesté). 

Tactique.—démarches militaires, enâtisiwate 
cimâganicak. —de guerre, enâtisinâniwang 
megwatc i mikatinâniwang. —marche sui- 
vie, Moyens pris pour réussir, eni wikwad- 
jitonâniwang. (W. Manière). 

Tadoussac. Totocak (ancien nom maïinte- 
nant corrompu) ; saking (nouveau nom 
donné parce que c’est l'embouchure du 
Saguenay). 

Taie.—dans l'œil, waïiaceiâbinâniwang. Avoir 
une—, wâceiàb-1. 

Taillade. (V. Entaille). 

Taillader. (V. Entailler). 

Taillant. —f (v. ce mot). 


Taille. —sfature (v. ce mot). —conformation 
jusqu'à la ceinture, —konawi, —konawe, 
—nawe (en comp.) ;  ejinawenâniwang. 


Avoir telle—, ijinawe. Avoir une—démesu- 
rée, mitcakonawe. Avoir une—fine, kikâ- 
nawe ; kikâs-i. Avoir une belle—, ojinawe. 
Avoir une vilaine—, mânjinawe. Avoir une 
—haute, Kkînonawe. Avoir une—petite, 
agâsakonawe. —tranchant d’une arme etc. 
(v. Fil). —action de tailler, onijigewin. — 
manière de tailler, enikijigenâniwang : eni- 
kijidjiganiwite s. a. ; —djikâtek s. in. ; ij 
onikwejidjiganiwite s. a., —djikâtek s. in. 


(bois) ; 1j onâbikïkahikâtek s. in. (mét. 


ou min.) . Pierre de—, pierre taillée, ij 
onâbikikahikâtek äsin ; ka onâbikahi- 
kâtek. 


Taillé, e. Adj. —coupé, façonné, ka onïjidji- 
ganiwitc s. a. ; —djikâtek s. in. Etre—(de 
telle manière), avoir (telle) taille, ijinawe ; 
-nawe, —konawe (en comp.). Etre bien—, 
ojinawe. Ætre fortement—, mitcakonawe. 
b. Taille). 

Taïiller.—couper pour donner une certaine 
forme, onijan ; —jv g. a. ; —jige (absolu) ; 
onikwejan etc. (bois). —de telle manière, 
inikijan efc. —retrancher pour donner une 
certaine forme, onâbikahan, —hige (abs.) 
(mét. ou min.) ; majitikwaner g. a., tcikan- 
dawev g. a. (arbre qu’on ébranche) ; ojik- 
wanacike (plume). 

Tailleur.— d’'habits, onijigewinini. —de pier- 
re, onâbikahigewinini. 

Tailleuse.—d'habits, neta onïjigete ikwe. 

Taillis.—bois peu élevé, täbäsakwa. —bois 
coupé de temps en temps, kackackïjiganiwid- 
jik naningotinon mitikonsak. 

Taire. Kâton ; kâ] g. a. ; kâdjige (absolu); 
kâwin (avec le v.) wîndan, wi] g. a., wîn- 
dam (abs.). Se—, ne plus parler, kickowe. 
Se—, ne plus se faire entendre, pôninondäà- 
gos-i ; —gwat s. in. Faire—, kickoweh 
g. a. ; —hiwe (abs.). 

Talent.—aptitude etc, netawitonâniwang. 
Avoir du—, kakitawis-1i ; —wenïindam. 
Avoir du—pour, nita (avec Le v.). Il a du— 
pour le chant, nita nïkämo. (VW. Aptitude). 

Taloche. (V. Soufjlet). 

Talon. Tondan (avec Le Poss.). 

Tambour.— instrumenr de musique, tewe- 
higan. Jouer du—, tewehige. —enceinte à 
l’intérieur d’une porte, 1 pitowikiwâmiwang. 

Tambouriner. Tewehige. d 

Tambourineur. Tewehigewinini. 

Tamis. (V. Sas). 

Tamiser. (V. Sasser). 

Tampon.—ce qui sert à boucher, kipahigan. 

Tamponner.—boucher avec un tampon, kipa- 
han ; -pav g. a. ; —pahige (absolu). Ils 
—, viennent en collision, tatackotâtiwäk 
s. a. ; —timägäton s. on. 

Tancer. (V. Réprimander). 

Tandis que.—pendant que (avec le Prés.), 
megwate 1, 1j (avec le Subj.) ; megwatc, 
apitc (avec le Participe) ; le Participe seul. 
—il est ici, megwatc ij äpite ondäje ; meg- 
watc epitc ondäje; ondäje epitc. —(avec le 
Passé), apite (avec l’Imparf. du Participe 
ou Investigatif) ; l’Imparf. du Participe. 
—je revenais, apitc pa kîweiânbân ; pa 
kîiweiânbân. —au lieu que, meckot ; dac. 
Je travaille—tu t’amuses, nind ondamita 
kin dac kit ani otamin. 

Tangage. Teatcang- (en comp.) ; i teatcan- 
gisek. Eprouver le—, tcatcangahok-—o. 
Tangible. Etre—, se faire sentir au toucher, 

tanginénindâgos-i ; —gwat s. in. Etre, 


| 


tomber sous les sens, 
—gwat s. in. 

Tanière. Wac. —de renard etc. (v. ces mots). 

Tannant, e. (V. Fatigant, Ennuyant). 

Tanner.—préparer une peau (v. Préparer). 
—fatiquer, ennuyer, (v. ces mots). 

Tannerie.—lieu où l’on prépare les peaux, 
endäje asékenâniwang. —{faquinerie (v. ce 
mot). 

Tanneur.— qui prépare les peaux, asêkewi- 
nini. qui taquine, neta mikockâdjihi- 
wetc. 

Tant.—exprimant une 
epite mânêwate s. a. ; -netong s. 1n.; 
epite patainowate s. a. Il y a—de soldats 
que je crains, epite mânewatc cimâganicak 
ni sêkis. —exprimant une certaine quantité, 
endätciwate s. a. ; endäsing s. 2n. ; endäso-— 
(en comp. avec un v.). Tous—qu'ils sont, 
kakina endätciwatc s. a. ; —däsing s. 2n. ; 
kakina endäsokämikisiwate s. a Je lu 
donne — de  piastres, mi endäswâbikak 
manak. Il gagne—par jour, mi minik 
ganiewitc täsin kajigäkin. —autant, telle- 
ment (v. ces mots). —que, aussi longtemps 
que, inikik ; ako. —que je vivrai, inikik 
ke pimâtisiân : ket ako pimâtisiân ; ket 
apite pimâtisiwânen. —que j'ai été dans le 
besoin, ka ako pitcinak mänêsiân. En— 
que, comme, i, ij (avec le Subj.). En—que 
Dieu, i kîje Manitowite. En—qu'homme, 
ij anicinâbewitc. — mieux, mi sa gotc. = 
mieux pour lui, mino inênindjike. —pis 
pour lui s’il est malade, win keget tatâtizo 
kitci akositc. 

Tante.—paternelle, sikos (avec le Poss.) ; 
—sak (id.) (plur.).—maternelle, nocenj (avec 
le Poss.) ; -jak (id.) (plur.). Sa—, osikosan; 
onocenjan. Ses—, osikosà ; onocenjà. 
Avoir une—, osikos-i ; onocenj-i. Avoir 
pour—, osikosim g. a. ; onocenjim g. a. 
Etre—, osikosimigo— ma ; onocenjimigo— 
ma. 

Tantôt.—dans peu de temps, wibätc—1 y a 
peu de temps, nomaie ; nanomaie (Réd.) 
(plus récemment).—alternativement, aïackot. 


monjénindâgos-i ; 


quantité indéfinie, 


Taon. Mizisak ;: —kwak (plur.) ; —kons 
(Dim .). 
Tapage.— désordre accompagné de grand 


bruit, gote anotc i kîjiwewenâniwang ; 
gote anote i titawitonâniwang (à l’inté- 
rieur). Faire du—, gote anote kîjiwewe ; 
gote anote mâtwetitawito, gotc anotc 
mâtwetitawesin s. in. (à l’intérieur). 


Tapageur, euse. Neta gote anote kîji- 
wetc. 

Tape.—soufflet (v. ce mot), —bouchon, kipa- 
higan. 


Taper.—donner une tape (x. Soulfflet). —frap- 
per (v. ce mot). 
Tapir. (VW. Blottir). 
Tapis. Apicimon, apickamon (mots qui 
signifient litière et morceaux d'écorce pour 

s’asseoir). 
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Tapisser.—revétir de papier de tenture, masi- 
nahigan tesiginan (avec le Loc.) ; masina- 
higan akokaton (id.) (si on colle la tapisse- 
rie). La maison est—, masinahigan tesa- 
kôte mîkiwaming ; masinahigan akokâte 
Donne —garnir de tenture (v. Ten- 

re). 

Tapisserie.—{enture de papier, pitomasina- 
higan ; ke tesakôdjikâtek masinahigan. 

Tapon.—de (étoffe etc.), aianzamwêégickak. 

Tapoter. Papawahan ; —-wav g. a. ; -wahige 
(absolu) ; papakitehan ; -tev g. a. ; -tehige 
(abs.). 

Taquet. Adjisekahigan. 

Taquin, e. (V. Agaçant). 

Taquiner. (V. Agacer, Contrarier). 

Taquinerie.— action d’agacer, miîkockâdji- 
hiwewin ; mîkockâzongewin (en paroles). 
—contrariété (v. ce mot). 

Tarabuster. (VW. Importuner, Maltraiter). 

Taraud. Sindahigan ; -dâbikahigan (de 
mêt. ou min.) ; -dakwahigan (de bois). 

Tarauder. Sîndâbikahan ; —hige (absolu). 

Tard.—{le jour étant avancé, ecpite ktjigak ; 
icpit- (en comp.). Il se fait—, icpite kfji- 
gat ; icpikfigat ; acaie onâgoci, ani tibikat 
(Le soir) ; akwatibikat (la nuit). Bien 
dans la soirée, âpitci onâgocik., Dormir—, 
le soleil étant haut, icpitèngwam.— après le 
temps voulu, wiîkat. Plus tôt ou plus, 
kôni ondas inakâk konima awas inakâk. 
Plus—, panima apitc. Trop—, metas ; 
nanabena ; onzam wiîkat. Arriver trop—, 
metasicin ; metas tagocin ; nanabena ta- 
gocin. Arriver trop—pour, manquer, meta- 
sikan ; —-kaw g. a. ; -kâge (absolu). 

Tarder.—à, différer de (faire telle chose), 

__ pwatawi, pwa, kinowen] kâwin (avec le o.) ; 
wasa keiâbätc kitei (avec le Subj.). 1l—à 
entrer, pwatawi pîndike ; pwa pîndike ; 

kinowenj kâwin pindikesi.  Tarderas-tu 
beaucoup à partir, wâsa —-na keiâbäte kitci 
mâdjân? Ne pas—à, acaie kekat (arec le 
Fut.) ; caie kekat kitei (avec le Subj.). Il 
ne tardera pas à partir, acaie kekat kata 
mâdji ; caie kekat kitei mâdjâtc. Il ne 
tardera plus d’être midi, acaie kekat âbitô- 
zam. Îl ne tardera pas de pléuvoir, la pluie 
vient, pîtei pihisan. —à qq., désirer de, misa- 
wênindam (avec kitci, tei et le Subj.) ; 
kekona (avec Le Subj.). Il me—d'y aller, ni 
misawénindam tciijaiân ; kekona ijaiân ! 

Tardif, ve.— lent (v. Lent, Lambin). Etre—, 
se développer lentement, pwatawi nitawik-i ; 
pedjîk-i ; —kin s. in. Etre—lent à produire, 
à progresser, pwatawi nitawîigih-o ; 
—homägäüt s. in. Etre—à comprendre, avoir 
une intelligence—, pwatawi piziskénindam. 

Tardivement. Pwatawi ; pwa:; pedj- (en 
comp.). Il croit—, pwatawi nitawîki s. a. ; 
pedjîgin s. 2n. 

Taré, e. (Cet objet) est—, endommagé, wänad- 
jidjiganiwi s. a. ; —jikâte s. èn. ; wänâtisi 
s. a, -tat s. in. (s’il reste tel). Etre—, perdu 


de réputation, wänâtis-i ; mätci tipatotâ- 


gos-1. 
Tarer.—diminuer la valeur de, nond apîté- 
nindâgoton ; -gosih g. a. —gâter, wänâd- 


jiton ; —jih g. a. ; —-jihiwe (absolu). —cor- 
rompre, mijih g. a. ; -hiwe (abs). 

Targette. Piwâbik atâbisin ; gackâbikahi- 
gan ; adjisekahigan. 

Targuer. Se—de, kikinawatc säsékandan : 
—daw g. a. (V. Vanter). 

Tarière. Kitci piminigan. 

Tarif. Enâkonikâtek ke ktjikâzonâniwang. 

Tarifer. (V. Taxer). 

Tarir. (VV. Dessécher, Cesser). 

Tarissable. 1! est, peut se dessécher, ta 
ki iskäte s. n. Il est—, peut cesser, ta ki 


pônise. 

Tarissement.—etût de ce qui se dessèche, ka 
iskätek. —étât de ce qui a cessé, ka pôni- 
sek. 


Tarlatane. Cacîpawâsehîgin. 

Tarse. (V. Cou-de-pied). 

Tarte. Minâbo tepâte. 

Tartine.—pain recouvert de berrre ou graisse, 
i pimitewinikâzote päkwejigan. 

Tas. (VW. Amas, Monceau). 

Tasse. Minikwagan ; änfbicwâbonâgans. 

Tasser. (V. Amasser, Amonceler). 

Tâter. Kotinan ; —tin g. a. ; —tinige, -tini- 
we (absolu) ; kodjinan etc. ; käkwedjidji- 
nan etc., nandodjinan etc. (pour examiner). 
—(tel membre), kodj-, kodji- (en comp. 
avec le Subst). —le bras, kodjinike. Lui— 
le bras, kodjiniken 4. a. Lui—la graisse, 
käkwedjikamoj g. a  Lui—-le pouls, kod- 
jiskwen g. a. (i. e. examiner son sang) ; 
omiskweiâb kotinan (examiner son artère). 

Tâtonner.—chercher dans l'obscurité, papa 
nanandodjinige ; papa käkwedjidjinige ; 
nandonige. —hésiter (v. ce mot). 

Tâtons. (Faire telle chose) à—, en cherchant 
dans l’obscurité, pepa nanandodjinigengin 
(avec iji et lev.), Il marche à—, pepa nanan- 
dodjinigengin inose. (Faire telle chose) à, 
en hésitant, eiajawênindamongin (avec 1ji et 
le v.). Il discourt à—, eiajawênindamongin 
initâ gosi. 

Tatouer. Wawejin g. a. ; —nige (absolu). 

Taudis. Metci wîitikenâniwang ; metcinâ- 
gwak äpiwin. 


Taupe. Kakipongwekwe ; kiniskij! wawâ- 


bikonotcenjic ; potadjipingwese ; memo- 
kiwito. 

Taure. Nonjetikons. 

Taureau. Nâbetik : —-kok (plur.) ; —-kom 
(Poss.). 

Taux.— prix de, enakindâgosite s. a. ; epîté- 
nindâgositc s. a. ; -gwak s. in. Le—du. 
pain, enakindâgosite päkwejigan. —d’une 


taxe, epitênindâgwak ke kijikäwinte kitci 
okima. —intérêt de l'argent, eji nitawîigiho- 
mägäk cônia. 

Taveler. (V. Tacheter). 

Taverne. (1. Cabaret, Auberge). 


Tavernier. (V. Hôtelier). 

Taxe. Kitci okima :i kijikäwintc; kitci 
okima tci kijikaganiwite ; kitci okima 
ocôniam ; ij ondinämawinte kitci okima. 
Voici la—sur le thé, mi epiténindagwak ke 
kijikäwinte kitci okima änfbic ondji. Payer 
une—, kitci okima kijikaw g. a. ; kitci 
okima ondinämaw g. a. 

Taxer.—faire le prix de, ket apiténindâägwak 
inakonan g. in. ; ket apiténindâgosite ina- 
kon g. a. —mettre un impôt sur, ket apîté- 
nindâgwak kitci okima ondji inakonan g. 
in. —faire payer un impôt à, toi kijikäwate 
kitci okiman kakandjih g. a. Il est—, inâk- 
oniganiwi toi kijikäwatc kitci okiman. 

Teigne.—yale à la tête, papikondipewin ; ij 
omikîictikwaninâniwang. 

Teigneux, se. Etre—, avoir la teigne, papi- 
kondipe ; onfkîctikwan. 

Teindre. Atisan ; —sv g. a. ; —sige (absolu); 
onansige (id.). Herbe employée pour, 
atisawalan ;  atisikackwan (les ongles). 
Etoffe—, onandewégin. —en (telle couleur), 
inatisan etc. (avec le Loc. ou le Participe) ; 
—atisan etc. (en comp. avec l’ Adj.). —en bleu, 
micakwatong inatisan etc. —en notr, mekä- 
tewak inatisan etc. ; mäkätewatisan etc.— 
en rouge, miskwatisan eic. —en jaune, oja- 
watisan efc. —en vert, ojawackwatisan etc. 
Il est—,on l’a—-, âtiso s. a. ; âtite s. in. Il 
est—en(telle couleur), inâtiso, inânzo s. a. : 
inâtite, inânde s. ?n. ; —Âtiso, —Ânzo s. a. 
(en comp. avec l’Adj.) ; —âtite; -ânde s. in. 
(id.). Comment est-il—, anin enâtisote, 
—nânzotcs. a. ; animenâtitek, -ândek s. 2n. ? 
— Il est—en bleu, micakwatong inâtiso s. a. 
etc. Il est—en noir, mekätewak inâtiso 
etc. ; mäkätewâtiso etc. 

Teint. Subst. —coloris du visage, ejingwenâ- 
niwang. Avoir (tel)—, —ingwe, -ngwe (en 
comp.) ; ijingwe. Quel—a-t-1, anin ejîn- 
gwetc? Avoir un—rose, manjimiskwîngwe. 
Avoir un beau—, minongwe. Avoir un 
vilain—, mätcîingwe. 

Teinte. Subst. I man] inandek keko. Il a 


(telle) —, manj... âtiso s. a. (en comp. avec 
l’Adj.) ; manj... âtite s. in. (id.) ; man]... 
àänzo s°a., man]... .ânde s. 1% (Gd2)  Tla 
une—rouge, man] miskwâtiso etc. ; kekat 
miskosi s. a. etc. 

Teinture. Atisigan ; onansigan ;  âtisa- 
waian (herbe) ; —âtisan (en comp.). —noire 


etc., mäkätewâtisan etc. 
Teinturier, e. Neta âtisigete ; neta onan- 


sigetc ; atisigewinini, onansigewinini (kom- 


me seulement). 

Tel, le —exprimant la condition, la nature, 
ji; in (en comp.). Il fait — temps, ji 
kijigat. Etre de — apparence, iJinâgos-1 ; 
inâbäminâgwat s. in. Agir de — manière, 
ijiwebis-i ; inâtis-i. Avoir — son, initâ- 
gos-i. — exprimant un nombre en dimen- 
sion ou poids, äko-, apît-, apîtce-, inigo-, 
inigoko— (en comp.). Avoir—hauteur, akôs- 


oZi. Avoir —épaisseur, apîtcikis-i. Il a— 
grandeur, apîta s. in. Il est de—grosseur, 
inigokwa s. in. Avoir— pesanteur, apîtini- 
kos-i. (Etre, devenir) —, si grand, epitc 
(avec le Subj.). Sa bonté est—qu’il peut tout 
donner, epite kijewatisite o ta ki pagitinan 
anotc keko. 

Télégramme. Piwâbikonsi masinahigan ; 
ikitowinâbik. 

Télégraphier. Piwâbikonsi masinahigan 
nindahiwen.—à qq. piwâbikonsi masina- 
higan nindah g. a. 1l—la nouvelle de son 
arrivée, acaie ni tagocin inâdjimo piwâbi- 
konsi masinahiganing. 

Télescope. Kitci toskâbändjigan. 

Tellement.—que, epitc (avec le Subj.). Il est 
—fort qu'il brise tout, epite mackawisite 
kakina keko o pikobiton. 

Téméraire. Etre—,  hardi jusqu'à l'impu- 
dence, onzam iniwehitis-izo. (W. Présomp- 
tueux). (Cette chose) est—, faite à la légère, 
pâkwana (avec l’Ind.). Cette parole est, 
pâkwana ikitonâniwan. Jugement—. paia- 
kwana inâkonigenâniwang. (VW. Hasardé). 

Témérairement. (Faire telle chose)—, pous- 
sé par une hardiesse imprudente, wenzam 
iniwehitizongin (avec iji et le v.); onzam 
iniwehitis-izo (avec eji et le Subj.). Il le 
saisit—, wenzam Aniwehitizongin ot iji 
takonan ; onzam iniwehitizo eji takonang. 
(VW. Présomptueusement). —à la légère, pâk- 
wana. Juger—, pâkwana inâkonige ; pâk- 
wana inenindam (absolu). 

Témoignage. — déposition, tipadjimowin. 
—à charge, tajingewin : patangewin (faux). 
(VW. Déposition). Rendre— (v. Témoigner). 
Appeler en—, prendre à témoin, nabitona- 
mon g. a. etin.—preuve, gage (v. ces mots). 

Témoigner.-—déposer, tipâdjim-o ; tajinge, 
mijinge (à charge) ; patange (faussement). 
—contre, tajindan ; mijindan ; ; —iim g. a: 
(V. Déposer).—faire paraître, wâbändahiwe 
(absolu) , —wen g. in. et a.—à qa., wabändah 
g. a. Il lui—son amitié, o wâbändahan 
epite sakihatc. 

Témoin.—personne qui rend témoignage, 
tepadjimotc. —à charge, mejingetc ; taia- 
jingetc. — personne qui a vu, ka wâbän- 
dang. — personne qui a entendu, ka nondâ- 
getc. Prendre à—, appeler en témoignage, 
nabitonamon g. a. et in. —personne dont 
on se fait assister pour certains actes, ka 

wâbändang. 

Tempe. Tetek ; kom (avec le Poss.) ; 
komak (id. Plur.). 

Tempérament. (V. Complexion). 

Tempérance. —vertu qui régle les passions, 
i kinahamâtizonâniwang. —sobriété dans 
le boire, naiagatawenïndizonâniwang mini- 
kwewining inakâk. 

Tempérant, e. Etre—, modérer ses passions, 
kinahamâtis-izo. Etre—, modéré dans le 
boire etce., minikwewining inakâk etc. nâgata- 
wenïndis-izo. (V. Modéré). 


Température. Eji kijatek. La—est haute, 
kitcikijate. (VW. Chaud). La—est basse, kâwin 
kfjatesinon. (VW. Froid). La—est moyenne, 
kâ gwetc kijatesinon. 

Tempéré, e. L'atmosphère est—, maia iji 
kîjate. La chaleur est—, kâ kisinasinon ; 
maia iji kîjate. Le froid est—, ka gwetc 
kisinasinon. (V. Modéré). 

Tempérer. —rendre moins fort, câgoton : 
câgwâgämiton (liquide). —modérer les 
passions de gq., kinahamaw g. a. —apaiser, 
kakîdjih g. a.; —hiwe (absolu) : kakîzom 
g. a., —zonge (abs.) (en paroles), —rassurer, 
pomeh g. a. Le froid se—, ani nonde kisina. 
Sa colère se—, ani ategitâzo. 

Tempête. Ketci matci ktjigak. Il fait une 
—, kitci mätci kfjigat. —de vent, pisipisito. 
Il y a une—de vent, pisipisitowan. —sur 
mer, ketci matci kfjigak kitci käming. 1I y 
a nou neige, kitci matci kfjigat i soki- 
pok. 

Tempêter. Gotc anotc ktjtwe. 

Tempêtueux, se. Vent—, qui cause la tem- 
pête, ketci matci ktjigak i nôting. La mer 
est—, cause une tempête, kitci matci kijigat 
kitci käming. (Tel endroit) est, sujel aux 
tempêtes, kitei mätci ktjigat ako (avec le 
Loc.). 

Temple. Aiamie mikiwam. 

Temporaire. (V. Provisoire). 

Temporairement. (Y. Provisoirement). 

, Temporel. Subst. —ce qui regarde les inté- 
rêts corporels, ij owiiawinâniwang enâbätäk. 
——revenu ecclésiastique, eji ganiewiwate me- 
kätewikonaiedjik. 

Temporel, le. Adj. —qui passe avec le 
temps, wäkitakämik enâbätisite s. a. ; —täk 
s.1n.—séculier, non ecclésiastique et spirituel, 
äking däje. Le pouvoir—, äking däje tibe- 
ningewin. 

Temporellement.—pour le temps, ket apite 
äkiwang. L'homme est—sur la terre, ket 
apitc äkiwang ta äpi anicinâbe wäkitakä- 
mik. —au point de vue temporel, ij owiiawi- 
nâniwang. —je suis riche, ij owüawiiân ni 
wânatis. 

Temporiser. Panima apitc inénindam : kâ- 
win pinama inênindis-izo. 1l—dans l’idée 
de le gagner, kâwin pinäma keck ninga gac- 
kiha inênindam. 

-Temps.—mesure de la durée des choses, me- 

gwatc pemâtisinâniwang. Un long—, 

kinowenj ; minwakac. (V. Longtemps). 

Un—court, peu de—, wenebik : —kodjic, 

nomanak, atcina (plus court encore). En 

peu de—, wibätc ; nangim ; ningim. Dans 
le— passé, waieckat. De tout—, Kkâkik. 

Tout le—, käpe aïi. De—en-—, alapitc ; ain- 

däsin ; nanakäwe. À peine de—en-—, 

nanekatc. Dans quel— (v. Quand). Dans 
peu de—, dans un—peu éloigné, nanâge. Dans 
un—éloigné, kâwin wibäte. Dans quelque 

——, panima nanâge ; keck nanâge ; panima 

apite, panima (plus tard). Depuis peu de 


——, nomaie ; nanomaie (récemment) ; no- 
maie kinäwe (tout récemment). Il y a peu 
de—qu’il est parti, nomaie etc. ki mâdyji. 
Peu de—après, wîibätc ; nanâge. Il partit 
peu de—après, wîbäte ki mâdji. Peu de— 
après qu'il est arrivé, nanâge ka tagocing ; 
nomaia ka tagocing. Peu de—après que tu 
l'auras pris, wîbäte ki takonamän. En 
même—, dans le même instant, tabiskotc. 
—ensemble, mamawi. Ils Le saisirent en 
même—, mamawi o ki takonäwa. En même 
—, alors, apitce. C’est en même—qu'il est 
parti, mi apîte maiadjatc. En même—, à 
la fois, pekic. IL est en même— Dieu et 
homme, pekic kije Manitowi gaie anicinâ- 
bewi. À—, kesika ; kedjick ; nanapena 
(ironiquement). (Faire telle chose) à — 
kesik— (en comp. avec le v.). Arriver à—, 
kesikâge. Arriver à — pour (telle personne 
ou chose), kesikaw g. a. Arriver à —, 
avant qu'il parte, kesikockaw g. a. Etre à— 
pour entendre, kesikotan ; —taw g. a.; -tâge 
(absolu). Saisir à—, avantqu’ils échappe etc., 
kesikobiton,—bij g.a. Le—passe, ani kapiko- 
se. Le—passe vite, kinipise pimâtisiwin. Le 
—est échu, arrivé, c’est le—, käpese ; tibise. 
Le—est passé, kapitose ; *kapikose (s’il ne 
se rapporte qu'aux choses). Il est—que, 
est—de, acaie tibise, tibise, acaie, caie 
(avec kitci et le Subj.). C’est Le—, il est— 
de partir, acaïe tibise kitci mâdjanâniwang ; 
cale kitci mâdjanâniwang. Il est bien—de 
(ironiquement), nanabena (avec l’Ind.). Il 
est bien—de venir célébrer la fête (quand elle 
est passée), nanapena pi mänâdjitonâniwan. 
Avoir le—de, teb, te (avec Le v.) ; teb apîte-i 
(avec kitci, tei et le Subj.). J'ai le—d'y 
aller, ninda teb ïja; ni teb apîte kitci 
ijaiân. Perdre son—, mikimowin wänîton. 
Perdre son—et sa peine, nanawis-i ; nana- 
wazika. —étêt de l'atmosphère, eji kijigak ; 
ei tibikak (la nuit). Quel—fait-il, anin 
eJi kîjigak ; anin eji tibikak (la nuit) ? TI 
faut beau—, mino kfjigat ; mino tibikat 
(lanuit). C’estun mauvais—, mätci ktjigat:; 
nipatcikfjigat; niskâtciktjigat : niskâtat. 
Il y a apparence de mauvais—, ta mätci 
kfjigat inenindâgwat. Le — est couvert, on 
est à la veille de mauvais—, ningwanakwat ; 
ningwakwat. Le — s'élève, icpâkwat. Le 
— s’adoucit, ani abäwa: abäwi ktjigat; 
abäwi tibikat (la nuit). (VW. Ciel). Le— 
est froid, kisina. Le—est chaud, kfate. 
Le—est humide, nipiwikfjigat. Le—est sec, 
patekfjigat. Avoir tel—, ïji, kfjiganici. 
Avoir un beau—, mino kfjiganici. Avoir 
un mauvais—, mätcikfjiganic-i, manji kfji- 
ganic—i. Quel—avons-nous, anin eji ktji- 
ganicing ? 

Tenable. (Telle demeure) est—, ta ki äpinà- 
niwan (avec le Loc.). Ta maison n’est plus 
—, acaie kâwin ta ki äpinâniwansinon ki 
mîkïwaming. 

Tenace. (V. Adhérent, Opiniitre). 


Tenaille. Takwakwahigan ; sindakwahigan. 

Tendance. (V. Penchant). 

Tendon. Toeictat ; —tan (plur.). 

Fendre. Adj. (Cet objet) est—, peut être faci- 
lement coupé, divisé, nôk-— (en comp.) ; 
nôkisi s. a. ; nôka s. ?n. ; nôkive (comes- 
tible) ; nokâkosi s. a., -kwat s. in. (bois) ; 
nôkâbikisi s. a., —kat s. in. (mét. ou min.) ; 
nôkabîgisi s. a., —gat s. an. (fil ou corde). 
Avoir la peau—, nôkäje. Partie—des ani- 
maux, kakawandjigan. Ætre—, facile à 
influencer, wake- (en comp.) ; etc. Avoir 
l’oreille—, nahitam ;: wakewitam. Avoir 
la vie—, wakewine. Avoir le cœur—, nôki- 
tebe. (W. Sensible). —émouvant (v. ce mot). 
Rendre— (v. Amollir, Adoucir). 

J'endre. V.—bander, cîp-, cacip- (Rédupl.), 
sîind-, sîtaw— ‘(en comp.) ; sindakwenan ; 
—wen g. a. ; —werige (absolu) ; sindâbiki- 
nan, —kin g. a, —-kinige (abs.) (mét. ou 
min.) ; sindabîginan etc. (corde ou fil, 
étoffe ou peau) ; cîpahan, —-pav g. a., —-pahige 
(abs.) (avec un instrument). (La corde, le 
fil, la peau, l’étoffe) est—, reste—, sindabî- 
gisi 8. a. ; —gat s. in. Instrument pour — 
une peau, cipatanâk. —étendre, tenir hori- 
zontalement tendu, tajo-, tesi-— (en comp.) ; 
tesinan, —sin g. a., —-sinige (abs.); tesiginan, 
—gin g. a, —ginige (abs.) (étoffe ou peau) ; 
cîingisiton, —gicim g. a., —gisid'ige (abs.) (à 
plat) ; cingabîginan etc. (corde, fl, rêts). 
—les bras, tatajonike. —les bras à qq., tata- 
joniketaw g. a. —la main, tesinindjin. 
—la main à qq. tesinindjin g. a. ; -jitaw 
g. a. —le pied, nonopisiton. —tirer la lan- 
que, cîpitenaniwen—i. (La peau) est—sur 
le chevalet etc., tajwekagona s. a. —dresser 
(une tente), patakisiton. —(un piège), pinis- 
kwâbikinan. (W. Piège). —garnir de ten- 


tures, akôton (avec le Loc.). —de noir etc., 
mäkttewêgin eic. akôton. Je vais —la 
maison de rouge, miskwêgin ningat akôton 
miîikiwaming. —aller vers, ani ija, mâtaham 


(avec Le Loc). (Cette chose) —aboutit à, 

ijise (avec le Loc.). La vie—à la mort, nïpo- 

wining ijise pimâtisiwin. C’est à cela que 
ses efforts, mi ejisete eni wikwadjitotc. 
—vers un but, kijênindam. 

Tendrement. {Faire telle chose)—, nwa- 
kitehengin (avec iji et le v.). Je l'aime, 
nwakitehengin nind iji sakiha. 11 le traite 
—, getimâgenindamongin ot 1ji totäwan. 

Tendresse.—sensibilité, cawenindjigewin 
cawenindamitehewin. —qualité de ce qui 
est tendre, ketci sakihigwak, —#émoignages 
d'amitié, kikinawatc saiakidjigenâniwang. 
Il lui prodique des—, nauîngim kikinawatc 
o sakihan. | 

Ténèbres. (VW. Obscurité). 

Ténébreux, se. (V. Obscur). 

Ténia. Okajäkimeiâp. Avoir le—, omani- 
tocim-i. 

Tenir.—avoir par devers soi, tak-— (en comp.). 
—à la main, takonan ; —-kon y. a.; -konige, 


—-koniwe (absolu) ; takonämaw g. a. (pour 
autrui). — légèrement entre ses doigts, sagi- 
nan ; -gin g. a. ; —ginige (abs.). —dans ses 
bras, takonan etc. —dans sa bouche, entre 
ses dents, takwanendan ;- nem g. a.; 
—nendjige (abs.). —sous l’aisselle, sinzining- 
wandan; -wam g. a.; “wandjige (aës.). 
—entre les jambes, katcitcanakäpepitan ; 
—taw g. a. —sous ses pieds, sous soi, acota- 
kämikickan ; mindjimickan ; —-kaw g. à. ; 
—kâge (abs.). —en serrant (v. Serré). —pour 
appuyer, asosinan ; sin g. ü.; —sinige 
(abs.) ; asonan ; -son g. a. ; -sonige (abs.). 
—sur quelque support, nahakonan ete. — 
son enfant, takonawâs —âzo. Tiens, tenez, 
prends, prenez, na! —retenir, mindjim— 
(en comp.); mindjiminan; -min g. a.; 
-minige {abs.). (V. Retenir). —posséder, 
tibênindan ; —-ênim g. a. ; —ênindam (abs.); 
aian ; aiaw g. a. —garder, ganawênindan 
etc. contenir, —ackine (en comp.). Ne 
pouvoir—dans (un réceptacle quelonque), 
nonackine, (W. Contenir). —réputer, ine- 
nindan ete. (avec une citation de l’estima- 
tion). Je le—pour homme de bon caractère, 
minotehe aam nind inênima. Se—, demeu- 
rer en un certain lieu, âp—i. Se—, rester 
en (telle) posture, ani (avec le v.) ; le v. seul. 
Se—debout, ani nîpäw-i ; nanîpäw—i. Se— 
assis, ani namatäp-i. (VW. Attitude, Ferme, 
Courbé etc.). (Cet objet) —bien, sôngisis. a.; 
—gan $s. 2n. Il ne—pas bien, il chancelle, 
nikise. s 

Tentateur.—qui excite au mal, metci inad- 
jihiwetc. 

Tentation.—artion d’exciter au mal, metci 
inâdjihiwenâniwang. —mouvement qui porte 
au mal, metci inâdjihiwemägäk. Eprouver 


une—, matci inâdjihigo-ha ; maianatak 
inâdjihigon-pon. 

Tentative. (V. Essai). 

Tente. Ningâsimon mikiwâm ; ningâsimon 


wîikiwam. 

Tenter.—essayer, käkwedjiton ; -jih g. a. ; 
—jihiwe (absolu) ;  nanda kikénindan ; 
—ênim g.4.; —Ëénindam (abs.). —exciter au 
mal, mätci inâdjih g. a.; —hiwe (abs.) ; wi 
pata totaw g a.; —tâge, -Lâgemäsät s. 2n. 
(abs.). 

Tenture. Agôdjigewêgin. 

Tenu, e. Adj. (Ce local) est bien—, maia 
ojisin arote keko, oniciein pindikämik 
(arec le Loc.). (Cette personne) est bien—, 
nanagatawenïndizo. Etre—à (telle chose), 
inênindâgos-i (azec kitci, tei et le Subj.) ; 
(ou autres tournures). Je suis —à m'en aller, 
inenindâgwat tei mâdjaiân. 

Ténu, e. (VW. Délhé). de 

Tenue. Subst. (V. Attitude, Mise). 

Térébenthine. Meckawamagwak nïp: | 

Tergiverser.—prendre des détours, wäiêjinge ; 
wäiêjimiwe (en paroles); wemawe (san: 
intention de tromper). —hésitrr, gwinawi 
totam ; aiajawenindaïn. Ps 


Terme.—borne, fin (v. ces mots). —époque de 
“paiement, caie kitci kijikâzonâniwang ; 
apitc ke kijikâzonâniwang. Il est arrivé 
à son—, caie kitci kijikâzotc. —époque de 
l'accouchement, caïie kitci nîtkihawâzonâni 
wang; apitcnakihawâzonâniwang. Son—est 
arrivé, acaie tibise kitci tite enenindâgosité. 
—expression (v. ce mot). —relaiions, ejl 
wîdjindinâniwang. Etre en bons—-avec qq., 
mino widjiw g. a. ; minwenimik-kon. (1. 
Accorder). Etre en mauvais—avec qq. 
nickênimik-kon. (VW. Désaccord). 

Terminer. (VW. Limiter, Achever, Finir). 

Terne. (V. Mat). 

Ternir. Winiton ; -mih g. a. ; —nidjige (ab- 
solu) ; pinakwâbikahan, —-kav g. a., —-ka- 
hige (abs.) (mét. ou min). Il se—, ani 
nonde wasikote $s. in.;: ani onâso s. à. ; 
ani onâte s. 2n.; ani pinakwâbikisi s. à@., 
—kat s. in. (mét. ou min.). 

Terrain. Aki: —kämi (en comp.) ; äki (avec 
le Poss.). Le—est tel, -kämika (en comp.). 
Le—est bon, minokämika. Le—est mau- 
vais, mânakämika. Marcher sur un bon, 
minokämi. (W. Terre). 

Terrasse.—levée de terre, ka pikwakämikahi- 
kâtek, —toiture d'une maison en plate- 
forme, wäkîtapâk ke taji papâmosenâni- 
wang. 

Terrasser.—munir de terre, aswahongahan ; 
aswahongâbikahan (ou ouvrage en pierre) ; 
—hige (absolu). Il est—, aswahongahikâte 
s. in.; aswahongâbikahikâte s. àn. —jeter 
par terre, câgotinan, -tin g. a.; —tinige 
(abs.). 

Terre. Aki :. —-akämik, —ämik (en comp.). 

Sur la—, sur la surface du globe, wäkîtakä- 

mik ; äiking. ÀA—, au rivage, tcîik akam. 

Sous—, anâmakämik. Toute la—, par 

toute la—, enigokwakämikak. Aux extré- 

mités de la—, atciwekämik. —sauvage, pak- 
watakämik ; papakwakämik. —éfrangère, 
maiakäki ; maiatawäki. —de chasse, ano- 
kiwäki. Sur la—, au fond de l’eau, mitä- 
mik. Près de—au fond de l’eau, teikämik. 

Dans les—, dans les bois, nopiming. Dans 

les—, peu loin, nopimicing ; nage nopi- 

ming. Par—, à plat, mitci-, mit- (en 
comp.) ; mitakämik ; mitci; mitcisak 

(sur le plancher). Au-dessus de—, en l'air, 

nim—, tes— (en comp.). Etre par—, mitci 

äâp-1; —cin (en comp.). Etre étendu par—, 

âpitcicin ; mitci cîngicin ; pimâkocin s. a., 

—kosin s. in. (bois). S’asseoir par—, caca- 

bondäp-—i. Ætre étendu ivre par—, papa- 

makocin. Etre au-dessus de—, accroupi, 
nimisäp—1. Etre au-dessus de—, sur un siége, 
tesäp—i. Etre de—, äkiw—i ; —-wan s. in. 

Faire telle chose sur la—, —-kämi, -akämika- 

(en comp.). Marcher sur une bonne, 

minokämi. Arriver à—, pimakämise ; 

nâtakaham ; mijakämise. (Gagner—, ag- 
waham ; agwaiâc-i, —iâsin s. 2n. (avec le 


vent) ; agwaiatäka-ke (à la nage) ; agwa- 
pite (bateau). Tirer son canot à—, agwa- 
ham. S’éloigner de—, niminaweham. Tra- 
vailler la—, -akämikahan, —-hige (absolu) 
(en comp.). Bien arranger la—, onakämi- 
kahige. Fouiller la—, monahan ; mona- 
tânwângahan (en béchant) ; —hige (abs.). 
Creuser la—, wânike. Nettoyer la—, y 
faire passer le feu, ickote pimoseton (avec 
le Loc.). (Cette chose) se répand par toute 
la—, inigokwakämikise. Telle chose se 
passe sur la—, inakämika. Que se passe- 
t-il sur la—, anin enakämigak? Changer 
de—, andäki; andji tanäki. faire telle chose 
dans les—, kôp—(encomp.). Aller dans les—, 
kôpi. Naviguer dans les—, sur de petites 
eaux, kôpaham. Le chemin mîne dans les 
—, kôpamn: La rivière va du côté des—, 
kôpitikweia. Revenir des—, aller vers l’eau, 
nâtipi. Arriver des—, mätâbi. La—est telle, 
—kämika, -akämigat (encomp.). La—est dans 
toute son étendue, inigokwakämigat. La— 
se comporte de telle manière, inakämigat. 
La—est bonne, minokämika. La—est d’une 
petite étendue, agâsakämika. La—est rabo- 
teuse, pikwakämika. Il y a une élévaiion 
de—, pikwätina ; icpätina. La—tremble, 
niningakämikicka ; niningise äki. Trem- 
blement de—, kwîngwan. 

Terrer.—rechausser (v. ce mot). Se—cacher 
sous terre, äking kâzôtis-1iz0. 

Terrestre.—qui appartient à la terre, äking 
däje. Plaisir —, äking däje minawanigo- 
siwin. Ætre—, avoir pour objet cette terre, 
äking ondji pimâtis. 

Terreur. Ketci sekenindamonâniwang. (W. 
Epouvante). 

Terreux, se. Etre—, salri de terre, wiridjicki- 
wakis-i ; —ka s. in. —pâle (v. ce mot). 

Terrible. Ætre—, causer de la terreur, kok- 
wanisak—, gos- (en comp.) ; kokwanisake- 
nindâgos-i ; —kinâgos-i ; gosâäbäminâgos 
—1; —gwat s. in. C’est—, mätcikämik! 
(Cette chose) est—, violente, kitci wanina 
(avec l’Ind.). Le vent est—, kitci wanina 
nôtin. Ælle est—, très —-fatigante, kitci ani- 
mihiwe s. a. ; —-wemägüät s. in. Elle est; 
très —importune, kitei mikockâtenindâgosi 
Sears: =gwat san. 

Terriblement. Kitei wanina. 11 est—tour- 
menté, kitci wanina animiha. (W. Affreu- 
sement, Excessivement). 

Terrier.—cavité de certains animaut, wac. 
—de tel animal (v. le nom de l’animal). — 
espèce de chien, neta akwasimotc. 

Terrifier. (V. Epouvanter). 

Terrine. Minonikinâgan. 

Terrinée. Onâgan Une etc.—, ningot etc. 
onâgan. Îl y a deux etc.—de, nîjonâgäne- 
siwäk s. a. ete. 

Terrir. (VW. Atterrir). 

Territoire. Aki. 

Tertre. (V. Elévation). 

Testament. Ka nipote omasinahigan. Il 


a fait un—, kîjatc o ki windan nendawe- 
nindang tci ingi ki nipotc Ancien—, 
waieckat ka ingi aiamie tipadjimo masi- 
nahigan. 

Tétard.—larve de batracien, podjonjic. 

Tête.—partie du corps, -ctikwan (avec le 
Poss.). Le dessus de la—, sur la—, wä- 
kîtcictikwan. Le côté de la—, opimécti- 
kwan. Le derrière de la—, pikwanictikwan. 
Sur sa—, octikwaning. Dans la—, octi- 
kwan pîntc ai. La—en bas, atcite ; atcit- 
(en comp.). Placer la—en bas, atcitinan ; 
—tin g. a. ; —tinige (absolu). Arbre planté 
la —en bas sur une fosse, atcitâtikwân. 
Plonger la—en bas, atcitäkôki. Tomber la 
—en bas, atcitäkise ; teingidjise (violem- 
ment). Pendre la—en bas, atcitagôton ; 
—gô] g. a. ; —gôdjige (abs.). Faire telle 
chose avec la —, -kwên-1 (en comp). Met- 
tre la—à (en telle direction, de telle manière), 
inikwên-i. 11 met la—à la porte, ickwan- 
deng inikwêni. Paisser la—, nawakikwên 
—i ; pîte inikwên-1 (en signe d'approbation). 
Pencher la—sur le côté, anipêkwên—1. Lever, 
redresser la—, onbikwên-i ; teangakwên-1 ; 
tatakikwên-i ; gwaiakokwên-1. Relever 
brusquement la—, tcangakwebänih-o. Faire 
un signe, une inclination de—, kândikwên-i. 
Faire des signes, des inclinations de—, bran- 
diller la—, kakândikwên-—i. PBrandiller La 
—en marchant, kakandikweose. Faire une 
inclination de—à, kand'kwetan ; -taw g. a. 


Secouer la—, wewebikwên-1. Faire un 
signe de—négatif, idem. Sortir la—, sâki- 
kwen—i ; -wekom-o (dans l’eau). Tourner 


la—, kwêkikwên-i. Reporter la—du même 
côté, kîiwekwên-i. Reposer la—, tanikwe- 
cin ; endanik... (aux Modes à Augment). 
Ecraser, lui écraser la—, câgoctikwaneckaw 
g. a.; —kâge (abs.). Couvrir, lui couvrir la—, 
agwänikwev g.a.; —wehowe (abs.). Couper, 
lui couper la, kickikwebi] g. a.; -jiwe (abs.). 
Avoir la — telle, —-indipe, -ctikwâne, —cti- 
kwân, —-kwe (en comp.).. Avoir la— de telle 
manière etc., inikwe etc. (en retranchant n des 
vo. précédents) ; ijindipe. Avoir la—grais- 
sée, se graisser la—, nämakwe. Avoir la— 
hlanche, wâbikwe. Avoir mal à la—, têwi- 
kwe ; —wes-o (à cause de la chaleur). Avoir 
la—coupée, kickikwe. Avoir une déman- 


geaison à la—, kinakictikwân. Avoir un 
mal sur la—, wisäkictikwân. Avoir la— 


ronde, wâwiectikwâne. Avoir la—longue, 
kinoctikwâne. Avoir une grosse—, mân- 
gictikwâne ; mângindipe. Avoir une petite 
, agâsindipe. Avoir une belle—, ojindipe. 
Avoir la—plate, näpakindipe ; näpakas- 
kandipe. Za—tourner à qq. kiwäckwe. 
Avoir perdu la—, kîwäckweienindam. Tu 
as la—düre, mackawa kictikwan. —à—, 
wewindjictikwan. —de boule, sauvage, we- 
motacing däje anicinâbe. Femme —de- 
boule, kwandikwe. —plate, sauvage, napa- 
kindipe ; napakaskandipe ; -rek (plur.). 


Tenir—à (V. Opposer). En—, 
nîikân. Etre à la—, maiaose. IL est un—, 
en avant, nîkâni. Il est en—de tous, nikâni 
kakina endätcinitc ; kakina o nikanickäwà 
(en marche). Etre à la—, chargé de, nana- 
gatawênindan ; —ênim g. a —haut d’un 
rapide, wäkîtadjiwan. —source d’une ri- 
vière, ekotikweiak.—d’un lac, là où La rivière 
se décharge, sâking. 

Têter. Nôn—i; tcotcodjige. 
Allaîiter). 

Testicules.—de (tel animal), wijina. 

Têtu, e. (V. Entété). 

Thé.—arbrisseau, äntbic. —sauvage, pine- 
min ; pinebak (sa feuille). —infusion de 
cette plante, äntbicâbo ; äntbiciwâbo. Faire 
le—, échauder le—, änfîbiciwâboke. 

Théâtre.—lieu où l’on représente des scènes 
dramatiques, endäje napitotâgenâniwang. 
—lieu où se passe un évènement mémorable, 
endäje inogoban keko. 

Théière. Anfbicâbik. 

Théologie. Ejininiwägäk aiamiewin masina- 
higan. 

Théologien, ne. Wendjita kikenïndang aia- 
miewin. 

Thermomètre. Ej1 ktjigak tipahigan. 

Thuriféraire. Pakwedjinesadjiganiwinini. 

Tic.— mouvement convulsif, opinigowin. Avoir 
le—, opinik-o. 

Tiêde. 11 est—, ni chaud ni froid, aba- (en 
comp.) ; abawizo s. a. ; abackobite s. in. ; 
kijackobite s. in. ; abâgämizo s. a., —-mite 
s. in. (liquide). Rendre—, réchauffer un 
peu, kijackobizan ; abawizan ; abâgämi- 
zan (liquide) ; —2v g. a.; —zige (absolu). 
Etre—, sans ferveur, kikimitehe ; kîkäteit- 
ehe. Il est—en religion, kikimitehe aia- 
miewining inakâk. 


mala ; 


Donner à— (v' 


Tiédir.—rendre tiède (v. Tiède). —devenir 
tiède (v. Atthiédir). 
Tien, ne. Pron. Poss. Le—, la—. les—, kin. 


Tiens. Jnterj. Taka ; na (en présentant). 

Tiers.—troisième partie, ka niswidjikâtek. 
—de, i niswidjiganiwite s. a.; —jikâtek 
s. in. ; 1 nisojiganiwite s. a., -jikâtek s. in. 
(en coupant le tout). 

Tige.—partie d'une plante, otikwan. —objet 
mince et allongé, 1 kîinwâkwak (bois); 1 
kîinwâbikak (mét. ou main.). 

Tigre. Kitei kajakenj ; micipici. 


Tille.—ce qui sépare l'écorce du bois du tilleul, 
wikop. : 

Tiller. Picakibiton ; —bij g. a.: —bidjige 
(absolu). 


Tilleul. Wikopimin]. 

Timbre.—sorte de cloche, näpäkimâtwesid- 
jigan. —son de la voix, enitâgosinâniwang. 
Son—, enitâgosite. —de (telle chose), enwe- 
mägäk s. in. —empreinte sur certains pa- 
piers, ka mäsinâtek. 

Timbré, e.—qui est empreint, i mäsinâtek 
s.in. Etre—, simple, akawâtis-1. 

Timbre-poste. Masinahiganing etcikâtek. 


Timbrer.—marquer d'un timbre, mäsinahan ; 
—hige (absolu). —coller un timbre sur, ako- 
kiwasan. 

Timbreur. Masinahigewinini. 

Timide. Etre—, ägätcick-i. (V. Craintif). 

Timidement. (V. Craintivement). 

Timon.—pièce de devant d’une voiture, otà- 
bânâtik. —barre de gouvernail, ätikwehi- 
ganâk. 

Timonier.—qui gouverne une embarcation, 
otâäkewinini. Etre—, otâke. 

Timoré, e. Etre—, craindre d’offenser Dieu, 
kije Manito goci g. a. (gosa-san Ind. Prés.). 
Etre, scrupuleux, patatowin onzam gota- 
nênindan. 

Tinette.—vaisseau de bois pour le beurre, 
wawiandâgans. 

Tintamarre. Eni gotc anotc kîjiwewesing ; 
—wewenâniwang (s’il y a clameurs). 

Tintamarrer. Gotc anotc kijiwewe ; —wesin 
Rte 

Tintement.—action de tinter la cloche, totok- 
wewesidjigewin:; eni andwewesing. —d’o- 
reilles, pepâkicenâniwang. 

Tinter.—(/a cloche), totokwewesiton ; and- 
wewesiton ; —sidjige (absolu). (La cloche) 
—, andwewesin ; totokwewesin. Les oreil- 
les—à qq., pipâkice. 

Tiquer. Opinik—o. 

-Tiqueté, e. ,Etre—, kitak-— (en comp.) ; kita- 
kis-i; —Ka s. in.; kitakîgisi s. a., -gat s. 
in. (peau, étoffe) ; kitakabîgisi s. a, —-gat 

Ss'an(jfil, corde). 

Tir.—art de tirer du fusil, packisigewin. Faire 

_du—, packisige. —art de tirer de l'arc, 
pimodjigewin ; pimotakwewin. 

Tirage.—(d'une cheminée), eji potâdjigemä- 
gäk. ÆElle a un bon—, maia potadjige- 
mägät. 

Tiraïller.—tirer en divers sens, gotc anotc 
wikobiton ; —bij g. a. ; —bidjige (absolu). 
—s’efforcer de gagner, wikwadjih g. a.; —-hiwe 
(abs.) ; wikwazom g. a., -zonge (abs.) (par 
paroles). —tirer à tort et à travers d'une arme 
à feu, gotc anotc packisige. 

Tirant.—(W’eau de (tel bateau), eji kindaackak. 

Tire-bouchon. Wikwatahigan ; pimiskwa- 
higan. 

Tirer.—amener à soi ou après soi, wiko— (en 
comp.) ; wikobiton ; -bij g. a. ; —bidjige 
(absolu). —par (telle partie du corps), wiko 
... bij g. a. (en comp. avec le Subst.) : wîko- 
bij g. a. (avec le Poss. et le Subst. au Loc.) ; 
wikobij g. a. (avec i, ij et le Subj.). Le—par 
la barbe, wikomisakotônebij g. a. ; o misa- 
kotônâganing wiîkobij g. a. ; i misakototc 
wikobij g. a Le—par ses habits, nosobij; 
g. a. —extraire, agwa-, kitci-, kiteick:i-, 
kitciko— (en comp.) ; agwahan ; —-wav g. a.; 
—wahige (abs.); kitcikonan, -kon g. a. 
—konige (abs.) (avec la main) : kitciko- 
biton, kitcickibiton etc. (avec effort); kitci- 
kwakonan etc. (bois) ; agwabîginan, -gin 
g. a., —-ginige (abs.) (à l’aide d’un lien). —de 


l'eau, agwâsiton; —-wâcim g. a.; —-wâsidjige, 
—wâcinge (abs.).—de,son sein, de sous ses ha- 
bits, kitcibakwi (abs.); —win g.in.et a.—dela 
chaulière, agwahisekwe. —le manger pour le 


servir, agWap-0. —du sein de la terre des 
patates, souches etc. (v. ces mots). —son bras 
de, odjiniken-i (avec le Loc.). —sa jambe 
de, odjikâten-i (avec le Loc.). —produire, 


mettre en vue, môki-, sak— (en comp.) ; 
môkinan: —kin g. à. : —kinige (abs.) ; 
môkibiton etc. (avec effort ou avec un lien) : 
môkahan, —-kav g. a., —-kahige (abs.) (avec 
un instrument). —de terre, mokäkämikibi- 
ton ec. —de son sein, de sous ses habits, 
môkibakwi (abs.) ; —win g. in. et a. —la 
langue, sakitenâniwen-i. —puiser, traire 
(v. ces mots). —faire sortir d’une vilaine 
suüuation, agwâcim g. a.; —cinge (abs.). 
S’en—, se—d'affaire, gackih-o. Se bien 
—de, gackiton ; -kih g. a. (VW. Délivrer, 
Sauver). —étendre, cîp-, cacip- (Rédupl.) 
(en comp.) ; cipinan ; -pin g. a. ; —pinige 
(abs.). —la langue, cîpitenâniwen-i. Lui 
—l'oreille, cîpitâwakebij g. a.  Lui—les 
oreilles, cacîpitâwakebij g. a. (VW. Etirer). 
—tracer (v. ce mot). —prendre au hasard, 
gote anotc otâpinan ; pakwana ctâpinan ; 
—pin g. a. ; —pinige (abs.). —son origine de, 
ondjipa-pi, ondiisin s. 2n. (avec le Loc.). — 
au sort (v. Sort). Il—sur, ressemble en 
couleur à, manj (avec l’Ind.). Il—sur le 
rouge, man] miskwa s. in. —faire partir une 
arme à feu, packizige. —sur, packizan : 
—ZV q. a. —le canon, kitci packisiganing iji 
packizige. Etre entendu—, mâtwesige. — 
bien ou mal (v. Viser). —au vol, nakwehige ; 
akanakwehige. —au vol sur, nakwev g. a. 
— au blanc, käkwetahakwe. —au blanc sur, 
käkwetahakwâtan ; —wac g. a. —de l’are, 
pimotakwe. —de l'arc sur, pimotan ; -mv 
g. a. Animal, tué par un coup—, pim- 
wâgan ; -nak (plur.): packizwan (par 
une arme à feu). 

Tireur, euse.—qur tire d’une arme à feu, 
paiackisigetc. Etre habile, nita packisige. 
Etre méchant, mamanake ; —kwi. 

Tiroir. Cebidjigan. (Objet) à—, i wikobidji- 
kâtek. 

Tisane. Mackikiwâbo. 

Tison. Eckwakitek. 

Tisonner. Tcitcikinjehan ; —hige (absolu). 

Tisonnier. Tcitcikinjehigan ;  nahikinjehi- 
gan ; nahinjehigan.. 

Tissage.—de raquettes, ackimewin. —d’étoffe, 
okatenigewin. 

Tisser. Okatenan ; -ten g. a. ; -tenige (ab- 
solu) ; ackime (abs.), -mâc g. a., —-mâtan 
(raquettes ou choses de ce genre). Lanière à 
—, ackimaneiâp. Il est—, ackimâzo s. a. ; 
—mâte s. in. —large, mângackime etc. —fin, 
agâsackime etc. Il est—large, mângacki- 
mâzo $s. a. ; —mâte s. in.; packahabâte 
s. in. Il est artistiquement—, mäsinacki- 
mâÂzo $. a. : —-mâte s. 2n. 


Tisserand.  Okatenigewinini;  ackimewi- 
nini. 
Tissu. Subst. —ouvrage en babiche pour ra- 


quettes ou choses de ce genre, ackiman. — 
étoffe tissue au métier, ka ackimâtek. Le 
—en est (tel), -atagisi s. a, —atagat s.1n. 
(en comp.). Le—de (telle étoffe etc.) est fin, 
pisatagisi s. a. ; —gat s. in. —ensemble des 
fibres du corps, -cagai (avec le Poss.) ; atai 
(en parlant d'un animal). 

Titre.—qualificatif, inonzowin ; eji winzonâ- 
niwang ; ejinikâzonâniwang ; ejinikânigo- 
nâniwang ; egonâniwang. Quel est son—, 
anin enintc; aninejinikâmintc? (W. Nom). 
—droit, enenindâgosinâniwang. Avoir un—., 
des—à, inenindâgos-1 (avec kitci, tei et le 
Subj.). Il a beaucoup de—à notre affection, 
âpitei inenindâgosi tei sakihang. 

Titrer.—désigner par une inscription, masi- 
nahiganing wîindan. —donner un titre d’hon- 
neur à, kitcitwawi] g. a.; —wîinikâ]j g. a. 
Etre—, kitcitwawinikâs-âzo. 


Toi. Pron. Pers. Kin. 


Toile.—t#issu de lin, papakiwaiïanîgin. —à 
voile, ningâsimonîgin. —servant de rideau 
etc, ningâsimôn ; -non (plur.). —d’arai- 


gnée, ehehikwasâp. 

Toilette. —action de se mettre propre, wàwè- 
pizowin ; eni wâwêpizonâniwang. faire 
sa—, wâwêpis-izo. —mantière de s'habiller, 
ejihonâniwang. 
ejihôn ; ki wâwêjiv. 


Toiser. Tipahan ; —-pav g. a.; -pahige (ab- | 


solu). Il est—, tipahigan wi s. a. ; —-hikâte 
s. in. 


Toiseur. Tipahigewinini. 


Toison. Mânadjênici piwaian ; mânadjênic 


opiwel. 
Toit. Apâkwan = apâkwei (de cabane); 
—apâk, -asapâk (en comp.). —d’écorce, 


wikwas apâkwei; agwänâgan. Sur le, 
wäkîtapâk ; wäkîtasapâk. Au-dela du, 
dehors, awasapâk. Près du—, dedans, tci- 
kasapâk. Herbe à—, apâkweiack. Poser, 
y poser un—, apâkwe, ningwänapâkwe 
(absolu) ; —watan g. in. Renouveler le, 
andapâkwe. Lever, enlever le—, pakinapà- 
kwe. Elle u un—, apâkwanâte ; apâkwate. 
(V. Faîte). 

Toiture. Apâkwan ; —wei (pour une cabane). 
Herbe à—, quenouille, apâkweïack. 
Tôle.—blanche, waiabi pipakâbikak. 

tuyau, i gondackwei pipakâbikak. 
Tolérable. 11 est—, ta ki nänekâtcitonâni- 


ae 


wan s. 2n.; ta ki nänekâtcitonâniwan 
enditc s. a. 
Tolérance. Paiekatc nanekâtisinâniwang ; 


neta cawenindjigenâniwang. 
Tolérant, te. Ætre—, nita cawenindjige. 
Tolérer. Kanapênindan ; -ênim g. aà.; 
—énindam (absolu) ; (ou autres termes). Je 
—cela, pêkatce nind inenïncis aianawi iji- 
webak. Je—son action, ni pagitênima 
ênowek enditc. Ils se—, pekatc inénindi- 


Tu as une belle—, onicicin 


wäk encwek. 

Tolet. Abwi tcitahaskwan. 

Tomate. Tomat. 

Tombant, e. À la nuit—, eni tibikak. 

Tombe.—ce qui couvre une sépulture, ning- * 
wahakan. —{tombeau, teipekämik. 

Tombeau. Tcipekämik. 

Tombée.—des feuilles, eni pinakwik. —de 
la nuit, eni tibikak. 

Tomber.—être entraîné du haut en bas par 
son poids, —-cin, —sin s. n., —se (en comp.) ; 
pangicin ; —gisin $. 2n. —à, apangicin, ijise 
{avec le Loc.). —à l’eau, pagobise. —dans 
le feu, ickoteng ijise. —sur, 1j äpitc pangi- 
cin ; ij ätek pangicin (s12 Le rég. est du g. in.). 
—dedans, potakwese. —dessus, wäkîtcïcin ; 
—tcïsins.in.(Cetobjet)—en morceaux,pikocka; 
pikozo s. a, pikote s. in. (par la chaleur). 
de, ondji pangicin, ondji ijise (avec le 


Loc.). —du canot, amônâkise. —(du lit, de 
voiture), kwenibise. —tout à fait, âpiteicin ; 
—tcise. —avec fracas, teing- (en comp.). — 


sur la face, animikose ; teingidjise (v10- 
lemment). la tête la première, atecitcise ; 
tcingidiise (violemment). —en se brisant le 
nez, pikokîwanecin. —en s’embarrassant le 
pied, pizositecin. —en buttant, pizokecin ; 
päkitecin. —sur le côté, opimese. —à la ren- 
verse, ajikidjise ; ajikidji pangicin. —sur 
Le ventre, misatang atcitcise. —sur son séant, 
— assis, maninäpise. sur les genoux, : 
otcingwanise. —en marchant à la raquette, 
pizwâkimeein. (Le liquide) —goutte à gout- 
le, pangikawi;  pepangikawi (Rédupl.) 
(plus employé). Faire—, pangisiton ; —gi- 
cim g. a.; —gisidjige (absolu). Faire—en 


frappant, pakitesiton etc. Laisser —rude- 
ment, sans garantir, âpitcisiton etc. — 


s’abaitre, kâw- (en comp.) ; kâvwise. 
d'ivresse, kâwibi. —de vieillesse, kâwiïkika. 
—sous le faix de la graisse, kâwikam—o. 
(L'arbre) —, käwakwese. (Les arbres) achè- 
vent de—, i n’en reste plus, tcâgikâwisek. 
—se détacher, pin-— (en comp.): Les dents 
—à qq., pinâbite. Les cheveux, la barbe 
à gg, pinanikwe. La peau—à, pinakicka. 


Le ‘poil—à, pinawe ; —wecka. Le bois, 
les cornes—à, piniwine. (VW. Peler). Le 
givre—des arbres, mitikong ondjise mi- 
kwâm. Le brouillard—, pinawan. La 
rosée—, id. Les feuilles—, pinakwi. Les 


fruits—, amise minan mitikong. Les fleurs 
—, pinâbikone. 1l—de la braïse, pinânjese. 
Laisser—de la braise, pinânjehige. l'aire 
la poussière, brosser, pinawehige. 1 1—-dans, 
aboutit à, ijise (avec le Loc.). Le lac—dans, 
kotcitciwan (id.). La rivière—dans, sâki- 
wan (id.). —s’élancer (v. ce mot). —déchoir 
(v. ce mot). —être pris de (tel mal), ani (avec 
le v.). —d’épilepsie, ani opinik-o. — malade, 
ani akos-i ; pangickonês-i. —cesser, ano—, 
pôn- (en comp). Le vent—, anwâtin. Le 
vent sur l’eau—, pônâcka.) 

Tombereau. Awatcotäbân. 


Ton. Subst. —son de la voix, enitâgosinâni- 
Wang. Son—, enitâgositc. Avoir un— 
haut, kîjetâgos-i ; kfjîwe. IL a un — 
hautain, sesekangin initâgosi. Il parle sur 
ce—, mi enitâgositc. —son de (tel instru- 
ment de musique etc.), enwemägäk s. in. — 
d'un morceau de musique, enitâgwak s. in. 
Avoir un bon—, minotâgos-i ; -gwat s. in. 


Bon—,  bienséance, minwenindâgosiwin. 
Etre de bon—, minwenindâgos-i ; mino 
— ininiwakis-i. 

Ton. Adj. Poss. — ta, tes, ki. 
Tondre. Subst. —bois pourri, pasâgan ; 


sakâtâgan. 

Tondre. V.—couper le poil, les cheveux, pac- 
kojan ; monjan ; —jvg.a.; —jige (absolu). 
Je vais {e—, ninga packojan kictikwan. — 
couper de près le gazon de, packojan. 

Tonnant, e. Avoir une voir—, wanina kije- 

- tâgos-1. 

Tonne. —vaisseau de bois, kitci wawiiandä- 
gan. Demi—, âbitawisak. 

Tonneau.—pethte tonne, wawiiandâgan. 

Tonnelier. Wawiandâganikewinini. 

Tonner. 1, le tonnerre gronde, packi- 
kwahamok ; nondagosik onimikik ; pa- 
pack..., nanond..., (Rédupl.) (s'il— beau- 
coup). —faire un grand bruit, wanina 
kijetâgos-i ; -gwat s. in. —parler avec 
grande force, âpitci kfjiwe. 

Tonnerre.—bruit de la foudre, pepackikwa- 
hamowatc onimikik ; 1 nondâgosiwatc oni- 
mikik. Le—gronde, se fait entendre, nondä- 
gosiwäk onimikik; nanond... (Rédupl.) 
(fort, beaucoup). Le—éclate, packikwaha- 
mok ; papack... (Rédupl.) (avec violence). 
Le — est bas, proche, tähäsakwahamok. 
Le—tombe, pakinek. Ce qui est frappé par 
le—, pakidjigan. Arbre frappé par le —, 
pakinawâtik. 

Tonsure. Endäje wawiiejikâtek wînikwei. 

Tonsuré. 1} est—, wawiejikâteni wînikwei. 

Toqué, e. 1! est—, kekat kakipâtisi. 

Torche. (V. Flamteau). 

* Torcher. Ka mätcikak kisihan ; —siv g. a. 
(V: Essuyer). 

Torchon. Kasihigan ; kisinâganan (pour la 
vaisselle). : 

Tordre. Pîm-— (en comp.) ; pîminan ; -min 
g. a.; —minige (absolu); pimâbikinan, 

—kin g. a., —kinige (abs.) (mét. ou min.) ; 
pimaskokinan etc. (bois) ; pimäbîginan etc. 
(étoffe ou peau): pimahan, -mav g. a. 
—mahige (abs.) (avec un instrument) ; pimâ- 
bikahan, —-kav g. a, —-kahige (abs.) (mét. 
ou min.) ; pimakwahan, —-wav g. a, -wa- 
hige (abs.) (avec un instrument de bois). 
(Cet objet) est—, demeure—, pîmicka ; 

_ pimakosi s. a., —-kwat s. in. (bois) ; pimiki- 
kicka (èd.) ; pimiskokisi s. a., —kat s. in. 
(id.) (facilement) ; pimâbikicka (mét. ou 
min.).— (tel membre) à qq., ptmï... bij g. a. 
(en comp. avec Le Subst.).  Lui—le bras, 
piminikebij g. a. Lui—le cou, pimikwebi; 


|Torride. Il est—, wisäkïkizo s. a.: 


|Tort. Subst. 


g. a. ; kakikwen g. a. ; -webij g. a. Avoir 
le bras, Le cou, la bouche, Le doigt, la jambe, 
le pied—, pimï... nike, -gwaiawe, -ton, 
—nindji, -kâte, -site. 

Tordu, e. Adj. (Chose)—, pim- (en comp.) ; 
ka pîmickak. Feuille—, pimibak ; pîma- 
tak. Objet en feuilles—, tabac—, pimiba- 
kinigan. Arbrisseau—, (espèce particu- 
lière), pimakwat. (VW. Tordre). 

Torpeur. (V. Engourdissement). 

Torréfier. (V. Griller, Rôtir). 

Torrent. Ketci kîjidjiwang. 
—, kitci kfjidjiwan. 


Elle coule par 


—kite 
s. in. Il fait une chaleur—, wisäkïkiâte ; 
kitci kijâte. (V. Brülant). 

Tors, e. (V. Tordu, Tordre). 

Eka gweiakwenindigwasinok. 

Faire—, mijihiwe ; inikahiwe; -wemägät s. 

in. Faire—à,inikaton; —-kah g. a. ; wänâdji- 

ton; —jih g. a.; mijih g. a. Faire—à la répu- 
tation de qq., pinicim g. a.; mijim g. a Se 
faire—, patâs-âzo. AÀ—, mal, ana- (en 
comp.). Agir à—, uvoir—, anawâtis-i. 
A—, autrement qu'il ne faut, maiata ; pata. 


Parler à—, maiata ikit-o ; patawe. A4— 
et à travers, gotc anotc. Il agit à—et à 
travers, gote anote inâtisi; akawâtisi. Jl 


parle à—et à travers, gote anotc ikito. A—, 
sans raison, akaw-—, pata— (en comp.). 
Accuser à—, patam g. a.; —-tange (abso- 
lu) ; patawe (id.) ; akawim g. a. ; -winge 
(abs.). A—ou à raison je le ferai, mânote 
eka gweiakwenindâgwasinok ningat ji 
totam enowek. (W. Dommage). 

Torticolis. Eni pimigwaiawenâniwang. Avoir 
le—, pimigwaiawe. 

Tortiller. Papîminan ; —min g. a. ; -minige 
(absolu) ; papîmäbîginan, —-gin g. a., -ginige 
(abs.) (étofe ou peau); papîmaskokinan 
etc. (bois). Il se—, ani papîimicka ; -mâbi- 
kicka (mét. ou min.) ; titibinitizo, wawâ- 
ginitizo (reptile). 

Tortu,e. Adj. (V.Croche, Courbé). 

Tortue. Subst. Mikinâk ; tetepikinâk (à 
écaille molle) ; —-kwak (plur.); miskwâtisi 
(rouge et petite) ; micike (très large) ; posi- 
kato (de prairie). Marcher comme une—, 
mikinâkose. Plastron de—, mikinâk ot 
asinake, 

Tortuer. (VW. Courber). 

Tortueusement.—d'une manière tortueuse, 


wâck-, wânon— (en comp); wawâck-, 
wawânon— (Rédupl.) (avec beaucoup de 
courbes). Aller—, wânonicka. Marcher—, 


wâckose. Coudre—, wâckikwâs-âzo. (Faire 
telle chose) —, sans franchise, weiejingengin 
(avec iji et le v.). Il parvient—à son but, 
welejingengin ot iji otitan nendawenindang. 
Tortueux, se. (Cet objet) est—; wâg-, wâck-, 
wânon— (en comp.) ; wawâ... (Rédupl.) 
(beaucoup) ; wâgisi s. a. ; —ga s. in. ; wâno- 
nisi 8. a.; —nat s. in.; wâckakosi 5. a. 
—kwat s. 2n. (bois) ; wâckâbikisi s. a., -kat 


| 
CUT 


Le chemin est—, wâc- 
kämo ; wânonämo. La rivière est—, wâc- 
kitikweia ; wânonitikweia. Le lac est, 
wâckâgämi. Avoir des manières—, weie- 
jingengininâtis-i. Avoir un esprit—, Wâno- 
nênindam. 

Torture. (V. Tourment). 

Torturer. (VW. Tourmenter). 

Tôt. Wibätc. Trop —, pakadjic ; onzam 
wîbätc. 

Total. Subst. Kakina endäsing. 

Total, e. Adj. (V. Entier). 

Totalement. (V. Entièrement). 

Totalité.—de, kakina endätciwatc s. a.; 
—däsing s. 2n. 

Touchant. Prép. (V. Relativement). 

Touchant, e. Adj. (V. Emouvant). 

Toucher. V.—venir en contact avec, tâng-, 
tok-— (en comp.) ; tatâng-, totok- (Rédupl.) 
(avec réitération) ; tânginan, —-gin g. à. 
—ginige (absolu) (avec La main) ; tângickan, 
—kaw g. a., -kâge (abs.) (avec le pied) ; tâng- 
andan, —-am g. a., —-andjige (abs.) (avec les 
dents, la langue, la bouche) ; tângahan, 
—gav g. a, —-gahige (abs.) (avec un instru- 
ment). —pour avertir, tokin g. a. (avec la 
main) ; tokickaw g. a. (avec le pied) ; toki- 
webickaw g. a. (en secouant). —la peau, 
tângäje. —l’eau avec la main, tângipinan ; 
tângipikinan. —l’eau du pied, tângipickan ; 
tângipikickan. —(la propriété de) gq., tângi- 
nämaw g. a. ; —mâge (abs.) ; tâng-, tân- 
gi...ng.a. (en comp. avec le Subst.). Je— 
son chapeau, ni tânginämäwa owiwäkwan. 

les vêtements de) qq, tângîginämaw 

g. a. Lui — la peau, tângäjenämaw g. a. 

Lui — la main, le bras, la jambe, le pied, 

tôngi. nmdlihg.4a.  #niken Ja, 

—kâten g. a, -siten g. a. —d’une manière 

déshonnête (v. Attouchement, Impur.). Faire 

—, mettre en contact, tângisiton ; —gicim 

g. a. ; —gisidjige (abs.). (Ces objets) se, 

tatackotâtiwäk s. a. ; —timägäton s. in. ; 


s. in. (mét. ou min.). 


akokiwäk s. a., —kin s. in. (avec adhé- 
sion). —atteindre (v. ce mot). —être contigu 
à (v. ce mot). —recevoir, otâpinan ; -pin 


g. a.; —pinige (abs.). Il—une grosse somme 
chaque année, täsin pepongin ot otâpinan 
nibîna cômia. —concerner, éprouver (v. ces 
mots). —émouvoir, mikotehev g. a. ; câgote- 
heckaw g. a. ; nôgiteheckaw g. a. ; —kâge 
(abs.). —en faveur de, nôgiteheckawanic 
g. a. (-nisa-san Ind. Prés.). Etre—, câgo- 
tehe ; nôgitehe. Etre—de, par, câgotehec- 

* kKâk -kon g. a. ; nôgiteheckâgon-gon g. 1n.; 
gitimâgênindan ; cawênindan ; —ênim g. 
a.; gitimâgisitan, -taw g. a. (ce qu'on 
entend). —intéresser (v. ce mot). 

Toucher. Subst. —-sens, nisitosiwin ; neta 
nisitosinâniwang. —action de toucher, tân- 
ginigewin. 

Touer. (VW. Remorquer). 

Touffe. Aianzadjikâtekin. Par—, ânz- (en 
comp.) ; aianz- (Rédupl.) (si il y en a plu- 


sieurs). Ils sont par—, anzadjiganiwiwäk 
s. a. ; ‘—djikâten s. în.; ânziniganiwiwäk 
s. a., -nikâten s. 2n. (disposés avec la main); 
anzibizok s. a., —biten s. in. (liés ensemble). 
Petite—de poil rouge, ornement, miskwazi- 
gan. —de plumes que les sauvages portent, 
papikwange miîikwanak ;  nimackahigan. 
Porter une—, nimackahige. s 
Touffu, e. (V. F'ourni, Dr.). 
Toujours.—sans cesse, mônjak. —sans fin, 
kâkîk; kâkîke. Pour—, âpitci. —du moins, 
enowek. —en attendant, pinäma dac. 
Toupet.—touffe de cheveux, aianzadjikâtek 
winikwei. —touffe de (poils etc.), aianzadji- 
kâtekin s. in. —audace, eniwehitizonâni- 
wang. Avoir du—, iniwehitis-izo. 
Toupie. Towehigan ; -nak (plur.). 
de la—, towehige. 
Tour.—bâtiment élevé, ecpawâkahiganikâtek. 
Il y a une —, icpawâkahiganikâte. 


Jouer 


mouvement  cireulaire, kiwita-,  titib-, 
wâka- (en comp.). Faire un—en marchant 
elc., kiwitaose etc. (VW. Autour). —circuit, 


circonférence dé, eji wâwüésite s. a.; —iêiak 
s. in. Il a trois pieds etc. de—, nïsosit etc: 
akwa eji wâwiieiak. —coup de subtilité etc, 
wäiejingewin. Jouer un—, wäejinge. Jouer 
un—à qq., wäieJim g. a. —de force, d'adresse, 
memanda gackitonâniwang. Faire des—, 
mamanda gackito. —forme de langage, eji 
animitâgosinâniwang. C’est un—original, 
mamakâsitâgwat eji animitâgosinâniwang. 
—à—, alternativement, aiackot. Au—de 
qq, à lui de, —itam (ajouté aux Personnels). 
À mon—, ninitam. À ton—, kinitam. À 
son—, winitam. À notre—, ninitamiwint; 
kinitamiwint (nous Inclusif). À votre —, 
kinitamiwa. Chacun à son—, kakina pepejik 
winitam. . 

Tourbe.—élément combustible, nôkakakänje. 
—couche de vase avec végétaux à la surface, 
inôkäkämikak. Il yade la—, nôkäkämika. 
—foule, aianotc patainonâniwang.  (W. 
Foule). 

Tourbeux, se. (Cet endroit) est—, nokäkä- 
mika (avec le Loc.). 

Tourbière. Endägok nôkäkakänje. 

Tourbillon. Abam-, pijipa-, titiba— (en 
comp.). —de vent, aiabamoïânimak ; : 
titibaiânimak. 11 y a un—de neige, pijipa- 
piwan. 

Tourbillonner. Le vent—, âbamoïânimat ; 
titibaiânimat. La poussière—, âbamo- 
pingwîiwan. 

Touriste. Pepâmickatc ; pepamâtisitc. 

Tourment.—action de tourmenter, nänekatei-\ 
hiwewin. —étât de celui qui est tourmenté, 
nenekâtcihigonâniwang ; eni wisäkïnâni- 
gonâniwang. —vwiolente douleur, ketci wisä- 
kinenâniwang, ketci ânimisinâniwang. En- 
durer un—, kitci wisäkine ; kitci ânimis-1. 

Tourmente. (V. Ouragan, Tempête). 

Tourmenter.—faire souffrir violemment, wi- 
säkinâ; g. a. ; odjanimih g. a. ; kitci näne- 


kâtcih g. a. ; —hiwe (absolu). Etre—par la 
maladie, wisäkinês-i ; odjâniminési. — 
causer une grande peine, wisäkênindamih 
g: a.; —hiwe (abs.). —importuner, mikoc- 
kâdjih g. a. ; —hiwe (abs.). —harceler, nana- 
pakândjih g. a. ; —-hiwe (abs.). 
Tournailler. Gotc anotc âbamose : wawi- 
nonicka ; gotc anotc titibaose. — autour, 
alabamicka, wawânonicka (avec le Loc.). 
Tournant. Subst.—d’eau, aiabamâdjiwang. 
de cours d’eau, endäje piskitikweiak ; 
endäje wâckatikweiak ; endäje papisk... 
wawâck... (s’il y en a plusieurs). —de che- 
min, endäje wânonämok ; endäje wâckä- 
mok ; endäje wawân ... wawâck. (s’al 
y en a plusieurs). 
Tournant, e. Adj. (Chose)— i titibisek. 
Tourné, e. Adj. —fait d’une certaine façon, 
ejidjiganiwite s. a. ; —jikâtek s. in. Il est 
bien—, mino ijidjiganiwi s. a. : —jikâte 
s. 1n. Etre — conformé de telle manière, 
iginawi. Etre bien —, ojinawi. Etre mal 
y, mânjinawi. (Liquide) — aigri, ekwä- 
gämik. ‘ 
Tournée. Subst. Pepamâtisinâniwang; pe- 
pâmickanâniwang (en canot). Faire une—, 
papamâtis-i ; papâmicka (en canot). 
Tourner.—mouvoir en rond, titibibiton 1-Di] 
g. a. ; —bidjige (absolu). —mouvoir sur son 
axe, titibinan ; —bin g. a. ; -binige (abs.) : 
titibickan, -kaw g. a, —kâge (abs.) (en 
poussant). —la broche, titibaiakonige. Se 
—, se MOUVOÎr en rond ou sur son axe; titi- 
bis-i; —backa ; —bise ; —base. (V. Au- 
tour). —tortiller, papîminan ; -min LEE: FAR 
—minige (abs); papimahan, -mav DEIMES 
—mahige (abs.) (avec un instrument). (V. 
Tortiller, Tordre). — mettre dans un sens 
opposé, kwêk— (en comp.) ; kwêkinan :; 
-kin g: a. ; -kinige (abs.). —son embarca- 
thon, kwêkaham. sa voiture, kwêkitâbi. 
—(un feuillet), pakîginan. —qq. qui est debout, 
kwêkïkâpäwitaw g. a. ——Qq. qui est assis, 
kwêkäpih g. a. —Qq. qui est couché, kwéki- 
cim g. a. —la tête, kwêkikwen-—i. Etre, 
kwékicin ; —isin s. 2n. : kwêkâc—i, —âsin 
s. in, (par le vent). Se—étant assis, kwé- 


käp—i. Se—étant couché, kwékicin. Se— 
étant debout, kwêkïkâpäw—i. Se—par ici 
étant debout, pi kwékikâpäw-—i. Se—pour 


se chauffer, kwêkawâs-âzo : kwékwékawâs 
—àzo (en tout sens). Le vent—, kwékânimat. 
Le vent et la pluie—, kwêkiïpihisan. Le vent 
ne fait que—, titibaianimat. —Le dos par 
ici en (telle action ou posture), anim- (en 
comp.). —le dos étant debout, animikâpäw-i. 
—le dos étant assis, animäp-i ; animawi- 
kanep-i. —/e dos étant couché, animicin. 
Il se tient debout le dos—à sa mère, animi- 
kâpäwi 1j äpinite okin.—les pieds en 
dehors, aïanimâsiten—i. Avoir les pieds— 
en dehors, aianimâsite, Mettre la face, l’ou- 
_verlure—en bas, renverser, animiko-— (en 
comp.) ; animikonan ; -kon g. a. : —ko- 
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nige (abs.). —les vases, animikonâgane. 
Jeter la face, l'ouverture—en bas, animikowe- 
binan ; —bin g. a. : —binige (abs.). —chan- 
ger de direction, päke ; päkekanawesahi- 
tis-izo (quitter le chemin). —à, vers, päke 
gaie ani ija-ji, -jise (avec Le Loc.). 1 
vers la ville, päke gaie ani iji otenang. — 
façonner autour, titib aü wâwêjiton ; —jih 
g. a.; —jidjige (abs.). La téte—à qq, ki- 
wäckwe, —sürir (v. ce mot). (Telle chose) — 
aboutit, ijiwebat. Elle—à bien, mino 1ji- 
webat. —changer en, ani (avec Le v.). Cet 
homme va bien—, kata ani mino ijiwebisi 
aam. 
Tourne-sol.— plante, sindahagan. 
Tourne-vis. Pîiminigan pimâbikahigan. 
Tourniquet.—croix de bois sur un pivot, ka 
titibisek ij acotcising. 
Tournoyer.—tourner en faisant plusieurs 
tours, aiabam-, pajipa-, titib— (en comp.) ; 


titibis-is;=backa : bise : : “base” 
en courant, aiabamïpäto. —en volant, aia- 
bamise. Le vent—, aiabamoianimat. (7. 


Tourbillonner). La rivière, alabamodh;i- 

wan. : Le lac—, aiabamagämi. 

Tournure.—{aille, forme du corps, ejikona- 
winâniwang ; ejinawenâniwang. Sa —, 
ejikonawitc ; ejinawetc. Avoir (telle) —, 
ijikonawi ; ijinawe : -nawe (en comp.). 
Avoir une belle—, ojinawe. —construction 
de phrase, eji animitâgosinâniwang. (C’est 
une—originale, mamakâsitâgwat eji ani-. 
mitâgosinâniwang. 11 emploie de belles—, 
minotâgosi ejikijowetce. 

Tourte. Tepâte (1. e. du pâté). —à la viande, 
wilastepâte. 

Tourterelle. Omimi. —banche, wâbomimi. 

Tous. Adj. (V. Tout). | 

Toussaint.—féête, kakina wakwing endädjik 
i mänadjihindwa. 

Tousser. Ososotam ; nahosotam (pour déga- 
ger la gorge). 

Tousseur, euse. Neta ososotang. 

Tout. Subst. —une chose en entier, enigok- 
wak keko. 

Tout. Adv.' —entièrement, —à fait, âpitei. 
(VW. Entièrement). —d'un coup, mamawi : 
kiki nôdjim. ZI Les tua—d'un coup, mama- 
wi Oo ki nisà. —en entier, comme d'un bloc, 
kiki nôdjim ; kiki. Il fut enterré—vivant, 
kiki nôdjim ki ningwahakana. —seul, 
nicike. —à coup, kaïasikatc:; sesika. — 
de bon, ondjita. —précisément, —juste, 
nindigotc. —au contraire, taiagwate gotc. 
—à l'heure, — maintenant, à l'instant même, 
nindigote nongom. —au plus, onawins. — 
au plus s'il peut marcher, onawins gackito 
tci pimosete. Pas du—, kâwin nâpite ; 
câgotc. Rien du—, kâ nâpitc keko ; kâ sa 
keko. Ne lui fais rien du—, kà ningot 
totawiieken. 

Tout, toute, tous, toutes. Adj. —quicon- 

que, n'importe quel, anotc. —homme, anotc 

anicinâbe. —chose, anotc keko ; mïzï keko : 


mizi ; kakina kekon ; kakina. —la totalité 
des, kakina endätciwätc s. a.; —däsing 
s. in.: kakina s. a. et in. —les garçons, 
kakina endätciwatc kwiwisensak ; kakina 
kwiwisensak. —les maisons, kakina endä- 
sing mikiwamin ; kakina mîkiwamin. C’est 
le premier de—les péchés, endäsing patato- 
winan mi oom melaosemiägäk. —ce que, — 
ce qui, inikik. —tant que vous êtes, kakina 
endätcieg. —entier, inigoko— (en comp.). 
De—mon cœur, enigokoteheïân.  De— 
mon âme, enigokoteitcâgocnân. De—votre 
corps, enigokonawiieg.  De—vos forces, 
epîtciieg. (W. Entier). C’est—, il n'y en 
a plus, mi kakina ; mi inikik. C’est, 
c'est fini, mi acaie; mi minik. ÆEn——, 
kakina endätciwate s. a, —däsing s. ?n. 
Combien en as-tu en—, anin minik endanin 
kakina endäsing s.in.? (Cing en—, nâna- 
non kakina endäsing endaniân. Une heure 
en—, ningo tipahigan inikik. — le temps, 
käpe ai. 

Toutefois. Enowek. 

Tout-puissant, e. Le—, kakina netawitotc. 
Etre—, kakina nitawiton ; âpitei nitawito. 

Toutes. (V. Tout). 

Toux. Ososotamowin. Avoir la—, ososotam. 

Toxique. Matci mackîki ; pitcipowin ; pet- 
cipodjigemägäk. 1l est—, pitcipojiwe s. a. ; 
—-wemägät s. 2n.; pitcipodijige s. a. ; —ge- 
mägät s. 2n. 

Trac (Pi éRaeste)| 

Tracas. (VW. Agitation). 

Tracassant, e. (V. Inquiétant, Fatigant, Em- 
barrassant). 

Tracasser.—tourmenter (v. ce mot). —être à 
charge à, ondamih g. a. ; —hiwe (absolu). 
—inquiéter (v. ce mot). Se—, notc animé- 
nindam ;  ondaménindam ; wawänênin- 
dam. 

Tracasserie.—chicane, 


kikândiwin. 


(chagrain) ; nickênindiwin (haine). 
Tracassier, e. (VW. C'hicanier, Agaçant). 
Trace.— piste, empreinte (v. ces mots). 

cher sur Les 

nawelenim g. &. 


Tracé. Ka masinâtek. aire un—; mäsi- 
nahige ;: pepejipihige. 

Tracement. Masinahigewin ; pepejipthige- 
win. 


Tracer.—tirer les lignes de, pepejipihan : 
—hige (absolu). 

Trachée-artère. Gondackwei. 

Tradition.—loi etc. non écrite, 
egong. —religieuse, aianikate eiamie kiki- 
nohamâgonâniwang. Par—,  aianike ; 
—katc. 

Traduire.—interpréter, kwekowe (absolu) ; 
—weton ; inotan, -taw g. a., —tâge (abs.) 
(ce qu'on entend) ; anikotaw g. a, —tâge 
(abs.) (d’une personne à une autre) : inota- 
maw g. a., -mâge (abs.) (pour gg.). —le en 
notre langue, kwekoweton kitci nihinawe- 


—effet 


des mauvais propos, nesitamênindamowin 


M ar- 
de qq., suivre ses exemples, Kiki- 


aanikatce 


mägäk. —ce que je dis, inotawicin ekitoiân. 
— moi ce qu'il dit, inotamawicin ekitote. 
—citer en justice, tipâkonigewini wikämi- 
kong nandwewem g. a. 

Traduisible. 11 est—, peut être interprété, ta 
ki kwêékowetonâniwan. Il est—, peut être 
cilé en justice, ta ki nandwewema tipâkoni- 
gewini wikämikong. 

Trafic. Atândiwin ; etândinâniwang. 

Trafiquant. Atâwewinini. 


Trafiquer. Anotc atâwe. 1 ls—ensembl e, 
ätâändiwäk. 
Tragique. Il est—, funeste, gitimâgasing 


inenindâgosi s. a. ; kokwanisakenindâgosi 
8. a. ; —gwat s.1n. 

Tragiquement. (Faire telle chose)—, d'une 
manière funeste, kokwanisakenindâgwat 
(avec eji et le Subj.). Il finit—, kokwamisa- 
kenindâgwat endipan ickwaiatc. 

Trahir.—faire une perfidie à, wäiejim g. a. 
—révéler (v. ce mot). —faire connaître (v. 
Connaître). 

Trahison.—perfidie, wäiejingewin. 

Train.—allure, enosenâniwang. —de (tel 
animal), ejisete ; enahamitc ; ejickatc. — 
vitesse de (tel animal), eji kîjiosetc; eji 
ktjisetc (oiseau). Quel est son—, anin eji 
küiosetc? Il va bon—, kiîjiose enowek. 
Il a le—lent, papekikâtisi enosetc ; pêtôse. 
— suite de wagons de chemin de fer, ickote 
otâbân. —de bois, long radeau, apindasâ- 
gan. —quartier (v. ce mot). 

Traînant, e. Adj. —qui traîne à terre, wetad- 
jisek s. in. Robe—, wetâdjisek konas. 
Avoir une robe—, otâdjisekonaie. —qui lan- 
quit, papêkikate (avec le Participe) ; papé- 
kikat— (en comp.). Marcher—, papêkikate 
enosenâniwang ; eni papêkikatosenâni- 
wang. Avoir une voix—, papêkikatowe. 

Traînard. Neta petôsete ; neta papêkika- 
tosetc. | 

Traîne.—queue d'une robe, eji otâdjisek 
konas. —espèce de seine, agwâbinewasap. 

Traîneau.—voiture d'hiver, pipôn otâbân ; 
-nens (Dim.).—sauvage, anicinâbe otâban ; 
inin otâbân. —plat (tabagin), otâbân. — 
avec patins, i cockwasakisite otâbân. Faire 


en—, pimitâbi. Partir en—, mâdjitâbi, 
Venir en—, piîteitâbi. S’en aller en, 


animitâbi. Retourner en—, kîwetâbi. IL 
est dompté pour le—, nitaotâbi. Préparer 
la charge d'un—, wapitcitabi. —chargé, 


prêt pour le voyage, wapitcitâbân. 
Traîner.—tirer après soi, wiîkobiton ; =bi] 
g. a.; —bidjige (absolu) —le traîneau, la 
voiture, —tàbi (en comp.) ; otâbi ; pimitâbi. 
Pouvoir—, gackitâbi. 
sière, otâdjipingwese. Se—, ne pouvoir 
marcher, papapinaôte ; pamôte. —retardér, 
pwatawi (avec un v.). Il—sa conversion, 
pwatawi anwênindizo. 
jusqu'à terre, otâdjise. —languir en, papê- 
kikâtis-i (avec i, ij et le Subj.). Il-dans 
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(telle chose) avec le—, -tâbi (en comp.). Aller 


Se—dans la pous- 


(Cet objet) —, pend : 


dr DE 


son travail, papêkikâtisi enânokite. L 
malade—, ani kâwine aiakosite : ânawise 
alakositc.  Tout—, est en désordre, gote 
anotc kakina kinika äte. 

Traîneur, euse.—qui reste en arrière, neta 
petosetc. 

Traire. Sinin g. a. ; sîninige (absolu) : sinä- 
tikwe (id.) (une vache). (Cette vache) se—, 
est laitière, sinäitikwâzo. 

Trait.—arme, pajipahigan. —ligne, ka péjipi- 
hikâtek. —linéaments du visage, mesining- 
wenâniwang, ejingwenâniwang. Ses—, eji 
masiningwetc ; ejingwetc. Avoir de beaux 
—7, Minwingwe. Avoir de vilains—, mä- 
tciugwe. —fait, ka ijiwebak ; ka ingi. Cette 
parole a—à son départ, ke pôsite wendji 
ikitonâniwang. 

Traitable. (VW. Sociable, Abordable). 

Traite.—chemin parcouru, ka papâmosenài- 
niwang ;, ka papâmickânâniwang (par 
eau). Faire une longue—, wasa 1ja—)i, — 
trafic, etandinâniwang. Faire la—, ätâwe. 
Faire la—des pelleteries, kiote. 

Traité. Subst. —écrit sur, mäsinahigan (pré- 
cédé de l'indication du sujet). —sur l'agri- 
culture, kitikewin masinahigan. —conven- 
hon, nakondiwin ; gwaiakondiwin.  J{s 
font un—, nakondiwäk ; gwaiakondiwäk. 

Traitement. — accueil, endotâtinâniwang. 
(W. Accueil). —manière de soigner une ma- 
ladie, pamihiwewin. —appointement (o. 
Salaire). 

Traiter.—en agir avec qq., totaw g. a. : —tâge 
(absolu). —-de telle manière, iji totaw g. a. ; 
totaw g. a. (avec le qualificatif). Comment 
le — -t-il, anin eji totäwatc ?  Bien—, 
mino totaw g. a  Mal—, matci totaw 
g. &. ; —nem g. a. (en comp.). Il le — rude- 
ment, aiakotewisingin ot iji totäwan. Mal 
—en paroles en retour, par représailles. ondiji- 
nem g. a. —accueillir, qualifier, régaler (v. 
ces mots). —faire La traite, itâwe. —avec 40 
ätâm g. a. (VW. Négocier), —discuter, wi 
wâwê]iton. (W. Discuter). —médicamenter, 
soigner (v. ces mots). 

Traiteur. Atâwewinini. 

Traître. Adj. Etre—, wäiejinge. 

Traître. Subst. Ka wäiejingetc. 

Traîtreusement. (V./nfidèlement, Déloyale- 
ment). 

Trajet.—espace à parcourir d’un lieu à un 
autre, epitcak. Il y a un long—, wasawat 5 
kitci äpiîtca. (W. Distance). —action de 
Parcourir cet espace, pepamâtisinâniwang ; 
pepamickanâniwang (par eau). Pendant 
le—ÿ ai été malade, ningi akos megwatc pepa- 
mickaïânbân. 

Trame. (V. Complot). 

Tramer. (1. Comploter). 

Tranchant. Subst. (V. Fil). 

Tranchant, e. Adj. (V. Coupant). 

Tranche.—morceau Coupé Un peu mince, 
neJigan. —de, nejigan (précédé du Subst.) ; 
ka päkwéjiganiwite s. à. : —jikâtek's. on. 


Une etc.—, ningoto etc. nejigan. —de viande 
séchée, panijawan. —de pain, ka päkweji- 
ganiwite. Couper par— (+. Trancher). — 
instrument pour couper La glace, êckän. 
Tranchée.—ouverture pratiquée dans le sol, 


pasakämikahigan ; endäje pasatânwângak 
(dans le sable). Faire une—, pasakämika- 


hige._ Il y a une—, pasakämikahikâte. — 
douleurs intestinales (v. Crampe). 

Trancher.—séparer en coupant, kickijan ; 
päkwêjan ; —jv g. a.; —jige (absolu). 1 
est—, kickïijiganiwi s. a.; päkwejiganiwi 
s. a. ; —Jikâte s. in. —couper avec la tranche 
(couteau à glace), ècke. —décider, régler tout 
d'un ‘coup, tipâkonikâs-âzo. —du grand, 
Jaire l'important, okimawikâs-âzo. 

Tranchet. Mokotâgan. 

Tranquille. Etre—, exempt d'inquiétude, na- 
hênindam ; wanaknênindam ; nanecan- 
gênindam, pôme (après l'excitation). Etre 
—, exempt de toute agitation extérieure, pêkà- 
tis-1 ; pejikwanong äp-i. Laisser—, ponih 
g: a.; —hiwe (absolu); ponim g. a. (en ne 
lui parlant pas). 

Tranquillement.—sans agitation, pekate ; 
waki ; pekat- (en comp.). Parler—, peka- 
towe. Agir—, pekâtis-i. —Jentement, pape- 
kikate ; pêt- (en comp.). Marcher, pê- 
tôse. 

Tranquilisant, e. (V. Rassurant). £ 

Tranquilliser.—apaiser, kakidjih g. a.: 
—hiwe (absolu) ; kakizom g. a. —zonge 
(abs.) (par paroles). Se—, nanecangenin- 
dam ; ani pekâtis-i (extérieurement). 
rassurer, pômeh gq. a. ; —hiwe (abs). Se—, 
pôme ; nahenindam. 

Tranquillité.—repos (v. ce mot). —exemption 
d'inquiétude, nahenindamowin : nanecange- 
nindamowin (après l'agitation). 

Transaction. Nakondiwin ;  gwaiakondi- 
win. C’est une bonne—, onicicin eji nakon- 
dinâniwang. 

Transbordement. 
wang,. 

Transborder. Ajawipôsiton ; 
—sidjige (absolu). 

Transcrire. Andjipihige ; nasapihige. 

Transe. Amânisowin. Eprouver des—, eco- 
wamânis-o ; amânis-o. Jl éprouve des— 
terribles, kitci amâniso. 

Transférer.—transporter (v. ce mot). —céder, 
pägitinämâge (absolu) ; -gen g. in. et a. 
(VW. Céder). 

Transfiguration. Kwaiekinâgohitizote 
ZOS. 

Transfigurer. Se—, kwêkinâgohitis-izo. 

Transformation.—action de transformer, 
ândjidjigewin ; kwekidjigewin. —étêt d’une 
personne transformée, aiandjihigonâniwang: 
kwaiekénindâgosinâniwang. 

Transformer.—changer la manière d'être, 
andjiton ; —jih g. a.; -jidjige (absolu) : 
kwékiton ; -kih g. a. ; -kidjige (abs.). — 
changer la forme, kwékinâgoton ; -goh 


Aïajawipôsidjigenâni- 


“Sth ANA 


Je- 


g. a.; -gohiwe (abs.). Se—, ani kwekinäâ- 
gos-i; ani maiakinâgos-i ; ani maiakè- 
nindâgos-i (dans la manière d’être) ; -gwat 
STE 

Transfuge. Ka ajawojimotc. 

Transfuser. (V. Transvaser). 

Transgresser. (V. Enfreindre). 

Transgresseur. Ka anwêtang. 

Transgression. Anwêtamowin ; aianwêta- 
monâniwang. 

Transi, e. Etre—de froid, câäbwenatc-i ; cà- 
bonawewatc-i ; i kisinak pôsahogon-gon ; 
niningatc-i (si on tremble). (V. Gourd). Il 


est—de crainte, epîtcite sêkisi ; niningisé- 
kisi (s’il tremble). 
Transiger. Nakonge ; gwaiakonge. —avec 


gg, nakom g. a.; 
minwênindamih g. a. 
gwaiakondiwäk. 

Transir. Le froid me—, ni câbwenatc ; ni 
câbonawewatc ; ni pôsahogon i kisinak. 
Cette promenade m'a—de froid, ni câbwenate 
i ki papâmoseiân. Cette nouvelle m'a—de 
crainte, epîtciân ningi sekihigon i ki nitâ- 
geiàn. 

Transitoire. (V. Passager). 

Transitoirement. (VW. Passagèrement). 

Translation. (V. Transport). 

Transmettre.—céder (v. ce mot). 
parvenir, nindahiwe (absolu) ; —wen g. in. 
et a. —à qq., nindah g. a. (V. Communi- 
quer). 

Transmissible. Il est—, peut être cédé, ta 
ki pagitiniganiwi s. a.; —nikâte s. in. Il 
est—, on peut le faire parvenir, ta ki nindahi- 
wenâniwan. 

Transmuable. J! est—, ta ki ândjidjiga- 
niwi s. a. ; —Jikâte s. in. 

Transmuer. (V. Transformer). 

Transmutation. (VW. Changement). 

Transparent, e. (Cet objet) est—, cipawâzo 


gwaiakom g. a. ; wi 
Ils—, nakondiwäk ; 


s. a. ; —wâte s. in.; cacîpaia s. in. ; wâce- |. 


kämi (liquide) ; cipawâsehîgisi s. a, —gat 
s. in. (peau, étoffe). Etofe—, cîipawâsehîgin. 

Transpercer. Câbohan, —-bov g. a. ; —-bohige 
(absolu) ; câbondehan ; -dev g. a. ; —de- 
hige (abs.) ; câbose (avec le Loc.) (en par- 
lant d’une chose) ; pajipahan, —-pav g. a; 
—pahige (abs.) (avec une arme aiguë). La 
balle—la table, câbose äsin mîidjiiwâganing. 
Il est—d'une lance, pajipahiganiwi s. à. ; 
—hikâte s. in. Etre—par l’eau, câbwâbâwe. 
Avoir sa chaussure—par l’eau, câbwakïsi- 
nelâbâwe. 

Transpiration. Abwêzowin ; eni abwêzo- 
nâniwang. Etre en—, ani abwês-êzo. 
produite par le bois de résine etc., matatô- 
win. 

Transpirer.—suer (v. ce mot). (Le liquide) 
—suinte, câbôndjikawi ; câbwâgämi. 
Transplanter. Andäkisiton ; —kicim g. 
—kisidjige (absolu). Il est, on l’a— à 

kicin s. a. ; —kisin s. on. 

Transport.—translation d'un lieu à un autre, 


a: 
ndä- 


—faire 


mâdjidjigewin ; pôsidjigewin (par eau); 
awadjigewin (en voiture etc.). —cession (v. 
ce mot). —mouvement de passion, ketci 
wanina (avec le Subj.). —de joie, ketci 
wanina môdjikisinâniwang. 

Transporté, e. Adj. Etre—, éprouver une 
émotion, kockwawatênindam ; ondimênin- 
dam ; onbihigo-ha. Etre—par, onbihi- 
gon-gon g. ?n.; kitci wanina (avec un v.). 
Il est—de colère, ot onbihigon nickâtisiwin ; 
ee wanina nickâtisi. (W. Exciter, Agi- 
ter). 

Transporter.—transférer d'un lieu à un 
autre, âwät-, pim— (en comp.) ; âwätan ; 
âwäj g. a.; âwädjige (absolu) ; mâdjiton ; 
—jih g. a.; —-jidjige (abs.); pimiwiton; 
—wi] g. a. ; —widjige (abs.) ; piminikâtan, 
onikâtan, —kâj g. a., —ke (abs.) (sur son 
épaule) ; onike (id.) (dans un portage) ; 
âwätciwäne, pimiwäne, -nen g. 2n. el a. 
(id.); pimâmadjiwenikâtan etc, âmadji- 
wenikâtan efc., âmadjiwänen etc. (en mon- 
tant une côte); pimondan, —-mom g. a. 
—-monge (abs.) (sur le dos); pôsiton, —sih g. 
a., —-sidjige (abs.) (par eau) ; âwätahotan, 
—hoj g. a., —hodjige (abs.) (id.); pimâci 
nabikwaning âwätahotan etc. (à la voile) ; 
pimitâbi, otâbi, awätcitâbi (abs.), —bâj 
g. a., —bâtan, -bâton (en traineau, voiture) ; 
ickôte otâbâning pôsiton etc. (par chemin 
de fer). —à, de telle manière, ijiwiton etc. ; 
inahotan etc. (par eau); ïijitâbâtan etc. 
(en traineau, voiture). —de l’eau d’érable, 
âwäsibi. Vase à—l'eau d'érable, âwäsipà- 
gan. Vaisseau à—les fardeaux, âwätciwa- 
nâgan. Instrument pour—le sable, äwätân- 
wângwan. —du bois, âwätinise ; âwätini- 
setâbi (en voiture). —des pierres, âwätäsin-i; 
—niwe. —des fruits, âwätcimine. —des 
pommes, âwätciwâbämine. —du blé d'Inde, 
âwätcimandamine. —son canot, mata- 
ton-o ; ajawewesato (en traversant) ; ka- 
päto (à cause d’un rapide). —en voiture ça 
et là, papâmitâbâtan etc. —son enfant sur 
son dos, pimomawâs-âzo. Se—, ija-Jji; 
pimicka, pimaham (par eau) ; pimakwajiwe 
(id.) (vite) ; pimâc-i, —âsin s. in. (à la 
voile) ; pimatäka-ke (à la nage) ; pimibis- 
izo (au vol); pimipite s. in. (un bateau) : 
pimitâbi (en voiture) ; pimatakâk-o (sur 
la glace); pimipahik-o (à cheval). Se— 
avec vitesse sur l’eau, dans l’air ; —pis-1z0, 
—pite s. in. (en comp.). Se—à, de telle ma- 
nière, ija-ji; ijise (quant à la manière) ; 
inav —aho (par eau); inâc-i, —âsin s. ?n. (à la 
voile) ; inatäka-ke (à la nage) ; ijipis-1z0, 
ijise (en volant); ijipite s. in. (bateau) ; 
ÿjitâbi (en traineau ou voiture) ; inatakâk-o 
(sur la glace) ; ïjipahik-o (à cheval). Se— 
en montant un escalier, ikwandäwe. Se— 
en montant une élévation, pimâmadjiwe. 
Se—en rampant, pimote. Se—de l’autre 
côté, ajawav-aho ; ajawatäkameose (à 
pied). (V..Traverser). Se—en marchant 


dans l’eau, pimatäkasi. (V. Gué). Se— 
le long de l’eau, -ickam, -ikam (en comp.) ; 
pimickam ; nanahickam (en montant) ; 
mahickam, mahikam (en descendant). Se 
—en haut d'un cours d'eau par bateau, nita- 
ham ; abamodjiwam (vers la source). Se 
—en bas d'un cours d’eau par bateau, pima- 
ham ; nisâbôn-o : nicibôn-o (un rapide) ; 
matawabôn-o (vers l'embouchure).  Etre— 
par le courant, pimâbok-o ; -bote s. in. 
Etre—par le courant à, de telle manière, 
inâbok-o ; -bote s. in. —céder, exiler (o. 
ces mots). —émouvoir, câgoteheckaw AN 
nôgiteheckaw g. a.; -—kâge (abs);  giti- 
mâgênindamo; 4. a. (en faveur d’un autre). 
—exciter, onbih g. a. ; —hiwe (abs.) : onbim 
g. a.; —-miwe (abs.) (par paroles). —troubler, 
ondamênindamih g. a. : wänîckweh Ja: 
wänîickweiênindamih g. a. ; —hiwe (abs.) : 
notc ondaménindamickaw g. a. : —kâge 
(abs.). (Telle passion) —qq., onbihigon-gon:; 
wänîckwehigon-gon. 

Transposer. Andäton ; —äci g. a. (äsa-san 
Ind. Prés.) ; andätcige (absolu). 

Transposition. Andätcigewin. 

Transubstantiation. Aiandiidjikâtek keko. 

Transubstantier. Andjiton ; -jih g. à.; —ji- 
djige (absolu). 

Transsuder. (V. Suinter). 

Transvasement. Aiajawi siginigenâniwang. 

Transvaser. Ajawi sîginan; -gin g. a.; 
—ginige (absolu). —de sa bouche dans celle 
de gq., ajawisikanendamaw g. a. : ajawa- 
nendamaw g. a. ; —-mâge (absolu). 

Transversal, e. Ligne—, ka pimitansinâtek. 
Chemin—, endäje kakamämok. 

Transversalement. (V. Biais). 

Transvider. (V. Transvaser). 

Trappe.—espèce de porte, kipahigan. —piége, 
tisonâgan. (VW. Piége). 

Trappeur. Wänthigewinini ; 
winini. 

Trapu, e. Etre—, pitiko-, täko-— (en comp.) : 
takos-i ; minditoke ; pitikwâbewis-i, tä- 
kwâbewis-i, mazopâbewis-i (homme seule- 
ment) ; pitikokwewis-i (femme seulement). 

Traquer. (V. Cerner). 

Travail. Ondamitawin ; inânokiwin : âno- 
kiwin (primitivement chasse) : enânokinâ- 
niwang. Mon—, enânokïiân. Maison de 
—, ondamakämikisi wtkiwâm : âAnokiwi- 
kämik. Jour de—, ânoki ktjik. (V. Ou- 
vrable). Homme bon au—, mikwâte inini. 
Il y a du—, ânokinâniwan : ondamitanâ- 
niwan. Avoir tel—, inânoki. Quel est ton—, 
anin enânokîn? Etre bon, dur au—, mîk- 
wâtis-i. Etre impropre au—, ninamâtis-i. 
Avoir un—pénible, ânimita. Donner du— 
à qq, ànokimoj g. a. ; anoj g. a. 

Travaillé, e. Il est—, fait avec soin, wéwé- 
nint ijidjiganiwi s. a.; —jikâte s. in. 
ouvragé (v. ce mot). 

Travailler.—faire un ouvrage, ondamita : 
ânoki (primitivement chasser). —à, inânoki, 


nägwadyJige- 


ijita (avec le Loc. ou le Gérondif) ; (ou autres 
termes). —à la cordonnerie, mäkisinikewi- 
ming inânoki; mekisinikengin inânoki. — 
à la française, wemitigojing inânoki. —en 
poil de porc-épic, pimik-i. —au canot, 
atôn—-0o. —à prendre le castor, nôkîto. — 
des mains, wakawinindjin-i. —-des bras, 
wakawiniken—i. —à faire de telle sorte, 
ijitwa. À quoi—t-il, anin enânokîtc ? Com- 
ment—tu à le faire, anin ejitwân? Ce qu’on 
—, marchandise manufacturée, anokâdjigan. 


L'endroit où l’on—, endajtkenâniwang. 
Demeurer à—, tanakämikisi. —pour qq. 
anokitaw g.a.;-tâge (absolu). —pour soi, 


anokitâs-âzo. Il—pour moi, nind anoki- 
tâg. Faire—, anokim-o (abs.) ; -moj g. a. 
—façonner, ijitwan; ijiton ; Ying ans 
ijidjige (abs); mäsina- (en comp.). 
(le mét. ou min.), mäsinâbikakan : -kav 
g. a.; —kahige (abs.). Il est—, mäsinâbi- 
kâzo s. a. : —kâte s.'in. —(le bois), —au 
couteau, mokotan ;: -taw gJ. di/2=-tàasràz0 
(abs.). Il est—, mokote s. in. ; mäsinikote 
s.in.; mäsinakwahiganiwi s. a. : -hikâte 
s.in. —lourmenter (v. ce mot). (Cette chose) 
—, fermente, onbisin s. in.; onbigämizo 
s. a. , —mite s. in. (liquide). 

Travailleur, euse. Neta ondamitatc ; inà- 
nokiwinini, anotâgan (homme) ; anotâga- 
nikwe (femme). 

Travers. Subst. —étendue en largeur, enigo- 
kwateiak keko. —de (tel objet), enigokwate- 
site s. a. ; —teiak s. in. Un etc. —de doigt, 
mingotin etc. enigokwateiak nindj. Avoir 
tant sur le—, inigokwates-i ; —teia s.4n. 
Il a trois pieds en—, nisosit inigokwatesi. 
—Caprice (v. ce mot). 

Travers. Loc. Adv. En—, d'un côté à l’autre 
suivant la largeur, ajite-, pimitc-, pimidj-, 
pimit-, pim-— (en comp.). Etre en—, pimi- 
täp—i; pimidjicin ; —jisin s. in. De, 
obliquement, neko-, pîm-— ete. (en comp.). 
Regarder de—, nekwâb-i ; pimâb-i. (7. 


Biais). De—, autrement qu'il ne faut, na- 
patc. Aller de—, napatc ïja-ji. Placer 
de—, napatciton ; -cih g. a. Se mettre la 
figure de—, nanapatcingwen-i.  Paraître 


de—, nanapasinâgos-i ; —-gwat s. in. A—, 
au milieu, pimitc aï (avec le Loc.). A—le 
champ, kitikaning pîmite aïi. Au—, par le 
milieu (lorsqu'il y a obstacle), câbo— (en 
comp.). Passer au—, câbockam ; —bose 
s. in. : câbwâbâwe, câbobi (en parlant d’un 
liquide) ; câbowasike (du soleil) : câbonde- 
jâsin (du vent) ; câbowe (de la voix). Pas- 
ser au—pour se sauver, Câbopahiwe. Passer 
au—de, câbockan ; câboh g. a.; câbwi- 
bikinan, —kin g. a. (mét. ou min.) : câbose 
s. an. (avec le Loc.). On peut passer au— 


de (tel! local), câbondeia s. in. (V. Tra- 
. verser). 
Traverse.— pièce de bois mise en travers, pimi- 
takwahigan. —de canot, pimitasa. Petite 


—de raquette, okwik. —revers (v. Peine). 


Traversée.—trajel d'une terre à une autre, 
ajawahodjigewin. Faire la—, ajawahod- 
jige ; ajawav-aho. 

Traverser.—passer d'un côté à l'autre, ajaw-— 
(en comp.) ; ajawose (à pied) ; ajawav-aho 
(en bateau) ; ajawahodjige (en bac); ajawa- 
tiäka-ke (à la nage) ; ajawatäkameose (à 
qué) ; ajawatäkâk-o (sur la glace) ; ajawo- 
tâbi (en traineau, voiture). —sur un pont, 
ajoke ; pimandäwe. —en enjambant ajawi 
takoki. —en sautant, ajawi kwackwan-1. 
—à la course, ajawakwajiwe. —en portant 
son canot, ajawewesato. —d'une monta- 
gne à l'autre, ajawâdjiweose. Faire—en 
bateau, ajawahoj g. a. ; —hodjige (absolu). 
Se faire—, ajawahonigos-1. —-(tel endroit), 
ajawose etc. (avec le Loc.). Je—la rivière, 
nind ajawav sibing. —passer à travers, 
pimitcikame (avec le Loc.). Ille champ, 
pimitcikame kitikaning. —passer par le 
milieu (lorsqu'il y a obstacle), câbo- (en 
comp.) ; câbockam ; câbondeckam ; câ- 
bose s. 2n.; câbobi, câbwâbâwe (en par- 
lant d’un liquide) : câbowâsike (du soleil) ; 
câbondeïâsin (du vent); câbowe (de la 
voix). (telle chose), câbockan ; —-kaw g. 
a.; câbôndehan ; câboh g. a. ; càbwäbi- 
kinan, —kin g. a. (mét. ou min.) ; câbose 
s. in. (avec Le Loc.). La balle—la table, 
câbose äsin miîdjiwâganing. Je—la mai- 
son, ni câbondeckam mikiwaming. (Cet 
objet) est—, câbondeia s. in. On péut— (la 


maison etc.), câbondeia. —une pointe de 
terre, kakiwe.  Etre—par l'eau, câbwä- 
bâwe ; câbobi; gondase. Avoir ses sou- 


liers—par l'eau, câbwâkisineiâbâwe. Le 
chemin—le champ, kakamemo kitikaning. 

Traversier.—qui fait traverser en bac, ajawa- 
hodjigewinini. 

Travestir. (VW. Déguiser). 

Trayon. Wanakototoc. 

Trébucher.—faire un faux pas, nangisite- 
cin; pakitecin; pitakositecin ;  pizosi- 
tecin (en s'embarrassant le pied) ; pizwà- 
kimecin (à la raquette) ; pizokecin (si on 
tombe). 

Trébuchet.—piège, wänihigan. 

Trèfle.—plante, ka nisobakak. —carte d’une 
certaine sorte au jeu, tnep. 

Treillage. Aiackimatekin otikwanon. 
un—, ackimâten otikwanon. 

Treillis.—clôture treillagée, aiackimâtek mit- 
cikan. 

Treize. Mitâswi acitc niswi; mitâsin acitc 
nisin (avec un Num.). —mille, mitâsin 
acitc nisin kitci mitâso mitäna. —fois, 
mitâsin acite nisin. (VW. Douze et substituez 
.nis— à nij- pour tout le reste). : 

Treizième. Eko mitâtcing acitc niswi. (W. 
Douzième). \ 

Treizièmement. 
waiak. 


Il ya 


vb 


Mitaswaiak acite nis- 


Tremblant, e. Etre—, nining- (en comp.) ;| 


niningicka ; —gise s. in. Avoir le bras—, 


nininginike. Avoir la tête—en marchant, 

niningikwese. Fièvres—, niningâpinewin. 

Avoir les fièvres—, niningâpine. Feuillage 

,totobak. Il a un feuillage—, totobakisi 
s. a.: —kat s. in. Avoir la voix—, nïnin- 
gowe. (VW. Transi). 

Tremble. Asahati ; mânasahati. 
aux—, endroit, asahatikang. 

Tremblement.—action de trembler, niningi- 
sewin. —agitation de ce qui tremble, nenin- 
gisek keko. —de terre, kwingwan. —grande 
crainte, ketci sêkisinâniwang. 


Pointe- 


Trembler. Niningicka ; -—gise s. in. —de 
peur, niningisékis-i. —d’effroi, niningi 
amânis-o. —de froid, niningatc-i. La 
main etc. —à qq. niningi nindji etc. La 


machoire lui—, niningi tamikanecka. Le 
cœur lui—, nïningi tehe. La terre—, kwing- 
wan; niningakämikicka ; niningise äki ; 
teingwakämika (par l'effet du tonnerre, du 
canon, de masses s’entrechoquant). Faire— 
d’effroi, niningi amav g. a. 

Trémoussement. Memikopänihonâniwang. 

Trémousser. Se—, s’agiter, mimikopänih—o. 
Se—, se donner beaucoup de peine, pajikwat- 
akämikis-i. (W. Démener, Agiter). 

Trempe.—action de tremper un métal, mack- 
awâbikahigewin. —qualité d'un métal 
trempé, ka mackawâbikahikâtek. Il est de 
bonne—, maia mackawâbikâte s. 2n. 
caractère, ejininiwakisinâniwang. Etre de 
telle—, ïijininiwakis-i. Etre de bonne, 
mino ininiwakis-1. 

Trempé,e. Etre, très-mouillé, cäbwâbâwe ; 
pôsâbâwe ; nisâbâwe. Avoir les pieds—, 
câbositeiñbâwe. Avoir ses souliers—, câb- 
wâkiïsineiâbâwe. Il est—, a été soumis à 
la trempe, mackawâbikâzo s. a.; —kâte 
Sin. 

Tremper.—mettre dans un liquide, akwind- 
jindan ; -—jim g. a Etre—, —demeurer 
dans un liquide, akwindjin ; -de s. in. — 
soumettre à la trempe, mäckawâbikahan ; 
—kav g. a. ; —kahige (absolu). 

Trentaine. Kekat nisomitäna. 

Trente. Nisomitäna ; nisomitäna täswi. (W. 
Quarante et substituez niso à neo ou ni pour 
tout le reste. 


Trentième. Eko nisomitäna täsing. (W. 
Quarantième). 

Trentièmement. Nisomitäna täswaiak. 

Trépas. Nipowin. Le—de, nepotc; pwan 
pimâtisite. 

Trépassé, e. Un—, une—, ka nipotc. Fête 
des—, ka nipodjik i mänadjihindwa. 

Trépasser. Pôn pimâtis-i; nip-o.  (V: 


Mourir). 
Trépidation. (V. Tremblement). 
Trépied. Nesokâteiak. 

Trépignement. Tatahatangickigewin ; ta- 
tangickigewin ; tetangickigenâniwang. 
Trépigner. Tatahatangickige ; tatangic- 
kige: pitikocim-o (en faisant un brut 
sourd) ; kîjiwewecin (en faisant beaucoup 


de bruit) ; teingwakämikicin (en ébranlant La 
maison) ; teingosakicim-o (sur le plancher). 
—de colère, tatangickigekitâs-âzo. 1!—de 
joie, tatahatangickige epite môdjikisite. 
Très. Wânina ; âpitci; kitci. —bien (avec 
un v.), âpitci wéwênint. IL est—bien fait, 
âpitci wewênint ijidjikâte s. n. 
Très-Haut. Nicike eniwenindâgositc. 
Trésor.—amas d'or etc. en réserve, cônia 
 Kâtasandjikon. —grosse somme d'argent, 
kitci cônia. —ce qu'il y a de plus précieux, 
eniwênindâgwak. 
Trésorier, e. Naïiagatawênindang cônia. 
Tressaillement.—/éger frémissement, kwec- 
Kosenâniwang ; kweckokanâniwang. 
émotion subite, kweckopänihonâniwang,; 
kwekwanisakenindamonâniwang. 
Tressaillir. Kock-, kwanisak-— (en comp.) ; 


kockock-, käkwanisak- (id.) (Rédupl.). 
—de surprise, kockôka ; —kôse ; —kôpä- 
nih-o —kwênindam (intérieurement). 


— de peur en voyant, käkwanisakâbän- 
dan ; —bäm g. a.; —bändam (absolu). 
—de peur, d'horreur en pensant, käkwanisa- 
kênindan ; —-ênim g. a. ; —-ênindam (abs.). 
—par suite d’un coup reçu, käkwanisakickôs 
—Ôz0. Faire—de peur, käkwanisakénïnda- 
mickaw g. a. 

Tresse.—de, ka apikâzote s. a. ; —kâtek s. in. 
—de blé d'Inde, apikan ; -nak (plur.) ; 
Tresse.—de, ka apikâzote s. a. ; —-kâtwk s. in. 
—de blé d'Inde, apikan ; -nak (plur.) ; 

—nim (Poss.). 

Tresser. Apîkâtan ;: —kâj g. a.; -ke (ab- 
solu) ; pîmiskonan ; —kon g. a. ; —konige 
(abs.) ; okatenan ; -—ten g. a.; -tenige 
(abs.). —pour qa., apikaw g. a. Il est—à 
deux, trois etc. brins, nîjwanikâzo s. a. : 


niswanikâzo s. a. etc. ; —kâte s. in. Corde 
—, okatenigan. 

Treuil. Wikobidjigan. 

Trève.—armistice, repos (v. ces mots). —ces- 

_ sation de, pwan (avec le Subj.). —de paro- 
les, pwan RL Ernie 


Triangle. Nisin eji acaweiak. 

Triangulaire. 1! est, nisin iji acawe s. a. ; 
—weia ; nisin iji kaka.  Morceau—que l’on 
met sous la barre du canot, pitwakwapidji- 
gan. 

Tribu. (V. Nation). 

Tribulation. (V. Adversité, Affiction). 

Tribunal.—siége de magistrat, tipâkonigewi- 
nini i} äpitc. 

Tribune.—yplate-forme pour orateurs, endäje 
kakîkwenâniwang. —jubé (v. ce mot). 

Tribut.—mpôt, kitci okima tci kijikâgani- 
wite ; inikik Kket ondinäimawintc kitci 
okima. (VW. Taxe). —salaire, rétribution, 
eji napanonigenâniwang. 

Tricher.—tromper, wäiejim g. a.; 
(absolu) ; —jinwâge (au jeu). 
petits vols, kKäkaïenis-i. | 

Tricheur, euse.—qu?i trompe, neta wäiejin- 
getc ; neta wäiejinwâgetc (au jeu). —qui 


—jinge 


faire de 


fait de petits vols, neta käkaienisitc. 

Tricolore. Il est—, nisin inanzo s. a. ; -ande 
s. in. 

Tricot.—#issu tricoté, ka mitâsikâtek. 

Tricotage.—action de tricoter, mitâsikewin. 
— ouvrage en tricot, ka mitâsikâtek. 

Tricoter. Mitâsike ; pimatehige. 

Tricoteur, euse. Neta mitâsiketc. 

Trier. Nawanjonan ; -jon g. a.; —jonige 
(absolu) ; monjakinan ; -kin g. a. ; -kinige 
(abs.). 

Trigaud, e. (V. Fourbe). 

Trigauder. (V. Intriguer, Tromper). 

Trigauderie. (VW. Intrique). 

Trimbaler. Papa ijiwiton ; -wij g. a. ; —wi- 
djige (absolu) ; gote anotc âwätan ; —-waj 
g. a.; —wadjige (abs.) ; papa mâdjiton ; 
—jih g. a. ; —jidjige (abs.). 

Trimer.—aller vite et avec fatigue, kakêtin 
pimose. —peiner, âÂnimis-i. 

Tringle.—tige de métal pour supporter un 
rideau etc., ka kîinwâbikak. —baguette pour 
couvrir une fente etc., ka kinwâkwak. 

Trinité.—un Dieu en trois Personnes, Neso 
pejikotc kije Manito. —fête religieuse, 
Nesopejikote i mänadjihintc. 

Trinquer. Minikweianâmikâge, —avec qq. 
minikweïianâmikaw g. a. Ils—, minik- 
welanâmikotâtiwäk. 

Trio.—chant à trois, niswi 1 nikämowatce. 
Ils chantent un—, i nisiwatc nikämok. 

Triomphe.—honneur éclatant, aiapitai kitcit- 
wawinigonâniwang. —victoire (v. ce mot). 

Triompher.—étre honoré d’une manière écla- 
tante, âpitci kitcitwawinigo -na. —vaincre 
(v. ce mot). 

Tripe. (V. Boyau). 

Triple. 11 est—, trois fois autant en dimen- 
sions, nisin apîtisi s. a. ; —tas.in. Îlest—, 
trois fois autant en quantité, nisin inakindâ- 
gosi s. a. ; —-gwat s. in. (Telle somme) est 
—, nisin apîtenindâgwat s. in. Il paie etc. 
le—, nisin kijikâzo etc. 

Triplement. (Faire telle chose)—, nisin iji 
pikinong (avec le v.). Il le dit—, nïsin ot 
1j pikinong wîndan; nisin pikinong ikito. 

Tripler.—rendre trois fois plus grand en 
nombre, quantité, nisin inakindan ; -kim g. 
a.; -kindâs-âzo (absolu). —rendre trois fois 
plus grand en valeur, nïsin apîtenindâgoton ; 
—gosih g. a.; nisin inakindan etc. —plier 
en trois, nisin nabwekakan ; —-kav g. a. 
—rendre trois fois plus grand en volume, 
nisin iji micâton ; -câdjige (abs.). —devenir 
triple en nombre, quantité, nisin inakindä- 
gos-1 ; —-gwat s. în.; (ou autres termes). 
La population a—, nïsin nongom tätciwäk 
endanäkidjik. —-devenir triple en valeur, 
nisin apîtenindâgos-i ; —-gwat s. in. Il, 
devient triple en volume, nïsin inikini s. a. ; 
—nigokwa s. 2n. 

Tripotage.— mélange malpropre, gotce anotc 
ka kinikawidjikâtek. —intrigue (v. ce mot). 

Tripoter.—méêler malproprement, gote anotc 


kinikawiton ; —wih g. a.; —widjige (ab- 
solu) ; gote anotc kinikawinan ; —win g. 
a. ; —-winige (abs.). —intriguer (v. ce mot). 
—embrouiller (telle affaire), mätci ijinà- 
goton ; mätci inenindâgoton ; (ou autres 
tournures). 

Tripotier. (V. Fourbe). 

Triste. Etre—, affligé, neto- (en comp.); net- 
wenindam ; niciwanatenïndam ;  gacke- 
nindam, nipongâtis-i; niciwanâtis-i. Pa- 
raître—, netowinâgos-i ; nepongâtisingin 
inâbäminâgos-i ; gackenindamingwewinâ- 


gos-i ; gackenindaminâgos-i. Etre—, pi- 
toyable, gitimâgenindâgos-i ; gitimâgitä- 
gos-i (à entendre) ; -gwat s.in. Rendre, 


netoh g. a. ; —hiwe (absolu). (V. Attrister). 
Etre—, réveur, sanakênindam. (Cette chose) 
est—, affligeante, fâcheuse, nesitamenïindä- 
gosi s. a.; gackenïindâgosi s. a. ; —gwat 
s. in. Elle est—sombre, gackenindâgwat 
s. in.; gackenindamihiwe s. a. ; —wemä- 
gät s. in. Passer une nuit, netotibikwe. 

Tristement. (Faire telle chose)—, ayant 
l’air chagrin, naïesitamenindamongin (avec 
iji et le v.); netowinâgos-i, gackenindami- 
nâgos-i (avec eji et le Subj.). Il parle, 
naïesitamênindamongin initâgosi; neto- 
winâgosi eji kijowetc. (Faire telle chose)—, 
d'une manière pitoyable, gitimâgenindä- 
gwat, gitimâgenindâgos-i (avec eji et le 
Sub.) ; gitimâgitâgos-i (id.) (à entendre). 
Il travaille—, gitimâgénindâgwat enâno- 
kite. Il chante—, gitimâgitâgosi eji nikä- 
motc. (VW. Mal). 

Tristesse.—affliction, nesitamênindamowin ; 
netwenindamowin. —mélancolie, sanakëé- 
nindamowin ; gackénindamowin. (VW. At- 
trister, Triste). 

Triton.—personnage fabuleux, memegwesi ; 
—siwäk (plur.). —pierre ayant une ressem- 
blance avec une certaine partie du corps, 
memegwesiwâbik. 

Tritris.—oiseau, windigo pinécin]. 

Triturer. (V. Broyer). 

Trivial, e. (V. Grossier). 

Trivialement. (1. Grossièrement). 

Trivialité.—caractère de ce qui est trivial, 
nekikawenindâgwak. Des—, des paroles 
grossières, eni gotc anotc mânatwenâni- 
wang. (VW. Grossièreté). 

Troc. (V. Echange). 

Troglodyte.—o1seau, otanamisakatowesi. 

Trognon.—de (telle plante), okan ; ij otehetc 
s. a. ; —hemägäk s. in. 

Trois. Niswi; nisw— (devant une voyelle ou 
en comp.) ; niso (devant un nom de mesure). 
—fois, nisin. —dizaines, nisomitäna. (W. 
Deux et substituez niso, nis- à nîjo, nîj- 
pour tout le reste). 

Troisième. Eko nising ; eko niso— (en comp. 
avec le Subst.). Etre le—, eko nïising iné- 
nindâgos-i ; -gwat s. 2n. Le—jour, eni 
niso konägäk ; eko niso konägäk; neso 
kîjigak. 


Troisièmement. Niswaiak. 

Trois-Rivières. Metabinotin ; -nong (Loc.). 

Trombe. Ketci titibikämik ; ketci titibaia- 
nimak (sur terre). 

Trompe.—instrument à vent, kitotâgan ; 
pipikwan. Jouer de la —, kitotâge ; pipik- 
we. —museau allongé de l'éléphant, ace- 
kima ockin]. x 

Tromper. Wäiejim g. a.; —jinge (absolu) ; 
kiwänim g. a, wäiejim g. a. (en paroles) ; 
wäiejimiwe, —jitâgos-i (abs.) (id.). —au 
jeu, wäiejinwâge. —par son apparence, 
akawinâgos-i. Faire—, wänîcim g. a. Se 
—, être en défaut, errer, akaw—, pâtar, 
wäni (en comp.) ; akawênindam ; pâtat-i- 
towa (autre 3ème Pers.) (qui veut dire pro- 
prement pécher) ; wäni; wänîcin. Se—en 
entrant quelque part, pata pindike. Se— 
en parlant, pâta ikit-o ; pâtawe ; wänîki- 
jowe ; wänowe. Se—en chantant, wäna- 
ham. Se—en mesurant, wänitipahige. Se 
—en pesant, Wänitipapâdjige.  Se—en 
comptant, wänakindâs-âzo. Se—en écri- 
vant, wänansinahige. Se—de route, wänîcin ; 
wänav— aho (par eau). Se— en dormant, être 
somnambule, wäningwâc-i. Se—de vieil- 
lesse, radoter, wänîkika. Se—, se mépren- 
dre, faire par inadvertance, pi-, pit-, pitc- (en 
comp.) ; pitênindam. Se—à l'égard de, 
piténindan ; —ênim g. a Se—d’embarca- 
tion, pitcipôs—i. Se—de porte, d'habitation 
où l’on entre, pitci pindike. Se—en pre- 
nant, prendre l’un pour l'autre, pitinan ; 
tin g. a. ; —tinige (absolu). Se—en frap- 
pant, pitahan ; —-tav g. a. ; —-tahowe (abs.). 
Se—en entendant, ne pas bien entendre, 
pisitam. Tu te—en croyant le reconnaître, 
ki pitci nisitawinawa. 

Tromperie. (V: Artifice). 

Trompeter.—jouer de la trompette, kitotâge; 
pipikwe. —divulguer (v. ce mot). 

Trompette.—instrument à vent, kitotâgan ; 
pipikwan. —celui qui en joue, pipikwewi- 


nini; kitotâgewinini. 

Trompeur, euse. Subst. Neta wäiejin- 
getc; weiejingeckitc. Etre—, wäiejin- 
geck-i ; nita wäiejinge. 

Trompeur, euse. Adj. Etre—, aimer à 


entendre). 
kâwin tisi ejinâgositc. 
ki wäiejitâgos ejikiywen. 

Tronc.—partie d'un arbre, eka otikwanisik 
mitik. —partie du corps, picicik wiaw. 
—boîte pour les aumônes etc, cônia miti- 
gwac. 

Tronçon.—morceau rompu, päkwe—, piw— 
(en comp.); ka päkweckak ; ka päkwe- 
nockak ; ka piwibitek s. in. (en plusieurs 
morceaux). —morceau coupé, ka päkweji- 


Tes paroles sont, 


\ 
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kâtek ; pîwikotâgan (bois); piwikahigan 
(avec la hache). 

Tronçonner. Päkwe-, piw— (en comp.) ; 
päkwenan; -wen g. a.; —wenige (absolu) ; 
päkwebiton, —bij g. a., —-bidjige (abs.) (avec 
effort) ; piwibiton etc. (en plusieurs mor- 
ceaux) ; päkwendan, -wem g. a., -wendjige 
(abs.) (avec Les dents); päkwejan, -jv 
g. a., —jige (abs.) (en coupant); manijan 
etc. (id.) ; päkwekahan, —-kav g. a., -kahige 
(abs.) (avec la hache). 

Trône. Kitci okima 1j äpitc. 

Trôner.—être sur Le trône, kitci okimawäp-i. 
—régner, ketci okimawingin iji tibênindam. 
—faire l’important, icpênindâgosikâs-âzo. 

Tronquer.—mutiler, abréger (v. ces mots). 

Trop. Adr. Onzam; madjikis. IL est— 
pourri, onzam anani. On lui en a—donné, 
madjikis inikik maninte. Etre—ivre, onza- 
mibi. Avoir—mangé, onzamih-o. rire, 
onzamâÂp-i. —dormir, onzamingwam. — 
courir, onzamipäto. En faire—à qq., onzâ- 
mih g. a (Cet objet) est—plein, onzamac- 
kine. (Ce liquide) est—chaud, onzam âgä- 
mite s. 2n. De—, aniwi. 1Ll est de—, àl 
y en a de—, aniwise. Il y en a deux de—* 
nij aniwisek s. a. En mettre de—, aniwisi- 
ton ; —wîcim g. a.; —wisidjige (absolu). 
Pas—-, kâ gwetc. 

Trop. Subst. Eniwisek ; ka aniwisek. 

Troquer. (V. Echanger). 

Troqueur, euse. Neta meckotônämâgetce. 

Trot.—de (cheval etce.), ejipätote ; enipätote ; 
pemipätotc. 

Trotte.—course pénible, aianimak inosenâ- 
niwang. —espace de chemin, epîtcak. C’est 
une bonne—, pitosânikwat ; wâsawat. (V. 
Distance, Trajet). | 

Trotter. (Le cheval etc.)—, enipätotc iise ; 
pimipäto. —marcher beaucoup, gotc anotc 
papâmose ; gotc anotc ijise, —faire beau- 
coup de démarches, gote anotc wîkwadjito. 

Trottoir. Pimose mîkan ; napakisako mi- 
kän (de bois) : esinïkâtek mîkïän (de pierre). 

Trou.—ouverture dans un corps, 1 wânak ; 
i wânickak ; i päkwaneiak, —-neckak (faite 
en perçant). Il y a un—dans, wâna s. 
in.; wânätina (montagne, côte); wâna- 
kämika (terre) ; wânâbikat s. in. (min 
ou mét.) ; päkwanêia, -nêcka (fait en per- 
çant) ; päkwaneiïâbikat (min. ou mét.). 
Il y a des—, asaba. Faire des— (v. 
Trouer). —dans la glace où l’on puise de 
l’eau, twahiban. —fosse, wânikan. Faire 
un—, wânike. Il y a un—, wânikâte s. in. 
—en terre pour fumer les peaux, ozâwikisi- 
gan. 

Troublant, e. Etre— (v. Troubler, Inquié- 
tant). 

Trouble. Adj. (Le liquide) est—, kinikawâ- 
gämi ; wîinâgämi (à cause de saleté). 

Trouble. Subst. —désordre, émeute, révolte 
(v. ces mots). —mésintelligence (v. Brouille, 
Discorde). —agitation, bruit, enakämikisi- 


nâniwang (à. e. manière d'être à l'égard de 
la terre). Se mettre. à faire du—, mâtakä- 
mikis-i. —difficultés, ânim— (en comp.). 
Avoir du—, ânimakämikis-i. Il y a du— 
sur la terre, odjânimakämigat. —inquié- 
tude, ânimênindamowin ; ondaméninda- 
mowin. Etre dans le—, ânimênindam ; 
ondamênindam. 

Troubler.—rendre trouble, Kkinikawâgämi- 
ton ; wiînâgämiton (par la saleté) ; —mi- 
djige, —-midjigemägät s. in. (absolu). Il se 
—, est—, kinikawâgämi ; winâgämi (par 
la saleté). —déranger, empêcher, ondami- 
hiwe (abs.) ; —wen g. in. et a. Il—la prière, 
ot ondamihiwen eiamianiwaninik. —jeter 
dans le désordre, gote anotc inâdjih g. a. ; 
—hiwe, —-hiwemägät s. 2n. (abs.). —mettre 
en mésintelligence, nickênindamih g. a.; 
—hiwe, -hiwemägät s. in. (abs.). —déran- 
ger dans son occupation, ondamih g. a.; 
ânimih g. a —inquiéter, ânimênindamih 
g. a, otcânimih g. a, ondamênindamih 


g. à. etc.; notcânimênindamickaw g. a. ; 
—kâge, —-kâgemägät s. in. (abs). Se, 
otcânimênindam ; ondaménindam. — 


ôter l’esprit, akawâdjih g. a. ; wänîckweh 
g. a. etc.; kîwäckwev g. a.; wänîckwewem 
g. a. (par paroles). Se—, akawadjihitis- 
iz0O ; wänickwe, kîwäckwe, -weiênindam. 
Trouée. Subst. —dans un bois, cakahakweïak:; 
—kwak. 1ly a une, cikahakweiïa ; -kwa. 
Trouer.—percer, päkwanehan ; -nev g. a. ; 
—nehige (absolu). Il est—, päkwanêcka ; 
—nêia s. in. (Cet objet) est tout—, comme 
un filet, asäb- (en comp.) ; asâbicka, -bana- 
kicka ; asâbickôzo s. a., —kôte s. in. (par 
des coups de feu). Frapper à—, cribler de 
coups, asâäbaganandan ; -nam g. a. ; -nan- 
djige (abs.). —faire une trouée dans (une 
forêt), i ctkahakwak iji totan. 
Troupe.—groupe (v. Bande). —armée (v ce 
mot). 
Troupeau.—de (moutons etc.), wekwinod}ik. 
(V. Bande). 


Troupier. Cimâgänic ; -cak (plur.). (V. 
Soldat). 

Trousse.—faisceau (v. ce mot). —étui, pinda- 
hodjigan. —chausse, mitâs ; —san (plur.). 
Etre aux—de, nopinâj g. a.; noswahaj 
CAE 

Trousseau.—faisceau (v. ce mot). —ensem- 


ble de hardes, mätindâgan ; wiiagäsim (avec 
le Poss.). Son—, o mätindâgan ; o wiia- 
gäsiman. Avoir un—, omätindâgan-i ; 
mätindâs-o. Lui faire un—, mätindamaw 


g. a. 

Trousser. (V. Retrousser). 

Trouvable. 11 est—, ta ki mikanâniwan s. 
an. ; ta ki mikana s. a. 

Trouvaille. Mikâgewin. 

Trouver.—découvrir, mik— (en comp.) ; mi- 
kan ; —kaw g. a.; —kâge (absolu); mi- 
kodjinan, —jin g. a., -jinige (abs.) (en tâton- 
nant) ; mikonan, -kon g. a., -konige (abs.) 


(id.) ; mikwandan, -wam g. a. 
(abs.) (en mangeant) ; mikwahan, —-wav 
g. a., —-wahowe, —-wahige (abs.) (en tirant 
d'une arme) ; mikwaganandan, —-nam g. &., 
-nandjige (abs.) (en frappant, 1. e. attein- 
dre). Il est—, a été—, mikâganiwi s. a. ; 
—wan s. în. —pour qq. mikamaw g. a. 
Aller—, nanzikan ; —-kaw g. a.; —kâge 
(abs.). —les traces de, mïjahaton ; —-hac 
g. a. —une ôceasion, une chance, onawas-1 ; 
mino inenïindjike. Woir—quelque chose, 
mikadjige. Se— (v. Etre). —surprendre 
(v. ce mot). —inventer, ockat ijiton ; —jih 
g. a.; —jidjige (abs.). —juger, inênindan, 
—ênim g. a.; —ênindam (abs). Je le— 
petit, agâcinonja nind inênindan. —agré- 
able, désagréable (v. ces mots). —bon, agréer, 


—-wandjige 


iji minwênindam. (VW. Juger, Eprouver, 
Sentier). 

Truchement. (VW. Interprète). 

Truelle. Wâbäjackikadjigan ; cîkwâbikà- 
djigan. 

Truellée. Mweckinek wâbäjackikadjigan ; 


mweckinek cîikwâbikadjigan ;  taiebacki- 
nek wâbäjackikadjigan. Une etc.—;, nin- 
gotin etc. mweckinek wâbäjackikadjigan. 

Truffe. Papikopin ; -nik (plur.). 

Truie. Nonje kokoc. 

Truite. Nämêkos. Grosse—grise, kitci nä- 
mêkos. —saumonée, otajawamek ; man- 
jamêkos. —tachetée, manjamêkos. — 
boucanée (v. ce mot). 

Tu. Pron. Pers. Ki: kit (devant une voyelle). 

Tuable. Etre—, nisênindâgos-1. 

Tuant, e. (V. Fatigant, Importun). 

Tube. (V. Tuyau). 

Tubulaïire. (Objet) —, ogondackweing enâbä- 
minâgosite s. a. ; —gwak 5. in. ; ogondâga- 
ning eJinâgosite s. a. ; —-gwak s. in. 

Tuer. —priver de vie, nici g. a. (nisa-san 
Ind. Prés.) ; niciwe (absolu) ; -naj g. a. 
(en comp.). —raide, Âpitcinâj g. a. —à 


moitié, âbitonâj g. a. Etre sur le point 
de—, pajinaj g. a. Il veut me—, ni wi 
nisik. ÆEtre—par l'eau, se ‘noyer, nisâ- 
bâwe. (W. Mourir). —faire boucherie, 


chasser, nitâge. —-pour qq. nitamaw g. a. 
— pour soi, nitamâs-âzo. 
d'un coup, nîjoige etc. —détruire, niton. 

Tuerie. (V. Massacre). 

Tuméfaction. (V. Enflure). 

Tuméfier. Le froid lui a—la gorge, ogondâ- 
ganing ocingipisimi 1 ki kisinak ; ka kîkat- 
cite wendyji ocingipisimite ogondâganing. 

Tumeur. Cingipis ; —sak (plur.) ; pikwack 
(loupe). Avoir une—, ocingipisim —i ; opi- 
kwackim-—i. Il a une—au doigt etc., onin- 
djing etc. ocingipisimi. 

Tumulte.—bruit et désordre, eni gotc anotc 
ktiiwewesing : —wewenâniwang (si y a 
clameurs). Il y a—, gotc anotc kîjiwewe- 
sin; —wewenâniwan (avec clameurs). 
trouble de l'âme. ondamênindamowin ; we- 
nickweïienindamonâniwang. 


Tumultueusement. | sortent—,  gotc 
anotc kîjiwewek eni sâkahamowatc. Ils 
marchent—, kitci wanina kîjiwewesin eni 
pimosewatc. 

Tumultueux, se. (Telle chose) est—, gotc 
anotc kîjîwewesin (avec megwatc et le Par- 
ticipe). Leur assemblée est—, gote anote 
kîjfiwewesin megwatc maiawandjihitiwatc. 

Tunique. Konas. 

Turbulent, e. (VW. Ardent, Importun). 

Turlupin. Metci papâpinâitisite ; 
pâpinowetc (en paroles). 

Turlupinade. Metci papâpinâtisinâäniwang; 
metci pâpinowenâniwang (en paroles). 

Turlupiner.—faire des turlupinades, matci 
papâpinâtis-1 ; mätci papinowe (en paro- 
les). —tourner en ridicule, papijindan ; 
—jim g. a. ; —Jjim-o (absolu) ; papinotan, 
—taw g. a., -tâge (abs.) (en sa présence). 

Turpitude.—caractère de ce qui est honteux, 


metci 


egatênindâgwak. —acte déshonnête, maia- 
nadjidjigenâniwang. —ignominie (v. ce 
mot). 

Tutelle. Kipihowewin. Prendre sous sa—, 


ani kipiv g. a. ; —-pihowe (absolu). Etre sous 
la—de qq, kipihok-kon. Etre tenu en—, 
nagatawênimigo-ma. 

Tuteur, trice. Kepihowetc. 
mi waam naiagatawênimitc. 

Tuyau.—tube ou canal d'une matière quel- 
conque, ogondackwei. —de poêle, pawâbi- 
kisigan ogondackwei. —pipe, okidjâtik. 
Feuille de —, -ock- (en comp.). Une etc. 
feuille de—, pejikock etc. 

Type.—modèle (v. ce mot). —symbole (v. 
Figure, Emblême). —personne originale, 
mêmakâtenindâgositc. 

Typographe. Takwâbikahigewinini. 

Typographie.—art de l'imprimente, takwâ- 
bikahigewin. —établissement d'imprimerie, 
endäje takwâbikahigenâniwang. 

Tyran. (V. Despote). 

Tyrannie. (VW. Despotisme). 

Tyranniquement. ((W. Despotiquement). 

Tyranniser.—dominer despotiquement, wen- 
zam okimawingin iji tibênim g. a. ; onzam 
tibênim g. a. —opprimer souverainement, 
âpitci ânimih g. a.; âpitci nänekâtcih g. 
a.: —hiwe (absolu). 


C’est mon, 


U 


Ulcère. Omikîwin ; mini; makiminakisi- 
win. Îl y a—, mamaka s. 2n.; miniwan 
s. in. Avoir un—, mamakis-i; mâkimi- 
nakis-1. 


Ulcéreux, se. Etre—, couvert d’ulcères, papa 
mamâkiminakis-i. 1l est—, de la nature 
de l’ulcère, mîintwi s. a. ; —wan s.2n. 

Ultérieur, e.—qui est au-delà, awas inakâk 
endâtc s. a. ; awasindiendâtes. a.; -dägok 
s.in. —qui ‘arrive après (v. Postérieur). 

Ultérieurement.—par delà, awas inakâk ; 
awas indi. —plus tard, panima apitc. 
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à, panima ka (avec le Subj.) ; panima (avec 
le Subj.) (s’il s’agit d’un Fut). (V. Après). 
Un, e. Adj. —seul (v. ce mot). —des deux, 
napäne ; napän— (en comp.). —des deux jam- 
bes, napänekât. —des deux pieds, napäne- 
sit. —des deux bras, napänenik. —des deux 
mains, napänenindj. —des deux joues, napä- 
nenov. —des deux oreilles, napänetâwak. 
—des deux yeux, napäneckinjik. —des deux 
chausses, napänetâs. —des deux rivages, 
napänekam. N’avoir qu'— jambe, napüä- 
nekâte. N’avoir qu'— bras, napänenike. 
N'’avoir qu'— main, napänenindji. N’avoir 
qu'— pied, napänesite. N'’avoir qu'— œil, 
napäneckinjikwe. —à—, l’— après l’autre, 
neningotin. Les—après les autres, memec- 
kot. L'— et l’autre, tous deux, eïj. L'— 
et l’autre, de l — et de l’autre, itawi. L'— 
et l’autre jambe etc., eitawikat etc. L’— et 
l’autre côté du corps, eitawina. L'— et 
l’autre côté du canot, eitahônak. De l— 
et de l’autre côté, eita an ; eita. 
et l’autre côté du chemin, eitawikanang. De 
l— à l’autre, ajok; ajawi; ajaw-— (en comp.). 
Il va de l’— à l’autre, ajok iji. Ils se le 
renvoient de ll — à l’autre, aiajawiwebinä- 
. mâtik. Pas—, personne, kâ ningot. (C’est 
—(tel), towa (précédé du Déterminatif). 
C’est—méthodiste, metodis towa. 
Un, e. Adj. Num. Pêjik; ningo (avec un 
nom de mesure, quantité) ; ningoto (id.) ; 
ningot (devant une voyelle) ; pejikwâbik 
(avec un nom de mét. ou min.) ; pêjikwâ- 
tik (bois ou chose allongée) ; pejikomi- 
nak (grain, fruit ou chose arrondie) ; peji- 
kwek “(étofe ou chose flexible) ; ningotin 
(avec un Num.). —homme, pejik anicinâbe. 
—jour, ningo kîjik ; ningoto kon. —char- 
retée, ningot otâbân. —pierre, pejikwâbik 
äsin. —chandelle, pejikwâtik wâsakonenïn- 
damâgan. —pomme, pejikominak wâbi- 
min. —mouchoir, pejikwek mocwe. —mille, 
ningotin kitci mitâsomitäna. —fois, ningo- 


tin. —sorte, espèce, chose, ningotwaiak. — 
bande, . couple, paire, ningotwewan. — 
famille, ningotokämik ; ningotôte. —canot, 


ningotônak. Nous sommes—, ki pejikwe- 
nindâgosimin. ls sont—, pejikwenindâ- 
gosiwäk s. a. ; —-gwäton s. in. Etre—sorte 


ete., ningotwaiakis-i ; —kat s. 2n. Etre— 
bande, ningotwewanakis-i.  Etre—famille, 
ningotokämikis-i ; ningotôtewis-i. Etre 


—canot, ningotônakis-i. 1! y a—canot, 
ningotônagat. Etre —en canot, pêjikokam. 
Il y a—mainot de, ningotowanet s. in. Il y 
a—terrinée de, ningotonâganêsi s. a. Il y a 
la piste d’ — seul, pepikokanäwe. Avoir — 
jambe etc., pejikokâte etc. Porter à—.,pejiko- 
kan ; —-kaw g. a. —à—, pepe]ik. Chacun, 


idem. —1ci—là, id. Entrez—à—, pepejik 
piîndikek.  Prenez-en chacun—, pepejik 
otâpinamok. —d’entre vous, ningotweiaw 
endätcieg. 


Unanime. ls sont—, ont les mêmes senti- 
) 


= 


Unanimement. Tabiskote ; 


Unifier. 


Uniforme. Adi. 


Sur l — | Uniformément. 


Uniment.—également, 


Union.—assemblage, 


Unique.—seul (v. ce mot). 


ments, pejikwenindamok ; o pejikotonäwa 
omitonênindjiganiwa. Leur désir est, 
tabiskote nandawênindamok. 

kakina tabis- 
kotc. Ils l’ont élu—, kakina tabiskotc o 
ki nawanjonawan ; o ki pejikwênimäwan 
kitci nawanjonimintc. 


Uni, e.—sans aspérité (v. Lisse, Egal). Il 


est—, sans ornement, kâwin onicicidjigani- 
wisi s. a. ; —jikâtesinon s. in. (VW. Modeste). 
Pêjikoton ;  pejikwênindâgoton ; 
—gosih g. a. 

Ils sont—, ont la même 
forme, tabiskotc ijinâgosiwäk s. a., tabiskote 
inâbäminâgosiwäk s. a.; —-gwäton s. 2n. 
Il est—, égal, pejikwan inenïndâgosi s. a. ; 
—gwat s. in. Sa marche est—, pejikwan 
inose. M 


Uniforme. Subst. —vêtement prescrit, ijiho- 


win ; ejihonâniwang. Quel est l'—, anin 
ejihonâniwang ? 
—de la même manière, 
tabiskotc. Ils travaillent—, tabiskotc inâ- 
nokiwäk. —d'une manière égale, pejikwan 
(avec iji et le v.). Il marche—, pejikwan 
inose. 

pejikwan. Il tra- 
vaille—, pejikwan inânoki. —simplement 
(v. Naturellement, Modestement). 
maiawandjidjikâtekin. 
— action de joindre, aniko-, anz-, gack-, 
nabwe-— (en comp.) (V. Joindre, Unir). — 
conjugale, ocindiwin. —concorde, pejikote- 
hewin : minwenïindiwin ; nakondiwin. — 
liaison étroite, eni pejikwenïndinâniwang. 
Il y a—entre eux, pejikwenindiwäk ; min- 
wenindiwäk. 

Etre—, sans égal, 
âpitci aniwenïindâgos-i; -gwat s. in. Il 
est—en habileté, mi waam eta eji gackitotce ; 
kâwin kotäk iji gackitosi eji gackitonitc. 


Uniquement. (V. Seulement). à 
Unir.—mettre ensemble, mâwandjiton ; —jih 


g. a. ; mamawiton ; —wih g. a. ; —-wihiwe 


(absolu) ; anzinan ; -zin g. a.; -zinige 
(abs.); anzäton; —äci g. a.; —ädjige 
(abs.) : anzakonan, -kon g. a. —konige 


(abs.) (du bois) ; akôkiwebiton, -bij g. a., 
—bidjige (abs.), anikobiton etc., anzibiton 
etc. (à l’aide d’un lien). (Tous ces vv. ont 
la forme des vo. avec rég. plur.). Ils sont, 
mâwandijidjiganiwiwäk s. a. ; anzadjigani- 
wiwäk s. a. ; anzibidjiganiwiwäk s. a. 
(liés) ; —jikâten s. in. —à soi, acôtinan ; 
—tin g. a.; -tinige (abs.) ; acotênindan ; 
—ênim g a. S'— à, akôki ; akôkiweiênin- 
dan ; —-ênim g. a. ls sont—, adhèrent l’un 
à l’autre, akôkiwäk s. a. : —kin s. in. ; akô- 
zowäk s. a, akôten s. in. (à la chaleur). — 
rendre un, pejikoton ; —-koh g. a. —mettre 
en bonne intelligence, tci pejikwênindiwate. 
totaw g. a. —rendre égal (v. Egaliser, Lis- 
ser). 


Unisson.—accord de voix, kikinotâtiwin ; à 


! 


kikinotâtinâniwang. Ils chantent à l’—-, 
tabiskote kakina nikämok. —accord d’ins- 
truments de musique, de sons, pejikwan 
enwêmägäk. (VW. Accord). 

Univers.—le monde, la terre, enigokwakämi- 
kak. les habitants de la terre, kakina 
endätciwate anicinâbek. 

Universel, le. Z! est—, s'étend à tout, mïzi- 
mizi âbätisi s. a. : —tät s. in. (Chose)—, 
mizi mizi. (C’est une maladie—, kakina 
inâpinek. Cet usage est—, mi gotc ejiwe- 
bisinâniwang misiwe ningotiji. 

Universellement.—yénéralement (v. ce mot). 
—— partout, mizimizi ; mizi; misiwe. 

Urbanité. (1. Politesse). 

Urgent, e. (1. Pressant). 

Urine. Cîkiwin ; cîkiwinâbo. 

Uriner. Cik-i; cicik-i (Rédupl.);  cîk-, 
ejâs-o (en comp.) ;: âkwinoie (un chien). 
—en dormant, cikîingwam. Etre entendu, 
mâtwe ejÂs-0o. —sur, cikinan ; —kin g. a. 
Ils—l’'un sur l’autre, cacikinitiwäk. Vase 
à—, cikiwinâgan. 

Urineux, se. 11 est—, cîikiwinâbong ijinâgosi 
Sa; -gwaAts. in. 

Urne. Onâgan. 

Us. Ejiwebak ; ejiwebisinâniwang ako. (V. 
" Coutume). 

Usage.—coutume (v. ce mot). —emploi, utt- 
lité, enâbätäk keko. Etre de tel—, inâbä- 
tis—i ; —tät s. in. ; —âbätis-i, —-tat s. in. 
(en comp.). Etre d’un bon—, minwâbätis-1. 
Faire—de (v. Employer, Emploi). —jouis- 
sance, âbädjidjigewin. J'en ai l’'—, ninda 
âbädjiton ; —-jiha g. a. 

Usé, e. Adj. Il est—détérioré, tcâgise ; me- 
si, met-, metc— (en comp.): metcisin 
s.in.; metâbikisin s. in. (mét. ou min.) ; 
metâbikizo s. a., —kite s. in. (id.) (par la 
chaleur) ; metcibozo s. a., —-bote s. in. (par 
le frottement) ; piîkozo s. a. (chaudière). 
—émoussé (v. ce mot). Il est—, affaibli, ani 
cewisi. 

User.—faire usage de (v. Servir). 
iji totam ; ijiwebis-i; inâtis-i. ÆEn—à 
l'égard de, iji totaw g. a. Il en—impudem- 
ment à son égard, eka egätcingin ot iji totä- 
wan. C’est ainsi qu'il en—à mon égard, mi 
endotäwitc. —-détériorer, émousser, afai- 
blir (v. ces mots). 

Usité, e. Il est—, âbädjidjiganiwi s. a. ; —ji- 
kâte s. 2n.; (ou autres termes). Cette mode 
est—, tipahigenâniwan ejikonaïienâniwang. 


En, agir, 


Ustensile.— petit meuble de ménage etc. 
miîkiwâming enâbätäk. —2nstrument (v. ce 
mot). $ e 


Usuel, le. Z1 est—, mi enâbätisitc ako s. a. ; 
mi enâbätäk ako s. in. Cette façon d'agir 
est—, mi ejiwebisinâniwang ako. C’est une 
expression—, mi ekitonâniwang ako. 

Usuellement. Ako. 

Usurier, e. Neta misakindang eni awihi- 
wetc ; neta nitawîgihote i ki awihiwetc. 

Usurpateur, trice. Ka tibénindamonitizotc. 


Usurpation. Tebênindamonitizonâniwang. 

Usurper. Tibênindamonitis-izo (absolu) ; 
—izon g.in. et a. (V. Empiéter). 

Utérin, e.—co-enfant, de la même mère, -jan 
(en comp.). Mon frère—, nîtcijan. Ta 
sœur—, kîtc ïjânikwe ; kftcijân (en sous- 
entendant ikwe). Etre—de qq. wiîtcijânim 
g. a. Ils sont—, wîtcijânindiwäk. Combien 
sont-ils de frères—, anin endäso wîtcijà- 
nindiwatc ? 

Utile. Adj. Etre—, pouvoir servir, inâbä- 
tis-i ; —tät s. 2n.; —âbätis-1, —-tät s. im 
(en comp.). À quoi est-il—, anin enâbäti- 
sitc s. a. ; —täk s. 1n. ? Il n’est—à rien, 
kâwin keko inâbätisisi, kâ nâpitc inâbä- 
tisisi s. a. Etre—, d’un bon usage, minwâ- 
bätis-i ; —tät s. in. Estimer—, âbätênin- 
dan ; —ênim g. a. ; —-ênindam (absolu). 

Utile. Subst. Menwâbätäk ; wendjita âbä- 
täk. É 

Utilement. (Faire telle chose)—, menwâbä- 
tisingin, wendjita âbätisingin (avec iji et 
le v.); minwâbätis-i (avec eji et le Subj.). 
Il travaille—, menwâbätisingin inânoki ; 
minwâbätisi enânokitc. 

Utiliser. Minwâbädjiton ; —jih g. a. ; -jid}ji- 
ge (absolu). 

Utilité. Enâbätäk keko. De quelle—est-il, 
anin enâbätisitc s. a. : —täk s. 2n.? Il est 
d’une grande, kitei âbätisi s. a. ; ondjita 
âbätisi s. a. ; minwâbätisi s. a. ; —tät s. 2n. 
Il n'est d'aucune—, kâwin inâbätäsinon 


s. in. Je le trouve d’une grande—, minwâ- 
bätät nind inênindan ; ni minwâbätênin- 
dan. 


Utopie.—gouvernement imaginaire - parfait, 
meia inenindâgwak tibênindamowin. 
projet imaginaire, mitonênindjiganing wen- 
djising s. in. 


V 


Vas CRE vA ler}: 

Vacance.—temps durant lequel un office n’est 
pas rempli, eka enânokinâniwang. —ces- 
sation, pwanitonâniwang. —de, pwan (avec 
le Subj.). —cessation d’études, pwanïkiki- 
nohamâtinâniwang. 

Vacant, e. Cette position, charge est—, non- 

- dese enânokinâniwang. (Cet endroit) est—, 
kâwin äpinâniwansinon, kâwin tajikenâni- 
wansinon (avec le Loc.). 

Vacarme.—tumulle (v. ce 
bruit, eni kijiwewemägäk. 

Vaccin. Atiko mîkîwin. 


mot), —grand 


Vacciner. Kitci omikîte matijv g. a. J'ai 
été—, ningi matijogo kitci omikiân. 1! a 
été—, acaïie matijiganiwi. 

Vache. Nonjetik ; -kok (plur.); —kom 
(Poss.). Avoir une—, otätikom-i. —ma- 


rine, ätikamek. 
Vacher, e. Naiagatawênimâdii ätiko. 
Vaciller. (V. Chanceler, Branler, Trembler). 
Va-et-vient. Gotc anotc ejisenâniwang. 


Vagabond, e. Neta papamôâtisite, 

Vagabonder. Papa inda ; papa te (3ème 
Pers.) ; papamâtis-i. 

Vagir. Aiajikwe. 

Vagissement. Eiajikwetc abinodjenjic. 

Vague. Subst. Tikow g. a.; —wak (plur.). 
Les—être..., —acka (en comp.) ; -tikweia 


(sur une rivière) ; —tikwi (un rapide). Les 
—sont grosses, wasahacka ; mângacka ; 
mângitikweia (sur rivière) ;  mangatikwi 


(rapide) ; mamang... 
de force d'expression). Comment sont les—, 
anin enâckak ; anin enâtikwik (dans un 
rapide) ? Les—cessent, pônâcka. Etre... 
par les—, ahok-o (en comp.). Etre retenu 
par les—, kinahok-o. Etre rempli de, 
mockahok-o. Etre arrosé, couvert de—, 
sikahok-o. Etre ballotté par les—, teatcang- 
ahok-o ; kokokacka. 

Vague. Adj. (V. Indéfini). 

Vaguement. Parler—, gotc anotc animitâ- 
gos-i. Distinguer—, onawins nisitawinam. 
Tracer —, onawins tipahige. 

Vaguer. (V. Errer). 

 Vaillamment. (V. Courageusement, Brave- 
ment). 

Vaillance. (V. Bravoure). 

Vaillant, e. (VW. Courageux, Brave). 

Vain (En). Loc. Adv. Ceckwat ; 
(après des efforts). 

Vain, e. Adj. (V. Inutile, 
soire, Orgueilleux). 

Vaincre. Subjuguer, surmonter, câgodjiton ; 
—jih g. a.; -jihiwe (absolu) ; mâgwiton ; 
—Wih g. a. ; —-wihiwe (abs.) ; paciwij g. à. ; 
—jiwe (abs.). Je—les obstacles, ni câgodji- 
tonan wendjihiwemägäkin. Îl—ses pas- 
sions, kinahamâtizo ; câgodiihitizo aianotc 
nandawénindang. Il—sa colère, o magwi- 
ton onickâtisiwin. L’emporter sur, surpas- 
ser, pakinaw g. a. ; -nwâge (abs.) : enimih 
g. a.; —hiwe (abs). Tu le—en générosité, 
kit enimiha i kijewâtisin. 

Vainement. Céckwat. 

Vainqueur.—qui a remporté une victoire, ka 
câgodjihiwetc ; ka magwihiwete. —qui 
l'emporte, qui a l’avantage, enimihiwetec : 
ka pakinwâgetc. 

Vaisseau.—vwase, onâgan. 
pour recueillir l’eau d'érable, atôban : ato- 
bâgan. navire, nabikwan. —intérieur 
de (tel local), pinte aï, pindik (avec le Loc.). 
— artère, veine, miskweïâp. 

Vaisselle. Onâganan. 

Valable. (V. Admissible). 

Valet.—domestique (v. ce mot). —figure du 
jeu de cartes, cimâganic. 

Valeter.—fuire beaucoup de démarches, gotc 
anotc wikwadjito. —auprès de gq., mina- 
wajg. a. (V. Flatter). 

Valétudinaire. (V. Maladif). 

Valeur.—prix, enakindâgwak keko ; epîte- 
nindâgwak keko. —effet de commerce, ano- 
kâdjigan. —biens disponibles, taniwin : 


(Réd.) (pour plus 


câgotc 


F rivole,  Illu- 


Grand—d écorce 


endaninâniwang. Avoir telle— (v. Coûter). 
—eshimation, mérite, epiténindâgosinâni- 
Wang ; epîtenindâgwak keko (en parlant 
d’une chose). La—-de, inikik. La—de trois 
jointées, niso ponikan inikik. Estimer à 
telle—, apîtênindan : —énim g. &.; —ênin- 
dam (absolu). Avoir telle— (v. Valoir). 

Valeureusement. (V. Courageusement, Bra- 
vement). 

Valeureux, se. (VW. Courageux, Brave). 

Valide.—sain, vigoureux (v. ces mots). Il est 
—, a les conditions requises, onicicin s. in. ; 
minose $. in. 

Validement. (Faire telle chose)—, inenindä- 
gos-i (avec kitci, tei et le Subj.). Il Le vend 
—, inenindâgosi kitci ätâwetc. 

Valider.—munir des conditions requises, oni- 
ciciton ; —cicidjige (absolu). 

Validité. Gweiakwenindâgwak. 

Valise. Mitigowac. 

Vallée. Endäje tawätinak: 
tawätina ; pasätina. 

Vallon. Endäje tawätinak. 

Valoir.—coûter (v. ce mot). —avoir tel mérite, 
apîtenindâgos-i ; inenindâgos-i ; -gwat 
SHAN 

Valse. Wewebizo nîmihitiwin. 

Valser. Wewebizo nîm—o. à 

Vandoise.—espèce de poisson, Dard du Ca- 
nada, âwätosi. 

Vanité.—fragilité, néant, nekikawénindä- 
gwak keko. —orgueil, sasêkawin. Tirer— 
de, säsêkandan ; —-daw g. a. 

Vaniteux, se. Ætre—, säsêka : 
nindam ; —dis-1izo. 

Vanner. Webickahan ; -kav g. a.; webic- 
kâton ; —-kâh g. a. ; -kâdjige (absolu). 

Vantard, e. Neta säsêkamotc. Etre—, nita 
säsêkam—o. 

Vantardise. Sesékamonâniwang ; 
mowin. 

Vanter.—louer à l'excès, onzam minwâdjin- 

dan ; onzam wawijindan ; -—jim g. a.; 

—jim-o (absolu) ; onzam kitcitwawinan; 

—win g. a. ; —-winige (abs.). Se—,säsèékam-0o; 

onzam minwâdjindis-izo. Il se—d’en venir 

à bout, keck ninga gackito mi .eji säséka- 

motc. —priser extrêmement, onzam apîtê- 

nindan ; —ênim g. a. ; —ênindam (abs.). 

Vapeur.—fluide aériforme, meckawabätek. 
Il y a de la—, mackawabäte. Bateau à—, 
ickotetciman. Moulin à—, ickote potaha- 
gan. 

Vaporeux, se. Le ciel est—, pikikanahan ; 
packine. (Telle eau) est—, pitewikämi 
(avec le. Loc.). (Telle substance) est—, 
pitewan (avec le Loc.) ; pitewagämi (liqui- 
de) ; —-wikämi (eau). 

Vaporiser. Pitewâgämiton ; —-midjige (ab- 
solu) ; pitewâgämizan, —-2v g. a, —zige 
(abs.) (par le feu). (Le liquide) se—, ani 
pitewâgämi ; —wikämi (eau); pitewâgä- 
mizo s. a., —mite s. in. (au feu). (V. Eva- 
porer). 


Il y a une, 


säsêékawêé- 


sasêka- 


Vaquer. (V. Vacant, Occuper). 

Varangue. Wâgina ; -nak (plur.) : wâgina- 
win] (pièce dans la pince du canot pour sup- 
porter l'écorce). Mettre les—, takwahoton-o; 
pindakinawe. 

Varech.—alque marine, kitei käming däjé 
änîbic. 

Variable. (V. Changeant). 

Varier.—diversifier, changer (v. ces mots). — 
être d'avis différent, tipan inênindam. {ls—., 
tetipan inénindamok. 

Variété. (V. Diversité). 

Variole. (V. Petite-vérole). 

Varioleux, se. Etre—, avoir la variole, omi- 
ki; mamakis-i. IL est, tient de la variole, 
omikiwining ijinâgosi s. a. ; —-gwat s. ?n. 

Varlope. Zockodjigan. 

Vase.—bourbe, endäje totobidjickiwakak. 11 
y a de la—, totobidjickiwaka. —vaisseau 
destiné à contenir des objets, onâgan. —à 


à 
eau, nipi onâgan. —pour boire, minikwä- 
gan. —dont le bord est en saillie, tesinâgan. 
— plié pour le sucre, piskitenigan. —de nuit, 
cikinâgan. 

Vaseux, se. (Tel endroit) est), totobidjicki- 

.  waka (avec le Loc.). 

Vaste. IL est—, donne beaucoup d'espace, 
kecawate (avec le Loc.). Il est, a une 
grande étendue, kitci mica. (VW. Spacieux). 

Vastement. Nous sommes logés —, kecawate 
endaiang. (V. Spacieusement). 

Vaurien, ne. Ahicawe. 

Vautour. Winânge ; misânzi (énorme). 

Vautrer. Se—, endäje totobidjickiwakak titi- 
bise. 

Veau.—animal, ätikons ; nâbetikons (plus 
explicite) ; —sak (plur.). chair, ätikons 
wiias. —peau, ätikonsiwalan. 

Végétal. (V. Plante). 

Végétation.—ensemble des plantes, netawi- 
oing. —développement des plantes, —gin (en 
comp.). La—est arrêtée, anogin. La—est 
rapide, kinipigin. 

Végéter. Il—, croît, nitawiki s. 
SU re vivre dans une situation q 
anote pimâdyihitis-1z0. 

Véhément, e. Etre—, ardent, kijozinâgos-1. 
Etre—, vigoureux dans son langage, macka- 
witâgos-1. , 

Veille.— privation de sommeil, nipepiwin. — 
jour précédent de, wâbang kitei (avec le 
Subj.). —de Pâques, wâbang kitci apitei- 
pate. La—de son départ, wâbang kitci 
mâdjâte. À la, sur le point (v. Point). 

Veillée.—veille que plusieurs passent ensem- 
ble, eni nipepinâniwang. Ils ont une agréa- 
ble—, minawanigosiwäk eni nipepiwatc. 
—nuit de travail, nepaiânokinâniwang. 


AE 
énée, 


gotce 


Veiller.—s’abstenir du sommmeil, nipep-1. — 


garder durant la nuit, nipepitaw g. a —a, 
—_sur, prendre garde à, nâgatawâbändan ; 
ganawâbändan ; —bäm g. a; —bäindam 
(absolu) : nâgatawâb-—i, ganawâb-i (id.) ; 
aiangwaménindan nâgatawênindan 


. . 
L 2 


—kin | 


l —énim g. a. ; énindan, -ênindjige (abs.). 

Veilleur, euse. Neta nipepitc. 

Veine.—conduit du sang, miskweïâp ; -pin 
(plur.). —marque dans l'écorce, otajak- 
wai; —iak (plur.). Elle a de longues—, 
kakanojakwaia. —marque dans le bois et 
la pierre, kitcik-— (en comp.). (V. Veineux). 

Veiner. Kitcikipihan ; —hige (absolu). Il 
est—, kitcikipihiganiwi s. a. ; -hikâte s. in. 

Veineux, se. JL esi—, a des veines, kitcik— 
(en comp.) ; kitcikisi s. a.; —ka s. in. ; 
kitcikâbikisi s. a, —kat s. in. (min. ou 
mét) ; mäsinâbikat s. in. (id.) ; kitcikisa- 
kisi s. a., —-kat s. in. (bois). 

Vêler. Elle—, pinitiko. 

Vélocité. (V. Vatesse). 

Velours. Kawêgin ; napan ka misabîgak ; 
ojiwêgin. f 

Velouté, e. 1! est—, ojiwêgining ijinàgosi 
s. & ; —-gwat s. in. 

Velouter. Ojiwêgining 


g. a. 

Velu, e. (VV. Poilu). 

Venaison. Ozâwêsins wilas. 

Vénal,e. Ilest—, se transmet à prix d'argent, 
atâwâganiwi $. a. ; —Wan $. 2n.; inàäkindâ- 
gosi s. a. ; —-gwats.in. Valeur—, meia inâ- 
kindâgwak keko. Etre—, ne chercher que 
son intérêt, gackidjigan eta nandawênin- 
dan ; gackitamâzowin eta nandawênindan. 

Vénalement. (Faire telle chose)—, wa gac- 
kitamâzongin (avec iji et le v.). Il travaille 
——, wa gackitamâzongin inânoki. 1! est 
employé, etawaniwingin inâbädjidjiganiwi 
s. a.; etâwaniwang inâbädjidjikâte s. on. 

Venant. Subst. Ka tagocing. 

Venant, e. Adj. Etre bien—, mino nitawîik- 
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Vendable. LI est—, ätàäwâganiwi s. a; —wan 
sn. 

Vendeur, euse. Ka ätâwetc. | 

Vendre. Atâwe (absolu) ; —wen g. 1n. et a. 
à qq, âtâm g. a. Il m'a—, ningi ätâmik. 
Il'est—, on le, ätâwâganiwi s. a. ; andi- 
miganiwi s. a. ; —nikâte s. in. Avoir été—, 
ätâwaniw-i:; —wan s. n. Chose à—, ätà- 
wâgan. —pour qq. ätâwânis g.a. Ils se— 
l'un à l'autre, itândiwäk. —argent comp- 
tant, cônia ondji ätâwe etc. Il——à crédit, 
masinämäwa eni ätâwetc ; omäsinämâgo 
etamâdji. —à tel prix, inätâwe etc. ; ina- 
kindan ; —kim g. a.: -kindâs-âzo (abs.) ; 
ipinehan ; -nev g. a.; —nehige (abs.). 
Combien veux-tu Lle—, anin epinewätc? Tu 
le vendras trois schellings, niso benso kigat : 
inakindan. Je les ai—quatre piastres, ne- 
wâbik ningi inätâwenak. —cher, misakin- 
dan; kim g. a.: —kindâs-âzo (abs.); 
mamiswi (id.). —à bon marché, wawendwe 
(abs.) : —wen g.in. et a. Illui—cher, omisa- 
kindan wa ätâmate. Il lui—à bon marché, 
owawendwen wa ätâmâtc. Se—, coûter (v. 
ce mot). 

Vendredi. Tcipaiatiko kijik. 


ijinâgoton ; —goh 


C’est—, tei- 


paiatiko kijigat. —prochain, tcipaiatiko 
kijigak. —dernier, ka tcipaiatiko kijigak. 
—dernier était jour de jeûne, kihigocimo 
kijigatoban ka tcipaiatiko kijigak. IL est 
mort le—, tcipaiatiko kijigatoban ka nipotc; 
tcapaiatiko kfjigatinik ki nipo. Tous les—, 
täsin tcapaiatiko kfjigäkin ; endäso tci- 
paiatiko kijigak. —saint, kitcitwa tcipaia- 
tiko kîjik ;  tcipaïatiko mänâdijitâgan. 
C’est le—saint, kitcitwa tcipaiatiko ktjigat. 

Vénéneux, se. Il est—, pitcipojiwe s. à. ; 
—wemägät s. 1n.; pitcipojige s. a. ; —ge- 
mägät s. in. 

Vénérable. Etre—, kitcitwawénindâgos- ; 
—gwat s. in. 

Vénération. Kitcitwawenindamowin ; —wi- 
nigewin (manifestée). 

Vénérer. Kitcitwawênindan ; —ênim g. a. ; 
—ênindam (absolu) ; kitcitwawinan, -win 

. g. a, —winige (abs.) (ouvertement). 

Venette. (V. Alarme). 

Vengeance. Nanakwiwin ; aiajitatotâtinà- 
niwang. 

Venger. 1!—l'injure qu'on lui a faite, nanak- 
wi i ki mätci totäwintce. Je le—du tort qu'on 
lui a fait, ni wi minwenindamiha ka ondji 
mijihintce. Se—, nanakwi. Se—de, ajita- 
totaw g. a. ; nanakon g. a. 

Véniel, le. Péché—, patatowinins. C’est une 
faute—, patatowininsing inénindâgwat s. in. 

Véniellement. Tu as péché—, patatowininsing 
inénindâgwat ka patatin. 1 est—mauvais, 
patatowinensing inenindâgwat s. 2n. 

Vénimeux, Se. 1 est—, a du venin, pitcipo- 
jiwe ; —-podijige. 

Venin. Pitcipowin ; matci mackîki. 

Venir.—arriver d'un autre lieu, tagocin ; 
mijaka-ke (par eau); mijaki (par air). 
(VW. Arriver). —se transporter d'un lieu 
dans celui dont il s'agit, pîtci-, pîte-, pît-, 
pi— (en comp.). —par terre, pîtc ija-Jji: 
—à pied, pîteimose ; pi mitci pimose. —à 
la course, pitcipäto. —en montant, pîtan- 
däwe. —le long du rivage, pitajakame. — 
sur la glace, pitatäkâk-o ; pimahatäkâk-o, 
pimahikose (en descendant). —sur les traces 
de, pîitahaton ; —hac g. a. —à pied de (tel 
endroit), ondose ; ondjipa-pi ; ondji; 
onZika. D’où—tu, andi wendjipân ? 
ici de (tel endroit), pi ondose etc. —par la 


glace de (tel endroit), ondatäkâk-o. —de 
derrière la montagne; pi sâkâdjiwe. —de 


loin, wasa ondji.—à cause de, onzika. Viens, 
pîtcijan ; ondas. Venez, pitc ijak ; ondas. 
Vrens avec moi, pi wîdjiwicin. Viens avec 
lui, pi wîdjiw g. a. Ilte dit de—, ondas kit 
ik. Il Lui dit de—, ondas ot inan.—en ram- 
pani, pitôte.—en rampant vite, pitôtepäto. 
—en raquettes, pîitâäkimose. —en voiture, 
pîtcitâbi. —à cheval, pitcipahik-o. —à la 
nage,, pitatäka-ke. en voguant, pitci- 
micka. —à la voile, pitâci. —au vol, pitei- 
pis-izo ; pîtcise. —en pleurant, pîte atem 
—0. —en cachette,  pikîmi. —(faire: telle 


chose), pitci- etc. (avec le v.). —manger, 
pi wiîsin-1. —donner des nouvelles, pitâdjim 
—0. —travailler, pîte ânoki. —se fâcher, 


pitcigitâs-âzo. Etre vu—, paraître, pi nâ- 
gos-i ; —gwat s. in. Etre entendu—, pît- 
wewecin ; —wesin $. in. Faire—, nanda- 
wênim g. 4 ; nandwewem g. a. ; nandwe- 
wesike (en tirant du fusil). (Tel objet)—, 
pîtcise. (Le bateau)—, pîtcipite s. in. La 
neige—, pîtipo. Le vent—, pitanimat. Le 
jour—, c'est l'aurore, pitâban. (Cet objet) 
—, est apporté de, ondji wîdjiganiwi s. a., 
—Jikâte s. in. (avec le Loc.). Il—du ciel, 
wakwing ondji widjiganiwi s. a. Le vent— 
de, ondin, ondânimat (avec le Loc.). (V. 
Vent). —£tre originaire (v. Descendre). 
—émaner (v. ce mot). En—à bout, gacki- 
ton ; gackih g. a. —croître (v. ce mot). 
(Cette chose)—, arrive, survient, ino ; iji- 
webat. Viendra un jour où elle sera détruite, 
kata angodjikâte mi ket ingi. —de, avoir 
justement fini de, pitcinak (avec le v.). 1Il— 
de s'endormir, pitcinak nipe. 1l—de partir, 
pitcinak ki mâdji. 


Vent.—agitation de l'air, 1 nôting ; eni 
nôting. Îl y a du—, nôtin. Le—est (tel), 
inânimat ; —ânimat (en comp.). Quel— 


fait-il, anin enânimat? Le—est bon, min- 
wânimat. Le—est froid, takânimat. Le— 
vient, pitânimat. Le—commence à souffler, 
mâtânimat. Le—s'élève, arrive, pakamâni- 
mat. Le—efleure la terre, l’eau, titisâänimat. 
Le—augmente, kfjfiânimat. Il fait une 
tempête de—, pisipisitowan ; abamoiâni- 
mat (un tourbillon). Le—change, kwekâ- 
nimat. Le—se meut vers l’eau, vient de 
terre, matâbinôtin. ZLe—bruit, kisibwe- 
welânimat. Le—cesse, anwâtin. Il y a— 
debout, ondickawânimat ; nakaiânimat ; 
ondjicka. Îl y a—derrière, namiwanicinä- 
niwan. Le—vient de, ondânimat ; ondin. 
D'où vient le—, andi wendânimak? Le— 
vient du sud, câwänong ondânimat. Le— 
vient du nord, kiwêtinong ondin. Jl vient 
du—de côté, pimitânimat., Avoir du, 
nôtinic-i. Avoir (tel)—, —âc-1, —âsin s. in., 
—ic1 (en comp.). Avoir—de côté, pimitâc-1 ; 
—Âsin s. in. Avoir bon—, minwâc-1 etc. 
Sous le—, namiwan. Avoir—derrière, âni- 


mÂC-Ii ; namiwanic-i ; namiwanikose 
(pour marcher) ; namiwanaham (pour vo- 
guer). Contre le—, ondicka-, nanim— (en 


comp.).  Avoir—debout, asaminôtinic-i ; 
ondickaose (pour marcher) ; ondickawa- 
ham, nanimaham (pour voguer). Avoir— 
de nord etc. (v. ces mots). Etre...par le, 
âc-1, —âsin s. in. (en comp.). Etre poussé 
par le—, kandâc-i;  —âsin s. in. Etre 
emporté par le—, wêbâc-1 etc. ; onbwehâc-i 
(en l’air)." Etre jeté par terre par le—, kâwi- 
wêbâci. Etre ballotté par le—, wewêbac-i ; 
cococawabâc-i. Il flambe au—, piska- 
nelâÂci $s. @. ; —làsin s. in. Faire du—, 
agiter l'air, nôtinike. —-gaz contenus dans 


le corps, eni potâdjickanâniwang. Avour 
des—, potâdjicka. 

Vente.—action de vendre, ätâwewin. 

Venter. II, nôtin. (V. Vent). 

Venteux, se. (Tel temps) est—, nôtin ‘ako 
(avec i, ij et le Subj.). L'été est—, nôtin 
ako i nîbing. Ce mets est—, potâdjickanä- 
niwan ejfsininâniwang. 

Ventiler. (VW. Aérer). 

Ventre. Misat ; —ckät (en comp. avec le 
Poss. ou autre mot). Son—, ockät; o 
misat. Dans le—, anâmäckat ; wiawing. 
Dans mon—, nickätang ; ni misatang. 
Etre couché sur le—, animikocin. Avoir le 
—(tel), ijimisate ; —ckäte, —dji, —-misate, 
—-nägic (en comp.). Avoir un petit—, agà- 


samisate. Avoir un gros— (+. Ventru). 
Avoir le—enflé, pakickäte ;  potâdjicka 
(par des vents). Avoir le—dur, macka- 
widji. Avoir le—mou, totobidji. Avoir 
froid au—, takâckäte ; takâtaie. Avoir 
mal au—, akockäte ; mânackäte ; wisä- 


kackäte (mal aigu); kijiwackäte (diar- 
rhée). Avoir le—vide, niwackäte. Avoir le 
—plein, kakandackinah-o. Avoir le—noir, 
mäkätewackäte. Avoir le—blanc, wâbic- 
käte. Avoir le—rouge, miskockäte. 
Ventru, e. Etre—, mângimisate ; mânginä- 
gic-i ; pikonägic-i ; misidji (par maladie). 
Vêpres. Kaweiasam aiamianiwang. Il y a 
—, kîweiasam aiamianiwan. 
Vénus.—étoile du matin, wâbän anangoc. — 
herbe pour exciter l'amour, akoskowewack. 
Ver.—de terre, —du corps, manidjoc. Cher- 
cher des—en creusant, mônahimânidjôciwe. 
—de bois, môse. —cheveu-serpent (hair- 
worm), minisiskinêbikokêsi. —qui mange 
les chairs, okwe ; —-ek (plur.). Devenir—, 
okwew-—i. Il y a des—dans, ù a des—, 


okwekâzo s. a.; —âte s. in. —solitaire (v. 
Ténia). 
Vérace. Etre—, attaché à la vérité, nita 
têpwe. —vrai (v. ce mot). 
Véracité.—atitachement à la vérité, neta têp- 
wenâniwang. —qualité de ce qui est vrai, 


taiepweienindâgwak. 

Verbal, e. (Chose)—, ka wîndjiganiwitc 
s. a. ; —jhkâtek s. èn. Nous avons un con- 
trat—, ki windjikâte ka nakondiang. Notre 
contrat est seulement—, wiîndjikâte eta eji 
nakondiang. 

Verbalement. (Faire telle chose)—, windan 
(avec eji et Le Subj.) ; (ou autres tournures). 
Il le fait connaître—, o kïkênindamojiwen 
i windang. 1l promet, animitâgosi i wa- 


windamâgetc. 

LÉ se. Etre—, onzamitôn (V. Dif- 
fus). 

Verdâtre. Il est—, manj ojâwackosi s. a. ; 
—kwa s. in. 

Verdir.—peindre en vert, ojawackwejinan ; 
—jin g. a. ; —jinige (absolu). —teindre en 
vert, ojawackwatisan ; —sv g. a.; —sige 
(abs.). Il—, devient vert, ani ojawackosi 


s. a.; —kwa s. in. (La plante)—, ani oja- 
wackobakisi s. a. ; —ka s. in. 

Verdoyant, e. (VV. Verdir). 

Verdure.—couleur verte des plantes, weja- 
wackobakak ; wejawackwänibicikak. 
gazon (v. ce mot). 

Véreux, se. (Ce fruit) est—, môseminagisi 
s. a. ; —gät s. in. (Telle chair, la chair de 
tel animal) est—, okwekâzo s. a.; —kâte 
8. in. 

Verge.—baguette, kipins ; —san (plur.). 
mesure, tipâkonigan. —nstrument pour 
châtier, pasänjehigan. 

Verger. Subst. Wâbimin kitikân ; minakân- 
jik kitikân. 

Verger. V. Tipâkonan ; -kon g. a.; —ko- 
nige (absolu). 

Vergeter. (VV. Brosser). 

Vergette. (V. Brosse). 

Verglas. Mikwâm. 11 y a du—, mikwâmi- 
wan. | 

Véridique. Etre—, tépweiénindâgos-i ; 
—gwat s. in. (V. Vrai). 

Véridiquement. (Faire telle chose)—, têp- 
weienindâgos-i, -gwat (avec eji et le Subj.). 
Il le raconte—, têpweienindâgwat enâdji- 
motc. Je le déclare—, nindêpweienindâgos 
eji windamân. 

Vérifier.—voir si telle est (une chose), nanda 
kikénindan ; —ênim g. a.; (ou autres tour- 
nures). Il—la nouvelle, o nanda kikénindan 
ejiwebatinigwen enakämigak. —faire voir 
la vérité de, têpweiênindâgoton ; -—gosih 
g. a.; (ou autres tournures). Je vais vous 
la—, kiga wâbändahinim eji tépweiênin- 
dâgwak. 

Véritable. (VW. Vrai). 

Véritablement. (V. Vraiment). 


Vérité. Taiepweienindâgwak. Dire la, 
têpwe. ÆEn—, keget; ondjita. À la, 
anäwi. 

Vermeil, le. Adj. Etre—, pôsimiskos-1 ; . 
—kwa s. in. 

Vermiforme. Etre—, manidjocing ijinà- 


gos-i ; môseng ijinâgos-i; okweng ijinâ- 
gos-i ; —-gwat 5. in. 
Vermifuge. Manidjoc mackiki. 
Vermillon. Osânämän ; onämän. 
Vermillonner.—peindre avec du vermillon, 


onämänwejinan ; —jin g. a.; -jinige (ab- 
solu). Se—, miskwatîingwe. —fouiller (v. 
ce mot). 


Vermine. Anotc manidjocak. 

Vermisseau. Manidjocic. 

Vermoulu, e.. (Tel bois) est—, môsegisi 
s. a. ; -gät s. in. (Tel fruit) est—, môse- 
minagisi $. a. ; —gat s. in. 

Vernir. Wâcewejinan ; —jin g. a. ; —jinige 
(absolu). Il est—, wâcewejinikâzo s. a.; 
—kâte s. in. 

Vernis. Wâcewejinigan. 

Vérole. (V. Petite-vérole). 

Verre.—corps transparent, ka cipawasek ; 
onzâbiwâganâbik. Il est en—, onzâbiwâ- 


ganâbikowi s.-a.; —wan s. in. Instrument 
pour couper le—, kickijigan. —vase trans- 
parent pour boire, i cipawasek minikwâgan. 
Un etc. —d’eau, ningo etc. nipi minikwâgan. 

+ Un etc.—, coup, ningotwêmikwan etc. 

Verrerie.—uart de faire le verre, de travailler 
en verre, onzâbiwâganâbikokewin. —lieu 
où l’on fait le verre, onzâbiwâganâbikoke 
wikämik. 

 Verrier.—qui fait le verre, travaille en verre, 
onzâbiwâganâbikokewinini. 

Verrou. Adjisekahigan ; gackâbikahigan. 

Verrouiller.‘Adjisekahan ; gackâbikahan : 
—hige (absolu). 

Verrue. Toitcik g. a. ; —kom (avec le Poss.). 
Sa—, otcitcikoman. Avoir une, des—. 
otcitcikom-—i ;  kipinindjin-i ;  pitôbiki 
nindjin—1. 

Verruqueux, se. Etre—, couvert de verrues, 
oïotcitcikom-i. Îl est—, de la nature des 
verrues, toitcikong ijinâgosi s. a. ; —-gwai 
Sin. 

Vers. Prép— du côté de, inakâk (avec le 
Loc.). —Vlorient, wâbänong inakâk. —en 
approchant, eni (avec le Subj.); ani, wi 
id.) (pour un temps futur): —le soir, eni 
onâgocik. J’arriverai—dimanche, wi mä- 

.nadjitagâniwang ninga tagocin. 1l viendra 

‘—le mois de Janvier, ani agôdjing kitci 
kîzis kata tagocin ; ani kitci kiziswagatinik 
kata tagocin. 

Versant. Subst. (V. Penchant). 


Versant, e. Adj. Il est—, kokoka- (en 
comp.) ; kokokwa s. in. ;: wîbätc kweni- 
bise. 


Versatile. (V. Changeant). 

Verse (A). Loc. Adv. Kitci ; âpitci. 1l pleut 
—, âpitci kimiwan. 

Versé, e. Adj. (V. Expérimenté). 

_ Verser.—répandre, sîk- (en comp.); stki- 

nan; —kin g. a. ; —kinige (absolu) : sîk- 
wêbinan, —bin g. a. —binige (abs.) (par 
terre); sîkahandjige, -dâge (de l’eau) ; 
sikahandan, —-daw g. a. (sur une chose ou 
personne) ; sîikahanov g. a., stkanwav g. a. 
(dans la bouche de qq.). —gouite à goutte, 
sikakoton. —à boire, —de l’eau, de.la bois- 
son, Sîkinïpi. —son sang, stkinan (avec le 
Poss. et miskwi) ; sakiskwakis-i. —le sang 
de, sikinämaw g. a. (avec le Poss: et miskwi). 
—(ce dont on n’est pas absolument maître), 
sîkise (avec le Poss. et le Subst.) : sâstkisek 
s. a., sasîkisen s. in. (plur.). Il—des lar- 
mes, sasîkisenwan osipingon ;  sasakisi- 
pingwe ; pangikawi sipingwe. — des 
sueurs, sSâäkâbwês-êzo. —dans un autre vase, 
ajawi sîkinan etc. —jeter dans, pindikewe- 
binan elc. (avec le Loc.). Je—mon argent 
dans la boîte, ni pindikewebinan ni côniam 
mitigowacing. —chavirer (v. ce mot). 

Vert. Subst. Wejâäwackwak. 

Vert, e. Adj. (Cet objet) est—, de couleur, 
ojâwacko— (en comp.) ; ojawackosi ERA S 
—kwa s. in. ; ojâwackwêgisi 8. a., -gat s. in. 
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(peau, étofe) ; ojawackobakisi s. a, —ka 
s. in. (plante à feuilles). Etoffe—, ojawack- 
wêgin. Feuillage—, ojawackobak. serpent 
—, Ojawackokinêbik. —pas sec, pas mr, 
ack— (en comp.)." (Ce bois) est—, ackâkosi 
s. a. ; —kwat s. in. Bois—, ackâtik; ki- 
kackâtik g. a. ; —kok (plur.). Faire, cou- 
per du bois—, ackâtikoke. (Ce fruit) est—, 
ackanidjiwi s. a. ; —-wan s. in. 


Vert-de-gris. Ekwakwâbikak  ozâwiptwâ- 
bik. 11 y a du—, äkwakwâbikat ozâwi 
piwâbik. 


Vertébral, e. Colonne—, tatakâkwan (avec 
le Poss.). (V. Epine). 

Vertèbre. Tatakâk g. a.; kom (avec le 
Poss.). Sa, otatakâkoman. Une de mes 
—, pejik ni tatakâkom. ; 

Vertical, e. Adj. (V. Aplomb). 

Verticale. Subst. I cimatak. 

Verticalement. Maia; cimat- (en comp.). 
(V. Aplomb). 

Vertige. Kiîwäckwewin :  wenîckwenâni- 
wang. Avoir le—, kiwäckwe ; wänickwe :; 
kîwäckweienindam (s’il trouble l'esprit). La 
danse me donne le—, ni kîwäckwehogon i 
nîmihitinâniwang ; ni kîwäckwe namiân. 

Vertigineux, e. 1! est—, donne le vertige, 
kiwäc-, wänîckwe- (en comp.) ; ktwäck- 
wehowe s. a. ; wänickwehiwe s. a. ; —-wemä- 
gät s. n. Etre—, sujet au vertige, wiîbätc 
kiwäckwe ; wîibätc wänickwe. 

Vertu.—disposition à bien faire, gwaiakwâ- 
djihitizowin. Avoir, pratiquer la— (+. 
Vertueux).—propriété, efficacité (c.ces mots). 

Vertueusement. (Faire telle chose)—, 
gweiakwâtisingin (avec iji et le v.). Il tra- 
vaille—, gweiakwâtisingin inânoki. (W. 
Religieusement). 

Vertueux, Se. Etre—, pratiquer 
gwalakwâtis-i; gwaiak inâtis-i; 
wâdyjihitis-izo. (VW. Religieux). 

Verve. Eni ktjozinâgosinâniwang. Avoir de 
la—, kijozinâgos-1. 

Vésicatoire. (V. Emplûtre). 

Vésicule. (V. Ampoule). 

Vesse. Pôkitiwin ; pwakitinâniwang. — 
—de-loup, pikwadjic. 

Vesser. Pôkit-i; nêsetiie (2. e. respirer par 
en bas). 

Vesseur, euse. 
tick-1. 

Vessie.—réservoir membraneux, pikwai ; od- 
jikîwin. —rein, itikosi ; -siwak (plur.). 
— petite ampoule (v. Ampoule). 

Veste.—petit habit sans manche (au sens 
canadien), kakikan ijihowin ; i takwêgak 
konas. 

Vestiaire. Konasan 1j ätcikâtekin ; -endäje 
atcikâtekin konasan. 

Vestige.—empreinte du pied, ej-, en-, name- 
(en comp.) ; naname-— (Rédupl.) (répétée) ; 
nameto ; ij ejisitecing. (VW. Empreinte, 
Piste). —marque qui indique quelque chose, 
kekinawadjidjigemägäk ;  kekinawatenin- 


la vertu, 
gwaiak- 


Pwakitickitc. Etre—, pôki- 


dâgwak. BiiE). El ail ! 

Vétusté. I nisanak keko. Il tombe de, 
nisanisi s. a. ; —nat 5. in. 

Vêtement. (V. Habillement, Habit). 

Vétillard, e. (Cette chose) est—, exige des 
soins minutieux, wewênint nâgatawênin- 
djiganiwi s. a. ; —jikâte s. in. Etre, s’ar- 
rêter à des vétilles (v. Vétiller). 

Vétille. (V. Bagatelle). 

Vétiller. Onzam nanagatawénindam. 

Vêtir. (VW. Habiller). 

Veuf. Cîka. Ætre—, cikaw-1. 

Veuvage. Cîkawiwin. Durant son—, apitc 
cakawipan. 

Veuve. Ciîka. Etre—, citkaw-—i. 

Vexer. Nüänekâtcih g. a.; -hiwe (absolu). 
(VW. Souffrir). 

Viande. Wiias. —crue, ackiwias. —fraîche, 
ackiwak. fumée, onâsigan. —séchée, 
nôkahiwakwân. Faire provision de—, wia- 
sike. 

Viatique.—la communion des malades, aia- 
kosite i cawênindâgositc. 

Vibrant, e. (Corde etc.)—, ketci wewebisek 
s. in. ; ketci kockockosek s. in. 

Vibration.—ébranlement, ketci kockockosek 
keko. oscillation, ketci wewebisek keko. 

Vibrer. 11—, kitci kockockose ; kitci wewe- 
bise. 

Vicaire. Naiabickâgetc;  aianikeckâgetc. 
Etre—de, nâbickaw g. a. ; anikeckaw g. a. 

Vice.—défaut, débauche (o. ces mots). 

Vicié, e. Adj. (V. Gâté). 

Vicier.—corrompre (v. ce mot). —rendre nul, 
angoton ; —godjige (absolu) ; pikobiton ; 
—bidjige (abs.). 

Vicieusement. (Faire telle chose)—, maia- 
nâtisingin, metci ijiwebisingin (avec iji et 
le v.). Il parle—, metci ijiwebisingin ini- 
tâgosi. 

Vicieux, se. (Cet objet) est—, défectueux, 
mânjJinâgosi s. 4. ; pikonâgosi s. a. ; —gwat 
s. in. Etre—, adonné au mal, mânatis-1 ; 
mätci ijiwebis-i; mätci inâtis-. (Cette 
chose) est—, dépourvue des conditions requi- 
ses, anwênindâgwat s. in. ; kâwin onici- 
cinsinon $. ?n. 

Vicissitude.—révolution, changement, eiackot 
jjiwebak. Eprouver des—, aiackot indint- 
dowa ; aiackot ijiwebat s. 1n. 

Victime.—ce qui est offert en sacrifice, ka 
sasakiwidjikâtek. Offrir une, sasakiwi- 
djige. 

Victoire. —avantage en guerre, (au sens litié- 
ral ou figuré), câgodjihiwewin. Remporter 
une—, câgodjihiwe. Remporter une—sur, 
câgodjiton ; —jih g. a.; magwiton ; —wih 
g. a. —avantage dans un concours elc., 

pakinwâgewin ; enimihiwewin. Remporter 
une—, pakinwâge ; enimihiwe. Remporter 
une—sur, pakinaw g. a. ; enimih g. a. 

Victorieusement. (Faire telle chose)— 
d'une manière avantageuse en guerre, Caia- 
godjihiwengin (avec iji et le v.). Il les com- 
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battit—, caiagodjihiwengin- ot ijif mikanà ; 
o ki câgodjihà i mikanâtc. (Faire telle 
chose)—, avec avantage dans un concours 
etc, pakinwâge, enimihiwe (avec eji et Le 
Subj.). Il court—, pakinwâge eji pimipä- 
totc. 

Victorieux, se. Etre—, avoir l'avantage en 
guerre, câgodjihiwe ; mâgwihiwe. Etre— 
sur, câgodjiton ; -jih g. a.: mâgwiton ; 
-wih g. a. Etre—, avoir l’avantage dans un 
concours etc., pakinwâge ; enimihiwe. Etre 
—sur, pakinaw g. a. ; enimih g. a. 

Vide. Subst. —espace où il n’y à rien, endäje 


cikwak ; cakwak. —espace sans air, ka 
sàäkitcinowesek. 
Vide. Adj. Etre—, n'avoir rien en dedans, 


cikos-i ; -kwa s. in. ; kawin äpinâniwansi- 
non (avec le Loc.) (une habitation). La mai- 
son est—, kâwin äpinâniwansinon mikiwa- 
ming. 

Vider.—rendre vide, cik— (en comp:) ; ciko- 
nan : —-kon g. a. ; —-konige (absolu) ; sikâ- 
pitan (en buvant) ; sîn- (en comp.), sininan, 
sinin g. a., stninige (abs.) (en pressant). 
—_jraire une vache, sinätikwe. —des tripes, 
sininägici. —-faire sortir les habitants de, 
endädjik sâkidji najav g. a. (avec le Loc.). 
Je vais—la maison, ninga sâkidji najawak 
mikiwaming endädjik. —un canot, en ôter 
l'eau, kwakwapige. Instrument pour—le 
canot, kwakwapigan. (Cet objet) se—, ani 
cikosi s. a. : —kwa s. in. La maison se, 
ani sâkahamonâniwan mîkiwaming. Se, 
uriner, cicik—i. Se—par la bouche, vomir, 
cictkakowe. ; 

Viduité. (V. Veuvage). 

Vie.—résultat du jeu des organes, pimâtisi- 
win; pemâtisinâniwang. Etre en—, avoir 
la—, pimâtis-i. Etre en—, plein de—, se 
porter bien après une maladie, nôdjim-—o ; 
kike. Etre censé avoir—, pimâdjiwenindâ- 
gos-i. Donner la—à, pimâdjih g. a. Il me 
doit la—, nin mega nab nind indowin 
wendji pimâtisite.  Oter la—à, tapinâj 
g. a.; endap... (aux Modes à Augment). 
Perdre la—, tapine ; endap... (aux M odes 
à Augment). Il arrive au bout de sa—, 0 
waiekwackan opimâtisiwin. Etre en danger 
de perdre la—, pajine ; katawine. Avoir 
la—dure, cipine ;  cîpikika. Avoir la— 
tendre, wâkewine. Pendant sa—, megwatc 
pemâtisite; megwatc pematisipan (avec 
un temps passé). —éternelle, kaiakike pimä- 
tisinâniwang. —entretien, eji pimâdjihitizo- 
nâniwang. Chercher sa—, anonis-izo. Don- 
ner la—à qq., pimâdjih g. a. Quelle—mène- 
t-il, anin eji pimâdjihitizote? —manière 
d'agir, enâtisinâniwang ;  ejiwebisinâni- 
wang : inâtisiwin ; ijiwebisiwin. Mener 
telle—, inâtis-i; ijiwebis-i; —âtis-i (en 
comp.). Mener une bonne, minwâtis-1 ; 
gwaiakwâtis-i; mino ijiwebis-i. Mener 
une mauvaise—, mätci inâtis-i;. mätci 
ijiwebis-i. Mener une—dure, austère, ani- 


pe 


Quelle—mène-t-1l, anin enâtisite ; 
anin ejiwebisite ; anin enâtisikwen (Jnves- 
higatif, pour exprimer un plus grand doute 


sâtis-1. 


chez le questionneur)? Il mène une—d’ani- 
mal, awesînsing inâtisi. —activité, énergie 
(v. ces mots). 

Vieil. Adj. (V. Vieux). 

Vieillard. Ikiwênzi; —-zihak (plur.) ; —-zihic 
(Vitupératif) ; kije inini (ferme de considé- 
ration) ; —-niwak (plur.) ; micômis (terme 
familier). Etre—, ïikiwênziw—i ;  kika ; 
kîje ininiw—i ; micômis-1. 

Vieille. Adj. (V. Vieux). 

Vieille. Subst. Mindemôniên ; 
(plur.) ; —enhic (Vitupératif). 
mindemôniênhiw-1. 

Vieillement. 77! s’habille—, avec du vieux, 
_ kete aïiwic o pisikan. 1! s’habille—, avec 
du démodé, kête ejinâgwak ïjiho. 

 Vieillerie.—vieux habits ou meubles, kete 

_ aïiwic. 

Vieillesse.—dernier âge de la vie, kikawin. 
Pendant sa—, eni kikatc ; ceaie kikate, ani 
kikate (avec un temps futur) ; ka kikatc 
(avec un temps passé). La, les vieillards, 
ikiwênzihak. 

. Vieillir.—devenir vieux, ani kika ; ani iki- 
wênziw—i (homme) ; ani micômis-i (id.) ; 
ani mindemôniênhiw-i (femme) ; ani kête 
inenindâgos-i s. a, —-gwat s. in. (chose). 
(VW. Suranné). 

Vierge. Subst. Têsanakwe (de tes au-dessus 
de terre, na corps et kwe femme) ; —-wewäk 
(plur.) ; kîkang ; -gwäk (plur.). La Sainte 
—, ketcitwa têsanakwewite Mani. 

Vierge. Adj. Etre—, avoir toujours gardé la 
continence, têsanaw-1 ; têsanakwew-i (fem- 
me). (V. Célibataire). 

Vieux, Ile. Adj. Etre—, fort avancé en âge, 
kika. Les—, kekadjik. Etre le plus, 
säsêkis-i. (C’est le plus—, mi sesêkisite. 
Il est—, existe depuis longtemps, kête ine- 
nindâgosi s. a.; —gwat s. in. —ancien, 
usé, suranné (v. ces mots). —chose (v. Vreil- 
lerie). 

Vieux, Ile. Subst. (V. Vieillard, Vieille). 

Vif, vVe.—en vie, pemâtisitc. Prenez-le—ou 
mort, takonik pemâtisitec koni ma eka 
pemâtisisik. Pierre—, ininäsin. C’est de la 
glace—, mitikwatin. Etre—, actif et prompt, 
tatahatâbis-i ; kicinjawis-i. (W. Ardent, 
Actif). 

Vif-argent. Côniawâbo. 

Vigie.—matelot en sentinelle, akandowinini. 
Etre en—, akando ; acwamânis—-o. 
écueil (v. Récif). 

Vigilamment. (Faire telle chose)—, avec 
attention, aiangwamênindam (avec eji ou 
eni et le Subj.). Il le porte—, aiangwamé- 

-nindam eni pimiwitote. (VW. Aftentivement). 
(Faire telle chose)—, d’une manière attentive 
et active, pajikwâtis-i (avec eji ou eni et le 
Subj.) ; paiajikwatisingin (avec iji et Le ».). 
 l travaille, paiajikwatisingin inânoki 


—ênhiak 
Etre, 


Vigilant, e. ÆEtre—, soigneux, pâjikwâtis-i. 
(VW. Attentif, Appliquer). 

Vigile. (V. Veille). 

Vigne. Côwiminakanj ; —jik (plur.). 

Vigoureusement. (faire telle chose)—, avec 
déploiement de force musculaire, meckawi- 
singin (avec iji et le v.). Il le met—de côté, 
meckawisingin atcitec ot ininan. —avec 
énergie, kakêtin ; sônga. Il le bläme--, 
kakêtin o nanibîkiman. Travaillez—, sônga 
ondamitak. 

Vigoureux, se. (V. Fort, Ferme). 

Vigueur. (V. Force, Energie). 

Vil, e. Etre—, nakika-, piw— (en comp.) ; 
nakikawis-i ; —-wat s. in.; nakikawênin- 
dâgos-i ; piwênindâgos-i ; -gwat s. in. 
Personne—, ahicawe. Estimer—, nakika- 
wênindan ; piwênindan ; —ênim g. a.; 
—ênindam (absolu). Rendre— (v. Avilir). 

Vilain, e. Gros—, manzop-, minzop- (en 
comp.) ; mam... (Réd.) (pour le plur.). 
Avoir un gros—visage, minzopingwe. Avoir 
de grosses—oreilles, maminzopitawake. — 
laid, désagréable, méchant, déshonnête (v. 


ces mots). 

Vilainement.—méchamment, mal, honteuse- 
ment (v. ces mots). —malhonnétement (v. 
Frauduleusement). —malproprement (v. Sa- 
lement). 


Vilement. (Faire telle chose)—, täbäsenin- 
dâgos-i, piwëénindâgos-i (avec eji et le 
Subj.). Il travaille—, täbäsénindâgosi enâ- 
nokitc ; piwenindâgwat enânokitc. (VW. 
Honteusement). 

Vilenie.—action vile, mânadjidjigewin ; pa- 
wênindâgosinâniwang. Commettre une, 
mânadyidjige. —parole injurieuse, mâna- 
zongewin. Dire des—, mânazônge. Dire 
des—à qq. mânazom g. a. —parole obs- 
cène, mâÂnadjimowin ; ketci mânatwenâni- 


wang. Dire une—, mânadjim-o; kitci 
mânatwe. 

Vilipernder. (V. Honnir). 

Village. Otenaw ; -—-wan (plur.) ; —wens 


(Dim) ; —ôte (en comp.)! Dans le—, ote- 
nang. Le bout du—, ickwehôte ; waiek- 
wahôte. Le milieu, au milieu du—, nawôte. 
La moitié du—, âbitahôte. Il y a un—, 
otenawan. Dans chaque—, endäso otena- 
wang. Demeurer au—, otenawito ; otêto. 
Ceux du—, watetodjik. Etre du même— 
que, wîtc tanäkim g. a.; wîtanäkim g. a. 
Se promener dans le—, papa otêto. 

Villageois, e. Watôtotc. Etre—, otêto. 

Ville. Kitci otenaw. (W. Vallage). 

Vin. Côwiminâbo ; côminâbo (1. e. jus du 


raisin) ; —Âgämik (en comp.). —rouge, 
kamiskwâgämik. —blanc, wâbikamiskwâ- 


gämik. Faire du—, kamiskwâgämike. En 

faire du—, kamiskwâgämiton. 
Vinaigre. Ciwâbo ; pinêgan. 
Vinaïgrer. Cîwâbokâtan ; —kâ; g. a. 

—, wâbokâzo s. a. ; —-kâte s. in. 
Vinaigrier.—arbre, kakakfminakânj ; —jik 


Il est 


(plur.). —fruit, kakakimin. 

Viadicatif, ve. Etre—, wi nanakwi. 

Vinetier.—arbre à pembina, anîbiminakan] ; 
—jik (plur.). —fruit, anîbimin. 

Vingé. Nictäna (contraction de nijotäna, nîjo- 
mitäna); nîctäna täswi; —so (avec un 
nom de mesure) ete. (V. Quarante et substi- 
tuez nictäna à nimitäna pour tout le reste) 

Vingtaiae. Kekat nîctäna. 1! y en a une, 
kekat nictänawek s. a. ; —weton s. in 

Vingtième. Eko nictäna täsing. (VW. Qua- 
rantième). 

Vingtièmement. Nictäna täswaiak. 

Viol.—de, action de faire violence à (telle per- 
sonne), paiata totawinte. —action de pro- 
faner, wänâdjidjigewin. —action d’enfrein- 
dre, aianwetamonâniwang. (W. Vaoler). 

Violacé,e. Ilest—, man); apisisi s. a. ; —pisa 
SAT: 

Violateur, trice.—de, qui fait violence à 
(telle personne), paiata totäwâtc. —de, 
qui profane (une chose sacrée), wenâdjitote. 

de, qui enfreint (telle loi etc.), aianwetang. 

Violation.—profanation, wänâdijidjigewin. — 
infraction, aianwetamonâniwang. 

Violâtre. (W. Vrolacé). 

Violemment. (faire telle chose)—, avec v10- 
lence, kîjozinâgos-i (avec eji ou eni et le 
Subj.) ; nickâtcï-, kakêtin (avec Le v.). Il 

e prend—, kîjozinâgosi eni takonang. Il 

lui parle—, o nickâtci ganonan. —avec force 

(v. Vigoureusement). 

Violent, e.—impétueux (v. ce mot). Etre, 
emporté, wâkewikitâs-âzo. (V. Brusque). 
Violenter. Kakândjih g. a. ; —hiwe (absolu). 
Violer.—faire violence à, pâtatotaw g. a. — 

profaner, enfreindre (v. ces mots). 

Violet, te. Il est—, äpis-, nîtib- (en comp.); 
äpisisi s. a.; äpisa $. in.; nîtibisi s a; 
nîtiba s.2n. Etoffe—, äpisîgin. 

Violon.—instrument de musique kitoweia- 
bigahigan ; kitodjigan. Jouer du—, kito- 
weiabîgahige ; kitodjige. 

Vipère.—Petcipojiwete kinébik. 


Virer.—aller dans une direction opposée, 
kîve : kîiwev-— eho (par eau). —changer de 
chemin, päke. —aller en tournant (v. Tour- 


ner). —de bord (v. Revirer, Bordée). 

Virginalement. (Faire telle chose)—, taie- 
sanawingin (avec 1j1.et le v.) ; taiesanakwe- 
wingin (id.) (en parlant d’ine fille). Elle 
travaille—, taiesanakwewingin inânoki. (V. 
Chastement). 

Virginité. Tesanawîiwin ; tesanakwewîwin, 
kîikângowin (d’une fille) Garder la—, ani 
tésanaw-i ; ani tésanakwew-—i (une fille). 

Viril, e. (Chose) —, qui appartient à l'homme, 
inini o, ot (avec le Subst.). Habit—, inini 
okonas. (W. Masculin). Etre—, ferme, 
mackawitehe ; sôngitehe ; wi mackawis-i ; 


sabâtis-i. Avoir une âme—, mackawênïn- 
dam. 

Virilement. (VW. Vigoureusement, Energi- 
quement). 


4 


Vis. Piminigan. 

Visage. Ckinjik (avec le Poss.). Son, 
ockinjikon. À mon—, sur mon—, nickin- 
jikong. À son—, ockinjikong. Dans le—, 
en face, asam— (en comp.). Recevoir la plure 
dans le—, asamïpihisanici. Etre assis le 
—journé par ici, pît-asam—-äp-1. Etre 
debout le—tourné vers, inasami kâpäw-i 
(avec le Loc.). Le—en bas, contre terre, 
animiko— (en comp.). Tomber sur le, 
animikose. Ætre couché le—contre terre, 
animikocin. Mettre le—contre terre, animi- 
kon g. a. Faire (telle chose) avec le—, —-îng- 
wen-i (en comp.). S’adoucir le—, se déri- 
der, cômingwen-i. Faire mauvais—, faire 
la grimace, mânjingwen-i; mânatcing- 
wen-i. Découvrir, essuyer etc. le— (v. ces 
mots). Avoir le—(tel), -ingwe (en comp.). 
Avoir le—long, kinwîingwe. Avoir le—rond, 
wâwiieingwe. Avoir le—large, grôs, mân- 
gingwe. Avoir un vilain gros—, manzo- 
pingwe; minzopingwe. Avoir le—laid, 
mânjingwe. Avoir le—plein, onikîngwe. 
Avoir le—gras, wîninîngwe. Avoir le— 
enflé, pâkîngwé. Avoir le—rouge, misk- 
wingwe ; —wese (par honte). Avoir le— 
pâle, wâbîngwe ; wâbinewis-i, wâbîngwe- 
winâgos-i (par la maladie). Avoir le—livide, 
bleu, meurtri, apisingwe. Avoir le—couvert 
de boutons, papikwîngwe ; môsewiîngwe 
(. e. avoir le ver au visage). 


Vis-à-vis. (V. Face) 

Visée. Subst.—direction de la vue vers un but, 
toskâbändjigewin. —dessein, nendawênïn- 
damonâniwang. 


Viser.—mairer, toskâbändan ; —-bäm g. a. ÿ 
—bändam, —bändjige (absolu) ; toskâb-1 
(id.) : wewênint anov g. a. Îl-—bien, maiïa 
toskâbändijige; nita toskâbi. 1/-—mal, 
kâwin nita toskâbisi. —examiner, wawâ- 


bändan etc. —à, avoir en vue, nändawênïn- 
dan ; —ênim g. a. 

Visible. Ætre—, pouvoir être vu, nâgos-i ;. 
—gwat s. in. —évident (v. ce mot). 


Visiblement. (VW. Ouvertement, Evidemment). . 

Vision.—action de voir, wâbiwin ; waiabän- 
damonâniwang. —révélation divine, kekè- 
nindamonigonâniwang kîje Manito. Il a 
eu une—, o ki kikênindamonigon kije Ma- … 
niton: —ce qu'on s’imagine voir, ejinamo- 
nâniwang. Avoir une—, ijinam. Avoir des 
—, aijinam. Avoir une—de, voir en—, iji- 
nan ; -naw g. a. Îl a toute sorte de—, anotc 
aijinam. 

Visionnaire. Ni kikênindamonigo enwä- 
zotc ; gotc anotc enwâzotc. 

Visitation. Kitcitwa Mani i mawatisâtc 
Sabetan. 

Visite.—action d'aller voir par civilité, mawa- 
ticiwewin. Faire une—, mawaticiwe. Faire 
des—, mamawaticiwe ; papa mawaticiwe 
(nombreuses). —inspection, i wawâbända- 
monâniwang. | 4 

Visiter.—aller voir par civilité, mawatic g. a. 


(-tisa-san Ind. Prés.) : -—ticiwe (absolu). 
—inspecter, wawâbändan ; —bäm PAU AE 
—bändam (abs.) ; nât- (en comp.). Il—la 
ville, o wawâbändan otenaw. —"un piège, 
nâtokwâgane. —des rêts, nâtâsapi. 
une ligne dormante, nâtahâpi. 

Visiteur, euse.—qui va voir gq., mewatici- 
wetc. Mon—, mewatisite. —inspecteur, 
ka wäwâbändang. 

Vison. Cangweci; —-ciwäk (plur.). C’est un 
Ty, Cangweciwi. Jeu du—, cangweciwiwin. 

Visqueux. Etre—, sibisk— (en comp.) ; sibis- 
Kagis-i ; —gat s. in. Avoir les mains— 
gluantes, sibiskinindÿji ; pasakonindiji. Ma- 
ière—, sibiskanâmowin. (VW. Flegme). 

Visser. Piîminiganing mindjimahan ; -ma- 
hige (absolu) ; —makwahan, -makwahige 
(abs.) (bois) ; —mâbikahan, —mâbikahige 
(abs.) (mét. ou min). : 

Vite. Ado. Wewib; kiji-, kijika-, kïnip-, 
kakïinip- (Rédupl.), tatahatab—, wewibi- 
(en comp.). Faire—, kïinipi ; wewibitwa : 
tatahatabis-i (jusqu'à la précipitation). 
Parler—, kinipowe ; wewibitâgos-i : tata- 
hatabowe. Réciter—, tatahatabowe. Crof- 
tre—, Kinipik-. Coudre—, kïnipikwâs- 
âzo. Faire — la cuisine, tatahatabisekwe. 
Frapper—, tatahatabaganam g. a. —avec 
un v. de mouvement, kiji-, kijika-— (en comp.). 
Marcher—, kiïjikaose : kijiose. Courir—, 
kijikapäto. Aller—en montant -ou descen- 
dant un escalier, kijiandäwe. Aller—sans 
marcher, kijise. Voler—, kijibis-izo : kijise. 
Nager—, kijiataka-ke. Aller—à l’aviron, 
kijikwajiwe. L'eau coule—, kijidjiwan. 
(La machine) va—, kijika. (Le bateau) va 
=, kijipite. 

Vitement. (V. Vte). 

Vitesse. I kijikak keko. Quelle en est la 

_ —, anin eji kijikak? J'en connais la—, 

ni kikênindan epitc kijikak. 
Vitrail.—croisée intérieure, pito onzabiwagan. 
Vitre. Cipawâsediigan ; onzabiwaganäbik. 
Vitrer. Cipawâsedijigan inâbikinan (avec le 

_ Loc.). Il est—, cipawâsedjikâte. 

Vitrine. I cipawâsedjikâtek wâbändahigan. 
Vitriol.—huile, meckawamägäk nipi. 
Vivace. Etre—, pouvoir vivre longtemps, cipi- 
ne, SÂbâtis-i. —urable (». ce mot). 
Vivacité.—promptitude à aatr, kïnipisiwin : 
tatahatâbisiwin. —actimité, païikwâtisi- 
win. —ardeur, Kiciniawisiwin. Il est plein 
de—, kitci paiñikwâtisi : ondiita kicinja- 
wisi. —emportements, neckâtisinâniwane ; 
neckihigonâniwang. Avoir des—, nickihi- 


go—ha ; nickâtisi. Avec— (». Vivement). 
Vivant. Subst. Pemâtisite. Les—, pemâti- 
sidjik. 


Vivant, e. Adi. Ktre—, avoir la vie, pimà- 
‘tisi. (Cette chose) est—, animée, fidèle, 
maia (avec un v.). C’est une peinture, 

._. maia pecahikâte. 

* Vivement. (Faire telle chose) —, avec promp- 


titude, diligence, kenipingin (avec ïji et le v.) ;: | Vogue. Meno tipâtotâgosinâniwang : on 


. kïnipi, tatahatabisi (avec eji ou eni et le 
Subj.). Il travaille—, kenipingin inânoki : 
tatahatabisi enânokitc. (Faire telle chose) 
—, ‘avec ardeur, vigueur, kecinjawisingin 
(avec iji et le v.). Il le place—, kecinjawi- 
singin ot ininan ; kijosinâgosi eninang. — 
avec instance, kakêtin. Il le demande, 
kakêtin o nandawénindan. 

Vivier. Gwâbawewin. 

Vivifier.—donner la vie, pimâdjih g. a.; 
—hiwe (absolu). —fortifier, mackawin g. a. : 
-Wênim g. a. (V. Fortifier). 

Vivoter. Gotcanotc pimâdjihitis-izo. 

Vivre. VW. —avoir la vie, pimâtis-i. Tant que 
nous—, megwatc i pimâtising. (VW. Durer). 
—$se comporter de telle manière, inâtis-i : 
ijiwebis-i ; —âtis-i (en comp). —sainte- 
ment, aïlamie inâtis-i. Bien—, mino ijiwe- 
bis-i. —en poisson, kîikônsiwâtis-i —en 
animal, awêsinsing inâtis-i. —en saint, 
ketcitwawisingin ijiwebis-i.  —-subsister, 
s’entretenir, pimâdijihitis-izo ; acandis-izo : 
—âtis-i (en comp.). —bien, mino pimâdiji- 
hitis-izo. —en sauvage, anicinâbewâtis —. 
—seul, nicike pimâtis-i. —durement, ani- 
sâtis-i. —de poisson etc, kikôns âcândis- 
120. Faire—, pimâdjih g. a.: —hiwe (ab- 
solu). —bien avec qq, mino widjiw. g.a. : 
minwênimik-kon. 1ls—-bien ensemble, mino 
wîdjindiwäk ; minwénindiwäk. —mal avec 
gg, nickênimik-kon. Jls—mal ensemble, 
nickênindiwäk. —-demeurer, tanäki : en- 
dan... (aux Modes à Augment). Il—dans 
l’eau, niping tanäki. Où—1l, andi endanä- 
kite ? 

Vivres. Subst.  Miîdjim:; ; -mim (avec le 
Poss.). Ses—, omîdjimiman. — maigres, 
pagitandjige miîdjim. Prendre des—pour 
le voyage, nawâp-o. Faire provision de—, 
midiimike. 

Vocabulaire. Kwekowewini masinahigan. 

Vocal, e. —qui est produit par la voix, enwe- 
nâniwang enitâgosite s. a. ; —-gwak s. in. ; 
enwenâniwang eji (avec le Subj.). Prière 
—, enwenôniwang eji aiamianiwang. 
qui s ‘exprime par la voix, meia windjiga- 
niwite s. a. ; —jikâtek s. in. 

Vocifération. Gotc anotc i kfjtwenâniwang. 

Vociférer. Gotc anotc kfîjîwe, —après ga. 
kitci nickâzom g. a. ; âpitci nicki ganoj 
GRANT 

Voeu.—promesse faite à Dieu, aiamie nabito- 
namowin:; eiamie nabitonamonâniwang. 
J'ai fait un—, ningi rabitonamona kije 
Manito. Il « fait le—de secourir les pauvres, 
ninga cawênimak getimâgisidjik ot iji 
nabitonamonan kfje Maniton. —offrande 
promise à Dieu, wa pagitinämawintc kije 
Manito. J'en fais—à Dieu, ni rabitonä- 
mona kije Manito kitci pagitinämawäk. 
—volonté, eji minwênindamonôniwancg : 
enênindamonêniwancg etc. , Il exprime un—, 
o wîndan nendawênindang. 


cr 


Voguer. —-Aham, 


wenindâgosinâniwang. Avoir de la—, mino 
tipatotâgos-i ; minwenindâgos-i; -gwat 
san. 

—akwajiwe, —icka (en 
comp.) ; pimicka ; pimakwajiwe. — étant 
dans le devant du canot, nimitamaham. — 
bien, minwaham. —mal, mânataham. — 
en arrière, en reculant, ajeham. —la nuit, 
nipaham. —sous un pont, dans un canal, 
cipaham. —à, vers, de telle manière, ina- 
ham ; inakwajiwe. —doucement, pêtakwa- 
jiwe. —de ce côté-ci, pitcimicka. —en decà, 
ondasamicka. —de côté et d'autre, papâ- 
micka. —-à La voile, avec tel vent (v. Voile, 
Vent). 


Voici.—(tel objet), mi; mi waam ; mi wan 


(devant un Obviatif). —mon père, mi waam 
nos. —son fils, mi wan okwisisan. Le-—, 
—_celui qui, —celui que, mi waam $. a.; mi 
ooms.in. Les—, —ceux etc., mi wak okom 
8. a. : mi wan onom 5. in. et Obr. —ceux 
qu’il a nourris, mi wan onom ka âcamâdyin. 
(Où est-il) le—, mindowa. (Où sont-ils) 
les—, mindowak. En—, —vois, voyez, nawa. 
—que, mi gote; mi dac; mi; andjokwe 
(au commencement d'une harangue) —qu'il 


—tout, mi acaie. En—assez, mi pinäma. 
—que, —comme, —où etc. (v. Voici). 


Voile.—couverture destinée à cacher, agohi- 


ginigan., Mettre un— (v. Couvrir).—pour 
la tête, agwänikwehowin. —de bateau, 
pimâciwagan ; ningâsimon ; —nan (plur.). 
Toile à—, ningâsimonîgin. Cordage de 
pimâciwâganeiâp. (Faire telle chose) à la 
—, —âc—i, —âsin s. in. (en comp.): Aller à 
la—, pimâc-i; —âsin s. ?n. Alier à la—à 
tel endroit, de telle manière, inâc-i etc. Met- 
tre à la—, partir à la—, mâtâc-1. S'en aller 
à la—, animâc-i. Venir à la—, pîtâc-i. 
Arriver à la—, pakamâc-i. Retourner à la 
—, ktwehâc-i. Descendre à la, mahâc-1. 
Monter à la—, nanahâc-i. Traverser à la, 
ajawâc-i. Faire—pour, ani inâc-i (avec le 
Loc.). Hisser la—, onbabîkahige ; onba- 
konige. (VW. Hisser). Abaittre la—, pina- 
kwahige ; pinakonige; nisakonige. (W. 
Baisser). 


Voiler.—couvrir d'un voile (v. Couvrir). — 


cacher, kâton ; kâj g. a. ; kâdjige (absolu). 
Les nuages—le soleil, cekanakose 1 nin- 
gwänagwak.—garnir de voiles, ningâsimon 
äton (avec le Loc.). 


Voilier. Pimâcinabikwan. 
Voilure. Nabikwan ningâsimonan. 
Voir. Wâbändan ; —bäm g. a.; —bäindam, 


part, mi i pôsite. —que tout aussitôt, mi 
gotc tec igote —ce qu'il pense, mi enenni- 


dang.—ce qui arrivera, mi ket ingi. —com- 
ment, mieji (avec le Subj.) ; mi ejiwebak 
(avec i, ij et Le Subj.) ; mi ejiwebak (avec un 
Subst.). —comment on fait la pèche, mi eji 
kokenâniwang ; mi ejiwebak i kokenâni- 


wang ; mi ejiwebak kokewin.—comment 
il est, mi enditc. —combien, mi epite 
(avec le Subj.) ; mi enikik (id.). —combien 


je l'aime, mi epitc sakihak.—combien jen 
ai, mi enikik taniân ; mi inikik enda- 
niân. —combien il est grand, mi enigokwak 
s. in. —où (avec un Prés.), mi (avec le Par- 
ticipe). —où il est, mi endâtce. —où (avec 
un Passé), mi ka däje (avec le Subj.); mi 
ÿ, mi ij (avec l'Imparf. du Subj.). —où on 
l’a mis, mi ka däje äsinte ; miij äsindipan. 
—où (avec un Futur), mi ke däje (avec le 
Subj.). —où il ira, mi ke däje tjâtc. 


Voie._—chemin (v. ce mot). —trace de (tel véhi- 


cule), enakämikising s. 2n.; enakônesing 
s. in. (sur la neige).(V. Trace, Piste). — 
mode de transport, eji papamâtisinâniwang; 
eji pôsidjikâtek keko (pour des choses). 
Quelle—prends-tu. anin ket iji papâmâtisin ? 
Par quelle—est-il expédié, anin eji pôsidji- 
kâtek s. in. ? Il est expédié par—d’eau, tci- 
maning pôsidjikâte s. in. —d’eau, ouver- 
ture par où l’eau pénètre, endäje ijisek nipi. 
Il y a une—d'eau dans, pinte ïjise nipi 
(avec le Loc.). Par— et par monts, papa. 
Aller par—et par monts,pinas-i ; pinacka. 


Voilà.—terme employé pour désigner, mi. Le 


_—, mi waam $. 4. : miooms.in.; mi wan 
(avec l'Obviatif). la maison, mi oom mî- 
kiwam.—son fils, mi wan okwisisän. Les—, 
mi wak okom s. a : mi waninims.in. Et 


Voisin, e. Adj. 


—bänge, —-bändjige (absolu) ; wâb-1 (id.). 
Faire—, wâbav g. a.; —bahowe (abs.). 
Faire—à gg, wâbändah g° a. —de telle 
manière, dans telle circonstance, inâb—1 
(abs.) ; —-bändan etc. ; —âb-i etc. (en comp.). 
—clair, clairement, wâsâb-1 etc. Bien, 
nahâb-i etc. —-distinctement, pakakâb-1 
etc. —en rêve, wejipâbändan etc. ; inâbän- 
dan etc. Aller—, otisâbändan etc.; nan- 
dawâbändan efc. ; awi wâbändan etc. Venir 
—, pi wâbändan etc. —de (tel endroit), 
onzâäbändan etc. —de (telle) distance, akwâ- 
bändan etc. — de loin, wasa akwâbändan 
ete. —de haut, akawâbändan etc. —le nom- 
bre de, akinewâbändan etc. —toute espèce 


de choses, avoir des visions, gote anotc aiji- 


nam; gotc anote aijickinjikwe. Sans—, 
pâkwana. Croire sans—, pakwanawi têp- 
wêtam. —le jour, durer jusqu'au jour, 
wâbans-nzo. Vois, voyez, na; nawa! — 
venir, être—venir, pi nâgos-i; —-gwat s. ?n. 
Etre—retourner, kiwenâgos-i etc.  Etre— 
de loin, wasa ondji nâgos-i. Ne pouvoir 
êétre—, nawinâgos-i; nangonâgos-i. (Le 
castor) est—respirer dans l’eau (terme de 
chasse), onzipi. Ne plus être—sur la glace, 
nikikocin. —à, s'intéresser à, veiller sur, 
gänawâbändan, nâgatawâbändan etc. — 
d’un bon œil, minwâbändan etc. ; -dimaw 
g. a. (la chose de gq.). —d’un mauvais œil, 


anawâbändan etc. : —-dämaw g. a. (la chose : 


de gg.). Etre—d’un bon œil, être bien—, 
minwênindâgos-i ; -gwat s. in. Etre mal 
——, anwênindâgos-i ; -gwat s. 2n. 

—qui est proche, pêcôte 


endâtc s. a. ; —dägok s. in.; pêcôte i 
äpitc s. a. ; pêcôte 1j ätek s. in. ; papêcôtc 
etc. (plus proche). Ils sont—, pêcôte äpi- 


wäk s. a. ; pêcôtc äten s. in. 

Voisin, e. RON Watanäkitc. Mon—, wat- 
anäkimak ; watctanäkimak. Chez le—, 
kotäking. 


Voisinage.—les voisins, watanäkindidjik. — 
lieux voisins, wâka aïi. —de, wâka ai, tctk 
all, pêcôte aïi (après le Subst.) ; pêcote 
(avec Le Loc.). Le—de la maison, mikiwam 
pêcôtc ai. 

Voisiner.—wisiter ses voisins, pâpêcotc ma- 
waticiwe. —commérer de voisin à voisin, 
pinaiatis-1. 

Voiture. Otâbân. —d’'hiver, pipôn otâbân. 
(VW. Traîneau). —d’été, nîbin otâbân. 
à roues, titibise otâbân. —à deux etc. 
roues, nîjo etc. titibise otâbân. —suspen- 
due, calèche, ka cococawabisek otâbân. 
Aller en—, mener une—, pimitâbi. Mener 
en— (v. Transporter). Partir en—, mâdiji- 
tâbi. Venir en—, pîtcitâbi. S’en aller en 
—, animitâbi. Retourner en—-, kîwetâbi. 

Voiturer. Pimitâbi. (V. Transporter). 

Voix. Enwenâniwang. La—est un don de 
Dieu, kije Manito o ki mîkiwen enwenâni- 
waninik ; ki ki mînigonan kije Manito 
enweläng. Sa—, enowetc ; enwetc. Avoir 
une—, inowe. Avoir telle—, inowe ; initâ- 
gos—i ; —owe, —we, —tâgos-i (en comp.). 
Avoir la—d’une femme, ikweng inowe 
Avoir la—d'un homme fait, keje inini- 
wingin inwe. Prendre la—de, unir sa—à 
celle de, kikinotaw g. a. Unissons nos, 


kikinotâtita. Avoir la — claire, paka- 
kowe ; pakakitâgos-i. Avoir la—aigre, 
wisäkowe ; —kitâgos-i. Avoir une—basse, 
täbäsowe ; —sitâgos-i. Avoir une grosse, 


kijetâgos—i. Avoir la—grêle, pisitâgos-i. 
Avoir la—forte, mackawitâgos-i. Avoir la 
—faible, ninamitâgos-i. Avoir une belle, 
minotâgos-i ; minowe ; ojigondâgan-i. 
Avoir une vilaine—, mânji gondâgan-i. 
Quelle—a-t-1l, anin enwetc? Parler à— 
basse, ondjita pekatc animitâgos-i ; ond- 
jita pêkâtowe. Il dit à—basse, ikito i] 
ondjita pêkâtowetc. Je dis à haute—, epi- 
toweiân nind ikit. ZL dit à pleine—, wen- 
djita apîtowetc ikito. 

Vol.—action de se mouvoir dans l'air, pimi- 
pisewin ; pimisewin. Son—, ejipizote ; 

 ejisetc. Avoir tel—, ïijipis-izo ; ijise ; —se, 
—pis-izo (en comp.). Son—est élégant, min- 
wâbäminâgosi eJipizote ; onicicin ejisetc. 
Avoir un—rapide, kijipis-izo ; ktjîise. (Fai- 
re telle chose) au—, -se, —-pis-iz0 (en comp.). 
Partir au—, mâdjise ; mâdjipis-izo. Arri- 
ver au—, pakamise ; pakamipis-izo. Arré- 
ter son—, nôkise ; nôkipis-izo. Monter au 
—, icpiming ijise ; pasikav-aho. Descendre 
au—, pi nanjise ; nanjicim-o. Passer au 
—, pimipis-izo ; pimise. Venir au—, pît- 
cipis-1zo ; pîtcise. S’en retourner au, 


kîwese. Revenir au—, pi kîiwese. Au, 
à la volée, au passage dans l'air, nakwe-— 
(en comp.). Tirer au—, nakwehan ; -wev 
g. a.; —wehige (absolu). (V. Volée). 
action de dérober, kimotiwin ; eni kimoti- 
nâniwang. —chose ainsi prise, kimotiwin. 
Faire un—, kimot-1. Ton—est connu, kiké- 
nindâgwat i ki kimotîn. —action de s’em- 
parer par force, makandwewin. Commettre 
un—, makandwe. 

Volable. JL est—, ta ki kimotinâniwan s. in. 

Volage. (V. Changeant). 

Volaille. Pakahakwanak towak. 

Volant. Adj. (Animal)—, qui vole, wen- 
bisetc. (Objet)—, qu'on peut déplacer à 
volonté, nekawe inâbätisite s. a. ; —täk s.2n. 

Volatil, e. Adj. —qui peut voler, pemisetc ; 
wenbisetc. Il est—, pemisedjik mindowa. 
(Cette chose) est—, se résout en vapeur, ani 
pitewan s.in.; -wâgämi (liquide) ; —wikä- 
mi (eau). (Cette chose) est—, s ’évapore 
facilement, wiîbätc iskäte s. in.; —kâgämi 


(liquide) ; —-kikämi (eau) ; -kikämite s. 27. 
(à La chaleur). 
Volatile. Subst. —-Se, —si (en comp.) ; pemi- . 


sedjik towa ; wenbisedjik towa. 

Volatiliser.—réduire en vapeur, pitewâgämi- 
ton; -—midjige (absolu) ; pitewâgämizan, 
—ZV g. a., —-zige (abs.) (par le feu) ; iskikä- 
mizan ec. (eau). (Cette chose) se—, ani 
pitewan s. in. ; -wâgämi ; —-wikämi (eau) ; 
pitewâgämizo s. a. pitewikämizo s. a. 
(eau), —-mite s. in. (au feu). (V. Vapori- 
ser). 

Volcan. Eckwatewätinak. 

Volée.—vol d’un oiseau, ejipizote pinêcin] ; 
ejisetc pinêciny. —bande d'oiseaux, aïan- 
zisedjik ; pemiokosedjik. —décharge d’ar- 
mes à feu, eni packisigenâniwang. Ils tirent 
une—, packisigewäk. À la—, en l'air, au 
passage, nakwe-— (en ce Attraper à la 
—, nakwen g. in. et a.; —nige (absolu) ; 
nakwebiton ; —bij g. a.; —bidjige (abs.) ; 


nakwendan, —-wem g. &., —wendjige (abs.) 
(avec la bouche, les dents). Tirer à la, 
nakwehan ; —-wev g. a. ; —wehige (abs.). 


Voler.—se mouvoir dans l’ ar, pimise ; pimi- 
pis-izo. —de (telle) manière, ïjise ; ijipis— 
1ZO : —ise, —se, —pis-izo (en comp.). 1l— 
comme un canard, cicibing ijipizo. —bas, 
s’abaisser en—, täbäsîse ; täbäsipis-izo. 
—haut, icpimipis-izo, icpimise. —wie, 
kîjipis-izo ; kfjise. —entement, pêtcipis- 
1zo ; pêtcîse. —vers l’eau, matâbîse. Ils— 
en groupe, anzisek ; pimiokosek. (Cette 
chose)—, est emportée en l’air par le vent, 
onbâci s. a. ; —bâsin s. in. —courir avec 
rapidité, kîjikapäto ; papapijise. —déro- 
ber, kimot-1 (absolu) ; —tin g. in. et a. 
à qq, kimotim g. a. —s’emparer par force, 
mäkandwe (abs.); —wen g. in. et a. —à 
gq., mäkam g. a. 

Volet.—fermeture mobile du dedans, pîtonza- 
biwâganâk. —fermeture mobile du dehors, 


akan- 
—ten 


— plante, 
wakite ; 


agwätci onzabiwâganâk. 
damo ; —mok (plur.) ; 
(plur.). 

Voleur, euse. Ka kïimotitc ; neta kïmotitc 
(par habitude) ;  kimotiwinini (homme). 
Etre, nita kïimot-i ; kimotick-1. 

Volontaire. Adj. Il est—, minwênindâgosi 
s. a.; —-gwat s. in. ; (ou autres tournures). 
Son action est—, minwênindam kitci iji 
totang ; o minwênindan endotang. La 
quête est—, minwenindamok kitci pägiti- 
nigewatc. 

Volontaire. Subst. —ce qui est fait sans 
obligation, eji minwenindamonâniwang. 
soldat qui s’enrôle librement, tebenïindizotc 
cimâganic. 

Volontairement. (faire telle chose) —, sans 
contrainte, tebenindizongin (avec 1j1 et Le ».). 
Il travaille—, tebenïindizongin inânoki. 
(Faire, telle chose)—, de bonne volonté, men- 
wenindamongin (avec iji et le v.) ; minwé- 
nindam (avec eji et le Subj.). Il le donne, 
menwênindamongin ot iji pagitinan ; min- 
wenindam eji pagitinang. 

Volonté. Tipahigeweienindjigan ; eji min- 
wênindamonâniwang. Avoir une—, tipahi- 
geweiênindam. Telle est ma—, mi eji min- 
wênindamân. Telle est la—de Dieu à votre 
égard, mi enênimawegwen kîje Manito. 

Volontiers. (Faire telle chose)—, iji minwé- 
nindam (avec kitei et le Subj.). J'y vais—, 
nind iji minwenindam kitci ijaïân. 

Volte.—mouvement en rond qu'on fait faire 
à un cheval, kejibickate pepejikokäckwe ; 
kejibapätotc pepejikokäckwe (à La course). 
Il fait une—, kijibapäto. 

Volte-face.—action de se retourner, kwaïeki- 
senâniwang kwaiïekïikâpäwinâniwang 
(étant debout) : kwaïiekäpinâniwang (assis). 
Faire—, kwêkise ; kwékikâpäw—1 (étant 
debout) ; kwêkäp-—i (assis). Faire—à qq. 
enasam äpitc kwêkise. 

Poe (Le papillon etc.)—, 
papâmise. 
ijise ; 


gote anotc 
(Le rideau etc.)—, gote anotc 
gote anote inâci s. a. ; wewebâci 


s. a. ; —Âsin s. in. —courir ça et là, gote 
anote papâmipäto. —être changeant (v. ce 
mot). 

Volubilité.—faciité de se mouvoir en rond, 


kejibisek keko. —-habitude de parler trop, 
onzamitônowin. Parler avec—, onzamitôn. 
—habitude de parler trop vite, tatahatabo- 
wewin. Parler avec—, tatahatabowe. 

Volume.—étendue, grosseur, enigokwak keko. 
Quel en est le—, anin enikinite s. a. ; anin 
enigokwak s. in.; anin epîtak s. in.; anin 
enigokwâkosite s. a., —-kwak s. in. (bois) ; 
anin epfîtcisakisite s. a, —kak s.2n. (bois 
utilisé)? En voici le—, mi enikinite etc. 
livre, masinahigan. 


Volumineux, se. (Cet objet) est—, kitci 
(avec le mot Grand). 

Volupté. Metci minawasinâniwang. 

Voluptueusement. (Faire telle chose)—, 


metci minawasingin (avec iji et le v.). Il vit 
—,"metci minawasingin inâtisi. 

Voluptueux, se. Etre, rechercher la vo- 
lupté, matei minawanigos—i. —qui. inspire 
la volupté, wendji mätci minawanigosinâ- 
niwang. Maison—, mätci minawanigosi- 
wini mîkiwam. 


Vomir. Cicikagowe (absolu) ; webanendjige 
(id.) ; —nendan ; —nem g. a. Se faire, 
cicikagowês-êzo. Faire des efforts pour—, 
âgate. Ce qu'on a—, cicikagowan. 


Vomissement. Cicikagowewin. 

Vomitif. Subst. Cicikagowezigan. 
un—, cicikagowês-êzo. S'en bien trouver 
d’un—, mino cicikagowês-êz0o. 

Vorace. Etre—, okajakim-i ; kajake. \ 


Voracité. Eni kajakenâniwang ; wekaja- 
kiminâniwang. 

Vos. (1. Votre). 

Votant. Subst. Nawanjawenïndjigewinini. 
—conservateur, bleu, wa ganawenindang 


ot anokâdjiganan. —libéral, rouge, 

otâpinang maiak anokâdjiganan. 
Votation. Megwatc i nawanjawenïndjige- 

nâniwang. 


Vote. Nawanjawenindjigewin. Mon—, naïa- . 


wanjawênindjigeiân. ls lui donnent leurs 
—, o nanawanjonawan. Îl demande leurs 
—, o nandotamäwà tci nawanjonigotc.- 

Voter.—donner son vote, nawanjawenïndjige. 
— pour, nawanjon g. a. ; —jawênim g. a. 
—exprimer son désir, nandawenïndam. 

Votre, vos. Adj. Poss. Ki; kit (devant une 
voyelle). —fille, kit anisiwa. 

Vôtre. Pron. Poss. Le, la—-, les—, kinawa. 

Vouer.—consacrer (v. ce mot). 

Vouloir. V. —avoir l'intention de, wi (avec 
Le v.) ; wij (quelquefois employé) ; 
Modes à Augment). Je—larranger, 
wawêjiton. Je—manger, ni Wi 


ni wi 
wisin. 


Quand on—communier, wa kominiwinâni- 


wangin. —être bien aise, 1j) minwénindam. 

Je—qu'il y aille, 

kitei ijâte. —désirer, exiger, nändawênïn- 

dan ; —ênim g. a. ; —ênindam (absolu). Je 

qu’il parte, kata mâdji nind inênima. (W. 
Exiger, Désirer). En—à qa., lui souhaiter 
du mal, nickênim g. a. Ils s’en—, nickênin- 
diwäk. S’en—, se reprocher, anwênindis 
—1z0 ; ickwaiênindis-1z0. 

Vous. Pron. Pers. plur. Kinawa ; ki (avec 


un v.); kit (devant une voyelle). —aussi, 
kinawa gaie. —et moi, kinawint.'—partez, 
ki mâdjâm. —fuyez, kit ojimom. —1rer, 


kigat ijam. 
Vous. Pron. Pers. sing. (V. Tu, Toi). 
Voûte.—ouvrage de maçonnerie en forme d'arc, 
ka wâkâbikäsinikâtek. 


Voûter.—arrondir en voûte, wâgahan ; wâ- 
gâbikahan (mét. ou min.) ; —hige (absolu). 
Il est—, wâgahikâte s. in.; wâgâbikahi- 


kâte s. in. (mél. ou min.). —faire, y faire 
une voûte, wâgâbikäsinikatan ; —ke (abs.). 
Il est—, wâgâbikäsinikâte s. 2n. Se—, se 


Prendre $ 


Wa 


wa (aux. 


nind iji minwenindam : 


VA 
[il 


Voyage. 


courber sous le poids de l’âge, ani wâkikika. 
Pepamâtisinâniwang ; pepâmic- 
kanâniwang, pepâmahamonâniwang (par 
eau). Faire un— (v. Voyager). Arriver d'un 


_—par eau, avoir fini son—, akwâta. Pré- 


parer des provision de—, nawaponige. Pren- 
dre des provisions de—, nawap-o. ‘Donner à 
gg. des provisions de—, nawapoc g. a. Pro- 
visions de—, nawapwan. Manger avant le 
—, nawadji. Donner à qq. à manger avant 
le—, nawadjih g. a. Faire un long—, wasa 
ija-ji. Etre longtemps en—, kinowenj 
inend-i. 


Voyager. Papâmâtis-i ; papâm- (en comp.). 


Voyageur, euse. 


Voyant, e. Adi. 


—+à pied, papâmose. —à la raquette, papâ- 
mâkimose. —par eau, papâmicka ; papâ- 
maham. —à la voile, papâmâci. —à che- 
val, papâmipahik-o. —en voiture, papâmi- 
tâbi ; —bipahik-o. —en chemin de fer, 
ickote otâbâning papâmitâbipahik-o. — 
pour la traite de la pelleterie, kiote. Prier 
en—, papa iamia-ie. 

Pepâmäâtisite ; pepâmic- 
katc (par eau) ; —teik, -djik (plur.). — 
qui fait la traite de la pelleterie, kiotewinini. 
Il est de couleur—, paka- 
kanzo s. a. ; wisäkanzo s. a. : -ande s, in. 
Rendre—, pakakwejinan ; —jin g. a.; —ji- 
nige (absolu). 


Vrai. Subst. Taiepweiênindâgwak. 
Vrai, e. (Cette chose) est—, conforme à la 


vérité, têpwêienindâgosi s. a. ; —-gwat s. 2n. 
C’est—, mi keget ejiwebak ; mi keget ; 
mi sa keget ; ondjita gotc keget. Est-ce, 


keget-ina ; mi-na? Ce n’est pas—, kâ ma, 


win. C’est—qu'il a volé, ondjita gote keget 
kimoti. Dire—, têpwê; gwaiak ikit-o. 
Dire — de, têébindan ; —-bim g. a. Ce que tu 
as dit de lui est-il—, ki ki tebima-na keget ? 
IL est—que, à la vérité, anäwi. Etre—, sin- 
cère, tépwêienindâgos-i. —véritable, maïa ; 


_keget ; ondjita ; inin. C’est une— maison, 


ondjita mîkiwamiwan. Quel est le—maître, 
awenen mela tibênindang? Le—bœuf, le 
caribou, ininätik. De la—viande, inin wiias. 
Le—canard, ininïcib. Le—cygne, ininabisi. 


Vraiment.—en vérité, keget : gwaiak ; an- 


Vraisemblable. 


gema ; mitânawi. C’est—cela, mi keget. 
Oui—, keget ima gotc; keget ima win. 
—à la vérité, Ânawi. —je l'ai tiré mais. .., 
ânawi ningi packizwa. Non—je n'ai pas 
froid, kâwin ânawi ni kikatcisi. —de fait, 
effectivement, maia ; ondjita; keget. Je 
suis—français, ondjita ni wemitigojiw. 
Dieu est—saint, maia kitcitwawisi kije 
Manito. —en vérité (ironiquement), ket 
inange ; ket na ; nange (après Le v.). — 
tu es sage, ket inange ki nibwaka ; ki nïb- 
waka nange. —je ke sais moi, ket na ni 
kikênindan ; ni kikénindan nange. | 

(Cette chose) est—, têpwèé- 
nâgosi s. a.; têpwéiénindâgosi s. a. ; 
gwaiakwênindâgosi s. a. ; —-gwat s. in. : etc. 
Cette histoire est—, gwaiakwênindâgwatc 


Vraisemblablement.—probablement, 


mi ejiwebatokwen ;  tepweiénindâgwat 
enâdjimonâniwang. : 
gwa- 
iakwênindâgwatc ; pâkwac ; izan ; —zan 
(en comp.). Il arrivera—demain, wâbang 
izan ke tagocing. Ce sont—-de petits chiens, 
animonsak pâkwac. (Faire telle chose)—, 
avec vraisemblance, tépwéiênindâgos-1, 
—gwat 8. in. (avec eji et le Subj.). Il parle, 
tépwêiénindâgwat ekitote ; têpwêiênindâ- 
gosi enâdjimotc. 


Vrille.—outil, ptminigan. 
Vu. Ad. 


I ki ondji (avec le Subj.); (ou 
autres tournures). —la publication des bans 
de mariage, i ki ondji wîinzowate ke nîpä 
widjik. —ma faible santé je n'y irai pas, 
kâwin ningat ijâsi onzam ma ni câgos. — 
l’amour qu’il a pour vous je lui pardonnerai, 
ninga cawenima ïij ondJi sakihinang. 
que ma fille parle français, wemitigojimo 
ma nind anis. (VW. Puisque). 


Vue. Subst. —faculté de voir, wâbîwin ; wâ- 


wâsâbîwin. Jouir de la, 
wâb-i; wâsâb-i. 1! a perdu la—, kaki- 
pingwe ; acaie kâwin wâbisi. JL est privé 
de—, kâwin wâbisi. 1L recouvre la—, ani 
minawate wâsâbi. Avoir (telle)—, inâb-i ; 


bändjigewin ; 


—âÂb-i (en comp.). Quelle —a-t-1, anin 
enâbitc? Ma—, enâbiân. Avoir bonne 
—,  nahâbi ; pakakâb-. Avoir mau- 


vaise—, avoir la—affaiblie, kipisawâb-i. 
Avoir la—courte, pêcôte eta akwâb-1. —ac- 
tion de voir, wâbändjigewin ; waiabända- 
monâniwang. Porter la— dans (telle) direc- 
tion, inâb-i. Il porte la—en haut, icpi- 
ming inâbi. Porter la—de côté et d'autre, 
ainâb—1. Porter la—sur, wâbändan ; 
—bäm g. a. Fixer la—, kijikâb-i. Fixer la 
—sur, ktjikâbändan ; —bäm g. a. (VW. 
Regarder). —de, action de voir (telle personne 
ou chose), waiabändjiganiwite s. a. ; —jikâ- 
tek s. in. ; waiabäminte s. a. ; (ou autres 
termes). La—de mon père me réjouit, ni 
môdjikênindam waiabämak nos. La—de 
cette femme me déplaît, ni cingâbäma aam 
ikwe. Etre à la—, nâgos-i ; -gwat s. in. — 
les yeux (v. Oeil). —apparence, ejinâgwak 
keko. Quelle—a-t-on ici, anin enâbäminâ- 
gwak waiabändamonâniwang ? de (telle 
chose), ejinâgosite s. a. ; enâbäminâgosite 
S..&. : —-gwak s. in. ; —-âbäminâgosite s. à., 
—nâÂgosite s. a. (en comp.). La—en est belle, 
minwâbäminâgosi s. a Mettre en—, micic 
äâtôn ; micic äcig. a. (äsa-san Ind. Prés.). 
—intention (v. Dessein, But). 


Vulgaire. Adj. (V. Commun, Grossier). 
Vulgairement. (V. Généralement). 
Vulgariser.—répandre l’usage de, tei papa 


âbätäk iji totan g. in. Il se—, ani misiwe 
ningotiji minwâbätisi s. a. ; —tät s. in. — 
répandre la connaissance de, gotc anote 
kikénindâgoton ; -gosih g. a. Il se—, ani 
misiwe kikênindâgosi s. a. ; —-gwat s. in. — 
rendre trivial, piwenindâgoton ; -gosih 


g. a. Se—, ani ptwenindâgos-i; -gwat s. in. 
Vulnérable. Il est—, ta ki mikwawa; ta 
ki mijwa (par une arme tranchante). 


W 


Wagon. Otâbân. (VW. Voiture). 

Watap.—racine d'épinette rouge dont on se 
sert pour coudre l'écorce, watap ; -pik 
(plur.) ;: —picak (Vitupératif). Lever le—, 
mänatâpi. Aller chercher le, nanda mä- 
natâpi. Lieu où l’on prend du—, mänatâ- 
pinang. 

Whiskey. Ickotewâbo (1. e. eau-de-feu). 

Winnipeg.—lac, winipik (2. e. eau sale). 


NI 


Y.—en cet endroit, täje, täji, indäje ; end... 
(aux Modes à Augment); indi. (VW. Là). 


_—_à cette chose, à cela, üm. Ne vous—fez 


pas, kâwin apênimosikekon ïim. —à cette 
personne, aam. Je n'— pense pas, kâwin 
ni mitonênimâsi aam. 

Yacht. Pimâci tciman. 

Yeux. (V. Oeil). 


« x 


Zélateur, trice. 
paajikwâtisitc. 

Zèle.—affection vive pour le succès de qq. 
chose, pajikwatisiwin. Avoir du— (o. 
Zélé). —empressement (v. ce mot). 

Zélé, e. Etre—, avoir du zèle, pâjikwatis-1 ; 
wikwatenïndam ; (ou autres termes). Il 
est—pour notre œuvre, pâjikwâtisi kitci 
witokonang enânokiiäng.—empressé (v. ce 
mot). 

Zinc. Ktjikong enandek piwâbik. Il est de 
—, ktjikong enandek piwâbikowi s. a.; 
-wan s. in. 


Neta wikwatenïindang ; 
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Dontrat. 


(ajout.) : 
atok 
atok 
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ananstok 
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anawatok 

anawatokenak 

aniwanatok 

Éecr 
ininatok 

idem 
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magatokwen 
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5 PABLEAU SYNOPTIQUE DES VERBES AILGONQUINS sur 


VEOERBES ACTIFS AVEC REGIME IN ANIME (Suite) AITIME- (Suite) 


VEHERBES ACTIFS AVEC REGIME VERBES ABSOLUS PASSIFS - (Suite) 
(PERSONNELS) : (VERBES EN on :) (VERBES EN an) : (VERBES EN eh, ih, ci, j, m, n): | (VERBES EN aw) : 
NéGar. Néaar. Dusir. AFFIRMAT, | Dumirar. NÉGAT. NéGar, Dur. AFFIRMAT. Dunirar. NÉGar. ! NÉGar. Dunir. AFFIRMAT. | Dümirar. | NÉGAT. | Nécar. Dur. AFFIRMAT. | Dozsr ar. 
! 
Sing. : Plur. a | Sing. : Plur. : (ajout. l'Augm.) Sing. : . | Plur. 3 È [ Sing. : Plur.: |  Sing.: _ Plur.: | Sing. : EF Plur.: Of Sing: | Plur. : (ajout. l'Augm.) 7 | (ajout. l'Augm.) EL (ajout. l'Augm) 
(chang.| n en) : CEA ten) (chang. n en) : (chang. n en) : (chang. n en) : (ajolut.) : Rétsavee (ajout. à| l’Impér.) : Ce rie (ajout. à! l’Impér.) : (ajout. à |l’Impér.) : (ajout. à [l’Impér.) : (ajout. à |l'{mpér.) : (chang. |w en) : 
(Je) siwânbân idem  |siwânbanen mânbân idem mowânbanen siwänbân idem  {siwânbanen akiban akwaban awakibanen awakwabanen asiwakiban asiwakwaban asiwakibanen asiwakwabanen ligoiänbân ligowânbanen igosiwänbân igosiwänbanen goïiänbân gowänbanen 
(Tu) siwanban Cg siwanbanen manban Se mowanbanen siwanuban js {siwanbanen atiban atwaban jawatibanen awatwabanen asiwatiban asiwatwaban asiwatibanen asiwatwabanen ligoianban igowanbanen igosiwanban igosiwanbanen goianban gowanbanen 
& (1) siban hs sigobanen ngiban LC Imogobanen siban se sigobanen aban aban agobanen agobanen asiban asiban asigobanen asigobanen indiban awindibanen | bee er lasiwindibanen windiban wawindibanen 
à (Nous exclus.) siwângiban LE siwângibanen mângiban "en Imowângibanen siwângiban i siwângibanen ângiban angitwaban |awângitibanen |awângitwabanen |asiwängiban asiwângitwaban | asiwângitibanen |asiwângitwabanen [igviangiba n [igo wângibanen lgosiwängiban ligosiwângibanen goiângiban gowängibanen 
È (Nous inclus.) siwangoban \: siwangobanen mangoban & mowangobanen siwangoban w siwangobanen jangoban angwaban [REP hEIen [awangwabanen |asiwangoban asiwangwaban | asiwangobanen asiwangwabanen igoiangoban igowangobanen [RRRRANPESS ligosiwangobanen [goiangoban gowangobanen 
(Vous) siwegoban 5 siwegobanen megoban Se mowegobanen siwegoban US siwegobanen legoban egwaban lawegobanen awegwabanen asiwegoban asiwegwaban lasi wegobanen asiwegwabanen igoiegoban igowegobanen ligosiwegoban igosiwegobanen goiegoban gowegobanen 
Ë (ls) siwaban $ siwagobanen mowaban 2 mowagobanen siwaban Le siwagobanen awaban awaban Lavagobanen awagobanen asiwaban asiwaban asiwagobanen asiwagobanen lindwaban | awindwabanen lsiwinds aban asiwindwabanen [wind waban wawindwabanen 
Ë (On) naniwansinoban S naniwansinogobanen |naniwangiban ® naniwanogobanen aniwansinoban » GDITANAIDOZODANEN A er cesse tre use PR RE PA ee PO Pi ee CI) PU Pi 200 PP OO Ne TR RE .ligonaniwangiban igonaniwanogobanen PAR PES" ligonaniwansinogobanen jones gonaniwanogobanen 
2 ||( obviatif) siniban Les sinigobanen miniban à minigobanen siniban Chiue Le 2 : te to ee aniban aniban janigobanen anigobanen lasiniban asiniban asinigobanen asinigobanen fimindiban imawindibanen CT RENAN Ca) x Pen RE TT wimindiban wimawindibanen 
(I inanimé) magasinoban LÉ magasinogobanen magakiban 4 magatogobanen magasinoban TR TRIO TORODARENSE | Are IE Roues lames anale essence sarl avenir Sousse ces llese Mama emeents ras duccume can cm lentes aan te ete | 30. 00e eu Dan en ce le eee 
(I inan.) (obv.) |magasininiban ” magasininigobanen  |magatiniban ca magalinigobanen |magasininiban ES APR LIN ODA essuie suisllien eee rte] demie seseseemlle- 2osbres A UE MIE. ln 0e otre ARNO RS ARS A A ARR UE EEE EU RCI EI COIN Pen it RE Re EC Rs SAR | ne QU Je 
(Is inan.) magasinoban 5 magasinogobanen magakiban É magatogobanen 'magasinoban es RH SATORON UOTE Se die | CS ses ateren es emo) EEE AS SC Pres ele ds dt pa at lens ret see es 2 leve ste doacsvausauless a Noah eme eullr ee dates porte slaseeniirroreretiase pie ae de ce iae Ses ride dinar ee lat Er) RTS CT 
a (ajout. l’| Augm.) (ajout.| l'Augm.) (ajout. avec l’Alugm.) : (ajout. avlec V’'Augm (ajout. avlec l'Augm. (ajout. avec lAugm. (ajout. avec l'Augm. | | (ajout. avec l'Augm. 
É a) sigobanen Ce Le En DR ee. s|mogobanen ren ren) LHROMOR OS A0 .|sigobanen idem ; et Su re DO Peu eee plat ee asigobanen es FE De rm tiisleroeci-e-prs at Mn MR E Re ace in ke anse Leu RE. es su ne re 
AR ||(ls) siwagobanen “ assise c-eccch + | mowagobanen A ete siwagobanen OR rot ae jawagobanen D rennes) 2er. nee asiwagobanen 0 1 op dl, NC POP RE) awindwabanen Re re ques jasiwindysbanen, MUR ES 272 tr  ésssssssssssssss 
E (On) naniwansinogobanen À ONE RUÉ CN ROSE naniwanogobanen " ................/aniwansinogobanen A ee ne nm ns l aucce stands eo CE De Re NIRe e me el beeve crue musee oetacc: tra igonaniwanogobanen |................... ligonaniwansinogobanen ur ss ter D es ..|gonaniwanogobanen ER  CORePe 
€ È (1 obviatif) sinigobanen cu esse... |minigobanen à sonnneeseosssoses sinigobanen PAR PRE “= M tee dan ma elec anigobanen RE ER D Le te PR CT asinigobanen nas on cul one oo due un en 70 imenwibaneR M he remain es DORE 00 D PO Re Le tre er rs us .[wimawindibanen DT CD DO 85 con 
al ë (Il inanimé) magasinogobanen © te-shanes-e.:.-<-clinagatogobanen  -. reset magasinogobanen idem Alter ss rtne NE eee Are tele ten sel Mers enterrer Al SC Gates Rae de some ssne ce pinces ramderaisass es clac esoedaevee lososeereeecsnecpnselreseenneréese fees ose eee: PER BETETE NL en Er PE CPP ES UE 
$ (El inan.) (obv.) |magasininigobanen + trs ostes ses some «| magatinigobanen ”” ce ......../magasininigobanen TIRE ES Dosseret lines ; ane : Pl re ae ee RU Ca seb ronala ue Vale M éme tn ares de ES te 2e RCE SRE PRE DEAR CLR ee OO mt à ee Lu UE 9 à 
: 2 [lGisinan.) magasinogobanen se Se -.---.. |jwagatogobanen + EchSaTaee AO Le magasinogobanen PU Re Pre ler APorre lee. |aMmec ent lineuuenceate dl et ene-nlemenuds es RE RER OR CL 20 an NE A ce OLD PO PO 0e PR DCE CL ILE à DCI er Pi NE PR LS EU ru AS Ch de en, En, 
& (ajout. l'|Angm) (ajout. | l'Augm) (ajout. avec l'Alugm.) : | (ajout. avec! l'Augm) : SE | Peme o | Nr segment 
(Ge) siwânin re Le HE RAR ES... ss mâbin arme ÿ A deteste siwânin idem seen Ne se rate akin ARVAREES || Minis mulet TR 0 asiwakin LU ART SR SE PO LE CO CCE igoiânin fhrprnnsesses itunes igoniwanit. 0 ("2 Res RER eue goiänin “ Doc | 2 
4 (Tu) siwanin MN TR Us us qu IDANIN . ares use de Isiwanin ner! EE PE adjin ROAD | EP = ele cree cute asiwadjin IEMMAENATTE lee virent ue ic sens igoïanin | DOS 0er PTaOt vue MN road lon ne SC PUS OA ESCORT 
À a) Mon « Re 2 0 ngio “ NE net ik on ci TRS AIO PE IODT âdjin ARR |. Sri tdbe todo asikon ve ent D jaane Rae De en LAN jesimindiin ER e PL NS TE mindiin 7" LIRE de 
: (Nous exclus.) [siwângin " nr oc ea) méngin RE Te D PES siwângin “ LRU A SEL angidjin BDMENAN TE | M Ce Ye AE Lo or a éage RS PR MR RE Eu figoiangin ROSE TEE Nédsirangin UN) REC Ce mr te songe LOMME RE Lu 
è (Nous inclus.) siwangon S SOU .......|mangon i D Dee sec de ...'siwangon em tb er 00 angon ARENA | Eee cer el-mest-s-re see lasiwangon res DT A UE | EE Por igoiangon lrrrarea-dte esse igosiwangon CE Ce no Le | BRON RL) 
a (Vous) siwegon se Rs enrate tan s se | IDCSON à ÉD TUGc Lou siwegon < Soon AD 000 egon CRT CNE PSE PT EDS asiwegon rs OR Ro ERA rer Re IROeLONNR RS IE. SA Muse LoNvegon PCs seems se Te DOLNON TS CC MAN EE ovine 
à (Hs) sikwan - se A a CEA ET ...|mowadijin H M cette te sikwan s LC AO TOUO RE OS awadjin AWG Aer emma see A - ee 0Re asikwan ASE WAR Nr eee ÉCEECE ire RON EI T TE Sr asivindWane à Ps RTE D SN Se an mindywan "0 | D RE nd 
i sp | (On) naniwansinokin Hs nie aus T 0e naniwangin à er Maate » ...laniwansinokin Sn Te car te coredboc) era eo Bo 0e Atoc 0 RR  OE TRO D MONLE TD ECE] P : raser IN Ar Rent EUR AE On igonativangin MIE er recentee y igonaniwansinokin uses... gonaniwangin 2 "|. Mises de 
, |[@ obviatif) sinikon Fa ce ca lninidiin . DCE sinikon FFE . TE our EE ST NP tenace. asinikon ÉRS EST EN ORPAE Er TARA ES Ru ftT ut nn ER SOIWLDIR AID) MN à. TÉL TENTE TS LES moins MEN. | ICE EL A nn 
: It isanimt) magasinokin “ ÉNT E T .....|magakin Leon ARR tetes as magasinokin idem |: RO Je een M sa ae ASS Qui 224100 RON 0 | ER On PO OO ON NRA OR | Hbc und) PRE honor name SE EC M DAC PO OC CRE Ann og Pr ere Lee Ne nn PR GS 
(I inan:) (obv.) |[magasininikin 3 os ste ee .....|magatinikin KE EME A dede tee Imagasininikin De A 2 Ce = ee rime tele ae lle ecole cessent esse enuuueus elle tteseecomes tt PROPRES EE EE EPEREE EEE EEE EEEEEEEEEEEEEEEEREE PSE EEEEEEEEEEEE CAO RP R OP Eh re Pen a ET NO CARE SRE 
(Ils inan.) magasinokin “ Sense 7 ses NnagakIR "a AE OMIS TRS magasinokin 3% Fonte sesssssesefeeeesses Moolltacter 005 Pacoosr rar CEE RARE EEE PRE EE EEFEREEEEEEEEEEE Brun da ot/Cn BCE 15003000 US 008 On becuso Mon MARNE EE Dur SSSR EN RER PTE PRE EE EAN LE RAP A 
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VERBES ABSOLUS PFASSIFS (Suite) 


PABELEAU SYNOPTIQUE DES VERBES ALGONQUINS (SUITE) 


VERBES PASSIEFS AVEC REGIME ANIME = (Suite) 
(PERSONNELS) : (VERBES EN aw) : (VERBES EN » b) : (VERBES EN cb, th, ci, j, m, n) : | (VÊRBES EN aw) : | (VERBES EN + b): 
a | vain LE 2 à À É LE 
Néaar. Nécar. Durrr. AFFIRMAT. Dentrar. | NÉaar. Néaar. Dur. AFFIRMAT | Dumirar. NÉGaT | Nécar. Dusrr. AFFIRMAT. Duurrar. Néaar. Nécar. Dur. | Arrium st. 
(ajout. l'Augm.) 1 ; (ajout. l'Augm.) : (ajout. l’Augm.) Sing. : Plur. : Sing. : Plur. : Sing. : Plur. : Sing. : Plur. : Sing. : Plur. : Sing. : Plur. : | Sing. : M: dd” Sing. : :  Plur, : | Sing. : | Pler. : u 
(chang. |w en) : (ajout. à |l'Impér.) : (ajout. à |l’Impér.) : (ajout. à [l’Impér.) : LE ai past (ajout. à |l'Impér.): (ajout, av ec l'Augm. (chang. [at en) : Rs Re (chang, |aw en) : (a out. l'Augm.) : | (ajout. à! l'Impér.) : 
x : ‘ : : ; 4 ! à l'Im|pér.) : à l’Im|pér.) : chang. |aw en) : , chang.| aw en) : 
(Je) gosiwânbân gosiwânbanen ogoiânbân ogowânbanen ogosiwânbân ogosiwânbanen iban iwaban igobanen en isiban iwasiban isigobanen iwasigobanen awiban awiwaban awigobanen awiwagobanen awisiban awiwasiban awisigobanen awiwasigobanen loban lowsban 
(Tu) gosiwanban gosiwanbanen ogoianban ogowanbanen ogosiwanban ogosiwanbanen ikiban ikwaban inogobanen inowagobanen isinokiban isinokwaban isinogobanen isinowagobanen okiban okwaban onogobaneu lonowagobanen osinokiban osinokwaban osinogobanen losinowagobanen okiban lokwaban 
€ @) a wasiwindibanen ondiban owindibanen Én ecane asiwindibanen igoban igoban igogobanen igogobanen igosiban igosiban igosigobanen igosigobanen agoban agoban agogobanen lagogobanen agosiban agosiban lagosigobanen lagosigobanen ogoban ogoban 
« . « | 
+ : + . , . : ogosiwângiban HÉTEREN F s. HUE .. HE 1 de . nds ee . . 2 2 4 ‘ = “.. INR ENT .. e v … . : en ET : are : < ; : ‘ x : . = É 2 +. 4: DL É 
» s î pt2 a 4 3. 
ë |IANous exelus.) gosiwängiban gosiwâängibanen ogoiângibun ogowângibanen LS ogosiwângibanen iamindiban iiamindwaban |üamindibanen lüamindwabanen lisinowängiban isinowâängwaban lisinowângibanen lisinowângwabanen [awiiamindiban  |awiiamindwaban |awiiamindibanen |awiiamindwabanen |osinowängiban |osinowângwaban losinowängibanen losinowângwabanen loiamindiban oiamindwaban 
+ . . . De . . ol . . on ._ . . . “ 
E (Nous inclus.) gosiwangoban gosiwangobanen ogoiangobun ogowangobanen ogosiwangoban ogosiwangobanen inangoban inaugwaban inowangobanen/inowangwabanen lisinowangoban isinowangwaban lisinowangobanen |isinowangwabanen |onangoban onangwaban lonowangobanen |onowangwabanen |osinowangoban [osinowangwaban losinowangobanen Josinowangwabanen lonangoban onsogwaban 
L ; L | 
m j|(Vous) gosiwegoban \gosiwegobanen ogoiegoban ogowegobanen ogosiwegoban ogosiwegobanen inagoban inagwaban | See > inowegwabanen lisinowegoban isinowegwaban  lisinowegobanen lisinowegwabanen |onagoban onagwaban lonowegobanen onowegwabanen osinowegoban |osinowegwaban josinowegobanen osinowegwabancn lonagoban lonagwaban 
& re es , ne Res : À ù k | | 
, e (Hs) wasiwindwaban wasiwindwabanen ondwaban owindwabanen asiwindwaban asiwindwabanen igowaban igowaban igowagobanen ligowagobanen igosiwaban igosiwaban igosiwagobanen |igosiwagobanen agowaban agowaban agowagobanen |agowagobanen agosiwaban agosiwaban lagosiwagobanen lagosiwagobanen ogowaban ogowaban 
3 ° . ; 2 | | | | 
à (On) gonaniwansinoban gonaniwansinogobanen [ogonaniwangiban ogonaniwanogobanen |ogonaniwansinoban CA 0 RL Eat toncn ee ces or A A SE ne en. HT SR PO PORN PR RE A RE RE PR D PE D D PRE PC ee à Ne Pete RO A es, SCOR 
DE E | | 
a (Il obviatif) wasiniban CE 4 ONE API AMENER omindiban imowindibanen MOOD A Et MU ae. 4. igouiban igoniban ligonigobanen |igonigobanen igosiniban igosiniban igosinigobanen igosinigobanen agoniban agoniban lagonigobanen lagonigobanen agosiniban agosiniban agosinigobanen lagosinigobanen ogoniban ogoniban 
ER POV POI LOS) ARR SRE RREEES RER EE ETC DT noie A RAR COO D ON OI COPINE et ee ta at eu ets re Ha Ml net nan dar cp RE TT TR NU lee nor AR SIECLE à Pda, dioioe aie aan mate Mann late ous dv 0» » amigo les eseemns éprelie ns eéra haut ee mes des needs e dessus pete: Éc l eebes 26 re et et TE Cle D TS #2 
| 
snenonnnerenennfresesesssesesestesesalessesnsssssessessssselesssssse vossssssss * ER RE en le ne eee ae ele sens stat lbs Rae cie otsa ne flo ajovi de RO nr ete ou DOC D Oncle EST Re eee here ne ce ele inara rate. Man le ensure ne le etes ose autis à Dom ae dede nel ON 0e PET Deer ARRETE: SEE PRET 0 00 PP APE 
. : , a : : . = . $ 
jout. avec l'Augm. ajout. avec l’'Augm. (ajout. avec l’Augm. (ajout. avlec l’'Augm. (ajout. av'ec l'Augm. (ajout. |[l’Augm.) (ajout. |l’Augm.) | (ajout. avlec l'A D 
& : os l'Impér. : sm) (ai à l’Impér.) : à l'Impér.) : à l’Im/pér.) : 4 à l'Impér.) : (chang. |w en) : (chang.| w en) “ à l'Im|pér.) Ti 
iwindi HN Te ee à A lomndibanen te 00 |... des RE OO PE À SHARE SCO HS AO igogobanen CC AN SERA 0 dal PO N eos igosigobanen TE Tee eat chenal date ere secs ee ut gogobanen ES A ER É  r cTe agosigobanen idem EPP ROR .  EE 7 TP RP ogogobanen i 
ë (1) asiwindibanen indib dib igogob id i b id b id igob id LOF idem 
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